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Dates. Pages. | Dagteekeningen. Bladz. 
10 novembre 1937. —— D. -—— Terres. 19 November 1937. — D. — Gronden. 
— Concession à M. Detienne, —  Concessie aan den heer 
Louis, d’un terrain de 800 hec- | Detienne, Louis, van eenen 
tares sis à Kipaka-Lutshi. — | grond van 300 hectaren te Ki- 
Convention du 24 décembre ; -paka-Lutshi gelegen. — Over- 
1936. — Approbation . . . #1 <enkomst van 24 December 
. "4986. — Goedkeuring . . . . 101 
22 novembre 1937. —— D. —— Terres. 22 Nôvember 1937. — D. — Gronden. 
— Cession à la Société Ano- | — Aîfstand aan de naamlooze 
nyme Coloniale Belge, alias "  . vennootschap. « Compagnie Co- 
Plantations et Elevage de Kito- loniale Belge, alias Plantations 
bola, de trois terrains d’une et Elevage de Kitobola » van 
superficie totale de 55 hectares drie gronden hebbende eene to- 
situés à Kikandikila. — Con- tale oppervlakte van 55 hecta- 
vention du 10 mai 1937. — ren, gelegen te Kikandikila. — 
Approbation . . . . . . . ‘74 Overeenkomst van 10 Mei 1937. 
— Goedkeuring : . . . . . 74 
29 novembre 1987, -— D. — Terres. 22 November 1987. —- DD. —— Gronden. 
, — Cession gratuite à la Con- — Kostelooze afstand aan de 
| grégation des Chanoiïinesses Mis- «Congrégation des Chanoinesses 
sionnaires belges de St. Augus- Missionnaires belges de St. Au- 
tin d’un terrain de 100 hectares gustin » van eenen grond van 
sis à Busu-Mandji. — Conven- 100 hectaren te Busu-Mandji 
4 tion du 15 janvier 1937. — gelegen. — Overeenkomst van 
| Approbation . . . . . . . 76 15 Januari 1937. — Goedkeu- 
LD, 6 Lot nes (à cer 70 


22 novembre 1937. — D. — Terres. 
— Cession gratuite à la Société 
des  Müissionnaires du  Sacré- 


Cœur d’un terrain de 10 ares, 
64 centiares sis à Boende. 
Convention du 1°" mai 1937. — 
Approbation 


— 


22 novembre 1937 —- D. — Terres, 


— Cession gratuite à la Mis- 
SiOn des Prêtres du Sacré-Cœur 
d'un terrain de 50 hectares sis 


à Ahudza. — Convention du 
19 juin 1937. — Approbation. 
22 novembre 1937. — D. — Terres. 
— Concession en occupation 


provisoire à la Société Coton- 
nière du Bomokandi d’un ter- 
rain de 201 hectares sis à Kasi- 
bu. — Convention du 17 juin 
1937, — Approbation . 


22 novembre 1937. — D. — Terres. 


Concession en occupation 
provisoire à M. Albert Mortier, 
d’un terrain de 200 hectares 
sis à Bobene, — Convention du 
27 mars 1937. — Approbation. 


22 novembre 1937. — ID —- Terres. 


Concession en occupation 
provisoire à la Société Coton- 
nière du Bomokandi, d’un ter- 


rain de 30 hectares sis à Nala. 


— Convention du 20 avril 
1937. — Approbation 
22 novembre 1937. — D. —— Terres. 


— Concession gratuite à M. 
Edmond Mortelmans, ancien 
fonctionnaire de la Colonie, d’un 
terrain de 500 hectares sis à 
Mushie. — Convention du 31 
mai 1937. «—— Approbation 


22 novembre 1937. — D. — Terres. 


Concession en occupation 
provisoire à la Société Com- 
merciale et Minière de l’Uele 
de 450 hectares sis à Aketi. -— 
Convention du 14 juillet 1937. 
— Approbation . à «à 
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22 November 1937. — D. —— Gronden. 


— Kostelooze afstand aan de 
« Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur » van eenen grond 
van 10 aren, 64 centiaren, te 


Boende gelegen. —  Overeen- 
komst van 11 Mei 1937. — 
Goedkeuring . 


22 November 1937. — D. —— Gronden. 


— Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Prêtres du Sacré- 
Cœur » van eenen grond van 50 
hectaren, te Ahudza gelegen. 
— .Overeenkomst van 19 Juni 
1937. — Goedkeuring 


22 November 1937. — D. — Gronden. 


Concessie, in voorloopige 
bezetting, aan de « Société Co- 
tonnière du Bomokandi » van 
eenen grond van 201 hectaren, 


te Kasibu gelegen. — Overeen- 
komst van 17 Juni 1937. — 
Goedkeuring 


22 November 1937. — D. -— Gronden. 


— Concessie, in voorloopige be- 
zetting, aan den heer Albert 
Mortier, van eenen grond van 


200 hectaren, gelegen te Bo- 
bene. — Overeenkomst van 27 
Maart 1937. — Goedkeuring 


22 November 1937. — D. — Gronden. 


— Concessie, in voorloopige be- 
zetting, aan de « Société Coton- 
mière du Bomokandi», van 
eenen grond van 830 hectaren, 
te Nala gelegen. Overeen- 
komst van 20 April 1937. — 
Goedkeuring . : se de à 


22 November 1937. — D. — Gronden. 


Kostelooze concessie aan den 
heer Edmond Mortelmans, ge- 
wezen ambtenaar van de Kolo- 
nie, van eenen grond van 500 
hectaren, te Mushie gelegen. — 
Overeenkomst van 31 Mei 1937. 
—  Goedkeuring 


22 November 1937. — D. — Gronden. 


— Concessie, in voorloopige be- 
zetting, aan de « Société Com- 
merciale et Minière de l’Uele » 


van 450 hectaren, gelegen te 
Aketi. — Overeenkomst van 14 
Juli 1937. — Goedkeuring . 


Bladz. 


79 


82 


89 


92 


95 


98 


105 


Dates. 


4 décembre 19837. — D. — Terres. 


nr 


—- Cession gratuite par le Co- 


ed — 
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mité Spécial du Katanga à la 


Société des Missionnaires 
d'Afrique (Pères Blancs), 
trois terrains d'une superficie 
totale  d’environ 90 hectares, 
62 ares, sis à Kala (Territoire 


de 


d’Albertville. — Convention du. 


23 avril 1937. — Approbation. 


3 décembre 1937. — A I — Mines. 


3 décembre 1987. 


— La Compagnie Minière du 
Nord de l’Ituri est autorisée à 
exploiter les gisements d’or et 
d'argent situés dans les conces- 
sions suivantes : 

Gisment de l’Etingu; 

Gisement de Ja Mandie: 
Gisement de la Boloda; 
Gisement de la Sili; 

Gisement de la Kisabi:; 
Gisement de la Haute Tota; 
Gisement de Tokobeko:; 
Gisement d’Igbodo; 

Gisement de l’Andipe; 

Gisement de la Muika. 
Approbation 


— D. — Mines. 
— Délivrance d’un permis spé- 
cial de recherches minières par 
le Comité Spécial du Katanga 


4 


à la Société d'Entreprises Mi- 
nières au Congo (Semco). — 
Approbation Fe 

3 décembre 1937. —— D. — Mines. 


— Prorogation des droits mi- 
niers accordés à la Société Co- 
loniale Minière « Colomines ». 
— Approbation 


8 décembre 1937. — A. KR, —— Mines. 


— Approbation du permis d’ex- 
ploitation N° 69 délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société 
« osymétain » 


13 décembre 1937. — A. KR. = Miriés 


ut 


Approbation des permis 
d'exploitation N°5 92, 98, et 99 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri 
cains à la Société « Les Mines 
d’or Belgika » (Belgikaor) 


85 


——* 


3 décember 1937. — D. — Gronden. 


— Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga, aan het genootschap « So- 
ciété des Missionnaires d’Afri- 
que (Witte Paters)» van drie 
gronden hebbende eene totale 
oppervlakite van ongeveer 90 
hectaren, 62 aren, gelegen te 
Kala. (Gewest Albertville). — 
Overeenkomst. van 283 April 
1937. — Goedkeuring 


3 December 1937. — K. B. — Mij- 


38 


nen. — De « Compagnie Minière 
du Nord de l'Tturi » is gerech- 
tigd de gouden  zilverlagen 
te exploiteeren welke  gcelegen 
zijn in de volgende concessies : 
Laag der Etingu; 

Laag der Mandie; 

Laag der Boloda; 

Laag der Sili; 

Laag der Kisabi; 

Laag der Boven-Tota; 

Laag der Tokobeko:; 

Laag der Igbodo; 

Laag der Andipe; 

Laag der Muika. 

Goedkeuring 


3 December 1937. — D. — Mijnen. 


72 


— Aflevering van eene bijzon- 
dere vergunning tot mijnopzoe- 
kingen door het Bijizonder Co- 
miteit van Katanga aan de «So- 
ciété d'Entreprises Minières au 
Congo (Semco) ». — Goedkeu- 
ring M LS 


3 December 1937. — D, — Mijnen. 


70 


— Verlenging der, aan de « So- 
ciété Coloniale Minière « Colo- 
mines » verleende mijnrechten. 
— Goedkeuring 


8 December 1937. — K. B. — Mij- 


nen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning door de 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » afgele- 
verd aan de vennootschap «Sy- 
metain » . 


13 December 1937. — K. B. — Mij- 


14 


— 


nen. Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen N's 92, 
93 en 99 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap «Les Mines 
d’or Belgika » (Belgikaor) 
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Dates. 


13 décembre 1937. — A. R. — Mines. 


— Approbation du permis d’ex- 


“ploitation N° 94 délivré par la 


Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à Ja Société 
« Les Mines d’or de Kindu » 
(Kinor) 


15 décembre 1937. — A. R. — Mines. 





Approbation des permis 
d'exploitation N°5 95, 96, et 97 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière «lu 
Lualaba (Miluba) 


16 décembre 1937. — A. I, — Mines. 


— Approbation du permis d’ex- 
ploitation N° 100 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété « Symétain » 


16 décembre 1937. — Rapport du 


Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession à 
la Société Anonyme (Compa- 
gnie Colonial Belge, alias Plan- 
tations et Elevage de Kitobola, 
de trois terrains d’une super- 
ficie totale de 55 hectares, si- 
tués à Kikandikila 


16 décembre 1937. — Rapport du 


Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la Congrégation des 
Chanoimesses Missionnaires de 
Saint Augustin d’un terrain de 
100 hectares, situé à Busu- 
Mandji. (Territoire de Lisala). 


16 décembre 1937. — Rapport du 


Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite à la Société des Mis- 
sionnaires du Sacré-Cœur d'un 
terrain de 10 ares, 46 centiares, 
sis à Boende 


ad — 
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| 13 December 1937. — K. B. — Mij- 

| nen. — Goedkeuring van de 

exploitatievergunning Nr 94 af- 

geleverd door de « Compagnie 

| de Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs 
Africains» aan de vennootschap 
« Les Mines d’or de Kindu » 
(Kinor) 


15 December 1937. — K. B. — Mij- 
nen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning N'S 95, 
96 en 97 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap «Société Minière 
du Lualaba » (Miluba) 


16 December 1937. — K. B. — Mij- 
nen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning N' 100 
aîgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Symetain » 


| 
[es December 1937. —  Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 


ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den afstand, aan 
de « Société Anonyme Com- 
pagnie Coloniale Belge, alias 
Plantations et Elevage de Kito- 
bola » van drie gronden heb- 
bende eene totale oppervlakte 
van 55 hectaren, te Kikandikila 
gelegen 


16 December 1937. — Verslag van 
den Kolonialen KRaad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den kosteloozen 
afstaand aan de « Congrégation 
des Chanoinesses Missionnaires 
de Saint Augustin », van eenen 
grond van 100 hectaren, gele- 
gen te Busu-Mandji (Gewest 
Lisala) A 


16 December 1937. —- Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keurinb van den kosteloozen af- 
stand aan de « Société des Mis- 
sionnaires du Sacré-Cœur » van 
eenen grond van 10 aren, 46 
centiaren, te Boende gelegen 
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16 décembre 1987. 


16 décembre 1937. 


Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la cession 
gratuite par le Comité Spécial 
du Katanga à la Société des 
Missionnaires d'Afrique (Pères 
Blancs), de trois terrains d’une 
superficie totale d'environ 90 
hectares, 62 ares, sis à Kala 
(Territoire d’Albertville) 


—  KRapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant Ia cession 
gratuite à la Muission des Prêé- 
tres du Sacré-Cœur, d’un ter- 
rain de 50 hectares, situé à 
Ahudza (Territoire de Lubutu). 


16 décembre 1937. — Rapport du 


16 décembre 


16 décembre 


16 décembre 1937. 


Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la concession 
à la Société Commerciale et 
Minière de l’Uele d’un terrain 
de 450 hectares, sis à Aketi 


1937. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la concession 
à la Société Cotonnière du. Bo- 
mokandi d’un terrain de 201 
hectares, sis à Kasibu (District 
de l’Uele) 


1937. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant une conces- 
sion minière accordée par le 
Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à MM. Van Baelen, 
Bervoets, Henrion et à Mme 
Veuve Henri Lambert 


Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la délivrance 
d'un permis spécial par le Co- 
mité Spécial du Katanga à la 
Société d'Entreprises Minières 
au Congo (Semco) 


Dr — 
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16 December 1937. 


84 


16 December 1937. 


81 


168 December 1937. 


104 : 


16 December 1937. 


89 


16 December 1937. 


52 


16 December 1937. 


72 


— 


Versiag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den kosteloozen af- 
stand, door het Bijzonder Co- 
miteit van Katanga, aan de 
« Société des  Missionnaires 
d'Afrique » (Witte Paters), van 
drie gronden hebbende eene to- 
tale oppervlakte van ongeveer 
90 hectaren, 62 aren, gelegen te 
Kala (Gewest Albertville) 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van den kosteloozen af- 
stand aan de «Mission des 
Prêtres du Sacré-Cœur » van 
eenen grond van 50 hectaren, 
gelegen te Ahudza (Gewest Lu- 
butu) nu : 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van de concessie, aan 
de « Société Commerciale et Mi- 
nière de l'Uele » van eenen 
grond van 450 hectaren, gelegen 
te Aketi AE 


—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van de concessie, aarl 
de « Société Cotonnière du Bo- 
mokandi» van eenen grond van 
201 hectaren, gelegen te Kasi- 
bu. (Uele-district) 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van eene concessie ver- 
leent door het Gouvernement 
van  KRuanda-Urundi aan de 
HH. Van Baelen, Bervoets, 
Henrion en aan Mevrouw W° 
Henri Lambert . 


— 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring der aflevering van 
eene bijzondere vergunning ver- 
leend door het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga aan de « So- 
ciété d'Entreprises Minières au 
Congo (Semco) » 
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Dates. 


16 décembre 1987. — Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant l'octroi 


16 


16 


16 


16 


16 


décembre 


décembre 1937. 


décembre 


décembre 


décembre 


d'une concession minière par le 
Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à M. Collard 


1937. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret accordant à M. Staquet 
une prorogation des délais 
prévus aux articles 1 et 4 de la 
convention qu'il à conclue avec 
le Gouvernement de la Colonie 
le 17 février 1937 


Conseil Colonial sur le projet de 
décret prorogeant de deux ans 
les droits de recherches mi- 
nières accordés à la Société Co- 
loniale Minière  « Colomines », 
en vertu de la convention con- 
clue le 5 juillet 1935 entre la 
Colonie et cette Société 


1937. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la concession 
à M. Detienne, Louis, d’un 
terrain de 800 hectares, sis à 
Kipaka-Lutshi 


1937. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la concession 
en occupation provisoire à M. 


Rapport du 


— 6 — 
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16 December 1937. 


46 


16 December 1987. 


68 


70 


16 


100 


16 December 1937. 


Albert Mortier, d’un terrain de. 


200 hectares, 
(Territoire de 


sis à Bobene 


Buta) 


1937. —— Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret approuvant la concession 
à la Société Cotonnière du Bo- 
mokandi d’un terrain de 30 
hectares, sis à Nala 


92 


16 


94 


16 December 1937. 


December 1937. 


den heer Detienne, 


December 1987. —- 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring der vergunning van 


eene  mijnconcessie  verleend 
door het Gouvernement van 
Ruarda Urundi aan den H. 
Collard 


Verslag van 
den Kolonialen KRaad over het 
ontwerp van decreet eene ver- 
lenging verleenende vordt aan 
den heer Staquet van de ter- 
mijnen voorzien bij artikelen 
1 en 4 der overeenkomst die hi) 


‘op 17 Februari 1937 met het 


Gouvernement der Kolonie ges- 
loten heeft 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet houdende 
verlenging, voor twee jaar, van 
de rechten tot mijnopzoekingen 
welke aan de «Société Coloniale 
Minière» (Colomines), verleend 
werden krachtens de, op 5 Juli 


1935, tusschen de Kolonie en 
deze  vennootschap  gesloten 
overeenkomst 


—  Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van de concessie, aan 
Louis, van 
eenen grond van 800 hectaren, 
gelegen te Kipaka-Lutshi 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet 10t goed- 
keuring van de concessie, in 
voorloopige bezetting, aan den 
heer Albert Mortier, van eenen 
grond van 200 hectaren, gele- 
gen te Bobene (Gewest Buta). 


Verslag van 
den Kolomialen Raad over het 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring van de concessie aan 


de « Société Cotonnière du Bo- 


mokandi», van eenen grond 
van 80 hectaren, te Nala gele- 
RÉ se Se Se sp à ; 
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Dates 


16 décembre 


16 décembre 1937. 


16 


décembre 1937. 


1937. Rapport du 
Conseil Colonial sur le projet de 
décret relatif à la concession 
gratuite en occupation provi- 
soire à M. Edmond Mortelmans, 
ancien fonctionnaire, d’un ter- 
rain agricole de 500 hectares, 
sis à Mushie, (District du Lac 
Léopold II) PCR 


——— 


Rapport du 
Conseil Colonial sur un projet 
de décret approuvant une con- 
vention passée entre le Comité 
Spécial du Katanga et la Com- 
pagnie des Grands Elevages 
Congolais, comportant des mo- 
difications à des concessions 
antérieures de terres à destina- 
tion d'élevage 


— D. — Terres. 
— Concession par le Comité 
Spécial du Katanga à la Com- 


pagnie des Grands Elevages 
Congolais de 150.000 hectares 
de terres d'élevage. — Conven- 


ton du 9 septembre 1935. — 
Approbation . . . . . . 


21 décembre 1937. — D. — Mines. 


23 décembre 1937. 


23 décembre 1937. 


— Prorogation des délais pré- 
vus dans la Convention conclue 
entre la Colonie et M. Staquet. 
— Approbation ui ce 


— D, — Mines. 
— Convention conclue entre le 
Ruanda-Urundi et M. Collard. 
— Approbation D Re 


— D. — Mines. 
Convention conclues entre 
le Ruanda-Urundi et MM. Van 
Baelen, Bervoets, Henrion et 
Madame Veuve Henri Lambert. 


— Approbation 


m7 — 
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16 December 1937. 


Verslag van 
den Kolonialen Raad over het 
ontwerp van decreet aangaande 
de  kostelooze concessie, in 
voorloopige bezetting, aan den 
heer Edmond Mortelmans, ge- 
wezen ambtenaar, van eenen 
fandbouwgrond van 500 hecta- 
ren, gelegen te Mushie (Dis- 
trict Leopold II Meer) ; 


16 December 1937. —— Versiag van 


den Kolonialen Raad over een 
ontwerp van decreet tot goed- 
keuring eener overeenkomst ge- 
sloten tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de 
« Compagnie des Grands Ele- 
vages Congolais », behelgende 
wijzigingen aan vroegere COf- 
cessies van gronden bestemd 
tot veeteelt 


16 December 1937. — D. — Gronden. 


— Concessie door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga aan de 
« Compagnie des Grands Ele- 
vages Congolais » van 150.000 


hectaren fokgronden., — Over- 
eenkomst van 9 September 
1935. — Goedkeuring , 


21 December 1987. — D. — Mijnen. 


— Verlenging van de termijnen 
welke voorzien werden in de 
overeenkomst gesloten tusschen 
de Kolonie en den heer Staquet. 
—  Goedkeuring 


23 December 1937. — D. — Mijnen. 


— Overeenkomst gesloterr tus- 
schen Ruanda-Urundi en den 
heer Collard. — Goedkeuring. 


23 December 1937. — D. — Mijnen. 


—  Overeenkomsten  gesloten 
tusschen Ruanda-Urundi en de 
heeren Van Baelen, Bervoets, 
Henrion en Mevrouw We Henri 


Lambert. — Goedkeuring 


Bladz. 


97 


107 


112 


68 


47 


52 


ne 


Mines. — Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van de 


d’exploitation n° 69 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Symétain. 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELcES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 


exploitatievergunning  afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennostschap 
« Symétain ». 


LEOPOLD IT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, ITEIr. 


Gezien de overeenkoms£t van 4 


1902, complélée par celle du 22! Januari 1902, aangevuld door de- 


juin 1903, intervenue entre l’Etat|ze van 22 Juni 
Indépendant du Congo et la Gom-!tusschen den 
Congoslaal en 
des Chemins de fer du Congo Su- 


pagnie des Chemins de Fer 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu Ja convention du 9 novembre ;: 


1921, intervenue entre de Gou- 
vernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1932. approuvant les statuts de la 
Société Symétain; 


Vu les décrets du 26 avril 1932 
et du 21 décembre 19836 approu- 
vant la délivrance des permis spé- 
ciaux n% 1.795, 1.810, 1.843, 
1.844, 1.887, 1.889, 1.891 1.892, 
1.894, 1. 897. 1.899, 1.901, 1.902 
3.061, 4. 077 4. 078. L. 080. 4. 206 
et 4 
Cain ; 


du | 


November 


1903, gesloten 
Onafhankelijken 
de « Compagnie 
Lacs Afri- 


périeur aux Grands 


| cains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
1921, geslolten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het Kkoninklijk besluil 
van 2? Maart 1932, houdende 
goedkeuring van ‘de statuten der 
Vennoolschap « Symétain »; 


Gezien de decrelen van 26 
April 1932, en van 21 December 
1936, houdende goedkeuring van 
de aflevering der bijzondere ve®- 
gunningen Nrs 1.795, 1.810, 
1.843, 1.844, 1.887, 1.889, 1.891, 
1.892, 1.894, 1.897, 1.899, 1.901, 


212 au Syndicat Minier Afri- | 1. 902, 3.061, 4. 077, 4.078, 4. 080, 


4.206 en 4. 212 aan het « Syndi- 


|cat Minier Africain »; 
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Vu la cession de ces permis à! 


la Société Symétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier en sa séance du 
13 février 1939; 


Considérant qu'il a été décou- 
vert des gisements id'élain ‘par la 
Société Symétain dans les ter- 
rains couverts par les permis spé- 
ciaux détenus par cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 69, le 25 
mars 1937, à la Société Symétain, 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ge permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’étain compris 
dans le polygone dénommé Kali- 
ma 9, couvrant une superficie de 
1.920 hectares. | 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalima 9 la description ci- 
après. 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennoot- 
schap « Symétain »: 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebrachl in 
zijne vergadering van 13 Fe- 
bruari 1935; 


Overwegende dat tinlagen onf- 
dekt werden door de Vennoot- 
schap « Symétain » in de gronden 


gedekt door de bijzondere ver- 
gunningen waarvan deze Ven- 
nooischap houdster is; 

Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
latievergunning, den 2957 Maart 
1937, onder N° 69 afgeleverd 
aan de Vennootschap «Symétain» 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootscha: 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010, de linlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 
hoek genaamd Kalima 9, hebben- 
de eene oppervliakte van 7.926 
hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van der 
veelhoek Kalima 9. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, 
droit de 988 m. azimut 136 gr. 
mène à da borne 2; 


un alignement 
16 


De la borne 2, un alignement 
droit de 976 m. azimut 135 gr. 55 
mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 981 m. azimut 136 gr. 07 
mène à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 875 1m, azimut 136 gr. 26 
mêne à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 943 m. azimut 135 gr. 44 
méêne à la borne 6: 


De Ja borne 6, :a limite suit la 


rive ‘droite de la rivière Makambo  grens den rechteroever 


Van grenssieen 1, leïdt eene 
rechie rooiliyn van 988 m. azi- 
muth 136 gr. 16 naar grenssiteen 
& ; 


Van grenssieen 2, dleidt eene 
rechte rooïlijn van 976 m. azi- 
muth 135 gr. 595 naar grenssiteen 
3 ; | 

u 


Van grenssteen 3, dleidt ccne 
rechte rooilijn van 981 m. azi- 
mulh 136 gr. 07 naar grenssteen 
4 * 

? 


Van grenssteen 4, leidt 
rechle rooïlijgn van 875 m. 
muth 136 gr. 
9; 

Van grenssteen 9, leidt eene 
rechle rootïlijn van 943 m. azi- 
muth 135 gr. 44 naar grenssteen 
6; 


Van grenssieen 


eer1e 
AZ1- 
26 naar grenssteen 


6, volgt de 


van de 


jusqu’à la borne 7, située au con- | Makambo- rivier Lot aan grens- 


fluent de cette er avec son sleen 7, 


premier grand affluent de droite, 


en amont du confluent des rivières | eerste groote 


Makambo et Endemanu; 


De la borne 7, la limite suit ! 


gelegen op de samen- 
vloeïing van deze rivier met hare 
rechtertoevloeling, 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
der rivieren Makambo en Ende- 
Manu ; 

de 


Van grenssteen 7, volgt 


rive gauche de cet affluent grens den linkeroever van tdieze 


qu'à la borne 8; 

De la borne 8, 
_ droit de 746 m. 93 azimut 162 gr. 
97 mène à Ja borne 9; 


De la borne 9, 
droit de 774 m. 67 azimut 161 gr. 
30 mène à la borne 10; 


De la borne 10, un alignement 


un alignement 





un alignement! 


toevloeling tot aan grenssteen 8; 


Van grenssteen 8, leidt eene 
rechle rooiïilijn van 746 1m. 93 
‘azimuth 162 gr. 97 naar grens- 
steen 9; 

Van grenssteen 9, leirdt ceene 

rechte rootlijn van 771 m. 67 
azimuth 161 gr. 30 naar grens- 


sten 10 ; 


Van grenssteen 10, leidt eene 


ER GE 


droit de 768 m. 70 azimut 160 gr. 
 muth 160 gr. 28 naar grenssteen 


23 mène à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 735 ‘mn. 67 azimut 161 gr. 
92 mène à la borne 12; 


De la borne 12 la limite suit la 
rive gauche de la rivière Enide- 
manu jusqu'à la borne 13; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 556 m. 86 azimut 254 gr. 
72 méne à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement 
droit de 878 m. 36 azimut 255 gr. 
56 mène à la borne 15; 


De la borne 15, un alignement 


rechte rooilijn van 768 m. 70 azi- 


11; | 


Van grenssteen 11, leidt eene 
rechte rooïilijn van 735 m. 67 
azimuth 161 gr. 92 naar grens- 
steen Â2; 


Van grenssteen 12, volgt de 


grens den linkeroever van de 
Endemanu-rivier lot aan grens- 
steen 13; 


Van grenssteen 13, leidt eene 
rechle rooïlijn van 556 m. 86 
azimuth 254 gr. 72 naar grens- 
steen 14; 


Van grenssteen 14, leidt eene 
rechte rooilijn van 878 m. 36 
azimuth 2595 gr. 96 naar grens- 
steen 15; | 


Van grenssteen 15, leidt eene 


droit de 1.006 m. 00 azimut 257 rechte rooilijn van 1.006 m. 00 


gr. 21 mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 
droit de 958 m. 30 azimut 255 gr. 
08 mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignement 
droit de 882 m. 74 azimut 259 gr. 
13 mène à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 905 m. 90 azimut 256 gr. 
52 mène à la borne 19; 


De !a borne 19, Ja limite suit la 
rive droite de da rivière Amekupe 
jusqu’à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 789 im. 80 azimut 13 gr. 
83 mène à la borne 21; 








lazimuth 
.sieen 21; 





azimuth 257 gr. 21 naar grens- 
steen 16; 


Van grenssteen 16, leidt eene 
rechte rooïlijn van 958 m. 30 
azimuth 2595 gr. O8 naar grens- 
steen 17; 


Van grenssteen 17, leidt eene 
rechte rooilijn van 882 m 74 
azimuth 255 gr. 13 naar grens- 
steen 18; 

Van grenssteen 18, Ileidt eenc 
rechte rooilijn van 905 m. 96 
azimuth 256 gr. 53 naar grens- 
steen 19; 


Van grenssteen 19, volgt de 


grens den rechteroever van de 
Amekupe-rivier tot aan grens- 
steen 20; | 


Van grenssteen 20, leidt cene 
rechte rooïlign van 789 m. 80 
13 gr. 83 naar grens- 


2,19 


De la borne 21, un alignement 
droit de 957 an. 50 azimut 15 gr. 
30 mène à la borne 22; 


De la borne 22, la limite suit 1a 
rive gauche de la rivière Lutshu- 
rukuru jusqu'à la borne 1. 


: LL SITUATION DES PORNES D'ANGLE. 


fr cet 


RER BUT LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne À est située au con-, 
fluent des rivières Lutshurukuruüu 


el Salukwango; 


| 
La borne 7 est située au con- 


fluent de la rivière Makambo avec 
son 4% grand affluent de droite en 
amont du confluent des rivières 
Makambo et Endemanu:; 


La borne 8 est située à 2.376 mi. 
80 azimut 302 gr. 97 du con- 
fluent des rivières Makambo el 
Endemanu ; 


La borne 13 est située à 5.349 


m. azimut 205 gr. 91 du conflu-. 


ent des rivières Makambo et En- 
demanu; 


La borne 22 est située à la 
source de la rivière Lutshurukuru. 


CO. — REMARQUES : 


10) Sur les rives des cours 
d'eau. prises pour limites, le pé- 
rimètre du polygone suit le ni- 
veau le plus élevé qu'atteignent 
les eaux de la rivière dans leurs 
crues périodiques normales. 


20) Les azimuts sont exprimés 
en grades ef en minutes centési- 
males. Ils se mesurent à partir 


rechtertoevloeimg 





Van grenssieen 21, leidt eene 
rechte rooilijn van 957 im. 50 
azimuth 15 gr. 30 naar grenssteen 
De 


Van grenssieen 22, volgl de 
grens den linkeroever van de 
Lutshurukuru-rivier tot aan 


sgrenssteen 1. 


ARR MOT ORAN 


Grenssteen À is gelegen op de 
samenvioeiing der rivieren Luis- 
hurukuru en Salukwango ; 


Grenssieen 7 is gelegen aan de 
samenvloeling van de rivier Ma- 
kambo met hare eerste groote 
ISETO0 M OD- 
waarts de samenvloeling der ri- 
vieren Makambo en Endemanu; 


Grenssteen 8 ïs gelegen op 
2.376 m. 80 azimuth 302 gr. 97 
van de samenvloeling der rivieren 


{Makambo en Enidemanu ; 


Grenssiteen 13 1s gelegen op 
0.349 m. azimuth 205 gr. 91 van 
de samenvioeiing der rivieren Ma- 
kambo en Endemanu; 

Grenssteen 22 is gelegen aan 
de bren van de Lutshurukuru-r1i- 
vier. 


CO. — BEMERKINGEN. 
1°) Op de voor grenzen geno- 


men oevers van de waterloopen 
volgt den omtrek van den veel- 


hoek den hoogsten stand welken 


de wateren van de rivier in hun 
normaal perrodisch wassen berei- 
ken. | 

2°) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten. Zi] worden gemeten vanaf 
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du Nord vrai el croissent dans lc 
in den zin van den gang der wij- 


sens du mouvement des aiguilles 
d'une montre. 


ART. 2. 


La sociélé concessionnaire à le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlement sur la matière, d’ex- 
ploiter la mine concédée, 


ART. 53. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans autorisation 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter au- 
cun travail d'exploitation dans le 
lt des rivières navigables ou flot- 
tables ni sur les lerrains qui les | 


het werkelijk Noorden en stjgen 


zers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niettinlanders en 
overeekomstig de wetten, decre- 
Len jen reglenrenten betreffende 
deze zaak de in concessie gegeven 
inmiJn te exploiteeren, 


ART. 9. 
De concessie strekt zich uit tot 


de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 


préalable et|zonder de voorafgaande en schrif- 


telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
nin gswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of be- 


bordent, dans une bande d’ une | vlotbare rivieren, noch op de ter- 


largeur de 10 mètres, à compiler: 
de la ligne formée par le niveau le 


plus élevé qu’'atteignent les eaux  breedte, 


dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les tra- 
vaux pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L’expiloitalion a lieu aux ris- 


reinen welke ze bezoomen, bin- 


Re eene strook van 10 meter 


te rekenen van de lijn 
gevormd door den hoogsten wa- 
terstand weiken de wateren bij 
hun periodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 


ques el périls du concessionnaire. |ging en gevaar van den concessie- 
Il st nolamment responsable du houder. Hij is namelijk verant- 
dommage que causeraient aux woordelijk voor de schade welke 
fonds riverains, les travaux, mé- D aanpalende beddingen zouden 


Ë 
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me autorisés, qu’il exécuterait|lijden door de zelfs toegelaten 
dans les rivières et ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l'article 20 du décret) oeverbewoners,  overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Code Civil, li- 'artikel 20 uit het decreet van 30 
_vre Il, titre II) une redevanceiJuni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
annuelle proporltionnée aux ‘dom- boek II, titel Il) eene jaarlijksche 
images qu'ils ‘subissent ‘dans | som betalen in verbouding met de 
l'exercice de leurs droits de ri-|schade welke zi] in de uitoefe- 
veraineté. ning hunner oeverrechten onder- 

gaan. 


Mines. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 décem- 
bre 1937. 


belast mede uitvoering 
besluit. 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
van dit 


Gegeven te Brussel, den 3° De- 


.cember 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën. 
te ss LR das 


E. RUBBENS. 





d’exploitation n° 92, 93 et 99, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 


à la société « Les Mines d’Or 


Beilgika » (Belgikaor). 


LEOPOLD III, Ror nes BELSES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 


Approbation des permis! Mijnen, -— 


Goedkeuring van de 
exploitatievergunnigen n° 92, 
93 en 99 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor). 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIx. 


Gezien de overeenkomst van 4 


1902, complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 4903, intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten 


Indépendant du Congo et la Com- | tusschen den  Onafhankelijken 
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pagnie des Chemins de Fer du Congostaat en de « Compagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | des Chemins de Fer du Congo Su- 


Africains; périeur aux Grands Lacs Afri- 
| cains »; | 
Vu la convention du 9 novem- Gezren de overeenkomst van 9 


bre 1921 intervenue entre le! November 1921, gesloten tus- 
Gouvernement de la Colonie et la! schen het Gouvernement van de 
Compagnie des Chemins de Fer! Kolonie en de « Compagnie des 
du Congo Supérieur aux Grands!Chemins de Fer du Congo Supé- 
Lacs Africains; rieur aux Grands Lacs Africains; 

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 ihoudende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het Koninklijk Besluit 
van 28 September 1931, houden- 
de goedkeuring van {de istatuten 
der Vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor) ; 


Vu l'arrêté royal du 28 septem- 
bre 1931 approuvant les statuts 
de la Société « Les Mines d'Or? 
Belgika > (Belgikaor) ; 


Gezien de decreten van 3 Fe- 
bruari, 21 December 1936 en 16 
avril 1937, approuvant da déli-| April 1937, houdende goedkeu- 
vrance des permis spéciaux n%|ring van de aflevering van de bij- 
603, 4.187 et 4.478 à la Société zondere vergunningen N' 603, 
« Comptoir Colonial Belgika »; 4.187 en 4.478 aan de Vennoot- 
schap « Comptoir Golonial Belgi- 
ka » ; 


Vu les décrets des 3 février 
1932, 21 décembre 1936 et 16 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 23 Mei 
1932, 4 en 22 December 1936. 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 
séances des 23 mai 19382, 4 et 22 
décembre 1936. 


Overweigende dat de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika 
(Belgikaor) >» gouid,- zilver -en 
tinlagen ontdekt heeft in de hier- 
na omschreven gronden, welke 
door de thieronder vermelde bij- 
Zzondere vergunningen  gedekt 
zijn ; 


Considérant que ‘la société « Les 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 
a découvert des gisements d’or, 
d'argent et d’étain dans les ter- 
rains couverts par les permis spé- 
claux désignés ci-dessus; 


Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi] 


besluiten : 


A © 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d’exploi-! Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 92, le 18 |latievergunning, den 13" Septem- 
septembre 1937 à la société «Les|ber 1937, onder n' 92, afgeleverd 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) |aan de vennooischap « Les Mines 
par la Compagnie des Chemins de|d Or Beilgika (Belgikaor) » door 
Fer du Congo Supérieur aux|de « Üompagnie des Chemins de 
Grands Lacs Africains. Ce permis|ler du Congo Supérieur aux 
confère à la société concession-| Grands Lacs Africains». Deze ver- 
naire le droit d'exploiter jusqu'au | gunning Kent aan de concessie- 
31 décembre 2.010 les gisemen:s|oudende vennootschap het recht 
d'or et d’étain compris dans le}loe, loi op 81 December £.010 de 
polygone dénommé Kamabala, | goud-en linlagen te expioileeren 
couvrant une superficie de 45 hec-|weiïlke gelegen zijn in den veel- 
lares 30 ares.  hoek genaanud Kamabala, heb- 

| ‘bende eene oppervlakte van 45 
hectaren 30 aren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-!documenten geven de beschrij- 
gone Kaimabala la description cei-|ving lhierna der grenzen van den 
après. veelhoek Kamabala. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 193 m. 35 azimut 56 gr. 54 
mène à la borne 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooïilign van 193 m. 35 azimuilh 56 gr. 54 


naar grenssieen 
» » 2; à » » » » 390 m. 35  » 99 gr. 25 » 
» » SE) » » » » 284 m. 15 » 170 gr. 15 » 
» » 4,  » » » » » 476 m. 40 » 220 gr. 45 » 
») » D....5) ») » » » 88 m. 80 » 270 gr. 46 )» 
» » 6, » » » » » 809 m. 65 » 288 gr. 76 )» 
» » 7,  » » » » » 411 m. 40 » 363 gr. 35 » 
» » 8, » » » » » 340 m. 15  » 17 gr. 05 » 


B. — SITUATION DES BORNES D'’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAMILANGA ET KAMABALA. 


B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN KAMILANGA EN KAMABATA. 


La borne 1 est située à 105 m. 15 azimut 228 gr. 89 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 105 m. 15 azimuth 228 gr. 89 van de samenvuloeung. 
» 3 » » 495 m. 35 » 95 gr. 87 » » » 

» 6 » » 814 m. 10 » 167 gr. 6 » » » 


CO NI OO Où & © D 


De 
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C. Remarque. —- Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de mar- 
che des aiguilles d'une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanai het werkelijk Noorden en stjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. ©. 


Esi approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 93, le 13 
septembre 1937 à la Société «Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor)» 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Crands Lacs Africains. Ge pers 
confère à la société concessiou- 
naire le droit d'exploiter jusqu au 
31 décembre 2.010 les gisements 
d’élain compris dans le polygone 
dénommé Kamilanga, couvrant 
une superficie de 1.251 hectares 
90 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kamilanga la description e1- 
après. 








ART. &. 

Wordt goedgekeurd, de exploi- 
Llatievergunning, den 13° Septem- 
ber 1937, onder n° 93, afgeleverd 
aan de Vennooischap « Les Mi- 
nes d'Or Belgika (Belgikaor) » 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze 
vergunning Kent aan de conces- 
siehoudende  vennootschap het 
rechl loe Lot op 31 December 
2.010 de linlagen Le exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 
hoek genaamd Kamilanga, heb- 
bende eene opperviakie van 1.251 
hectaren, 90 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschri]- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kamilanga. 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


la borne 1, 


Van grenssieen 1 voert eene rechte rooiliin van 


- + “ 
— NCA st 
rt n°4 LEA 


1 
” 
set 


© © No 1» & NR 


md 
S 


un alignement droit de 


871 m. 65 azimut 7 gr. 84 


mène à la borne 2 


371 m. 65 azimuith 7 gr. 34 
naar grenssteen 

» 1.855 m. 05  » 35 gr. 97 » 
» 1.334 m. 65 » 380 gr. » 
» 413 m. 40  » 79 gr. 30 » 
» 985 m. 35 » 97 gr. 36 » 
» 1.979 m. 45 » 188 gr. 30 » 
» 2.606 m. 55 » 205 gr. 98 » 
» 1.681 m. 80 » 260 gr. 48 » 
» 1.489 m. —_  » 300 gr. 64 » 
» 1.003 m. 15 » 340 gr. 29 » 


2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


2* 


De la 


borne 11, 


— 18 == 


un alignement droit de 


403 m. 20 azimut 359 gr. 24 
mène à la borne 12 


Van grenssteen 11, voert eene rechte rooïlijn van 403 m. 20 azimuth 359 gr. 24 


12, 
13, 
14, 
15, 


)} » » 


» ) ) 


163 m. 
282 m. 
255 m. 
197 m. 


60 
35 
70 
25 


» 
» 


naar grenssleen 


370 gr. 03 


104 gr 


74 


73 gr. 32 


44 gr. 


22 


De ce polygone, doit être retranché le polygone, dont le périmètre est décrit ci-dessous : 
Van dezen veelhoek, dient den veelhoek afgetrokhken, waarvan de omtrek hierbouen 
omschreven is. | 


De la borne 1 K, 


Van grenssteen 1 K, 


La borne 1 


Grensteen 1 


is gelegen op 527 


voert eéene rechte rooïlijn van 193 m. 


390 m. 
284 m. 
476 m. 
88 m. 
309 m. 
411 m. 


35 
15 
40 
80 
65 
40 


340 m. 


15 


B. — SITUATION DES BORNES. 
B. — LIGGING DER GRENSSTÉENEN. 


m. 35 azimuth 273 gr. 


un alignement droit de 198 m. 35 azimut 56 gr. 54 


mène à la borne 2 K 
35 azimuth 56 gr. 54 


naar grensSleen 

99 gr. 
170 gr. 
220 gr. 
270 gr. 
288 gr. 
363 gr. 

17 gr. 


25 
15 
45 
46 
76 
35 
05 


2 K 
» 3 K 
» 4 K 
» 5 K 
» 6K 
» 7K 
» 8K 
» 1K 


est située à 527 m. 35 azimut 273 gr. 95 du confluent des rivières 


Kamilanga et Lubulani. 
95 van de samenvloetüna der 
Kamilanga en Lubulani. 


» 4 » » 2999 m. 10 » 2 gr. 97 » » » 

» 7 » » 8755 m. 40 » 63 gr. 28 » » » 

» & » » 2956 m. 50 » 111 gr. 85 » » » 

» 10 » » 1512 m. 10 » 197 gr. 95 » » » 

» 13 » » 1164 m. 90 » 274 gr. 88 » » » 

» 15 D » 708 m. 85 » 265 gr. 99 » » » 

D 1 K » » 105 m. 15 » 228 gr. 89 Kamabala et Kamilanga 
Kamabala en Kamilanga 

) 8 K » » 495 m. 35 » 95 gr. 87 » » » 

D 6 K » » 814 m. 10 » 167 gr. 96  » D » 

C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre. 

C. —— Bemerking : De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De la borne 


19: 


ART. 3. 

Est approuvé le permis d’exploi- 
talion, délivré sous le n° 99, le 30 
septembre 1937, à la société «Les 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 
par la Gompagnie des Chemins de 
Fer du CGongo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Ce permis 
confère à la société concession- 
naire le droit d'exploiter jusqu'au 
31 décembre 2010 iles gisements 
d'or et d'argent compris dans le 
polygone dénommé Kiangala, cou- 
vrant une superficie de 96 hec- 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polv- 
gone Kiangala la description ei- 
après. | 


ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
laticvergunning, den 307 Septent- 
ber 1937, onder n° 99, afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika» (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze 
vergunning kenl aan de conces- 
siehoudende  vennootschap het 
recht toe, tot op 31 December 
2010. de goud- en zilverlagen te 
exploitceren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaannd Kianga- 
la, hebbende eene oppervlakte van 
ob hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
dccumenten geven de beschri]- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kiangala. 


A, — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


1, un alignement droit 


Van grenssieen 1, voert eene rechte rooilijn van 


») » 2 » ») ») » 
») ») 8, ») ») » ») 
») ») 4, ») ») » ») 
» » 5, ) » » » 
» » 6, » » ») » 
») ») 7, » ») ») » 
») ») &, ») ») ») ») 
» ») 9, ») ») ») ») 


de 533 m. 30 azimut 


130 gr. 18 mène 


à la borne 2, 


grenssieen 
» 97 m. 80 » 171 gr. 29 » 
» 366 m. 35 D 204 gr. 78 
» 49 m. 85 » 232 gr. 40 » 
» 755 m. 30 » 293 gr. 70 » 
» 467 m. 90 » 382 gr. 22 » 
» 75 m. 85 » 25 gr. 41 » 
» 424 m. 05 » 53 gr. 28 » 
» 71 m. 70 » 89 gr. 91 » 


533 m. 30 azimuth 130 gr. 18 naar 


2 


mi &O OO I D O1 © 


” 


“ 


2 


2 


- 


- 


B. SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES LUBULANI ET WAMBIBO. 
B. —— LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN LUBULANI EN WAMBIBO. 


La borne 1 est située à 715 m. 65 azimut 363 gr. 96 du confluent; 
Grenssteen 1 1s gelegen op 715 m. 65 azimuth 363 gr. 96 van de samenvloenng; 


» 3 » » 8303 m. 30 » 28 gr. 97 » » » 
» 5 » » 158 m. 95  » 164 gr. 32 » » » 
» 7 » » 833 m. 90 » 318 gr. 48 » » » 


0) 


Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de. 
marche des aiïguilles d’une montre. 


C — Remarque : 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuien. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stjgen in den 


C. — Bemerking : 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART, 4. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. ©. 


La concession s’étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains qui les bor- 
dent, dans une bande d’une lar- 
geur de 40 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu’aiteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 


ART. 4. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechien van derden 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gege- 
ven mijnen te exploiteeren, 


ART. 5. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke inachtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in de 
bediding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsiten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereïken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 6. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 


ER À ee 


notamment responsable du dom- 
mage que Ccauseraient aux fonda 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières el rUISSeaUx. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décrel 
du 30 juin 1913 (Gode Givil, livre 
Il, titre Il) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 7. 


Notre Ministre des Colonies est 


houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzendie 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel IT) eene jaarlijksche 
som belalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


Les À 


ART. f. 


Onze Minister van Koloniën 1s 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | 


Donné à Bruxelles, le 13 décem- 
bre 1937. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 131 


December 1937. 


LEOPOELD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colomies, 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation n° 94 délivré par. 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la so- 
ciété « Les Mines d’Or de Kin- 
du » (Kinor). 


LEOPOLD IIT Ror pes BELGES. 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du #4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre i’Etat 


Mijnen. -— Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n' 94 af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux (Grands Lacs 
Afrcains » aan de vennootschap 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor). 


LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door 


deze van 22 Juni 1903, gesloten 


— 22 — 


Indépendant du Congo et la Com-;tusschen den 


pagnie des Ghemins de Fer du 


Onafhankelijken 


| Congostaat en de « Gonrpagnie des 


Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 


Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Uongo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convenlion ci-dles- 
SUS ; 


Vu l’arrèté royal du 8 mai 1933, 
approuvant les statuts de Ia so- 
ciété « Les Mines d'Or de Kindu » 
- (Kinor) ; 


Vu le décret du 31 décembre 
1934, approuvant la délivrance 
des permis spéciaux n° 3.210 ei 
3.211 à la Société Minière de 
Kindu (Somikin) ; 


Vu la cession des permis ei-des- 
sus à la Société Kinor; 


Vu l'avis favorabe émis par le 
Comité Minier au cours de sa 
séance du 27 juin 1934; 


Considérant que la Société «Ki- 
nor» a découvert des gisements 
d'or dans fes terrains couverts par 
les permis spéciaux désignés ct- 
dessus; 

Sur da proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies,. 


Nous avons arrêté el arrèlons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 94, le 30 


sCchap 


rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot- 
schap <Les Mines d'Or de Kindu» 
(Kinor) ; 


Gezien het decreet van 31 De- 


cember 1934, houdende goedkeu- 


ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n® 83.210 en 
3.211 aan de « Société Minière de 


Kindu » {Somikin) ; 


Gezien den afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Kinor » ; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uilgebracht in 
diens vergadering van 27 Juni 
1934. 


Overwegende dat de Vennoot- 
«Kinor» gourlagen ont- 
dekt hecft in de gronden bedekt 
«door de hicrnavermelde bijzon- 


derc vergunningen; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Wij hebben besloten en  Wij 


besiuilen : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 30% Septem- 


De Ja 


La borne ll 


septembre 1937, à da société «Les 
Mines d'Or de Kindu >» (Kinor) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploiï- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Bilungu 
Est, couvrant une superficie de 
66 hectares, 80 ares. 


Les documents annexés au per- 


ber 1937, onder n' 94 afgeleverd 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or de Kindu » (Kinor) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, tot op 831 December 


2.010, de goudlagen te exploitee-: 


ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Bilungu Oost 
hebbende eene oppervlakte van 
66 hectaren, 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-!'documenten geven de beschri;- 
gone Bilungu Est la description |ving hierna der grenzen van den 


ci-après. 


iveelhoek Bilungu Oost. 


_ À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


borne 1, un alignement 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 


droit de 787 m. 55 azimut 


245 gr. 31 mène 


à la borne 2 


787 m. 55 azimuth 245 gr. 31 naar 
grenssieen 2 

» 117 m. 70 » 105 gr. 60 » 3 
» 1137 m. 55  » 68 gr. 99 » 4 
» 416 m. 05 » 57 gr. 58 » 5 
» 8336 m. 50 » 1 gr. 67 » 6 
» 244 m. 80 » 329 gr. 82 » 7 
» 8338 m. 55 » 295 gr. 79 » 8 
» 6514 m. 55 » 233 gr. 19 » 9 
» 145 m. 65 » 207 gr. 91 » 10 
» 119 m. 60 » 290 gr. 92 » I. 


B. —_ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


Grenssteen 1 is gelegen op 360 m. 55 azimuth 


est située à 360 m. 55 azimut 


14 gr. 88 du confluent de la rivière 


Bilungu avec son affluent 


G.12. 


14 gr. 88 van de samenuloetng der 


nuier Bilungu met hare 


toevloenung G.12. 


495 m. 95 » 
744 m. 80 » 


») 9 » ») 
») À ») » 


267 gr. 02 » » » 
75 gr. 79  » » » 


—24.:— 


48 gr. 03 du confluent de la rivière 
Bilungu avec son affluent 
G.18. 

Grenssieen 6 1s gelegen op 849 m. 35 azimuth 43 gr. 03 van de samenvloeüng der 
nivier Bilungu met hare 
toevloeiing G.13,. 

353 gr. 14 » » » 


La borne 6 est située à 849 m. 35 azimut 


» 9 » » 411 m. 4t 


L’affluent G.12 est le premier affluent de gauche de la Bilungu, en aval, du confluent 
des rivières Mikongo et Bilungu; 


De toevloenung G.12 is de eerste linkertoeuloetïing van de Bilungu, stroomafwaarts de 
samenvloetng der rivieren Mikongo en Bilungu; 


L'affluent G.13 est le premier affluent de gauche de la Bilungu, en amont du con- 
fluent des rivières Mikongo et Bilungu. 


De toeuloeñng G.13 is de eerste linhertoevloeing van de Bilungu, stroomopwaarts de 
samenvloeung der rivieren Mikongo en Bilungu. 


C. — Remarque : Les.azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
[ls se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre. 


De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en shjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


C. — Bemerking : 


ART. 2. ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur Ia matière, 
d'exploiter la mine concédée, 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
“sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 


De concessiehoudende vennoot- 
schap theeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de weitten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in de concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tol 


de bedding der beken en rivieren. 


De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van d'en Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel onfgin- 


ss 75 


des rivières navigables ou flotta- ningswerk mogen uilvoeren in de 
bies ni sur les terrains qui les bedding der bevaarbare of bevlot- 
bordent, dans une bande d’une bare rivieren, noch op de terrei- 
largeur de 10 mètres, à compter! nen welke ze bezoomen, binnen 
de la digne formée par le niveau |eene slrook van 10 meter breed- 
le plus élevé qu'atleignent les|te, te rekenen van de lijn gevormd 
eaux dans leurs crues périodiques. door den hoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 
L'autorisation déterminera les! De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux | den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 





ART. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est | ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-|thouder. Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds} woordelijk voor de schade weïke 
riverains, les travaux, même au-j de aanpalende beddingen zouden 
torisés, qu'il exécuterait dans les|lijden door de zelfs loegelaten 
rivières et rUISSSeAaUX, werken, die hij in de rivieren en 

| beken zou uitvoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décrel| oeverbewoners overeenkomsiig 
du 30 juin 1913 (Gode Givil livre | artikel 20 uit het decreet van 30 
IT, titre Il) une redevance annu-|Juni 1918 (Burgerlijk Wetboek, 
elle proportionnée aux dommages |boek IT {itel IT) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice som betalen in verhouding met de 
de leurs droits de riveraineté. schade welke zij in de uitoefening 

hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. ©. ART. ©. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën î:s 
chargé de l’exécution du présent! belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 13 décem-!  Gegeven te Brussel, den 13" 
bre 1937. December 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën : 


E. RuBBENS. 


ET rm 
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Mines. — Approbation des permis 


d’exploitation n° 95, 96 et 97, 


délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière du Lualaba 
(Mifuba). 


LEOPOLD I, Ror nes BELGES, 


À tous, 
SALUT, 


présents et à venir, 


Vu la convention du #4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
Juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921. intervenue entre le Gou- 
vernement de la Colonie et da 
Conipagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l’arrêté royal du 16 décem- | 


bre 1933, approuvant les statuts 
de Ta Société Minière du Lualaba 
(Miluba) ; 


Vu les décrets du ? mai et du 
3l décembre 1934 approuvant la 
délivrance des permis spéciaux 
n® 2882 à 2886 inclus el 3174 au 
Comptoir Colonial Belgika ef à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Mijnen. 





Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 95, 
96 en 97 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
du Eualaba » (Miluba). 
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LEOPOLD III, Koninc DER BELCEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tozkomenden, FEI. 


Gezien de overeenkomst van 4 


Januari 1902, aangevuld door 
deze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankeliyken 


Congostaat en de « Compagnie des 


Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overecnkomest van 9 
November 1921, gesloten tus- 


schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Bezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, fhoudende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(Miluba ) : 


Gezien de decrelen van ? Met 
en van 31 December 1934 hou- 
dende gocdkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere vergunningen 
un" 2882 fol en met 2886 en 3174 
aan het « Comptoir Colonial Bel- 
gika >» en oan de «Conipagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains » ; 
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Vu la cession des permis ct-des- 
sus à la Société Miluba; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier au cours (de ses 
séances du 23 novembre 1934 et 
du 13 février 1935; 


Considérant que la « Sociélé 
Minière du Lualaba >» a découvert 
des gisements d'or dans les ter- 
nains couverts par les permis spé- 
cilaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 95, le 30 
septembre 1937 à la « Société 
Minière du Lualaba > (Miluba) 
par la Compagnie des Chemins die 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. | 


Ce permis confère à la société 


concessionnaire le droit d'exploi- 


ter, jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Lukula A 
couvrant une superficie de 51 
hectares, 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Lukula A la description ci- 
aprés. 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennooltschap « Miluba » ; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uifgebracht in 
diens vergaderimgen van 23 No- 
veimber 1934 en van 13 Februari 
1935; 


Overwegende dat de « Société 
Minière du Lualaba > goudlagen 
ontdekt heeft in de grondien. wel- 
ke door de hierna aangeduide 


bijzondere vergunningen gedekt 


Zijn ; 


Op de voordrachi van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


\ordt goedgekeurd de exploi- 
latievergununing den 30° Septem- 
ber 1937, onder n° 95 afgeleveril 
aan de « Société Minière du Lua- 
laba >» (Miluba) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessichoudende vennootschap 
het recht toe, Lol op 31 December 
2.010 de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Lukula À heb- 
bende eene oppervlakte van 51 
heciaren, 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Eukula À. 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONES. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 401 m. 60 azimut 117 gr. 49 mène 


Van grenssieen 1, voert eene rechte rooiliin van 


à] 1 

LL 4 sr 
4 3 
tr Sont 
sr st 
St St 
L 4 St 


v 


1 1 
LL 4 st 
Ver St 
LL 4 4 
Ver LA 
LA LA 
St sr 


DIODES ND 


LL] 
St 
sr 
st 
LL 4 
at 
sr 


à la borne 2 
401 m. 60 azimuth 117 gr. 49 naar 


grenssteen 2 
8312 m. 70 » 67 gr. 10 » 3 
547 m. 55  » 6 gr. 08 » 4 
539 m. —  » 323 gr. 48 » 5 
495 m. 80 » 248 gr. 65 » 6 
156 m. 80 » 160 gr. 77 » 7 
151 m. —  » 179 gr. 82 » 8 
155 m. 60 » 200 gr. 82 » pl 


B. -— SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MAKUNDA ET LUKULA. 


B. -- LIGGING DER GRENSSTÉENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN MAKUNDA EN LUKULA. 


La borne 1 est situé à 944 m 
Grenssteen 1 is gelegen op 944 m 


. 60 azimut 


143 gr. 47 du confluent; 


. 60 azimuth 143 gr. 47 van de samenuloeting; 


» 8 » » 1496 m. 20 » 123 gr. 99 » » » 
» 5 » » 959 m. 10 » 87 gr. 38 » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn uwitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stiigen in den 
zin van den gang der wijizers van een 2zakuurwerk. 


ART. 2. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi-! Wordt goedgekeurd de exploi- 
tation délivré sous le n° 96, le 30 | tatievergunning den 80% Septem- 
septemibre 1937 à la « Société 


Minière du Lualaba >» (Miluba) 


par la Compagnie des Chemins de 
aux 


fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains. 


* 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire de droit d’exploi- 


ter, jusqu'au 31 décembre 2.010, 


ber 1937, onder n° 96 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Lua- 
laba > (Miluba) door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 


concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 


les gisements d’or compris dans 2.010 de goudlagen te exploitee- 


L 2 
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le polygone dénommé Lukula B ren welke gelegen zijn in den 
couvrant une superficie de 164 ]veelhoek genaanrd Lukula B heb- 


hectares, 20 ares. 


bende eene oppervlakle van 164 
hectaren, 20 aren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
is donnent aux limites du poly-| documenten geven de beschri]- 
gone Lukula B la discriplion ei-|ving ihierna der grenzen van den 


après. veelhoek Lukuia B. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De Ia borne 1, un alignement droit de 299 im. 60 azimut 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 299 m. 60 azimuth 


» » 2, » » » » » 854 m. 75 
») D 3, ) » » » » 603 m. 10 
» » 4,  » » » » » 548 m. 30 
» » 5, _» D ») » » 194 m. 30 
» » 6, » » )) ») » 917 m. 15 
» » 7, D) » » » » 378 m. 85 
») » 8, )» » » ») » 1581 m. 80 
») D 9, _» ») » » » 278 m. 80 
» » 10, » » » » » 1615 m. 25 
» » 11,  » » ») » » 137 m. 50 
» » 12, » » » » » 156 m. 50 
») » 13, » » ») ») » 86 m. — 


2 gr. 45 mène 
à la borne 2 

2 gr. 45 naar 
grenssieen 2 

327 gr. 59 » 3 
356 gr. 18 » 4 
2 gr. 13 » 5 
800 gr. 90 » 6 
901 gr. 28 » 7 
288 gr. 82 » 8 
168 gr. 68 » 9 
234 gr. 12 » 10 
138 gr. 56 » 11 
40 gr. 57 » 12 
60 gr. 77 » 13 
81 gr. 57 » 1 


B. __ SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 


DES RIVIERES MAKUNDA EN LUKULA. 


B. — EIGGING DER GRENSSTÉENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN MAKUNDA EN LUKULA. 


La borne 1 est située à 105 m. 65 azimut 124 gr. 69 du confluent; 
Grenssteen 1 is gelegen op 105 m. 65 azimuth 124 gr. 69 van de samenuloeïng; 


» 5 » » 1926 m. 50 » 364 gr. 08 » » » 
D 8 » » 8153 m. 15  » 349 gr. 87 » » » 
» 10 » » 1556 m. 70  » 325 gr. 84 ‘» » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Is se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 


marche des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn uitgedrukt 1n graden en in centesimale minuten. 
Z1 worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De 


__ 30 — 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’ex- 
ploilation délivré sous le n° 97, le 
30 septembre 1937 à la « So- 
ciété Minière du Lualaba » (Mi- 
luba}), par la Compagnie des Uhe- 


mins de Fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2.010, 
les gisements d'or compris dans Île 
polygone dénommé Biembe, cou- 
vrant une superficie de 51 hec- 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Biembe la description ci- 
aprés. 


À. — DESCRIPTION DES 


ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning den 30% Septem- 
ber 1937, onder n° 97 afgeleverd 
aan de « Société Minière du Lua- 
laba » {Miïluba) door de « Com- 
pagnie des Chemins die Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudenide vennootschap 


-het recht toe, tot op 31 Decem- 


ber 2.010 de goudlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Biembe heb- 
bende eene oppervlakie van 51 
hectaren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Biembe. 


LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOFK. 


la borne 1, un alignement 


droit de 94 m. 20 azimut 


24 gr. 82 
mêne à la bone 


Van grenssieen 1, voert eene rechte rooilijn van 94 m. 20 azimuith 24 gr. 32 


en - LT La 
sr sr sr er 
2 Def sr sr 
sr Ne st De 
hu Le 2 2 
di sr Le Le 


1 ” 

st nn A 
L 4 Vert 
ut st 
st st 
LL 4 et 
sr sr 
st st 
L 4 sr 


LHONUIDBAS CS ND 


à». ] 

st 
Vert 
sr 
L 4 
LL. 4 
nd 
sr 
LL 4 


naar grenssteen 
» 144 m. 20 » 44 gr. 57 » 
» 155 m. 50 » 67 gr. 57 » 
» 6593 m. 30 » 373 gr. 76 » 
» 822 m. 75 » 301 gr. 65 » 
» 405 m. 75  » 247 gr. 17 » 
» 808 m. —  » 197 gr. 95 » 
» 396 m. 05 » 141 gr. 07 » 
» 244 m. 90 » 94 gr. 83 » 
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B. _- SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MUBUNDYJI-KAMA. 
B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN MUBUNDII-KAMA. 


La borne 1 est située à 2119 m. 60 azimut 146 gr. 98 du confluent. 
Grenssteen 1 is gelegen op 2119 m. 60 azimuth 146 gr. 98 van de samenvuloetüng. 
» 4 » » 2164 m. 10 » 135 gr. 74  » » » 

» 5 » » 1706 m. 45 » 123 gr. 22 » » » 
» 9 » » 1960 m. 30 » 152 gr. 79 » » » 


a — 


C. — Remarque. — Les azimuths sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
ls se mesurent à patir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d'une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitazdrukt in graden en in centesimale minuten, 
Ziy worden gemeten, vanaf het werhelrjk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zahkuurwerk. 


ART. 4. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matiere, 
d'exploiter les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flolia- 
bles ni sur les terrains qui les bor- 
dent, dans une bande d’une lar- 


geur de 40 mètres, à compter de 


la ligne formée par le niveau Île 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera Îles 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux ris- 


ART. 4 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht onder voor- 
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, de- 


[erelen en reglementen betreffen- 


de der zaak, ide in concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. 9. 


De concessie strekt zich mit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlolt- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den lhoogsten waterstand 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 


‘den bepalen onder dewelke de 


werken zullen mogen uitgevoerd 


| worden. 


ART, 6. 


De exploitatie geschiedt op wa- 


ques et périls du concessionnaire.|ging en gevaar van den conces- 


Ds 


Il est nolamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mé- 
ine autorisés, quil exécuterail 
dans les rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
imément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre 
If, titre If), une redevance an- 
nuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans 
l'exercice de leurs droits de rive- 
raineté. 


ART. /. 


Notre Ministre des GColonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 





“antwoordelijk 


siehouder. fij is namelijk ver- 
voor de  schade 
welke de aanpalende beddingen 
zouden lijden door de zelfs toege- 
laten werken, die hi] in de rivie- 
ren en beken zou uiivoeren. 


ilij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomslig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek 11, tilel Il) eene jaarlijksche 
som bélalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoeïening 
hunner oeverrechien ondergaan. 


ART. 1. 


Onze Minister van Koloniën ïis 
belasi met de wilvoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 16 dé-| Gegeven te Brussel, den 16? De. 
cembre 1937. cember 1937. 
LEOPOLD 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS 
Mines. Approbation du permis Mijnen. -— Goedkeuring van de 
d’expioitation n° 100, délivré| exploitatievergunning n° 100 
par {a Compagnie des Chemins) afgeleverd door de «x Compa- 


de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Symétain. 


| LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présent et à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du #4 janvier 


gnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains» aan de vennoot. 
schap « Symétain ». 


——— 


LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. 


Gezien de overeenkomsi van 4 


1902,: complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 19038, intervenue entre l'Etat ze van 22 Juni 1903, gesloten 
Indépendant du Congo et la Com-'tusschen den  Onafhankelijken 
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pagnie des Chemins de Fer du Congostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 


Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le (Gou- 
vernement de la Colonie el la 
Uompagnie des Ghemins de Fer 
du Gongo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains; 


Vu le décret du 30 juin 192%, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
Société Symélain! 


Vu les décrets du 11 septembre 
1936 et du 21 décembre 1936 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 4080 ei 4206 au 
Syndicat Minier Africain; 


Vu la cession de ces permis à 
la Société Symétain ; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, en sa séance du 
1 juillet 1936. 


Considérant qu'il a été décou- 
vert des gisements d’élain par la 
Société Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette Société; 


Sur Ja proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, | 


Nous avons arrêté el arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 


rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921  gesloten tus- 
schen hel Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormeide overeenkomst; 


Gezien het Kkoninklijk besluil 
van 2 Maart 1932, houdende goed- 
keuring van de staluten der 
Vennootschap « Symétain »; 


Gezien de decreten van 11 Sep- 
Lember 1936, en van 21 Decem- 
ber 1936, houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunning Nr 4080 en 4206 aan 
het « Syndicat Minier Africain »; 


Gezien den afstand van bedoel- 
de vergunuing aan de Vennoot- 
schap « Symétlain »; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteil uitgebracht in 
zijne vergadering van 1 Juli 1936. 


Overwegende dat tinlagen ont- 
dekt werden door de Vennoot- 
schap « Symétain » in de gronden 
gedekl door de bijzondere ver- 
eunningen waarvan deze Ven- 
uootschap houdster is; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 


besluilen 


ARTIKEL ÉEN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 


lation délivré sous le n° 100, le 13 talievergunning, den 13° October 


3% 
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octobre 1937, à la Société Symé- 
tain, par la Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’étain compris dans 
le polygone dénommé Kalima 26, 
couvrant une superficie de 294 
hectares, 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalima 26 la description ci- 
après. 


hebbende eene oppervlakte 


1937, onder N' 100, afgeleverd 
aan de Vennootschap «<Symétain» 
door de « Compagnie des Ühe- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
bel recht toe, tot op 31 Decem- 
ber 2.010, de tinlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kalima 26, 
van 
294 hectaren, 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kalima 26. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


De la borne 7, la limite suit la 
rive gauche du 1% gros 
de droite ide la rivière Mokambo, 
en amont du confluent des riviè- 
res Mokambo et Endemanu, jus- 
qu’à la borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 746 m. 93 azimut 
. 162 gr. 97, mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 771 mm. 67 azimut 
161 gr. 30, mène à la borne 10; 


De la borne 10, un alignement 
droit de 768 mm. 70 azimut 
160 gr. 23, méne à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 


affluent den linkeroever 
 groote rechlertoevloeïling der ri- 


Van grenssteen 7 volgt de grens 
van de  eerste 


stroomopwaarts 
rivieren 
tot aan 


vier Mokambo, 
de samenvloeiing der 
Mokambo en Endemanu, 
grenssteen 8; 


Van grenssteen 8 leidt eene 
rechte rooïlijn van 746 m. 93 
azimuth 162 gr. 97 naar grens- 
steen 9; 


Van grenssiteen 9 leïdt eene 
rechte rooïlijn van 771 m. 67 azi- 


muth 161 gr. 30 naar grenssteen 


10; 


Van grenssteen 10 Ileidt eene 
rechte rooïlijn van 768 m. 70 azi- 
muth 160 gr, 23 naar grenssteen 
41: 


Van grenssteen 11 leidt eene 
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droit de 735 m. 67 


azimut|rechte rooilijn van 735 im. 67 azi- 


161 gr. 92, mène à la borne 12;!'muth 161 gr. 92 naar grenssteen 


De la borne 42, la limite suit la 
rive droite de la rivière Endemanu 
jusqu'à la borne 7; 


De la borne 7, la limite traverse 
la rivière Endemanu suivant une 
normale au cours de la rivière, 
puis suit la rive droite de la ri- 
vière Mokambo. A hauteur de la 
borne 7, la limite traverse ensuite 
la rivière Mokambo suivant une 
normale au cours de Ia rivière, 
pour ableindre Ja borne 7. 


Le: 


Van grenssteen 12 volgt de 
grens den rechleroever van de r1- 
vier Endemanu, (lol aan grens- 
seen 7; 


re 


Van grenssieen 7 loopt de grens 
over de rivier Endemanu volgens 
eene met den 1loop der rivier nor- 
iwale lijn, daarna volgt zij den 
rechteroever van de rivier Mo- 
Kan:bo. Ter hoogte van grens- 
steen 7 trekt de grens vervolgens 
over «dde rivier Mokambo volgens 
eene mel den loop van de rivier 
normale lijn, om grenssleen 7 te 
bereiken. 


B. -_ SITUATION DES BORNES. 


B. __ LIGGING DER GRENSSTEENEN. 


La borne 7, est située au con- 
fluent de la rivière Mokambo avec 
son 1* gros affluent de droite, en 
amont (du confluent des rivières 
Mokambo et Endemanu; 


La borne 8, est 
2376 M. 80 azimut 302 gr. 97 du 
confluent des rivières Mokambo et 
Endemanu. 


La borne 12, est située à 
2474 m. 50 azimut 217 gr. 19 du 
confluent des rivières Mokambo 
et Endemanu. 


samenvioeting 
Mokanrxbo 
te rechtertoevloeling, 


ie | 
située à 





Grenssiteen 7 1s gelegen aan de 
van de rivieren 
mel lhare eersle groo- 
stroomoOp- 
waart de samenvloeiing van de ri- 
vieren Mokambo en Endemanu; 


Grenssteen 8, is gelegen op 
2376 m. 80 azimuth 302 gr. 97 
van de samenvioeling der rivieren 
Mokambo en Endemanu. 


Grenssteen 12 ïs gelegen op 
2471 m. 50 azimuth 217 gr. 19 
van de samenvloeiing (der rivieren 
Mokambo en Endemanu. 
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GC. — REMARQUES. 


10) Sur les rives des cours d'eau, 


+ 


C. = BEMERKINGEN. 


{o) Op de voor grenzen geno- 


prises pour limites, le périmètre men oevers van de waterloopen 


du polygone suit 


plus élevé qu'alteignent les eaux den hoogsten 


de la rivière dans leurs crues pé- 
riodiques normales. 


2°) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes centési- 
males. [ls se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droils des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter la mine concédée. 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 


le niveau le: volgt de oimlrek van den veelhoek 


stand welken de 
waleren van dc rivier bij hun nor- 
imaal periodisch wassen bereiken. 


20) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale mi- 
nuten, Zi] worden gemeten vanaf 
het werkelijk Noorden en stijgen 
in den zin van den gang de wij- 
zers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft lhet recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden 
inlanders of nietinlanders en 
overeenkomstlig de wellen, decre- 
‘ten en regtementen betreffenile 
deze zaak de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren, 


ART. 9. 


De concessie trekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 


sans l’aulorisation préalable et par |zonder de voorafgaande en schrif- 


écrit du Gouverneur Général ou 
die son délégué exécuter aucun 
travail d'exploitation dans Île fit 
des rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains qui les bor- 
dent, dans une bande d’une lar- 


telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ‘ontgin- 
ningswerk mogen ujitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of be- 
vlotbare rivieren, noch op «de ter- 


geur de 10 ‘mètres, à compter de reinen welke ze bezoomen, bin- 


la ligne formée par le niveau le'nen eene strook van 10 


meter 


plus élevé qu'atteignent les eaux breedte, te rekenen van de lijn 


dans leurs crues périodiques, 


gevormd door den lhoogsten wa- 
terstand welken de waïeren bij 
hun periodisch wassen bereiken. 


OT 1 


L'autorisation déterminera ‘les 


conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'epxloilation à lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il est 
siehouder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 


notamment responsable du dom- 
mage que Causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterail dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Givil, livre 
Il, titre IT) une redevance annuel. 
le proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riverainteé. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 16 dé- 
cembre 1937. 


De machtiging zal de voorwaar- 
de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 


de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 19183 (Burgerlijk Wetboek, 
boek 11, titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 16" 


December 1937. 


LEOPOLD. 


Par je Roi : 


Le Mimsire des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 





Mines. — La Compagnie Minière Mijnen. De «Compagnie Mi- 
du Nord de l’iuri est autorisée, nière du Nord de lituri» wordt 
à exploiter les gisements d’or et! gerechtigd de goud- en zilver= 
d’argent situés dans les conces-  lagen te exploiteeren welke ge- 


sions suivantes : legen zijn in de volgende con- 
cessies : 

Gisement de l’Etingu. Laag der Etingu. 

Gisement de la Mandie. | Laag der Mandie. 

Gisement de la Boloda. Laag der Boloda. 


Gisement de la Sili. Laag der Sili, 
Gisement de la Kisabi. Laag der Kisabi, 
Gisement de la Haute Tota. Laag der Boven-Tota. 
_ Gisement de Tokobeko. Laag der Tobobeko. 
Gisement d’Igbodo, Laag der Igbodo. 
Gisement de l’Andipe. Laag der Andipe. 
Gisement de la Muika. Laag der Muika, 
| 
| 
| 
| 


Approbation. Goedkeuring. 


LEOPOELD IIT, Ror pes DELGES, LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, FEIx. 


Vu le décret du 31 juillet 1936,! Gezicn het decreet van 31 duli 
approuvant la convention du 17 1937, dat de overeenkomst van 
mars 1936, conclue entre la Uo-147 Manrt 1936 goedkeurt. geslo- 
louie, la Compagnie des Chemins ten tusschen de Kolonie, de 
de Fer du Congo Supérieur aux|« Compagnie des Chemins de fer 
Grands Lacs Africains el la Com-!du Congo Supérieur aux Grands 
pagnie Minière des Grands Lacs|Lacs Africains > en de « Com- 
Africains’ pagnie Minière des Grands Lacs 

Africains » ; 





Vu Notre arrêté du 16 févricr|  Gezien Ons besluit van 16 Fe- 
1937, approuvant Tes staluls de Ja! bruari 1937, dat de statuten van 
Compagnie Minière du Nord delde « Compagnie Minière du Nord 
l'Ituri (Cominor) ; (de d'Tturi (Cominor)» goedkeurl: 





Vu les demandes de Ja Gotnpa- | xezien «dc aanvragen van de 
genie Minière du Nord de l'Ituri; !< Compagnie Minière du Nord de 
| FETES 


| 


Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nisitre des Golonies. Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêtons :: Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Nord 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Compagnie Minière du 


de l’Ituri est autorisée à exploiter | Nord de l'Ituri >» wordt gerechtigd 


les gisements d’or et d'argent si- 
tués dans les concessions compri- 
ses entre les limites ci-après. 


1. — GISEMENT DE L'ETINGU. 


Une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et dis- 
tante de 1 kim. de cette rive de- 
puis sa rencontre avec la ligne de 
faite du bassin de droite de la ri- 
vière Mandie jusqu’à sa rencontre 
avec la ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Etingu, de ce 
dernier point de rencontre, da li- 
gne de faîte du bassin de droite 
de la rivière Ituri compris entre 
ce point et le point de départ de 
la jimite du gisement. 

Superficie : 8.320 Ha, 


e. — GISEMENT DE LA MANDIE. 


Une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et dis- 
tante de 1 km. de cette rive, de- 
puis sa rencontre avec la ligne de 
faite du bassin de gauche de la ri- 
vière Mangbede jusqu'à sa ren- 
contre avec la ligne de faîte du 
bassin de droite de la rivière Man- 
die; de ce dernier point de ren- 
contre, la ligne de faîte du bassin 
de droite de la rivière Iiuri com- 
pris entre ce point et le point de 
départ de la limite du gisement. 


Superficie : 9.380 Ila, 
9. — GISEMENT DE LA BOLODA. 


Une ligne parallèle à la rive 
gauche de Ia rivière Ituri et dis- 


de goud- en zilverlagen te exploi- 
teeren, gelegen in de concessies 
begrepen  binnen de volgende 
grenzen. 


{. — LAAG DER ETINGU. 


Eene gelijkloopende lijn met den 
linkeroever der rivier lturi en op 
een afstand van 1 km. van 1dezen 
oever vanaf hare ontmoeting met 
de scheidingslijn der rechterkom 
van de rivier Mandie tot aan hare 
ontmoeting met de scheidingslijn 
der rechterkom van de rivier 
Etingu; van dit laatste ontmoe- 
tingspunt de scheiïidingslijn van 
de rechterkom der rivier Itur'; 
begrepen tusschen dit punt en het 
ver{trekpunt dier grens van de laag. 

Oppervlakte : 8.320 Ha. 


2. — LAAG DER MANDIE. 


Eene gelijkloopende lijn met den 
linkeroever der rivier fturi en op 
een afstand van À km. van dezen 
oever, vanaf hare onimoeting met 
de scheidingslijn der linkerkom 
van de rivier Mangbede tot aan 
hare ontmoeting met de scheiï- 
dingslijn der rechterkom van de 
rivier Mandie; vanaf dit laatste 
ontmoetingspunt, de scheidings- 
lijn van de rechterkom der rivier 
Ituri, begrepen tusschen dit puni 
en het vertrekpunt der grens var 
de laag. 


Oppervlakte : 9.380 Ha. 


3, — LAAG DER BOLODA. 


Eene gelijkloopende kHjn met den 
linkeroever der rivier Ituri en 0p 
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tante de 1 km. de cette rive, de- 
puis sa rencontre avec da ligne 
de faîte du bassin de gauche de la 
rivière Boloda jusqu'à sa rencon- 
tre avec la ligne de faîte du bas- 
sin de gauche de la rivière Mang- 
bede; de ce dernier point, la ligne 
de faîte du bassin de droite de la 
rivière Îturi compris entre ce 
point et le point de départ de Ia 
limite du gisement. 


Superficie : 8.990 Ha. 


4, — GISEMENT DE LA SILI. 


Une ligne parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri et dis- 
tante de 1 km. de cette rive, de- 
puis sa rencontre avec da rive 
droite de la rivière Belue jusqu’à 
sa rencontre avec la ligne de fai- 
te du bassin de gauche de la ri- 
vière Bolada, de ce point die ren- 
contre, la ligne de faite du bassin 
de gauche de la rivière Boloda 
jusqu’à sa rencontre avec da ligne 
de faîte du bassin de droite de la 
rivière Sili; celte ligne de faîle 
jusqu'à sa rencontre avec la limite 
du gisement de la Haute Belue, 
concédé à la Société Minière de 
l'Aruwimi-fturi par arrêté royal 
du 18 juillet 1925; de ce point de 
rencontre, la limite du gisement 
de da Haute Belue jusqu'à sa ren- 
contre avec la limite du gisement 
de la Basse Belue, concédé à la 
Société Minière de lAruwimi- 
I{uri par arrêté royal du 18 juil- 
let 1925; de ce point de rencon- 
tre, la limite de ce gisement jus- 
qu’au point de départ ide la limite 
du gisement de la Sili. 








Superficie : 9.880 Ha. 


een afstand van 41 km. van dezen 
oever, vanaîi hare ontmoeting met 


de scheidingslijn der linkerkom 
van de rivier Boloda, Lot aan here 
ontmoeting met de scheidingsliin 


der Jinkerkom van de  rivier 


Mangbede; vanaf dit laalste puni 


de scheidngslijn van de rechter- 
kom der rivier Tturi, begrepen 
tusschen dit punt en het vertrek- 
punt der grens van de laag. 


Oppervlakte : 8.990 Ha. 


4, — LAAG DER SILT. 

Eene gelijkloopende lijn met den 
Hnkeroever der rivier Ituri, en op 
een afstand van 1 km. van dezen 


|oever. vanaî hare onimoeting met 
den rechteroever der rivier Belue, 


tot aan lhare ontmoeling met de 
scheidingsliin der linkerkom van 


Ide rivier Boloda. vanaf dit 
ontmoetingspunt de  scheiding- 
slijn der Jinkerkom van de ri- 


vier Boloda, lot aan hare ont- 
moeting met de scheïdingslipn 
der rechterkom van de rivier Sili; 
deze scheïdingslijn tot aan hare 
onbtmoeting met de grens der laag 
van de Boven Belue in concessie 
gegeven aan de « Société Minière 
de l’Aruwimi-Ituri > bij Kkonink- 
lijk besluit van 18 Juli 1925, 
vanaf dit ontmoetingspunt de 
grens der laag van de Boven-Be- 
lue tot aan hare ontmoeting met 
de grens der laag van de Beneden 
Belue, in concessie gegeven aan 
de « Société Minière de l’Aruwi- 
mi-lturi > bij koninklijk besluit 
van 18 Juli 1925; vanaf dit ont- 
moetingspunt de grens dezer laag 
tot aan het vertrekpunt der grens 
van de laag der Sili. 


Oppervlakte : 9.880 Ha. 
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9. — GISEMENT DE LA KISABT.. 


Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de da rivicre Tota, 
immédiatement en amont de l’em- 
bouchure de Ia rivière Kisabi, la 
limite du bassin de la rivière Ki- 
sabi jusqu à un point silué sur la 
rive gauche de la rivière Tota, 
immédiatement en aval ae lem- 
bouchure de la rivière Kisabi; une 
droile joignant ce point au point 
de départ de la limite du gise- 
ment. 


Superficie : 9.200 Ha. 


6. —_ GISEMENT DE LA 
HAUTE TOTA. 


Partant d’un point situé sur la | 
rive gauche de la rivière Tota, 
immédiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Kisabi, la: 
lhiinite du bassin de la Haute Tota 





5. -- LAAG DER KISABI. 


Vertrekkende van een punt ge- 
legen op den linkeroever der ri- 
vier Toita, onmiddellijk siroomop- 
waarts de monding der rivier Ki- 
sabi, de grens der kom van de 
rivier Kisabi tot aan een punt ge- 
legen op den linkeroever der ri- 
vier Tota, onmiddellijk stroomop- 
waarts de monding der rivier Ki- 
sabi; eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met het veitrekpunt 
der grens van de laag. 


Oppervlakte : 9.200 Ha. 


6. — LAAG DER BOVEN-TOTA. 


Vertrekkende van een puni ge- 
legen op den linkeroever der ri- 
vier Tota, onmiddellijk stroomop- 
waarts de monding der rivier Ki- 
sabi, de grens der kom van de 


jusqu'à un point situé sur la rive  Boven-Tota tot aan een punt ge- 


droite de la Tota, symétrique par 
rapport à l’axe de celle rivière du 
pointide départ de la limite du gi- 
sement; une droite joignant ces 
deux derniers points. 


Superficie : 4,820 Ha. 


7, — GISEMENT DE LA 
TOKOLEKO. 


Partant d'un point situé sur la 
rive droite de la rivière Tokole- 
ko. immédiatement en amont de 
l'embouchure de la rivière Ma- 
lingbwa, la limile du bassin de la 
Haute Tokoleko jusqu'à un point 
situé sur la rive gauche de la ri- 
vière Tokoleko el symétrique par 
rapport à l'axe de cette rivière du 
point de départ ide la limite du, 


| 


legen op den linkeroever der ri- 
vier Tota symmetrisch met be- 
trekking tot de as dezer rivier, 
van het vertrekpunt der grens van 
de laag; eene rechte lin welke 
deze twee laatste punten verbindé. 


_Oppervlakte : 4.820 Tia. 


7. — LAAG DER TOKOLEKO,. 


Verlrekkende van een punt ge- 
legen op den rechteroever der 
rivier ‘!Tokoleko,  onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Malingbwa, de grens van 
de kom der Boven-Tokoleko., tot 
aan een punt gelegen op den lin- 
keroever der rivier Tokoleko. en 
symmetrisch mel betrekking tot 
de as dezer rivier van het vertrek- 
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gisement; une droite joignant ces 
deux points symétriques. 


pDuperficie : 7.499 Ha. 





8. — GISEMENT DE L'IGBODO. 


Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Ituri, 
immédiatement en aval de l’em- 
bouchure de la rivière Maloka. la 
limite du gisement de l’'Ituri con- 
cédé à la Société Minière de 
FPAruwimi-[turi, par arrêté royal 
du 6 avril 1926, jusqu'à sa ren- 
contre avec la normale à l’axe de 
la rivière Ituri, passant par un 
point situé sur la rive ‘droite de la 
rivière Tiuri, immédiatement en 
aval de l'embouchure de la riviè- 


| 


punt der grens van de laag; eene 
rechte lijn welke deze twee sym- 
“etriscihe punten verbindt; 


Oppervlakte : 7.455 Ha. 


8. — LAAG DER IGBODO. 

Vertrekkende van een punt ge- 
legen op den linkeroever der ri- 
vier Ituri, onmiddellijk stroomaf- 
waarls de monding (der rivier Ma- 
loka, de grens der laag van de 
IlLuri, in concessie gegeven aan de 
« Société Minière de l'Aruwiunt:- 
Ituri», bij koninklijk besluit van 
6 April 1926, tot aan hare ont- 
moeting met de normale lijn ob 
de as der rivier Ituri, gaande langs 


leen punt gelegen op den rechter- 


oever der rivier Îturi, onmiddel- 


re Ava; de ce point de rencontre, |lijk stroomafwaarts de monding 
cette normale jusqu’à son inter- der rivier Aya; vanaf dit ontmoe- 
section avec un ligne parallèle à tingspunt deze normale dijn tot 


la rive gauche de la rivière Ituri 
el distante de 1 km. à gauche de 
celte rive; de cette intersection, 
celte parallèle jusqu'à sa ren- 
contre avec la rive gauche de la 
rivière Maloka; de ce point «die 
rencontre, la rive gauche de la 
rivière Maloka jusqu’au point de 
départ de la limite du gisement. 


Superficie : 4.480 Ha. 


9, —— GISEMENT DE L'ANDIPE. 
La limite du gisement de l'Ituri 
concédé à la Société Minière de 
l’Aruwimi-lturi, par arrêté royal 


aan haar snijpunt met eene ge- 
lijkloopende lijn op den linker- 
oever der rivier Îlturi en op een 
afstand van À km. links, van dezen. 
oever; vanaf dit snijpunt deze pa- 
rallel tot aan hare ontmoeting 
met den flinkeroever der rivier 


Maloka; vanaf dit ontmoetings- 


punt, de linkeroever der rivier 

Maloka ‘tot aan het vertrekpunt 

er grens van de laag. 
Oppervlakite : 4.480 Ta. 


9, — LAAG DER ANDIPE, 


De grens van de laag der Ituri, 
in concessie gegeven aan de «So- 
ciété Minière de l’Aruwimi-lturis, 


du 6 avril 1926, depuis un point |bij koninklijk besluit van 6 April 
situé sur la normale à l’axe de la 1926, vanaf een punt gelegen op 
rivière Ituri, passant par le point: de normale lijn op de as der rivier 
de la rive droite de cette rivièrc:Iluri gaande langs het punt van 
qui se trouve immédiatement en den rechteroever dezer rivier 
aval de l’embouchure de Ia rivière welke zich bevindt onmiddellijk 
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Aya, jusqu'à un point situé sur la stroomafwaarts de monding der 
rive gauche de la rivière Epini, à rivier Aya, tot aan een punt gele- 
l'intersection de cette limite avec gen op den Hinkeroever der rivier 
une ligne parallèle à.la rive gau- | Epini, op het snijpunt dezer. grens 
che de la rivière Ituri et dislanie |met eene parallele lijn op den 
de 4 km. à droite de cette rive: de |linkeroever der rivier Ituri, en op 
celte intersection, cette ligne pa-|eenen afstand van 1 km. rechis 
rallèle jusqu'à sa rencontre avec}van dezen oever; vanaf dit sni]- 
la normale à l’axe de la rivière | punt, deze gelijkloopende lijn tot 
Ituri passant par le point de la rive aan hare ontmoeting met de nor- 
droile de cette rivière qui se lrou- | male lijn op de as der rivier [tur.. 
ve immédiatement en amont de)gaande langs het punt van den 
l'embouchure de la rivière Duye;|rechteroever dezer rivier welke 
de ce ‘point ide rencontre, celle !zich bevindt onmiddeilijk stroom- 
normale ‘jusqu'à son intersection |opwaarls de monding der rivier 
avec une ligne parallèle à Ja rive! Duye; vanaf dit ontmoetingspuni, 
gauche de la rivière Ituri et dis-| deze normale lijn tot aan haaï 
tante de À km. à gauche de cetle snijpunt, met eene parallele lijn 
rive; de cette intersection, cette | op den linkeroever der rivier Ituri 
Ligne parallèle jusqu’à sa rencon-|en op een afstand van 1 km. links 
tre avec la normale passant par le van dezen oever; van dit snijpuni, 
point de départ de la limite du deze gelijkloopende lijn tot aan 
gisement; de ce point de rencon- | hare ontmoeting met de normale 
tre, cette normale jusqu'au point 'lijn gaande langs het vertrekpunt 
ae départ de la limite du gise-'der grens van de laag; vanaf di 
nent. onlmoetingspunt, deze normaie 

(lijn tot aan het vertrekpunt der 

|grens van de laag. 


Oppervlakle : 4.720 fa. 








Superficie : 4,720 Ha. 


40. — GISEMENT DE LA MUIRA 10, — LAAG DER MUIKA. 


| 
! 
| 
| 
l 
i 
| 
\ 
| 
| 


Partant (d'un point situé sur la! Vertrekkende van een puni ge- 
rive gauche de Ja rivière Iluri.|legen op den linkeroever der ri- 
inmédiatement en aval de l’em-!vier liuri, onmiddellijk stroomaf- 
bauchure de da rivière Mui. la !i-!waarts de monding der rivier Mu, 
gne de faite du bassin de gauchelde scheidingslijn der linkerkoin 
"ae cette rivière Jusqu'à sa ren-/{van deze rivier tot aan hare oni- 
contre avec une ligne parallèle à! moeting met eene gelijkloopenace 
la rive gauche de la rivière Ituri)lijn net deu linkerocver der rivi?r 
et distante de L kim. à gauche de lturi, en op eenen afstand van 
celte rive; de ce point de rencon-!1 km. van dezen ocver; vanaf dit 
tre, cette ligne parallèle jusqu'à! ontmoetingspunt deze gelijkloo- 
son «intersection avee la norma:s | ponde lijn (ol aan haar snijpunt 
a l'axe de la rivière lturi élevés | met de normale lijn op de as der 


& un point situé sur la rive droite |rivier lturi en getrokken van een 
de la rivière Ituri, immédiatement, punt gelegen op den rechteroever 


en amont de l'embouchure de la der rivier Ituri, onmiddeltij* 
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rivière Duye; de ce point de ren- 
contre, celte normale jusqu'à son 
intersection avec une ligne paral- 
lèle à la rive gauche de la rivière 
lturi et distante de À km. à droite 
de cette rive; de cette intersec- 
tion, cette dernière parallèle jus- 
qu’à sa rencontre avec la normal: 
à l’axe de la rivière Ituri élevée 
d'un point situé sur la rive gauche 
de Ja rivière [turi, immédiatement 
en aval de l'embouchure de Ja 
rivière Mui; de ce point de ren- 
contre, celte normale jusqu'au 
point de départ de la limite du 
gisement, 


Superficie : 8.800 Ha. 
ART. 2. 
La société concessionnaire à 
le droit, sous réserve des droits 


des tiers, indigènes ou non indi- 
gènes, et conformément aux lois, 
décrets et règlements sur la ma- 
tière, d'exploiter Jusqu'au 1% jan- 
vier 2011 les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s’étend au Hit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable ct 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou. flotta- 
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 


-stroomaiwaarts de 


monding der 
rivier Duye; vanaf dit ontmoe- 
tingspunt, deze normale Ilijn tot 
aan haar snijpunt met eene gc- 
lijkloopende lijn op den linker- 
oever der rivier Ituri, en op eenen 
afstand van 1 km. rechis van de- 
zen oever; van dit snijpunt, deze 
laatsle parallel tot aan hare onti- 
moeting mel de normale lin op 
de as der rivier Iluri en gaande 
getrokken van een puni gelegen 
op den linkeroever der rivier Itu- 


ri, onmiddellijk stroomafwaarts 
de monding der rivier Mui; vanaf 
dit ontmoetingspunt, deze nor- 


male liju tot aan het vertrekpunt 
der grens van de laag. 


Oppervlakte : 8.800 Ha. 


l 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot op 1 Januari 2011 
de in concessie gegeven mijnen 
te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrel- 


largeur de 10 mètres à compter nen welke ze bezoomen, binnen 
de la ligne formée par le niveau eene sirook van 10 meter breedte, 
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le plus élevé qu'atteignent Îles 
eaux dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 


te rekenen van de lijn gevormd 


door den hoogsten waterstand 


weiken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken.. 


De machtiging zal de voorwaar- 


conditions auxquelles les travaux|den bepalen onder dewelke de 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitalion à lieu aux risques 
el périls du concessionnaire, Il esi 
notamment responsable du dom- 
nage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
r:56$, qu'il exéculerait dans Îles 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
nmeément à l’article 20 du décrel 
du 30 juin 1913 (Gode Givil, livre 
Il, titre Îl) une redevance annu- 
elle proportionnée aux dommages 
qu ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté, 


ART, ©. 


werken zullen mogen uitgevoerd . 
worden. 


ART. 4. 


De exploilalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door (die zelfs toegelaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij Zzal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkoinslig 
arlikel £0 uil het decreel van 30 
Juni i913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek Il, titel Il) eene jaarlijksche 
soin betalen in verhouding met de 
schade weilke z1] in de uitoefening 
hunnuer oeverrechten ondergaan. 


ART. D. 


Notre Ministre des Golonies esl | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent 'belast mel de uitvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 déceia- 


bre 1987. 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 3° De- 


_cember 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomes, 


Van ‘s Konings wege : 


. De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant l’oc- 
troi d’une concession minière par le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à M. Collard. 


La convention annexée au projet de décret s'applique à une con- 
cession de faible étendue e{ constitue un essai de ce que l’on a appelé 
le colonal minier. Certains membres ont déclaré qu'ils avaient peu. 
de confiance dans le suceës de ces entreprises, mais seul l'article 15 
de la convention à retenu lalltention diu Conseil et provoqué des 
demandes d'explications, - 


D'après cet article « le concessionnaire devra se conformer aux 
instructions que lui donnerait le CGonrmissaire des mines en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l’observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur, » Que faul-il entendre par gaspillage du gisement? Suffira- 
t-il que le concessionnaire s'attaque d’abord aux parties les riches du 
gisement pour qu'on puisse 1pso facto parler de gaspillage? L’Adini- 
nistralion des mines à reconnu qu'une exacte définition du terme 
gaspillage est impossible maïs, en fait, le Commissaire ne pourra 
inlervenir que si le concessionnaire s’écarte fortement el sans raison 
des formules d'exploitation établies par le service des mines et qui 
indiquent à quoi se reconnaît une exploitation normale. 


Ce point élucidé, il restait à déterminer quelles seraient pour le 
concessionnaire les conséquences d’un refus d’obéissance aux injonc- 
Lions du Commissaire. Le texte est muet sur ce point. S’ensuit-il que 
ce refus peut entrainer la déchéance de Ia concession par une déci- 
sion administrative? On fit remarquer que des abus ne sont pas à 
craindre, car en cette malière comme dans toutes les autres matières 
adininislratives, le Concessionnaire aura un recours devant les supé- 
rieurs hiérarchiques du commissaire. C’est une règle générale qu'il 
est inutile de rappeler. 


Toul en reconnaissant la valeur de cette observation, le Conseil fut 
d'avis qu'il faut accorder au concessionnaire une protection plus 
large et lui permettre, si un conflit surgit entre lui et l’administration 
des mines, de porter le litige devant les tribunaux. 


Celle interprétation étant admise par M. le Ministre des Colonies, 
il à paru au Conseil que l'article 15 pouvait être approuvé sans qu'il 


x 


soit apporté de modification à sa rédaction. 


« ; À - r , 
À l'ouverture des débats, un membre avait demandé si la conven- 
Lion emportait le droit d'exploiter. 


D'après la nouvelle législation minière (art. 151), la réponse semble 
devoir être affirmalive, Cependant, pour qu'aucun droit ne subsiste 
sur ce point important, il fut entendu qu’une note serait déposée par 
l’administralion à la prochaine séance du Conseil. De cette note il 
résulte que le décret allouant une concession de recherches à M. 


A7 
Collard Jui octroie un même lemps le droit d'obtenir le permis d’ex- 
ploitation sans passer à nouveau devant le pouvoir législatif. 
Mis aux voix, le projel a élé adoplé à l’unanmmité. 
Etaient absents el exeusés : MM, Dupriez, vice-président, Bertrand, 


Dealadrier et Waleffe. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 
Mines. — (Convention conclue , Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
entre le Ruanda-Urundi et M.)  tusschen Ruanda-Urundi en den 
Collard. — Approbation. heer Collard. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance on 29 octo-;'lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1937); vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de ‘voordracht van Onzen 
nistre des Coïlonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : | decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part, 


ei 
M. Collard, C.-M., résidant à Usumbura, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 
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ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde parl, dans les limites et aux condilions déterminées aux ar- 
ticles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
au Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années el cominencera à courir deux 
Mois après la date de la publicalion au Builetin Officiel du décrel 
approuvant la convention. 


ART. 3. — L'aulorisalion de rechercher les mines en vertu de l’ar- 
licie précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Kalanga el est souinise aux réserves prévues par cette législation pour 
autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 


ART. 4, — Lorsqu'une nouvelle jégislalion minière sera mise ex 
vigueur dans les territoires visés à l'article 1%, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où eile ne dérogera pas à la présente con- 
vention et 11 sera mis lin à l'application de da législation minière du 
Khatanga. 


ART. 9. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l'ar- 
ticle 2, le conlractant de seconde part pourra délimiter, dans les 
régions ouverles à ses recherches, une superiicie de cinq mille hec- 
lares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit 
exclusif de recherches minières. Ue droit exclusif expirera qualre ans 
après l'ouverture du droit général de recherches accordé eu vertu de 
l'articie &. | 


Le périmèire des blocs pourra être formé de limiles naturelles con- 
tinues, telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 6. — L'autorisalion de rechercher les mines dans Iles blocs 
choisis conformément à l'arlicie précédent conférera les droits ailla- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation iminière de 
droit commun en vigueur au Kaianga, conformément aux règles et 
conditions établies aux articles 3 et 4. 


ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîtra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. L’abornement sera fall au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côlés au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais- 
sent aisément Ces limites, Les bornes et poteaux porteront un éeri- 
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l'indication sommaire du périmetre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un plan 
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au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
géographiques, eic., permellant de rallacher le plan à la carie géne- 
ral du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes : 

a) Pendant da durée du droit général de recherches : 

oUD (cinq cents) francs par an. 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 

La première année : fr, U,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités; | 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La lroisième année : fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année : tr. 0,40 par hectare, 

Les redevances prévues sous le liltera à seront payées par anlici- 
pation. 

Les redevances prévues sous le liltera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera nolifié au Résident. Elles seroni payées à 
celui-ci en même temps que la nolification Îui sera faite. 

En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherches, ceux-ci’ 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arithmétiques ei-dessus, 


ART. 9. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 


La renoncialion ne sera opéranle qu à la condition d’être notifiée au 
Ministre des Golonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu 
la renoncialion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi, 


ART. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systémaliques des blocs indiqués à l’article 
5. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recher- 
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme el des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 

Tous les documents y relalifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Ürundi. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au moins 
une fois par an. 
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Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins- 
pecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaires seront rattachés aux 
sommets de la triangulalion du Ruanda-UÜrundi. 


ART. 42. — Les frais résultant de da vérification de l'abornement 
des polygones d'exploitation, ide leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau trrangulé du Ruanda-Crundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire, 


ART. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complel de mise en exploitation, Ce projet devra prévoir l’ap- 
plication de méthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; 
elle devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du 
gisement dont la teneur est considérée comme payante dans une 


exploitation bien organisée. 


ART. 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions ‘de leur ‘exploita- 
lion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-UÜrundi, les droits de contrôle et de surveil- 
lance, les condilions de rachat et les clauses de déchéance, toute 
contestation au sujet de l’existence d'un droit de recherche ou d’ex- 
ploitalion opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière 
qui sera mise en vigueur ultérieurement. En altendant, ces objets 
seront régis par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent 
ou s’appliqueront' à la même matière dans le territoire du Comité 
pspécial du Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Comité Spécial 
du Kalanga pour l'exécution de ces diverses dispositions. 


ART. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l'exercice des droits dérivant de la pré- 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra- 
vaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en 
vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ER | ue 


ART. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente con- 
vention. | 


ART. 17. — Les droits el obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
écrit du Minisire des Colonies. 


ART. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d'exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite du 
du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet ide restreindre son activilé, 


ART. 19. —- Le concessionnaïre ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l’exportalion de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
ke demande. 


ART. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation ‘par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi, 


Fail à Usumbura, en double exemplaire, le 26 août 1937. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé ‘de l'exécution du présent |balast met de uitvoering van dit 


décret. decreet, 
Donné à Bruxelles, le 23 décem-! Gegeven te Brussel, den 23: 
bre 1937. | December 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomiën, 


E. RUBBENS. 


RS ARE 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
concession minière accordée par le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à MM. Van Baeien, Bervoeis, Henrion et à M"° Veuve Henri 
Lambert. | 


Les quatre conventions soumises au Conseil sont rédigées dans les 
même termes que la convention passé entre le Ruanda-Ürundi et M. 
Collard. Elles doivent êlre interprétées comme il a été décidé pour 
cette dernière. 

Le projet fut adopté à l’unanimité. 


MM. Dupriez, vice-président, Bertrand, Deladrier el Waleffe étaient 
absents et excusés. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 
Mines. -— Conventions conclues  Mijnen. — Overeenkomsten ge- 


entre le Ruanda-Urundi et MM. sloten tusschen Ruanda-Urundi 
Van Baelen, Bervoets, Henrion) en de HH. Van Baelen, Bervoets, 
et Mre Veuve Henri Lambert. Henrion en Mev. Wwe. Henri 





-— Approbation, Lambert. Goedkeuring. 
LEOPOLD IIl, Ror pes BeLcs, LEOPOLD III, Komnc per BELGE, 
À tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 


EU 
Colonial en sa séance du 29 octo- 'lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1937; | vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
tons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur De overeenkomsten waarvan de 
suit sont approuvées : (tekst volgt zijn goedgekeurd : 
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Entre le Ruanda-Ürundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies d'une part, 


et | 
M. Van Balen, François-Léon-Joseph, résidant à Costermansville, 
d'autre part, 


I] a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde pari, dans les limites et aux conditions déterminées aux ar- 
ticles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’ar- 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga el est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 


ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans les territoires visés à l’article 1%, celle-ci sera seule 
applicable dans Ja mesure où elle ne dérogera pas à la présente con- 
vention et il sera mis fin à l'application de la législation minière du 
Katanga. | | 


ART. 5. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l'ar- 
ticle 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les 
régions ouvertes à ses recherches une superficie de cinq mille hec- 
tares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit 
exclusif de recherches minières. Ge droit exclusif expirera quatre ans 
après l'ouverture du droit général de recherches accordé en vertu de 
Particle 2. 

Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles con- 
tinues, telles que cours d’eau, routes, etc. | 


ART. 6. — L’aulorisalion de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions établies aux articles 8 et 4. 
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ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage dies rivières, sentiers, 
cours d'eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limites. Les bornes et poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et 
l'indication somnraire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra labornement, celui-ci sera notifié au rési- 
dent sous peine de déchéance, À cette notification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d'eau, montagnes, points 
géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carte géné- 
rale du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. — Le concessionnaire palera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes : 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 500 francs 
(cinq cents) par an. 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches : 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 
_ Les redevances prévues sous le littera a seront payées par antici- 
patron. | 

Les redevances prévues sous le fittera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en niême temps que la notification lui sera faite. 

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’application 
des progressions arilbmétiques ci-dessus. 


ART. 9. -— Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 

La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d'être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l’article 
o. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recher- 
ches dans les blocs délimilés par le concessionnaire, 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. | 

Tous les documents v relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi au fur cet à mesure de l’avancement des travaux et au moins 
une fois par an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec- 
ter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sonunets de la triangulation du Ruanda-Ürundi. 


ART. 12. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur inesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Crundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire. 


ART, 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un pro- 
jet conrplet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l’appli- 
cation de inéthodes perfectionnées d’exploitation, de nature à assurer, 
tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du prix 
de revient, la production normale des mines bien exploitées; elle 
devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du gise- 
ment dont la Leneur est considérée comme payante dans une exploi- 
lation bien organisée. 


ART. 14. — La recherche et lexploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
lion, le taux «des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les régles qui régissent les sltaluls et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droïts de contrôle et de surveil- 
lance, les condilions de rachat et les clauses de déchéance, toute con- 
Lestation au sujet de l’existence d’un droit de recherche ou d’exploi- 
tation opposable aux liers et, en général, tout ce qui n’est pas prévu 
par la présente convention sera régi par la législation minière qui sera 
mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objets seront régis 
par les dispositions des décrets miniers qui s’appliquent ou s’appli- 
queront à la même malière dans le terriloire du Comité Spécial du 
Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Comité Spécial du Katanga 
pour l’exéculion de ces diverses dispositions. 


ART. 19, — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l'exercice des droits dérivant de la pré- 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance aui 
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appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires des 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra- 
vaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en 
vue d’éviler le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. 


ART. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Ürundi aura, à prix 
égal, le droit d'acquérir par préférence, en tout ou «en partie, l'or et 
le diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente 
convention. 


ART. 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par le contaclant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
écrit du Ministre des Colonies. 

ART. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherche ou d'exploitation, sans l’autorisalion préalable et écrite du 
Ministre des Golonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. 


ART. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l’exploitation 
et à l'exportation de l'étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande. 


ART. £0, — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probaltion par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Usumbura, en double exemplaire, le dix-neuf juillet mil 
neuf cent trente-sept. 


IT. 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens Mi- 
nistre des Golonies, d’une part, 


et 


M. R. Bervoels, domicilié 41, avenue Legrand, à Bruxelles d'autre 
part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


NT 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le eontractant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux arti- 


cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. 


ART. 8. L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’ar- 
ticle précédent. comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par Ta législation minière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soumise aux réserves prévues par celte législation, 


pour autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 





ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vi- 
gueur dans les territoires visés à d'article 1%, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où «lle ne dérogera pas à la présente con- 


vention et il sera mis fin à l’application de la législation minière du 
Katanga. 


ART. 5. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l’arti- 
cle 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les ré- 
gions ouvertes à ses recherches, une superficie de einq mille hectares, 
en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. Ge droit exclusif expirera quatre ans après 
l’overture du droit général de recherches, accondé en vertu de 
l’article 2. 


Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles con- 
Hnues, telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans des blocs 
choisis conformément à l'article précédent, confèrera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conditions établies aux articles 3 et 4. 


ART. 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 5, naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. L’abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, etc., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnaïs- 
sent aisément ces limites. Les bornes et poteaux porteront un écri- 
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation 
et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans Te mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. À cette notification sera joint un plan 
au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, points 
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géographiques, elc., permettant de rattacher le plan à la carte géncé- 
rale du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches : 
900 (cinq cents) francs par an. 


b) Pendant da durée du droit exclusif de recherches 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs dé- 
Fhimités ; 

La deuxième année : fr, 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr, 0,30 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le littera a seront payées par antici- 
pation. | | 
Les redevances prévues sous le littera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en même temps que la notification Iui sera faite. 

En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions artithmétiques ci-dessus. 


ART. 9. —— Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de re- 
honcer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Golonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les radevances afférentes à d'exercice au cours duquel aura.lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi, 


ART. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l’article 
», Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recher- 
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de conrmun accord entre Le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
ef le concessionnaire. 


Tous les ilocuments y relatifs seront communiqués au fur et à mesu- 
re au Gouvernement du Ruanda-UÜrundi. 


ART. 11. — La copie des rapports ds prospecteurs et des ingénieurs 
-avec les plans annexés, sera transn'se au Gouvemnement du Ruanda- 
Crundi, au fur et à anesure de l'avancement des travaux et au moins 
uñe fois par an. 
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Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire Ins- 
pecter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 12. — Les frais résultant de la vérification de labornenmrent des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rallachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire. 


ART. 13. — Le concéssiounaire soumetira au Ruanda-Criwxd un 
projet complet de mise en exploitalion. Ce projet devra prevoir l'ap- 
plicalion de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées: 
elle devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du 
gisement dont la teneur est considérée comme RAI dans une 
exploilation bien organisée. 


ART. 14. — La rechercihe ei l'exploitation des mines, le mode de 
délimilation des mines découvertes, les condilions de leur exploita- 
lion, le laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveil- 
lance, les condilions de rachat «el les clauses de déchéance, toute con- 
testation au sujet de l’existence d'un droit de recherche ou d’'exploi- 
talion opposable aux tiers et, en général tout ce qui n’est: pas prévu 
par a présente convention sera régi par la législation minière qui 
sera iiise en vigueur uliérieurement, En attendant, ces objets seront 
régis par les disposilions des décrels miniers qui s ‘appliquent ou s’ap- 
pliqueront à Ia même matière dans le territoire du Comité Spécial 


du Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Gomité Spécial du 


Kaltanga pour l'exécution de ces diverses dispositions. 
D 


ART. 45. — Un délégué nommé par le Ruanda-Uruudi aura sur les 
opéralions ayant pour objet l'exercice des droits dérivant de la pré- 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires des 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des Jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi 


Le Ruanda-UÜrundi pourra, en tout tenxrps, faire inspecter les travaux 
de recherche el d'exploitation par un commissaire des mines, Celui- 
ci aura libre accès sur Îles chantiers. Le concessionnaire devra se 
conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire en vue 
d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que de la législation en 
vigueur. 
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ART. 16. —_ Le Gouvernement du Ruanda-Ürundi aura, à prix égal. 
le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente con- 
vention. 


ART, 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, Hhypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par de contractant de seconde part, sans l'assentiment préalable et 
par écrit du Ministre des Golonies. 


ART. 18. — Le concessionnaire ne pourra. au cours de la période de 
recherche ou d'exploitation, sans lautorisation préalable et écrite du 
Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effet de restreindre son activité. 


ART. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l’exploilation 
et à l’exportation de l’étain ou du minerai d'étain si le Gouvernement 
le demande. 


ART. 20. — La présente convention est conelue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 3 août 1987. 


LIT. 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part, 


et 


M. Henrion, Robert, Raymond, Jules, Alexandre, colon minier, établi 
à Nyakatonya, Kabale Post Office, Uganda, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux arti- 
cles suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires 
du Ruanda-Urundi. 


ART, 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir dieux 
nrois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décrei 
approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l'arti- 
cle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur au 
Kalanga. el est soumise aux réserves prévues par celte législation, 
pour autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 
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ART. 4. — [Lorsqu'une nouvelle législation minière séra mise en 
vigueur dans les territoires visés à l’article 1%, celle-ci sera seule 
applicable dians la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con- 
vention el il sera mis fin à l'application de la législation minière 
du Katanga. 


ART. 5. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l'article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. Ge droit exclusif expirera quatre ans après 
l'ouverture du droit général de recherches accordé en vertu de Far- 
licle 2. 


Le périmètre des blocs pourra être formé de limites nalurelles 
continues, telles que cours d'eau, routes, etc. 


ART. 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans. les blocs 
choisis conformément à l’article précédent confèrera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Kalanga, conformément aux règles el 
conditions établies aux articles 3 et 4. 


ART. 7. — Le droit exciusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l’article 5 naîtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornement sera fait au moyen de bornes el de poleaux 
placés aux angles et sur les côlés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d'eau, etc., de telle sorle que les Liers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limiles. Les bornes et poteaux porteront un écri- 
teau indiquant le nom du concessionnaire, la date de fa délimitation 
et l'indication sommaire du périmétre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. À celte notification sera Joint un plan 
au 4/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d'eau, montagnes, 
points géographiques, ete., permellant de railacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. 


ART, 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes : | 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 
500 (cinq cents) francs par an. 


b) Pendant la durée du droit exelusif de recherches 

La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année : fr. 0,30 par hectare; 

La qualrième année : fr. 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le littera a seront payées par anti- 
cipaiion. 
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Les redevances prévues sous de littera b seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en mème temps que la notification lui sera faite. 

En cas de prorogalion éventuelle «tes droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant lapplication 
des progressions arithm'étiques ci-dessus. 


ART. 9. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 


La renoncialion ne sera opérante qu'à da condition d’être notifiée 
au Ministre des Colontes. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
. un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l’article 

. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exelusif de recher- 
te dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront élablis suivant un programme et des méthodes 
arrétés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-UÜrundi 
et le concessionnaire. 

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Jrundi, au fur et à mesure de l'avancement des travaux el au moins 
une fois par an. 

Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec- 
ter les travaux par un délégué. 

Les ilinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 12, — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattache- 
ment au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire. 


ART. 143. — Le concessionnaire souméettra au Ruanda-Urundi un pro- 
jet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l’appli- 
cation de méthodes perfectionnées d’exploilalion, de nature à assu- 
rer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que du 
prix de revient, la production normale des mines bien exploitées ; 
elle devra prévoir, en outre, l’exploitation ide toutes les parties du 
gisement dont Ja teneur est considérée comme payante dans une 
exploitation bien organisée. 
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ART. 44. — La recherche et lexploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploitia- 
lion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent Les statuts et les emprunts, la nomination 
de délégués par le Ruanda-Urundi, Les droits de contrôle el de sur- 
veillance, les condilions de rachat et les clauses de déchéance, toute 
contestation au sujet de l'existence d’un droit de recherches ou d'ex- 
ploilalion opposable aux liers el en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation minière 
qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces objels 
seront régis par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent 
ou s’apphqueront à la même matière dans le territoire du Comité 
Spécial du Katanga, le Ruanda-Urundi remplaçant le Conrité Spécial 
du Katanga pour l'exécution de ces diverses dispositions. 


ART. 19. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur Îles 
opéralions ayant pour objet l'exercice des droits dérivant de la pré- 
sente convention, tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
apparliennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra- 
vaux ‘de recherches el exploitation par un conmissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra. 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire, en 
vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l’observation des 
règles établies par la présente convention ainsi que de la législation 
en vigueur. | 


ART. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en lLout ou en partie, l’or et le dia- 
mant provenant des mines concédées en vertu de la présente conven- 
tion. 


ART. 17. — Les droits et obligalions dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, thypothéqués ou grevés d'un droit réel quelconque 
par le coniractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par 
écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 18. — Le concessionnaire ne pourra au cours de la période de 
recherches ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Golonies, prendre des engagements qui auraient pour 
effel de reslreindre son activité. 


ART. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à d'exportation de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande. 


+ 


ART. 20. — La présenie convention est conclue sous réserve d'ap- 
probation par le Pouvoir Législauif du Ruanda-Ürundi. 


l'ait à Bruxelles, en double exemplaire, le 24 août 1937. 


IV. 


Entre le Ruanda-DUrundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mt- 
nistre des Golonies, d’une part, 


el 


Mme Veuve Henri Lainbert, demeurant à Sake, province de Coster- 
mansville, Gongo Belge, d'autre part, 


$ 


EH à été convenu ce qui suil : 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites el aux conditions déterminées aux arti- 
cles suivants à rechercher Îles mines dans les limites es lerritoires du 
Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
nrois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décrel 
approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu «be larli- 

cle précédent comporte les droits aliachés à un pernus général de 
recherches par la législation mumière de droit commun en vigueur au 
Katanga et est soutiise aux réserves prévues par cetle législation, 
pour autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 
7 ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en vi- 
gueur dans les Lerritoires visés à d'article 1, celle-ci sera seule appli- 
cable dans la mesure où elie ne dérogera pas à la présente conven- 
tion et il sera mis fin à l'applicalion de Ia législalion minière du 
Katanga. 


ART. 9. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l'article 
2, le contractant de seconde part pourra délimiter dans les régions 
ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille lheclares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels 11 jouira d'un droit exclusif de 
recherches ninières. 


Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture ‘du droit gé- 
néral de recherches accordé en vertu de l’article 2. 

Le périmètre des blocs pourra êlre formé de limites nalurelles 
continues, telles que cours d’eau, routes, etc. 
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ART, 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l'arlicie précédent conférera les droits ulia- 
chés à un permis spécial de recherches par la législation minière de 
droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles et 
conudiliclis élablies aux ariicies 3 et 4. 


ART. 7. — Le droil exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'arlicie 5 naitra dès l'instant où ces blocs seront 
abornés. 


L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles et sur les côiés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d'eau, eic., de telle sorte que des tiers prospecleurs reconnaissent 
aisément ces limites. Les bornes ct les poteaux porteront un écriteau 
indiquant le on: du concessionnaire, la date de la délimitation et 
lPindication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l'aborirenvent, celui-ci sera nolifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance. À celle nolification sera joint un plon 
au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, les montagnes, 
points géographiques, elc., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi. 


ART. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi Îles rede- 
vances suivantes 


a) Pendant la durée du droit général de recherches 
500 (cinq cents) francs par an. 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 

La première année : fr. 0,10 par hectare, compris dans les blocs 
délimités. 

La deuxième année : fr. U,20 par hectares; 

La troisième année : fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année : fr. 0,40 par hectare. 


Les redevances prévues sous le litlera a seront payées par antici- 
pation. 


Les redevances prévues sous de littera b seront dues dès le jour où 
un bloc de recherhees sera notifié au Résident. Elles seront payées à 
celui-ci en même lemps que la notification lui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle ‘des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arilhmétiques ci-dessus, 


ART. 9. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 


renoncer à ses droits. 
La renonciation ne sera opérante qu’à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Golonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 
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Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renoncialion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
el un levé topographique systématiques «des blocs indiqués à l’article 
5. Ces levés seront terminés à l'expiration du droil exclusif de recher- 
ches dans les blocs délinriités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entire le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 11, — La copie ‘des rapports des prospecteurs et des ingénieurs 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
Urundi, au fur et à mesure de l’avancement des travaux el au moins 
une fois Dar an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire inspec- 
ler les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 12. — Les frais résultant de la vérification de l'abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge du concessionnaire. 


ART. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l'ap- 
plication de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature à 
assurer, tant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
du prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; 
il devra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gise- 
ment dont Ja teneur est considérée comme PAYEAM dans une exploi- 
tation bien organisée. 


ART. 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
tion, le Laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droits ide contrôle et de surveil- 
lance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute con- 
testation au sujet de l'existence d’un droit de recherches ou d’exploi- 
tation opposable aux tiers et, en général tout ce qui n'est pas prévu 
par la présente convention sera régi par la législation minière qui 
sera mise en vigueur ulérieurement, En attendant, ces objets seront 
régis par les dispositions des décrets miniers qui s'appliquent ou 


s’appliqueront à la même matière dans le territoire du Comité Spécial 
du Katanga, le Ruanda-ÜUrundi remplaçant le Comité Spécial du 
Katanga pour l’exécution de ces diverses dispositions. 


ART. 15. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opéralions ayant pour objet l'exercice des droits dérivant de la pre- 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveïllance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires ke 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra- 
vaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui dionnerait ce commissaire, en 
vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que de la législation 
en vigueur. | 


ART. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l’or et le dia- 
mani provenant des mines concédées en vertu de la présente conven- 
tion. 


ART. 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront êlre cédés, hhypothéqués ou grevés d’un droit réel quelconque 
par Je contractant de seconde part sans l’assentiment préalable et par : 
écrit du Ministre des Colonies, 


ART. 18, — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période de 
recherches ou d'exploitation, sans l’autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraïent pour 
effet de restreindre son activité. 


ART. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à d'exportation de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouvernement 
le demande. 


ART. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 3 août 1937. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


ns en 


chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van «il 
décret. | decreet,. | 


Donné à Bruxelles, le 23 décem-| Gegeven te Brussel, den 23" 
bre 1937. | December 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coloniali sur le projet de décret accordant à M. 
Staquet une prorogation des délais prévus aux articles 4 ei 4 de la 
convention qu’il a conclue avec le Gouvernement de la Colonie ie 


17 février 1937. 


Soumis à l'avis du Conseil lors de la séance du 29 octobre 1937, ce 
projel a élé approuvé sans discussion à l'unanimité. 

MM. Dupriez, Bertrand, Deladrier et Waleffe étaient absents et 
exCUSséS, 


Bruxelles, le 16 décembre 1987. 





L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. Roger. 
Mines, — Prorogation des délais : Mijnen, — Verlenging van de ter- 


prévus dans la convention con=, mijnen welke voorzien werden 

clue entre la Colonie et M. Sta-| in de overeenkomst gesloten 

quet. — Approbation. tusschen de Kolonie en den heer 
Staquet. — Goedkeuring. 


pu 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, Koniwc DER BELGEN. 


À tous, présents el à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden. HEIzx. 


Vu l'avis émis par le Conseil, Gezien het advies door den Ko- 
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Colonial en sa séance du 29 octo- 
pre 14937. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des GColonies, 

Nous avons décrélé et decre- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est porté à un an le délai de six 
mois prévu aux articles À et 4 de 
la convention conclue entre la 
Colonie et M. Staquet, le 17 fé- 
vrier 1937. (Décret du 27 août 
1937). 


Uette prorogation est subordon- 
née à l'obligation pour le bénéfi- 
claire de la convention de ne pas 
poursuivre ses recherches géné- 
rales, ni acquérir de droits exclu- 
sifs de recherches dans les régions 


pectron publique des mines. 


Le bénéficiaire de la convention 
pourra toutefois exercer des droits 
miniers dans ces régions en se 
conformant au régime du droit 
commun, 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret, 


Donné à Bruxelles, le 21 décem- | 


bre 1937. 


lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN.. 


Wordt op één Jaar gebracht het 
ti]dsbestek van zes maand dat 
voorzien was in artikelen 1 en 4 
uit de op 17 Februari 1937 tus- 
schen de Kolonie en den heer 
Staquet gesloten overeenkomst. 
(Decreet van 27 Augustus 1937). 


Deze verlenging is onderworpen 
aan de verplichting voor den be- 
neficiant der overeenkomst, zijne 
algemeene opzoekingen niet door 


te zetlen, noch in de streken welke 
voor «le openbare mijnprospectie 
qui seraient ouvertes à la pros-, 


zouden geopend worden uitslui- 
tende opzoekingsrechten te ver- 
werven. 


De beneficiant der overeen- 
komst zal evenwel in deze streken 
mijnrechten Kkunnen uitoefenen 
bijaldien hi] zich aan het stelsel 
van algemeen recht onderwerpt. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreel, 


Gegeven te Brussel, den 21» 


December 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 


— 





Rapport du Conseil lootoniel : sur ‘le. Pole de eo orcant de 
deux ans les droits de recherches minières accordés à la Société 
Coloniale Minière « Colomines », en vertu de la convention conciue 
le 5 juiilet 1935 entre la Colonie et cette Société. 


En 


Ce projet de décret à été présenté au CGonseïl, à la séance du 29 oc- 
tobre 1937 et na donné Heu à aucune discussion. Mis aux voix, il a 
été approuvé à l'unanimité. 

MM. Dupriez, Bertrand, Deladrier e{ Waleffe élaient absents el 
exCusés, 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Raptorteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. | M. ROBERT. 
Mines. -— Prorogation des droits  Mijnen. — Verlenging der aan de 


* 


miniers accordés à la Société | « Société Coloniale Minière » 
Coloniale Minière «Colomines».! (Colomines) verleende mijn- 
— Approbation. rechten. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELCEN, 


À tous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, | {toekomenden, HEïix. 





Vu l'avis émis par le Conseil Gezien het advies door den Ko- 
Colonial, en sa séance du 29 octo-|lonralen Raad uilgebracht in diens 


bre 1937; vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën. 
Nous avons décrété ct décré-![  Wij hebben gedecreleerd en Wij 
tons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Sont prorogés pour une durér| Worden voor eenen duur van 
de deux ans les délaïs accordés à ltwee jaar verlengd, de aan de 
la Société Coloniale Minière « Co-!«Société Goloniale Minière» (Go- 
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lomines » 
o juillet 1935 (décret du 11 sep- 
tembre 1936) pour rechercher les 
mines, les dénoncer aux autorités 
et constiluer une société d’exploi- 
tation. 


ART. 2. 


La prorogation prévue à l’article 
précédent est subordonnée à l'o- 
bligation pour le bénéficiaire de la 
convention de ne pas poursuivre 
les recherches générales ni ac- 
quérir de ‘droits exclusifs de 
recherches dans les régions qui 
serarent ouvertes à ka prospection 
publique des mines. 


Le bénéficiaire de la convention 
_ pourra toutefois exercer Jes droils 
miniers dans ces régions en se 
conformant au régime du droit 
commun. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies 


est. 


par la convention du, lo&mines), bij de overeenkomst van 


5 Juli 1935 (decreet van 11 Sep- 
tember 1986) verleende termij- 
nen, deze aan de overheden aan te 
geven en eene exploitatievennoot- 
schap op te richten. 


ART. 2. 


De bij voorgaand artikel voor- 
ziene verlenging wordt afhanke- 
jijk gemaakt van de verbintenis, 
door den beneficiant van de over- 
eenkomst, zijne algemeene 0opzoe- 
kingen niet voort te zetten noch 
uitsluitende opzoekingsrechtien te 
verwerven in de streken welke 
voor de openbare mijnprospectie 
zouden opengesteld worden. 


De beneficiant van de overeen- 
komst zal, echter, zijne mijnrech- 
ten in bedoelde streken kunnen 
uitoefenen, door zich te gedragen 


naar het stelsel van gemeen recht. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


décret. 


Donné à Bruxelles, le 3 décem- 
bre 1937; 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 3" De- 
cember 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
délivrance d’un permis spécial par le Comité Spécial du Katanga à 
la Société d'Entreprises Minières au Congo (Semco). 


Ce projet de décrel à été soumis au Conseil lors de sa séance du 
29 octobre 1937. 

Il à été approuvé à l'unanimité. 

MM. Dupriez, Bertrand, Deladrier et Waleffe étaient absents et 
exCUSÉS. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 


Mines. — Délivrance d’un permis Mijnen. -— Aflevering van eene 
spécial de recherches minières | bijzondere vergunning tot miin- 
par le Comité Spécial du Katan-, opzoekingen voor het Bijzonder 
ga à ia Société d’Entreprises! Comiteit van Katanga aan de 


Minières au Congo (Semco). —) « Société d’Entreprises Minières 
Approbation. au Congo » (Semco). -- Goed- 
keuring. 


LEOPOLD IIT. Ror pes BELGEs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


| 
A tous, présents el à venir,,; Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, |toekomenden, HEIL. 
| 

Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 29 octo-!lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1937; | vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Kolonién, 


Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreleerd en Wij 
LOns : | 1 decreteeren : 
L . PE: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance par! Wordt goedgekeurd de afleve- 
le Représentant du Comité Spé-|ring door den Vertegenwoordiger 
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cial du Katanga du permis spécial van het Bijzonder ÆComiteit van 

de recherches minières ci-après :| Katanga der hiernavolgende bij- 
zondere vergunning bol mijnop- 
zoekingen : 


Bijzondere vergunning n° 3767 
(Girkel Kakwanga) op 20 April 
1937 afgeleverd aan die « Société 
d'Entreprises Minières au Congo» 
(Semco) hebbende haren maai- 
schappelijken zetel te Brussel en 
haren exploitatie - zetel te Kami- 
na, die de ontdekking van goud en 
zilver deed kennen. 


Permis spécial n° 3767 (Cercle 
Kakwanga) délivré le 20 avril 
1937 à da Société d'Entreprises 
Minières au Congo (Semco) ayant 
son siège social à Bruxelles et son 
siège d'exploitation à Kamina, qui 
a signalé la découverte d’or et 
d'argent, 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


ART. 2. 


“écret,.  decreel, 
Donné à Bruxelles, le 38 ee — Gegeven te Brussel, den 37 De 
bre 1937. cember 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession à la Société Anonyme Compagnie Coloniale Belge, alias 
Plantations et Elevage de Kitobola, de trois terrains d’une superficie 


totale de 55 hectares, situés à Kikandikila. 


+ 


Le Conseil Golonial a examiné ce projet de décret au cours de sa 
séance du 289 octobre 1937. 


Le projet n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à 
Funanimité des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. Bertrand, Deladrier et 
Waleffe, conseillers, étaient absents et excusés. 


pETAUS 1. 
Mug in ie 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 
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Terres. — Cession à la société Gronden, — Afstand aan de naam 
anonyme «Compagnie Coloniale, looze vennootschap «Compagnie 
Belge, alias Plantations et Ele-  Coloniale Belge, alias Planta- 
vage de Kitobola », de trois, tions et Elevage de Kitobola», 
terrains d’une superficie totale van drie gronden hebbende eene 
de 55 hectares, situés à Kikan- totale oppervlakte van 55 hec- 
dikila. — Convention du 10 mai _ taren, gelegen te Kikandikila.— 

1937. — Approbation. :. Overeenkomst van 10 Mei 1937. 


| — Goedkeuring, 
_ | _ 
LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLED TITI, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, loekomenden, Herr, 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 2 octo-}lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1937; vergadering van 29 October 1937 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décre-{  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur Le overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Com- 
missaire Provincial, (Ghef de la Province dûment délégué par lPar- 
rôté ‘du 29 juin 1933, d'une part, 


et 


la Société Anonyme Gompagnie Goloniale Belge, alias Plantations el 
Llevage de Kitobola, dont le siège social est à Bruxelles, représentée 
par MM. Cravez, Benoît, Président du Conseil d'Administration, ct 
Buzon, Jean-F., Adiministrateur-délégué, d'autre part, 


I! a élé convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Compétent de la Golonie : 


ARTICLE PREMIER, — La Gompagirie Coloniale Belge rétrocède à la 
Colonie, qu! accepte, quitte el libre de toute charges, un terrain d’une 
superficie de cinquante-cinq heclares, situé sur la route de Tumba à 
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Kiltobola, dans les limites du bloc de trois cent cinquante thectares 
avant fait l'objet du contrat de vente Ma 780, et représenté au croquis 
approximalif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 20.060, La situation et 
la configuration exactes seront déterminées par le mesurage officiel. 


ART. 2. — En échange, la Colonie cède en pleine propriété à la Com- 
pagnie Colomiale Belge, qui accepte, aux conditions générales de Far- 
rêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927 
el aux conditions spéciales ci-après, trois terrains d’une superficie 
globale de cinquante-cinq hectares, situés à Kikandikila, District du 
Bas-Congo, Territoire des Cataractes, représentés au croquis approxi- 
matif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. Leur nature ainsi que 
leurs limites sont parfaitement connues de l'acquéreur. 


ART. 3. — Les terrains cédés par la Colonie à la Compagnie Colo- 
niale Belge devront être bornés conformément aux prescriptions de 
l'ordonnance du 8 septembre 1926 du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Le lit des cours d'eau, les sentiers et autres voies publi- 
ques de communicalion ne font pas partie des biens cédés. La largeur 
ile ces voies et sentiers sera déterminée par le mesurage officiel de 
la propriété. 


ART. 9. — Si la Compagnie Coloniale Belge change Ia destination 
agricole des terrains cédés par Ja Golonre, elle aura l'obligation d'en 
informer le Chef de la Province dans le délai d'un mois et sera tenue 
de payer la différence entre le prix fixé pour la vente des terrains 
agricoles el le prix de vente des terrains à usage conrmercial ou in- 
dustriel, suivant les tarifs en vigueur, 


Dans le cas où la Société propriélaire changerait la destination du 
Lerrain sans en avoir avisé l'Autorité Gompétente dans le délai voulu, 
elle devra payer à la Colonie, outre la différence de prix déterminée 
ci-dessus, une sonume fixée forfaitairement, à titre du pénalité, à 
10.000 francs (dix mille francs) par hectare indivisible du terrain 
dont da destination aura été détournée, sans que la Golonie ait à éta- 
blu un dommage quelconque. 


ART, 6. —— En cas de violation d’une quelconque des coniditions 
_ générales et spéciales du présent contrat, après enregistrement de la 
propriété, le Gouvernement de a Colonie aura le droit de faire pro- 
noncer par les Tribunaux da résolution de da vente. 


ART. 7. — Les frais des présents et de toutes leurs suites sont à 
charge de la Compagnie Coloniale Belge, alias Plantations et Elevage 
de Kilobola. 


Ainsi fail, à Léopoldville, en double expédition de dix mai mil neuf 
cent trente-sept. 


=. b—= 
ART. 2. | ART. 2, 
Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 22 no- 
vembre 1937. 


Gegeven te Brussel, den 22° No- 
vember 1987. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | 


Le Ministre des Colonies, | 


Van ‘’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Coilonial sur Île projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires 
Belges de Saint-Augustin d’un terrain de 100 hectares, situé à Busu- 
Mandji (Territoire de Lisala). 


mn 


Examiné au cours de la séance du 29 octobre 1937, ce projet de 
décret a élé approuvé, sans observations, à l'unanimité des membres 
présents. 

M. le Vice-Président Dupriez ainsi que MM. les Conseillers Ber- 
irand, Deladrier et Waleffe avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 





L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH, CH. VOISIN. 
Terres. Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


Congrégation des Chanoinesses | 
Missionnaires Belges de Saint- 
Augustin d’un terrain de 100 


aan de « Congrégation des Cha- 
noinesses Missionnaïires Belges 
de Saint-Augustin » van eenen 


hectares, sis à Busu-Mandji, -- 
Convention du 15 janvier 1937. 
— Approbation, 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


grond van 100 hectaren te Bu- 
su-Mandji gelegen. Overeen- 
komst van 45 Januari 1937. — 
Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIL. 


à k 
Vu l'avis émis par le Conseilfi Gezien het advies door den Ko- 
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Colunial en sa séance du 29 oclo-!lonialen Raad uitgebrach{ in diens 


bre 1937: |vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachi van Onzen 
nisire des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrélé el décr®-|  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
LOns : decreteeren : 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : linhoud vogit 1s goedgekeurd : 


Entre le Gouvernement de la Golonie du Congo Belge, représenté 
par le Conrmissaire Provincial, Ghcf de la Province de Goquithaiville, 


et 


la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Belges de Saint- 
Augustin, dont le siège esL élabli à N Kolo (Bas-Congo), représentée 
par la Révérende Mère Caroline Vande Pulie, en vertu d’une ordon- 
nance du Gouverneur Géneral, en date du 4 mai 1933, dont l'avis a 
été publié au Bulletin Administratif du Congo Belge, du 10 mai 1933, 
page 249, est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — [l est fait donation à la Gongrégalion des Cha- 
noinesses Missionnaires Belges de Saint-Auguslin, dont la personna- 
lité civile esl reconnue par arrêté royal du 30 janvier 1921, publié au 
Bulletin Officiel du Congo Belge, année 1921, page 317, d’un terrain 
domanial d’une superficie de cent (100) hectares, situé à Busu- 
Mandji, chefferie Busu-Maudi, lerriboire de Lisala, District du Con- 
go-Ubangi. 


ART. 2. — Les terres cédées son( comprises dans le polygone bordé 
d’un liséré rouge au croquis ci-annexé. Leur délimitalion définitive 
sera faile sur les lieux, par un délégué du Gouvernement, le Repré- 
sentant des donalaires préalablement entendu. 


ART. 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terres cédées appartiennent au domaine publie de la Colonie et ne 
font pas partie de la présente cession, laquelle n’est faite, au surplus, 
que sous réserve des droits exercés par les liers indigènes ou non- 
indigènes. 


ART. 4. — Les ierres cédées devront rester affectées aux œuvres de 
la Mission donaiaire; elles ne pourront être aliénées, hypothéquées, 
données en location, grevées de servitudes ou d'autres droits réels 
que moyennant l'autorisation du Gouverneur Général. 
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ART) 5. — Dans les cinq ans de la dale de lapprobation de Ia pré- 
sente convention, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront 
pas élé mises en valeur, suivant les conditions prévues par les Jitte- 
rae à, b, e et d de d'article 24 ide l'arrêté royal du 3 décembre 1923 
sur la vente et là localion des lerres; feront également retour à la 
Colonie, les terres que les cessionnaires auront laissées Inoccupées 
sals molifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général. Les Mis- 
sionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans ces cas, toutes les 
formalités prévues par da législation sur le régime foncier de Ia Go- 
lonie, en vue de l'enregistrement de ces terres au nom de la Colonie. 
L'inexécution des conditions prévues au présent article sera constalée 
par procès-verbal du Délégué du Gommissaire Provincial, Chef de la 
Province de Coquilhatviile, 


ART. 6, — Les donataires respecteront, idians la mise en valeur des 
terres rurales, cédées à destinalion agricole, l'arrêté royal el les or- 
donnances réglementant la vente et la location des terres. 


ART. 7. — La Mission donataire s’oblige à introduire en surplus des 
cours ordinaires de son école de filles, l’enseignement ménager agri- 
cole. 

ART. 8. — Le représentant de la Mission ‘donataire accepte les 
charges et obligalions résultant de la présente convention. 


ART. 9. —_ La présente convention est conclue sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé- 
lai et selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — La présente convention est conclue sous réserve d’'ap- 
probation par le Pouvoir Gompétent de la Colonie. 


Ainsi fait, en triple expédition, à Coquilhatville, le quinze janvier 
mil neuf cent trente-sept, 


| 


ART. 2. | ART. 2. 


| | 
Notre Ministre des Golonies est | Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéeution du présent :belast met de uitvoering van dit 


décret, | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 2 no- | Gegeven te Brussel, den 22% Xo- 
vembre 1937. |vember 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur d’un 
terrain de 10 a. 46 ca., sis à Boende. 


7? 
Le Conseil Colonial à examiné ce projet de décret au cours de la 


séance du 29 octobre 1937. Le projet n'a soulevé aucune observation 
el a été approuvé à l'unanimilé des membres présents. 


M. de Vice-Président Dupricz ainsi que MM. les Conseillers Ber- 
trand, Deladrier et Walefle s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. Ch. Voisix. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelooze afstand 


aan de « Société des Mission= 
Sacré-Cœur d’un terrain de 101 naires du Sacré-Cœur » van 
ares, 46 centiares, sis à Boende.| eenen grond van 10 aren, 46 
— Convention du 11 mai 1937. centiaren, te Boende gelegen. 
— Approbation. — Overeenkomst van 11 Mei 
1937. Goedkeuring. 


| 
| 


Société des Missionnaires du 











LEOPOLD If!, Ror pes DELcEs, LEOPOLD IIT, KoniINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,: Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomendien, HErz. | 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 29 octo-!lonialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1937; vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-!| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-|] Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : _. |decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : linhoud volgt is goedgekeurd : 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gomimissaire 
provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, 


et 


la Société des Missionnaires du Sacré-Cœur, représentée par 5. Exe. 
Mgr Van Goethem, Edouard, vicaire apostolique de la Tl'shuapa, rési- 
dant à Coquilhatville (arrèté royal du £0 mai 1925, paru au Bulletin 
Officiel du Congo Belge, année 1925, page 274). 


Est intervenue la convention suivante : 


ARTICLE PREMIER. — [l est fait donation à la Société des Missionnaires 
du Sacré-Cœur, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté 
royal du 20 mai 1925 (Bulletin Officiel, année 19%€5, p. #74), d'un 
terrain domanial d'une superficie de dix ares quarante-six centiares 
quatre-vingl-cinq centièmes (1046 m2 85/1100), situé dans la cir- 
conscripltion urbaine de Boende el représenté par un diséré rose au 
croquis ci-après à l'échelle de 1 à 500. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester aïffecté aux œuvres de la 
iission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou autres ‘droits réels que moyennani 
l’auiorisation du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Au 1* janvier 1942, de terrain repris ci-dessus fera retour 
à la Golonie, s’il n’a pas élé mis en valeur. Sera considéré comme mis 
en valeur si sur le terrain a élé érigé une église avec dépendances. 
Les constructions devront être en matériaux durables, conformément 
aux prescriplions de ! autorile compétente, à qui les plans seront 
soumis, toute diligence étant faite par la mission requérante pour 
oblenir l’autorisalion de bâtir en temps ulile. Au surplus, le terrain 
devra être clôturé sur toutes les parties de son périmètre libres de 
constructions. 


Le terrain fera également retour à da Colonie au cas où la Mission 
l'aurait laissé inoccupé durant cinq années ininlerrompues sans motif 
reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans ces cas toutes les for- 
malités prévues par la législation sur de régime foncier de la Golonie, 
en vue de l'enregistrement de ce terrain au nom de la Golonie. 
L’inexécution des conditions prévues au présent article sera constatée 
par procès-verbal du délégué du Ghef de la Province. 


ART. 4. — Les superficies qui deviendraïent nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Müssion de la valeur des impenses et des cons- 
tructions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 
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Arr. 5. — Le représentant légal de la Mission donataire accepte les 
charges el obligations résullanit de la présente convention. 


ART. 6. — La présente convention est coniclue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fail, en triple expédition, à Coquilhatville, le onze mai mi 
neuf cent lrente-sept,. 


ART. 2. 


ART. 2. 





Notre Ministre des Golonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast iet de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 no-| Gegeven te Brussel, den 227 No- 
vembre 1937. veimber 1937, 
LEOPOLD,. 


De Minister van Koloniën, 


Par le Roi : Van's Konings wege . 
Le Ministre des Colonies, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret apprôouvant la 
cession gratuite à la Mission des Prêtres du Sacré-Cœur, d’un ter- 
rain de 50 hectares, situé à Ahudza (Territoire de Lubutu),. 


er 


Ce projet de décret que le Gonseil Colonial à examiné au cours de 
sa séance du 29 octobre 1937, n’a donné lieu à aucune observation 
et a été approuvé à l'unanimité des membres présents, sauf une 
abstention. 

M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Ber- 
trand, Deladrier et Waleffe s'étaient excusés. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. VOISIN. 


6* 
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Terres. _—- Cession gratuite à la, Gronden, — Kostelooze afstand 
Mission des Prêtres du Sacré-| aan de « Mission des Prêtres du 
Cœur d’un terrain de 50 hec-| Sacré Cœur » van eenen grond 
tares, sis à Ahudza. — Conven-| van 50 hectaren te Ahudza ge- 
tion du 19 juin 1937. — Appro-) legen. — Overeenkomst van 19 
bation, Juni 1937. Goedkeuring. 





LÉOPOLD TITI, KoniNc per BELGEN. 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIrx. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séence du 29 
octobre 1937, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937. 


| 
LEOPOLD IIT, Ror pes B£ELces, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Coalonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et 1dé- 
crétons : 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wii decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : sjinhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, ci-après dénommée 
« la Colonïie », d’une part, 


et 


la Mission des Prêtres du Sacré-Cœur, dont la personnalité civile a 
été reconnue par décret du 29 avril 1901 (B. O. 1901, p. 30), repré- 
sentée par S. Exc. Mgr. Verfaillie, Camille, demeurant à Stanleyville, 
agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance du Gouver- 
neur Général du 6 janvier 1936 et désignée ci-après sous le nom de 
« la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par te Pouvoir Gompétent de la Golonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 
priété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
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domanial d'une superficie de cinquante hectares, situé à Ahudza ei 
représenté sous une leinte rouge au croquis approximatif figuré ci- 
après à l'échelle de 4 à 10.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant l’au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Golonie les terres qui n’auront pas été 
nises en valeur, conformément à l’article 24 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923 et aux conditions spéciales ci-après 


Seront considérées comme mises en valeur el occupées 

a) les terres qui sont couvertes sur 1/10 au moins de leur surface, 
par des constructions; 

b) les terres dont les 6/10% seront recouverts de plantations ration- 
nellement effecluées et entretenues en bon état; 

ec) les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l’élè- 
ve ou à d'engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 
quatre Lêles de petit bétail par quatre hectares; 

d) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de quinze arbres par hectare au minimum. 


Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. à Er 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu dégitime par le Gouverneur Général. 

L'inexécution ‘des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l'arlicle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire Provincial. Gette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. 

La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent contrat, les formalités par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement des terres au 
noin de la Colonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
ination d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet die la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Golonie à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impemses et des cons- 
tructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise, 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
le terrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 
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ART. 7. — La Mission ne peul abaltre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le Lerrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 8. — Le présent conlral es! conclu sous réserve des droits que 
les imdigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el 
selon la procédure prévue par l'article 9 du décrel du 31 mai 1934. 

Ainsi fait à Stanleyville, en double expédilion, le dix-neuf juin mil 
neuf cen! trenle-sept. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uilvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 no-| Gegeven te Brussel, den 22» 
vembre 1937. November 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies,: De Minister van Kolonitën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la Société des 
Missionnaires d’Afriques (Pères Blancs), de trois terrains d’une 


superficie totale d’environ 89 ha. 62 a., sis à Kala (Territoire 
d’Albertville), 


Ce projet de décret que le Conseil à examiné au cours de la séance 
du 29 octobre 1937, nu a donné heu à aucune observation et a été 
approuvé à l'unanimilé des membres présents. 


M. le Vice-Président Dupriez, ainsi que MM. les Conseillers Ber- 
lrand, Deladrier el Waleffe avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. Ch. Vorsin. 
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Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga à la 
Société des Missionnaires d’Afri- 
que (Pères Blancs) de trois 
terrains d’une superficie totale 
d’environ 90 hectares 62 ares 
sis à Kala. — Convention du 
23 avril 1937. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par Je Conseïl 


Aan allen, 
toekomenden, HEIz. 


door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, aan het genootschap 
«Missionnaires d’Afrique (Witte 
Paters) », van drie gronden heb- 
bende eene totale oppervlakte 
van ongeveer 90 hectaren, 62 
aren, gelegen te Kala. — Over- 
eenkomst van 23 April 1937. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


tegenwoordigen en 


Gezien het advies door den Ko- 


Golonial en sa séance du 29 octo-/|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1937;  vergadering van 29 October 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies Minister van Koloniën. 

Nous avons décrélé et décré-, Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : | | decreteeren : 


n 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : 


‘inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Albertville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui agit 
M. Margot, Albert, Louis, son directeur régional en vertu d’une pro- 
curation authentique déposée à la conservation des Titres Fonciers à 
Elisabethville, sous Te numéro spécial 1035, résidant à Albertville, 
d’une part, 


el 


la Société des Missionnaires d'Afrique (RR. PP. Blancs), dont le siège 
est à Baudouinville, ayant obtenu la personnification civile par décret 
du trente et un octobre dix-huit cent nonante-six et dûment repré- 
sentée par son Exec. Mgr. Roelens Vietor, résidant à Baudouinville, 
représentant légal de la Société des Müssionnaires d'Afrique, agréé 
en celte qualité par ordonnance du Gouverneur Général en date du 
vingt-quatre mai mil neuf cent vingt-trois, d'autre part, 
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Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie, 
Il a été convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — Lie Comité Spécial du Katanga cède gratuitement 
à la Société des Missionnaires d'Afrique, trois terrains situés à Kala 
(territoire d’'Albertville, d’une superficie de | 


Bloc A: cinquante (50) hectares environ; 
Bloc B: quinze hectares, soixante-deux ares(135 Ha. 62 a.)environ: 


Bloc CO: vingt-cinq (295) hectares environ, tels qu'ils sont repré- 
sentés au croquis Ci-contre, 


ART. 2. — La Société des Missionnaires d'Afrique accepte cette 
donation. Elle s'engage : 


1° Dans la mesure de ses ressources, à créer une école où les irdi- 
æènes recevront l'instruction; 


2e La Société des Missionnaires d'Afrique s'engage, en outre, à se 
conformer à toutes autres obligations prévues dans les règlements et 
ordonnances présentes et futures de la Golonie, particulièrement en 
ce qui concerne les Missions religieuses; 


3° La Société des Missionnaires d'Afrique fera connaitre son repré- 
sentant officiel au Comité Spécial du Katanga. | 


ART. 3. — Le terrain devra rester affecté à l'usage prévu ci-dessus, 
il ne pourra être aliéné ni hypothéqué que dans les conditions prévues 
à l'article huit du décret du vingt-huit décembre mil huit cent quatre- 
vingt-huif., En cas de dissolution de Ja Société des Missionnaires 
d'Afrique ou de retrait de la personnalité civile, le Gouvernement 
disposera des biens envisagés par la présente convention, conformé- 
ment aux disposilions des articles 6 et 9 du décret précité sur Îes 
associations scientifiques, religieuses et philanthropiques. 


ART. 4. — Les terrains seront cédés sans garantie quant à leur qua- 
lité propre ou à leur valeur au point de vue de leur destination. Ils 
sont cédés sous réserve de droits de tiers indigènes où non indigènes. 





ART. 9. — Les indigènes conservent le droit de passage sur les routes 
el sentiers suivants qui constituent des servitudes de passage au profit 
du domaine public, Ils sont censés avoir une largeur minimum de 
vingt mélres el leur assiette est donc exclue de la superficie des ter- 
rains cédés : 


Bloc A:'la route Lusaka-Baudouinville et fes routes partant d'une 
part, vers Mazonde êt d'autre part vers Kynyongoro; 

Bloc B: Le sentier Malibu à la route Lusaka-Baudouinville: 

Bloc G: Le sentier joignant Malibu à Muela. 
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ART. 6. — Les fleuves, rivières et cours d'eau navigables ou flottables 
ne font pas partie intégrante des terrains cédés. Il en est de même de 
leurs bords sur une profondeur de dix mètres à partir de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. | 


ART. 7. — Pour l'usage de d’eau courante et celui de l’eau stagnante 
qui n'est pas entièrement englobée dans le terrain cédé, l'acquéreur 
à titre gratuit s'engage à se conformer, sans préjudice de l'observa- 
tion des dispositions légales, aux prescriptions règlementaires qu'ar- 
rêtera le représentant du Comité et dont il aura reçu notification en 
due forme. 
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ART. 8. — La cession gratuite ne confère à l'acquéreur à titre gra- 
uit, aucun droit quelconque sur le sous-sol et les richesses minérales 
qu'il peut renfermer. 

Tous droits sur le sous-sol et les richesses minérales restent la pro- 
priélé diu Comité Spécial du Katanga. 


Celui-ci réserve à ses délégués et à ses ayants-cause, le droit de 
pénétrer en tout temps sur le terrain cédé, pour la prospection, la 
délimitation, l'exploitation et l’inspection des mines. S'il est néces- 
saire d'établir des installations à la surface, le Gomité pourra repren- 
dre tout ou partie du terrain en indemnisant le propriétaire par dona- 
tion, conformément à l’article neuf, 


ART. 9. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la créalion ou à 
l'agrandissement d’agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le représentant du Comité peut le reprendre 
totalement ou partiellement, en remboursant au propriétaire la valeur 
a dire d’experts des impenses qu'il aurait faites sur la parcelle de 
terrain reprise. 


Dans de cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert et 
le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émet un avis différent, Festimation qui ne sera 
ni la plus haute, ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 


\ 


La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par 
déclaration écrite du Conrmissaire de la Province d'Elisabethville. 


ART. 10. —_ Les frais d'acte, la délimitation, le bornage et l'enregis- 
trement des parcelles cédées gratuitement, seront éventuellement à 
charge de l’acquéreur par donation. 


ART. 11. — Avant le bornage officiel, le Comité n'assume aucune 
responsablité quant à la superficie, la contenance, la idisposition et les 
empiètements du lerrain, ni aucune garantie en cas d’éviction. 

À défaut de bornage officrel, le donataire n’aura droit qu’au terrain 
compris dans les limites indiquées sur le ‘501 par le Comité, même si 
elles ne concordaient pas avec le croquis figurant au contrat. 
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Le Comité ne procèdera à une délimitation sur le terrain que lors- 
qu'il le jugera nécessaire ou à la demande expresse du donataire. 


ART. 42. —— Le terrain cédé gratuitentent doit être clôturé ou aborné 
par le bénéficiaire, conformément aux règlements de la Colonie. 


ART. 13. — Le propriétaire par donation doit, dans les six mois, sous 
peine de résolution de d'acte de cession, occuper ou faire occuper le 
terrain cédé el y faire. exercer sa mission de manière permanente et 
effective. | | je à 


ART. 14. — Le représentant du Comité ou son délégué peut consen- 
tir, lorsque dla demande en est justifiée l’échange des parcelles cédées 
gratuitement contre d’autres parcelles, sans que cet échange puisse 
donner dieu, de la part du Comité, à aucun frais à aucune indemnité 
de quelque nature que ce soit. Tous frais ou taxe d'enregistrement 
résultant de cel échange incombent au bénéficiaire tant pour l’ancien 
terrain que pour de nouveau et le terrain abandonné sera remis en état 
par le bénéficiaire. 


ART. 19. — Les délais et termes prévus par le contrat prendront 
cours à la date du décret d'approbation. 


ART, 16. — Toule personne investie du droit de rechercher les 
mines, pourra être autorisée par le représentant du Comité à couper 
aur le lerrain cédé les arbres indigènes nécessaires à son entreprise. 
Dans ce cas, la valeur du bois coupé sera remboursée au propriétaire 
sur la base du tarif appliqué à l'époque par le Comité aux concession- 
naires de coupes de bois. 


ART. 47. — La superficie du terrain faisant l’objet du présent contrat 
de cession gratuite est imputée sur la superficie de cinq mille hec- 
tares cédés gratuitement à la Société des Missionnaires d'Afrique par 
le décret du trente avril mil huit cent nonante-sept. 


ART. 18. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que des indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans Île 
délai el selon la procédure prévue à l’article neuf du décret du trente 
et un mai mil neuf cent trente-quatre. 


ART. 19. — Le présent contrat annule et remplace le contrat de ces- 
sion gratuite déposé à la conservation des Titres Fonciers d'Elisa- 
betlhville, sous le numéro spécial cent trente et un en date du vingt- 
deux février mil neuf cent trente-sept. 


? 


Fait à Albertville, le vingl-trois avril mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 


décret. decreel. 
Donné à Bruxelles, le 3 décem-| Gegeven te Brussel, den 3° De- 
bre 19837. cember 1937. 
_ LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | | De Minister van Koloniën : 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Société Cotonnière du Bomokandi d’un terrain de 
201 hectares, sis à Kasibu (District de l’Uele). 


Le projet de décret relatif à la concession en occupation provisoire, 
à la Société Cotonnière du Bomokandi, d’un terrain de 201 hectares 
situé à Kasibu dans le district de l’Üele, n'a soulevé aucune objection. 

Il a été adopté à l'unanimité des membres présents, sauf une 
abstention pour motifs de convenance personnelle. 

MM. Dupriez, vice-président, Waleffe, Bertrand et Deladrier, ab- 
sents. s'étaient fait excuser, 

Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 
Terres. — Concession en occupa- fironden. — Concessie, in voor 


tion provisoire à la Société Co-| loopige bezetting, dan de « So- 
tonnière du Bomokandi, d’un) ciété Cotonnière du Bomokan- 
terrain de 201 hectares, sis à | di», van eenen grond van 201 





Kasibu. — Convention du 17] hectaren, te Kasibu gelegen. — 

juin 1937. — Approbation. Overeenkomst van 17  Juni 
1937. Goedkeuring. 

LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TYTT, KoniNG DER BELGEN, | 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 


; ; PNR 1 | : : | 
Vu d'avis émis par le Gonseil  Gezien het advies door den Ko- 
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Golonial en sa séance (du 29 octo- Ionialen Raall uitgebracht in diens 


bre 1937; | vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-° Op de voordracht van Onzen 
uistre des Colonies; Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-|  Wij hebben gedecretcerd en Wij 
tons : decrelteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 


La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 


suit est approuvée : ‘inhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gommissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, donne en occupation 
provisoire, pour un terme de cinq ans, prenant cours à la date du 
1 janvier 1937, à la Société Cotonnière du Bomokandi, dont les sta- 
tuis ont été publiés aux annexes du B. 0, de 1931, p. 714 représen- 
tée par M. Gillieaux, Pierre, en vertu d'une procuralion publiée au 
B. A. de 1934, p. 336, qui accepte, aux conditions générales de l’ar- 
rêlé royal idu 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 
et 7 juin 1929, sur Ja vente et la location de terres donraniales, et aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agri- 
cole, situé à Kasibu, d’une superficie ‘die deux cent et un hectares, dont 
les limites sont représentées par un liseré jaune au croquis approxi- 
matif figuré ci-après à l'échelle de À à 20.000. 


1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de mille cinq 
cent sept francs cinquante centimes (Fr. 1.507,50) payable ainsi 
qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1928, ct 
sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement ide la part de a Golonic. 
A défaut de payement aux échéances fixées, l'occupant provisoire 
devra l'intérêt des sonumes dues, calculé sur le retard au nême taux 
que celui appliqué pour les impositions personnelles et impôt sur le 
revenu, et ce sans préjudice à tous autres droits. 


29). A l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de loca- 
Lion au prix de sept francs cinquante centimes (fr. 7,50) à l'hectare, 
ou un contrat de vente au prix de cent cinquante francs (150 frs) à 
l'hectare sties terres qui font l’objet du présent contrat sont mises en 
valeur dans les conditions fixées ci-après. 

Seront considérées comme mises en valeur les terres dont Îles 
6/10» de l'étendue totale seront recouverts de cultures rationnelle- 
nent effectuées eË bien entretenues. 


3°) L’occupant provisoire s engage à 

a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à dater 
de la prise en cours de la location: cette occupation sera effective s'il 
a commencé el poursuivi sans discontinuer de travail d’appropriation 
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et de débroussaillenrent, montrant l'intention de la mise en œuvre 
des cultures; | 

b) créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières el alimen- 
taires dans la mesure nécessaire à da bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs, si les circonstances le nécessitent conformément à lordon- 
nance du 23 décembre 1931; ces cultures ne compteront pas pour 
l'évaluation des superficies mises en valeur par l'application de Far- 
ticle 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923; 

c) n'abattre Îles espèces digneuses qui croissent actuellement sur le 
terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop- 
peinent de l'entreprise, 


4°) L'inexécution des conditions générales sur la vente el la loca- 
tion ou de l'une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera s’opérer 
d'office, après sommation ou lettre recommandée restée sans suite, 
la résilialron du contrat, sans préjudice aux droits à indemnités pour 
préjudice qui serait causé à la Colonie et à son droit de considérer 
comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation. 


9°) Le présent contrat est conclu sous réserve de droils que Îles 
Hudigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1900 


trente-quatre. 


6°) Le présent contrat «est conclu sous résenve d'approbation par le 
Pouvoir CGompétent de la Colonie et ne sera définitif qu après celie 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix-sept juin mil 
neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


| . : ; , | è 
chargé de l'exécution du présent :belast met de uitvoering van dil 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 no-| Gegeven le Brussel, den 22° No- 
vembre 1937. vember 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi, | Van’s Konings wege, 
| 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession en occupation provisoire à M. Albert Mortier d’un ter- 
rain de 200 hectares, sis à Bobene (Territoire de Buta). 


_ Examiné par de Conseil au cours die sa séance du 29 octobre 1987. 
ce projet de décret a été approuvé, sans observations, à l'unanimité. 


M. Dupriez, Vice-Président, et MM. Bertrand, Deladrier et Waleffe, 
Gonseillers, étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, es Le Conseller-Rapporteur : 
HALEWYCK DE HEUSCH. If. DERAEDT. 
Terres, — Concession en occu-|Gronden. —- Concessie in voor- 


n.! 


pation provisoire à M. Albert, loopige bezetting aan den heer 
Mortier, d’un terrain de 206, Albert Mortier, van eenen grond 
hectares, sis à Bobene. — Con- van 200 hectaren, gelegen te 
vention du 27 mars 1937. —  Bobene. -- Overeenkomst van 
Approbation. 27 Maart 1937. - Goedkeuring. 


LEOPOLD ITT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, ltegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseill: Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 29 octo-|lonialen Raad uitgebraciht in diens 


bre 1937; vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onxen 
nisitre des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous: avons décrété et décré- | Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : decreteeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur. De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurdi : 
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, donne, sous réserve 
d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, en occupation 
provisoire pour une lerme de cinq ans, prenant cours à la date du 
premier avril mil neuf cent trente-sepl, à M. Mortier, Albert, colon, 
résidant à Zambeke, qui acceple, aux conditions générales de l'arrêlé 
royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux des 17 août 1927 et 
7 juin 1929 sur la vente el la location de terres domaniales, el aux 
conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage agri- 
cole silué à Bobene, d’une superficie de deux cents hectares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à d'échelle de 1 à 20.000. 


10) Le loyer annuel du terrain est fixé à deux mille francs, payable 
ainsi qu il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, 
et sans qu’il soit besoin d'aucun avertissement de la part de la Golo- 
nie. À défaut de paiement aux échéances fixées, l'occupant provisoire 
devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le relard au même taux 
que ‘celui appliqué pour les impositions personnelles et l'impôt sur le 
revenu, el ce sans préjudice à tous autres droits. 


R°) À l'expiration des cinq années d’occupation provisoire, ie Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de loca- 
tion au prix de dix francs à l’hectare, ou un contrat de vente, au prix 
de deux cents francs à l’hectare, si les terres qui font l’objet du pré- 
sent contrat sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après. 

Seront considérées comme mises en valeur les terres dont les 6/10° 
de l'étendue totale seront recouverts de plantations de rapport ration- 
nellement effectuées et enlretenues en bon état. 


3°) L’occupant provisoire s'engage à : 


a) occuper effectivement Le terrain dans un délai de six mois à dater 
de la prise en cours de la location; cette occupation sera effective s’il 
a commencé el poursuivi sans discontinuer de travail d'appropriation 
et débroussaillement, montrant l'intention de mise en œuvre de 
plantations; | 

b} créer el maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimen- 
taires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs, si les circonstances le nécessitent; 

©) n’abattre les espèces ligneuses croissant actuellement sur le ter- 
rain que dans la mesure des défrichements nécessaires à son entre- 
prise. 


4°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
lion des terres ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus 
fera s’opérer d'office, après sommation ou lettre recommandée restée 
sans suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à indem- 
nités pour préjudice qui serait causé à la Colonie el à son droit de 
considérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation. 
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5°) Le présent contrat esl conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


6°) Le contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Compétent de la Colonie, et ne deviendra définitif qu'après cette 


approbation. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt- sept mars 
mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Mimstre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet,. 
Donné à Bruxelles, le 22 nn-| Gegeven te Brussel den 22» No- 
vembre 1937. vember 1937, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


(s.) E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Société Cotonnière du Bomokandi d’un terrain de 
30 hectares, sis à Nala. 


Le projet de décret portant concession en occupation provisoire, 
à la Société Colonnière du Bomokandi, d’un terrain de 30 heclares à 
Nala, a été adoplé par le Conseil Colonial. sans observations, à l’una- 
nimité des membres présents, sauf une abstention pour motifs de 
convenance personnelle, 

MM. Dupriez, vice-président, Waleffe, Bertrand et Deladrier, ab- 
sents, s élaient fail excuser. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. F. VAN DER LINDEN. 
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Terres, — Concession en occupa- | Gronden. -—— Concessie, in voor- 
tion provisoire à la Société Co-  loopige bezetting, aan de « So- 
tonnière du Bomokandi, d’un) ciété Cotonnière du Bomokan- 
terrain de 30 hectares, sis à, di», van eenn grond van 30 
Nala. — Convention du 20 avril hectaren, te Nala gelegen. — 
1937. — Approbation. -_ Overeenkomst van 20 April 

1937. — Goedkeuring,. 


2 us 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HErx. 


Vu l'avis émis par de Conseil| Gezien het advies door d'en Ko- 
Colonial en sa séance du 29 octo-|Jloniaken Raad uitgebracht in diens 


bre 1937; vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-!  Wij hebben gedecreteerd en Wii 
{ons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Gommissaire 
Provincial. Chef de la Province de Stanleyville, donne en occupation 
provisoire, pour un terme de cinq ans, prenant cours à la date d’ap- 
probation par le Pouvoir Gompétent de la Golonie, à la Société Coton- 
nière du Bomokandi, statuts parus au B. O0. de 1931, p. 711, repré- 
sentée par M. Gillieaux, Pierre, procuration parue au B. A. de 1934, 
p. 336, qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923. modifié par ceux des 17 août 1927 et 7 juin 1929, 
_sur la vente et la location de terres domaniales et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain destiné exclusivement à l’établisse- 
ment de cultures vivrières, situé à Nala, d’une superficie de trente 
hectares, «llont les limites sont représentées par un liséré jaune au 
croquis approximalif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 20.000. 


1° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de cent vingt-cinq 
francs, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement de 
la part de la Colonie, À défaut de paiement aux échéances fixées, 
l’occupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le 
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retard au même taux que celui appliqué pour les impositions person- 
nelles et l'impôt sur le revenu, el ce sans préjudice à lous autres 
droits. 


2e À l’expiralion des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conciure un contrat de location 
suivant loyer annuel de cent vingt-cinq francs, ou un contrat de vente, 
au prix de septante-cinq francs à l’heclare si des terres qui font 
l'objet du présent contrat sont mises en valeur dans les conditions 
fixées ci-aprés. 


Seront considérées comme mises en valeur des terres dont Îles 
6/10 de l'élendue totale seront recouverts de plantation vivrières 
rationnellement effectuées el en bon étal d'entretien. 


3° L'occupant provisoire s'engage à 


a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours de la location; cette occupation sera effec- 
live s'il a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d’ap- 
propriation et de débroussaillement, montrant l'intention de mise en 
œuvre de plantations; 


b) n'abatire les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur le 
terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au déve- 
loppement de l’entreprise. 


4° Les indemnités prévues lors de l'enquête et suivant procès-verbal 
du 24 juillet 1936 ont été versées aux indigènes suivant procès-ver- 
bal d'attestation de versement en date du 31 octobre 1936. 


5° L'inexécution des conditions générales sur ia vente et la loca- 
tion ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera s opérer 
d'office, après sommation ou lettre recommandée restée sans suite, 
la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à indemnités 
pour préjudice qui serait causé à la Colonie el à son droit de con- 
sidérer cominme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation. 


6° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


7° Le présent conirat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Gompétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après celte 
approbation. 


« 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le vingt avril mil neuf 
cent trente-seplt. 


07 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën 13 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décrel. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 22 no-! (Gegeven te Brussel, den 22 No- 
vembre 1937. ,vember 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, De Minister van Koloniën, 
i 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la conces- 
sion gratuite en occupation provisoire à M. Edmond Mortelmans, 
ancien fonctionnaire, d’un terrain agricole de 500 hectares, sis à 


Mushie (District du lac Léopold Il). 


Ce projet de décret a été examiné par le Gonseïl dans sa séance du 
29 octobre 1937. 


Cet examen n’a donné lieu à aucune discussion 1e{ le projel a été 
approuvé à l'unanimité des membres présents. 


M. Dupriez, Vice-Président, ainsi que MM. les Conseillers Bertrand, 
Deladrier et Waleffe étaient absents ‘et excusés. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. H. DERAEDT. 


7% 
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Terres. — Concession gratuite à! Gronden. — Kostelooze concessie 
M. Edmond Mortelmans, ancien] aan den heer Edmond Mortel- 
fonctionnaire de la Colonie,, mans, gewezen ambtenaar van 
d’un terrain de 500 hectares, sis de Kolonie, van eenen grond van 
à Mushie, — Convention du 31! 500 hectaren, te Mushie gele- 
mai 1937. — Approbation. | gen. — Overeenkomst van 31 

| | Mei 1937. — Goedkeuring. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Gezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937, 


Vu l'avis émus par le Gonseil Co- 
lonial en sa séance du 29 octobre 
1937, 


Sur la proposition de Notre \i- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré- 


Wij hebben decreteerd en Wi 
cons : | 


decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


LEOPOLD JII, Ror pes BELcEs, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 
La convention dont la teneur, De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd 


Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, 
dûment délégué par l'arrêté royal du 29 juin 1983, agissant au nom 
du Gouvernement du Congo Belge, en vertu des dispositions de l’arrê- 
té royal diu 8 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930, et en vertu des dispositions du décret 
du 29 janvier 1924 accorde en occupation provisoire, pour un terme 
de cinq ans, à M. Mortelmans, Edmond-Henri-Jean, ancien fonce- 
bionnaire de la Golonie, résidant à Mushie, qui accepte, aux conditions 
générales des arrêtés royaux et du décret précités, et aux conditions 
spéciales qui suivent, un lerrain destiné à un usage agricole, situé à 
Mushie, d’une superficie de cinq cents hectares dont les limites sont 
représentées par un liséré jaune au croquis approximatif ci-joint, 
dressé à l’échelle de 1 à 20.000. 


La nature ainsi que des limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


==" 09 — 
CONDITIONS SPECIALES. 


4e L'occupalion provisoire est consentie à titre gratuit et sous réser- 
ve d'approbation par le Pouvoir Compélent de Ia Golonie, conformé- 
ment aux dispositions du décrel du 29 janvier 1924; 


90 L vecupation prend cours à la date de la signature du présent 
contrat. 


3° Sera considéré comme occupation aux termes de d'article 17 de 
l'arrêté royal du 23 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fait d'avoir aborné provisoirement le terrain comme il est 
dit à l’article 17 de l'ordonnance n° 77/T. F,. du 8 décembre 1926, 
relative au mesurage et au bornage des propriétés privées el d'y 
avoir effectué des défrichements en vue de cultures. Seront considé- 
rés conime travaux de mise en valeur, le fait d'y effectuer des défri- 
chements et des cullures d’une manière progressive el continue Jus- 
qu’à complète mise en valeur du terrain. 


4° À l'expiration du terme de cinq années prévu au présent contrat 
et à la condilion qu'il ait été mis en valeur, le terrain sera cédé gra- 
tuitement à M. Mortelmans aux conditions générales du décret du 29 
janvier 1924. 


5° Seront considérés comme mis en valeur 


a) les terres couvertes sur 1/10° au moins de leur surface par des 
constructions; 


b) les terres cultivées sur 14/10° au moins de teur surface, en Cul- 
lures alimentaires, fourragères ou autres; 


c) les pâturages améliorés sur lesquels seront entretenus des bèse 
tiaux à l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bé- 
tail ou de quatre têles ide petit bétail par dix hectares; 


d}) les terres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cinquante arbres par heclare au minimum, 

Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour toute 
la surface. 


6° L'occupant ne peut abaître les arbres croissant actuellement sur 
le Lerrain que dans la mesure des défridhements nécessaires au déve- 
loppement de ÉReSe 


7° Les chemins et te indigènes ou autres traversant le ter- 
rain, objet du présent contrat, appartiennent au domaine publie et ne 
font pas partie de la présente concession provisoire. 


8° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 
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9° Les superficies qui deviendrairent nécessaires à une destination 
d'intérêt public, parmi celles faisant l’objel du présent contrat, seront 
reprises gratuitement par da Colonie et, si possible, compensées par 
d'autres superficies équivalentes et contiguës à charge, pour elle, 
d'indemniser l'occupant des impenses et des conslruetions à repr'en- 
dre s'il en existe dans Îles limiles de l'emprise. 


10° L'inexécution des conditions générales de l’arrêlé royal du 3 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929, 
et du 29 juillet 1930, ainsi que du décret :du 29 janvier 1924 et des 
conditions spéciales reprises au présent contral fera s'opérer d'office, 
après somimalion ou letire recommandée restée sans réponse endiéans 
la quinzaine de sa réception, la résiliakbion du présent contra. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double exemplaire, le trente el un mai 
mil neuf cent trente-sepl. 
ART. €. ART. À. 


Ë 
| 
l 





Notre Ministre des CGolonies est | Onze Minister Van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent belast mel de uitvoering van dit 


décret. | decreet. 
Donné à Bruxelles, le 22 no-! Gegeven te Brussel, den 22» 
veinbre 1937. | November 1937. 
LEOPOLD. 
Van ’s Konings wege : | Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, | De Minisier van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à M. Detienne, Louis, d’un terrain de 300 hectares, sis 
à Kipaka-Lutshi. | | 


Ce projet ide décret, que le Conseil a examiné au cours de sa séance 
du 29 octobre 1937, n a soulevé aucune observation et a élé approu- 
vé à l'unanimité des meimbres présents. 

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers Bertrand, 
Deladrier et Waleffe avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Audiieur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. N. DE CLEENE. 
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Terres. Concession à M. De-| Gronden. -- Concessie aan den 
tienne Louis, d'un terrain de] Heer Detienne Louis van eenen 
300 hectares, sis à Kipaka-) grond van 300 ñectaren, te Ki- 
Lutshi. — Convention du 24 dé-| paka-Luishi gelegen. — Over- 
cembre 1936. Approbation. eenkomst van 24 December 

1936. -— Goedkeuring. 





LEOPOLD 11], Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 


Vu l'avis émis par de Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 29 octobre lonialen Raad uitgebracht in diens 


1937, vergadering van 29 October 1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachl van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrélé et décré-! Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
{ons : decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont da teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincal, Chef de la Province de Costermansville, ci-après dénommé 
« la Golonte », concède à M. Detienne, Louis colon, résidant à Kayeye 
(Kunda). qui accepte, aux conditions générales de l'arrêté royal du 
aU mai 1922 et de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, modifié par 
celui du 17 août 1927 el complété par celui du 29 juillet 1930, et aux 
conditions spéciales qui suivent, un droit d’emphytéose, pour un 
terme de irente ans, prenant cours à la date de l'approbation du pré- 
sent contrat par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, sur un terrain 
utstiné à un usage agricole, situé à Kipaka-Lutshi, d’une superficie 
approximative de trois cents hectares {800 hectares), représenté par 
ut liséré jaune au croquis approximatif figuré ci-après à l’échelle de 
1 à 49.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°} La redevance annuelle est fixée à la somme de deux mille deux 
cent cinquante francs (2.250 Frs) payable ainsi qu'il est dit à l’ar- 
licle 19 de l'arrêté royal du 8 décembre 1928, sans qu'il soit besoin 
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d'aucun averlissement de da part de la Colonie. À défaut de paiement 
aux échéances fixées, l’emphytléote devra l'intérêt des sommes dues, 
calculé sur le retard au taux de six pour cent l’an el ce sans préjudice 
à tous autres droits 


2) L'emphytéote s'engage à n’aliéner son droit, à ne l'hypothé- 
juer, à ne grever le fonds de servitude et à n'en changer la destina- 
on qu'après en avoir obtenu l'autorisation préalable, spéciale et 
ecrite du Chef de la Province. En cas d’inexécution d'une iles obliga- 
ions stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat pourra êlre pour- 
suivie si bon semble à la CGolonie, et ce sans préjudice du paiement de 
la somme de huit cent francs (800 frs) à d'hectare, à titre de dom- 
images-intérêts compensatoires que lemplhytéote sera en : demeure de 
payer du seul fait de l’inexécution. 


Pour l'application ‘de la présente clause, l’emphytéole sera consi- 
déré comme ayant aliéné ou grevé son droit, dès qu'aura été passée 
la convention devant servir de base à inscription au certificat d'en- 
registrement de ? emphytéose. 


3) L'emphyléote aura la faculté d'acquérir les terres faisant l'objel 
du présent contrat si leur mise en valeur est effectuée dans les con- 
dilions fixées à l’article 5 ci-après. 

Le prix de vente à l'hectare est fixé. dés à présent, à cent cinquante 
francs. 


4°) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« L'acquéreur ne peut, sans autorisation spéciale et écrite du Chef 
> de la Province, changer la destination du terrain telle qu’elle est 
» prévue ci- dessus. | 


» La Colonie pourra subordonner cette autorisation au paiement 
> d’un supplénrent de prix calculé suivant le tarif en vigueur au jour 
» où J'autorisalion est accordée. Nonobstant son droit de faire pro- 
> noncer La résolution de vente, la Colonie pourra, en cas d’inobser- 
» vance de la présente clause, exiger de l'acquéreur le paiement à 
> litre de pénalité d'une somme fixée dès ores à dix mille francs 
» l'hectare sans qu'elle ait à établir l'existence d'un dommage quel- 
> conque qui lui serait dû de ce chef », 


5°) Les Lerres faisant l objet du présent contrat seront considérées 
éumnre mises en valeur si les six dixièmes de l'étendue totale sont 
recouverts de plantalions rationnellement effectuées: seront consi- 
dérées comune plantalions rationnellement effectuées, celles compor- 
tant une moyenne de cinq cents plants de caféiers de la variété « Ro- 
busta» ou cents plants de palmiers élais de sélection à l'heclare. âgés 
d'au moins un an, répartis et entretenus suivant les règles de la tech- 
nique moderne, 
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6°) Pour bénéficier de l'option d'achat prévue à l'article 8 ci-dessus, 
les conditions de mise en valeur imposées à l’article précédent devront 
être réalisées en tout cas dans Îles dix années qui suivront la conclu- 
sion du présent contrat. 


7°) sous réserve des droits expressément prévus dans le présent 
contrat, l’emphytéote ne peut abattre les arbres que dans la mesure 
des défrichemients nécessaires à son entreprise. Il ne pourra en dis- 
noser au profit de tiers que moyennant autorisation expresse et écrite 
de T4 Golonie et, le cas échéant, contre paiement des taxes et redc- 
vances inhérentes à ces coupes. | 


$°) L’emphytéote s'engage à créer et à maintenir sur le terrain des 
cultures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne 
alimentation de ses travailleurs, si des circonstances le nécessitent. 
Ces cultures ne compteront pas pour la mise en valeur du terrain. 


9e) Dans les six mois de la date de prise en cours du présent con- 
lrat, qui sera signifiée à l’emphytéote par lettre recommandée, l’em- 
phvytéote devra, sous peine de résiliation du contrat, occuper ou faire 
occuper le Lerrain. 


10°) En cas de non-occupation suivant les dispositions du permier 
alinéa de l’article 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié 
par celui du 17 août 1927, l'indemnité forfaitaire due à la Golonie est 
lixée au montant d'une année localive, le loyer versé par anticipation 
restant acauis au Trésor. 


11°) La jouissance de l’emphytéote cessera de plein droit à Fexpi- 
ralion du terme (du présent contrat, sans qu'il soit besoin de signifi- 
cation de congé, renonçÇçant emphytéote au bénéfice de la tacite 
reconduction. 


12°) L'inexécution des conditions générales sur da vente et la loca- 
tion des terres domaniales, ainsi que l’inexécution des conditions 
spcciales reprises ci- dessus, fera s'opérer d'office, sans préjudice des 
donrmages-intérêls que la Colonire pourrait réclamer, la résiliation de 
la présente location. 


13°) Pour lexécution des présentes, la Colonie fait élection de 
domicile dans les bâtiments du Gouvernement Provincial à Coster- 
mansville et Femphytéote ‘sur la concession objet des présentes. 


14°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Conmnpétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait, à Costermansville, en double expédition, le vingt-quatre 
décembre mil neuf cent trente-six. 
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ART. 2. ART. 2. 


| 
l 
LE 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 10 no-} Gegeven le Brussel, den LU» No- 
vembre 1937. ivember 1937. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


| 
| 
Le Ministre des Colonies, | 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
concession à la Société Commerciale et Minière de l’Uele d’un ter= 
rain de 450 hectares, sis à Aketi. 


Examiné par le Conseil au cours d’une séance tenue le 29 octobre 
1937, le projet n’a soulevé aucune objection et a été approuvé à 
l'unanimité, 


Un membre, toutefois, a demandé si l'Administration avait l’inten- 
ion de promouvoir la culture de l’hévéa parmi les populations indi- 
gènes comme elle le faisait pour la culture du palmier, I lui a été 
répondu que des essais se poursuivent actuellement dans l'Equateur 
où des plants et des boutures ont été remis aux indigènes, Ces essais 
s'effectuent sous le contrôle et la surveillance d’un agronome de la 
Colonie. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. des Conseillers Bertrand, 
Deladrier et Waleffe, absents, s’étarent fait excuser. 


€ 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. N. DE CLEENE. 
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Terres. — Concession en occupa-  Gronden. — Concessie in voor- 
tion provisoire à la Société | loopige bezetting aan de «£o- 
Commerciale et Minière de! ciété Commerciale et Minière 
PÜeie de 450 hectares sis à| de l’Uele», van 450 hectaren, 
Aketi. — Convention du 14 juil-| gelegen te Aketi. Overeen- 

komst van 14 Juli 1937. - 


| 
let 1937, — Approbation. | 
Goedkeuring. 





LEOPOLD ITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD II, KonINc DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


A tous, présents el à venir, 
SALUT, 


Gezien het advies door den Ko- 
lomalen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 29 October 1937; 


Vu lavis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 29 octo- 
bre 1987; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisitre des Golonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Kolonié, 


Nous avons décrété et décré- 
(ons : 


Wij hebben gedecreleerd en Wij 
decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 





La convention dont la teneur]! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, sous réserve d'appro- 
bation par ie Pouvoir Gompétent de la Colonie, donne en occupalion 
provisoire, pour un terme ‘de cinq ans prenant cours à la date du pre- 
mier avril mil neuf cent trente-sept à la Société Commerciale et Mi- 
nière de l'Uele, dont les statuts ont été publiés aux annexes du B. À. 
de 1929, page 772, représentée par M. Pitzele, Willy, suivant procu- 
ration publiée aux annexes du B. A. de 1936, page 279, qui accepte, 
aux conditions générales de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modi- 
fié par ceux des 17 août 1927 et 7 juin 1929 sur la vente et la loca- 
tion de terres domaniales e{ aux conditions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à un usage agricole, situé à Aketi (rive gauche) d'une 
superficie de quatre cent cinquante hectares, dont les limites sont 
représentées par un liséré jaune au croquis approxanaltif figuré ci- 
après à l'échelle de 1 à 20.000, 


Le) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somime de quatre mille 
cinq cents francs payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de d'arrêté 
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royal du 3 décembre 1923, et sans qu'il soit besoin d'aucun avertis- 
sement de la part de la Colonie. À défaut de paiement aux échéances 
fixées, Foccupant provisoire devra l'intérêt des sommes dues, calculé 
sur le retard au même taux que celui appliqué pour les impositions 
personnelles et l'impôt sur le revenu, et ce, sans préjudice à tous 
autres droits. | 


2°) À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Gongo Belge s'engage à conclure un contrat de location 
au prix de dix francs à l'hectare, où un contrat de vente, au prix de 
deux cents francs lhectare, si les terres qui font l'objet du présent 
coniral sont nrises en valeur dans les conditions fixées ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur, les terres dont les G/10° 
de l'étendue tolale seront recouverts de cultures rationnellement 
effectuées el entrelenues en bon état. 


3°) Toutefois, le contrat de vente sera conclu sous réserve de la 
clause spéciale ci-dessous : 


« 51 l'acquéreur change la destination du terrain il aura l'obligation 
» d'en informer le Comnnssaire Provincial ans le délai d'un mois 
> et 1} sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par 
» lui pour l'achat du terrain ou partie dont la destination sera modi- 
» fiée et celui fixé pour l'acquisition de terrains à usage commercial 
» ou industriel. » 

4°) L’occupant provisoire s'engage à : 

a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours de la location; cette occupatron sera effec- 
tive s’il a commencé et poursuivi sansdiscontinuer le travail d’appro- 
prialion et de débroussaillement, montrant l'intention de mise en 
œuvre «des cultures; 


b}) créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières el alimen- 
laires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs, si les circonstances le nécessilent, conformément à lordon- 
nance du 23 décembre 1931, ces cultures ne compteront pas pour 
l'évaluation des superficies mises en valeur par l'application de l'ar- 
ticle 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923; 


ce) n'abalire les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur le 
terrain que dans la mesure des défrichements, nécessaires au déve- 
loppement de l'entreprise. 


5°) L'inexécution des conditions générales sur la vente et la loca- 
Lion des terres ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus 
fera s'’opérer d'office après somn'ial'on ou lettre recommandée restée 
sans suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à in- 
demnilés pour préjudice qui serait causé à la Galonie et à son droit 
de considérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation. 
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6°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in- 
digènes pourraïent éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Gompétent de la Golonie et ne sera définitif qu'après celte 
approbation. 


Ainsi fait, à Stanlevville, en double cxpédition, le quatorze juillet 
mil neuf cent trente-sepl. 


| 
ART. 2. | ART. 2. 
| 5 
Notre Ministre des Golonies est | Ouze Minister van Koloniën is 
chargé ide l'exécution du présent |belast met de uilvoering van dit 


décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 22 no-| (egeven te Brussel, den 22° No- 
vembre 1937. ivember 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi ; 


Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 


Van ‘s Koningswege : 
D 


E. RUBBENS. 


Annexe VI. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention passée entre le Comité Spécial du Katanga et la Corm- 
pagnie des Grands Elevages Congolais, comportant des modifica- 
tions à des concessions antérieures de LÉREEENS destination d'élevage, 


La Conpagnie des Grands Elevages Congolais avait passé avec le 
Comité Spécial du Katanga deux conventions portant respectivement 
les dales des 12 avril et 8 mai 1929. Aux termes de ces conventions, 
le Comilé Spécial du Katanga cédait à la Socrété 300.000 hectares de: 


terres à destination d'élevage et recevait en rémunération de ses ap- 


ports 2.700 actions de capilal, série À, de 1.000 francs Mo el: 
3.000 actions de eapilal série B. TE 


La Société devait constituer et entretenir un Chepiet d'au moins 
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20.000 têtes de gros bétail. Le capital de la Société devait être le 
30 millions. 

Ces deux conventions sont remplacées par une nouvelle dont voici 
les dispositions essentielles : 


1° La Société est autoritée à ramener son capital de 30 à 15 imil- 
lions, représenté par 28.500 parts sociales sans désignation de valeur; 


20 Les superficies concédées au profit de la Société sont ramenées 
à 450.000 hectares; 


3° Le Comité Spécial du Katanga rétrocède les actions de capital A 
et B qui lui avaient été données, mais obtient 1.500 parts sociales sans 
désignation ide valeur du capital réduit comme il vient d’être dit; 


4o Le maximum de têtes de bétaïl que la Société doit entretenir est 
ramené de 20.000 à 15.000 têtes. 

La convention fixe en outre les conditions dans lesquelles les terres 
devront être choisies et pourront devenir la propriété de la Com- 
pagnie, À cet égard, da convention est identique à d’autres conven- 
tions déjà approuvées par le Conseil. 


Le Conseil Colontal a examiné le projet de décret portant approba- 
tion ide Ta convention dans sa séance du 29 octobre 1937. 


Sur le fond... ce projet n’a fait l’objet d'aucune critique et il fut ap- 
prouvé à l’unanimité. Mais il a donné au Conseil l’occasion d'échanger 
quelques vues sur la politique suivie, dans les dernières années, par 
le Gouvernement en matière d'élevage. 

On a tout d'abord demandé ce qu'il était advenu des nombreuses et 
importantes concessions, accordées au Katanga depuis 1928, en vue 
d’y promouvoir l'élevage sur un rythme qui devait être impression- 
nant puisqu'il ne visait à rien de moins qu’à obtenir après peu d’an- 
nées un cheptel national de 300.000 têtes. 


L'Administration a fourni, à cet égard. des renscignements suivants; 
on en appréciera tout l'intérêt : : 


« Le programme d'élevage, élaboré en 1927, devait comporter Ia 
création d’un troupeau d'environ 300.000 têles de bétail et une im- 
mobilisation d'environ 3.000.000 hectares. 

» Aïnsi le Katanga disposerait d’une production annuelle de 30.009 
têtes de boucherie. 

> Parmi les principales concessions accordées par le Comité Spé- 
cial du Katanga on relève : 


» 1° Une concession de 40.000 hectares, accordée à la Société 
d'Agriculture et d'Elevage de la région minière du Haut-Katanga 
(Agricomin) par une convention du 14 avril 1926, approuvée par un 
décret du 21 avril 1927. 


» Cette convention a été annulée : 


» 2e Une concession de 45.700 hectares, accordée à la Compagnie 
d'Elevage et d’Alimentation du Katanga, par une convention du 
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14 avril 1926, approuvée par décret du 23 avril 1927 (B. O., 1927, 
p. 370). 


> En 1929, la même sociélé avail repris à d'autres concessionnaires 
les lerrains suivants : 

» à) 10.000 lheclares à M. Barnett Smith; 

> b) 2.500 hectares à MM. Hillstrom et Van Dyck; 

» €) 2.000 hectares à M. Geliman ; 


» e) 7.300 iheclares à M. Goelhals, à Kapiri; 


» 3° Concession de 40.000 heclares accordée à la Société Gommer- 
ciale e{ Agricole du l'anganuyka {Galanika) par une convention du 


> Celle concession a été annulée. 


» 4v Concession de 40.000 ‘heclares accordée à la Société Kalanga- 
Kivu par une convention du 21 décembre 1927, approuvée par un 
décret du 26 avril 1928 (B. O., 1928, IL, p. 3315). 

» Gelie sociélé à rachelé récenrment à ia Golonie du bétail prove- 
nant de ia slalion de haientania el reprendra ainsi son aclivilte qu elie 
avail abandonnée ; 


» 5° Concession de 80.000 hectares accordée à la Sociélé Agricole 
Commerciale, Minière et de Transports du Gongo ({(Sacomintra) par 
une convention du 9 avril 1929, approuvée par un décret du 13 jan- 
vier 1930 (B. O., 19380, Il p. 80). 

» Gelte convention a été annulée; 


» 6° Concession de 300.000 hectares à la Compagnie du Lubilash 
accordée par une convention du i8 février 1931, approuvée par un 
décret du 26 avril 1932 (B. O., 1932, Il, p. 210). 

» Cetle convention à été annulée; 


> 7° Concession de 800.000 heclares à la Société Lovoi au Lomami, 
par une convention du 12 décembre 1930, approuvée par un décrei 
du 13 mai 1931 (B. O., 1931, 11, p. 109); 


» 8° Concession de 300.000 hectares accordée à la Compagnie 
Pastorale du Lomaini par une convention du 21 décembre 1938, 
approuvée par un idecrelt du 10 juillet 1934 (B. O., 1934, IT, p. 493). 

> Getle société a absorbé la Société Lovoi au Lomami et a renoncé 
aux concessions accordées à cette société; 


>» 9° Concession de 150.000 heclares de terres accordée à la So- 
cièélé des Grands Elevages Congolais par une convention du 9 sep- 
tembre 19353, non encore approuvée par décret. 

>» Getle société a absorbé l’entreprise d'élevage de l'Elakat et est 
devenue propriétaire, dès maintenant, des 45.700 hectares ayant fait 
l’objet de la convention du 14 avril 1926, augmentés de plusieurs 
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propriétés achetées à 1des particuliers, soit au total 60. 000 hectares 


environ. 


_» Les propriétés de la Société des Grands Elevages Congolais eou- 
vrent environ 210.000 hectares. Elle a de plus repris l'exploitation du 
Lubudi, comportant l'ancienne concession Rainieri de 4.000 hectares 
el un apport de 1.600 hectares par le Comité Spécial du Katanga. 
Ainsi la superficie totale des lLerres occupées par les Grands Elevages 
alteïgnait 215.000 hectares, 

> De son côté, la Colonie a concédé les superficies suivantes : 


> 1° 30.000 hectares à la Société Agricole Commerciale, Minière 
el de Transports au Congo (Sacomintra) par une convention du 11 
nai 1929, approuvée par un décret du 13 janvier 1930 (B. O., 1930, 
IL, D. 74). | . 

» Gelte convention a élé annulée; 

» 2° Concession ide 200.000 hectares à la Société d'Elevage et de 
Cullures par une convention du 30 mars 1929, approuvée par un dé- 
cret du 13 janvier 1930 (B. O0. 1930, Il, p. 43). 

.» D'autre part, l’Americain Congo Gy a fait apport à la Société de 
50.000 heclares de terres. 


% 
+ *X 


» Le tableau qui suit montre le total des superficies concédées ces 
la Province d’'Elisabethville et le Lomami : 


oo rm 





a 





Nom de la Société. re 
concédées. 
Agricomines , . . . 40.000 ha. convention annulée. 
RISRAE et AS ES x 45.700 ha. apportés ‘aux Grands 
| 22.420 ha Elevages Congolais. 
Catanika . . . . . . 40.000 ha. convention annülée. 
Katanga-Kivu . . . . 40.000 ha. | — 
Sacomintra . . . . . 80.000 lha, convention annulée. 
30.000 ha. | É | 
Compagnie du Lubilash 300.000 ha. convention annulée. 
Lovoi au Lomami . . 300.000 ha. fusionnée avec la Pas- 
torale. L 
Pastorale du Lomant. 300.000 ha, absorbe Lovoi et re- 
EM nonce à 300.000 ha. 
Grand Elevages CGongo- | on 


ais (Grelco) . . . 150.000 ha. nhbsorbe les terres dr 
nn! | | | l'Elakat. 
Sociélé d'Elevage el de 

Culture (Lomami) . 200.000 ha. : — 
Compagnie  d’Elevage | 

du Lubudi . . . . 5.600 ha. fusionnée avec Grelco. 
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> 1 résulte des chiffres qui précèdent que le tolal des terres con- 
cédées depuis 1927 dans la Province d’Elisabelhville et le Lomami a 
atteint une superficie de 1.613.720 hectares et que de ce Lotal i] y à 
actuellement 823.720 hectares occupés. | 

> Le rapport annuel de l'Administration du Congo Belge donne 
pour les élevages des Provinces d’Élisabethville et de Lusambo les 
chiffres suivanis: | 


>» Province d’Elisabetlhville . . . 41.579 bovideés. 
_» Province de Lusambo . . . . . . 88.124  » 


> Soit . . . . . . , . . . . . . 79.699 bovidés. 


> Voici le nombre de têtes de bélail par société au 31 décem- 
bre 1936 : 
>» Katanga-Kivu ds Su .. . . . 1.200 têtes. 


» Dés orale Un ch nus di ALAN “5 
» Grands Elevages  . . . . . . . . 19.663 » 
» Colons, missions, particuliers . . . . 9.000 » 


> sociélé d'Elevage et de Culture . . 28.000  » 


79.315 têtes. » 


Un membre ne pul témoigner sa satisfaction devant ces résultats. 
Il estime que fa constitution d’un cheptel de 41.575 têtes est peu de 
chose pour un territoire comme le Kalanga et nous expose à retomber. 
comme ce fut le cas 11 y a quelques années, sous la dépendante des 
régions du Sud pour notre alimentation en viande de boucherie. 

Ii ne faut pas oublier, en effet, que si, par suite de la crise, la popu- 
lation tant européenne qu'indigène qu'il s'agissait d'alimenter a été 
fort réduite, elle tend de nouveau à augmenter en raison de la reprise 
des affaires, ét, en dépit des vicissitwdes économiques qu'on rencon- 
trera encore, elle atteindra un chiffre de plus en plus élevé. 

D'après le même membre, il conviendrait d’intensifier l'effort et, 
quant à lui, à ne verrait que des avantages à augmenter, si c'est 
nécessaire, le minimum de terre accordée à l’éleveur par tête de bétail 
(15 hectares au lieu de 10, chiffre admis jusqu'à présent) pour les 
inCiler à accroître leurs élevages. Une production sensiblement plus 
forte réduirait le prix de revient. 

Un autre membre affirma aussi la nécessité ide nous rendre indé- 
pendants de l'Afrique du Sud en viande de boucherie; mais il montra 
que si l'élevage ne s'est pas développé au Katanga plus qu'il vieni 
d’être dit, c’est parce que la demande de viande de boucherie n’y à 
pas pris l'extension sur laquelle on avait tablé, quand on a arrêté le 
programme, peul-êlre un peu présompéueux, du début des entre- 
prises. | 

D'abord la D daton à alimenter n’a pas cru dans les proportions 
espérées; ensuile les entreprises européennes qui doivent nourrir des 
ouvriers noirs remplacent, dans la ration, la viande par du poisson 
séché, qui a la même valeur alimentaire et est d’un prix plus écono- 
mique. 
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Les entreprises d'élevage ont de grands frais et courent de grands 
risques; le prix de revient de la viande est élevé el la concurrence 
étrangère leur cause du préjudice. Elles estiment qu'elles devraient 
jouir d'une certaine protection. 

Il fui encore relevé, au cours de la discussion, que des efforts 
devraient être faits au Ruanda-Urundi pour améliorer le cheptel in- 
digène, dont on connait l'importance, 

Pour apprécier ce problème, x y a lieu toutefois de ne pas perdre 
die vue que da situation du Ruanda-brundi est trés excentrique et que 
les distances qui le séparent des centres de ravilaillement grèveni 
d'une charge lourde le prix de vente. 

Enfin un .menrbre compiéta les renseignements fournis par l'ex- 
posé des molifs en signalant que la Société des Grands Elevages du 
Katanga a absorbé les élevages de Bianos ei du Lubudi ainsi que des 
stations d'élevage de Kaientanira. Actuellement, la Société possede 
19.663 têtes de bétail, alors que l’exposé des motifs ne fail élat que 
d’un troupeau de 8.200 bovidés. C'était leffechif au 31 décembre 
1939. 


Etaient absents et s'étaient excusés : M. le Vice-Président Dupriez, 
ainsi que MM. les Conseillers Bertrand, Deladrier el Waleïle. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. O. LouweRrs. 
Terres. — Concession par le Co- &ronden. -— Concessie door het 


mité Spécial du Katanga à la! Bijzonder Comiteit van Katanga 
Compagnie des Grands Elevages aan de « Compagnie des Grands 
Congolais de 150.000 hectares] Elevages Congolais », van 
de terres d’élevage. Conven- 150.000 hectaren teeltaarde, — 
tion du 9 septembre 1935. mi, Overeenkomst van 9 September 
Approbation. | 1935. 








Goedkeuring. 
LEOPOLD TII, Ror pes BELGE, LEOPOLD III, KonING DER DELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. | 


Vu l'avis émis par le Conseil Gezien hel advies door den Ko- 
Cclonial en sa séance du 29 octo-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1937;  |vergadering van 29 October 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën 
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Nous avons décrété et décré-  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
tons : _decreleeren : 


La convention : dont dla teneur: De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, représenté par M. A. Gohr, 
Président, domicilié 28, rue Pére de Deken, à Éilerbeek, d’une part, 


el 


la Compagnie des Grands Elevages Congolais, représentée par M. 
Pierre Orts, Président, ædministrateur de sociétés, domicilié 12, rue 
du Buisson, à bruxelles et M. Gaston de Formanoir de la Cazerie, 
docteur en droit, Adminisirateur-délégué, domicilié 90, avenue Mo- 
lière, à Bruxelles, d'autre park, 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Législatif de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — Les termes el délais prévus par les dispositions 
ci-après, partent tous de la date du décret d'approbation de la pré- 
sente convention, sauf les exceptions expressément formulées dans 
celle-ci. 

L'occupation des terrains et la cession de la propriété dont il est 
question ci-après se feront aux conditions du règlement sur la vente 
et la location des terres publié au Bulletin Officiel du Congo Belge, 
du 15 août 1920 dans la mesure où la présente convention n'y 
déroge pas. 


ART. 2. — La convention du 12 avril 1929 et la convention interpré- 
talive du 8 mai 1929, intervenues entre le Comité Spécial du Kalanga 
ei la Compagnie d’Elevage et d'Alimentalion du Katanga (Elakat) et 
dont l Elakat a fait apport à la Sociélé des Grands Elevages Congolais 
ainsi qu'il résulte de l’acte de constitution de celle-ci du 9 janvier 
1930, sont remplacées par la présente convention. 


ART. 3. — Le capilal de la Compagnie des Grands Elevages Congo- 
lais sera réduit à quinze millions de francs, représentés par vingt-huit 
mille cinq cents parts sociales sans désignation de valeur nominale. 


ART. 4. — Toutes modifications à apporter aux statuts de la Ciom- 
pagnie des Grands Elevages Congolais, qu’elles soient la conséquence 
de d’exécution des conditions prévues par la présente convention ou 
qu’elles soient jugées nécessaires ultérieurement, seront soumises à 
l'approbation préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 9. — Sous réserve des droits des tiers, indigènes ou non indi- 


gènes, existant à la date de la signature de la présente convention, Île 
Comité Spécial du Katanga fait apport à la Compagnie d’un droit 


8* 
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d’occupalion pour une durée de vingl ans sur cent cinquante mille 
hectares, à choisir par celle-ci d'accord avec le Comité Spécial du 
Kaianga, dans les régions délinilées en noir aux croquis ci-joints. 

Les limites situées parallèlement à la ligne du chemin de fer de 
N’'Tenke-Dilolo et à une distance de cinq kidomeèlres, n'ont pas un 
caractère absolu, la Compagnie Grelco pouvant, sous réserve des 
droits des Liers, el à la condition que le Gomilé Spécial du Katanga 
l'y aulorise, ainsi que dans la mesure que celui-ci déterminera, porter 
au delà de ces parallèles da dimile des blocs à choisir par elle en vertu 
de d'article 9 de la présente convention, 

Il fait également apport du droit à la propriété de celles de ces 
Lerres qui auraient élé nuises en valeur, le tout dans les délaïs el sous 
les conditions délerminées par les disposilions ci-apres. 

En dehors dies limites prévues ci-dessus, la Compagnie, d'accord 
avec le Comilé Spécial du Kalanga pourra occuper el acquérir, aux 
conditions de la présente convention, six bandes de lerrains desti- 
nées à relier ses exploitalions au rail La superficie de ces bandes 
sera comprise dans les cent cinquante mulle hectares prévus «li- 
dessus. | 

Le Comité Spécial du Katanga s'engage à ne pas porter atteinte 
par de nouvelles concessions ou cessions à des tiers au droit pour la 
Gompagnie de choisir ces cent cinquante mille freclares prévus ci- 
dessus. Toutefois, cet engagement ne vaut que pour un terme de trois 
années. 


ART. 6. — En rémunéralion de son apport le Comité Spécial du 
Katanga a droit à quinze cents parts sociales sur les vingt-huilt mille 
cinq cents parts sociales représentant le capilal (de quinze millions 
de francs) de la Compagnie des Grands Elevages Congolais, à litre 
de prix forfailaire du droit d'occupation, ainsi que du droit éventuel 
à la propriélé sur les terres qui font l’objet de la présente conven- 
Lion. | 

Le Comité Spécial du Katanga aura le droit de souscrire, au proraia 
de tous les Litres qu'il déliendra au moment de la souscriplion, à 
chaque augnrentalion de capilal de la Compagnie des Grands Ele- 
vages Congolais, sauf si Faugmentalion du capital est deslinée à la 
reprise de l'exploitation d'élevage de la Gompagnie d'Elevage et 
d’Alimentatron du Katanga. 


ART. 7. — La Compagnie s engage formellement à respecter des 
droits coutumiers des indigènes sur les Lerres vacantes dont elle aura 
fait choix. 


ART. 8. — Le Comité Spécial du Katanga ne garantit pas à la Com- 
pagnie qu'elle pourra obtenir la superficie prévue par l'article 5. 

Sont en tous les cas exclus du choix de Ia Compagnie 

1°) Les massifs forestiers et les galeries boisées. 

Toutefois, 11 sera loisible au Comité Spécial du Kalanga, d'autoriser 
la Compagnie à les comprendre dans son choix. 
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2) Les autres terres sur le choix desquelles le (Gomilé Spécial du 
Kalanga ne donnerait pas son accord, étant entendu cependant que 
celui-ci ne se prévaudra plus de son droit de s’opposer au choix de Ia 
Compagnie dès le moment où la superficie des terres, au choix des- 
quelles il a refusé son acquiescement, atteindra déduction faite des 
terres exclues par l'application du primo ci4dessus, le dixième des 
terres par lesquelles la Compagnie voulait porter son choix. 


ART, 9. — Les terres sur lesquelles portera Le choix die la Compagnie 
seront comprises dans des blocs donê la superficie ne pourra être 
inférieure à cinquante mille hectares, par bloc, sauf accord du Go- 
mité Spécial du Katanga. 


ART. 10. —— La Compagnie devra fransmetire au Comité Spécial du 
Katanga, à Elisabethville, le plan à l’échelle de 1/50.000° des terres 
dont elle aura fait choix conformément à l'article 5. 

L'occupation n'en sera autorisée qu'après accomplissement des 
formalités prescriles par le Gouvernement de la Colonie, en vue de la 
reconnaissance officrelle de la vacance ‘des terres au point de vue des 
droits indigènes. Tous les frais résultant de celte enquête seront à 
charge de la société. 


ART. 11. — Le droit d'occupation comporte, pour la Compagnie, le 
droit de faire paîlre le bétail, d’ériger les constructions nécessaires 
à l’installalion de la Compagnie, et à l’exploitation de sa concession, 
de créer des prairies artificielles, d'établir des cullures, des planla- 
tions et, d’une manière générale, de faire tous travaux répondant à 
son objet social. 


ART. 12. — La Compagnie aura le droit de couper gratuitement le 
bois nécessaire à ses installations et à leur entretien. dans les massifs 
forestiers et les galeries boisées libres des droits de tiers se trouvant 
dans les limites des Lerres sur lesquelles elle exercera son choix, même 
dans le cas où son droit d'occupation ne s’élendrait pas sur ces mas- 
sifs et galeries. 

Toutefois, à l'égard de ceux-ci, elle ne pourra faire des coupes que 
pendant dix ans el à la condition 


1°) Qu'elle y ait été autorisée par le Gomité Spécial du Katanga; 


2°) Qu'elle n’exerce ce droit que conformément aux règlements en 
vigueur sur l'exploitalion forestière. 


ART. 195. — Le droit d'occupation de la Compagnie sur les cent cin- 
quante mille hectares est subordonné à la condition que. sur l’ensem- 
ble des terres sur lesquelles son choix 8e sera exercé, elle établisse. 
dans les dix ans à partir du 12 avril 1929, un troupeau de gros bétail 
d'élevage, tel qu’il est défini par l’article 16 et comportant quinze 
mille têtes. | 
_ Sitla Compagnie ne réalise pas la condition prévue à l'alinéa précé- 
dent, elle devra, à la demande du Comité Spécial du Katanga, lui 
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rétrocéder gratuitemerrt des terres, à choïsir d'un commun accord 
entre les contractants à raison de mille hectares par cent têtes man- 
quantes. | 

Sous peine ide. la même sanction, la Compagnie s'engage à mainte- 
nir, sur sa concession, et cela jusqu’à la fin de la vingtième année, un 
nombre de têtes de bétail d'élevage au moins égal à celui qu'elle y 
avait établi à l'expiration des dix ans ci-dessus. 

Toutefois, si l’inexécution de Ta condition prévue à l'alinéa 4 ou de 
l'obligation prévue à l'alinéa 3 ci-dessus provient d'un cas de force 
majeure reconnu par le Comité Spécial du Katanga, celui-ci sera 
tenu d'accorder à la Compagnie un délai supplémentaire dont la durée 
sera fixée selon les circonstances sans qu’il puisse dépasser trois ans. 


ART, 14, — La Compagnie s'engage en outre 


a) À construire un dipping-tank au moins par cinq mille têtes se 
trouvant sur la concession; 


b) À se conformer, si elle établit des clôtures, aux lois et règle- 
ments en la matière. Ces clôtures devront en lout cas laisser passage 
au travers de chaque parcelle clôturée pour donner directement accès 
aux villages existants, aux fonds qui resteraient la propriété du Go- 
mité el aux autres fonds voisins; 


c) À prendre toutes les mesures nécessaires pour empêcher le 
bétail de causer des dégâts aux cultures ou autres biens des tiers. 
indigènes ou non indigènes; 


d) À choisir quatre-vingts pour cent au moins du personnel blanc 
qu'elle engagera pour la mise en valeur de sa concession, parmi les 
personnes de nationalité belge et à acheter quatre-vinglis pour cent 
au moins du malériel et des approvisionnements nécessaires aux 
exploitations en produits ou marchandises de provenance belge. Je 
tout sauf décision contraire du Comité Spécial du Katanga; 


e) À adopter, dans toute la mesure du possible, des moyens méca- 
niques de transport et de travail; 


f) A ne pratiquer pendant le délai de vingt ans d’autres cultures 
que des cultures vivrières et fourragères sur les terres concédées en 
vertu de la présente convention. 


ART. 19. — La Compagnie, à l'expiration de la vingtième année pré- 
vue à l’article 43, obtiendira le droit à la propriété des terres sur les- 
quelles elle aura conservé son droit d'occupation et qu'elle aura abor- 
nées. 

Toutefois, elle acquerra, même avant l'expiration de 1a vingtième 
année, le droit à la propriété de ces terres par tranches successives 
a prendre sur l’ensemble des lLerres, dans les délais el conditions ci- 
après 

1°) Une première tranche de cinquante mille hectares lorsqu'elle 


ne 


aura établi Jepuis cinq ans sur l’ensemble de ces terres el y aura main- 
tenu pendant cetie période un troupeau de cinq mille tôles de bétail 
d’élevagé; | 


20) Une deuxième tranche de cinquante mille hectares, lorsqu'elle 
y aura élabli depuis cinq ans et y aura maintenu pendant cette période 
un troupeau de dix mille têtes de bétail d'élevage; 


3°) Une troisième tranche de cinquante mille hectares, lorsqu'elle 
y aura élabli. depuis cinq ans et y aura maintenu pendant celte pério- 
de un troupeau de quinze mille têles de bétail d'élevage. 


ART. 16. — Pour l'application des articles 13 et 15 ci-dessus 


19) Le bétail ne sera considéré comme bétail d'élevage que s’il est 
classé comme tel par le service vétérinaire du Comité Spécial du 
Katanga ou par toule autre personñe commissionnée à cet effet par 
cet organisme, 

Les fêles de bétaïl introduites dans la concession pour l’établisse- 
ment du troupeau ne seron{ classées comme bétail d'élevage que si 
leur origine comme telle est démontrée par les documents déposés au 
Comité Spécial du Katanga à Elisabethville, lors de leur introduction 
dans la concession. 

Sera considérée comme classée, toute bête introduite pour laquelle 
le Comité Spécial du Katanga n'aura pas élevé d’objection dans les 
six mois du dépôt au Comité Spécial du Katanga à Elisabethville des 
documents envisagés ci-dessus. 


20) Le troupeau de bétail à établir devra comporter trente-trois 
pour centide femelles ayant deux dents adultes. Toutefois Île Comité 
Spécial du Katanga pourra autoriser une diminution de ce pourcen- 
tage. Les taureaux seront des reproducteurs de race améliorée. 


3°) Le troupeau ne sera considéré comme établi sur la concession 
que du jour où le Gomité Spécial du Katanga aura procédé à la cons- 
tatalion de l'existence de ce troupeau. Cette constatation devra se 
faire dans les deux mois de la réception de la communication effec- 
tuée à cette fin par da Compagnie au Comité Spécial du Katanga, à 
Elisabelhville, sinon celui-ci sera considéré comme avant constailé 
celte existence. 

Le Comité Spécial du Katanga tiendra compte du nombre de têtes 
de bétail établi sur le terrain depuis le 12 avril 1929. 


ART. 17. — Pendant une période de dix années, prenant cours pour 
chaque tranche au moment de l'acquisition du droit à la propriété, 
la Compagnie devra maintenir sur sa concession le nombre de têtes 
de bétail d'élevage existant au moment de l'acquisition de ce droit, 
sous peine ‘de devoir restituer gratuitement au Comité Spécial du 
Katanga, à sa demande, des terres à choiïsir d'un commun accord 
entre les contractanis à raison de mille hectares par cent têtes qui 
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seraient manquantes à d'expiration de la période de dix ans prévue 
ci-dessus ou même pendant irois ans ininterrompus au cours de celle 
période. 

Le nombre de femelles ayant deux dents adultes pourra être infé- 
rieur à trente-trois pour cent de l'effectif du troupeau. 


ART. 18. — Jusqu'à l'expiration du délai prévu à l’article précédent, 
la Compagnie ne pourra, sans l'autorisation préalable et écrite du 
Comité Spécial du Katanga, accorder des droils de Jourssance sur Îles 
terres sur lesquelles porteraïit son droit de propriété, les aliéner ou 
créer des droits réels, ni s'intéresser par voie de cession, apport, 
fusion, participation ou tout autre moyen dans une autre société ou 
entreprise. 


ART. 19. -— Jusqu'à l'expiration du même délai, le Comité Spécial 
du Katanga aura le droit de reprendre : 


1°) Les gisements de substances non concessibles ainsi que les ter- 
rains qu'il estimerait nécessaires à l'exploitation de ces gisements: 

Le Comité Spécial du Katanga déterminera Iui-même les dlimites 
de ces gisements et de ces terrains. 


2°) Les terrains qu'il estimerait nécessaires à une destination d'uti- 
Hté publique. Cette destination sera établie à suffisance par une décla- 
ration écrite du Gouverneur Général. 


Dans des deux cas ci-dessus, cette reprise aura lieu moyennant 
payement, par le Comité Spécial du Katanga à la Comppagnie 


1°) d’une indemnité respectivement ide dix francs mar hectare 
acquis par elle en proprpiété et de cinq francs par hectare occupé: 


20) de la valeur, à dire d'experts, des impenses faites par la Com- 
pagnie sur les parcelles reprises. 
. En outre, et pour autant que la superficie reprise soit supérieure à 
cent hectares, les obligations de ‘la Compagnie, en ce qui concerne le 
nombre de têtes de bétail à établir ou à maintenir par la Compagnie 
en exécution des articles treize, quinze et dix-sept ci-dessus seront 
réduites dans la proportion de ‘dix têtes par cent lhectares repris. 


ART. 20. — Même après l'acquisition par la Compagnie du droit de 
propriété, le Comité Spécial du Kafanga pourra reprendre le terrain 
nécessaire aux communications entre les fonds voisins et les voies 
publiques. Gette reprise aura lieu suivant les modalités prévues par 
l'article sept du règlement général du Comité Spécial du Katanga 
sur a vente et la location des terres. tel qu'il est publié au Bulletin 
Officiel du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt. 


ART. 21. — Les agents du Comité Spécial du Katanga ainsi que ceux 
du Gouvernement auront le droit de circuler librement sur les routes 
et les pistes que la Compagnie aurait construites à travers les terres 
lui cédées ou concédées. 
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Toutefois, les véhicules el moyens de transporl quelconques don! 
il sera fail usage pour l'exercice de ce droit devront être proportion- 
nés au degré de résistance de ces roules el de ces pistes. 


ART. 22. — Sans préjudice à l applicalion des dispositions législa- 
lives sur les substances minérales concessibles, le Comité réserve, en 
outre, à ses délégués el ayanlis-cause, le droit jusqu à l'expiralion du 
délai prévu à l’article dix-sept, de pénétrer sur les Lerres qui feront 
l'objel des droits de la Société à l'effet d'y rechercher et d’y délimiter 
les gisements de subsiances minérales concessibles ou non conces- 
sibles. | PE 


i à i-,.rctæk : 


Jusqu'à l'expiration de ce mênre délai, toute personne inveslie du 
droit de rechercher les mines pourra être aulorisée par le Représen- 
Lan{ du Comilé à couper sur les terres cédées ou concédées à la Goim- 
pagnie les arbres y nécessaires à ses travaux, à l'exception de ceux 
qui auraient élé plantés par elle, Ce droit s'exercera moyennant paye- 
ment à da Compagnie d'une indemnilé calculée d'après le tarif du 
Conrité Spécial du Kalanga en vigueur au moment où s’efleciuera la 
coupe: un 

ART. 83. — Jusqu'à l'expiration ‘du délai prévu à l’article dix-sept, 
la Compagnie, à la demande du Comité, lui cèdera du bétail d'élevage 
et des bœufs aptes au travail pour servir exclusivement à l'établisse- 
ment de colons initroduils au Kalanga par lui ou à des indigènes re- 
connus suffisamment expérimentés par le Gominissaire de la Pro- 
vince; toutefois, cetle obligation ne pourra dépasser cinquante têtes 
par colon et au iolal mille êtes de bétail par année, donl cinq cents 
bœuñs. 

Les animaux seront cédés au prix du marché. 

Les animaux ainsi cédés au Comilé entreront néanmoins en ligne 
de compte pour le calcul des superficies dont la Compagnie peut de- 
venir propriétaire. 


ART. 24. — La Société ne pourra céder son entreprise, fusionner 
avec une aulre sociélé ou hypothéquer sa propriété sans l'autorisation 
préalable et écrite du Comité Spécial du Katanga. 





ART. 29. Moyennant préavis d’une année, le Comité Spécial du 
Katanga aura, à toule époque, ke droit de racheter l’entreprise avec 
les propriélés et toules ses dépendances, y compris le cheplel, mort 
ou vif, lel qu'il sera el se comportera, à charge de payer à la Compa- 
gnie une indemnité égale à la valeur des droits et biens achetés, fixée 
à dire d'experts. 

Le préavis d’un an ne sera pas nécessaire en cas de liquidation ou 
de dissolution de la Compagnie. 

Le rachat ne pourra sans le consentement de celle-ci, porter sur 
une partie seulement des droits et biens constituant l’avoir social de 
l’entreprise. 
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ART, 26. — Au cas où la Compagnie mettrait en vente tout ou partie 
des terrains cédés par Ja présente convention, le Comité Spécial du 
Katanga aura, par priorité, la faculté d'acheter ceux-ci moyennant 
une indemnité égale à la valeur des terrains rachetés, fixée à dire 
d'experts. 


ART, 27. — Pour les expertises prévues par les artices dix-neuf, 
vingt-cinq et vingt-six, chacune des parties désignera un expert et le 
Juge-Président du ‘Tribunal de Première Instance ou son suppléan, 
en désignera un troisième. 


ART. 28. — Un ou deux délégués nommés par le Comité auront sur 
les opérations de da Compagnie tous les droits de contrôle et de sur- 
veillance qui apparliennent aux administrateurs el aux comimssaires ; 
ils seront, nolamment convoqués à toutes les réunions ‘du Conseil 
d'Administration, du Comilé de Direclion ou technique et du Collège 
des Commissaires, auront voix consultative, recevront copie des pro- 
cès-verbaux des séances et de toutes des autres Conimunicalions 
adressées aux administrateurs el aux colmimissaires. Ces délégués 
auront droit à une indemnilié ou à des jelons de présence qui seront 
fixés d'accord avec le Comité Spécial du Kaltanga. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le neuf seplembre mil neuf 
ceut trenie-cinq. 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Minisire des CGolonies est} Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Donné à Bruxelles, le 16 dé-| (Gegeven (e Brussel, den 16" De- 
cembre 1937. pes 1937. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — La Société Minière du 


Maniéma est autorisée à exploi- 
ter les concessions dénommées: 


Gisement de la Moemba. 
Gisement de la Kazugula. 


Gisement de la Mwana-N’Gon- | 


go. 
Gisement de la Kamissia. 


Approbation. 


LÉOPOLD III, Ror Des BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 








Mijnen. — De « Société Minière 
du aniéma » wordt gerechtigd 
de concessies te exploiteeren 
genaamd : 

Laag der Moemba,. 

Laag der Kazugula. 

Laag der Mwana-N’Gongo. 
Laag der Kamissia, 
Gocdkeuring. 


LEOPOLD TIT, KoniNG DER BELGEN, 


Aan alien, tegenwoordigen en 
loekomenden, HEIL. 


Vu le décret du 25 février 1926, | Gezien het decreet van 25 fFe- 


approuvant la concession minière 
accordée au Comptoir Colonial 


bruari 1926, tot goadkeuring van 
de mijnvergunning welke, bij de 


Belgika par la convention du 1%, overeenkomst van 1 October 1925 


octobre 1925; 


Vu l'arrêté royal du 5 avril 1928, 
accondant la personnalité civile à 
la Société Miniére du Maniema et 
approuvant la cession des droits 


miniers faite à son profit par le! 


Comploir Golontal Belgika:; 


Vu les décrets 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933 et 28 juin 1935, au- 
torisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits mi- 
niers ; 

Vu les demandes de la Société 
Minière du Maniema, ainsi que les 
rapports de prospection et les 
caries y annexés; 


Considérant que des gisements 


d’étain, de niobium, de tantale, 
d'or, d'argent, de plomb, de zinc 
et de fer ont été découverts par la 


OR R 








aan het « Comptoir Colonial Bel- 


gika » verleend werd; 


Gezien het koninklijk besluit van 
o April 1928, waarbij aan de «So- 
ciété Minière du Maniema » bur- 
gerlijke rechtspersoonli]kiheid ver- 
leend en de ten haren voordeele, 


door het « Comptoir Golonial Bel- 


gika » gedane afstand van mijn- 
rechten goedgekeurd wordt; 


Gezien ide decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 19381, 
19 December 1933 en 28 Juni 
1935, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gerechtigd wordt deze 
mijnrechten Le verlengen; 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Manie- 
ma», alsmede de daarbij gevoegde 
prospeclieverslagen en Kaarten; 


Overwegende dat tin- niobium- 
tantalilum- goud- zilver- lood- 
zZink- en ijzerlagen ontdekt wer- 
den door de « Société Minière du 
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Société Minière du Maniéma dans Maniéima » in de gronden welke 
les terrains qu'elle est autorisée à ,zij gemachtigd is te prospectee- 





prospecter;  rEN; 
Sur la proposition de Notre Mi-) Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies,  Minisier van Koloniën, 
| 
Nous avons arrêté et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Société Minière du Maniéma| De « Société Minière du Manié- 
est autorisée à metire en exploi- ina » wordi gerechtigd de volgen- 
lation les concessions suivantes. | de concessies in exploilalie om te 

zelten. 


À. — CONCESSION DENOMMEE! 1. — CONCESSIE GENAAMD 
GISEMENT DE LA MOEMPBA. LAAG DER MOEMBA. 

La Société Minière du Maniéma! De « Société Minière du Manié- 

est autorisée à exploiter les gise- | mas wordt gerechtigdi de tin- nio- 

ments d'élain, de niobium et delbium- en tantaliumlagen te ex- 

tantale, silués dans les lerrains!ploiteeren weike gelegen zijn in 





compris entre les limiles ci-après:| de gronden begrepen binnen de 
| volgende grenzen : 


— la borne 1, située sur la rive! - grenssteen 1, gelegen op den 
droile de la rivière Lukulu, immé-|rechieroever der rivier Lukulu, 
diatement en aval du confluént de |onmiddellijk stroomafwaaris de 
cette rivière et de la rivière Ka-|samenvloenng dezer rivier en der 





AO VU ; rivier Kamaovu; 

— une droite joignant Ja borne 1! — eene rechte lijn welke grens- 
à son point symétrique par rap-|steen 1 verbindt met zijn symme- 
port à l'axe de la Lukulu; trisch punt met betrekking tot de 


as der Lukulu; 


— la rive gauche de la Lukulu! — de linkeroever der Lukulu 
joignant ce dernier point au point welke dit laatsite punt verbindt 
symétrique, par rapport à l'axe delinel hel symmetrisch punt met be- 
la Lukulu, de la borne ?, située sur | trekking tot de as der Lukulu, van 
la rive droite de la Lukulu, immé-|grenssteen 2, gelegen op den 
diatement en aval du confluent de|rechleroever der Lukulu onmid- 
cette rivière et la rivière Kami-|dellijk stroomafwaarts de samen- 
lumbi; vloeiing dezer rivier en der rivier 
Kamilumbi; 


—_ une droite de 1.500 mètres,| — eene rechte lijn van 1.500 
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orientée Nord-45°30°-Ouest, joi-f meter in de richting Noord-43°30- 
gnant la borne 2 à la borne 3; |, West, welke grenssteen 2 met 
| grenssteen 3 verbindt; 





— une droite orientée Nord-} — eene rechte dijn in de richting 
153°30'-Ouest, joignant la borne | Noord-153°30°-West welke grens- 
3 à la borne 4, située sur la rive | steen 3 verbindt met grenssteen # 
droite de la rivière Kamaovu: Igelegen op den rechteroever der 
rivier Kamaovu; 








— cetle rive droiie joignant la! = deze rechteroever  welke 
borne 4 à la borne 1. grenssieen 4 verbindt met grens- 
sleen À. | 

Les mesures d’angles sont rap-| De hoekmetingen zijn tot bhet 
portées au Nord vrai. werkelijke Noorden leruggebrach£l. 


La superficie des terrains de De oppervlakte der gronden van 
cetle concession esl de 1.100 hec-! deze concessie bedraagt 1.100 
lares. hectaren. 


2. — CONCESSION DENOMMEÉE 2. — CONCESSIE GENAAMD 
GISEMENT DE LA KAZUGULA. LAAG DER KAZUGULA. 


La Société Minière du Maniéma| De « Société Minière du Manié- 
est autorisé à exploiter les gise-' ma» wordt gerechtigd de goud- 
ments d'or, d'argent, de plomb et zilver- lood- en zinklagen te ex- 
de zinc située dans les terrains ploiteeren, welke gelegen zijn in 
compris entre les limites ci-après: de gronden begrepen binnen de 

volgende grenzen : 





— de lintersection des rives! — van het snijpunt af der rech- 
droites des rivières Mundu'e el|{teroevers van de rivieren Munduie 
Kapilanda, da rive droite de la|en Kapitanda de rechteroever der 


Kapiltanda jusqu à sa source; | Kapitanda tot aan hare bron; 

— de cette source, une droite d8 |  -_ van deze bron af, eene rechte 
2.740 mètres, orientée Nord vrai- lijn van 2.740 meter in de rich- 
26°-Ouest; tüng werkelijk Noorden-26°-West 

— une droite joignant l’extré-| -_ ecene rechte lijn welke het 
mité de cette dernière à la sourceluiteinde dezer laatste verbindt 
du ruisseau Kamaliangu ; met de bron der Kamaliangu- 

| beek; 

— la rive gauche de ce ruisseau| — de linkeroever dezer beek van 


depuis sa source jusqu'à son in- hare bron af tot aan baar snijpunt 
terseclion avec la rive droite de ia | met den rechteroever der rivier 





Ë 


rivière Munduie ; Munduie ; 
— une droile joignant ce point. __ eene rechte lijn welke dit 
d’intersection à son point symé-|snijdingspunt verbindt met zijn 
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trique par rapport à l’axe de la synmetrisch punt met betrekking 


Munduie ; 


— Ja rive gauche de la Munduie 
joignant ce dernier point au point 
symétrique, par rapport à l'axe de 
la Munduie, du point «de départ de 
la présente limite; 


— une droite joignant ces 2 
points symétriques. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.900 hec- 
tares. 


3. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT DE 
MWANA N'GONGO. 


La Société Minière du Maniéma 


toi de as der Munduie; 


— de linkeroever der Munduie 
welke dit laaiste punt verbindt 
met het symmetrisch punt, met 
betrekking tot de as der Munduie, 
van het vertrekpunt der huidige 
grens af; 


— eene rechte lijn welke deze 2 
symmetrische punten verbindi. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 1.900 hec- 
taren. 


3. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG VAN 
MWANA N'GONGO. 


De « Sociélé Minière du Manié- 


est autorisée à exploiter les gise-|ma»> wordt gerechtigd de ijzer- 
ments de fer situé dans les ter-|lagen te exploiteeren welke gele- 
rains compris entre les limites ci-/gen zijn in de gronden begrepen 


après: 


— Ja borne 1, située sur la rive 


gauche de Ja rivière Luaye, immé- linkeroever der rivier Luaye, 
diatement en aval du confluent de 


cette rivière et de la rivière Ka- 
lemba ; 


— une droite joignant la borne 1 
à son point symétrique par rap- 
port à l’axe (de la Luaye; 


— la rive droite de la Luyae 
joignant ce dernier point au poinl 
symétrique, par rapport à l'axe de 
la Luaye, de la borne 2, située sur 
la rive gauche de la Luaye, immé- 
diatement en aval de son con- 
fluent avec la Misimbi: 


— une droite joignant ce point 
symétrique à la borne À; 


— une droite de 2.400 mètres, 





binnen de volgende grenzen : 


den 
on- 
middellijk stroomafwaarts de sa- 
menvloeiïing dezer rivier en der 
rivier Kalemba : 


— grenssteen 1, gelegen op 


— eene rechte lin welke grens- 
steen 1 verbindt met zijn symme- 
trisch punt met betrekking tot de 
as der Luaye; 


— de rechteroever der Luaye, 
welke dit laatste puni verbindt 
met het symmetrisech punt, met 
belrekking tot de as der Luaye, 
van grenssteen 2 gelegen op den 
linkeroever der Luaye, onmiddel- 
li]k stroomafwaarts hare samen- 
vloeling met de Misimbi; 


— eene rechte lijn welke dit 
symwmetlrisch punt verbindt met 
grenssteen 2; 


__ eene rechte lijn van 2.400 


— 127 — 


orientée Nord-150°30°,Ouest, joiï- 
gnant da borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 3.160 mètres, 
orientée Nord-138°-Ouest,  joi- 
gnant la borne 3 à da borne 4; 


— une droite joignant la borne 4 
à la borne 5, située à la source de 
la rivière Kalemba; 


— la rive gauche de la Kalemba 
joignant cette source à la borne 1, 


Les mesures d'angles sont rap- 
portées au Nord vrai. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 1.260 hec- 
tares, 


4. — CONCESSION DENOMMEE 
GISEMENT DE LA KAMISSIA. 


La Société Minière du Maniéma 
est autorisée à exploiter les gise- 
ments d'or et d'argent situés dans 
les terrains compris entre les li- 
miles ci-après: 


- — la borne 1, située à la source 
de la rivière Kakiamba; 


-— de la borne 1, la rive gauche 
de cette rivière jusqu à son inter- 
section avec la rive droite de la 
rivière Bila; 


. — de ce point, la normale à l’axe 
de la Bila jusqu’à la borne 2, si- 
tuée sur la rive gauche de la Bila; 


— la rive gauche de la Bila joi- 


meter in de richting Noord-150° 
30-West, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindt; 


— eene rechte lijn van 3.160 
meter in de richting Noord-138°- 
West, welke grenssteen 3 ver- 
bindt met grenssteen 4; 


-— eene rechte lijn welke grens- 
steen 4 verbindt met grenssteen 5 
gelegen aan de bron der rivier 
Kalemba ; 


— de linkeroever der Kalemba 
welke deze bron verbindt met 
grenssteen 1. 


De hoekmetingen zijn tot het 
werkelijk Noorden teruggebracht,. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 1.260 hec- 
taren. 


4. — CONCESSIE GENAAMD 
LAAG DER KAMISSIA. 


De « Société Minière du Manié- 
ma » is gerechtigd de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in de gronden begre- 
pen binnen de volgende grenzen: 


— grenssieen À, gelegen aan de 
bron ‘der rivier Kakiamba ; 


— van grenssteen 1, de linker- 
oever dezer rivier tot aan haar 
snijpunt met den rechteroever der 
rivier Bila; 


— van dit punt, de normale lijn 
op de as der Bila tot aan grens- 
steen 2, gelegen op den linker- 
oever der Biïla; 


— de linkeroever der Bila welke 


gnant la borne 2 à la borne 3, si- | grenssteen 2 verbindt met grens- 
tuée sur la normale à l’axe de la 'sieen 8 gelegen op de normale 


Bila passant par l'intersection des lijn op de as der Bila, gaande 
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rives droites des rivières DBila et 
Kafwila ; 


Fa 


5, cette normale 
l'intersection précitée. 


_ de la borne 
jusqu’à 


puis la rive droite de la Kafwila 


jusqu’à la borne 4 située au con- 


fluent de la Kafwila avec son af- 
fluent de droite; 


— de la borne 4, la rive droite 
de cet affluent jusqu’à sa source. 
où se trouve la borne 5; 


— Ja ligne de faîte du bassin de 
gauche de la rivière Kamissia j01- 
gnant [a borne 5 à la borne 6, si- 
tuée à l'intersection de celte ligne 
de faîle et de la rive droite de la 
rivière Kaya; 


— cette rive droite joignant la 
borne 6 à la borne 7, siluée sur la 
normale à l'axe de la Kaya passant 
par l'intersection de la rive gauche 
de la Kaya el de la rive droite de 
la Kimamba ; 


ns 4 


— de la borne 7, cette normale 
jusqu'à cette intersection, puis Îla 
rive «roite de la Kimamba jusqu à 
la borne 8, siluée sur la normale 
à l’axe de la Kimamba passant par 
l'intersection de la rive gauche de 
la Kimamba et de la rive droite de 
Ja Kakilumba ; 


— de la borne 8, cette normale 
Jusqu'à cetle intersection, puis la 
rive droite de la Kakilumba jus- 
qu'à la borne 9, siluée sur la nor- 
male passant par l'intersection de 
la rive gauche de la Kakilumba et 
de la rive droite de la Kibuti; 


— de la borne 9, cette normale 


Jangs het snijpunt der rechieroe- 
vers van de rivieren Bila en Kaf- 
| Wila ; 


| — van grenssieen 3, deze nor- 
| male lijn {ot aan voormekld snij- 
| punt, daarna de rechteroever der 
 Kafwila tot aan grenssieen 4 ge- 
legen aan de samenvloeiing der 
Kafwila mef bare rechtertoevloei. 


ing ; 





__ van grenssteen 4 de rechter- 


oever dezer toevloeling lot aan 
hare bron, waar grenssteen 5 ziclh 


| bevindi; 


— de scheïdingslijn van de lin- 
 kerkom der rivier Kamissia, welke 
 grenssteen » verbindt met grens- 
[steen 6, gelegen op het snijpunt 
dezer scheidingslijn en van den 
 rechteroever der rivier Kaya; 





deze  rechleroever  welke 
_grenssieen 6 verbindi mel grens- 
steen 7 gelegen op de normale lijn 
op de as der Kaya. gaande langs 
‘het snijpnt van den linkeroever 
der Kaya en den rechteroever der 
: Kimamba ; 


— van grenssieen 7, deze nor- 
male Jlijn tot aan dit senijpunl. 
daarna de rechleroever der Ki- 
inamba lot aan grenssieen 8, ge- 
jegen op de normale lijn op de &s 
der Kimamba, gaande langs het 
snijpunt van den linkeroever der 
Kimamba en van den rechteroever 
der Kakilumba : 





— van grenssteen 8, deze nor- 
male lijn tot aan dif snijpunt, 
daarna de rechteroever der Kaki- 
| lumba, tot aan grenssteen 9 gele- 
lsen op de normale liin gaande 
langs heË snijpunt van den linker- 
oever der Kakilumba en van den 
rechteroever der Kibuti; 





— van grenssteen 9, deze nor- 
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jusqu’à cette intersection, puis la male lijn tot aan dit snijpuni, 

rive droite de la Kibuti jusqu'à la daarna de rechteroever der Kibuli 

borne 10, située à sa source; tot aan grenssieen 10, gelegen 
aan hare bron; 


— une droite, orientée Nord-| — eene rechte lijn, in de rich- 
vrai-41°-Hst, joignant la borne i0|{ing van het werkelijk Noorden- 
à la borne 11, située sur la ligne! 41°-Oost, welke grenssiteen 10 
de faîle séparant le bassin de lai verbindt met grenssteen 11, gele- 
Luaye du bassin de la Kaya; gen op de scheïdingslijn, welke de 

kom der Luaye scheidi van de kom 
der Kaya; 


— cette ligne de faîte joignant! -— “eze scheidingslijn welke 
la borne 11 à la borne 12, située! grenssteen 11 verbindt mel grens- 
à son intersection avec la ligne desieen 12, gelegen op haar snij- 
faîte séparant le bassin de la Ka- punt met de scheidingslijn welke 
mukoyo du bassin de Ia Kakiamba;!de kom der Kamukoyo scheïdt van 

de kom der Kakiamba; 


— une droite joignant la borne | — eene rechte lijn welke grens- 
12 à la borne 1. steen 12 verbindt mel grens- 
sicen 1. 


| 
La superficie des terrains de De oppervlakle der gronden 
celle concession est de 1.420 hec- dezer concessie bedraagt 1.420 


(ares. | hectaren. 


ART. 2. ART, 2. 


La société concessionnaire a le! De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des|schap heeft het recht, onder voor. 
tiers. indigènes ou non indigènes,|behoud der rechlen van ilerden, 
et conformément aux lois, décrels!inlanders of niet-inlanders en 
et règlements sur la matière d'ex-|overeenkomslig de wetten, decrce- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix|len en reglementen betreffende 
ans les mines concédées. deze zaak, gedurende negentig 

jaar de in concessie gegeven mij- 
nen te exploiteeren. 


ART. 9. ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-!de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois! De concessiehouder zal evenwel, 
sans l'aulorisalion préalable et par zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général ou de'teliike machtiging van den Gou- 
son délégué, exécuter aucun alvernetr Generaal of diens afge- 
vail d'exploitation dans le lit des | vaardigde, geen enkel ontgin- 
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rivières navigables ou flottables ni ningswerk mogen uitvoeren in de 
sur les terrains qui les bordent, bedding der bevaarbare of bevlot- 
dans une bande d’une largeur de bare rivieren, noch op de terrei- 


10 mètres, à compter de la ligne nen welke ze bezoomen binnen 

formée par le niveau le plus élevé | eene strook van 10 meter breedte, 

qu'atteignent les eaux dans Jleursile rekenen van de lijn gevormd 

crues périodiques. door den hoogsten waterstand 
|welken de waleren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les] De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 
DOC 


ART. 4. | | ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
ei périls du concessionnaire. Il est ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-|houder. Iij is namelijk verani- 
mage que causeraient aux fonds woordelijk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même auto- de aanpalende beddingen zouden 
risés, qu'il exécuterait dans les lijden «door de zelfs toegelaten 
rivières et ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 

 beken zou uitvoeren. 





Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décret!oeverbewoners,  overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre | artikel 20 uit het decreel van 80 
IT titre IT), une redevance annu-|Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
elle proportionnée au dommages |boek IT, titel IT) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som betalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté, schade welke zij in de uitoefening 

hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. ART. D. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier! Gegeven te Brussel, den 18* Ja- 


1938. nuari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Mines. — Approbation du permis 
d’exploitation r:° 38 délivré par 


la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Æfricains à la So- 


ciété Minière de Bafwaboli (So- 
miba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à veni”, 


Vu la convention du 4% janvier, 


190%, complélée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre lEtat 
Indépendant du Congo el la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre de 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-dies- 
SUS; 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa- 
boli » (Somiba) ; 


Vu les décrets des 2 mai 1934. 
31 décembre 1934 et 11 septem - 
bre 1936, approuvant la déli- 
vrance des permis spéciaux numé- 
ros 2.774, 2.775, 3.054 à 3.060. 
3.270 à 3. 273 inclus, 3.306, 3. 420 
à 93.431 inclus 3.433 à 3.436 in- 
clus, 3.560, 3.563, 4.019 à 4.026 
inclus, 4.028 à 4.048 inclus 


et: 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
| exploitatievergunning n° 98 af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
| cains» aan de vennootschap 
| _ «Société Minière de Bafwaboli» 
(Somiba). 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 





Gezien «de overeenkomast van 4 


Januari 1902, aangevuld door 
deze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 


| Congoslaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rie ur aux Grands Lacs Africains» ; 


| Gezien de overeenkomsi van 9 
INovember 1921, geslolten tus- 
schen het Gouvernement van de 
Kolonie en de <« Compagnie des 
Chemins de fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, boudende goedkeuring van 
 cbele overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
soedkeuring van de ho der 
« Société AHAÈTE de Bafwaboli » 

(Somiba) 


Gezien de decreten van 2 Mei 
1934, 81 December 1934 en 11 
September 1936, houdende goed- 
keuring van de aflevering van. de 
bijzondere vergunningen num- 
mers 2.774, 2.775, 8.054 tot 
3.060, 3.270 tot en met 83.273, 
13.806, 3.420 tot en met 3.431, 
3.433 tot en met 3.436, 3.560, 
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4.045 à 4.050 inclus à la Société 3.563, 4.019 lot en met 4.026, 

Minière de Bafwaboli; |4.028 tot en met 4.043, +.045 Lot 
en met 4.050 aan de « Société 
| Minière de Bafwaboli »; 


| 
Vu l'avis favorable émis par le | Gezien het gunslig advies door 
Comité Minier au cours de ses | het Mijncomiteit uilgebracht in 
séances des 20 mai 1936, 22 dé-|diens vergaderingen van 20 Mei 
cembre 1936 et 17 mars 1937; 1936, 22 December 1936 en 17 
Maart 1937; 


Considérant que la « Société! Overwegende dal de « Société 
Miniére de Bafwaboli » a décou-|Minière de Bawaboli >» goudlagen 
vert des gisements d’or dans les  ontdekt heeft in de hierna om- 
terrains couverts par les permis  schreven gronden, welke door de 
spéciaux désignés ci-dessus; bijzondere vergunningen gedekt 





|ZiJn ; 
| 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons arrêlé et arrêlons :| Wij hebben besloten en Wi] 


| besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


|. 
| | 
Est approuvé le permis d’exploi- | Wordi goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 98, le 30 |tatievergunning, den 30 Septem- 
septembre 1937, à la Société Mi- ber 1937, onder n° 98 afgeleverd 
nière de Bafwaboli (Somiba) par aan de « Société Minière de Baf- 
la Compagnie des Chemins de fer  waboli > (Somiba) door de «<Com- 
du Congo Supérieur aux Grands|pagnie des Chemins de fer du 
Lacs Africains. | Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains» ; 


Ge permis confère à la société! Deze vergunning Kkent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi- | concessiehoudende vennootschap 
ter, jusqu'au 31 décembre 2.010 /|het recht toe, tot op 31 December 
les gisenients d'or compris dans 2.610, de goudlagen te exploitee- 
le polygone dénommé Angumu 11 ren welke gelegen zijn in den 
Est, couvrant une superficie de |veelhoek, genaamd Angumu 11 
1.991 hectares, 80 ares. Oost, hebbende eene oppervlakte 

van 1.991 hectaren, 80 aren. 


Les documents annexés au per-, De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrij- 
gone Angumu {1 Est, la descrip- | ving hierna der grenzen van den 
lion ci-après.  veelhoek Angumu 11 Oost. 
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À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 


A. — BESCHRIJVING 


De la borne 1, la limite suit da: 
rive droite de la rivière Angumu. 
jusqu'à la borne 2; 


De la borne ?, la limite suit Ja | 
rive droite de l’affluent XVIII 
(2e affluent droit de la rivière An- 
gumu en amont du confluent des 





VAN DEN OMTREXK. 


an grenssteen 1, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Angumu tot aan grenssiteen 2; 


Van grenssieen 2, voligi de grens 
den rechteroever van de toevloei- 
ing XVIII (2° rechtertoevloeiing 
van de Angumu, stroomopwaarts 


rivières Alobe et Angumu) jus- | de samenvioeling van de rivieren 
qu'à la borne 3; Alobe en Angumu) tot aan grens- 
seen 3; 


De la borne 3, un alignement! Van | grenssteen 3, leidt eene 
droit de 516 m. 70 azimut 140 gr. rechie rooïlijn van 516 m, 70 azi- 


31 mêne à la borne #4; muth 140 gr. 31 naar grenssteen 
4; 

De la borne 4, un alignement! Van grenssleen %, leidt eene 

droit de 531 m. 795 azimui 231 gr. 'rechie rooïli]n van 531 m. 79, azi- 


18 méne à la borne 5; muth 231 gr. 18 naar grenssieen 
FU « 


9 ; 


De la borne 5, un alignement| Van grenssteen 5, leiïdt eene 
droit de 290 m. 10 azimut 296 gr. | rechte rooilijn van 290 m. 10, azi- 
82 mène à la borne 6; mulh 296 gr. 82 naar grenssteen 

16; 

De la borne 6, un alignement Van ‘grenssteen 6, 
droit de 208 im. 55 azimul 246 gr. rechie rooilijn van 208 
13 mène à la borne 7; muih 246 gr. 18 naar 
1: 


leidt eene 
m. 99, azi- 
grenssieen 


lerdt eene 
mn. 60, azi- 
grenssieen 


De la borne 7, un alignement! Van grenssieen 7, 
droit de 346 m. 60 azimut 218 gr.  rechle rooilijn van 346 
41 méêne à la borne 8; muth 218 gr. 41 naar 

8 ; 

De la borne 8, un alignement Van grenssteen 8, leidt eene 
droit de 270 m. 70 azimut 217 gr.irechte rooïlijn van 270 m. 70 azi- 
44 mène à la borne 9: çmuth 217 gr. 44 naar grenssteen 





19; 

| 
De la borne 9, la limite suit la! Van grenssteen 9 volgt de grens 
rive droite de l’affluent XXVI de ; den rechteroever van de toevloei- 
la rivière Angumu (1% affluent de ing XXVI der rivier Angumu (1° 
droite de la rivière Angumu en |rechlerloevloeiing van de rivier 
aval du confluent des rivières Angumu, stroomafwaarts de sa- 
Bongo et Angumu) jusqu'à la! menvloeiing van de rivieren Bon- 
borne 10; 80 en Angumu) tot aan grenssteen 
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De la borne 10, un alignement 
droit de 639 m. 70, azunut 181 gr. 
76 mène à la borne 11; 


De la borne 11, la limite sui la 
rive gauche du 2° affluent de 
droile de la rivière Bongo en 
amont du confluent des rivières 
Bongo et Angumu, jusquà la 
borne 12; 


De la borne 12, la limite tra- 
verse la rivière Bongo, suivant une 
normale au cours de la rivière, 
puis suit la rive gauche de Ia ri- 
vière Bongo, jusqu à la borne 13; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 718 m. 50 azimut 329 gr 
38 mène à la borne 14; 


De la borne 14, la limite suit la 
rive droite de la rivière Soko jJus- 
qu’à la borne 15; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 184 m. 15 azimut 45 gr. 
25 mène à la borne 16; 


De la borne 16, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Sanga 
jusqu'au confluent des rivières 
Sanga et Alobe, puis traverse la 
rivière Alobe, suivant une droite 
normale au cours de la rivière; 


De la borne 17, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Alobe 
jusqu'à la borne 18; 

De la borne 18, un alignement 


droit de 416 m. azimut 48 gr. 89 
mène à la borne 19; 


De la borne 19, un alignement 
droit de 329 m. azimut 29 gr. 38 
mène à la borne 20; 


Van grenssteen 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 639 m. 70, azi- 
muth 181 gr. 76 naar grenssteen 
11; 


Van grenssiteen 11, volgi de 
grens den linkeroever van de 2° 
rechieritoevloeiing der rivier Bon- 
go, sitroomopwaaris de samen- 
vloeiing der rivieren Bongo en 
Angumu, tot aan grenssieen 12; 


Van grenssieen 12, trekt de 
grens over de rivier Bongo, vol- 
gens eene met den loop van de 
rivier normale hjn, en volgt daar- 
na den linkeroever van de rivier 
Bongo, tot aan grenssieen 13; 


Van grenssteen 13, leidt eene 
rechte rooilijn van 718 m. 50 azi- 
muth 329 gr. 38 naar grenssteen 
14; 

: Van grenssteen 14, volgt de 
 grens den rechteroever van de 
rivier 5oko tol aan grenssteen 15; 


Van grenssteen 15, leidt eene 
rechte rooïlijn van 181 im. 15 azi- 
mulh 43 gr. 25 naar grenssteen 
16; 


| Van grenssteen 16, volgt de 
érces den linkeroever van de ri- 
vier Sanga Lot aan de samenvioei- 
ing van de rivieren Sanga en Alo- 
be, treki vervolgens over de rivier 
Alobe, volgens eene met den 100p 
van de rivier normale lijn; 








Van grenssteen 17, volgt de 
grens den linkeroever van de ri- 
vier Alobe tot aan grenssieen 18; 


Van grenssteen 18, leidt eene 
rechte rooiliyn van 416 m. azimuth 
48 gr. 89 naar grenssieen 19; 


Van grenssieen 19, leidt eene 
rechte rooilijn van 329 m. azi- 
muth 29 gr. 38 naar grenssieen 
20 ; | 
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De la borne 20, un alignement Van grenssteen 20, leidt eene 
droit de 1.843 m. 30 azimut 330 rechte rooilijn van 1.843 m. 30, 
gr. 35 mène à la borne 21; lazimuth 330 gr. 35 naar grens- 

steen 21; 


De la borne 21 un alignement] Van grenssieen 21, leidt eene 
droit de 451 m. 70 azimul 351 gr. | rechte rooëijn van 451 m. 70 azi- 
24 mène à la borne 22; mulh 351 gr. 24 naar grenssteen 

PAR 


De la borne 22, un alignement] Van grenssteen 22, leidt eene 
droit de 953 m. 80 azimut 306 gr.|rechte rooïlijn van 953 m. 80 azi- 
33 mène à la borne 23; mulh 306 gr, 43 naar grenssteen 

23; 


De la borne 23, la limite suit la! Van grenssteen 28, volgt de 
rive gauche de l’affluent D. 17,|grens den linkeroever van de toe- 
{x affluent de droite de la rivière | vloeiing D.17, 1° rechtertoevloei- 
Mandaye (en aval du confluent ing der rivier Mandaye (stroom- 
des rivières Mabunda et Man- | afwaarls de samenviloeiing der 
daye), jusqu’à la borne £#4; rivieren Mabunda en Mandaye), 

| tot aan grenssteen 24; 


De la borne 24, un alignement | Van grenssteen 24, leidt eene 
droit de 270 m. 30 azimut 33 gr. rechte rooilijn van 270 m. 30 azi- 
34 mène à la borne 85; Due 33 gr. 34 naar grenssteen 

25; 


De la borne 25, un nt Van grenssteen 25, leidt eene 
droit de 307 m. 95 azimut 191 gr. rechte rooilijn van 307 m. 95 azi- 
99 mène à la borne 26; muth 191 gr. 99 naar grenssteen 
26; 
| 
| 


Van grenssteen 26, volgt de 
grens den linkeroever van de 
9° rechtertoevloeiing (berekend 
stroomopwaarts) van de toevloei- 
ing D-4, 4° rechtertoevloeiing van 


De la borne 26, la limite suit la 
rive gauche du 3° sous-affluent de 
droite (compté vers l’amont) de 
l’affluent D-4, 4° affluent de droite 
de la rivière Mabunda, en amont 
du confluent des rivières Mabunda de rivier Mabunda, stroomop- 
et Anguimu, jusqu'à la borne 27;|/waarts de samenvloeiïing der ri- 

|[vieren Mabunda en Angumu, tot 
aan grenssteen 27; 


De la borne 27, la limite tra- 
verse l'affluent D.4 précité suivant 
une normale au cours de la ri- 
vière, puis suit la rive gauche de 
l'affluent D.4 jusqu à Ia borne 28; 


Van grenssteen 27, trekt de 
grens over voormelde toevloeiing 
D-4,  volgens eene met den loop 
van de rivier normale lijn, en 
volgt vervolgens den linkeroever 
van toevloeiing D-4 tot aan grens- 
steen 28; 


De la borne 28, la limite tra-! Van grenssteen 28, trekt de 
verse la rivière Mabunda, suivant grens over de rivier Mabunda, 
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une normale au cours de la ri- 
vière, puis la rive gauche de la ri- 
vière Mabunda jusqu'à la borne 
29; 


De la borne £9, un alignement 


droit de 662 m. azimut 10 gr. 80 


inène à la borne 30; 


De la borne 30, un alignement 
droit de 852 m. azimut 376 gr. 5Ù 
mène à la borne 31; 


De la borne 31, un alignemeni 
droit de 648 m. azimut 355 gr. 20 
nène à la borne 32; 


De la borne 32, un alignement 
droit de 610 mm. azimut 7,70 gr. 
meéne à la borne 55; 

De la borne 55, la limite suit la 
rive gauche de da rivière Ilaka 
jusqu’à la borne 56; 


De la borne 56, la limite tra- 


verse le cours de la rivière liaka 
suivant une normale au cours de 
la rivière, puis suit la rive ‘droiie 
du 10° affluent de droite de l’Itaka 
(4 grand affluent de droite en 
amont du confluent des rivières 
Amangoye et f[taka) jusquà la 
borne 57; 


De la borne 57, da limite suit 
ensuite la rive droite du 3° sous- 
affluent de droite du 10° afflueni 
de droite précité, jusqu'à Ja 
borne 58; | 


De la borne 58, un alignement 
droit de 98 in. 46 azimut 148 gr. 
74 mène à la borne 59; 


De la borne 59, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amangove 
jusqu'à la borne 60; 


volgens eene met den 100p van de 
rivier normale lijn, vervolgens 
over den linkeroever van de rivier 
 Mabunda, tot aan grenssieen 29; 


Van grenssieen 29, leidt eene 
rechte rooïilijn van 662 im. azi- 
mulh 10 gr. 80 naar grenssteen 
30 ; 


Van grenssieen 30, leidt eene 
rechle rooilijn van 852 m. azi- 
mulh 376 gr. 90 naar grenssteen 
31 ; 


Van grenssieen 31, leidt eence 
rechte rooilijn van 648 m. azi- 
mulh 3595 gr. £0 naar grenssteen 


De) 
32; 





Van grenssteen 832, dleidt eene 
rechle rooilijn van 610 mn. azi- 
muih 7,70 gr. naar grenssleen 55; 


Van grenssiteen 55, volgt de 
grens den linkeroever van de ri- 
vier [taka tot aan grenssteen 56; 


Van grenssiteen 56, trekt de 
grens over den loop van de rivier 
ilaka, volgens eene met den 100p 
van de rivier normale ln, 
daarna den rechleroever van de 
10° rechterloevloeling der Jtaka 
(4s  groole rechtertoevloeiing 
stroomopwaarts de samenvloeling 
van de rivieren Amangoye en ila- 
ka), tot aan grenssieen 57; 


Van grenssiteen 57, volgt de 
grens vervolgens den rechleroever 
van de 3° rechteronderltoevloeiing 
van voormelde 10° rechlertoe- 
vloeling, tot aan grenssieen 58; 


Van grenssieen 58, ldeirdt eene 
rechte rooilijn van 98 m, 46 azi- 
mulh 148 gr. 74 naar grenssteen 
09; 

Van grenssteen 59, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 
‘vier Amangoye toi aan grens- 


| 
.steen 60; 


CE 





volet 
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De la borne 60, la limite suit la, 
rive gauche 
droite de la rivière Amangoye en 
amont du coniluent des rivières 
Amangoye el [laka jusquà la 
borne 61; 


De la borne 61, un alignement 
droit de 542 m. 89 azimut 101 gr. 
51 méne à la borne 62; 


De la borne 62, la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de 
droite de la rivière Afalo, en 
amont du confluent des rivières 
Afalo el Mandaye, jusqu'à la 
borne 63, puis suit la rive droite 
de Ia rivière Afalo jusqu’à la 
borne 64; 


De la borne 64, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Mandaye 
jusqu'à la borne 65; 


De la borne 65, la limite tra- 
verse la rivière Mandaye suivant: 
une droite normale au cours de la 
rivière, puis suit la rive gauche du 
2e affluent de droite de la rivière 
Mandaye en amont du confluent. 
des rivières Mandaye et Amofim- 
bi, jusqu’à la source de cet afflu- 
ent où se trouve la borne 66; 





Un court alignement joint da 
source du 2° affluent de droite de 
la Mandaye à celle du 5° affluent 
de gauche de la rivière Amofimbi, 
en amont du confluent des rivières 
Amofimbi et Mandaye, que la li- 
mite suit ensuite sur la rive droite 
jusqu’à la borne 67; 


De la borne 67, la limite suit la | 


de 4° affluent de'grens 


Van grenssteen 60, volgt de 
den Jlinkeroever van de 
4° rechtertoevloeiing der rivier 
Amangoye, stroomopwaarts de sa. 
menvloeling van de  rivieren 
Amangoye en [taka.tot aan grens- 
steen 61; 


Van grenssteen 61, leidlt eene 
rechle rooïlijn van 542 m. 89 azi- 
muth 101 gr. 51 naar grenssteen 
62 ; 


Van grenssiteen 62, 
grens den rechteroever van de 
3° rechtertoevloeiing der rivier 
Afalo, stroomopwaarts de samen- 
vloeling der rivieren Afalo en 
Mandaye, tot aan grenssteen 63, 
en volgi daarna den rechteroever 
van de rivier Afalo tot aan grens- 
steen 64; 


volgt de 


Van grenssiteen 64%, volgt de 
grens den linkeroever van de ri- 
vier Mandaye tot aan grenssteen 
65; | 


Van grenssteen 65, trekt de 
grens over de rivier Mandaye, vol- 


gens eene ‘met den loop van de ri- 
| vier normale rechte lijn, volgt ver- 


volgens den linkeroever van de 2e 
rechlertoevloeling der rivier Man. 
daye stroomopwaarts de samen- 
vloeling der rivieren Mandaye en 
Amofimbi, tot aan de bron van de- 
ze loevloeling, waar grenssteen 66 
gelegen is; 


Eene korte rooïlijn verbindt de 
bron van de 2° rechtertoevloeiing 
der rivier Mandaye met deze van 
de 5° linkertoevloeiing der rivier 
Amofimbi, stroomopwaarts de sa- 
menvloeiing der rivieren Amo- 
fimbi en Mandaye, die vervolgens 
gevolgd wordt door de grens, op 
den rechteroever, tot aan grens- 
steen 67; 


Van grenssiteen 67, volgt de 


10* 
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rive gauche de la rivière Amofimbi grens den linkeroever van de ri- 
jusqu’à la borne 68; vier Amofimbi tot aan grenssteen 
68 ; 


De ia borne 68, un alignement Van grenssieen 68, leidt eene 
droit de 540 m. 30 azimul 283 gr. rechle rooilijn van 540 m. 30 azi- 
23 mêne à la borne 69; jmuth 283 gr. 28 naar grenssteen 

| 69; 


De la borne 69, un alignement 
droit de 501 im. 23 azimut 311 gr. 
57 mène à la borne 70; 


De la borne 70, un alignement 
droit de 495 m. 87 azimut 236 gr. 
68 mène à la borne 71; 


De la borne 71, la limite suit la 
rive droite du 2° sous-affluent de 
droite du 12° affluent de gauche 
de la rivière Amofimbi, en amont 
du confluent des rivières Amofim- 
bi et Mandaye jusqu à la borne 72; 


De la borne 72, la limite suit la 
rive droite du 12° affluent de 
gauche de la rivière Amofimbi 
jusqu’à son confluent avec la ri- 
vière Amofimbi, puis suit un ali- 
gnement normal au cours de cette 
rivière pour atteindre la borne 73; 


De la borne 73, la limiie suit la 
rive droite de la rivière Amofimbi 
jusqu’à la borne 74: 


De la borne 74 la limite suit la 
rive gauche du 9 affluent de 
droite de la rivière Amofimbi, en 
amont du confluent des rivières 
Amofimbi et Mandaye, jusqu’à 1a 
borne 75; 


De la borne 75, un alignement 





Van grenssiteen 69, leidt eene 
rechte rooilijn van 501 m. 23 azi- 
muth 311 gr. 57 naar grenssieen 
70; 


Van grenssteen 70, leidt eene 
rechte rooilijn van 495 m. 87 azi- 


mulbh 236 gr. 68 naar grenssteen 


(LE: 


Van grenssteen 71, volgt de 
grens den rechteroever van de 2° 
rechterondertoevioeling van de 
12e linkertoevloeïing (der rivier 
Amofimbi, stroomopwaarts de sa- 
menvloeing der rivieren Amofim- 
bi en Mandaye, tof aan grenssteen 
1e: 


Van grenssteen 72, volgt de 
grens den rechteroever van de 12° 
linkertoevloeiing der rivier Amo- 
fimbi tot aan hare samenvioeiing 
met de rivier Amofimbi en volgt 
daarna eene met den loop dezer 
rivier normale rooïlijn om grens- 
steen 73 te bereiken; 


Van grenssteen 73, volgt de 
grens den rechteroever van de ri- 
vier Amofimbi tot aan grenssieen 
14; 

Van grenssiteen 74, volgt de 
grens den linkeroever van de 9°. 
rechtertoevloeiing der rivier Amo- 
fimbi, stroomopwaarts de samen- 
vloeiing der rivieren Amofimbi en 
Mandaye, tot aan grenssteen 75; 


Van grenssteen 75, leidt eene 


droit de 269 m. 99 azimut 20 gr. rechte rooiïlijn van 269 1m. 99 azi- 
10 mène à la borne 76; Rs 20 gr. 10 naar grenssteen 
20: 
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De la borne 76, un alignement Van grenssteen 76, leidt eene 
droit de 548 m. 77 azimut 81 gr. rechte rooilijn van 548 m. 77 azi- 
69 mène à la borne 77; muth 31 gr. 69 naar grenssteen 

14: | - 


De la borne 77, un alignement! Van grenssteen 77, leidt eene 
droit de 545 m. 10 aziunut 63 gr.|recthle rooilijn van 545 m. 10 azi- 
15 mène à la borne 78; mutih 63 gr, 15 naar grenssiteen 

18; 


De la borne 78, un alignement| Van grenssteen 78, leidt eene 
droil de 423 m. 90 azimut 135 gr.|rechte rooïilijn van 423 m. 90 azi- 
41 mène à la borne 79; muth 135 gr. 41 naar grenssteen 

79; 


De la borne 79, la limile suit la! Van grenssteen 79, volgt de 
rive gauche du 1% sous-affluenti! grens den linkeroever van de 1: 
droit du 2° affluent de gauche de  rechterondertoevloeiing van de 2°: 
la rivière Machichi 2, en amont du linkertoevloeiing der rivier Ma- 
confluent des deux rivières Ma-|chichi 2, stroomopwaarts de sa- 
chichi, jusqu’à la borne 80; menvioceling van de beïde rivieren 
Machichi, tot aan grenssiteen 80; 








De la borne 80, un alignement) Van grenssteen 80, leidt eene 
droit de 863 m. 20 azimut 185 gr. rechte rooilijn van 863 m. 20 azi- 
36 mêne à la borne 81; muth 185 gr. 36 naar grenssteen 

BE 


De la borne 81, un alignement] Van grenssteen 81, leidt eene 
droit de 695 m. azimut 166 gr. 67 | rechie rooilijn van 695 m. azimuih 
mène à la borne 82; 166 gr. 67 naar grenssteen 82; 





De la borne 82 la limite suit la] Van grenssteen 82, volgt de 
rive droite de la rivière Aragba grens den rechteroever van de ri- 
jusqu'à la borne 83; vier Aragba, tot aan grenssteen 

| 83; 4 5 

De la borne 83, un alignement, Van grenssteen 83  leidt eene 
droit de 335 m. 60 azimut 72 gr. rechte rooïilijn van 335 m. 60 azi- 
»e mène à la borne 1. ..  .muih 72 gr. 52 naar grenssteen 1. 





B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
D. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 
La borne 1 es{ siluée sur la rive, Grenssteen 1 is gelegen op den 


droite de la rivière Angumu, à rechteroever van de rivier Angu- 
hauteur du confluent des rivières | mu, ter hoogte van de samenvloei- 


Aragba et Angumu; ing der rivieren Aragba en Angu- 
mu; 
La borne 2 est située au con-| (Grenssteen 2 is gelegen aan de 





fluent de la rivière Angumu avec samenvloeïing van de rivier An- 
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son affluent XVIII 
droit de la rivière Angumu, en 
amont du confluent des rivières 
Aloe et Angumu) ; 


La borne 3 est située à la tête 
de laffluent XVIII précité: 


La borne 10 est située à hauteur 
des petites chutes barrant l’afflu- 
en XXVI ({® affluent de droite de 
la rivière Angumu en aval du con- 
fluent des rivières Engo et Angu- 
mu) ; 


La borne 1Â1 est située à la 
source du 2° affluent die droite de 
la rivière Bongo, à partir du con- 
fluent des rivières Bongo et An- 
gumu ; 


La borne 12 est située au con- 


(2e affluent! gumu me{f hare toevloeiing XVIIT 


(2° rechlerloevloeling van de ri- 
vier Angumu, stroomopwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Aloe 
en Angumu) ; 


Grenssleen 3 is gelegen aan bel 
hoofd van voormelde toevloeiing 
XVIII; 

Grenssteen 10 ïis gelegen ter 
hoogte van de kleine walervallen 
die de toevloeling XXVI versper- 
ren (1° rechtertoevloeling van de 
rivier Angumu, siroomafwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Bongo 
en Angumu); 


Grenssteen 11 is gelegen aan de 
bron van de 2° rechtertoevloeling 
der rivier Bongo, van af de samen- 
vloeiing der rivieren Bongo en 
Angumu ; 


Grenssiteen 12 is gelegen aan de 


fluent de la rivière Bongo avec son! samenvioeling der rivier Bongo 


2° affluent de droite; 


La borne 13 est située à 718 m.. 


50 azimut 129 gr. 38 du confluent 
des rivières Soko et Angumu; 


La borne 14 est située au con- 
fluent des rivières Soko et Angu- 
mu ; 


La borne 15 est située à la 


source de la rivière Soko; 


La borne 16 est située à 20 m. 
en aval de la source de la rivière 
San ga ; 


La borne 17 est située au con- 
fluent des rivières Sanga et Alobe; 


La borne 18 est située au con- 


fluent des rivières Luka et Alobe; 


La borne 19 est située à 416 m. 
azimut 48 gr. 89 du confluent pré- 
cité: 


‘met hare 2° rechtertoevloeiing; 


Grenssteen 13 is gelegen op 
:718 m. 50 azimuth 129 gr. 38 van 
de samenvloeiing der rivieren So- 
[ko en Angumu; 





Grenssteen 14 is gelegen aan de 
samenvioeiing van de rivieren S0- 
ko en Angumu; 


Grenssteen 15 is gelegen aan de 
bron van de rivier Soko; 


Grenssteen 16 ïis gelegen op 
20 m. stroomafwaarts de bron van 
de rivier Sanga; 


Grenssteen 17 is gelegen aan de 
samenvioeling van de rivieren 
Sanga en Alobe; 


Grenssteen 18 is gelegen aan de 
samenvioeiing van de rivieren 
Luka en Alobe; 


Grenssteen 19 ïs gelegen op 
‘446 m. azimuth 48 gr. 89 van 
voormelde samenvloeiing; 
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La borne 19 est située à la 
source du ?° affluent ide droite de 


la rivière Bulu, en amont du con- 


fluent des rivières Butu et Angv- 
niu ; 


La borne 20 est située à la 
source du 2e affluent de droite de 
la rivière Bulu, en amont du con- 
l'uent des rivières Butu et Angu- 
mu ; 


La borne 25 est située à la tête 
du 1% fributaire de droite du 3° 
sous-affluent de droite du 4° af- 
fluent de droite de la Mabunda (%° 
gros affluent en amont du conflu- 
ent des rivières Mabundu et Man- 
daye) ; 


La borne 26 est située à la tête 
du 3° sous-affluent de droite du 
4e affluent de droite précité; 


La borne 27 est située au con- | 
fluent du 4° affluent de droite pré 


cilé avec son 3° sous-affluent; 


La borne 28 est située au con- 
fluent de la rivière Mabunda avec 
son 4° affluent de (droite précité; 


La borne 29 est située au con- 
fluent de la rivière Mabunda avec 
son £*° affluent de gauche (1*% gros 
affluent de gauche en amont du 
confluent des rivières Mabunda cet 
Mandaye) ; 


La borne 30° est située à 662 1m. 
azimut 10 gr. 80 du confluent de 
la rivière Mabunda avec son 2° af. 
fluent de gauche précité; 


La borne 56 est située au con- 
fluent de la rivière Itaka avec son 
affluent 10.D (1e gros affluent de 





n 





Grenssteen 19 is gelegen aan de 
bron van de 2e rechtertoevloeling 
der rivier Bulu, stroomopwaarts 


‘die samenvloeling der rivieren Bu- 


tu en Angumu; 


Grenssteen 20 is gelegen aan de 
bron van de 2e rechtertoevloeiing 
der rivier ‘Butu, stroomopwaarts 
de samenvloeiing der rivieren 
Butu et Angumu; 


Grenssteen 25 is gelegen aan 
het hoofd van de 1° rechterbij- 
rivier van de 3e rechtertoevloeiing 
der 4° rechtertoevloeling van de 
rivier Mabunda (2° groote toe- 
vloeiing siroomopwaarts de sa- 
inenvloeiing van de rivieren Ma- 
bunda en Mandaye); 


Grenssleen 26 is gelegen aan 
het hoofd van de 3° rechteronder- 


|tosvloeling der 4° voormelde rech- 
‘terinevloeiing: 


Grenssteen 27 is gelegen aan de 
samenvloeiing van voormeilde 4° 
rechtertoevloeung met hare 3° 
ondertoevloeling'; 


Grenssteen 28 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Ma- 
bunda mel hare voormelde 4° 
rechtertoevloeiing; 


Grenssteen 29 is gelegen aan de 
samenvloeling van de rivier Ma- 
bunda met hare 2e linkertoevloei- 
ing (1° groote linkertoevloeiinz 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
van (de rivieren Mabunda en Man- 
daye) ; 


Grenssteen 30°’ is gelegen op 
662 m. azimuth 10 gr. 80 van de 
samenvloeiing der rivieren Ma- 
bunda met 'hare voormelde &® lin- 
Kkertoevloeiing ; 


Grenssteen 56 is gelegen aan de 


samenvloeiing van de rivier ltaka 
| 
mel 


hare toevloeiing 10.D (1° 
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droite en amont du confluent des  groote rechtertoevloeiing stroom- 


rivières Amangoye et Itaka; 


La borne 57 est située au con- 
fluent du 3° sous-affluent de droite 
de l’affluent 10.D précité; 


La borne 58 est située à la 
source du 3° sous-affluent de 
droite précité; 

La borne 59 est située à la 


source de Îa rivière Amangoye; 


La borne 60 est située au con- 
fluent de la rivière Amangoye avec 
son 4° affluent de droite en amont 
du confluent des rivières Aman- 
#oye et Itaka; 


la 
droite 


La borne 61 est située à 
source du 4° affluent de 
précité; 

La borne 62 est située à la 
source du 3° affluent de droite de 
la rivière Afalo, en amont de l’en- 
bouchure de la rivière Afalo: 


La borne 63 est située au con- 
fluent de la rivière Afalo avec son 
3° affluent de droite précité; 


La borne 64 est située au con- 
fluent des rivières Afalo et Man- 
daye ; 


La borne 65 est située au con- 
fluent de la rivière Mandaye avec 
son 2° affluent de droite en amont 
du confluent des rivières Amofim- 
b1 et Mandaye; 


La borne 66 est située à la 
source du 2e affluent. de droite 
précité ; 


La borne 67 est située au con- 





lopwaarts de samenvloeiing van de 


rivieren Amangoye en Iitaka; 


Grenssteen 57 1s gelegen aan de 
samenvloeiing van de 3° rechter- 
toevloeiing van voormelde toe- 
vloeiing 10.D; | 


Grenssteen 58 is gelegen aan de 
bron van voormelde 3° rechter- 
ondertoevloeling; 


rrenssteen 59 is gelegen aan de 
bron van de rivier Amangoye; 


Grenssiteen 60 is gelegen aan de 
samenvloeling van de  rivier 
Amangoye met hare 4° rechter- 
toevloeiing, stroomopwaarts de 
samenvloeiing der rivieren Aman- 
goye en [taka; 


Grenssieen 61 is gelegen aan de 


‘Pron van voormelde 4° rechter- 


toevloeiing; 


Grenssteen 62 is gelegen aan de 
bron van de 3° rechtertoevloeiing 
der rivier Afalo, stroomopwaartis 
de uitmonding van de Afalo; 


Grenssteen 63 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Afalo 
met lhare voormelde 8° rechter- 
toevloeiing; 


Grenssteen 64 is gelegen aan d° 
samenvloeiing van de rivieren 
Afalo en Mandaye ; | 


Grenssteen 65 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Man- 
daye met hare 2° rechtertoevloei- 
ing, stroomopwaarts de rivieren 
Amofimbi en Mandaye; 


Grenssiteen 66 is gelegen aan de 
bron van voormelde 2° rechtertoe- 
vloeiing; 


Grenssteen 67 is gelegen aan de 


fluent de la rivière Amofimbi avec  samenvloeiing van de rivier Amo- 
son 5° affluent de gauche, à partir fimbi met hare 5° linkertoevloei- 


— 143 — 


de l'embouchure de la rivière ing, vanaf de uitmonding van de 
Amofim bi; rivier Amofimbi; 


La borne 68 est siluée au con- | Grenssteen 68 is gelegen aan de 
fluent de la rivière Amofimbi avec samenvloeiing van de rivier Amo- 
son 9e affluent de gauche, à partir fimbi met hare 9° linkertoevloei- 
de l'embouchure de la rivière ing, vanaf de uitmonding van de 
Amofimbi; rivier Amofimbi; 


La borne 71 est située à la | Grenssteen 71 is gelegen aan de 
source du 2° sous-affluent de bron van de 2e rechterondertoe- 
droite du 12° affluent de gauche vlceiing der 3 linkertoevloeiing 
de {a rivière Amofimbi, à partir de van de rivier Aimofimbi, vanaf 
son embouchure; jhare uitmonding; 


La borne 72 est située au con- 


| Grenssteen 72 is gelegen aan de 
fluent du 12° affluent de gauche samenvloeiing van voormelde 1% 
précité avec son 2° sous-affluent 


linkertoevloeiing met hare 2° 
de droite; rechterondertoevloeiing'; 


La borne 73 est située au con- 


fluent de la rivière Amofimbi avec 
son 12° affluent de gauche : pré- 
cité; | 

La borne 74 est située au con- 
fluent de la rivière Amofimbi avec 
son 9° affluent de droite, à partir 
de l'embouchure de la rivière 
Amofimbi; 


La borne 75 est située à la 
source du 9° affluent de droite 
précité; 


La borne 79 est située au con- 
fluent du 2° affluent de gauche de 
la rivière Machichi 2, en amont 
du confluent des deux Machichi,. 
avec son 1% tributaire de droite; 


La borne 80 est située à la 
source du Â% tributaire de droite 
du £° affluent de gauche précité. 


GC. — REMARQUES: 


1°) Sur les rives des cours d’eau, 


Grenssteen 73 is gelegen aan ce 
samenvloeiing van de rivier Amo- 
fimbi met hare voormelde 12° lin- 
kertoevloeiing; 


Grenssteen 74 js gelegen aan de 
samenvloeiing van de rivier Amo- 


fimbi met hare 9° rechtertoevloei- 
ing, van af de uitmonding van de 


Amofimbi ; 


Grenssteen 75 is gelegen aan de 
bron van voormelde 9° rechtertoe- 
vloeiling ; 


Grenssteen 79 is gelegen aan de 
samenvioeiing van de 2° linker- 
toevloeïing der rivier Machichi 2, 
sitroomopwaarts de samenvloeiing 
der twee rivieren Machichi, met 
hare 1° rechterbijrivier; 


Grenssteen 80 is gelegen aan de 
bron van de 1° rechterbijrivier van 
voormelde linkertoevloeling. 


CG. — BEMERKINGEN: 


1°) Op de als grenzen genomen, 


prises pour limites, le périmètre !/oevers der waterloopen, volgt de 
du polygone suit le niveau le plus perimeler den hoogsten water- 
élevé qu'atteignent les eaux de la stand welken de wateren van de 
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rivière dans leurs crues périodi- 
ques normales. 


2°) Les azimuts sont exprimés 
en grades et en minutes centési- 
rales. [Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
monire. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a ie 
droit, sous réserve des droits des 
liers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière d’ex- 
ploiter la mine concédée, 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces-| 


sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! 


et périls du concessionnaire. Il es! 


rivier bij hun normaal periodiscih 
wassen bereiken. 


2°) De azimuths zijn uitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten van af 
het werkelijke Noorden en stijgen 
in den zin van den gang der wij- 
zers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor. 
behoud der rechiten van deriden 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel. 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
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houder. Hij is namelijk verant- 


nolaminent responsable du dom- 
woordelijk voor de schade welke 


mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 


torisés, qu'il exécuterait dans les lijden door 


rivières et ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil livre 
IT, titre IT) une redevance annu- 
eile proportionnée aux dommages 
qu’ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 27 décem- 
bre 1987. 


de aanpalende beddingen zouden 


de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 


‘artikel 20 uit he decreet van 30 


Juni 14913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel IT), eene Jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 9. 
Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


besluit. 


Gegeven te Brussel, den 27" De- 


| cember 1937. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van's Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
concession, à la Compagnie des Produits et des Frigorifères du 
Congo, d’un droit de pâture sur une superficie de 20.000 ha. de 
terres sises dans le territoire du Bas-Fleuve (District du Bas- 


Congo). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Golonial dans sa 


séance du 29 octobre 19837. 


La concession que le projet approuve a pour but d'accorder à la 


Société Anonyme des Produits et des Frigorifères du Congo(Ancienne 
Société des Produits) un complément de terres de pâture destinées 
à lui permettre d'étendre son cheptel. 


16 


Le Conseil à unanimement approuvé le projet. 


Plusieurs membres ont tenu à souligner le mérite de la formule 
consacrée par la concession (droit emphytéotique pendant 30 ans). 
Ils estiment que cette formule est destinée à mieux sauvegarder 
l’avenir que les concessions en pleine propriété et qu'elle est particu- 
lièrement indiquée pour une entreprise d'élevage. 


Il est à noter que les entreprises de ce genre, tout en restant diffi- 
ciles, ne rencontrent plus les risques du début en raison des expé- 
riences déjà acquises. 


Etaient absents et s'étaient excusés::M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. les Conseillers Bertrand, Deladrier et Waleffe. 


Bruxelles, le 16 décembre 1937. 


L'Auditeur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
O. Louwers. 


Terres, Concession à la Com= Gronden. -— Concessie aan de 





pagnie des Produits et des Fri- 
gorifères du Congo d’un droit 
de pâture sur 20,000 hectares 
sis dans le Territoire du Bas- 


« Compagnie des Produits et des 
Frigorifères du Congo » van een 
weiderecht op 20.000 hectaren 
gelegen in het gebied van den 


Fleuve. — Convention du 31 Beneden=Stroom. — Overeen- 
mai 1937. — Approbation. komst van 31 Mei 1937. — 
Goedkeuring. | 


LEOPOLD IIT Ror pes BELCES. LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


A (tous, 
_ SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 
À 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil, Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 29 octo- :lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1937; | vergadiering van 29 October 1937; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 





Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 
l 


= TA7: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef ide la Province de Léopoldville, agissant en vertu des 
dispositions de l'arrêté royal du 30 mai 1922, d’une part. 


et 


la Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo, société ano- 
nyme, dûment représentée par M. Willems, Emile, son Directeur en 
Afrique, en vertu d’une procuration publiée aux annexes du Bulletin 
Adminisiratif, année 1935, pages 804 et suivantes, ci-après dénom- 
mée la « Société », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, La Golonie concäde à la Société le droit exclusif 
de faire pâlurer son bétail sur une superficie de vingt mille (20.000) 
hectares de terres vacantes, comprises dans un bloc de terrain situé 
dans le Terriloire du Bas-Fleuve et figuré sous une teinte jaune au 
croquis ci-après dressé à l'échelle de 4 à 200.000. 





ART, 2. — Le droit ide pâture est concédé pour trente ans. Les terres 
sur lesquelles 1l s'exercera seront choisies dans les dix ans, d'accord 
avec le Commissaire ide District du Bas-Congo, et formeront des blocs 
de trois cents hectares au moins. Au cas où ce choix de terres n'aurait 
pas élé exercé par la Société à l’expiration du délai de dix ans prévu 
ci-dessus. il sera ramené aux superficies réellement dénoncées à 
cette date par la dite Société. 


La Société notifiera au Commissaire de district du Bas-Congo le 
choix de chacun des blocs avec plan à l'appui; toutes les contestations 
qui pourraient s'élever au sujet du choix (des terres, entre le conces- 
sionnaire et le Commissaire de district, seront portées devant le Com- 
missaire de Province, qui tranchera souverainement. 


I est expressément stipulé que le choix de la Société ne pourra en 
aucun Cas s'exercer sur des parcelles boisées lorsque celles-ci attei- 
gnent une superficie supérieure à vingt hectares. 


ART. 3. — La Société aura la faculté d'établir sur les terres où pâtu- 
rera son bélail les constructions et installations nécessaires à l’éle- 
vage, notamment des abris pour le bétail et des logements pour les 
bouviers. | | 


ART, 4. — La Société paiera une redevance annuelle de cinq mille 
francs payable par anticipation, le 1*# janvier de chaque année. Cette 
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redevance pourra être portée à quinze mille francs après dix ans et 
à vingt-cinq mille francs après vingt ans, au seul gré de la Colonie. 


A idéfaut de paiement aux échéances fixées, la Société emphytéote 
devra l'intérêt des sommes dues calculé sur le retard au même taux 
que celui appliqué pour les impositions personnelles et les impôts sur 
les revenus, et ce sans préjudice à tous autres droits. 


ART. 5. — La Société s'engage à entretenir, pendant toute la durée 
de la concession sur les blocs dénoncés, et au fur et à mesure de 
l'agréation du choix de ces blocs par le Chef de la Province, des trou. 


peaux à raison d’une tête de gros bétail par dix hectares. 


Si cette proportion n’est pas maintenue durant deux années consé- 
cutives et dans la mesure où la Société aura fait choix de terres en 
exécution de l’article 2, la superficie des terres sur lesquelles s’exer- 
cera le droit de pâture sera réduite proportionnellement à raison de 
cent hectares par dix têtes de bétail manquant. Les terrains feront 
retour à la Colonie tels qu'ils se trouvent, sans qu'elle soit tenue à 
aucune indemnité pour quelque motif que ce soit. 


L'inexécution éventuelle des dispositions de cefte clause sera cons- 
tatée par procès-verbal du délégué du Chef de la Province. 


ART. 6. — La Société aura à prendre toutes les mesures utiles pour 
empêcher son bétail de causer des dégâts aux cultures et autres biens 
des tiers, indigènes ou non indigènes, sans préjudice au respect des 
mesures sanitaires édictées par l'autorité compétente. 


ART. 7. — Les terrains sur lesquels s'exerce le droit de pâture seront 
abornés par des bornes apparentes qui en feront connaître suffisam- 
ment les limites notamment aux populations indigènes, Tant que cet 
abornement n'aura pas été fait, le droit de pâture ne sera pas exclusif. 


Les frais d’abornement seront à charge de la Société. 


ART. 8. — Les droits qui font l’objet de la présente convention sont 
accordés à la Société, sous réserve des droits des tiers, indigènes ou 
non-indigènes. La Colonie ne garantit pas à la Société qu’elle trou- 
vera, dans la région déterminée par l’article premier des terres libres 
de droits à concurrence des superficies envisagées. 


ART, 9. — La Société emphytéote ne pourra changer la destination 
du fonds ni sa nature, sous peine de résiliation de plein droit du pré- 
sent contrat, après sommation ou lettre recommandée demeurée sans 
réponse endéans la quinzaine de sa réception. 


ART, 10. — La Société ne pourra aliéner ou hypothéquer son droit, 
ni grever le fonds de servitudes sans l’autorisation préalable et écrite 
du Chef de la Province. 
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ART. 41. — La Colonie se réserve le droit de reprendre aux condi- 
lions de l'article 16 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 sur la 
vente et la location des terres, les terres de pacage qui deviendraient 
nécessaires à une destinalion d'intérêt public (routes, chemins de fer, 
canaux, haltes, garages, elc..) y compris celles qui devraient servir 
au lotissement d’agglomérations nouvelles. Dans ce cas, l'emphy- 
téote acceplerait en compensahion dans la région déterminée à l'ar- 
licle premier, une parcelle de surface équivalente à celle réitrocédée 
à la Colonie, sans qu'il y ait lieu à indemnisation, sauf pour les im- 
peuses réalisées et sans expropriation, élant donné que la rétrocession 
aurait le caractère d'un échange de terrains. 


ART. 12. -— La Colonie accorde à la Société le droit d'établir, pour 
‘usage de ces exploilations et dans la limite de leurs besoins, dies 
roules, canaux, chemins de fer, quais, téléphones et autres voies de 
transport ou de communication. 


La Société aura l'usage gratuit du terrain domanial disponible non 
bâti ni mis en cullure pour l’établissement de voies de transport et 
de communication. 


Les projets de tracés devront êlre déposés au Commissariat de 
District. Le Commissaire de District pourra, dans les trois mois sui- 
vant ce dépôt, faire opposition à leur exécution totale ou partielle; 
dans ce cas et durant ce délai, il nolifiera son opposition au repré- 
sentant de la Société et adressera un rapport motivé au Chef de la 
Province, auprès de qui la Société pourra en appeler, 


Les routes créées par la Société seront accessibles à tous si les 
intérêts de d'exploitation ne s y opposent pas, toutefois le passage ne 
pourra nuire à l'exploitation ni obliger la Société à des dépenses 
supplémentaires. 


Les contestations qui pourraient s'élever au sujet de l'interprétation 
de celte clause seront tranchées souverainement par le Chef de la 
Province. Les fonctionnaires et agents du Gouvernement pourront, en 
tout temps, employer les routes, chemins de fer, quais, téléphones et 
autres voies de communicalion sans pouvoir loutefois nuire à l’ex- 
ploitation. 


Le Gouvernement pourra, en tout temps, déclarer d'utilité publique 
et reprendre les roules, canaux, chemins de fer, quais, téléphones et 
autres voies de transport et de communication créées par la Société, 
y compris le matériel, en remboursant à celle-ci les dépenses d’éta- 
blissement et la valeur du matériel et éventuellement en lui payant 
une indemnité en cas de préjudice causé à la bonne marche de l’ex- 
ploitation, le tout à dire d'experts. 

La Société ne pourra établir ni péage, ni service public de trans- 


port qu'avec l'autorisation de la Colonie et aux conditions que celle- 
ci déterminera. 
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ART. 13. — A l'expiration de son droit pour quelque cause que ce 
soit, la Société emphyléole pourra enlever les constructions qu’elle 
aurait érigées, à moins que la Colonie ne désire les conserver; dans 
ce cas, le Gouvernement lui paiera une indemnité fixée aux trois 
quaris de la valeur intrinsèque de ces constructions, établie par deux 
experts, l’un nommé par l'emphyléote, l'autre par le Gouvernemenil. 
En cas de désaccord entre les dils experts, les parties nommeront un 
tiers expert qui les déparlagera. Si l'accord n'intervient pas au sujet 
de cei expert, celui-ci sera désigné par ordonnance du Juge du Tri- 
bunal compétent. 


ART. 14. — La Sociélé devra avoir construit avant l'expiration du 
délai de dix ans prévu à l’article 2 les dipping-tanks nécessaires au 
maintien du bétail dans de bonnes conditions sanitaires, soit au 
minimum deux dipping-tanks. 


En cas de contestation sur l'accomplissement de cette obligalion, 
celle-ci sera constatée par experts selon la procédure prévue à l’ar- 
ticie 13. 


La Société améliorera les pâturages pour parfaire l'alimentation de 
son cheptel. 


ART, 15. — Les délais prévus par la présente convention courent, 
sauf décision contraire, à partir de da date du décret d'approbation. 


ART. 16. — L’inexécution des conditions générales de l’arrêté royal 
du 30 mai 1922 et des conditions spéciales ci-dessus donnera au 
Gouvernement le droit de prononcer la résilialion du présent bail, 
sans l'intervention des tribunaux, après sommation ou lettre recom- 
mandée restée sans réponse, endéans la quinzaine de sa réception. 
Toute décision qui interviendrait à ce sujet sera valablement portée 
à la connaissance de la Sociélé par simple letire recommandée à la 
poste. 


ART. 17. — Pour l’exécution des présentes et de toutes leurs suites, 
la Colonie fait élection de domicile dans les bureaux du Gouverne- 
ment Provincial à Léopoldville et la Société en ses bureaux à Léo- 
poldville. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double exemplaire, le trente et un mai 
mil neuf cent trente-sept, | 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 
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Donné à Bruxelles le 27 décem- Gegeven te Brussel, den 27* De- 
bre 1937. lcember 1987. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret prorogeant de 
deux années les droiis exciusifs de recherches n.inières accordés 
à la Société Minière du ianiema et à la Société Symor, en veriu des 
conveniions antérieures. 


ee 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil, en sa séance du 
16 décembre 1937. 


Au cours de la discussion à laquelle donne lieu ce projet, l'attention 
du Conseil est atlirée sur le fait que la région où se développe l’acti- 
vité de la Symor est lrès peu peuplée, que la main d œuvre est rare 
el même que le pourcentage de travailleurs engagés esi dépassé, sauf 
pour les engagements sur place, enfin, qu'il faul, au surplus, éviter 
Jde compromettre la mise en valeur agricole. 


4 


Il est objecté à ces considérations que le décret est destiné à per- 
mettre de continuer des recherches qui n'exigent pas une main- 
d'œuvre lnporlante et qu'au surplus la conipagnie se lrouve dans la 
nécessité d'accroître ses réserves. Par ailleurs, l'Administration esi 
armée pour empêcher éventuellement le développement d'exploita- 
tions nouvelles, ce dont il n'est pas question ici. 


Le projet, niis aux voix, est approuvé à l’unanimité, moins quatre 
votes négatifs. 


MM. Deladrier el Louwers élaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 
Mines. — Prorogation des droits Mijnen. -— Verienging der uitslui- 


tende cpzoekingsrechten van de  tende opzoekingsrechne van de 
Société Minière du Maniéma et « Société Minière du Maniéma » 


en de « Société Symor ». | la Société Symor. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELCES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tockomenden, IlEIL. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 





| | 
Vu l’avis émis par le Conseil Co- | Gezien het advies door den Ko- 


lonial en sa séance du 16 décem- lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1937; :vergadering van 416 December 
11937; 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


4 
: 


i 
4 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
n'ster van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-, Wij hebben gedecreteerd en 


[ons 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés, pour une durée 
de deux ans, les droits de recher- 
ches exclusives dont bénéficient 
la Sociélé Minière du Maniéma el 
la Société Symor, en verlu des 
concessions accordées par les dé- 
crets des 25 février el 414 juin 
1926. 


Les délaïs prévus pour la dénon- 


clation des mines et la constitu- 


tion d’une ou de plusieurs sociétés. 
d'exploitation sont également pro- 


rogés de deux ans. 


| ART. 2. 


La prorogation des droits miniers 
prévue à l'article 1% est subordon- 
née aux conditions suivantes 


Q 
Le 


a) La prorogation portera 
pas sur les concessions situées 
dans le domaine du Comilé Na- 


t'onal du Kivu; 


b) Les sociétés paieront au 
Gouvernement de la Colonie, pen- 
dant la durée de la prorogation. 
une redevance calculée sur 
nombre d'hectares compris dans 
les blocs délimités. Getle redevan- 
ce, payable anticipativement, s’é- 
lévera à fr. 0,30 à lhectare pen- 
dant la première année ide Ia pro- 
rogation et à fr. 0.40 la deuxième 
année. Elle remplace Ia somme à 
payer par ingénieur ou prospec- 


le. 





Wij decreteeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden verlengd voor eenen 
duur van twee jaar, de uitsluitende 
opzoekingsrechten, welke de «So- 
ciété Minière du Maniéma » en de 
« Société Symor » genieten krach- 
tens de bi] de decreten van 25 Fe- 
bruari en 14 Juni 1926 toegesta- 
ne concessies, 


De termijnen welke werden 
voorzien voor het aanzeggen der 
mijnen en de stichting van eene 


of meerdere exploitatievennoot- 
schappen worden eveneens met 
wee jaar verlengd. 

ART. 2. 


jJaar 


De bij artikel Î voorziene ver- 
lenging der mijnrechten wordt. 
aan volgende voorwaarden onder. 
worpen : 


a) De verlenging omvat niet de 
in het domein van het Nationaal 
Comiteit van Kivu gelegen conces- 
S16S ; 


b) De vennootschappen zullen 
aan het Gouvernement der Kolo- 
nie, Zoolang de verlenging duurt, 
eenen cijns betalen welke bere- 
kend wordt naar het getal hecta- 
ren in de afgebakende blokken be- 
grepen. Deze op voorhand betaal- 
bare cijns zal fr. 0,30 per hectare 
gedurende het eerste jaar der 
verlenging en fr. 0,40 het tweede 
| bedragen. Hij vervangt de 
som welke luidens de eerste over- 
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teur employé aux travaux d’explo- eenkomsten te betalen was, per 

ration minière, en vertu des con-|aan de mijnopspooringswerken 

ventions initiales; | werkzaam gestelden ingenieur of 
en con 


ce) Les sociétés ne pourront, ” c) De vennootschappen zullen 
cours de la période de recherche/|n'et zonder de voorafgaande en 
ou d'exploitation, sans l’autorisa-! geschrevene machtiging van den 
tion préalable et écrite du Minis-| Minister van Koloniën, in den loop 
tre des Golonies, prendre des en-|van de opzoekings-of afbouwpe- 
gagements qui auraient pour effet |/riode, verbintenissen mogen aan- 
de restreindre leur activité; gaan welke voor gevolg zouden 
hebben hunne bedrijvigheid te be- 

perken; 


d) Les sociétés ne pourront pro- 
céder à l'exploitalion ou à expor-|zulks vraagt, zullen de vennoot- 
lation de l'étain, si le Gouverne- | schappen tot de exploitatie of den 
ment le demande. uitvoer van tin niet mogen over- 


d) Indien het Gouvernement 


ART. 3. ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies cs Onze Minister van Koloniën 1:s 
chargé de lexécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


| 


Donné à Bruxelles le 18 jan-. Gegeven te Brussel, den 18" Ja- 


| 
vier 1938. inuari 1938. 


| 
LEOPOLD. 
Par le Roi : : Van ’s Koningswege : 
Le Ministre des Colonies, : De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 
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Chutes d’eau, — Concession à la Watervallen, __ Concess'e, aan de 
Géomines des chutes de la Lu=, « Géomines », van de watervai- 
vua, à Fiana. _— Modifications à  ‘ len der Luvua, te Piana. — Wij- 
la convention du 9 juillet 1932. zigingen aan de overeenkomst 


— Convention du 31 janvier, van 9 Juli 1932. — Overeen- 
1928. — Approbation. :  komst van 31 Januari 1938. — 
| Goedkeuring. 

LEOPOLD TIT. For nes BELGFS. LEOPOLD TIT, KonINe DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIz. 

Revu l'arrêlé royal du 1% sep-} Herzien het koninklijk besluit 
tembre 1932, van 1 September 19382, 

Sur la proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 


Nous avons arrêté et arrêtons :| 
| : 
PES : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
La convention dont la teneur De overecenkomst waarvan de 


suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd 





Enire la Colonie du Gongo Belge, représentée par Monsieur 
Edmond Rubbens, Ministre des Colonies, de première part, 


la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industrieis 
Belges (Géomines), société anonyme, dont le siège social est à Liége, 
Quai Paul Van Hoegarden, n° 12, el le siège administratif à Bruxelles, 
», rue du Frône, représentée par MM. Léon Greiner et Henry Barzin, 
respectivement Président du Conseil et administrateur-directeur, de 
seconde part, 


et le Comité Spécial du Katanga, représenté par son Président, Mon- 
sieur le Lieutenant Général Tilkens, de troisième part, 


Il a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal : | 


ARTICLE PREMIER. — Par dérogation à l'article 11, alinéa premier, de 
la convention du 9-7-1932, approuvée par un arrêté royal du 1-9-32 
el relative à la concession des chutes de la Luvua à Piana, la redevan- 
ce annuelle de 5 frs par cheval-vapeur installé dans la centrale hy- 
droélectrique, ne portera plus sur les unités de réserve de cette cen- 
trale. 
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ART. . — La dérogation ci-dessus prendra effel à dater du jour de 
lapprobalton de la présente convention par arrêté royal. 


Fait, à Bruxelles, en triple exemplaire, le 81 janvier 1938. 


ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté.  besluit. 


Donné à Bruxelles, le 12 février Gegeven te Brussel, den 127 Fe- 


1938. bruari 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomies, | De Minister van Koloniën, 


E,. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à l’Association des Sœurs de la Charité de Gand, de 
deux terrains, sis à Thysville, d’une superficie totale d’environ 2 ha. 


50 a. 


Examiné par le Conseïrl au cours d’une séance tenue le 16 décembre 
1937, ce projet ne provoqua aucune remarque. Il fut approuvé à 
l'unanimité des membres présents, sauf une abstention. 


MM. Deladrier et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rabporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. À. BERTRAND. 
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Terres. — Cession gratuite à l’Âs-. Gronden. — Kostelooze afstand 
sociation des £æurs de la Cha- aan de « Association des Sœurs 
rité de Gand, de deux terrains,! de la Charité de Gand » van twee 
d’une superficie totale de 2 hec. gronden van eene totale opper= 
tares, 50 ares, sis à Thysville. vlakte van 2 hectaren, 59 aren, 
Convention du 26 juillet 1937. te Thysville gelegen. — Over- 


-— Approbation. eenkomst van 26 duli 1937. — 
Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror nes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER DELGEN 

À tous, présents et à veni*,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Opzien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 16 décem- | lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 1937;  vergadering van 16 December 

1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mï- 

inister van Koloniën, 





nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wi] decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : .inhoud volgt is goedgekeurd : 


Ent’e la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Colonie » d'une part, | 


et 


Ja Mission des Révérendes Sœurs de la Charité de Gand, dont la per- 
sonnalilé civile a été reconnue par arrêté royal du 1% juillet 1925 (B. 
0. 1925, p. 386), représentée par la Révérende Sœur Méthodia Maes, 
Emma, demeurant à Matadi, Représentante Légale et désignée ci- 
après sous le nom de « la Mission », d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, 
I a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 
priété, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, deux ter- 
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rains domaniaux silués à Thysville, représentés sous une teinte rouge 
aux eroquis approximatlifs ci-après à l'échelle de 1 à 1.000 et repré- 
sentant: a) ‘une superficie de cinquante ares environ (5.000 n); b) 
une superficie de deux hectares environ. 


ART. 2, — Les terrains cédés devront rester affectés aux œuvres de 
la Mission donataire; ils ne pourront être aliénés, hypothéqués, don- 
nés ‘en localion, grevés de servitudes ou d’autres droits réels, que 
moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
conlralt, feront retour à la Colonie les terres qui n auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 ef aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur, les terres couvertes sur 
uu dixième au moins de leur superficie par des conslructions complè- 
tement achevées, v compris les cours et enclos y attenant, répondant 
à l’usage prévu ci-dessus. 

ART. +. — Feront également relour à la Colonie Îles terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 
L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à la résolution du 
présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas 
de résolution du présent contrat. les formalités prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistrement 
des terres au nom de la Colonie. | 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe, dans les limites de l’emprise. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terrains cédés appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur silualion et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur les terrains que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement ide l’entreprise. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourralent éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par l'article 9 du décret du 31 mai 198%. 
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ART. 9. -— Les frais de mesurage et d'enregistrement résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission. 


ART. 10. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par des dispositions en ÉROUr en matière de vente et de location de 
terres diomaniales. 


Ainsi fait, à Léopoldviile, en double expédition, le vingt-six juillet 
mi] neuf cent trente-sept. 
ART. 2. ART. &. 

Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 

décret.  decreet. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier Gegeven te Brussel, den 18* Ja- 


1938. nuari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Congrégation des Sœurs Franciscaines d’Héren- 
thais d’un terrain de 50 hectares sis à Businga (District du Congo- 
Ubangi). 


Examiné par le Conseil au cours d’une séance tenue le 16 décem- 
bre 1937, ce projet de décret a été approuvé à l’unanimité. 


Un membre, toutefois, a demandé si l’obligation d’affecter 5 hec- 
ares à un verger el au reboisement ne constituait pas une nouveauté. 
li lui a été répondu que d’autres cessions comportent également cetle 
clause, et que, depuis les dispositions prises en vue du reboisement, 
l'Administration tient à inscrire cette obligation dans les nouvelles 
conventions de cessions de terre. 


MM. les Conseillers Louwers et Deladrier, absents, s'étaient fait 


excuser, | 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. N. DE CLEENE. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
Congrégation des Sœurs Fran- aan de «Congrégation des Sœurs 
ciscaines d’Hérenthals d’un ter-  Franciscaines d’Hérenthals» van 
rain de 50 hectares sis à Busin- eenen grond van 50 hectaren, te 


ga. — Convention du 11 août Businga gelegen. -- Overeen- 

1937, — Approbation. .__ komst van 11 Augustus 1937. —- 
Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGCES, LEOPOLD TIT, KonING DER BELCEN, 


A tous, présents et à venir,/ Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, FEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil! (Gezien het advies door den Ko- 
CGolonial en sa séance du 16 dé- jonialen Raad uilgebracht in diens 








cember 1937; | vergadering van 16 December 
11937; 
Sur Ja proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen 
nisire des Golonies, Minister van Koloniën 


Nous avons décrété et décré-'  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : _decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomsi waarvan de 
suit est approuvée : ‘inhoud volgt is goedgekeurd : 


! 





Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhatville, ci-après dénommée 
4 la Golonie », d’une part, 


st la Congrégalion des Sœurs Franciscaines d’'Hérenthals, dont la per- 
sunnalilé civile a été reconnue par arrêté royal du 17 septembre 1928 
(CH, 0, 1928, 2% bartte, p. 4728), représentée par la Révérende Sœur 
itlène Vrancken, demeurant à Abumombazi, agréée en qualité de 
Représentante Légale par arrêté royal du 47 septembre 1928 (B. O. 
1928, N° 10 p. 4728) et désignée ci-après sous le nom (de « La Mis- 
sion > d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
1! a été convenu ce qui suit : 
ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 


priété, à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d'une superficie de cinquante (50) hectares, silué à Busin- 
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ga, el représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré 
ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
calion, grevé de serviludes ou autres droits réels que moyennant | au- 
os préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contral, feront relour à la Golonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, confommément à l'arlicle 84 de l’arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux condilions spéciales ci-après. 


La mise en valeur comprendra au moins cinq hectares de terres 
boisées d'essences désignées à l'article 8 du présent contrat. 


ART. 4. — Feront également rebour à la Golonie les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
‘de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
Particle 3 sera constatée par procés-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial, Gctie inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent conlral, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolulion du présent contrat, les formalilés prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de ! enregistrement des 
Lerres au non de la Colonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge pour elle 
d'indeniniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. , 


ART. 6. -— Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Publie et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellenrent sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain 
cédé, ce est-à-dire sur une superficie de cinq hectares. Les essences à 
employer seront anoilié en agrumes (orangers, mandariniers citron- 
niers), moilié en teck. Ce boisement sera établi conformément aux 
indications du Service de l'Agriculture. Les travaux devront être 
achevés en cinq ans. | 
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ART. 9. — Le présent. contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 11. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location des 
terres domaniales. 


Ainsi fait, à Coquilhatville, en double expédition, Île onze août mil 
neuï cent trente-sept. 
ART. 2. | ART 2. 
Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent  belast met ide uitvoering van dit 
décret. decreel. 





Donné à Bruxelles, le 18 janvier | Gegeven te Brussel, den 18» Ja- 


1938. :nuari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’Institut des Franciscaines Missionnaires de 
Marie d’un terrain de 25 hectares, sis à Dilolo-Poste (District du 


Lualaba). 


Examiné au cours de la séance du 16 décembre 1937, ce projet de 
décrel a été approuvé, sans observations, à l’unanimité des membres 
présents. 


MM. les Conseillers Louwers et Deladrier avaient excusé leur ab- 
sence. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. N. DE CLEENE. 


Terres. — 
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institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie d’un terrain 
de 25 hectares sis à Dilolo- 


Cession gratuite à  Gronden. 





Poste. —- Convention du 7 sep= 
tembre 1937. — Approbation. 


— Kostelooze afstand 
aan de « Institut des Francis- 
caines Missionnaires de Marie » 
van eenen grond van 25 hecta- 
ren, te Dilolo-Post gelegen. -- 
Overeenkomst van 7 September 


1937. __ Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror nes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNe DER BELGEN, 


A tous, et à venir, 


SALUT. 


présents Aan allen, tegenwoordigen en 


toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 16 dé-]|lonialen Raad uitgebracht in diens 
cembre 1937; vergadering van 416 December 

1937; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi-! 
nistre des Colonies : 





Nous avons décrété et décré- 
(ons : 


Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
_decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De 
suit est approuvée : 


overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd: 





= Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province d'Elisabelhville, ci-après dénommée 
«la Colonie », d’une part, 


el 


l’Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie, dont la personna- 
lilé civile à élé reconnue par décret du 28 novembre 1907 (B. O. an- 
née 1907, p. 621) représentée par Madame Goblet, Céline, en reli- 
gion Mère Marie-Josephina, demeurant à Léopoldville, agréée en qua- 
lilé de Représentante Légale par ordonnance en date du 13 juillet 
1928 (B. A. C. année 1928 p. 322) et désignée ci-après sous le nom 
de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 


II a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine proprié- 
té, à la Mission qui acceple, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
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manial d'une superficie de vingt-cinq hectares environ, situé à Dilolo- 
Poste, el représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif 
figuré Ci- apres à l'échelle de 1 à 5.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant l’au- 
torisalion préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Golonie Les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux conditions spéciales eci-apreés : 


Seront considérées comme mises en valeur : 


a) les Lerres qui seront couvertes sur 1/10 au moins de leur surface 
par des consiructions; 


b) les terres sur lesquelles il aura été cultivé sur un dixième au 
moins de leur surface des cultures alimentaires, fourragères ou 
autres, 


ART, 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera consiatée par procès-verbal du délégué du Comamis- 
saire Provincial. Celle inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolulion du présent contrat, les formalilés prévues par la législation 
sur le réginre foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
Lerres au nom de la Golonie. 


ART. a — les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe, dans les limites de l’emprise. 


ART. 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
Lerrain cédé appartiennent au Domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définilives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le lerrain que dans la mesure des défrichements 


nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — La Mission s engage à boiser sur un dixième du terrain 
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cédé, c’est-à-dire sur une superficie de 2 ha 50 a. L'essence à em- 
ployer sera l’eucalypius ou le maesopsis eminudunga. Les travaux 
devront être achevés en trois ans. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion son! à charge de la Mission. 


ART. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les disposilions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait, à Elisabethville, en double expédition, le sept septembre 
mil neuf cent trente-sept, 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier Gegeven te Brussel, den 18* Ja- 





1938. nuari 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwango d’un terrain de 3 hectares, sis à 
Kikwit. 


Le Conseil Colonial a examiné ce projet de décret au cours d’une 
séance tenue le 16 décembre 1987. 


4 


Le projet n’a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à 
l'unanimité des membres présents, sauf une abstention. 


12% 


— 170 — 


MM. les Conseillers Louwers et Deladrier, absents, s'étaient fait 


excuser. 


Bruxelles, le 18 février 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. N. DE CLEENE. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


Miission des Pères de la Cie du 
_ Jésus desservant la Mission du 
Kwango d’un terrain de 3 hec- 
tares sis à Kikwit. — Convention 





aan de «i.ission des Pères de 
ia Cie du Jésus desservant la 
iiission du Kwango » van eenen 
grond van 3 hectaren te Kikwit 


du %1 août 19357. — Approba-  geiegen. _- Overeenkomst van 
tion. s1 Augustus 1937. — Goedkeu- 
rir gs 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
lockomenden, HEIx. 


présents et à venir, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad u'igebracht in diens 
vergadering van 16 December 
1997; | 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 16 dé- 
cembre 14937; 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordrachl van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-, Wij hebben gedecreteerd en Wi 
{ons : -uecreleeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée : sinhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldvrlle, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part, | 


et 


la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission 
du Kwango dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 
23 décembre 1897 (B. O. année 1898 p. 2), représentée par le Très 
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Révérend Père Allard Fernand, demeurant à Leverville, agréé en qua- 
lité de Représentant légal par ordonnance du 26 mars 1934 (B. À. 
année 1914, p. 330), et designée ci-après sous le nom de « Ja Mis- 
sion », d autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 


Il a élé convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède graluitement en pleine propriété 
à la Mission, qui acceple, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
uial d'une superiicie de lrois hectares, siilué dans Ia circonscription 
urbaine de Kikwil el représenté sous une leinie rouge au croquis ap- 
proxumatif figuré ci-après à l’échelle de 4 à 5.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant l'au- 
iorisation préalable du Gouverneur Général, 


ART. 5. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie Les terres qui n auront pas élé mises 
en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les Lerres cou- 
vertes sur un dixième au moins de leur surface par une église, un 
presbytère, une salle d'œuvres, une école pour fiiles, une école pour 
sarçons et dépendances; ke tout construit en materiaux durables. 


Les constructions devront être conformes aux prescripiions ide l’au- 
torilé compétente, à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faite par le demandeur pour obtenir l'autorisation de bâtir en temps 
utile. 

La Mission sera Lenue de se conformer aux prescriplions de l’auto- 
rilé administrative en ce qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement, le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions. ‘Tl'oulelois, celle zone ne pourra excéder cinq mètres 
de largeur. 

Seront aussi considérés comme inis en valeur les terrains affectés 
_ par la création de plaines de jeux. | 

ART. #. — Feront également retour à la Golonie les terres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans moiif reconnu légitime par le Gouverneur Général, 

L’inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article trois sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Celle inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent conlral. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 
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ART. 9. — Les superficies qui devienidraient nécessaires à une desli- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion, seront reprises graluilement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des consitruc- 
Lions à reprendre s il en existe dans les limites de l’emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 7. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les disposilions en vigueur en matière de vente et de location de 
lerres domaniales. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition. le trente et un août 
mii neuf cent trente-sepl. 


| 
| 


ART. 2. | ART. 2. 
| 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent'belast mel de uitvoering van dit 
décret. | Jecreet. 
| 
Donné à Bruxelles, le 18 janvier Gegeven te Brussel, den 18* Ja- 
1938. .nuari 1938, 


LEOPOLD 


Par le Roi : - Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à l’« Ünevangelized Fields Mission » d’un terrain 
de 4 ha. 50 a., sis à Bagondza (District de l’Uele). 


Examiné par le Conseil au cours d’une séance tenue le 16 décem- 
bre 1937, ce projet ne provoqua aucune remarque. Il fut approuvé à 
l’unanimilé des membres présents. 


MM. Deladrier et Louwers élaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. A. BERTRAND. 
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Terres. — Cession gratuite à Gronden, -_ Kostelooze afstand 
l’« Unevangelized Fields Mis, aan de « Unevangelized Fields 
sion » d’un terrain de 4 hectares Mission » van eenen grond van 
50 ares, sis à Bagondza, — Con- 4 hectaren 50 aren ie Bagondza 





veniion du 19 octobre 1933, | gelegen. — Overeenkomst van 

Approbation. |. 19 Gctober 5933. — Goedkeu- 
ring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ÏÎTT, Konic DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Gezien hel advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 16 dé-|lonialen Raad uitgebracht in diens 





cembre 1937; | vergadering van 416 December 
1957: 
Sur la proposition de Notre Mi-) Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, . | Ministér van Koloniën 
Nous avons décrélé el décré-' Wij hebben gedecreleerd en Wij 
tons: «decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : … ‘Inhoud volgl is goedgekeurd: 


Enire le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire de la Province de Slanleyville, d’une part, 


et 


la Mission « Ünevangelized Fields Mission », personnalité civile, 
reconnue par arrêlé royal du 29 novembre 1932, paru au B. O. 1° par- 
He, 1983, page 25, représentée par le Révérend Evening Donovan. 
Victor, Représentant Légal (B. O. 1° partie, 1933, p. 25), d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante: 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède à titre 
gratuit et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la 
Colonie, à l’« Unevangelized Fields Mission » qui accepte, aux condi- 
tions prévues par la présente convention, un terrain domanial d'une 
contenance de quatre hectares cinquanile ares. situé au km. 24.200 à 
29.390, roule Kole Kanwa {Bagondza). | 
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ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge sur 
le croquis ci-après. 


ART. 3. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
Lion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l’approbation de la présente 
convention, feront retour à la Golonie les terres qui n'auraient pas 
été mises en valeur dans les conditions prévues soil par de littera A, 
soit par le littera D de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1925: 


Feront également retour à la Golonie les terres que les cessionnaires 
auront laissées inoccupées durant cinq années ininterrompues sans 
motifs reconnus légitimes par de Gouverneur Général, 


L'inexécution des condilions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Commissaire de Province, Getie inexé- 
culion donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans Île cas de 
résolution de la présente convenlion, toutes les formalités prévues pur 
la législation sur le régime foncier en vue de l'enregistrement du te?- 
rain au nom de la Colonie. 


ART. 9. — Les missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux règlementant 
la vente eL la location des terres non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. 8 


Aïnsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le dix-neuf octobre 
mil neuf cent trente-trois. 
ART. 2. ART. €. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën ;is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 
décret. | decreet, 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier, Gegeven te Brussel, den 187 Ja- 


1938. nuari 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Zolonial sur le projet de décret approuvant !a 
concession en emphytéose, par le Comité National du Kivu, à M, le 
prince Léon &apieha, d’un terrain d’une superficie de 126 ha. 81 a., 
sis à Luvosati (District du Kivu). 


mm 


Aucune observation ne fut faite et le projet fut adopté à l'unanimité 
des voix. | 


MM. Deladrier et Louwers élaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


HALEWIJCK DE HEUSCH. 


CH. DE LANNOY. 


Terres, — Concession en emphy- Gronden. — Concessie in erfpacñt 


téose par le Comité National du 
Kivu au prince Léon Sapieha 
d’un terrain de 126 hectares 


81 ares, sis à Luvosati. — Con- 
vention du 14 juillet 1937. 
Approbation. 








door het Nationaal Comiteit van 
Kivu, aan prins Leon £apieha, 
van eenen grond van 128 hec- 
taren 81 aren, gelegen te Luvo- 
sati. Overeenkomst van 14 
Juli 1937. — Goedkeuring. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGEs, LEOPOLD ITI, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden., HErr. 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil| Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 16 dé-;lonialen Raad uitgebrachtf in diens 
cembre 1937; vergadering van 16 December 
1937; 


Sur la proposition de Notre Mi-' Op de voordracht van 
nistre des Colonies, .Minister van Koloniën, 
| 
Nous avons décréité et décré- | Wi]j hebben gedecreteerd en Wi] 
tons:  decreteeren: 





Onzen 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
inhoud volgt is goedgekeurd: 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 
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Entre le Comité Naiional du Kivu, représenté par M. Thomas, René, 
Directeur en vertu d une procuration authentique publiée au Bulletin 
Aduinistratif du Congo Belge du 25 novembre 1931, el, 
le prince Léon Sapicha, propriélaire, résidant à Krasiczyn lez Przemysl 
(Pologne). représenté par M. Emile Le Roy, résidant à Gostermans- 
ville, en verlu d une procuration déposée à la Conservation des Titres 
Fonciers, sous le nunréro spécial Q222, ci-après dénommé le conces- 
sionnaire. 


Les parties contractantes faisant aux fins des présentes, élection de 
domicile au Greffe du Tribunal de Première Instance de Gostermans- 
ville. 


Est intervenue la convention suivante : 


Le Comité National du Kivu accorde à bail emphyléolique, au con- 
cessionnaire, qui accepte, pour un terme de trente années, prenant 
cours à la daie d'approbalion de la présente convention par le Pouvoir 
Législalif de la Colonie, aux conditions générales de son règlement 
sur la vente el la location des terres et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain à usage agricole, situé à Luvosaii que le conces- 
sionnaire renseigne Comme ayant une superlicie approximative de 
cent vingi-six hectares quatre-vingl et un ares, terrain dont Îles 
limites sont marquées par un liseré jaune sur le croquis ci-dessous à 
l'échelle de 1/13.333,33. 


CONDITIONS SPECIALES. 


ARTICLE PREMIER. — Le présent contrat est conclu sous réserve des 
droits que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans 
le délai et selon la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 
1934. 


ART, 2. — Des sentiers tels qu'indiqués au croquis ci-dessous tra- 
versent la concession, objet du présent contrat et sont exclus dies Lerres 
concédées. La largeur des bandes réservées à ce domaine public de 
la Colonie est fixée dès à présent à trois mètres. 


ART. 3. — Le concessionnaire s'engage à mettre et à maintenir en 
valeur dans un délai ide trois années, le terrain objet du présent con- 
trat, étant entendu que cette mise en valeur se fera régulièrement et 
sans interruption sauf autorisation du représentant du Üomité Natio- 
nal du Kivu, en cas de force majeure démontrée. 


ART. 4. — Le terrain devra être occupé ou exploité dans le délai de 
six mois, l'occupation ou lexploitation ne sera considérée comme 
effective que si le terrain est borné provisoirement ainsi qu'il est dit 
à l’article 7 de l'ordonnance n° 77 du 8 septembre 1926 du Gouver- 
neur Général, et s'il est débroussaillé en vue de plantations. 
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ART. 5. — Le concessionnaire païera annuellement au Comité Na- 
lional du Kivu, la somme forfaitaire de deux mille soixante et un 
francs, payable de la manière prévue à l’article 13 du règlement du 
Comilé sur la vente et la location des terres. À défaut de paiement aux 
échéances fixées, le concessionnaire devra l'intérêt des sommes dues, 
calculé sur le retard au taux de cinq pour cent l’an et ce, sans préju- 
dice à tous autres droits. 


ART. 6. — Les caféiers que plantera le concessionnaire sur la con- 
cession, objet du présent contrat, devront être de la variété « Ara- 
bica », sauf autorisation spéciale du Représentant du Comité; les 
plantations devront être établies suivant les règles de la technique 
moderne et compter huit cents pieds au minimum par hectare. 


ART. 7. — Le concessionnaire s'engage à créer el à maintenir sur ce 
terrain 1ïes cultures vivrières et alimentaires dans la mesure néces- 
sa'ire à la bonne alimentation de ces travailleurs. 


ART. 8. — Contrairement aux dispositions de l'article 66 du décret 
du 20 juillet 1920 sur l'emphytéose, le concessionnaire ne pourra 
aliéner son droit, l'hypothéquer ou grever le fonds de servitude sans 
l'aulorisation du Comité National du Kivu. 


ART. 9. — Le Comité National du Kivu réserve à ses délégués le droit 
de pénétrer en tout temps sur le terrain concédé, pour y prélever des 
échantillons scientifiques sans valeur commerciale qu'ils soient de 
nature minérale, végétale ou animale, et pouvant être utiles aux 
éludes d'inventaire des ressources naturelles du Kivu. 


L occupant sera prévenu quelques Jours d'avance par lettre recom- 
mandée indiquant le but de la visite. 


Les échantillons prélevés seront toutefois soumis au concessionnaire 
qui pourra, le cas échéant, faire opposition à leur enlèvement, auprès 
du représentant du Comité National du Kivu, lequel tranchera le diffé. 
rend. 


ART, 10. — L'inexécution des conditions générales du règlement sur 
la vente et la location des terres au Kivu, des conditions du décret du 
20 juillet 1920 sur l’emphytéose pour autant que les présentes n°y 
dérogent pas, et des conditions spéciales du présent contrat donnera 
au Comité National du Kivu, sans préjudice des dommages-intérêts 
qu 1} pourrait réclamer, le ‘droit de faire prononcer la déchéance du 
concessionnaire. 


ART. 11. — La mise en valeur du terrain, objet du présent contrat, 
ne sera effectivement réalisée que si elle comporte une occupation 
égale au tiers de la superficie lotale. Le programme de mise en valeur 
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comporte : quatre-vingt-huit hectares de cultures riches, douze hec- 
tares de cullures vivrières et vingt-six hectares quatre-vingt el un 
ares de boiïsement et élevage. 


. ART. 12. — Le Comité National du Kivu contracte envers le conces- 
sionnaire la promesse de lui vendre le terrain défini par le présent 
contrai pour autant que ce Lerrain soit mis en valeur conformément à 
l'article 36 du règlement général, c’est-à-dire lorsque quatre-vingt- 
quatre heclares cinquante-quatre ares seront plantés, cultivés ou occu- 
pés, la plantation de caférers comportant au minimum huit cents 
plants à l’hectare, les derniers plants ide caféiers étant en place depuis 
un an minimum, et, lorsque les trois années prévues à l'article 4 
ci-dessus seront expirées. La promesse de vente dont il s’agit ne sera 
valable ni à l’égard du concessionnaire susnommé ni à l'égard de ses 
ayanis-cause, s'ils n’on£f pas rempli toutes les conditions du présent 
contrat et notamment si les ayanis-cause ont été investis de droits en 
violation de l’article 5 «ci-dessus. 


Le contrat de vente sera conclu aux conditions générales du règle- 
rent sur la vente et la location des terres. 


Le prix de vente est fixé dès à présent à la somme forfaitaire de 
Fr. 25.762,50 (vingt-cinq mille sept cent soixante-deux francs cin- 
quanle centimes). 


ART. 13, — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. 


Ainsi fait, à Costermansville, le quatorze juillet mil neuf cent trente- 
sep. 


ART. 2. | | ART. 2. 
| 


Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. : decreet. 

| 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier Gegeven te Brussel, den 18: Ja- 


1938. nuari 14988. 
LEOPOLD. 
Par lie Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concédant en 
occupation provisoire, à M. Antoine Prum, un terrain de 499 ha, 
90 a., à Yokana (District de Stanleyville). 


mm 


Le projel n'a donné lieu à aucune idiscussion et a été adopté à l’una- 
nimité des voix. 


MM. Louwers ei Deladrier étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 


Terres. — Concession en occupa=- Gronden. —— Concessie in voorloo- 
tion provisoire à M. Antoine pige bezetting aan den heer 
Prum, d’un terrain de 499 hec- Antoine Prum, van eenen grond 





tares, 90 ares, sis à Yokana. —' van 499 hectaren, 90 aren, ge- 
Convention du 29 juillet 1937. legen te Yokana. — Overeen- 
— Approbation. | komst van 29 dJuli 1937. — 
Goedkeuring. 
LECPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 
A tous, présents et à venir, Aan ailen tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 
| 
Vu l'avis émis par le Conseil Co-  Gezien het advies door den Ko- 
lonia] en sa séance du 16 décem-|lonialen Raad uitgebracht in diens 
bre 19387, vergadering van 16 December 
1937, 
Sur da proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen Mi- 
uistre des Colonies, _ |nister van Koloniéën, 
Nous avons décrété et décré-! Wij tlhebben gedecreteerd en 


tons :  Wij decreteeren : 


î 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : houd volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Stanleyville donne, sous réserve 
d’ approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, en occupation 
provisoire, pour un terme de cinq ans, prenant cours à la date du 
Le avril 1937, à M. Prum, Antoine, colon, résidant à Yokana qui ac- 
ceple, aux comdilions générales de l'arrêté roval du 3 décembre 1923, 
modifié par ceux des 17 août 1927 ef 7 juin 1929, sur la vente ef la lo- 
cation de terres domianiales, et aux condilions spéciales qui suivent, un 
terrain destiné à un usage agricole, situé à Yokana, d’une superficie 
de quatre cent nonante-neuf heclares nonante ares (499 hectares, 
90 ares), en trois biocs, dont les limites sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximatif, figuré ci-après à l'échelle de 1 à 
90.000. 


4e Le lover annuel du terrain esi fixé à Lrois mille sept cent quarante- 
neuf francs vingt-cinq centimes (3.749,25), payable ainsi qu'il est 
dit à l'article 19 de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, el sans qu'il 
soit besoin d'aucun avertissement ide la part de la Colonie. A défaut 
de paiement aux échéances fixées, l’occupant provisoire devra l'inté- 
rêl des sommes dues, calculé sur le retard au même taux que celui 
appliqué pour les impositions personnelles et l'impôt sur le revenu, 
et ce, sans préjudice à tous autres droits. 


2e À l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de location 
au prix de sept francs cinquante centimes à l’hectare, ou un contrat 
de vente, au prix de cent cinquante francs à l'hectare, si les {terres qui 
font l’objet du présent contrat sont mises en valeur dans les conditions 
fixées ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur, les terres dont les six 
dixièmes de l'étendue totale seront recouverts de plantations de rap- 
port rationnellement effectuées et entretenues en bon état. 


3° L'occupant provisoire s'engage à : 


a) occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois, à 
dater de la prise en cours de la location; cette occupation sera effec- 
tive s'il a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d’appro- 
priation et débroussaillement montrant l'intention de mise en œuvre 
de plantations; 


b) créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimen- 
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laires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vallleurs, si les circonstances le nécessitent; 


c) N'abattre les espèces ligneuses croissant actuellement sur le ter- 
rain que dans la mesure des défrichements nécessaires à son entre- 
prise. | 


4° L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
des terres ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera 
s opérer d'office, après sommation ou lettre recommandée restée sans 
suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droils à indemnités 
pour préjudice qui serait causé à la Colonie el à son droit de consi- 
dérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation. 


o° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les in- 
digènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévus à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


6° Le coniral est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
Gompétent de la Golonie et ne deviendra définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fail à Stanleyville, en double expédition, le vingi-neuf juillet 
mil neuf cent trente-sept. 


| 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is be- 
chargé de l'exécution du présenl'last met de uitvoering van dit de- 


décret. creet. 


Donné à Bruxelles, le 18 janvier| Gegeven te Brussel, den 18° Ja- 


1938. nuari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
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25 février 1938. — A. R. — Mines. — 25 Februari 1938. — K. B. — Mii- 


La Compagnie Minière du Nord 
de l'Ituri est autorisée à 
exploiter : 


À. — l'or et l'argent dans les 
concessions suivantes 


I. — Gisement de la Manku- 
langu; 

II. — Gisement de la Lulua; 
III. — Gisement de l’Amakona; 


IV. — Gisement de la Kungulu; 


B. — le diamant dans les con- 
cessions dénommées : 

I. — Gisement de l’Igbodo; 

II. — Gisement de l’Andipe; 
III. — Gisement de la Muika. 259 


nen. — De « Compagne Mi- 
nière du Nord de l'Ituri » 
wordt gerechtigd : 


A. — de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren in de volgende 
concessies : 

1. — Laag der Mankulansu, 


II. — Laag der Eulua; 
III. — Laag der Amakona; 
IV. — Laag der Kungulu; 


B. — het diamant in de con- 
cessies genaamd : 

I. — Laag der Igbodo; 

II. — Laag der Andipe; 

IIT. — Laag der Muika. 


Bladz. 
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207 


218 


226 


259 


Dates. 


25 février 1938. 


25 février 1938. -— A  RK. 


23 


25 


— À, R. — Mines. 
— La Société Coloniale et Mi- 
nière « Colomines » » est auto- 
risé à exploiter les concessions 
suivantes : 


62; 
63; 
64; 
G5; 
66; 
67: 
68 


Colomines, 
Colomines, 
Colomines, 
Colomines, 
Colomines, 
Colomines, 
Colomines, 


Polygone 
Polygone 
Polygone 
Polygone 
Polygone 
Polygone 
Polygone 


— Mines. 
— La Société Minière du Bécéka 
est autorisée à exploiter les gi- 
sements d’or et d'argent dans 
les concessions suivantes : 


I. — Concession dénommée G:i- 
sement Katompe; 


II. — Concession dénommée G:i- 
sement Swingo 


février 1988. — A. R. — Terres. 
‘ — Location par la Chefferie de 
Kabare à la Fomulac d’un ter- 
rain de 65 hectares, sis à Ka- 
manika. — Convention du 81 
juillet 1937. — Approbation. 
février 1938. — A. R. — Mines. 
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Pages. : Dagteekeningen. 


275 


289 | 





— Rectification de la super-. 


ficie de la Mine de Masogo, 
octroyée à la Société des Mines 
d'Etain du  Ruanda-Urundi, 
par l'arrêté royal du 830 janvier 
1936 


mars 1938. — D. -— Mines. — 
Convention conclue entre le 
Ruanda-Urundi et Monsieur 
Ryckx . 


mars 1938. — A. R. — Mines, — 
. Approbation du permis d’ex- 
ploitation n° 105, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société 

« Sokimin » 


mars 1938. — A. R. — Mines. — 
Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 106, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 


299 


187. 





236 : 





25 Februari 1938. 


25 Februari 1938. —_ K. B. 





KB. Miij- 
nen. — De « Société Coloniale 
et Minière « Colomines » wordt 
gemachtigd de goud- en zilver- 
lagen in de volgende conces- 
sies te exploiteeren 
Polygone Colomines, 
Polygone Colomines, 
Polygone Colomines, 
Polygone Colomines, 
Polygone Colomines, 
Polygone Colomines, 
Polygone Colomines, 


62; 
63; 
64; 
65; 
66; 
67; 
68 


— Mijnen. 
— De « Société Minière du Be- 
ceka » wordt gemachtigd de 
goud- en zilverlagen; in de vol- 
gende concessies te exploiteeren: 


I. — Concessie 
tompe-laag; 


genaamd Ka- 


IT. — Concessie genaamd Swin- 
go-laag 

Februari 1938. — K. B. —— Gron- 
den. —  Verhuring, door de 


hoofdi] Kabare, aan de Fomulac, 
van eenen grond van 65 hecta- 
ren, gelegen te Kamanika. — 
Overeenkomst van 31 Juli 1937. 
—- Goedkeuring nn 


Februari 1938. — K. B. — Mii- 
nen. — \Wijziging aan de opper- 
vlakte der aan de « Société des 
Mines d’Etain du  Ruanda- 
Urundi » bij koninklhijk bes- 
luit van 80 Januari 1936 ver- 
leende Mijn van Masogo 


Maart 1938. — D. — Mijnen. — 
Overeenkomst gesloten tusschen 


Ruanda-Urundi en den bheer 
Ryckx 
Maart 1938. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de exploi- 
tatievergunning n' 105 door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » afgeleverd aan 
de vennootschap « Sokimin ». 


Maart 1938. — K. B. — Mijnen. 
— Goedkeuring van de exploi- 
tatievergunning n' 106 afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
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Dates 


Lacs Africains, à la Société 
« Symétain ») ; 


7 mars 1938. — A. KR. — Mines. —- 


Approbation du permis d’exploi- 
tation n° 109, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à la Société des 
Mines d'Or de Kindu «Kinor». 


7 mars 1938. — A. KR. —- Mines, — 


Permis d'exploitation n° 111, 
délivré par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière de Bafwa- 
boli (Somiba) 


11 mars 1988. -— A, KR. -— Mines. — 


La Compagnie Minière du Nord 
de l’Ituri est autorisée à exploi- 
ter les gisements d’or et d'argent 
situés dans les concessions sui- 
vantes : 


Gisement de la Bomba; 


Gisement du bas Ekonga,; 
Gisement de l’Angulu; 
Gisement de l’Ada; 

Gisement de la Basse Wowu; 
Gisement de la Belusi; 
Gisement du Haut Otaondo; 
Gisement de la Semba; 
Gisement de la Wabo:; 
Gisement de l’'Ubilu 


Erratum. — B. ©. n° 6, IIe partie, 


1937, p. 315 
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— 


240 


245 


250 


302 | 


Dagteekeningen. Bladz. 


rieur aux Grands Lacs Afri- 


| 
| 
| 
| 


cains » aan de vennootschap 
« Symétain » . . . . . . 240 
7 Maart 1938. — K. B. — Mijnen. 


— Goedkeuring van de exploi- 
tatievergunning n'" 109 door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines 
d'Or de Kindu » (Kinor) . . 245 


| 7 Maart 1938. — K. B. — Mijnen. 
— Exploitatievergunning n° 111 
| afgeleverd door de « Compagnie 
| des Chemins de fer du Congo 
| Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
| cains » aan de vennootschap 
| «Société Minière de Bafwaboli» 
| {Somiba) . . . . . . . 250 


11 Maart 1938. — K. B. — Mijnen. 
— De « Compagnie Minière du 
Nord de l’'Ituri » is gemach- 
tigd de goud- en zilverlagen te 
exploiteeren weilke gelegen zijn 
. in de volgende concessies : 
j 


Laag der Bomba; 

Laag van den Beneden-Ekonga; 
Laag der Angulu; 

Laag der Ada; 

Laag der Beneden Wowu; 
Laag der Belusi; 

Laag van den Boven Otaondo; 
Laag der Semba; 

Laag der Wabo:; 


Laag der Ubilu . . . . . 265 
Erratum. — A. B. n' 6, Ilde deel, 
do PAR CR RE 302 


— 187 — 


Rapport du Conseil Colonial sur un proiet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. Ryckx. 


Ce projet de décret a été approuvé à l'unanimité, au cours de la 
séance du Conseil ‘du 16 décembre 1937. 


MM. Deladrier, Louwers et Voisin élaient absents et excusés,. 
Bruxelles, le 48 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWIJCK DE HEUSCH. M. ROBERT. 


Mines, —-- Conventicn conclue entre] Mijnen. — Overeenkomst geslo- 
le Ruanda-Urundi et Monsieur: ten tusschen Ruanda-Urundi en 


Ryckx. den heer Ryckx. 

LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 16 décem-|'lonialen Raad uitgebracht  în 
bre 1937; diens vergadering van 16 Decem- 

ber 1937; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi. 

nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-' Wij hebben gedecreteerd en 
tons : De decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
} 


La convention dont la teneur. De overeenkomast waarvan de 
suit est approuvée : | tekst volgt is goadgekeurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part, 


et 
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M. Adrien Ryckx, domicilié à Bruxelles, 35, rue Saint-Bernard, el rési.… 
dant à Bobandana (Costerimansvile), d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de se- 
conde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux articles 
suivants, à rechercher les mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi. | 


ART. 2. — Le droit ide rechercher Tes mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir dieux 
mois après la date de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant da convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l'article 
précédent comporte les droits attachés à un permis général de recher- 
ches par la législation minière de droit commun et est soumise aux 
réserves prévues par celle législation, pour aulant que la présente con- 
vention n'y soil pas contraire. 


ART. 4. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l'article 
2, le contraclant de seconde part pourra délimiter dans les régions 
ouveries à ses recherches une superficie de cinq mille lhectares, en 
cinq blocs au maximum, dans desquels il jouira d'un droit exclusif de 
recherches minières. 


Ce droit exclusif expirera qualre ans après d'ouverture du droil gé- 
néral de recherches accordé en vertu de l'article 2. 


Le périmetlme des blocs pourra être formé de limites nalurelles con. 
tinueis, telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 9. — L'autorisalion de rechercher les mines dans les blocs cho1- 
sis conformément à l'article précédent, conférera les droits attachés 
à un permis spécial de recherches par la législation minière de droit 
commun, conformément aux règles et conditions établies à l’article 3. 


ART 6. — Le droit exclusf de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à Farlicie # naïtra dès l'instant où ces blocs seront. 
abornés. 


L'abornement sera fail au moyen de bornes et de poteaux placés 
aux angles el sur les côlés, au passage ides rivières, sentiers, cours 
d'eau, etc., de Lefle sorte que ]es Liers prospecleurs reconnaissent aisé 
ment ces limiles. Les bornes el les poteaux porleront un écriteau indi- 
quant de nom du concessionnaire, da date de Ta délimitation et Findr- 
cation sommathre du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ei sera notifié au Rési- 
dent sous peine de déchéance, À cetle notification sera joint un plan 
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au 1/50.000€ à l'appui, mentionnant les cours d’eau, les montagnes, 
points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à la carie 
générale du Ruandia-Urundi. 


ART. 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les redevan- 
ces suivantes : 

a) Pendant la durée du droit général de recherches : 

900 {einq cents) francs par an. 

Db) Pendant la durée du droit exclusif de recherches 


La première année : fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; | 


La deuxième année : fr. 0,20 par hectare; 
La troisième année : fr, 0.80 par hectare; 


La quatrième année : fr, 0,40 par hectare. 
Les redevances prévues sous le littera a) seront payées par antici- 
pation. 


Les redevances prévues sous le littera b) seront dues dès le jour où 
un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même temps que la notification lui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'application 
des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de re- 
noncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. , 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique et 
un levé topographique systématiques des blocs indiqués à l'article 4. 
Ces levés seront terminés à l’expiration du droit exclusif de recher- 
ches dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront établis suivant un programme et des méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
et le concessionnaire. 


Tousiles documents y relatifs seront communiqués au fur et à mesure 
au Gouvernement du Ruanda-Urundi. | 


ART. 10. — La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du Ruanda- 
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Urundi, au fur el à mesure de l'avancement des travaux et au moins 
une fois par an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps ei à ses frais, faire inspec- 
ter les travaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommels de la triangulation (du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. —— Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d'exploitation, de leur mesurage el de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urndi, seront à charge du concessionnaire. 


ART. 12.—Le concessionnaire soumettra au Ruanda-UÜrundi un projet 
complet de mise en exploitation. Ge projet devra prévoir l'application 
de mélhodes perfectionnées d'exploilation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité des produils extraits que du prix de 
revient, la production normale des mines bien exploitées: 11 devra 
prévoir, en outre, d’exploitation de toutes les parties du gisement dont 
la teneur est considérée comme payante dans une exploitation bien 
organisée. 


ART. 43. — Ja recherche et lexploilation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les condilions de leur exploila- 
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts ef des emprunts, la nomination de 
délégués par le Ruanda-Urundi, les droits de contrôle et de surveil- 
lance, les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute con- 
testation au sujet de l’existence d'un droit de recherches ou d’exploi- 
lation opposable aux Liers et, en général, tout ce qui n'est pas prévu 
par la présente convention, sera régi par la législation nimnière de 
droit commun. 


ART. 14. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur Îles 
opérations avant pour objet l’exercice des droits dérivant de la pré- 
sente convention lous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps. faire inspecter les travaux 
de recherches el d'exploitation par un commissaire des mines. Celui- 
ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra se con- 
former aux instructions que lui donnerait ce commissaire en vuc 
d'éviter le gaspillage du gisenrent, d'assurer l'observation des règles 
établies par la présente convention, ainsi que.de la législation en 
vigueur. 


ART. 19. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, en tout ou en partie, hypothéqués ou grevés d’un droit 
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réel quelconque par le contractant de seconde part sans l’assentiment 
préalable et par écrit du Ministre des Golonies. 


ART. 16. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Üsumbura, en double exemplaire, le vingt-cinq octobre mil 
neuf cent trente-sept. 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Kolomën ïs 
chargé de l'exécution du présent|belast mel de uilvoering van dit 


décret. | decreel. 
| 


| 
Donné à Bruxelles, le 7 mars, (CGegeven Le Brussel, den 7° 
1938. | Maart 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën. 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
prorogation des droits miniers de la “ompagne Minière du Congo 
Occidental (Cominoc). 


Le Conseil a examiné ce projet de décret au cours de sa séance du 
16 décembre 1937. 


Le projet de ‘décret ne donne pas leu à discussion et est approuvé à 
l'unanimité. 


MM. Deladrier, Louwers et Voisin étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HAIEWYCK DE HEUSCH. M. RoëERrT. 
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Mines. -_ Prorogation des droits Mijnen. — Verlenging der mijn- 
miniers de la Compagnie Mi-| rechten van de « Compagnie Mi- 
nière du Congo Occidental (Co. nière du Congo Occidental » 


minoc). (Cominoc). 

LEOPOLD TITI. Ror pes BELGE, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 

À tous, présents et à venir,|! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lontral, en sa séance du 16 décem-|lonialen Raad uilgebrach{ in diens 
bre 1937; vergaderinug van 16 December 

1937 ; 
Sur ja proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 


nisire des Golonies, jaister van Kolonién, 
| 

Nous avons décrélé et décré-! Wij hebbcen gedecreteerd en 
tons : Wii] decreteeren : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Sont prorogés pour une durée 
de deux ans les délais accordés à 
la Compagnie Minière du Congo 
Occidental « Cominoc » pour re- 
chercher les mines à titre exclu- 
sif, les dénoncer aux autorités el 
consiiluer une ou plusieurs s0- 
ciétés d'exploitation, 


Worden, voor eenen duur van 
twee jaar verlengd de aan ide Com- 
pagnie Minière du Congo Occi- 
dental (Cominoc) verleende ter- 
mijnen voor lhel opzoeken, ter 
uitsluiting van alle anderen, van 
mijnen, deze bij de overheden 
le verklaren en één of meer- 
dere expoitalrevennootschappen te 
stichten, 


Ces droits dérivent des conven-| Deze rechlen spruiten voort uit 
lions suivantes : | le volgende overeenkomsten : 


a) la convention conclue entre! a) De overeenkomst den 107 No- 
la Colonie et la Société Minière de |vember 1932 gesloten tusschen 
la Tele, 1e 10 novembre 1932 dé-!de Kolonie en de «Société Minière 
cre{ du 28 mars 1933): de Ja Tele » (decreet van 28 Maart 

AUBESE 


b) la convention conclue entre; b) De overeenkomst den 21" 
la ‘Colonie et la Société Industrie! | November 1932 gesloten tusschen 
le el Minière du Congo Oriental le : de Kolonie en de « Société Indus- 
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21 novembre 1932 (décret du 19 trielle el Minière du Gongo Orien- 
septembre 1933) ; al » (decreet van 12 September 
11988) : 


c) la convention conclue entre] c) de overeenkomst den 26" No- 
la Culonie et la Société des UOi-|vember 1932 gesloten tusschen 
ments du Congo, le 26 novembre! de Kolonie en de « Société des Gi- 
1932 (décret du 28 mars 1933). | ments du Congo » (decreet van 

28 Maart 1933). 


ART, 2. ART. €. 


La prorogation prévue à l'arlic'e| De verlenging der in artikel 1 
À est subordonnée aux conditions | voorziene mijnrechten, is onder- 
suivantes : worpen aan de volgende voor- 

| waarden : 


a) Pendant la durée de la proro- a) Ti] dens den verlengingsduur, 
galion, la Sociélé paiera au Gou-}|7al de Vennootschap aan het Gou- 
vernement de la Golonie une rede-  verneient der Kolonie cenell 
vance calculée sur le nombre cijns betalen, berekend op het ge- 


d'hectares compris dans les blocs :ial hectaren welke binnen de af- 


de recherches exclusives délimi- |gebakende blokken begrepen zijn. 
tés. ‘| 
Celle redevance, payable anti- Deze cijns welke op voorhand 
cipalivement, sera de Fr. 0.10 à |belaalbaar is, bedraagt Fr. 0,10 
l'heclare la première année de la! her hectare voor het eerste ver- 
prorogation el de Fr. 0,20 la deu-|Jengingsjaar en Fr. 0,20 voor hel 
xième année. Elle remplace la | Lweedie jaar. Z1j vervangt de Jaar- 
somme annuelle à payer par ingé-}lijksche som welke moet betaald 
liieur ou prospecieur employé aux | worden per ingenieur of per pro- 
travaux d'exploration minière, en|spector, tot de werken van mijn- 
verlu des conventions initiales. opzoekingen, in de voorbehouden 
blokken, gebruikt krachtens de 
aanvankelijke overeenkomsten. 
‘Pour le calcul des redevances! Voor het berekenen van de hier- 
ci-dessus, les fractions d'années /boven bedoelde cijnzen, zullen de 
seront Complées comme années|jaarbreuken voor volledige jaren 
conrplètes ; serekend worden; 


b\ Au cours de la période de re-| D) In den loop der opzoekings- 
cherches ou d’exploilalion, la s0o-|5f exploitatie-periode zal de ven- 
cièlé ne pourra, sans l'autorisation |noolschap zonder de voorafgaan- 
préalable et écrite du Ministre des! detijke en schriftelijke machtiging 
Golonies, prendre des engage-| van den Minister van Koloniën. 
ment qui auraient pour effet de ven verbintenissen mogen aan- 
restreindre son activité; lxnan, die voor gevolg zouden heb- 

ben, hare bedrijvigheid te beper- 
ken; 
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ce) La Société ne pourra procé-] ce) De vennootschap zal niet tot 
der à dl’exploitation ou à l’expor- de exploitatie en den uitvoer van 
tation de l’étain ou du minerail lin of van tinerts Kkunnen over- 
d'ébain sit te Gouvernement le de-|gaan, indien ‘hel Gouvernement 
mande. zulks vraagt. 


ART. 3. ART. 3. 
Notre Ministre des Colonïies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet,. 





Nonné à Bruxelles, le 25 février! Gegeven te Brussel, den 25° Fe- 


1938. bruari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant 
l’octroi de permis spéciaux de recherches minières par la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains. 


Le projel, présenté au Conseil, n'a pas donné lieu à discussion et a 
été approuvé par huit voix contre quatre. 


MM. Deladrier, Louwers et Voisin avaient excusé leur absence. 
Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. CH. DE LANNOY. 
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Mines. — Délivrance de permis  Mijnen. Aflevering van bijzon- 
spéciaux par la Compagnie des dere vergunningen door de 
Chemins de Fer du Congo Su-|, « Compagnie des Chemins de 
périeur aux. Grands Lacs Afri= Fer du Congo Supérieur aux 


| 





cains. — Approbation. , Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring. | 
LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil do Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 16 décem- |Icnialen Raad uitgebracht in diens 


bre 1937; vergadering van 16 December 
1937. 
Sur Ja proposition ide Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies; nister van Koloniën; 


| : 
Nous avons décrété et décré-  Wi] hebben gedecreteerd en 
{ons : :Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN, 


Est approuvée la délivrance par, Wordt goedgekeurd de afleve- 
le Représentant de la Compagnie ring door den Vertegenwoordiger 
des Chemins de fer du Congo Su-|van de « Compagnie des Chemins 
périeur aux Grands Lacs Africains de fer du Congo Supérieur aux 
des permis spéciaux de recher- | Grands Lacs Africains » der hier- 
ches minières ci-après : navolgende bijzondere vergunnin- 

sen tot mijnopzoekingen : 





PERMIS SPÉCIAUX Nn® 4864 à 4868] BiJzONDERE VERGUNNINGEN n° 4864 
inclus, délivrés le 2 janvier 1937 | tot en met 4868, op 2 Januari 1937 
à Ta Société Minière Victoria,|afgeleverd aan de « Société Mi- 
ayant son siège social à Bruxelles, /nière Victoria », hebbende haren 
qui a signalé la découverte d’étain, maatschappelijken zetel te Brus- 
de tungsiène, de niobium et de sel, die de ontdekking van tin. 
tantale. tungsteen, niobium en tantalium 

deed kennen. 

PERMIS SPÉCIAUX n°% 4887 ei 4888. | BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 4887 
délivrés le 15 janvier 1937 au! en 4888, op 15 Januari 1937 afge- 
Comptoir Colonial Belgika et au |leverd aan het « Comptoir Colonial 
Syndicat Minier Africain, ayant | Belgika » en het « Syndicat Mi- 
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leur siège social, respectivement à | nier Africain », hebbende hunne 

Bruxelles et Albertville, qui ont'respectievelijke zetels te Brussel 

signalé la découverte de fer.len te Albertville, die de ontdek- 

d’élain et de tungstène. king van ijzer, tin en tungsteen 
deden kennen, 


PERMIS SPÉCIAUX n® 4889 à 4894!  DIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 4889 
inclus, délivrés le 18 janvier 1937 /|Lot en met 4894, op 18 Januari 
au Compioir Colonial Belgika et|1937 afgeleverd aan het « Coimp- 
au Syndicat Minier Africain quiltoitr Colonial Belgika » en het 
ont signalé la découverte d'étain,|« Syndicat Minier Africain » die 
de tungstène, de niobium et dede ontdekking van lin, lungsteen, 
lantale. niobium en tantalium deden ken- 

n'en. 


PERMIS SPÉCIAUX N® 4895 à 4898! BiJZONDERE VERGUNNINGEN n" 4895 
incius, délivrés le 19 janvier 1937 /|{Lot en met 4898, op 19 Januari 
à Ja sociélé Les Mines d'Or Bel-|1937 afgeleverd aan de vennoot- 
gika, ayant son siège social à Sban-!schap « Les Mines d'Or Belgika ». 
leyville, qui a signalé la décou-!hebbende haren maatschappelij- 
verte d'or et d'argent. ken zelel te Stanleyville die de 

ontdekking van goud en zrïlver 
deed kennen. 


PERMIS SPÉCIAUX n® 4899 el 4900,1  BiJzONDERE VERGUNNINGEN n° 4899 
délivrés le 19 janvier 1937 au en 4900, op 19 Januari 1937 af- 
Comptoir Golonial Belgika, qui a'geleverd aan lhet « Comptoir Co- 
signalé la découverte d'or et d’ar- |lonial Belgika », dat de ontdekking 
gent. van goud en zilver deed kennen. 


PERMIS SPÉCIAL n° 4901, délivré 
le 20 janvier 1937 au comptoir 
Colonial Belgika et à la Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs, 
ayant leur siège social respective- 
ment à Bruxelles el Kindu, qui 
ont signalé la découverte d’or et 
d'argent. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 4#9()1, op 
20 Januari 1937 afgeleverd aan 
he « Comptoir Colonial Belgika » 
en de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », hebben- 
de hunnen respectievelijken maat- 
schappelijken zetel te Brussel en 
Kindu, die de ontdekking van goud 
en zilver deden kennen. 


PERMIssPÉCIAUX n°% 4902 el 4903. 
délivrés le 20 janvier 1937 au 
Comptoir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d'or et d'ar- 
gent. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n' 49()2 
en 4903, op 20 Januari 1937 af- 
geleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika », dat de ontdek- 
king van goud en zilver deed ken- 
nen. 


qq qq ee eee ermte et vessie mure een n— 


PERMIS SPÉCIAUX N% 4908 à 4910; BIrJzONDERE VERGUNNINGEN n° 4908 
inclus, délivrés le 26 janvier 1937 Lot en met 4910, op 26 Januari 
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à M. Verjus, Fr. immatriculé à11937 afgeleverd aan den fheer 


Boma, qui a signalé la découverte 
d'étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 19114 et 4912, 
délivrés le 26 janvier 1987 à M. 
Verjus, Fr., qui'a signalé la décou- 
verte d'or et d'argent. 


PERMIS sPÉCIAL n° 4913, délivré le 
3 février 1937, à M. Detienne, 
Louis, immatriculé à Boma, qui à 
signalé la découverte d’étain, de 
fer et de cuivre. 


PERMIS SPÉCIAL n° 4944, délivré le 
17 février 1937 au Comptoir Co- 
lonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs, qui on! 
signalé la découverte d'or et d’ar- 
gent. 


PERMIS SPÉCIAL n° 4945, délivré le 


17 février 1937 au Comptoir Go- 
lonïial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs qui ont 
signalé la découverte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 4946 à 4952 
inclus, délivrés le 17 février 1937 
à la Société Minière Victoria, qui 
a signalé la découverte d’élain, de 
tungsiène, de niobium et de lan- 
tale. 


PERMIS SPÉCIAUX n°% 4953 à 4955 
inclus, délivrés le 19 février 1937 
à la Société Minière Victoria, qui 
a signalé la découverte d'étain, de 
tungstène, de niobium et de tan- 
tale. 


PERMis sPÉCIAL n° 4956, délivré le 
19 février 1937 au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui à signalé la dé- 











ingeschre - 
tin 


Verjus, Fr., te Boma 
ven. die de ontdekking van 


deed Kkennen. 


BIJZONDERE VERCUNNINGEN n 4911 
en 4912, op 26 Januari 1937 af- 
seleverd aan den heer Verjus, Fr, 
die de wontdekking van goud en 
zilver deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n' 4913, OP 
3 Februar: 1937 afgeleverd aan 
den heer Delienne, Louis, te Bo- 
ma ingeschreven, die de ontdek- 
king van tin, ijzer en koper deed 
kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING un 4944, Op 
17 Februari 1937 afgeleverd aan 
het « Comptoir Gokonial Belgika » 
en de « Compagnie Minière «des 


| Grands Lacs », die de ontdekking 
van goud en zilver deden kennen. 


BiJZONDERE VERGUNNING n° 4945, op 
17 Februari 1937 afgeleverd aan 
het « Comptoir Colontial Belgika » 
en de « Compagnie Miniére des 
‘rands Lacs », die de ontdekking 
van tin deden kennen. 


BIiJZONDERE VERGUNNINGEN n° 4946 
tot en met 4952, op 17 Februari 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière Victoria », die de ontdek- 
king van tin, tungsiteen, niobium 
en tantalium deed kennen. 


BiJZONDERE VERGUNNINGEN 1° 4953 
tot en met 4955, op 19 Februari 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière Victoria », die de ontdek- 
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium deeid kennen. 


B1JZONDERE VERGUNNING n° 4956, op 
19 Februari 1937 afgeleverid aan 
hel « Syndicat Minier Africain », 
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couverte d’étain, de bismuth, de dat de ontdekking van tin, bis- 


iantale et de tungstène. 


PERMIS sPÉCIAUX n° 4957 à 4960. 


inclus, délivrés le 23 février 1937 
à la Société Minière de Kasongo, 
ayant son siège social à Stanley- 
ville, qui a signalé la découverte 
de fer et d’étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n®% 4961 à 4965 
inclus, délivrés le 3 mars 1937 au 
Comptoir Colonial Belgika qui a 
signalé la découverte d’or et d’ar- 
sent. 


Permis spÉCIAL n° 4966, délivré le 
3 mars 1937 à da Société Les Mi- 
nes d'Or Belgika, ayant son siège 
social à Stanleyville, qui à signalé 
la découverte d’or et d'argent. 


Permis srécraux n° 5004 à 3003 


inclus et 5005 à 5009 inclus, dé- 
livrés le 15 mars 1937 au Syndi- 
cat Minier Africain, qui a signalé 
la découverte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAL n° 5004, délivré le 
15 mars 1937 au Syndicat Minier 
Africain, qui a signalé da décou- 
verte de fer. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 5010 à 5014 
inclus, délivrés le 15 mars 1937 
au Comptoir Golonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, qui ont 
siènalé la découverte d'étain, de 
tungstène ,de niobium et de tan- 
tale. 


PERMIS sPÉCIAL n° 5015, délivré le 


_muth, 
.deëd kennen. 








tantalium en  tungsteen 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 4957 
tot en met 4960, op 23 Februari 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Kasongo», hebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Stanleyville, die de ontdekking van 
ijzer en tin deed kennen. 


BIiJZONDERE VERGUNNINGEN n° 4961 
(ot en met 4965, op 3 Maart 1937 


afgeleverd aan het « Gomptoir Co. 
Jonial Belgika »,idat de ontdekking 


van goud en zilver deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 4966, op 
3 Maart 1937 afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika », hebbende haren maat- 
schappelijken zetel te Sianleyvil- 
le, die de ontdekking van goud en 


‘zilver deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5001 
tot en mel 5003 en 5005 tot en 
met 5009, op 15 Maart 1937, af- 


geleverd aan lhel « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat die ontdekking 


van {in deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 500%, op 
15 Maart 1937 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dal 
de ontdekking van ijzer deed ken.- 
nen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5010 
tot en met 5014, op 15 Maart 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika >» en het « Syndicat 
Minier Africain », die de ontdek- 
king van lin, tungsteen, niobium 
en tantaliuim dedien kennen. 


B1JZONDERE VERGUNNING n° 5015, op 


19 mars 1937 à la Société Minièe- 19 Maart 1937 afgeleverd aan de 
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re de Bafwaboli, ayant son siège; « Société Minière de Bafwaboli », 
social à Slanleyville, qui à signalé hebbende haren maatschappelij- 


la découverte d’or el d'argent. 


PERMIS SPÉCIAUX N% 5016 à 5029 
inclus, délivrés le 22 mars 1937 
au Syndicat Minier Africain, qui 
a. signalé Ja découverte de tantal?. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 5030, 5031 
et 5032, délivrés le 22 mars 1937 
à dla Société Minière de Kindu, 
ayant son siège social à Kindiu, qui 
a signalé la découverte d’étain, de 
tantale, de niobium et de tungstie- 
ne. 


PERMIS SPÉCIAUX n®% 5033 à 9038 
inclus, délivrés le 25 mars 1937 
au Syndicat Minier Africain, qui à 
signalé la découverte d’élain. 


PERMIS spÉcIAUX n% 5039 à 5041 
inclus, délivrés le 27 mars 1937 
au Comptoir Golonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé [a 
découverte d’or et d'argent. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 5042 et 5043, 
délivrés le 31 mars 1937 à la So- 
ciété Minière de Kihembwe, ayant 
son siège social à Kindu, qui a si- 
gnalé la découverte de fer et 
d’étain. 


PERMIS SPÉCIAL n° 504%, délivré je 
31 mars 1937 au Comptoir Colo- 
nial Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte d’or et d'argent. 


|ken zelel te Stanleyville, die de 
ontdekking van goud en ziver 
deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5016 
tüut en met 5029, op 22 Maart 1937 
aigeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier African », dat de ontdekkinz 
van lantalium deed kennen. 


DIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5030, 
9031 en 9082, op 22 Maart 1937, 
afgeleverd aan de « Société Miniè- 
re de Kindu », hebbende lharen 
maalschappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdekking van tin, lanta- 
Hum, niobium en tungsteen deed 
kennen. 


BIiJZONDERE VERGUNNINGEN n'° 5033 
tot en met 5038, op 25 Maart 1937 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin deed kennen. 





BIJZONDERE VERGUNNINGEN nn 5039 
tot en met 5041, op 27 Maart 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika >» en de « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
goud en zilver deden kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5042 
en 5043, op 31 Maart 1937 afge- 
leverd aan de « Société Minière 
de Kihembwe », hebbende haren 
maalischappelijken zelel te Kindu, 
die de ontdekking van ijzer en tin 
deed kennen. 


BiJZONDERE VERGUNNING n° 5044, Op 
31 Maart 1937 afgeleverd aan het 
.< Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen. 





14* 
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PERMIS SPÉCIAUX n° 9045 el 5048, 
délivrés le 1% avril 1937 à M. 
Verjus, Fr., qui à signalé la dé- 
couverte d'or et d'argent. 


PERMis SPÉCIAUX n% 9046, 5047 el 


0049, délivrés le 1° avril 1937 à 5047 en 5049, 
afgeleverd aan den heer Verjus, 


M. Verjus, Fr., qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n® 9050 à 5076 
inclus, délivrés le 3 avril 1937 à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d'or et 
d'argent. 


PERMIS SPÉCIAUX n®% 9077, 9079, 
9081 et 5082 délivrés le 5 avril 
1937 au Syndicat Minier Africain, 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5045 
en 9048, op 1 April 1937 afgele- 
_verd aan den heer Verjus, Fr., die 
de ontdekking van goud en Not 


| ‘dteed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5046, 
op 1 April 1937 


r., die de ontdekking van Lin dieed 
kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N* 909() 
tol en met 5076, op 3 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 


dekking van goud en zilver deed 


kennen. 


DIJZONDERE VERGUNNINGEN 1° 5077, 
9079, 5081 en 5082, op 5 April 
1937 afgeleverd aan het « Syndi- 


qui a signalé la découverte de tan-:cat Minier Africain », dat de ont- 


tale. 


PERMIS SPÉCIAUX n®% 9078, 9080 
el 5083, délivrés le 5 avril 1937, 


_dekking van lantalium deed ken- 
‘nen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 9078, 
9080 en 5083, op » April 1937. 


au Syndicat Minier Africain, qui à  afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
signalé la découverte d’étain et de nier Africain », dat de ontdekking 


tantale. 


PERMIS SPÉCIAUX n®% 5084 el 5085. 
délivrés le 5 avril 1937, 


à la So- en 5085, op 


van {in en tantalium deed kennen. 


DIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5084 
o April 1937 afgele- 


ciété Minière de Bafwaboli, qui a! verd aan de « Société Minière de 


signalé la découverte d'or el d'ar-|Bafwaboli », 


gent. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 5086 el 5087, 
délivrés Ile 6 avril 1937, à 
Fredrekson, Ad., immatriculé 


Dilolo, qui à signalé da découverte | Ad., 


d'étain, de lungstène, de lanlale 


et de nrobium. 


PERMiIs SPÉCIAUX n% 5088 à 5095 


inclus, délivrés le 7 avril 1937, à tot en met 5095, op 7 


la Société Mainière Vicloria qui 4: 
signalé la découverte d’ étain. de 


nière Victoria », 


die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennien. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN 0 5086 


M.len 5087, op 6 April 1937 afgele- 
à verd aan den heer Fredrekson, 


te Dilolo, ingeschreven die de 


ontdekking van tin, lungsteen. 


tantalum en niobium deed Kken- 


nen. 

BIJZONDERE VERGUNNINGEN nn 5088 
7 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
die de ontdek- 
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tungstène, de niobium et de lan- 
tale. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 5096 et 5097, 
délivrés le 14 avril 1937 au 
Comptoir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAL n° 5098. délivré le 
14 avril 1937 au Syndicat Minier 
Africain, qui a signalé la décou- 
verle d'élain. 


4 


PErMis sPÉCIAL n° 5099, délivré le 
14 avril 1937 à M. Delienne, Louis, 
jinunatriculé à Boma, qui a signalé 
la découverte d'étain el de fer. 


PERMIS sPÉCIAL n° 9100, délivré de 
17 avril 937 à la Sogiélé Mimére 
de Bafwaboli, qui a signalé la dé- 
couverte d'or et d'argent. 





king van tin, tungsteen, niobiuun 
en lantalium deed kennen. 


DIiJZONDERE VERGUNNINGEN n° 9096 
en 5097, op 14 April 1937 afgele- 
verd aan het « Comptoir Colonial 
Belgika », dat de ontdekking van 
tin deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 5098, op 
14 April 19837 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 


DiJZONDERE VERGUNNING n° 099, op 
14 April 1937 afgeleverd aan den 
heer Delienne, Louis, te Boma in- 
geschreven, die de ontdekking van 
tin en ijzer deed Kkennen. 


DIJZONDERE VERGUNNING N° 5100, op 
17 April 1937 afgeleverd aan de 
« Société Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud en zil- 


| ver dieed kennen. 


PERMIS SPÉCIAL n° 9101, délivré le | BiJZONDERE VERGUNNING n° 3101, op 

19 avril 19837, à la Société Godo- | 19 April 1937 afgeleverd aan de 

niale Minière (Colomines), ayant! « Société Coloniale Minière (Colo- 

son siège social à Léopoldiville, qui | mines) hebbende haren maat- 

a signalé la découverte d'or, d'ar-|schappelijken zelel te Leopold- 

gent, de diamant et de lungstène. | ville, die de ontdekking van goud, 
zilver, diamant en lungsteen deed 
kennen. 


A 
4 


Permis sPpéÉcraux n° 5102 à 5105 DIJZONDERE VERGUNNINGEN n'“ 5402 


inclus, délivrés le 23 avril 1937, 
au Comptoir Colonial Belgika el à 
la Compagnie Minière des Grauis 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d'argent. 


PErMis SPÉCIAUX n®% 5106 ef 5107. 
délivrés le 23 avril 1937 au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 
Compagnie Minière des Grands 





tot en met 5105, op 23 April 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir 
Colonial Belgika », en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die de ontdek- 
king van goud en zilver deden 
kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n 54106 


en 5107, op 23 April 1937 afgele- 
 verd aan het « Gomptoir Golonial 
| Belgika » en de « Compagnie Mi- 
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Lacs Africains, qui ont signalé la: nière des Grands Lacs Africains », 
découverte dd” étain, de cuivre, de die de ontdekking van tin, koper, 


plomb et de fer, 


PERMIS spéciaux n% 5108 à 5112 


inclus, délivrés le 23 avril 1937, 
à la Société Minière de Bafwaboli. 


qui à signalé la découverte d’or 


et d'argent. 


Permis spéciaz n° 5113, délivré le 
28 avril 1937, au Comptoir Colo- 
nial Belgika, qui à signalé la dé- 
couverte d'étain. 


Permis spÉcIAUx n% 5114 et 5115, 


|1ood en ijzer deden kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n'® 95108 
tot en met 5112 op 23 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 5113, op 
23 April 1937 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de on&dekking van tin deed ken- 
nen. 


BLJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5114 


délivrés le 28 avril 41987, à la So-| en 5115, op 28 April 1937 afgele- 
ciété Minière de Kihembwe, ayant |verd aan de « Société Minière de 


son siège social à Kindu, qui a si-|Kihembwe  », 


gnalé da découverte de fer et 
d’étain, 
Permis spéciaux ne 5116, 5117 


et 5118, délivrés le 29 avril 1937, 
au Comptoir Colonial Belgika et 
au Syndicat Minier Africain, qui 
ont signalé la découverte d’étain, 
de tungstène, de niobium et de 
tantale. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 5119 et 5120, 
délivrés le 30 avril 1937 à la So- 
ciété Minière de Bafwaboli, qui a 
signalé la découverte d'or et d’ar- 
gent. 


PErMis spÉCIAUX n% 9121 à 5124 
inclus, délivrés le 80 avril 1937, à 
la Société Minière Victoria, ayant 
son siège social à Bruxelles, qui 
a signalé la découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium et de tan- 
tale. 


PERMIS sPÉCIAL n° 5125, délivré le 


hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdekking van ijzer en tin 
deed Kkennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN nn 9116, 
9117 en 5118, op 29 April 1937 
afgeleverd aan het «Comptoir Go- 
lonial Belgika > en het « Syndicat 
Minier Africain », die de ontdek- 
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium dieden kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 9119 
en 6120, op 80 April 1937 afge- 
leverd aan de « Société Minière de 
Bafwaboli », die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5121 
tot en met 5124, op 30 April 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière Victoria », hebbende haren 
maatschappelijken zetel Le Brus- 
sel, die de ontdekking van (in. 
tungsieen, niobium en tantalium 
deed Kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n' 5125, op 
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3 Mal 1937, à la Société Coloniale 


3 Mei 1937, afgeleverd aan de 


Minière, qui a signalé la décou-|« Société Coloniale Minière », die 
verte d’or, d'argent, de diamant et} de ontdekking van goud, zilver, 


de tungstène. 


PERMIS SPÉCIAUX n® 59126, 5127 et 
0128, délivrés le 3 mai 1937, à M. 


Fredrekson, A., immatriculé à Di-! 


lolo, qui a signalé la découverte 
d’étain, de tungstène, de tantale el 
de niobium. 


PERMIS SsPÉCIAL n° 9129, délivré le 
3 mai 1937, à M. Fredrekson, qui 
a signalé la découverte d'or, de 
platine et d'argent. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 9130 à 5144 
inclus, délivrés le 15 mai 1937, à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or et 
d'argent. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 95145 à 5148 
inclus, délivrés le 18 mai 1937, au 
Uomptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, qui ont 
signalé la (découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium et de tan- 
tale. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 9149 à 5165 
inclus, délivrés le 20 mai 1937, à 
la Société Minière de Bafwaboli, 
qui a signalé la découverte d’or et 
d'argent. 








diamant en tungsteen deed ken- 
nen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5126, 
0127 en 5128, op 3 Mei 1937 af- 
geleverd aan den heer Fredrekson, 
À., te Dilolo ingeschreven, die de 
onidekking van tin, tungsteen, 
tantalium en niobium deed ken- 
nen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 5129, 0DP 
3 Mei 1937, afgeleverd aan den 
heer Fredrekson, A., die de ont- 
dekking van goud, platina en zil- 
ver deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5130 
tot en met 5144, op 15 Mei 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 
kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 9145 
tot en met 5148, op 18 Mei 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika » en het « Syndicat 
Minier Africain », die de ontdek- 
king van tin, tungsteen, niobium 
en tantalium deden kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5149 
tot en met 5165, op 20 Mei 1937, 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli » die de ont- 
dekking van goud en zilver deed 


kennen. 


PERMIS SsPÉCIAL n° 5166, délivré le 
21 mai 1937, au Comptoir CGolonial 
Belgika, qui a signalé la décou- 
verte d'or et d'argent. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 5167 à 5172 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 5166, 0p 
R1 Mei 1937 afgelevermd aan het 
« Comptoir Golontal Belgika », dat 
de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n'° 5167 
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inclus, délivrés le 22 mai 1987, au 
Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Africain, qui ont 
signalé la découverie d'étain, «de 
tungstène, ide niobium et de lan- 
tale. 


PERMIS SPÉCIAL n° 9173, délivré lc 
22 mai 1937, à M. Fredrekson, qui 
a signalé la découverte d'étain, de 
tungsiène, de niobium et de lan- 
tale. 


PERMIS SPÉCIAUX N° 5174, 5175 el 
9176, délivrés le 24 maï 1937, au 
Syndicat Minier Africain, qui à si- 
gnalé la découverte d’'étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n® 9177 à 518Ù 
inclus, délivrés le 31 mai 1937, au 
Syndicat Minier Africain, qui à si- 
gnalé la découverte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n®% 5181 à 5187 
inclus, délivrés le 31 mai 1937, au 
Comptoir Colonial Belgika et au 
Syndicat Minier Af ricain, qui on! 
signalé dla découverte d'étain, de 
tungstène, de niobium et de tan- 
tale. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 5188 à 5198 
inclus, délivrés le 2 juin 1937, au 
Syndicat Minier Africain, qui a si- 
gnalé la découverte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 9199 à 5219 
inclus, délivrés le 8 juin 1987, à 
la Société Minière de Bafwaboli. 
qui à signalé la découverte d’or el 
d'argent. 


PERMIS SPÉCIAL n° 9220, délivré Île 


tof en met 5172, op 22 Mei 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co- 
lonial Belgika », en het « Syndi- 


cat Minier Africain ». die ide ont- 


dekking van tin, tungsiteen, nio- 
bium en tantalium deden kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING N° 9173, UP 
22 Mei 1937, afgeleverd aan den 
heer Fredrekson, die de ontdek- 
king van tin, lungsteen, niobiuï: 
en tantalium deed Kkennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° O17+, 
175 en 5176, op 24 Mei 1937 af. 
geleverd aan het « Syndical Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van Lin deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN ND 9177 
tot en met 5180, op 31 Mei 1937 
afgeleverd aan het « Syndica{ Mi- 
nier Africain », dat de onidekking 
van tin deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° 9181 
tot en mel 5187, op 31 Mei 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Ce- 
jonial Belgika » en het « Syndicat 
Minier Africain », die de ontdek- 
king van tin, lungsieen, niobium 
en tantalium deden kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 5188 
tot en met 5198, op 2 Juni 1937 
afgeleverd aan het «Syndicat Mi- 
uier Africain », dat de ontdekking 
van tin deed kennen. 


. BIJZONDERE VERGUNNINGEN H'° 95199 
tot en met 5219, op 3 Juni 1937 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli, die de ontdek- 
king van goud en zilver deed ken- 
nen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n' 522{), OP 


8 juin 1937, à M. Verjus, Fr. im-!8 Juni 1937 afgeleverd aan den 
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matriculé à Boma, qui a signalé la! heer Verjus, Fr. 


découverte id’étain. 


PERMIS SPÉCIAL n° 5221, délivré le 
8 juin 1937, à M. Verjus, Fr., qui 
a signalé la découverte d’or el 
d'argent, 


PERMIS SPÉCIAUX n° 95222 à 9226 
inclus, délivrés le 9 juin 1937, au 
Comptoir Colonial Belgika, qui a 
signalé la découverte d’or el d'ar- 
gent. 


PERMIS SPÉCIAUX n° D227 à 9241 
inclus, délivrés le 11 juin 1937, à 
la Société Miniére de Bafwaboli, 
qui à signalé da découverte d'or. 
d'argent, de diamant. 


PERMIS SPÉCIAUX n° DRAR, 52438 el 


0244, délivrés le 15 juin 1937, à. 


la Société Minière Victoria, qui a 
signalé la découverte d’étain, de 
tungstène, de niobium et de lan- 
tale. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 95245 à 5254 
inclus, délivrés le 19 juin 1937. à 
M. Verjus, Fr., qui a signalé la dé. 
couverte d’étain. 


_ PERMIS SPÉCIAUX n° 9259, 9256 ei 
0297, délivrés le 22 juin 1937, à 
M. Fredrekson, À. inimatriculé à 
Dilolo, qui a signalé la découverte 
d'étain, ide tungstène, de tantale 
el de niobium. 


PERMIS SPÉCIAL n° 95258, délivré le 
23 juin 1937, au Comptoir Colo- 
nial Belgika et au Syndicat Minier 
Aricain, qui ont signalé la décou- 


te Boma in- 
geschreven, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 5221, 0D 
8 Juni 1937 afgeleverd aan den 
heer Verjus, Fr., die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° 9222 
tot en met 5226, op 9 Juni 1937 
afgeleverd aan het « Comptoir Co. 
ionial Belgika », dat de ontdek- 
king van goud en zilver deed ken- 
nen. 


BiJZONDERE VERGUNNINGEN N° 9227 
tot en met 5241, op 11 Juni 1937 
afgeleverd aan de « Société Miniè- 
re de Bafwaboli », die de ontdek- 
king van goud, zilver en diamant 
deed Kkennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN 1 9242, 
0243 en 0844, op 19 Juni 1937 
afsgeleverd aan de « Société Minié- 
re Victoria », die de ontdekking 
van lin, tungsteen, niobium en 
tantalium deed kennen. 


BIiJZONDERE VERGUNNINGEN nn 245 
lot en net 5254, op 19 Jun 1937 
afgeleverd aan den heer Verius. 
Fr., die de ontdekking van {Un 
deed Kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN nn 52à9, 
296 en 9297, op 22 Jduni 1957 
afgeleverd aan den heer Frdrek- 
son, À., te Dilolo ingeschreveir, die 
de ontdekking van tin, tungsteen, 
tantalium en niobium deel ken- 
nen. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 5258, Qh) 
23 Juni 1937 afgeleverd aan ñhel 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
het « Syndicat Minier Africain ». 
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verte d’étain, de niobium, de tan- 
tale et de tungsitène. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 5259 à 5283 
inclus, délivrés le 26 juin 19357, à 


la Société Minière de Bafwaboli, 


qui a signalé la découverte d’or, 
d'argent et de diamant. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 9284 à 0291 
inclus, délivrés Ie 29 juin 1937, au 
Comité National du Kivu, qui à si- 
gnalé la découverte d’or, de pla- 
tine et d'argent. 


PERMIS SPÉCIAUX N® 9292 à 9297 
inclus, délivrés le 29 juin 1937, 
au Syndical Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d’étain. 


PERMIS SPÉCIAL n° 9302, délivré le 
10 juillet 1937, à la Société Mi- 


la découverte de diamant. 


ART. 2. 


Nolre Ministre des Golonies cast 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


Donné à Bruxelles, IC 25 février 
1938. 





die de ontdekking van tin, nio- 
bium, tantalium en tungsteen de- 
den kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN D 9299 
tot en met 5283, op 26 Juni 1937 
afgeleverd aan ide « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », die de ont- 
dekking van goud deed Kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° 9284 
Lot en met 5891, op 29 Juni 1937 
afgeleverd aan het Nationaal Co- 
miteit van Kivu, dat de ontdekking 
van goud, platina en zilver deed 
kennen. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° 92902 
tot en met 5297, op 29 Juni 1937 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


BiJZONDERE VERGUNNING 1 9302, OP 


‘10 Juli 1937 afgeleverd aan de 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 


« Société Minière de Bafwaboll », 
die de ontdekking van diamant 
deed kennen. 


ART. 2. 
Onze Minister van Kolonién 1s 
belast met de uitvoerimg van dit 


decreet. 


Gegeven te Brussel, den 25? Fe- 
bruari 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la 
Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce projel, examiné en séance du 16 décembre 1937, a été approuvé 
à l'unanimité, imoins quatre voix. 


MM. Louwers, Deladrier et Voisin étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 18 février 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
HALEWYCK DE HEUSCH. A. MOELLER. 
Mines. — Renouvellement de per-| Mines. — Hernieuwing van bij- 


mis spéciaux par la Compagnis zondere vergunningen van de 

des Chemins de Fer du Congo: « Compagnie des Chemins de 

Supérieur aux Grands Lacs Afri-| Fer du Congo Supérieur aux 

cains, — Approbation. Grands Lacs Africains ». — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 





À tous, présents el à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. loekomenden, HEIr. 
_ Gezien het advies door den Ko- 
ionialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 16 December 


Vu l’avis émis par [e Conseil Co- 
lonial en sa séance du 16 décem- 
bre 1937; 





1937; 
Sur la proposition de Notre Mi-) Op de voordracht van Onzen Mi. 
nisire des Colonïes, nister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


Nous avons décrété el décre- 
tons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

Est approuvé le renouvellement. Wordit goedgekeurd de hernieu- 
par le Représentant de la Com- wing door den Vertegenwoordiger 
paguie des Chemins de Fer du van re < Compagnie des Chemins 
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Congo Supérieur aux Grands Lacs de Fer du Congo Supérieur aux 

Africains des permis spéciaux Le Grands Lacs Africains », der hier- 

recherches minières ci-après : :navolgende bijzondere vergunnin- 
| | 


gen tot mijnopzoekingen 


PERMIS SPÉCIAL n° 3654, délivré le 
14 février 1935, à M. Trachten- 
berg, immatriculé à Albertville, 
qui a signalé la découverte de fer 
et d’étain. 


BIJZONDERE VERCUNNING n° 3694. 0D 
14 Februari 1935 afgeleverd aan 
den heer Trachtenberg, te Alber!i- 
ville ingeschreven, die de ontdek- 
King van ijzer en tin deed ken- 
nen. 


Ge permis a été cédé à Ja Sociétc 
Minière de Kihembwe. 


Deze vergunning werd aan de 
« Société Minière de Kihembwe » 
afgestaan. 


PREMIER RENOUVELLEMENT, EERSTE HERNIEU WING. 
Un prenrier renouvellement à été!  Eene eerste hernieuwing weril 
accordé le 13 février 1937. Il a|op 13 Februari 19837 toegestaan. 
pris cours le 14 février 1937. Zi] liep in op 14 Februari 1937. 

PERMIS SPÉCIAUX n®% 3655 à 36591  HBIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 3655 
inclus, délivrés le 19 février 1935 |Lot en met 8659 op 19 Februari 
au Comptoir Colonial Belgika.; 1935 afgeleverd aan het « Commp-. 
ayant son siège social à Bruxelles, | {oir Colonial Belgika ». hebbende 
qui a signalé la découverte d’élaiïn.!|zijnuen maatschappelijken zelel Le 
Brussel, dat de ontdekking van lin 
deed kennen. 





Un premier renouvellement a! Eene eerste hernieuwing werd 
été accordé le 19 février 1937, 0p 19 Februari 1937 toegeslaan. 


PERMIS sPÉCIAL N° 3661), délivré le!  BiJzoNDERE VERGUNNING n° 3660, 9p 
20 février 1985, à M. Trachten-| 20 Februari 1937 afgeleverd aan 
berg, qui a signalé la découverte] den heer Trachlenberg., die de 
d’étain et de fer. ontdekking van tin en ijzer deet 

kennen. 


Ce permis a élé cédé à la Sociéte Deze vergunning werd aan ïle 
Minière de Kihembwe. « Société Minière de Kihembwe » 
afgestaan. 


Un premier renouvellement a! Eene eersite hernieuwing werd 
été accordé le 20 février 1937. op 20 Februari 1937 loegestaan. 


PERMIS SPÉCIAL N° 3679, délivré le|  BiJzONDERE VERCUNNING n° 3675, op 
21 mars 1935, à M. Trachtenberg, | 21 Maart 1937 afgeleverd aan den 
qui a signalé la découverte d'étain. /heer Trachtenberg, die de ont- 

;  dekking van tin deed kennen. 
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Ce permis a été cédé à la Société 


Minière de Kihembwe. 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 20 mars 1937. Il a pris 
cours le 21 mars 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 3689 à 3691 
inclus, délivrés le 6 avril 1935, à 
M. J. Dubois, immatriculé à Aba, 


qui a signalé la découverte d’étain. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 6 avril 1937. 


ral 


PERMIS SPÉCIAL n° 3692 délivré le 
6 avril 1935, à M. R. Trachten- 
berg, qui à signalé la découverte 
d’élain. 


, 
Li 
Le 


Ue permis a été cédé à la Sociél 
Minière de Kihembwe. 


Un premier renouvellement! 
été accordé le 6 avril 1937. 


d 


PERMIS SPÉCIAUX n° 3729 à 3734 
inclus, délivrés le 26 avril 1935. 
à la Société Coloniale Minière. 
avant son siège social à Léopold- 
ville, qui a signalé la découverte 
d'étain et de tungstène. 


Un premier renouvellement * 


été accordé le 26 avril 4937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 3744 à 3753 
inclus, délivrés le 24 mai 1935, à 
la Société Coloniale Minière, qui 
a signalé la découverte d’étain et 
de tungstène. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 24 mai 1937. 


a 


PERMIS sPÉCIAL n° 3794, délivré le 





r 





Deze vergunning werd aan de 


| « Société Minière de Kihembwe ». 


algestaan. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 20 Maart 1937 toegestaan. Zi] 
liep in op 21 Maart 1937. 


BiJZONDERE VERGUNNINGEN n® 3689 
tot en met 3691, op 6 April 1935 
afgeleverd aan den heer J. Dubois. 
te Aba ingeschreven, die de ont- 
dekking van tin deed Kkennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 6 April 1937 toegestaan. 


BIJZONDERE VERGUNNING 1° 3692, Op 
6 April 1935 afgeleverd aan den 
heer R. Trachtenberg, die de ont- 
Aekking van tin deed kennen. 


Deze vergunning werd aan Ge 
« Société Minière de Kihembwe » 
afgeslaan. 


Eene eerste hernieuwing weril 
cp 6 April 1937 loegestaan. 


BIJZONDERE VERCUNNINGEN n° 3729 
tot en met 3734, op 86 April 1935 
afgecleverd aan de « Société Colo- 
aiale Minière » hebbende hareti 
maalschappelijken zetel te Leo- 
poldviile, die de ontdekking van 
lin en tungsteen deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


cp 26 April 1937 toegestaan. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN LL 93744 
tot en met 3753, op 24 Mei 1925 
afgeleverd aan de « Société Colo- 


niale Minière », die de ontdekkinz 
van tin en tungsteen deed kennen, 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Meiï 1937 toegestaan. 


BIJZONDERE VERGUNNING N° 3794, OP 


31 mai 1935, au Syndicat Minier'31 Mei 1935 afgeleverd aan hei 
Africain, ayant son siège social à: « Syndicat Minier Africain », hep. 
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Albertville, qui a signalé la décou-:; bende 


verte d'or. 


1 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 29 mai 1937. Il a pris 
cours le 30 mai 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 3757 et 3708. 
délivrés le 8 juin 1935. au Comp- 
toir Golonial Belgika el à 1a Coim- 
pagute Miniére des Grands Lacs 
Africains, qui ont signalé la dé- 
couverte d’étain, de niobium et de 
tantale. 


Un premier renouvellement «a 
élé accordé le 7 juin 1937. II à 
pris cours le 8 juin 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 3781 à 3790 
Inclus, délivrés le 20 juin 1935, à 
la Sociélé Coloniale Minière, qui 
a signalé la découverte d’étain et 
de lungstène. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 19 juin 1937. [I nñ!'0op 19 Juni 19837 toegestaan. 


pris cours le 20 juin 1937. 


PErRMis SPÉCIAUX n° 3791 à 3795 
inclus, délivrés le 21 juin 1935. à 
la: Société Goloniale Minière, qui 
a signalé la découverte d'étain et 
de tungstène. 


Un preinier renouvellement 
été accordé le 21 juin 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 3802 à 3809 
inclus, délivrés le 22 juin 1935, 
au Gomptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d'étain, tantale et nio- 
bium. 


Un premier renouvellemeut à 
clé accordé le 21 juin 1937. 11 à 
pris cours le 22 juin 1937. 


nr 


———— 





zijnen maatschappelijken 
zetel te Albertville, dat de ondek- 
king van goud deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 29 Mei 1937 toegestaan. Zi] 
liep in op 80 Mei 1937. 


3IJZONDERE VERGUNNINGEN N' 37107 
en 3798, 0p 8 duni 1935 afgelc- 
vend aan het « Comptoir Colomial 
Belgika » en de « Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains > 
die de ontdekking van tin, nio- 
bium en tantalium deden kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 7 Juni 1937 toegestaan. Zi] 
liep op 8 Juni 1937. 


PBIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 3781 
tof en met 3790, op 20 Juni 1985 
afgeleverd aan de « Société Colo- 
niale Minière », die de ontdekking 
van lin en tungsteen deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werl 
ZLij 
liep op 20 Juni 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 3791 
Lot en met 3795, op 21 Juni 1935 
afgeleverd aan de « Société Colo- 
niale Minière », die de ontdekking 
van tin en tungsteen deed Kkennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 21 duni 1937 toegestaan. 


B1JZONDERE VERGUNNINGEN n° 3802 
tot en met 3809, op 22 Juni 1935 
afgeleverd aan het « Comptoir Go- 
lonial Belgika » en de « Compa- 
onie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
tin, tantalilum en niobium deden 


kehnen. 


Eene cerste hernieuwing werd 
op 21 Juni 1937 toegestaan, Zi] 
liep in op 22 Juni 1937. 
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PERMIS SPÉCIAUX n° 3812 à 3815: 


inclus, délivrés le 24 juin 1935, 
au Comité National du Kivu, ayani 
son siège social à Bruxelles, qui à 
_ signalé la découverte de fer, de 
cuivre et d’élam. | 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 23 juin 1937, I a 
pris cours le 24 juin 1987. 


PERMIS SPÉCIAL n° 3816, délivré le 
26 juin 1935, au Comptoir Golo- 
nial Belgika, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain, de niobium et te 
tantale. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 25 juin 1937. I a 
pris cours le 26 juin 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX N% 3817 à 3820 
inclus, délivrés le 5 juillet 1935. 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’étain, de niobium el! 


de tantale. 


Ün premier renouvellement à 
été accordé le 8 juillet 1937. Il a 
pris cours le 5 juillet 1937. 


PERMIS spÉCIAL n° 4002, délivré le 
11 octobre 1935, au Syndicat Mi- 
nier Africain, qui à signalé la dé- 
couverte de bismuth, d’étairn, de 
tantale et de tungsiène. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 24 mars 1937. I a 
pris cours le 11 octobre 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 4086, 4087 el 
4088, délivrés le 24 octobre 1935, 
à la Société Minière de Bafwaboli, 
ayant son siège social à Léopold- 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN 1 3812 
Lot en met 3815, op 24 Juni 1935 
afgeleverd aan het Nalionaal Co- 
inileit van Kivu, hebbende zijnen 
maalschappelijken zetel te Brus- 
sel, dat de ontdekking van 1iJzer, 
koper en tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 23 Jduni 1937 toegestaan. Zi) 
liep in op 84 Juni 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 3816, op 
26 Juni 1935 afgeleverd aan het 
« Comptoir Colonial Belgika », dat 
de ontdekking van tin, niobium en 
tantalium deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 29 Juni 1937 toegestaan. Zi 
liep in op 26 Juni 1937, 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° 381% 
tot en met 3820, op 5 Juli 1935 
afgeleverd aan het « Comptoir Uo- 
lonral Belgika > en de « Compa- 
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains », die de ontdekking van 
tin, niobium en tantalium deden 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 3 Juli 1937 toegestaan. Zi] 
liep in op 9 Juli 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 4002, Op 
11 October 1935 afgeleverd aan 
het « Syndicat Minier Africain », 
dat de ontdekking van bismutn. 
tin, tanitalium en tungsteen deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Maart 1937 toegeslaan. Zi; 
iep in op 11 October 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 4086, 
4087 en 4088, op 24 October 1935 
afgeleverd aan de « Société Mi- 
nière de Bafwaboli », hebbende 
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ville, qui à signalé la découverte 


d'or et d'argent. 


Ün premier renouvellement à 
été accordé le 22 juin 1937. 
pris cours le 24 octobre 1937. 


PERMIS sPÉcIAUX n° 4205 et 4206. 


? 
délivrés le 23 novembre 1935, au 
Syndicat Minier Africain, qui a si- 
gnalé ‘la découverte d'élain, de 
bismuth, de tungsiène et de tan- 
lale. 


Un premier renouvellement x 
été accordé le 13 mai 1937. II 
prend cours le 23 novembre 1937, 


PErRMis sPÉcIAUX n° 4311, 4312 et 
4313, délivrés le 21 décembre 
1935, au Comptoir Golonial Belgi- 
ka et à la Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains, qui ont si- 


il a | 0p 


haren imaalschappelijken zelel te 
Leopoldviile, die de ontdekking 
van goud en zilver deed kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
22 Juni 1937 toegestaan. Zi] 
liep in op 24 October 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 4205 
en +206, op 23 November 1935 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dal de ontdekking 
van ln, (lbismuth, tungsteen en 
lanlalium deed kennen. 


Eene eerste hernieuwimg werl 
op 13 Mei 1937 toegeslaan. Zi] 
liep in op £3 November 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° 43411, 
4312 en 4313, op 21 December 
1935 afgeleverd aan hel « Comp- 
toir Colonial Belgika > en de 
« Compagnie Minière des Grands 


gnalé la découverte d’or el d'ar-|Lacs Africains », die de ontdek- 


gent, 


Ün premier renouvellement à 
été accordé le 11 juin 1937. Il 
prend cours Le 21 décembre 1937. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 


PERMIS sPÉCIAL n° 2689, délivré le 
9 janvier 1933, à la Société Sy- 
métain, ayant son siège social à 
Albertville, qui à signalé la décou- 
verte d’étain. 


Ge permis a été cédé au Syndi- 
cat Minier Africain, ayant son sié- 
ge social à Albertville. 


Un premier renouvellement a! 


été accordé le 9 janvier 1935. Un 
deuxième renouvellement a été 
accordé le 9 janvier 1937. 





king van goud en zilver deden 


kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


op 11 Juni 1937 loegestaan. Zi 


hiep in op 21 December 1937, 


L'WEEDE HERNIEU WING. 


BIJZONDERE VERGUNNING nn" 2689, op 
9 Januari 1933 afgeleverd aan de 
« Société Symélain » hebbende 
haren maatschappelijken zetel te 
Albertville, die de ontdekking van 
tin deed kennen. 


Deze vergunning werd afge- 
staan aan het « Syndicat Minier 
Africain » hebbende zijnen maa- 
schappelijken zetel te Albertville. 


Eene eerste hernmieuwing werd 
op 9 Januari 1935 toegestaan. 


Eene tweede hernieuwing werd 0p 


9 Januari 1937 toegestaan. 


— 213 — 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2702 à ue 
inclus , délivrés le 18 janvier 192 


3IJZONDERE VERGUNNINGEN n° 2702 
Loi en met 2704, op 18 Januari 


à M. de Leener, immatriculé à AL 1933 afgeleverd aan den heer de 


Me qui a signalé la décou- | 


verte détain. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 18 janvier 1935, Un 
deuxième renouvellement à été 
accordé le 18 janvier 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2705 et 2706. 
délivrés le 21 Janvier 1933, à la 
Société Symélain, qui a signalé la 
découverte d'élain. 


Ues permis ont été cédés au Syn- 
dicat Minier Africain, 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 21 janvier 1935. Un 
deuxième renouvellement à élé 
accordé le 21 janvier 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n°° 2734, 
2736, délivrés le 11 février 1933, 
a M. 
découverte d’élain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 11 février 1935. Ün 


| 
2735 el. 





Leener, te Aïbertville ingeschre- 
ven, die de ontdekking vaa tin 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing weri 
op 18 Januari 1935 loegeslaan. 
Éene lweede hernieuwing werd 6p 
18 Januari 1937 toegestaar. 


DIJZONDERE VERGUNNINGEN D 21159 

n 2706, op 21 Januari 1933 afge- 
leverd aan de «Société Symeélain» 
die de ontdekking van lin deed 
kennen. 


Deze vergunmimngen werden aan 
Hel « Syndicat Minier Africain » 
afgeslaan. 

Eene eersite hernieuwing werd 
op 21 Januari 1935 loegestaan. 
Eene lweede hernieuwing werd 


op 21 Januari 1937 toegestaan. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 2734, 
2139 en £736, op 11 Februari 


de Leener, qui a signalé la!1938 afgeleverd aan den heer de 


Leener, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 11 Februari 1935 loegestaan. 


deuxième renouvellement a été|Eene tweede hernieuwing werd 


accordé le 11 février 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2810 et 2811. 
délivrés le 3 mars 1933, 
ciété Symétain, 
cécouverte d’élain. 


Ces permis ont été cédés au Syn- 
dicat Minier Africain. 


Un premier renouvellement 
ele accordé le 3 mars 
deuxième renouvelement a 
accordé de 3 mars 1937. 


a 
1935. Ln.op 3 Maart 1985 l(oegestaan. Eene 
éléltweede hernieuwing werd op 5 

 Maart 1937 toegestaan. | 


op 11 Februari 1937 loegestaan. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN HN" 2810 


à la 50o-|en 2811, op 3 Maart 1933 afgel»- 
qui à signalé la|verd aan de « Sociélé Symétain », 


die de ontdekking van tin deed 


kennen. 


Deze vergunningen werden aan 
het « Syndicat Minier » afgestaan. 


Eene eerste hernieuwing werd 


Fa 
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PerMis sPÉcIAUX n° 2816 el 2817. 
délivrés le 43 mars 1933, à M. «le 
Leener, qui a signalé Ja découver- 
Le d'étain. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 13 mars 1935. Un 
deuxième renouvellement a été 
accordé le 12 mars 1937. Il a pris 
cours le 43 mars 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX Nn% 2834, 2839 el 
2837, délivrés le 30 mars 1938, 
à M. R. de Leener, immatriculé à 
Albertville, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. 

Ün premier renouvellement a 
été accordé le 30 mars 1935. Un 
deuxième renouvellement a été 
accordé le 27 mars 1937. I à pris 
cours le 30 mars 1937. 


PERMIS SPÉCIAL n° 2836, délivré le 
30 mars 1933, à M. R. de Leener, 
qui à signalé la découverte de dia- 
man. 

Un premier renouvellement à 
été accordé le 30 mars 1935. Un 
deuxième renouvellement a été 
accordé le 27 mars 1937, Il a pris 
cours le 30 mars 1937. 


Permis sPÉCIAL n° 2852, délivré le 
10 avril 1933 à M. R. de Leener, 
qui a signalé la découverte d’étain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 10 avril 1935. Un 
deuxième renouvellement à élé 
accordé le 10 avril 1937. 


PERMIS sPÉCIAL n° 2881, délivré le 
5 mai 1933,. à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains. 
ayant son siège social à Kindu, qui 
a signalé la découverte d’étain. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N® 2816 
en 2817, op 13 Maarl 1933 afge- 
leverd aan den heer de Leener, die 
de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


Cp 13 Maart 1935 toegestaan. 
Eene tweede lhernieuwing werd 


op 12 Maart 1937 loegeslaan. Zi] 
lep in op 13 Maart 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN N° 2834, 
2839 en 2837 op 30 Maarl 1933 
afgeleverd aan den heer de Leener 
ingeschreven te Albertville, die de 
ontdekking van tin deed Kkennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
0p 30 Maart 1935 toegestaan. 
Eene iweede hernieuwing werd 0y 
27 Maart 1937 toegestaan. Zij liep 
in op 30 Maart 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 2836, 0p 
30 Maart 1933 afgeleverd! aan den 


_heer de Leener, die de ontdekking 


van diamant deed kennen. 

Eene eersite hernieuwing werd 
0p 30 Maart 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuwing werd 09 
27 Maart 1937 toegestaan. Zij liep 
in op 30 Maart 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 2852 0p 
10 April 1933 afgeleverd aan den 
heer de Leener die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing we! 
op 410 April 1935 toegeslaan. 
Eene tweede hernieuwing werd op 
10 April 1937 toegestaan. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 2881, 9p 
3 Mei 1933 afgeleverd aan 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », hebbende haren 
maatschappelijken zetel te Kindu, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


de 
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Un premier renouvellement à 
été accordé le 11 avril 1935. El a 
pris cours le 5 mai 1935. Un deu- 
xième renouvellement a élé accor- 
dé le 5 mai 1937. 


PERMIS SPÉCIAL n° 2888, délivré le 
6 mai 1933, à M.ide Leener, qui a 
signalé la découverle d'étain. 


Ün premier renouvellement a 
élé accordé le 6 mai 1935. Un deu- 
xième renouvellement a élé accor- 
dé le 5 mai 1937. I] a pris cours 
le 6 mai 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n° 2903 à 2906 
inclus, 2908 et 2909, délivrés le 
24 mai 1933, à M. R. de Leener, 
qui à signalé la découverte d’étain. 


Ün premier renouvellement a 


éte accordé le 24 mai 1935. Un: 
été 


deuxième renouvellement a 
accordé le 22 mai 1937, Il a pris 
cours le 24 mai 1937. 


PERMIS SPÉCIAL n° 2907, délivré le 


Éene eerste hernieuwing werd 
up 1 April 1935 toegestaan. Zi] 
liep in op o Mei 1935. Kene iwee- 
de, hernieuwing werd op 5 Mei 
1937 loegestaan. 


DIJZONDERE VERGUNNING n° 2888, OP 
6 Mei 1933 afgeleverd aan den 
ïheer de Leener, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 


 Kene eerste hernieuwing werd 
op 6 Mei 1935 toegestaan. Eence 
iweede hernieuwing werd 0p 5 
Mei 1937 loegestaan. Zij liep in 
op 6 Mei 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 2903 
tot en met 2906, 2908 en 2909, 
op 84 Mei 1933 afgeleverd aan 
den heer R. de Leener, die de 
ontdekking van lin deed kennen. 


Éene eerslte hernieuwing werd 
op 2+ Mei 1935 toegestaan. Eene 
itweede hernieuwing werd op 22 
Mei 1937 toegestaan, Zij liep in 


up 24 Mei 1937. 
| 
| 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 2907, au 


e4 mai 1933 ,à M. R. de Leener,| 24 Mei 1933 afgeleverd aan den 
qui à signalé la découverte d’or. |heer R, de Leener, die de ontdek- 


king van goud deed kennen. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 24 mai 1935. Un 
deuxième renouvellement à eté 





accordé le 22 mai 1937. IL a pris 
cours le 24 mai 1987. 

Permis sPÉCIAL N° 2914, délivré ie 
30 mai 1933. à M. R. de Leener, 


qui à signalé la découverte d'étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 24 mai 1935. Un 
deuxième renouvellement a été 
accordé le 29 mai 1937. I a pris 
cours le 30 mai 1937. 





Eene eerste hernieuwing werd 
op 24 Mei 1935 toegestaan. Een: 
itweede thernieuwing weri 0p 22 
Mei 1937 toegestaan. Zij lep in 
op #4 Mei 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNING n° 2914, Op 
50 Mei 1933 afgeleverd aan den 


‘heer R, de Leener, die de onidek- 
king van (lin deed'kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 824 Mei 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuwing werd op 29 
Mei 1937 toegestaan. Zij diep in 
op 80 Mei 1937. 


15* 
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PErMis sPÉCIAL n° 2915, délivré ‘e 
30 mai 1933, à M. R. de Leener, 
qui à signalé ia découverte d’or. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 24 mai 1935. Un 
deuxième renouvellement a été 
accordé le 29 mai 1937. Il a pris 
cours le 30 mai 1937. 


PErRMis SPÉCIAUX n°° 2946, 2947 el 
2948, délivrés le 19 juin 1933, 
au Syndical Minier Africain, ayani 
son siège social à Alberiville, qui 
a signalé la découverte d’étain, de 
tantale el de cuivre. 


Un premier renouvellement à& 
été accordé le 18 juin 1935. Un 
deuxième renouvellement a été 


BiJZONDERE VERGUNNING n° 2915, op 
30 Mei 1933 afgeleverd aan den 
heer R. de Leener, die de ontdek- 
king van goud deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 824 Mei 1935 loegestaan, Eene 
tweede hernieuwing werd op 29 
Mei 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 30 Mei 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN 1 2946, 
2947 en 2948, op 19 Juni 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », hebbende zijnen 
maatschappelijken zelel te Albert- 
ville, dat de ontdekking van in. 
tantalium en koper deed kennen. 

Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 Juni 1935 toegestaan. Eene 
tweede hernieuwing werd op !8 


accordé le 18 juin 1937, I] a pris|Jun: 1937 toegestaan. Zij liep in 


cours le 19 juin 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n°° 2949 et 29501 


op 19 Juni 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 2949 


délivrés le 28 juin 1937. au Syn-!en 2950, op 28 Juni 1937 afge- 


dicat Minier Africain, qui à signa- 
lé la découverte de diamant. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 22 juin 1935. Ün 
deuxième renouvellement à été 
accordé le 22 juin 1937. [ à pris 
cours le 23 juin 1937. 


PERMIS SPÉCIAUX n% 2951 à 2954 
inclus, délivrés le 23 juin 1933, au 
Syndicat Minier Africain, qui à si- 
gnalé la découverte d'étain, «de 
niobium et de tantale. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 22 juin 1935. Un 


leverd aan lhet « Syndicat Minier 
Africain », dat de ontdekking vau 
diamant deed kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 22 Juni 1935 loegestaan. Eene 
itweede ihernieuwing werd 0p 2% 
Juni 1937 toegestaan. Zij liep in 
op 23 Juni 1937. 


BIJZONDERE VERGUNNINGEN n° 2951 
tot en met 2954 op 23 Juni 1933 
afgeleverd aan het « Syndicat Mi- 
nier Africain », dat de ontdekking 
van tin, niobium en tantalium deed 
kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
6p 22 Juni 1935 loegestaan. Eene 


deuxième renouvellament a élé!lweede hernieuwing werd op 22 
accordé le 22 juin 1937. Il a pris |Juni 1937 toegestaan. Zij diep in 


cours le 23 juin 1937. 


[0 23 Juni 1937. 


PERMIS SPÉCIAL n° 31958, délivré le | BIJZONDERE VERGUNNING n° 3158, Op 
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19 octobre 1933, à M. Defrance, 19 October 1933 afgeleverd aan 


J., immatriculé à Albertville, qui 
a signalé la découverie d’étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 45 ociobre 1935. 
Un deuxième renouvellement à 
élé accordé le 9 juillet 1937. Il 
prend cours Le 19 octobre 1937. 


FROISIEME RENOUVELLEMENT 


PERMIS SPÉCIAUX n9% 1114 et 1415, 
délivrés le 2 mars 1931, au Syndi- 
cat Minier Africain, ayant son siè- 
ge social à Albertville, qui à si- 
gnalé da, découverte de fer el 
d’étain. 


den heer Defrance, J., te Aïlbert- 
ville ingeschreven, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Éene eersie hernieuwing werd 
op 195 October 1935 toegestaan. 
Eene tweede hernieuwing werd 
0p 9 Juli 1937 toegestaan. Zij bep 
in op 19 October 1937. 


DERDE HERNIEU WING. 


B1iJZONDERE VERGUNNINGEN 0" 1114 
en 1115, op 8 Maart 1931 afge- 
leverd aan het « Syndicat Minier 
Africain » hebbende zijnen maat- 


schappelijken zetel te Albertville, 


dat de ontdekking van ijzer en tin 


| deed kennen. 


Un premier renouvellement a Eene eerste lhernieuwing werd 
été accondé le 2 mars 1933. Un 0p 2 Maart 1933 toegestaan, Eence 
deuxième renouvellement a été tweede hernieuwing werd op & 
accordé le 2 mars 1935. Un troi-: Maart 1935 toegestaan. Eene der- 


sième renouvellement a élé accor-{de hernieuwing werd op 2? Maarl 


dé de 2 mars 1987. 


PERMIS sPÉCIAL n° 1117, délivré .e 
2 mars 1931, au Syndicat Minier 
Africain, qui a signalé la décou- 
verte de fer, de cuivre et d’étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 2 mars 1933. Un 
deuxième renouvellemnt a été 
accordé le 2 mars 1935. Un lroi- 


sième renouvellement a été accor- 


dé le 2 mars 1987. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


1937 toegestaan. 


BIJZONDERE VERGUNNING N° 1117, 0p 
£ Maart 1931 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », dat 
de ontdekking van ijzer, koper en 
lin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op £ Maart 1933 toegestaan. Eene 
itweede hernieuwing werd op 2 
Maart 1935 toegestaan. Eene der- 
de hernieuwing werd op 2 Maart 
1937 loegestaan. 


ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 
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Donné à Bruxelles, le 25 février! 


1938. | 


LEOP 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


E. Ru 


Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 101 et 110, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains, à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba ). 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 

A tous, présents ef à venir, 
SALUT. 

Vu la convention du 4 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre lElal 
Indépendant du Congo et la Coni- 


janvier | Gezien de overeenkomst van 


Gegeven Le Brussel, den 25" Fe- 


| bruari 1938. 


OLD. 


Van ‘’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


BBENS, 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
expioitatie-vergunningen n'° 101 
en 10  afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen en 


itoekomenden, ÏlEIL, 


4 


Januari 1902  aangevuld door de- 
ze van 82e Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhandelijken 





pagnie des Chemins de Fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs: 


Congostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 





Africains ; 


Vu Ja convention du 9 novembre, 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonïe et la Compa- 
gnie des Chemins de Fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu le décret du 80 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; : 


Vu'l’arrêté royal du 16 décem- 


rieur aux Grands Lacs Africains » : 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
| Grands Lacs Africains » ; 





Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst: 





rezien het koninklijk besluil 
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bre 1933, approuvant les staluls 
de Ja Société Minière du Lualaba 
{Miluba) ; 


Vu le décret du 31 décembre 
1934, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n°% 2975 à 3018. 
inclus, 3081 et 4271, au Comptoir 
Coloniai Belgika et à la Gonpa- 
gnie Minière des Grands Lacs 
Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la Société Miluba; 


Vu l'avis favorable émis par Île 
Comité Minier au cours de ses 
séances du 17 avril 1934 el du 13 
octobre 1937. 


Considérant que da « Société Mi- 
nière du Lualaba » à découvert 
des 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
SUS ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 101, Île 
30 novembre 1937, à la « Sociéic 
Minière du Lualaba » (Miluba) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. | 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, Jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d'or compris dans 
le poylgone dénommé Kama-Luin- 


| Minière du Lualaba > goudi- 
gisements d'or el d'argeni'zilverlagen ontdekl heeft in «de 
gronden, wWelke door de 


aangeduide bijzondere vergunnin- 


van 16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba » 
(\Miluba ) ; 


Gezien het decreet van 31 De- 
cember 1934 lhoudende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 2979 lo{ en 
met 3018, 3081 en 4271, aan hot 
« Comptoir Colonial Belgika » en 
aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Miluba » ; 


Gezien hel gunstig advies door 
het Mipncomiteit uiigebracht in 
diens vergaderingen van 17 April 
1934 en van 13 October 1937. 


Overwegende dat de « Société 
en 


hierna 


gen gedek{ zijn; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tievergunning den 307 November 
1937, onder n' 101 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 

Deze vergunning Kkent aan de 


concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 


2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in «en 
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di, couvrant une superficie de 'veelhoek genaamd Kama-Luindi 
2581 hectares, 20 ares.  hebbende eene oppervlakie van 
+081 hectaren, 20 aren, 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 


gone Kama-Luindi la description'hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. hoek Kama-Luindi. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De la borne 1, un alignement droit de 633 m. 20 azimut 218 gr. 49 


mène à la borne 2. 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooiijn van 633 m. 20 azimuth 213 gr. 49 


naar grenssieen 
» » 2. D » » » _» 295 m. 50 » 366 gr. 75  » 
» » À ») ») ») ») » 859 m. 65  » 394 gr. 56  » 
D » 4, D » » » _» 303 m. 50 » 248 gr. 97 » 
» » 5, » ») » ») » 155 m. 10 » 217 gr. 67 ») 
» » 6, » » » » _» 374 m. 10 » 183 gr. 29 » 
» » 7,  ) ») ») ») » 876 m. 05  » 134 gr. 64  » 
)) » 8, » » ») )) » 387 m. 30  » 82 gr. 02 » 
D 9, » » » » _» 617 m. 10  » 14 gr. 79  » 
» » 10, » » » » _» 425 m. 30 » 125 gr. 59 » 
» ) 11, ») » ») ») » 141 m. 10  » 225 gr. 25 » 
» » 12,  » » ) n » 804 m. 35 » 195 gr. 69 » 
» » 13, » » » _» 417 m. 55 » 147 gr. 51  » 
D » 14,  » » » » » 821 m. 65 » 205 gr. 90  » 
» » 15, » » D 2 » _» 239 m. 96 » 170 gr. 97  » 
» » 16, » D » » _» 285 m. 95  » 266 gr. 76  » 
» » 17, ») » ») » » 668 m. 95  » 199 gr. 38 » 
» » 18, » » » » _» 699 m. 90  » 256 gr. 08 » 
» » 19, » » » » _» 157 m. 95  » 309 gr. 50  » 
» » 20, ») » » » » 447 m. 80  » 268 gr. 80  » 
» ù 21: -» » » » _» 151 m. 45  » 356 gr. 76  » 
» » 22; ») D» . D) )) » 472 m. 20  » 315 gr. 01 ») 
» » 283, » » » » _» 106 m. 55 » 278 gr. 52 » 
» » 24, D» » » _» 170 m. —  » 259 gr. 70 » 
» » 25, » » » » _» 138 m. 10 » 236 gr. 79  » 
» » 26, » » » » _» 786 m. 50  » 170 gr. 66  » 
» » 27, D » » » » 544 m. 80 » 74 gr. 85  » 
» » 28, )» » » » _» 219 m. 25 » 151 gr. 27 » 
» » 29, » » » » _» 533 M. 05  » 102 gr. 61 » 
» » 30, » » » » _» 808 m. 55  » 163 gr. 21 » 
» » 81, » » » » _» 164 m. —  » 132 gr. 66  » 
» » 82, » » » » _» 195 m. 40 » 111 gr. 55 » 
» » 38, » » » » _» 581 m. 05 » 157 gr. 37  » 
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De la borne 34, un alignement droit de 526 m. 85 azimut 209 gr. 62 


mène à la borne 35 


Van grenssteen 34, voert cene rechte rooïilijn van 526 m. 85 azimuth 209 gr. 62 


97, 
38, 
39, 
40, 
41, 


42, 
42, 


48, 
44, 
45, 
46, 
47, 
48, 
49, 
50, 
51, 
592, 
53, 
54, 
55, 
56, 
57, 
58, 
59, 
60, 
61, 
62, 
63, 
64, 
65, 
66, 
67, 
68, 
69, 
70, 
71, 
72, 


naar grenssteen 35 


» » » » _» 804 m. 30 » 315 gr. 55 » 36 
» » » » _» 303 m. 65 » 275 gr. 84 oo» 837 
» » » » _» 588 m. —  )») 214 gr. 67 » 38 
» » » » _»1035 m. 75  » 258 gr. 80 » 39 
» » » » _» 708 m. 50 » 289 gr. 47 » 40 


» » » » _» 228 m. 70 » 190 gr. 77 » 41 
la limite suit la rive droite de la Kama vers l’amont jusqu’à la borne 
42 située à 593 m,. 50 az. 175 gr. 28 de la borne 41. 
de grens volgt den rechteroever der Kama Stroomopwaarts tot aan 
grenssteen 42 gelegen op 593 m. 50 azimuth 175 gr. 28 van grens- 
steen 41. 

un alignement droit de 258 m. 15 azimut 101 gr. 31 

mène à la borne 43 


voert eene rechite roothjn van 258 m. 15 azimuth 101 gr. 31 

naar grenssieen 43 
» » » » _» 446 m. 60 » 54 gr. 78 » 44 
» » » » _» 448 m. 10 » 105 gr. 98 » 45 
» » » » _» 258 m. 95  » 58 gr. 11 » 46 
» » » » _» 479 m. 05  » 170 gr. 13 » 47 
» » » » _» 545 m. 60 » 200 gr. 53 » 48 
» » » » _» 861 m. 50 » 139 gr. 77 » 49 
» » » » » 445 m. 40 » 195 gr. 26 » 50 
» » » » _» 240 gr. 85 » 149 gr. 86 » 51 
» » » » _» 505 m. 75  » 74 gr. 52 oo» 52 
» » » » _» 501 m. 20 » 61 gr. 52 » 53 
» » » » _» 404 m. 35 » 50 gr. 22 » 54 
» » » » _» 713 m. — » 35 gr. 45 » 55 
» » » » » 442 m. 45 » 124 gr. 74 » 56 
») )) ) » » 806 m. 30  » 109 gr. 77 » 57 
» » » » _» 298 m. 15 » 95 gr. 26 » 58 
D » » » » 401 m. 70 » 87 gr. 08 » 59 
» » » » _» 899 m. 55 » 76 gr. 41 » 60 
» » » » _» 806 m. 85 » 66 gr. 11 » 61 
» » » » _» 500 m. —  » 148 gr. 81 » 62 
» » » » _» 672 m. 90 » 164 gr. 26 » 63 
» » » » _» 787 m. 55 » 45 gr. 31 » 64 
» » » » _» 8386 m. 75  » 350 gr. 98 » 65 
» » » » _» 802 m. 95 » 43 gr. 03 » 66 
») ») ») » » 288 m. —  » 8 gr. 27 » 67 
» » » » _» 453 m. 45  » 353 gr. 91  » 68 
D » » » _» 292 m. 40 » 297 gr. 44 » 69 
» » » » _» 270 m. 60 » 259 gr. 46 » 70 
» » D » _» 805 m. 50 » 392 gr. 85 » 71 
» p » » _» 154 m. 90 » 73 gr. 87 oo» 72 
D » » » _» 578 m. 85 » 23 gr. 88 » 73 


De 


Van grenssteen 73, voert eene rechte rooiljin van 297 m. 15 azimuth 364 gr. 10 


la borne 73, 


74, 
75, 
76, 
27; 
78, 
79, 
80, 
81, 
82, 
83, 
84, 
85, 
86, 
87, 
88, 
89, 
90, 
91, 
92, 
93, 
94, 
95, 
96, 
97, 
98, 
99, 
100, 
101, 
102, 
103, 
104, 
105, 
106, 
107, 
108, 
109, 
110, 
111, 
112, 
113, 
114, 
115, 
116, 
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un alignement droit de 297 m. 15 azimut 864 gr. 10 
mène à la borne 74 


ex 
62 
a) 
5 


236 
353 
316 
220 
394 
155 
257 
295 
300 
256 
461 
404 
251 
349 
189 
306 
447 
447 
164 
154 
449 
341 
282 
325 
254 
201 
386 
677 
191 
149 
447 
153 
315 
468 
193 
198 
330 
255 
187 
318 
566 


374 m. 


BRRSSSS3BSSSSRSSRSESSSSSSSSEBSSSSESSSSSSsS333533 


. 80 


35 
60 


85 


30 
30 
15 
40 
95 
85 
65 
80 
20 
95 
40 
30 
30 


naar grenssieen 74 


294 
380 
327 
286 
308 

20 
394 
365 
926 
290 
250 


gr. 
. 98 
. 90 
. 88 
. 88 
02 
. 01 
. 83 
. 45 
. 79 
. 39 
. 36 
LA 
. 82 
. 97 
. 81 
. 86 
. 80 
. 59 
. 13 
. 10 
. 16 
. 99 
. 94 
. 98 
. 85 
21 
. 33 
. 11 
. 95 
. 94 
. 62 
. 80 
. 78 
: 42 
05 
. 98 
. 93 
. 24 
. 15 
. 48 
. 47 
. 47 


03 


75 
76 
77 
78 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85 
86 
87 
88 
89 
90 
91 


_ 92 


93 
94 
95 
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B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. - LIGGINGJDER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située à 3450 m. 60, azimut 888 gr. 71 du confluent des rivières 


| Lueta-Gole 
Grenssteen 1 is gelegen op 3450 m. 60, azimuth 388 gr. 71 van de samenuloeiing der 
rivieren Lueta-Gole. 


» 6 » » 2996 m. 20 » 363 gr. 89. » » » 

» 26 » » 2145 m. 80 » 293 gr. 84 » » » 

» 34 » » 1662 m. 30 » 33 gr. 07 » Luindi-Kakalania 

» 38 ») » 8310 m. 60  » 7 gr. 21 » » ») 

» 39 » » 788 m. 10  » 47 gr. 10 » Luindi-Kama. 

» 41 ») » 271 m. 10 » 367 gr. 87 » » ») 

» 42 » » 826 m. 20 » 181 gr. £4 » » )) 

») 46 » » 1307 m. 80  » 95 gr. 90  » » » 

» 51 » » 2705 m. 50  » 182 gr. 72 » Luindi-Kakalania. 

» 55 » » 2581 m. 60 » 131 gr. 74 » » » 

» 61 D » 2098 m. 50 » 148 gr. 87 » Luindi-Lubudi. 

» 63 ») » 3254 m. 80  » 152 gr. O1 » » » 

» 64 » » 3267 m. 40  » 136 er. 60 » » » 

») 73 » » 2183 m. 65  » 97 gr. 31 ) » » 

» 83 » » 1587 m. 50 » 7 gr. 87 » D » 

» 103 » h 1579 m.—. 69 gr. 24 » Lueta-Gole. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Is se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. —— Bemerking. —— De azimuths zijn mégedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en stigen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. | ART. 2. 
| 


Est approuvé le permis dexploi-: 


 Wordt goedgekeurd (de exploi- 
tation délivré sous le n° 110. le 16 | fatievergunning den 16 Decem- 
décembre 1937. à la « Société 'ber 1987. onder n° 110 afgeleverd 
Minière du Lualaba » (Miluba).laan de « Société Minière du Lua- 
par la Compagnie des Chemins de}laba » (Mïluba) door de « Gom- 
Fer idu Congo Supérieur aux/|pagnie des Chemins de Fer du 
Grands Lacs Africains. Congo Supérieur aux Grands Lacs 
pa ». 
| 
| 





Ge permis confère à la sociélé| Deze vergunning Kkent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi- | concessiehoudenide vennootschap 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010, het recht toe, tot op 31 December 
les gisements d’or et d'argent com- 2010 de goud- en zilverlagen Le 
pris dans le polygone dénommé !exploiteeren welke gelegen zijn 
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Kawekobo B, couvrant une super-|;in den veelhoek genaamd Kawe- 
ficie de 32 hectares. kobo B hebbende eene opperviak- 
te van 32 hectaren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevouegde 
mis donnent aux limites du poly-' documenten geven de beschrijving 
gone Kawekobo B à la description | hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. ‘hoek Kawekobo B. 





A, — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 
De la borne 1, un alignement droit de 454 m. 20 azimut 315 gr. 56, 


mène à la borne 2 
Van grenssteen 1, voert eene rechte rootlijgn van 454 m. 20 azimuth 315 gr. 56, 


naar grenssteen 2 
» » 2. » » » » 681 m. 11  » 206 gr. 68  » 8 
» » 8, D » » » _» 372 m. 80 » 111 gr. 45 » 4 
» » 4, » » » _» 247 m. 10  » 62 gr. 14 » 5 
» » 5,  » » » » _» 824 m. 27 » 379 gr. 54 » 6 
» ») 6, ») » » ») » 192 m. 86  » 14 gr. 32 » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES KRIVIERES BITINDI ET KAWEKOBO. 


B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEITING DER RIVIEREN BITINDI EN KAWEKOBO. 


La borne 1 est située à 540 m. 80 azimut 323 gr. 19 du confluent. 
Grenssteen 1 1s gelegen op 540 m. 30 azimuth 323 gr. 19 van de samenvloeünsg. 


) 5 » » 538 m. 80 » 261 gr. 96  » » » 
n 6 » » 6547 m. 90  » 300 gr. 53  » » » 
C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans 


le sens du mouvement des aïguilles d’une montre. Ils sont exprimés 
en grades et en minutes centésimales. 


C. —— Bemerking. — De hoeken worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en 
shijgen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
Zij zign uitgedrukt 1n graden en 1n centesimale minuten. 


ART. 3. ART. 3. 


La société concessionnaire a le; De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des : schap heeft het recht, onider voor- 
tiers, indigènes ou non indigènes, 'behoud der rechten van derden 
et conformément aux lois, décrets 'inlanders of niet-inlanders en 
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et règlements sur la matière, d’'ex. 
ploiter les mines concédées. 


ARr. 4. 

La concession s'étend au lit des 
riusseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra. toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun ira- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flotlables ni 
sur les lerrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mêtres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
rues périodiques. 


L'autorisation déterminera 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. D 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les {ravaux, nême auto- 
risés, quil exécuterail dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre IF. 
Titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l’excreice de 
leurs droits de riveraineté. 


les 


_overeenkomstig de wetlten, de- 
creten en reglementen betreffende 
ide zaak, de in concessie gegeven 
|mijnen te exploiteeren. 


| 
ART. 4. 


de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonider de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in «le 
bedding der bevaarbare of bevlol- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte. 
ie rekenen van de lijn gevormd 
«door den hoogsien waterstand 
 welken de wateren bij hun perio- 
'disch wassen bereiken. 


| 
| 
De concessie strekt zich uit tot 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zuilen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 5. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordeli]jk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners.  overeenkomstig 


ar'ihel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1918 (Burgerlijk Wethoek, 
Boek II, Titel IT) eene jaarli]k- 
scihen cijns betalen in verhouding 
mel de schade welke zij in de uit- 
oefening hunner  oeverrechlen 
ondergaan. 


+ 220 > 


ART. 6. ! 


Notre Ministre des Colonies est. 
chargé de l'exécution du présent. 
arrêté. 


1 
| 
i 


Donné à Bruxelles, le 25 février: 





1938. | 


ART. CG. 


Ouze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van dil 
beslurt. 


Gegeven te Brussel, deu 25° F 
bruari 1938. 


( 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| 
| 
l 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 


Mines. -- Approbation des permis 
d’exploitation n°° 102, 103, 104, 
107 et 108, délivrés par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la société Les 
Mines d’Or Belgika (Belgikaor). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous. 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902. complétée par celle du 22: 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo el la Coni- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 








Vu la convention du 9 novembre 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 102, 
103, 104, 107 en 108, afgele- 
verd door de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschan 
« Les Mines d’Or Belgika » (Bel- 
gikaor). 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen 
toekomenden, FEI, 


en 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Cor- 
gostaat en de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Gezien de overeenkomst van 9 


1921, intervenue entre le Gouver-| November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie el la Com-!het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins ide Fer duen de « Compagnie des Chemins 
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Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 

Vu l’arrêlé royal du 28 septem- 
bre 1931 approuvant les slatuls 
de la société « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor); 


Vu les décrels du 6 mars 1931 
el de 3 février 1932, approuvant 
la délivrance des penmis spéciaux 
n* 103, 104, 105, 127 à 182 in- 
cius, 406, 407, 594, 657 à 667 in. 
clus, 676, 677 et 678 à la sociélé 
« Comptoir Colonial Belgika » ; 


Vu l'avis favorable émis par ie 
Comité Minier au cours de ses 
séances des 23 mai 1932, 28 avril 


1933, 8 décembre 1933 et 19 jan- 


vier 1934; 


Considérant que la société « Les 
Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 


a découvert des gisements d'or, 
dans les terrains couverts par les: 


permis spéciaux désignés ci-des- 
SUS ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » : 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst: 


Gezien het koninklijk besluil van 
28 September 1931, houdenile 
goedkeuring van de statuten der 
Vennootschap «Les Mines d'Or 
Belgika >» (Belgikaor) ; 


Gezien de decreten van 6 Maart 
1931 en van 3 Februari 1932, 
houdende goedkeuring van de af- 
levering van de bijzondere ver- 
gunningen N° 103, 104, 105, 127 
tot en mel 132, 406 +07, 594, 
697 tot en met 667, 676, 677 en 
678, aan die Vennootschap «Comp- 
toir Golonial Belgika » ; | 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergaderingen van 23 Mei 
1932, 28 April 1933, 8 December 
11933 en 19 Januari 1934; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor) goudlagen ontdekt 
heeft in de hierna omschreven 
gronden, welke door de hieronder 
vermelde ‘bijzondere vergunnin- 
2en gedekt zijn; 





Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous avons arrêlé el arrêlons . Wij hebben besloten en Wi] 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
E 


tation délivré sous le n° 102, le. 


4 décembre 1937 à la société «Les 
Mines d'Or Belgika » (Belgikao”) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer «du Congo Supérieur aux 





besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 4° December 
11937, onder n° 102, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
 Belgika (Belgikaor)> door GüGs 





:« Compagnie des Chemins de Fer 


De 


Van grenssteen 1, 
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Grands Lacs Africains. Ce permis 
confère à la société concession- 
naire Le droit d'exploiter jusqu'au 
31 décembre 2.010 les gisements 
d’or compris dans le polygone dé- 
nommé Kizi couvrant une super- 
ficie de 412 hectares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kizi la descriplion ci-après. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 


du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de concessiehouderde 
vennootschap het recht toe, tot op 
31 December 2.010 de goudlagen 
ie exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kia, 
Rebbende eene oppervlakte var: 
412 hectaren 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kizi, 


À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


la borne 1, un alignement droit 


LT à 4 
Len — 
st LÀ 


1 
st 
LA 


v A Les 
sr A Docs 
LA Le ve 


© D I OO Où & © R 


D] 
St 
Set 


de 97 m. 95 azimut 348 gr. 26 


mène à la borne 2 


voert eene rechte rooilijn van 97 m. 95 azimuth 343 gr. 26 


naar grenssleen 2 


» 99 mm. 15  » 331 gr. 14 » 
» 485 m. 05 » 280 gr. 55 » 
» 435 m. 70 » 231 gr. 66 » 
» 291 m. 55 » 294 gr. 08 » 
» 285 M. 35 )» 293 gr. 12 » 
» 199 m. 60  » 193 gr. 56  » 
» 202 m. » 192 gr. 65  » 
» 492 m. 75  » 94 gr. 46 » 
» 388 m. 05 » 45 gr. 90  » 
» 256 m. 10 » 85 gr. 77 » 
» 262 m. 30 » 27 gr. 40 » 
» 381 m. 30 » 27 gr. 78 » 
» 171 m. 65 » 976 gr. 65 . » 
» 93 m. —  » 356 gr. 50  » 


B. —_ SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEÉENEN. 


La borne 1 est située à 589 m. 85 azimut 39 gr. 27 du confluent des 
rivières Nialulinde et Kizi. 
Grenssteen 1 is gelegen op 589 m. 35 azimuth 39 gr. 27 van de samentloeüna der 
riveren Nialulinde en Kizi. 


» 5 » » 339 m. 25 » 
» 9 ») » 892 m. 80 » 
» 12 ) » 8359 m. 25 


» 


254 gr. 02 
157 gr. 13 
159 gr. 89 


» D » 
» 


» 


Kabimbili-Kizi. 
Nüialulindi-Kizi. 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens du 
mouvement des aiguilles d'une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn mitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Lij worden gemeten vanaf het werkelijh Noorden en stijggen in den zin 


van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2, 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 103, le 
4 décembre 1937 à la société «Les 
Mines d'Or Belgika ({Belgikaor)» 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. (Ge pernus 
confère à la société concession- 
näire le droit d'exploiter jusqu'au 
31 déceinbre 2.010 les gisement: 
d’or compris dans le polygone dé- 
nommé Kampene, couvrant une 
superficie de 62 hectares 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kampene la description ei- 
après. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 4° December 
1937, onder n' 103, afgeleverd 
aan (de Vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor)» door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grards 
Lacs Africains »., Deze vergunning 
kent aan de concessiehoudende 
vennootschap het recht toe tot op 
31 December 2.010 de goudlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kam- 
pene, hebbende eene oppervlakte 
van 62 hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegdie 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kampene. | 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne A, un alignement droit de 201 m. 85 azimut 31 gr. 57 
mène à la borne A2 

Van grenssteen À, voert eene rechte rooïlijn van 201 m. 85 azimuth 31 gr. 57 
| naar grenssteen A2 


» » A2, » » » » _» 413 m. 05 » 375 gr. 98 » A6 
n » A6, » » » » _» 851 m. 65 » 342 gr. 90 » All 
» » All, » » » » _» 294 m. 95  » 290 gr. 90 » A14 
» »  A14, » » » » _» 805 m. 15 » 247 gr. 70 » B5 
n »  B5, » » » » _» 585 m. 40 » 190 gr. 26 » B 
» »  B, » » » » » 147 m. 15  » 264 gr. 84 » B’2 
» » _B’2, » » » » _» 871 m. 05  » 228 gr. 80 » B'6 
» » B’6, » » » » _» 219 m. 05 » 232 gr. 45 » B’8 
» p  B'8, » » » » » 676 m. 80 » 205 gr. 41 » F5 
» » F5, » » » » . » 264 m. 20 » 128 gr. 79 » E8 
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De la borne ES, un alignement droit de 404 m. 85 azimut 85 gr. 24 


mène à la borne E4 
Van grenssteen ES, voert eene rechte rootlijn van 404 m. 85 azimuth 85 gr. 24 


naar grenssteen E4 


» » E4, » n ) » _» 410 m. 55 » 98 gr. 70 » EDI11 
» »  ED11,5» » » » _» 1783 m. 95 » 95 gr. 59 » D’10 
» »  D’10, » » » » _» 821 m. 25 » 211 gr. 60 » D'7 
» »  D'7, » » » _»  » 276 m. 65 » 275 gr. 92 » D4 
» »  D4, » » » » _» 549 m. 65 » 215 gr. 48 » DI 
» »  DI, » » » » _» 155 m. 55  » 173 gr. 44 » D2 
» »  D2, » » » » _» 282 m. 95 » 118 gr. 95 » D4 
» »  D4, » » » » _» 574 m. 05 » 77 gr. 35 » D11 
» »  DI1, » » n » » 697 m. 90  » 101 gr. 67 » DI8 
» »  DI8, » » » » _» 106 m. 30 » 44 gr. 97 » DI19 
» »  D19, » » » » _» 108 m. 05 » 30 gr. 92 » D20 
» »  D20, » » » je MAS2 Me à 11 gr. 94 » CI1 
» »  C11, » » » » _» 611 m. 35 » 851 gr. 40 » C4 
» » C4, » » » » _» 438 m. 90  » 361 gr. 25 » CI 
» Dr Cl, » » » _» 116 m. 15 » 39 gr. 47 » C 

») NS D » ») ») » _» 285 im. 95 » 8 gr. 23 » G 

» » GG, » » » » _» 419 m. 05 » 862 gr. 05 » C 

» CC » » » » _» 8392 m. 85 » 381 gr. 57 » A4 
» » A4, » » » » _» 402 m. 65 » 325 gr. 84 » À. 


B. _ SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne À est située à 406 im. 65 azimut 115 gr. 73 du confluent 
des rivières Nakiamba en Katoto 
Grenssteen À is gelegen op 406 m. 65 azimuth 115 gr. 73 van de samenvloeung 
der rivieren Nakiamba en Katoto 


» À, » » 3883 m. 30 » 272 gr. 14 » » » 
) F5 » . » 493 m. 20 » 240 gr. 85 » Kabimbili avec son 
affluent Kabimbili-Kikungni 
» » » » D» » D» »  Kabimbil met hare 
toevloenng Kabimbih-Kikungni 
» D'10: » » 496 m. 55 » 824 gr. 17 » Kizi-Nakiamba 
» D2 » » 502 m. 15 » 262 gr. 71 » Nizi-Niamosombo 
» D18 » » 1102 m. 40 » 110 gr. 38 » » » 
» C1 » » 848 m. 30 » 25 gr. 88 » Kizi-Nakiamba. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaÿf het werkelijk Noorden en shjgen in den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De la borne 


Grenssteen 1 1s gelegen op 495 m. 25 
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ART. 9. 


Es{ approuvé le permis d'exploi- 


tation, délivré sous le n° 104, le 
4 décembre 1937, à la société «Les 
Mines d'Or Belgika > (Belgikaor) 
par la Gompagnie des Ghemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. Ce permis 
confére à la société concession- 
naire le droit d'exploiter jusqu'au 
31 décembre 2010, les gisements 
d'or compris dans le polygone dé- 
noinmé Koko, couvrant une supe”- 
ficie de 92 lheclares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
aus donnent aux limites du poly- 
gone Koko la description er-apres. 


ART. 3. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 4° December 
1937, onder n° Î0U%, afgeleverd 
aan de vennooltschap « Les Mines 
d'Or Belgika > (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer (Ju Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». Deze ver- 
gunning kent aan de concessie- 
houdende vennoolischap het rech! 
Loe, tot op 31 December 2010, de 
goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Koko, hebbende eene 0p- 
perviakie van 93 hectaren 40 aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
accumenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Koko. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


1, un alignement droit 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooiijn van 


») » VAR » ») ») » 
» ») 3, ») ») » » 
» » 4, ») » » » 
») ») 5, ») ») ») ») 
») ») 6, ») ») ») ») 
») ») 1e ») ») » » 
») » 8, » ») ») ») 
» ») 9, ») ») » ») 


de 98 m. 05 azimut 35 gr. 58 


mène à la borne 2 


98 m. 05 azimuth 35 gr. 53 


naar grenssieen 2 


» 784 m. 55  » 102 gr. 78  » 
» 612 m. 60 » 201 gr. 95  » 
» 147 m. 05 » 262 gr. 21 » 
» 122 m. 20 » 276 gr. 24 » 
» 100 m. 80 » 288 gr. 63 » 
» 108 m. 35 » 301 gr. 86  » 
» 738 M. 15  » 362 gr. 38  » 
» 102 m. 20 » 22 gr. O1 » 


B. —_ SITUATION DES BORNES D'’ANGIE. 
B.:— LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


») 3 » ») 
») 6 » » 


464 m. 45 » 
102 m. 20 » 


La borne 1 est située à 495 m. 25 azimut 8327 gr. 28 du confluent 


© OO "I OO O1 à © 


ent 
+ 


Kamambali-Koko 


azimuth 327 gr. 28 van de samenulocüng 


Kamambali-Koko 


62 gr. 59 » ») ») 
379 gr. 19  » 


Niawambia-Koko 


16 * 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésima 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens 
mouvement des aiguilles d'une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minui 
Zi] worden gemeten vanaf het werkeljk Noorden en shijgen in den 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. | ART. 4. 

| | 

Est approuvé le permis d'exploi-| Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation, délivré sous le n° 107, le|tatievergunning, den 16% Decem- 
16 décembre 1937, à la société | ber 1937, onder n° 107, afgeleverd 
« Les Mines d'Or Belgika > (Bel- aan de vennootschap « Les Mine: 
gikaor) par la Compagnie des | d'Or Belgika » (Belgikaor) ‘door 


Chemins de Fer du Congo Sup“- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
Ce permis confère à la société 
Concessionnaire le droit d'explot- 
ter jusqu’au 31 décembre 2010 
les gisements d'or compris dans 
le polygone dénommé Itabatshi, 
couvrant une superficie de 596 
hectares 20 ares. 


Les documents annexés permis 
donnent aux limites du polygone 
Itabatshi, la description ci-après. 


de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », Deze ver- 
gunning kent aan de concessie- 
houdende vennootschap het recni 
toe, tot op 31 December 2010, de 
goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek g2- 
naamd ltabatshi, hebbende eene 
oppervlakte van 596 flhectaren 
20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Iiabatshi. 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJ]VING VAN DEN OMTREK. 


De la borne 1, un alignement droit 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 353 m. 


» ») 2 ») ») ») » 
») » 8, ») » » » 
») ») 4, ») » ») » 
» ») 5, » » ») ») 
» » 6, ») ») ») ») 
») ») 43 » ») » ») 
» ») 8, ») ») » ») 
») » 9, ») » ») » 


nt 
ri © 
& Le 

er 
M Des 

sr 
LA Lee 

+ 
_— Lee 
er — 
Lu Det 


de 353 m. 


80 azimut 166 gr. 20 

mène à la bornt 
80 azimuth 166 gr. 20 

naar grenssiee? 


» 565 m. 40 » 254 gr. 34 » 
» 447 m. 30 » 218 gr. 16 » 
» 668 m. 45 » 203 gr. 69 » 
» 308 m. 20 » 199 gr. 32 » 
» 236 m. 60 » 224 gr. 25 » 
» 739 m. —  » 296 gr. 95  » 
» 160 m. —  » 263 gr. 90 » 
» 853 m. 10 » 203 gr. 78 » 
» 429 m. 70 » 269 gr. 59 » 
» 641 m. 80 » 852 gr. 58 ». 
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6 gr. 83 


De la borne 12, un alignement droit de 328 m. -— azimut 

mène à la borne 138 

Van grenssieen 12, voert een rechte rooilijn van 328 m.-— azimuth 6 gr. 83 
naar grensslieen 13 
» » 13, » » D » _» 441 m. 90 » 917 gr. SI oo» 14 
» » 14, 5» » » » _» 2898 m. 70  » 11 gr. 53 » 15 
» » 15,  » » » » » 676 m. 40 » 77 gr. 57 » 16 
» ») 16, » )) ») » » 259 m. 70 » 139 gr. 94 » 17 
» » 17, » » » » _» 1342 m. 60 » 118 gr. 73  » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KAWEKOBO ET KAMABONDO. 


B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEÉENEN MET BETREKKING TOT 
DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KAWEKOBO EN KAMABONDO. 


azimut 98 gr. 59 du confluent; 
azimuth 98 gr. 59 van de samenvloenng; 


La borme 1 est située à 4.180 m. 
Grenssteen 1 is gelegen 0p 4.180 m. 


» 7 » » 4,320 m. 20 » 134 gr. 11 » » » 
» 14 » » 2.539 m. 10 » 156 gr. 08 » » » 
C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. 
Ils sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
C. — Bemerking. — De hoeken worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 
gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 
Zij zijn wmigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
ART. 9. | ART. 9. 
Est approuvé le permis d’exploi- | Wordt goedgekeurd de exploi- 


tation, délivré sous le n° 108, le | tatievergunning, den 16° Decem- 
16 décembre 1937, à la société  ber 1987, onder n° 108, afgeleverd 
« Les Mines d'Or Belgika >» (Bel- aan de vennootschap « Les Mines 


gikaor) par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 
Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter jusqu’au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Kawekobo, 
couvrant une superficie de 86 hec- 
tares. 


d'Or Belgika >» (Belgikaor) door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains >». Deze ver. 
gunning kent aan de concessie- 
houdende vennootschap het recht 


| toe, tot op 31 December 2010, de 


goudlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Kawekobo, hebbende eene 
oppervlakte van 86 hectaren. 


Les docunrents annexés au per- De bij de vergunning gevoegde 
inis donnent aux linutes du poly-, documenten geven de beschrijving 
gone Kawekobo la description ci- hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Kawekobo. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 
De Ia borne 1, un alignement droit de 665 m. 71 azimut 386 gr. 70 


mène à la borne 
Van grensstieen 1, voert eene rechte rooiijn van 665 m. 71 azimuth 386 gr. 70 


N 


naar grenssieen 2 
») » 2, ») » » ») » 1413 m. 75 ») 284 gr. 76 » 3 
») ) 8, » ) j) ») n 192 m. 86 » 214 gr. 32  » 4 
» » 4,  ) » » » _» 324 m. 27 » 179 gr. 54 » 5 
») )) 5, » ») )) ») » 1463 m. 17 » 92 gr. 16 » 1 


B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES BITINDI ET KAWEKOBO. 


B. -- LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING I1OT 
DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN BITINDI EN KAWEKOBO. 


La borne 3 est située à 540 m. 30 azimut 828 gr. 19 du confluent. 
Grenssteen 3 is gelegen op 540 m. 30 azimuth 323 gr. 19 van de samenvuloeñng. 


» 4 » » 547 m. 90  » 300 gr. 58 » » » 
» 5 » » 538 m. 80 » 261 gr. 96  » ». » 
C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 


sens du mouvement des aiguilles d'une montre. Ils sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 


C. — Bemerking. —— De hoeken worden gemeten vanaf het werkehjk Noorden en stj- 
gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. Zi] 
zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


ART. 6. ART. 6. 
| 
La sociélé concessionnaire «x le! De concessiehoudende vennuot- 
droit, sous réserve des droits des !schap heeft het recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou hon indigènes, | behoud der rechten van derden in- 
et conformément aux lois, décrels |landers of niet-inlanders en over- 
et règlements sur la matière d'ex-!eenkomstig de wetten, 1decreten 
ploiter les mines concédées. en reglementen betreffende deze 
 Zaak, de in concessie gegeven mij- 

nen te exploiteeren. 
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ART, 1. 

La concession s élend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois. 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flolia- 
bles, ni sur les terrains qui les bor- 
dent, dans une bande d'une lar- 
geur ide 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'aulorisalion déterminera Îles 
condilions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 8. 

L'exploitation à lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu'il exécuterail dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décrel 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Livre 
IT titre I1) une redevance annuel- 
le proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Golonies esi 


| 
| 
| 


+ 
d. 


ART. 
De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur (Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedle. 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten walerstani 
welken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 


ART. 8. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder. Nij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomsiig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
boek IT. titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 








| 
| 
| ART. 9. 
| 
| 


: Onze Minister van Kolonién is 
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chargé de l’exéculion du présent| belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. | 


Donné à Bruxelles, le 25 février!  Gegeven te Brussel, den 25" Fe- 
1938. |bruari 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van’'s Konings wege : 
| 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 





Mines. Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 105, délivré par, expioitatie-vergunning n° 105 
la Compagriie des Chemins de) afgeleverd door de « Compagnie 
Fer du Congo Supérieur aux! des Chemins de Fer du Congo 
Grands Lacs Africains, à la so-! Supérieur aux Grands Lacs Afri. 
ciété Sokimin,. cains » aan de vennootschap 

« Sokimin ». 





LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD II, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, Her. 


Vu la convention du 4 janvier | Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22 | Januari 1902, aangevuld door de- 
juin 1903, intervenue entre l'Elal ze van 22 Juni 1903, gesloten 
Indépendant du Congo et la Com- | tusschen den  Onafhankelijken 
pagnie des Chemins de Fer du | Congoslaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Vu la convention du 9 novembre! Gezien de overeenkomst van 9 
1921, intervenue entre le Gouver-| November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie el Ia Com-/lhet Gouvernement van d'e Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer dulen de « Compagnie des Chemins 
Gongo Supérieur aux Grands Lacs!de Fer du Congo Supérieur aux 
Africains ; [Grands Lacs Africains » ; 

Vu le décret du 80 juin 1 922 | Gezien het decreet van 30 Jun 
approuvant la convention ci-dcs- 1922 houdende goedkeuring van 
SUS ; voormelde overeenkomst; 
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Vu l'arrêté royal du 12 juin 1936: Gezien het koninklijk besluit van 
ipprouvant les statuts de la So- 12 Juni 1986, houdende goedkeu- 
iété Minière de Kihembwe (So-'ring van de statuten der vennoot- 
timin) ; schap « Société Minière de Kihem- 

bwe » (Sokimin) ; : 


Vu le décret du 2 janvier 1937| Gezien het d'ecreet van 2 Ja- 
pprouvant la délivrance des per- | nuari 1937, houdende goedkeuring 
nis spéciaux n°®% 4870, 4871,|van de aflevering van de bijzon- 
1872, 4873, 4874, 4875, 4876, )dere vergunningen n° 4870, 4871, 
1877, 4878, 4879, à M. Trachten- 14872, 4873, 4874, 4875, 4876, 


)erg. 4877, 4878, 4879, aan den heer 
Trachtenberg. 

Vu la cession des permis ci-des-| Gezien den afstand van de hier- 

‘us à la société Sokimin; boven vermeilde vergunningen aan 


de Vennootschap « Sokimin »; 





Vu l'avis favorable émis par le) Gezien het gustig advies, door 
jonmité Minier, au cours de sa het Mijncomiteit uitgebracht in 


éance du 26 mai 1937; ‘diens vergadering van 26 Mei 
11937; 
Considérant que la société « So Overwegende dat de vennoot- 


Jmin » a découvertides gisements schap « Sokimin » goudlagen ont- 
“or dans les terrains couverts  dekt theeft in de gronden gedekt 


ar les permis spéciaux désignés door de hiernavermelde bijzonde- 


1-dessus ; ré Vergunningen ; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
istre des Colonies, risier van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besloten en Wil 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d’exploi-! Wordt goedkeurd, de exploita- 
ation, délivré sous le n° 1053, jie!lie-vergunning, den 4 December 
décembre 1937, à la Société Mi- | 1987, onder n° 105 afgeleverd aan 
ière de Kihembwe (Sokimin),|de vennootschap « Société Miniè- 
ar la Compagnie des Chemins de|re de Kihembwe (Sokimin) », door 
‘er du Congo Supérieur aux/de « Compagnie des Chemins de 
rands Lacs Africains. Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société| Deze vergunning kent aan de 
oncessionnaire le droit d'exploi- | concessiehoudende vennootschap 
27, Jusqu'au 31 décembre 2010,|het recht toe, tot op 31 December 
>s gisements d'or compris dans ie’ 2010, de goudlagen te exploitee- 
olygone dénommé Kabotshome, ren welke gelegen zijn in den 
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veelhoekgenaamd Kabotshome, 
hebbende eene oppervlakie van 
442 hectaren, 40 aren. 


couvrant une superficie de 4242 
hectares, 40 ares. 





Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-  documenten geven de beschrij- 
gone Kabotshome ‘la description ving hierna der grenzen van den 
ci-après. _veelhoek Kabotshome. 


À, — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. , 


De Ia borne 1, un alignement droit de 2461 m. — azimut 144 gr. 09 
mène à la borne 2 


Van grenssteen 1, leidt eence rechie rooilijn van 2461 m. — azimuth 144 gr. 09 
naar grenssieen 2 
» » 2 3) » » » __» 6585 m. 70 » 90 gr. 21  » 3 
» » 8,  ) D » » _» 545 m. 95 » 111 gr. 85 oo» 4 
» » 4,  » » » » _» 1167 m. 80 » 62 gr. 83 » 5 
» » 5, ) » » » _» 1358 m. 90 » 333 gr. 37 » 6 
» » 6, » » » » _» 586 m. 30  » 324 gr. 64 » 7 
» » 7,  » » » » _» 565 m. 90  » 862 gr. 13 » 8 
» D 8, » » » » _» 512 m. 45 » 289 gr. 88 » 9 
» » 9, » » ») ») » 727 m. 80 » 340 gr. OI » 10 
» » 10, » » » » _» 1113 m. —  » 251 gr. 31 » 1] 
B. -- SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KABOTSHOME ET KAIBUMBA. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN KABOTSHOME EN KAIBUMBA. 
La borne 1 est située à 2501 m. 40 azimut 316 gr. 71 du confluent. 
Grenssteen I 1s gelegen op 2501 m. 40 azimuth 316 gr. 71 van de samenvloenng. 
» 2 » » 1059 m. —  » 282 gr. 78  » » » 
» 8 » » 839 m. 95 » 199 gr. 41 » » » 
» 4 » » 1087 m. 05  » 166 gr. 62  » » » 
» 6 » » 513 m. 50  » 46 gr. A1 » » » 
» 7 » » 686 m. 80 » 379 gr. 57 » » » 
C. — Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent suivant le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten, vanaf het werkeljk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. &. | ART. 2. 





La société concessionnaire à Iv| De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des|schap heeft recht, onder voorbe- 
liers, indigènes où non indigènes, houd der rechten van derden in- 
el conformément aux lois, décrets | landers of niet inlanders en ove?- 
el règlements sur ba malière d'ex-|eenkomstig de wetten, decreten 
ploiter les mines concédées. en reglementen betreffende ideze 

zaak, de in concessie gegeven mij- 
non te exploiteeren, 


ART, 3. ART. 8. 


La concession s'étend au lit des : Ce concessie strek{ zich uit Lot 
ruisseaux el rivières. Le eonces-:de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, De concessiehouder zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable -1:zonder de voorafgaande en schrif- 
par écrit du Gouverneur Général telijke machtüging van den Gou- 
ou de son délégué, exéculer aucun | verneur Generaal of diens afgc- 
travail d'exploitation dans le lit des" vaardigde, geen enkel ontgin- 
rivières navigables ou flolttables 1 ningswerk mogen uitvoeren in de 
sur les terrains qui les bordent!, bedding der bevaarbare of bevlot- 
dans une bande d'une largeur de bare rivieren, noch op de terrei- 
10 mètres, à compter de la ligne nen welke ze bezoomen, binnen 
formée par le niveau le plus élevé | eene strook van 10 meter breedie. 
qu'atteignent les eaux dans leurs|te rekenen van de lijn gevormd 
crues périodiques. door den hoogsten watlerstand 
welken de waleren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 





L'autorisation délerminera les! De nachtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onmder dewelke de 
pourron| être exéculés. lwerken zullen mogen uilgevoerd 

worden. 


ART. +. | ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedl op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est!ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-'houder, Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds|woordelijk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même aulo- de aanpalende beddingen zouden 
risés, qu'il exécuterail daus les ri-lijden door de zelfs toegelaten 
vières el ruisseaux. “werken, die hij in de rivieren en 

 beken zou uitvoeren. 





Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomsiig 


Il paiera aux riverains, confor-| 
mément à l’article 20 du décret 


’ 
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du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre ; artikel 20 uit het decreet van 30 

IL, titre IT) une redevance anuucel- | Juni 1913 (Burgerlijk Welboek. 

le proporlionnée aux dommages |'boek IT, titel Il) eene jaarlijksche 

qu'ils subissent dans l'exercice ‘le | som betalen in verhouding met de 

leurs droits de riverainelé. schade welke zij in de uitoefening 
| hunner oeverrechlen omdiergaaun. 











ART. 9. ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit, 


| 


Donné à Bruxelles, le 7 mars’ Gegeven te Brussel, den 7» 


1938. Maart 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, 1 De Minister van Koloniën, 
E. KUBBENS. 
Mines. Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van de 





d’exploitation n° 106, délivré par exploitatie-vergunning n' 106 


la Compagnie des Chemins de! afgeleverd door de « Compagnie 

Fer du Congo Supérieur aux des Chemins de Fer du Congo 

Grands Lacs Africains, à la So-, Supérieur aux Grands Lacs Afri- 

ciété Symétain ». cains » aan de vennootschap 
« Symétain ». 


——+ —— 


LEOPOLD TIT, Ror nes BELGcEs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 





Vu la convention du 4 a Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du 22) Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entre l'Etal vas 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et la Con: schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer di goslaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de Fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains; 
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Vu la convention du 9 novem-. 
re 1921, intervenue entre le Gou- | 
rernement de la Colonie et Ja. 
Jompagnie des Chemins de Fer du 
ongo Supérieur aux Grands Lacs 
\fricains; | 

Vu le décret du 30 juin 1922. 
ipprouvant la convention ci-des- 
US ; 

Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
Société Symétain; 


Vu les décrets du 19 août 1932 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Ghemins 
de Fer du Congo Supérieur atx 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
vooriuelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit var 
2? Maart 1932, houdende goed- 
keuring van de statuten der Ven- 
nootschap « Symétain » ; 


Gezien lhet decreet van 19 Au- 


ipprouvant la délivrance des per-|gustus 1982 houdende goedkeu- 


nis spéciaux n* 2.459, 2.460, 
2.461 et 2.462 au Syndicat Mi-: 
nier Africain ; | 


Vu la cession de ces permis à Ja. 
société Symétain; | 
| | 
l Î 

Vu l'avis favorable émis par le. 
Gomité Minier, en sa séance du 13 
1ctobre 1987; 


! 
ï 


i 
l 
À 


. # “ # L , | 
Considérant qu'il a été décou- 


vert des gisements d’étain par ia | 
Société Symétain dans les Lerrains 
couverts par les permis spéciaux 
xétenus par cetie société; 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des GColonies, | 
| 


Nous avons arrêté et arrêtons 


| 
| 
| 
ARTICLE PREMIER. | 
| 


Est approuvé le permis d'exploi.. 
lation, délivré sous le n° 106, le 
4 décembre 1937, à Îla Socicté | 


Symétain, par la Compagnie des 


| schap « Symétain », inde gronden 


ningen Wwaarvan 
schap lhoudster is; 


ring van ide aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 2.459, 
2.460, 2.464 en 2.462, aan het 


« Syndicat Minier Africain; 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennoot- 


schap « Symétain »; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
ziine vergadering van 13 October 
1937; 

Overwegende dat tinlagen oni- 
dekt werden door de Vennoot- 


sedekt door de bijzondere vergun- 
deze vennoot- 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Kolonién, 


Wij hebben besloten en Wij 


‘besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordi soedgekeurd, de exploi- 
lievergunning, den 47 December 
1937, onder n° 106, afgeleverd 
aan de Vennootschap «Symétain» 
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Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la Société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter jusqu’au #31 décembre 2010 
les gisements d’étain compris dans 
l' polygone idénommé Kalima 27, 
couvrant une superficie de 2.04#(! 
hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kaltima 27 la description ci- 
aprés. 








«door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschah 
het recht toe, tot op 31 Decem- 
ber 2010, de tinlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kalima 27. 
hebbende eene oppervlakite van 
2.040 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hlerna der grenzen van den 


iveelhoek Kalima 27. 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne 1, la limite suit la rive gauche de la rivière Madjakala jusqu’à 


la borne 


Van grenssteen 1, volgt de grens den linkeroever van de rivier Madjakala tot 


aan grenssteen 


2 


3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 


10 
11 
12; 
13 
14 
15 
16 
17 


18 


» » 2, un alignement droit de 838 m. 80, azimut 292 gr. 21, 
mène à la borne 3 
» » 2, leidt eene rechie rootlign van 838 m. 80, azimuth 292 gr. 21, 
naar grenssieen 

» ») 8, )) ») ») ») » 806 m. 90  » 270 gr. 98 » 
» » 4,  » » » » » 946 m. 30 » 369 gr. 41  » 
» » 5, ») ») » ») » 590 m. 20  » 351 gr. 34 » 
p » 6, » » » » _» 504 m. 30 » 337 gr 71 » 
» » 7 0) » » » » 565 m. 40  » 321 gr. 35  » 
» » 8, » » » » » 448 m. 30 » 310 gr. 67 » 
» » SP. » » » » 844 m. 20 » 301 gr. 76  » 
» » 10, » » » » _» 609 m. 70  » 287 gr. 12 » 
» » 11, » » » » 1015 m. 80 » 865 gr. 12  » 
» 5 ZX. # » » » _» 1020 m. 64 » 338 gr. 21  » 
») ») 13, ») » » » » 969 m. 30 » 55 gr. 64 ») 
» » 14, » » » » » 1124 m. -—  » 54 gr. 78 » 
n » 15, » ) » »n » 846 m. 40 » 100 gr. 81  » 
» » 16, » » » » » 844 m. 90 » 100 gr. 38  » 
» » 17, » » » » _» 1050 m. —  » 101 gr. 56  » 
» » 18, » » » » » 996 m. ——  » 109 gr. —  » 


19, la limite suit la rive gauche du ruisseau Mabele jusqu’à la borne 
19, volet de grens den linheroever der beek Mabele, tot aan grenssteen 20 


19 
20 
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» » 20, un alignement droit de 668 m. 16, azimut 120 gr. 28, 
mène à la borne 21 
» » 20, leidt cene rechte rooiijn van 668 m. 16, azimuth 120 gr. 28, 
naar grenssteen 21 
» D». 21, » » » ) » 554 m. 10  » 160 gr. 85 » 22 


». » 22, la limite suit la rive gauche du ruisseau Bisonga, jusqu’à 
la borne 1 
» » 22, volgt de grens den linkeroever der beek Bisonga, tot aan 
grenssteen 1 


B. _— SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B.— LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située au confluent des rivières Madjakala et Bisonga. 
Grenssteen 1 is gelegen op de samenuloeing der rivieren Madjakala en Bisonga. 
La borne 2, est située à 291 m. 30 azimut 215 gr. 10 du confluent des rivières 
Madjakala et Bisonga. 
Grenssteen 2 15 ee op 291 m. 30 azimuth 215 gr. 10 van de samenuloeing der 
nutieren Madjakala en Bisonga. 


» 6 » près et au Nord du camp Niamwaka. 

D 6 » nabij en ten Noorden van het khamp van Niamwaka. 

» 13 » à 6627 m. -— azimut 828 gr. 56 du confluent des rivières 

Madjakala et Bisonga. 

» 13 » op 6627 m. —— azimuth 323 gr. 56 van de samenvloeing der 
« nutieren Madjakala en Bisonga. 

» 19 » à la source de la rivière Mabele. 

» 19 » aan de bron van de Mabele-nivier. 

» 20 » au confluent des rivières Mabele et Madjakala. 

» 20 » op de samenvuloenng der rivieren Mabele en Madjakala. 

» 29 » à la source du ruisseau Bisonga. 

» 22 » aan de bron van de Bisongd-rivier. 


C. — REMARQUES. 
C. — BEMERKINGEN. 


1°) Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils croissent à 
partir du Nord vrai dans le sens du mouvement des aiguilles d'une montre. 

1°) De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi] worden 
gemeten vanaf het werhehjk Noorden en stijgen in den zin van den gang der 
wijzers van een zakuurwerk. : 


2°) Sur les rives des cours d’eau prises pour limites, le périmètre suit le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux des rivières dans leurs crues périodiques nor- 
males. 

2) Op de voor grenzen genomen oevers van de waterloopen volgt de veelhoek den 
hoogsten stand welken de wateren van de rivieren bij hun normaal perodisch 
wassen bereiken. 


ART. 2. ART. 2. 

La société concessionnaire à le! De concessiehoudende vennool. 
droit, sous réserve des droits des 'schap heeft het recht, ondier voor. 
Liers, indigènes ou non indigènes, | behoud der rechten van dernder 
ei conformément aux lois, décrets! inlanders of niet-inlanders er 
cl règlements sur la matière, d'ex-|overeenkomstig de wetten, decre. 
ploiler la mine concédée. len en reglementen betreffende 
deze zaak de in concessie gegevet 
nmijn te exploiteeren. 


Î 
| 
Î 
5 
| 


ART. 3. ART. 3. 


aa 


La concession s étend au lil des | De concessie strekt zich uit tol 
ruisseaux el rivières. Le conces-'de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, | De concessiehouder zal evenwel. 
sans l'autorisation préalable et | zonder de voorafgaande en schrif- 
par écrit du Gouverneur Générallteliike machtiging van den Gou- 
ou de son délgué, exécuter aucun verneur Generaal of diens afge- 
travail d'exploitation dans le lit srdiede. geen enkel ontgin- 
des rivières navigables ou flotta- | ningswerk mogen uitvoeren in de 
bles, ni sur les terrains qui les hedding der bevaarbare of bevlot- 
bordent, dans une bande d'une | bare rivieren, noch op de terrei- 
largeur de 10 mètres à compter nen welke ze bezoomen, binnen 
de la ligne formée par : ‘le niveau le eene strook van 10 meter breedte, 
plus élevé qu'alteignent les eaux lle rekenen van de Njn gevormil 
dans leurs crues périodiques. door den hoogsten waterstand 
“velken de wateren bij hun perio- 
disch wassen bereiken. 





L'autorisalion déterminera les! De imachtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux |den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 

! worden. 


ART. 4. | ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques] De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est! ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-|houder. Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds  woordelijk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même au- de aanpalende beddingen zouden 
lorisés, qu’il exécuterait dans les lijden door de zelfs loegelaten 
rivières el ruisseaux. werken, die lhij in de riviéren en 

| |beken zou uitvoeren. 
| 
| 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 


Hij zal aan de aangrenzende 
‘oeverbewoners,  overeenkomsiig 
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du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- arlikel 20 uil het decreet van 30 
vre Il, Titre Il) une redevance Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
annuelle proporlionnée aux dom- | Boek IT, Titel II) eene jaarlijksche 
mages qu'ils subissent dans l'exer- som betalen in verhouding me! 
cice de leurs droils de riveraineté. de schade welke zij in de uitvoe- 
ring hunner oeverrechten onder- 


x 
| gaan. 


ART. D. ART. ©. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent'belast met de uilvoering van di 


arrêté.  besluit. 
Donné à Bruxelles, le 7 mars! (Gegeven te Brussel, den 7: 
1988. : Maart 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Mines. —- Approbation du Permis Mijnen. — Goedkeuring van de 


exploitatievergunning n’ 109, 
afgeleverd door de « Compagnie 


d'Exploitation n° 109, délivré par 
la Compagnie des Chemins de 


Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la co= | 
ciété Les Mines d’Or de Kindu 
« Kinor ». 


LEOPOLD III, Ror Des BELGES. 


À tous, et à venir, 


SALUT. 


présents 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complété par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du: 





des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 


cains » aan de vennootschan 
« Les Mines d’Or de Kindu » 
(Kinor). 


LEOPOLD TIT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, He. 


Gezien de overeenkomst van {# 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
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Congo Supérieur aux (Grands Lacs Gheimins de Fer du Congo Supé- 


Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
[921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie el ia Com- 
pagnie des Chemins de Fer «du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
AÏÎTICAINS ; 

Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-de 
SUS ; 

Vu l'arrêté royal du 8 mat 1933 
approuvant les statuts de la société 


« Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) ; 
Vu le décret du 8 décembre 


1933, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n% 3.204, 3.205, 
3.806, 3.207, 3.208, 3.209 à la 
Sociélé Minière de Kindu (Somi- 
kKin) ; 


Vu la cession des permis €i-des-. 


sus à la Société Kinor; 


Vu l'avis favorable émis par le: 


Comité Minier au cours de 


séance du 27 juin 1934; 


s4 


Concidérant que la société « Ki- 
nor » à découvert des gisements 
d’or dans les lerrains couverts par 
les permis spéciaux désignés ci- 
dessus; 


Sur la proposition ide Notre Mi- 
nisire des Golonies, 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 











rieur aux Grands Lacs Africains» : 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, geslolen lusschen 
het Gouvernement van de Kolen.c 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde rovereenkomst:; 


Gezien hel koninkhjk besluil van 
8 Mei 1933, houdenide goedkeu- 
ring van de slaluten der vennoot- 
schap <Les Mines d'Or de Kindu» 
(Kinor) ; 


Gezien hel decreet van 8 Deceni- 
ber 1933, houdende goedkeuring 
van de aflevering der ‘bijzonderc 
vergunningen n* 8.204, 3.205, 


5.206, 3.207, 3.208 3.209 aan de 


« Société Minière de Kindu » 


: {Somikin) ; 


Gezien den afstand van de. hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor » ; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomileit uitgebrachl in 
diens vergadering van 27 Juni 
1934 ; 


Overwegende dat de Vennoot- 
schap « Kinor > goudlagen ont- 
dekt heeft in de gronden bedeki 
door de hiernavermeide bijzondere 
vergunningen ; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d'exploi-}  Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 109, le; latievergunning, den 16% Decem- 
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16 décembre 1937, | 
« Les Mines d'Or de Kindu » aan de vennootschap « Les Mines 
(Kinor) par la Compagnie des: d'Or de Kindu > (Kinor) door de 
Chemins de Fer du Congo Supé- | < Compagnie des Chemins de Fer 
rieur aux Grands Lacs Africains. ou Congo Supérieur aux Granûs 


à la société ber 1937, onder n° 109, afgeleveril 


De 


Ce permis confère à la societé 
concessionnaire le droil d'exploi- 
ler, jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans 
le polygone dénommé Bilungu, 
couvrant une superficie dé 302 
hectares, 60 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone bilungu la descriplions ci- 
aprés, 


Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennooischap, 
het rechl Loe, Lot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in ‘den 
veelhoek genaamd Bilungu, heb- 
bende eene oppervlakle van 302 
hectaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegüe 
documenten geven de beschri]ving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Bilungu. 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


la borne 1, un alignement 


Van grenssteen 1, 


droit de 417 m. _— azimut 364 gr. 26 


mène à la borne 2 


voert eene rechte rooiijn van 417 m. — azimuth 364 gr. 26 


naar grenssieen 2 


») » 2, ») ») ») ») D:500 M: = 9 348 gr. 81 )) 3 
») » 3; ») » ») ») » 8346 m. 85 » 266 gr. 11 ») 4 
» » 4,  » » » » _» 899 m. 55 » 276 gr. 41 » 5 
» » 5, » » » » _» 401 m. 70 » 287 gr. 08  » 6 
» » 6, » » » » » 298 m. 15  » 295 gr. 26 » 7 
» » 7,  » » » » _» 852 M. —  ) 309 gr. 77 » 8 
» ») 8, ») ») ») ») » 593 m. 55 ») 195 gr. 15 )) 9 
» » 9, ») ») ») » » 171 m. 40 » 283 gr. 87 » 10 
» ») 10, ») ») » ») » 740 m. 75 ») _ 217 gr. 84 » 11 
» ») 11, » ») ») ») » 868 m. 40 ») 145 gr. 55 » 12 
» » 12, » » » » _» 635 m. 90  » 248 gr. 02 » 138 
» ») 13, » ») ») » » 469 m. 60  » 339 gr. 47 » 14 
» » 14, » » » » » 466 m. 75  » 273 gr. 09 » 15 
» » 15, » » » » _» 289 m. 70 » 217 gr. 82 » 16 
» » 16, » » » » _» 204 m. 95  » 184 gr. 09 » 17 
» » 17, la limite du polygone suit la rive droite de la rivière Kama, en 

| amont, jusqu’à la borne 18 située à 485 m. 10, azimut 149 gr. 28 

de la borne 17. 

» » 17, volgt de grens van den veclhoek den rechteroever van de Kamari- 


Vier, Stroomopwaarts, lot aan grenssteen 18, gelegen op 435 m. 10 
azimuth 149 gr. 28 van grenssteen 17. 


17* 
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De la borne 18, un alignement droit de 392 m. 70 azimut 84 gr. 27 
mène à la borne 19 


Van grenssieen 18, voert eene rechie rooïlijn van 392 m. 70 azimuth 84 gr. 27 


19, 
20, 
21, 
22, 
23, 
24, 
29, 
26, 
27, 
28, 
29, 
30, 


La borne 1 


Grenssteen 1 is gelegen op 4.306 m. 70 azimuth 69 gr. 89 van de samenvuloetng 


106 m. 75 
302 m. — 
501 m. 80 
708 m. 05 
518 m. 05 
364 m. 35 
261 rm. 05 
295 m. 05 
658 m. 05 
307 m. 10 
513 m. 60 
685 m. 36 


naar grenssteen 19 


51 gr. 
24 gr. 
131 gr. 
45 gr. 
357 gr. 
55 gr. 
17 gr. 
376 gr. 
53 gr. 
135 gr. 
71 gr. 
100 gr. 


B. __ SITUATION DES BORNES D’ANGLE. 
B. __ LIGGING DER HOERGRENSSTEENEN. 


est située à 4.806 m. 70 azimut 


59 
24 
84 
81 
56 
27 
48 
44 
12 
54 
OI 
30 


69 gr. 89 du confluent des 
rivières Bilungu et Kama. 


20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 


der rivieren Bilungu en Kama. 


» 3 » » 2.661 m. — » 42 gr. 66 » Milomba-Bilungu 
» 8 » » 2.762 m. 05 » 87 gr. 70 » Bilungu-Kama 

» 10 » » 1.095 m. 35 » 889 gr. 60 » Milomba-Bilungu 
» 14 » » 860 m. 30 » 58 gr. 53 » Bilungu-Kama 

» 22 » » 1.569 m. 60 » 109 gr. 84 » » 

» 24 » » 156 m. 45 » 43 gr. 06 » Milomba-Bilungu 
» 28 » » 1.562 m. 95 » 35 gr. 53 » » 

C. — Remarque. — Les angles se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le 
sens du mouvement des aiguilles d’une montre. Ils sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 

C. — Bemerking. — De hoeken worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stij- 


gen in den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 217 
zijn uilgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 


ART. ©. 


ART. 2. 


De concessiehoudende vennoot- 


schap heeft het recht, onder voor- 


behoud der rechten van derden in- 
landers of niet-inlanders en over- 
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el règlements sur la matière d’ex- 
ploiler la mine concédée. 


ART. 3. 

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général où 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lil 
des rivières navigables ou flot- 
tables ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compte?” 
de ia ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les: 


de wateren bi} 


eenkomsiig de wetten, decreten 
en reglementen betreffende deze 
zaak, de in de concessie gegeven 
mijnen le exploileeren. 


ART. 3. 


De concessie sirekt zich uit tot 
äe bedding ider beken en rivieren. 
Le concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif. 
lenjke machtging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen,  binnen eene 
strook van 10 meter breedie, te 
“ekenen van de liin gevormd door 
den hoogsien waterstand welker 
hun periodiseh 
wassen bereiken. 


De machtging zal de voorwaar- 


conditions auxquelles les lravaux | den bepalen onder dewelke de 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il es! 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterail dans les 
rivières ef ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Givil, livre 
IT titre II) une redevance annuelle 
proportionnée aux  domimages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté, 


werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welkc 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij Zzal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 
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ART. D. 

Notre Ministre des Colonies est! 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 








0 _— 
ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 


: besluïi. 


Gegeven Le Brussel den 7" 


Donné à Bruxelles, Île 7 mars 
1938. :Maart 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. KRUBBENS. 
Mines. — Permis d’Expioitation  Mijnen. —- Exploitatievergunning 
n° 111 délivré par la Compagnie n° 111  afgeleverd door de 


des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba). — Appro= 
bation. 


« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba). 





LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


À tous, présents et à venir. 
SALUT. 
Vu la convention du 4 janvier 


1902. complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etal 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 


Goedkeuring. 


| 
|. LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Ltoekomenden, HEIL. 
.. Gezien de overeenkomst van + 
| Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
|gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains»: 


| 


| 





Gezien de overeenkomst van £ 


1921, intervenue entre le Gouve:- | November 1921, gesloten tusschen 
nement de la Colonie et la Gom-'het Gouvernement van de Kolonie 
pagnie des Chemins de Fer du'er de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 'de Fer du Congo Supérieur aux 
Africains ; ‘Grands Lacs Africains » : 
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Vu le décret du 30 juin 1922. 


approuvant la convention ci-des- 
sUS ; | 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de Ia « Société Minière de Bafwa- 
boli >» (Somiba); 


Vu les décrets des 30 inai 1936, 
29 juin 1936, 14 juillet 1936 et 
15 février 1937, approuvant la 
délivrance des permis spéciaux 
n°® 4.495 à 4.514 inclus, 4.552, 
4.093 el 4.555 à 4.561 inclus, 
4.583, 4.929 à 4.943 inclus à la 
Société Minière de Bafwaboli: 


Vu l'avis favorable émis par le 
Gomité Minier au cours de :a 
séance du 15 juillet 1937: 


Considérant que la « Société 
Minière de Bafwaboli >» a décou- 
vert des gisements d'or et d'argent 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
sus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
uistre des Golonies, 


Nous avons arrêté el arrêions 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 114, 
28 décembre 1937, à la Sociéié 
Minière de Bafwaboli (Somiba) 
par la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains; 


in 


aux 


Ce permis confère à la société 


| 


{ 


Gezien het decreet van 30 Juui 
1922, houdende goedkeuring van 
vüormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
23 December 1931, ihoudende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) ; 


Gezien de decreten van 30 Mri 
1936. 29 Juni 1936, 14 Juli 1936 
en {5 Kebruari 1937, houdende 
goedkeuring van de aflevering 
van de bijzondere vergunningen 
n° 4.495 tot en met 4.514, 4.552. 
4.553 en 4.555 lot en mel +561. 
4.583, 4.929 tot en mel 4.943 aan 
de « Société Minière de Bafwaà- 
boli » ; 

Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteit uitgebrachti :n 
diens vergadering van 15 Juli 


1996: 


Overwegende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli > goud- en 
zilverlagen ontdekt tlheeft in de 
hierna omschreven gronden, wel- 
ke door de bijzondere vergunnin- 
gen gedekt zijn; 


Onzen 


Op .de voordracht van 
Minister van Koloniën, 
Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 28" Decem- 
ber 1937, onder n° 111 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli > (Somiba) door de « Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
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concessionnaire le droit d’exploi- | concessiehoudende vennootschap 

ter, Jusqu'au 31 décembre 2.010 het recht toe, tot op 31 December 

les gisements d’or compris dans 1e 12.010 de goudlagen te exploitee- 

polygone dénommé Ebengi-Nord,!ren welke gelegen zijn in den 

couvrant une superlicie de 2.034 !veelhoek genaamd Ebengi-Noord, 

lectares, 40 ares. hebbende eene oppervlakte van 
2,034 hectaren, 40 aren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-:documenten geven de beschrijving 
gone Ebengi-Nord, la description hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. _hoek Kbengi-Noord. 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne 1, un alignement! Van grenssteen 1, voerl eene 
droit de 851 im. 35, azimut 313 gr.|rechle rooiïlijn van 851 m, 35. 
89 mène à la borne 2: azinuth 313 gr. 89 naar grens- 

steen 2; 


De la borne 2, un alignement| Van grenssteen 2, voert eene 
droit de 642 1m. 47, azimut 281 gr.|rechte rooilijn van 642 im. 47, 
17 mène à la borne 3: azimuth 281 gr. 17 naar grens- 

steen 3; 


De la borne 3, un alignement] Van grenssteen 3, voert eene 
droit de 570 m. 51, azunut 399 gr.{rechte rooilijn van 570 m. 51. 
86 mène à da borne #; azimuth 399 gr. 86 naar grens- 

steen #4; 


De Ia borne #4, un alignement| Van grenssteen 4, voert eene 
droit de 457 m. 23, azimut 326 gr.|rechle rooïlijn van 457 an. 28, 
08 mène à la borne 5; azinmuth 326 gr. 08 naar grens- 

seen 9; 


De la borne 5, un alignement! Van grenssteen 5. voert eene 
droit de 584 m. 43, azimut 285 gr.|rechte rooïilijn van 581 m. 43, 
58 mène à la borne 6; azimuth 285 gr. 58 naar grens- 
Se 6 ; 

De la borne 6, un alignement! Van grenssteen 6, voert cene 

droit de 716 m. 87, azimut 306 gr.|rechte rooilijn van 716 m. 87. 

27 mêne à la borne 7; azimuth 306 gr. 27 naar grens- 
| steen re 





De la borne 7, un alignement! Van grenssteen 7, voert eene 
droit de 517 m. 16, azimut 240 g”.rechtle rooïlign van 517 im. 16, 
41 mène à la borne 8; azimuth 240 gr, 41 naar grens- 

|steen 8 ; 
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De la borne 8, un alignement: 
droit de 957 m. 07, azimut 200 gr. 
73 mène à la borne 9; 


: 
a 


De la borne 9, un alignemeni 
droit de 498 m. 62, azimut 249 gr. 
09 mène à la borne 10, 


De la borne 10, la limite suit, de 
l’amont vers l'aval la rive gauche 
de la rivière Adjangwa, jusqu’à 
la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 513 m. 61, azimut 275 gr. 
30 mêne à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 710 m. 41, azimut 1 gr. 24 
mène à la borne 13; 


De la borne 13, la limite suit, de! 
l'amont vers l'aval, la rive gauche 
. de la rivière Adjangwa, jusqu’à la 
borne 14; 


De la borne 14, un alignement 
croit de 640 m. 73, azimut 347 gr. 
07 mène à la borne 15; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 635 m. 01, azimut 286 gr. 
94 mène à la borne 16; 


De la borne 16, la limite suit la 
rive gauche du 5° sous-affluent de 
l'affluent de gauche, compté vers 
l'amont à partir du confluent des 
rivières Adjangwa et Loya, jusqu'à 
la borne 17; | 


De la borne 17, la limile suit la 
rive gauche du 1®% affluent gauche 
précité, jusqu'à la borne 18; 


Van grenssteen 8, voert eene 
rechie rooilijn van 957 m. 07, 
azimuth 200 gr. 73 naar grens- 
steen ÿ; 


Van grenssteen 9, voert eene 
rechte rooïilijgn van 498 m. 62, 
azimulh 249 gr. 59 naar grens- 
steen 40; 


Van grenssteen 10, volgt de 
grens, Van stroomop-naar siroom- 
afwaarts, iden linkeroever van de 
rivier Adjangwa, tot aan grens- 
steen 11; 


Van grenssteen 11, voert eene 
rechte rooïlijn van 513 m. 61, 
azimuth 275 gr. 830 naar grens- 
steen 12; 


Van grenssteen 12, voert eene 
rechte rooïilijn van 710 m. 41, 
azimuth À gr. 24 naar grenssteen 
12: 

Van grenssteen 13, volgt de 
grens, van stro0mOp- naar stroom- 


afwaarts den linkeroever van de 


rivier Adjangwa, 
steen 14; 


tot aan grens- 


Van grenssteen 14, voert eene 
rechte rooilijn van 640 m. 73, 
azimuth 347 gr. 07 naar grens- 
steen 15; 


Van grenssteen 15, voert eene 
rechte rooiïilijn van 635 m. 01, 
azimuth 286 gr, 94 naar grens- 
steen 16; 

Van grenssieen 16, volgt de 
grens den linkeroever van de 5° 
ondertoevloeiing van de linkertoe- 
vloeiing berekend stroomopwaarts 
vanaf de samenvloeïing der rivie- 
ren Adjangwa en Loya, tot aan 
grenssteen 17; 


Van grenssteen 17, volgt de 
 grens den linkeroever van de 1° 
‘voormelde linkertoevloeling, tot 
aan grenssteen 18; 
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De la borne 18, un alignement: 


Van grenssteen 18, voert eene 


droit de 16:m. 50, azimut 80 gr. 59 |rechte rooilijn van 16 m. 50, azi- 


mêne à la borne 18’; 


De la borne 48”, la limite suit, de 
l'aval vers l’amont, la rive droite 
de la rivière Adjangwa jusqu'à la 
borne 19; 


De la borne 19. un alignement 
droit de 860 m. 70, azimut 90 gr. 
72 mène à la borne 20: 


De la borne 20, un alignement 


muth 80 gr. 50 naar grenssteen 
18’; 


Van grenssteen 18’, volgt de 
grens van stroomaf- naar stroom- 
opwaarts den rechteroever van de 
rivier Adjangwa tot aan grens- 
steen 19; 


Van grenssteen 19, voert eence 
rechte rooiïilijn van 860 m. 70. 
azimuth 90 gr. 72 naar grenssteen 
20; 


Van grenssieen 20, voert eene 


droit de 409 m., azimut 90 gr. 19 |rechte rooïlijn van 409 m, — azi- 


mène à la borne 21; 


De la borne 21, un alignement 
droit de 714 m. 29, azimut 103 gr. 
41 mène à la borne 22; 


De la borne 22, 


76 mène à la borne 23; 


De la borne 23, un alignement 
droit de 656 m., 79, azimut 95 gr. 
82 mène à da borne 24. 


De la borne 24, un alignement 
droit de 951 in, 40, azimut 83 gr. 
8? mène à la borne 25; 


De la borne 25, un alignement 
droit de 466 m. —., azimut 121 gr. 
S4 mène à la borne 26: 


De la borne 26, un alignement 
droit de 1.079 m. 47, azimut 
96 gr. 25 mène à la borne 27: 


un alignement | 
droit de 311 m. 67, azimut 94 gr. 


muih 90 gr. 19 naar grenssteen 
AL: 


Van grenssteen 21. voer{ eene 
rechte rooïlijn van 711 m. 29, azi- 
muth 103 gr. 41 naar grenssieen 
28: 


Van grenssieen 22, voert eene 
rechte rooïlijn van 311 im. 67. azi- 
muth 94 gr. 76 naar grenssleer 
Po 


Van grenssteen 23. voert eene 
rechte rooilijn van 656 m. 79. azi- 
muth 95 gr. 82 naar grenssteen 
24 ; 


Van grenssteen 24, voert eene 
rechte rooilijn van 951 m. 40, azi- 
muth 83 gr. 82 naar grenssteen 


29; 


Van grenssteen 25, voer{ eene 
rechte rooïlijn van 466 m. —. azi- 
muth 121 gr. 84 naar grenssieen 
26; 


Van grenssteen 26, voert eene 
rechte rooilijn van 1. 079 m. 47. 


azimuth 96 gr. 25 naar grenssteen 


LS 


De la borne 27, un alignement! Van grenssteen 27, voert eene 
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droit de 447 m. 51. azimut 133 gr. rechte rooïlijn van 447 m. 51. azi- 
93 mène à la borne 28: muth 133 gr. 93 naar grenssteen 
28; 


De la borne 28. un alignement! Van grenssteen 28, voert eene 
droit de 651 m. 12, azimut 133 gr. | rechte rooilijn van 651 m. 12, azi- 
31 mène à la borne 29: muih 133 gr. 37 naar grenssieen 

29 ; 


De la borne 29, la lunile suit, de] Van grenssteen 29 volgt de 
l'aval vers l’amont, la rive droile|grens van siroomaf- naar slroom- 
du 1®% gros affluent de droite de la|opwaarts den rechteroever van 
rivière Dombe; en aval des lêtes,| de groote rechtertoevloeiing der 
jusqu'à la borne 30; rivier Dombe, stroomafwaarts de 

kHoofden, tot aan grenssieen 30: 


De ja borne 30, un alignement] Van grenssiteen 30, voerl eene 


droit de 2838 un. — aziinut 19% ge.|rechte rooilijn van 283 im. — azi- 
63 mène à la borne 31; amuth 194 gr. 63 naar grenssieen 
81 ; 


De la borne 31, un alignement! Van grenssteen 31, voerl eene 
droil de 738 in. 65, azinul 238 gr. | rechle rooïlijn van 738 m. 65, azi- 
31 mène à la borne 32; muth 2388 gr. 31 naar grenssieern 

38 ; 


De la borne 32 un alignement Van grenssiteen 3%, voerl eene 
droit de 887 m, 60, azimui 217 gr. rechte rooïlijn van 887 m. 60, azi- 
53 mène à la borne 33; muth 217 gr. 83 naar grenssiteen 

33; 

De la borne 33, la limite suit, . Van grenssieen 33, volgt de 
l'aval vers l’amont. la rive gauche grens van stroonraf- naar stroom- 
de la rivière Amazikana {ou Ama- opwaarts, ‘den linkeroever van 
singikana), jusqu'à la borne 1. de rivier Amazikana (of Amasin- 

gikana) tot aan grenssteen 1. 





B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE. 
B. _ LIGGING DER HOEKGRENSSTEÉENEN. 


La borne {1 est située à la tête, Grenssteen 1 is gelegen aan hei 


de la rivière Amazikana: hoofd van de rivier Amazikana ; 
La borne 2 est située à 851 m.| Grenssieen 2 1s gelegen 9p 
35 azimut 313 gr. 89 de Ja tête|851 m. 35, azimulh 313 gr. S9 
de la rivière Amazikana ; van hel hoofd der rivier Amazi- 
Kana : 
La borne 3 est située à 2.537 m.| (Grenssteen 3 ïs gelegen op 


50 azimut 302 gr. 67 du confluent 2.537 m. 50 azimuth 302 gr. 67 


t 
t 


des rivières Ebengi et Amadjo; |van de samenvloeiing der rivie- 
| ren Ebengi en Amadjo; 
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La borne 10 est située 


confluent des rivières et 


Aumad]0 ; 


Ebengi 


située à 
gr, 02 du 


est 
289 


La borne li 
D.1426 m. aziumul 


confluent des rivières Ebengi el 


Ainad)0; 


La borne 13 est située au con- 
fluent de la rivière Adjangwa avec 
son ot affluent de gauche, en 
amont du point de traversée de la 
rivière Adjangwa par la route An- 
gumu-Ebengi; 


La borne 14 est siluée au con- 
fluent ‘ie la rivière Adjangwa avec 
son 2° affluent de gauche, en aval 
du point de traversée de Ia rivière 


Ebengi: 


à | 
4.991 nm. 50, azimul 288 gr. 05 du 


de 


Grenssteen 10 is gelegen op 
4.991 im. 50 azimuth 288 gr. 05 
van de samenvloeiing der rivieren 
Ebengi en Amadjo: 


Grenssteen 14 is gelegen op 
9.126 m, azimullh 289 gr. 5? van 
samenvioching der rivieren 
Ebengi en AmadJo; 


Grenssteen 13 1s gelegen aan de 
samenvlioeiing van de rivier Ad- 
jangwa met hare ode linkerice- 
vluciing, Stroomopwaarts het puni 


waarover de rivier  Adjangwa 
loopt, over den weg Angumu- 
Ebengi; 


Grenssteen 14 is gelegen aan de 
satienvloelng van de rivier Ad- 
Jangwa met hare £de linkertoe- 


|vioeïing, stroomafwaarts ihet punt 
Adjangwa par la route Angumu-!lwaarover de rivier 


Adjangwa 


loopt, over den weg Angumu- 


 Ebengi; 


La burne 16 est située à la sour- 
ce du 5° sous-affluent de gauche 
du 1% affluent de gauche de la ri- | vloeïng van de 1° linkertoevloeimsg 
vière Adjangwa, en amont du con-|der rivier Adjangwa, stroomop- 
luent des rivières Adjangwa et waarts de samenvloeiing der ri- 
LOYa ; |vieren Adjangwa en Loya; 


Grenssteen 16 is gelegen aan de 
bron van de 5de linkerondertoe- 


La borne 18 est siluée à hauteur! (Grenssteen 18 is gelegen ter 
du confluent de la rivière Adjang- | hoogte van de samenvloeïiïng der 
wa avec son 1% affluent de gauclhe |rivier Adjangwa met hare voor- 
précité, sur la rive gauche de l’af-|melde 1ste linkertoevloeïing op 
fluent de gauche; den linkeroever van de linkertoe- 

|vloeiing; 


La borne 18’ est située à hauteur! Grenssteen 18, ïis gelegen ter 


du confluent de la rivière Adjang- 
wa avec son Î® affluent de gauche 
précité, sur la rive droite de Ja ri- 


hoogte van de samenvloeiing der 
rivier Adjangwa mel lhare voor- 
melde ste linkertoevloeiing, op 


vière Adjangwa; den rechteroever van ‘de rivier 
Adjangwa ; | 

La borne 19 est située au côn-| Grenssleen 19 is gelegen aan de 
fluent dela rivière Adjangwa avec ‘saenvloelng van de rivier Ad- 
son 1% gros affluent de droite, e5 jungwa inet hare 1° groote rech- 
amont du confluent des rivière: {terloevloeiiug, stroomopwaarts de 
Adjangwa et Loya; | lsamenvloeiing der rivieren Ad- 

 jangwa en Loya; 
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La borne 29 est située à: Grenssieen 29 ïis gelegen op 
3.192 in. —— azimut 26 gr. 80 du:3.152 m, azimuth 26 gr. 80 van 
confluent des rivières Ebengi el: de samenvloeiing der rivieren 
Amad;jo ; | Hbengi en Amadjo:; 


La borne 30 est située à srenssteen 30 is gelegen op 
2.259 m. 60 azimut 29 gr. 24 du:2.259 mm. 60 azimuth 29 gr. 24 
confluent des rivières Ebcengi cl! van de samenvlocting der rivieren 


À 
| 
, 
i 
i 


Amad]0o; Ebengi en Amadjo; 

La borne 33 est siluée à 458 m.! (Grenssteen 33 is gelegen op 
75 azimut 97 gr. 95 du confluent! 458 m. 75 azimuth 57 gr. 95 van 
des rivières Egengi et Amadj0: | de samenvloeiing der rivieren 


| Ebengi en Amadjo; 


CO. — REMARQUE. — Le Jong! CG — BEMERKING.—Langsheen 
des rives prises pour limites, la li-!de voor grenzen genoimen oevers, 
mile suit le niveau le plus élevé !volgt de grens den hoogslen wa- 
qu'alleignent les eaux dies rivières | {erstand welken de wateren der 
dans leurs crues périodiques nor-|rivieren bij hun normaal perio- 
males. disch wassen bererken. 


Les azimuts sont exprimés en! De azimuths worden uitgedrukt 
grades et en minules centésima-;in graden en in cenlesimale minu- 
les. Ils se mesurent à partir duiten. Zij worden gemelen vanaf 
Nord vrai et croissent dans le sens! hel werkelijke Noorden en stijgen 
du mouvement des aiguilles d'un in den zin van den gang der wij- 
montre. | zers van een zakuurwerk. 





ART. 2. | ART. &#. 


La société concessionnaire a le! De concessichoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droils des!schap heeft het recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou non indigènes, behoud der rechten van deriden in- 
et conformément aux lois décrels!landers of nietinlanders en over- 
et règlements sur la matière, d'ex-| eenkomstig de wetten, decreten 
ploiter la mine concédée. len reglementen betreffende deze 
zaak, de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren. 





ART. 3. 


| 
| ART. 9. 

La concession s'étend au lil des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces- | de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, De concessiehouder zal, evenwel, 
sans l'autorisation préalable el par | zomder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général où {elijke machtiging van den Gou- 
de son délégué, exécuter aucun |verneur Generaal of diens afge- 
travail d'exploitation dans le lil} vaardigde, geen enkel ontgin- 
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des rivières navigables ou flolla- ningswerk mogen uitvoeren in de 
bles ni sur les terrains qui les :or- :bedding der bevaarbare of bevlot- 
dent, dans une bande d’une lar- | bare rivieren, noch op de terrei- 
geur de 10 mètres, à compter de nen welke ze bezoomen, binnen 
la ligne formée par le niveau le 'eene strook van 10 meter breedtr. 
plus élevé qu'atteignent les euuvx'!le rekenen van de lijn gevoriul 
dans leurs crues périodiques. doo* den hoogsiten walerstaiul 
weiken de wateren bij hun peric- 
disch wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les) De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoeri 

worden. 





ART. 4. | ART. 4. 


| 
L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il esi) sing en gevaar van den concessie- 
notanrment responsable du dom-'houder. Hij is namelijk verani- 
mage que causeraient aux fonds, woordelijk voor de schade welke 
riverains, les lravaux, inême au- de aanpalende beddingen zouden 
_torisés, qu'il exécuterait idans les lijden door de zelfs toegelal:n 
rivières e{ ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Il paiera aux riverains, conIos Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décrel di |oeverbewoners.  overeenkomstig 
90 juin 1918 (Gode Civil, livre IT |artikel 20 uit het decreet van 30 
titre IT) une redevance annuelle} Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages | boek IT, litel Il) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de|som betalen in verhouding met 


leurs droits de riveraineté. de schade welke zij in de uitoefe- 
ning hunner ceverrechten onder- 
gaan. 
ART. 9 ART. D. 


Notre Ministre des Colomies est Onze Minister van Kolontén :1s 
chargé de l'exécution du présenl|belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 7 mars! Gegeven te Brussel, den 7° 
1938. En  Maart 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


Û 
| 
{ 


De Minister van Kolonién. 


E. RUBBENS. 
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Mines. — La Compagnie Minière 
du Nord de lituri est autorisée 
à exploiter À) lor et l’argenti 
dans les concessions suivantes : 


EH. — Gisement de la Mankuian- 
qu. 

IE. Gisement de la Lulua. 

IE. — Gisement de l’Amakona. 
IV, — Gisement, de la Kungulu. 





B) le diamant dans les conces- 
sions dénommées : 

I. — Gisement de l’Igbodo. 

LP Gisement de l’Andipe. 

III. — Gisement de la Muika. 





LEOPOLD ÎITT, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


Vu le décret du 31 juiilel 1936. 
approuvant la convention du 17 
mars 1936, conclue entre la Co- 
lunie, la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérreur aux 
Grands Lacs Africains ef La Coni- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains; 


Vu Notre arrêlé du 16 février 
1937, approuvant les statuts de la 
Compagnie Minière du Nord de 
l’Tluri (Cominor) ; 


Vu les demandes de la Compa- 
gnie Minière du Nord de l'Ituri; 


Sur da proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêlons : 


présents et à ven, 


Mijnen. — De « Compagnie Miniè- 
re du Nord de lituri » wordt 
gerechtigd A) de goud-en zii- 
verlagen te exploiteeren en de 
volgende concessies : 


I. — Laag der Mankulangu. 


11. — Laag der Lulua. 
il. — Laag der Amakona. 
IV. — Laag der Kungulu. 


B) het diamant in de concessies 
genaamd : 

l. Laag der Iigbodo. 

11. — Laag der Andipe. 

Hi, —— Laag der Muika. 





LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien hel decreet van 31 Juli 
1936 dat de overeenkomst van 17 
Maarl 1936 goedkeurt, gesloten 
lusschen de Kolonie, de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains » en de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
Cains » ; 


Gezien Ons besluit van 16 Fe- 


bruari 1937, idat de statuten van 
de «< Compagnie Minière du Norûä 


de l'lturi >» (Gominor) goedkeurt. 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Nord de 
l'Ituri »; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi] 


‘besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


| 
| 

La Compagnie Minière du Nord! De « Compagnie Minière du 
de l’Ituri est autorisée à exploiter: Nord de l’Ituri » is gerechligd de 
les gisements id’or et d'argent si- | goud- en zilverlagen te exploiice- 
tués dans les concessions compri- ren, gelegen in de concessies be- 
ses entre les limites ci-après. |.«repen binnen de volgende gren- 
zen 


I. — GISEMENT DE LA 


MANKULANGU. Ï. — LAAG DER MANKKULANGU. 





Partant du point situé sur la rive! Vertrekkende van een puni ge- 
droile de la rivière Ituri, immédia- |legen op den rechteroever der ri- 
lement en aval de l'embouchure! vier Ituri, onmiddellijk slroom- 
de la rivière Madiaga, la ligne de! afwaarts de nronding der vivier 
faile du bassin de droite de la ri-} Madiaga, de scheidingslijn der 
vière Madiaga jusqu’à sa rencon- |rechterkom van de rivier Madiaga 
tre avec la parallèle à la rive gau- | tot aan lhare ontmoeling mel de 
che de la rivière Ituri, distante de parallel op den linkeroever der ri- 
1 km, de cette rive; de ce point de vier [luri, op 1 km. afstand van 
rencontre, celte ligne parallèle  dezen oever; van dit ontmoetings- 
jusqu'à son intersection avec la: punt af, deze parallele lijn tot 
ligne de faîte du bassin de gauche | aan haar snijpunt met de schei- 
de a rivière Butima; cette ligne dingslijn der rechterkom van de 
de faîte Jusqu'au point situé sur la 'rivier Bulima; deze scheidingslijn 
rive droite de la rivière Tturi,|tot aan het punt gelegen op den 
immédiatement en amont de l’'em-!|rechteroever der rivier Ituri, on- 
bouchure de la rivière Bulima; de! middellijk  stroomopwaarts de 
ce dernier point, la normale à|monding der rivier Butima ; van 
l'axe de la rivière Ituri, sur le ver-|dit laatste punt af de normale 
sant gauche de cetie rivière, Jus-|lijn op de as der rivier fturi, op de 
qu'à son intersection avec la pa-|linkerhelling dezer rivier, tot aan 
rallèle à la rive gauche de la ri-lhare snijding met de parallel op 
vière Ituri distante de 1 kilomé-|{den linkeroever der rivier fturi, 
tre de cette rive; de ce point d’in-{op 1 kilometer afstand van dezen 
tersection, cette parallèle jusqu'à |oever; van dit snijpunt af, deze 
sa rencontre avec la normale à]parallel tot aan hare ontmoeting 
l'axe de la rivière Îturi, menée par|met de normale lijn ‘op de as der 
le point situé sur la rive droite elrivier Ituri geleid langs het punt 
la rivière Ituri, immédialement en|gelegen op den rechteroever der 
aval de l'embouchure de la riviè-|rivier Ituri, onmiddellijk stroom- 
re Madiaga; de ce point de ren-lafwäarts de monding der rivier 
contre, cette normale jusqu au|Madiaga: van dit ontmoetingspunt 
point de départ de la limite du gi-|af, de normale lijn tot aan het ver- 
sement. | trekpunt der grens van de laag, 


Superficie : 2090 hectares. Oppervlakte : 2090 thectaren. 
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2. — GISEMENT DE LA LULUA.! 


Partant du point situé sur la ri- 
ve droite de la rivière Iluri, immé- 
diatement en amont de l'embou- 
chure de da rivière Bulima, la li- 
gne de faite du bassin de gauche 
de da rivière Butiïma jusqu'à sa 
rencontre avec la ligne parallèle 
à la rive gauche de la rivière Ituri, 
distante de 1 kilomètre de cette 
rive; de ce point de rencontre, cel- 
te ligne parallèle jusqu’à son in- 
tersection avec la rive gauche de 
la rivière Amakona; cette rive jus- 
qu'au point situé sur la rive droite 
de la rivière Ituri immédiatement: 
en amont de l'embouchure de la 
rivière Amakona; ide ce point, la 
normale à l'axe de la rivière [turi, 


sur le versant gauche de cetie ri-| 


vière, jusqu'à son intersection 
avec la parallèle à la rive gauche 
de la rivière Ituri, distante de : 
kilomètre de cette rive ; de ce 
point d'intersection, cette paral- 


lèle jusqu'à sa rencontre avec la 


rormale à l’axe de la rivière [turi 
menée par le point situé sur la ri- 
ve droite de la rivière Ituri, immé- 
diatement en amont de l'embou- 
chure de la rivière Bulima de ce 
point de rencontre, cette normale 
jusqu'au point de départ de la li- 
mite du gisement, 


Superficie : 5640 hectares. 


3. — GISEMENT DE L'AMAKONA. 


La ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Tesse, depuis 
le point situé sur la rive droite de 
la rivière Ituri, immédiatement en 
aval de l'embouchure ide la riviè- 
re Tesse, 





2. — LAAG DER LULUA. 


Vertrekkenide van het punt ge- 
legen op den rechleroever der rr- 
vier [turi, onmiddellijk stroomp- 
waarls de monding der rivier Bu- 
liina, de scheidingslijn der linker- 
kom van de rivier Butima tot aan 
hare ontmoeting met de parallele 
lijn op den linkeroever der rivier 
lturi, op een afstand van 1 kilo- 
meler van dezen oever; van dil 
ontmoelingspunt af, deze parailele 
lijn tot aan haar snijpunl inel den 
linkeroever der rivier Amakora: 
deze oever tot aan hel punt ge'e- 
gen op den rechteroever der rivier 
lturi onmiddellijk stroomopwaarts 
de monding der rivier Aunakora: 
van dit punt af de normale lijn op 
de as der rivier [turi op de linker- 
helling der rivier, tot aan haar 
snijpunt met de parallel op den 
linkeroever der rivier Iluri, op een 
afstand van 1 kilometer van dezer 
oever; van dit snijdingspunt aï. 
deze parallel tot aan hare onimoe- 
tung met de normale lijn op de as 
der rivier Ituri, geleid langs hel 
punt gelegen op den rechteroever 
der rivier Ituri, onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Butima; van dit ontmoe- 
tingspunt af, deze normale Jijn lol 
aan het vertrekpunt der grens van 
de [aag. 


Oppervlakte: 5640 hectaren. 


9. — LAAG DER AMAKONA. 


De scheïdingslijn van de rech- 
terkom der rivier Tesse, van bhel 
punt gelegen op den rechteroever 
der rivier Ituri, ‘onmiddellijk 
stroomafwaarts de monding ter 


jusqu'à sa rencontre rivier Tesse, tot aan hare ont- 
avec la ligne parallèle à la rive. 
gauche de la rivière Ituri, distan-| 


moeting met de parallele lHjn op 
den linkeroever der rivier Ituri, 
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Le de 1 kilomètre de cette rive; de 
ce point de rencontre, celle ligne 
parallèle jusqu’à son intersection 
avec la rive gauche de la rivière 
Ainakona; de ce point d'intersec- 
Lion, cette rive gauche jusqu'au 
point situé sur la rive droite de la 
rivière Îluri, immédiatement en 
amont de l'embouchure de la ri- 
vière Amakona; la normale à 1 axe 
de la rivière Iluri, sur le versani 
de gauche de celte rivière, jus- 
qu à son intersection avec la pa- 
rallèle à la rive gauche de la ri- 
vière Iluri, distante de 1 kilomè- 
tre de cetle rive; de ce point d'u 
Lerseclion, cette parallèle jusqu à 
sa rencontre avec la normale à 
l'axe de la rivière lturi, menée par 
le point situé sur la rive droite de 
la rivière [luri, immédialement en 
aval de l'embouchure de la rivière 
Tlesse; de ce point de rencontre. 
celte normale jusqu’au poini ü€ 
départ de la limite du gisemeni. 


Superficie : 4.200 hectares. 


4.—GISEMENT DE LA KUNGUL:.. 


Du point situé sur la rive droite 





up 1 kilometer afstand van dezen 
oever; van dit onimoelingspun( af, 
deze parallele lijn Lot aan haar 
snijpunt mel den linkeroever der 
rivier Amakona; van dit snijpuni 
deze linkeroever lof aan het punt 
gelegen op den rechteroever der 
rivier Îluri, onmididellijk stroormu- 
opwaaris de monding der rivier 
Amakona; de normale lijn op de 
as der rivier [luri, op de linker- 
heiling dezer rivier, iot aan hure 
saijding met de parallel op den 
linkeroever der rivier Iluri, op 1 
kilumeter afstand van dezen oever; 
van dil snijpunt, dieze parallel Lol 
aan hare ontmoeling mel de notr- 
male lijn op de as der rivier Iiuri. 
geleid langs lhet punt, gelegen op 
den rechteroever der rivier fturi, 
onmiddellijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Tesse; van dit 
ontmoelingspunt af, deze normale 
Hjn tot aan het vertrekpunt der 
grens van de laag. 


Opperviakte: 4.200 heclaren. 


+. — LAAG DER KUNGULU. 


Van het punt gelegen op “den 


de la rivière Ituri, inmmédiatement|rechleroever der rivier Îturi, on- 


eu aval de l'embouchure de la ri-} middellijk 
vière Tesse, la ligne de faîte du!monding der 


stroomafwaarts de 
rivier ‘Tesse, de 


bassin de droite de la rivière T'es-|scheidingslign der rechterkom van 
se, jusqu à sa rencontre avec läide rivier Tesse, tot aan hare ont- 


parallèle à la rive gauche de la ri-|moeling met de parallel op 
vière Iluri, distante de 1 km. ‘le|linkeroever der rivier Ituri, 
cette rive; de ce point de rencon-|kilometer 
son |oever; van dit ontmoetingspunt af, 


tre, cette parallèle jusqu’à 


den 
op { 
dezen 


afstand van 


intersection avec la rive droite de | deze parallel tot aan hare snijding 


la rivière Samata; de ce point, !a 
rive droite de la rivière Samata 
jusqu’au point situé sur la rive 








met den rechteroever der rivier 
Samalta; van dit punt af, de rech- 
teroever der rivier Samata tot aan 


droite de la rivière Ituri, immédia-|het punt gelegen op den rechter- 
lement en aval de l'embouchure | oever der rivier Liuri, onmiddellijk 
de la rivière Samata; de ce dernier |stroomafwaarts de monding der 
point, la normale à l’axe de la ri- rivier Samala; van dit laatste puat 
vière Ituri, sur le versant gauche af, de normale lijn op de as de* 
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de cetie rivière, Jusqu à son inter- 
section avec la parallèle à la rive 
gauche de la rivière Ituri, distante. 
de 1 kim. de cette rive; de ce point 
d'intersection, cette parallèle jus- 
qu'à sa rencontre avec la normale 
a l’axe de la rivière [luri, menée 
par le point situé sur la rive droite 
de la rivière Iiuri, inrmédiatement 
en aval de l'embouchure fde la ri- 
viere Tesse; de ce point de reu- 
contre, celle normale jusqu au 
point de départ de Ja limite du g1- 
sement. 


buperficie : 1970 hectares. 


ART. 2. 


La Compagnie Minière du Nord 
de l’Iluri esl autorisée à exploiter 
les gisements de diamant situés 
dans les concessions suivantes, où 


elle a reçu l’autorisation d’exploi-: 


ler l'or el l’argent par Notre arrê- 
Lé du 3 décembre 1937 


Gisement de lIgbodo, 
Gisement de l’Andipe, 
Gisement de la Muika. 


ART. 3. 


La sociélé concessionnaire a le 
droil,sous réserve des :droits des 
liers, indigènes où non 1PÉGenee 
et conformément aux lois, décr 
el règlements sur la matière , d’ex- 
ploiter jusqu'au 1% janvier 2011 
les mines concédées. 


4. 


ART. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 





rivier Iluri, op de linkerbelling 
dezer rivier, tot aan hare snijding 
met de parallel op den linkeroever 
der rivier [turi, op een afstand van 
1 kilomeler van dezen oever; van 
dit snijpunt, deze parallel tot aan 
hare ontmoeting nel de normale 
Hju op de as der rivier IEuri, geleid 
langs het punt gelegen op den 
rechleroever der rivier Ituri, on- 
inididellijk  siroomafwaarls de 
monding der rivier l'esse; van dil 
ontmoetingspunt af, deze normale 
lijn tot aan hel vertrekpunt der 
grens van de laag. 


Oppervlakle: 1970 hectaren, 


ART. 2. 


De «Gompagnie Minière du Nord 
de liluris wordt gerechligd de 
diamantlagen te exploilteeren wel- 
ke gelegen zijn in de volgende 
concessies, waar Zi], bij Ons be- 
isluil van 3 December 1937, le 
machtiging verkregen heeft, het 
goud en hel zilver Le exploiteeren : 
Lang der lgbodo, 

: Laag der Andipe, 
 Laag der Muika. 





ART, 3. 

De concessiehoudende vennoot- 
 schap heeft het recht, onder vour- 
a. ehoud der rechten van derden, 
of niet-inlanders en 
a de weiten, decre- 
|ten en reglementen betreffende 
| deze zaak, tot op 1 Januari 2011 
de in concessie gegeven mijnen i& 
iexploiteeren. 


es 2220 te mt 


ART. 4. 


ge me Em ee mn 


De concessie sirekl zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 


18 * 
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sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l’autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d’exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flotla- 
bles ni sur les terrains qui les bor- 
dent. dans une bande d'une lar- 
geur de 10 mètres, à compter de 
la ligne formée par le niveau Île 
plus élevé qu'atieignent Îles eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation délerminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êire exécutés. 


ART. ©. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Î! esi 
nolamment responsable du doiu- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières et ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre II, Titre II), une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraine- 
té. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exécution du présent 
arrêté. 


_vaardigde, 





 welke ze bezoomen, 


De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevloti- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de liin gevormd üoor 
den hoogsten waterstand welkeu 
de wateren bij hun periodiscen 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. D. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessi:- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
liden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 39 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek II, Titel II) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 
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Donné à Bruxelles, le 25 février 
1938. 


Gegeven te Brussel, den 251 Fe. 


lbruari 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 


Le Ministre des Colomes, | 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Mines. — La Compagnie Minière , Mijnen. - De «Compagnie Minière 


du Nord de lIturi est autorisée 
à exploiter les gisements d’or ei 
d’argent situés dans les conces- 
sions suivantes : 
Gisement de ia Bomba. | 
Gisement du Bas Ekongo. | 
Gisement de | 
Gisement de 
Gisement de 
Gisement de 
Gisement du 
Gisement de la Semba. 
Gisement de la Wabo. 
Gisement de l’Ubilu. 


l’Angulu. 

l’Ada, 

la Basse-Wowu. 
la Belusi. 

Haut Otaondo. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 





Vu le décret -du 31 juillet 1936. 


approuvant la convention du 17 
mars 1936, conclue entre la Colo- 
nie, la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains el la Gom- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains ; 


Vu Notre arrêté du 16 février | 
de lä  bruari 1937, dat de statuten van 


1937, approuvant les statuts 


du Nord de fituri » is gemacht- 
igd de goud… en zilverlagen te 
exploiteeren welke gelegen ziin 
in de volgende concessies: 

Laag der Bomba. 

Laag der Beneden Ekonga. 
Laag der Angulu, 

Laag der Ada. 

Laag der Beneden Wowu. 

Laag der Belusi. 

Laag der Boven Otaondo. 

Laag der Semba, 

Laag der Wabo. 

Laag der Ubilu. 


LEOPOLD IE. KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


Gezien het decreet van 31 Juli 
1936, dat de overeenkomst van 17 
Maart 1936 goedkeurt, geslolen 
tusschen de Kolonie, de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » en de « Compagnie Miniè- 
re des Grands Lacs Africains » ; 


Gezien Ons besluit van 16 Fe- 


Compagnie Minière du Nord dede « Gompagnie Minière du Nord 


l'Ituri (Gominor) ; 


de l’Ituri (Cominor) » goedkeurt; 


D, 


Vu les demandes de la Compa-. 


. Gezien de aanvragen van de 
gnie Minière du Nord de lituri: | 


« Compagnie Minière du Nord de 
l'Tiuri »; 


our la proposition de Notre M:- 
n.stre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


1 


Wij hebben besloiten en Wi; 
besluiten 


Nous avons arrêté el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 

De « Compagnie Minière du 
Nord de l'Ituri » is gerecthtigd de 
goud- en zilverlagen te exploitee- 
ren, gelegen in de concessie be- 
grepen binnen de volgende gren- 
zen. 


La Compagnie Minière du Nord 
de l'Ituri est aulorisée à exploiter 
les gisements d’or et d'argent si- 
tués dans les concessions cCoui- 
prises entre les limites ci-après. 


4. — GISEMENT DE LA BOMBA. Ï. — LAAG DER BOMBA. 
Vertrekkende van een punt ge- 
legen op den linkeroever der ri- 
vier Ekonga, onmiddellijk siroom- 
afwaarlis de monding der rivier 
Bomba, eene rechte lijn welke ‘dit 
punt verbindt met haar svmime- 
itrisch puni mel betrekking tot de 
as der rivier Ekonga; van dit sym- 
metrisch punt af, de scheidings- 
lijn der rechterkom van de rivier 
Ekonga stroomopwaarts van dit 
puni gelegen, toi aan hare onl- 
moeling met de grens der conces- 
sie genaamd der Efay-Efidi, bi] 
koninklijk besluil van 6 April 1926 
aan de « Société Miniére de lA- 
ruwimi-lturi » verleend; van dit 
ontmoelingspunt af, de grens de- 
zer concessie tot aan hare ontl- 
inoeting met de scheidingslijn van 
contre, cette dernière ligne delde linkerkom der rivier Bomba; 
faite jusqu'au point de dépar{ de|van dit ontmoetingspunt, af, deze 
la limite du gisement. laatste scheidingsli]n tot aan het 
 vertrekpunt der grens van de laag. 


Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Ekonga. 
immédiatement en ‘aval de l'em- 
bouchure de la rivière Bomba, une 
droite joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l'axe de 
la rivière Ekonga; de ce poini 
symétrique, la ligne de faile du 
bassin de droite de la rivière 
Ekonga situé en amont de ce poini, 
jusqu à sa rencontre avec la limite 
de la concession dénommée gise- 
ment de 1 Efay-Efidi, octroyée à 
la Société Minière de l'Aruwini- 
Ituri par arrêié royal du 6 avril 
1926; de ce point de rencontre, 
la limite de cette concession jus- 
qu'à sa renconire avec da ligne 
de faîte du bassin de gauche de ia 
rivière Bomba; de ce point de ren- 


PP mm mm 


La superficie est de 9.950 hec-} De oppervlakte badraagt 9.950 
tares. hectaren. 
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R. — GISEMENT 
DÜ BAS-EKONGA. 


. . LA | 
Partant d’un point silué sur la 


rive gauche de la rivière Epulu.. 
immédiatement en amont de l’em- 


bouchure de la rivière Ekonga, ia 
droite de la 


limite du bassin de 
rivière Ekonga compris entre ce 
point et la rivière Bomba, 
un point symétrique, par rappori 
à l’axe de la rivière Ekonga du 
point situé sur la rive gauche de 
‘a rivière Ekonga, immédiatement 
en aval de l’embouchure de Ia ri- 
vière Bomba; une droite joignant 
ces deux points symétriques; du 
point situé sur da rive gauche ve 
la rivière Ekonga, immédiatement! 
en aval de l'embouchure de la ri- 
vière Bomba. la ligne de faîte du 
bassin de gauche de la rivière 
Bomba jusqu'à sa rencontre avec 
la limite de la concession dénom- 
mée gisement de J'Efay-Efidi. 
octroyée à la Société Miniére de 
l'Aruwimi-fturi par arrêlé royal 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, la limite de ce gisement 
jusqu'à sa rencontre avec la ligne 
de faîte du bassin de gauche de ia 
rivière Ekonga; de ce point de 
rencontre, celle dernière ligne de 
faite jusqu'à un point situé sur la 
rive gauche de Ja rivière Epulu, 
immédiatement en aval de l’en- 
bouchure de Îla rivière Ekonga: 
une droite joignant ce point au 
point de départ de la limite du 
gisement. 


La superficie est de 6.830 hec- 
(ares. 


3. _ GISEMENT DE L'ANGULA. 


La rive gauche de 
Epulu depuis un point situé immé- 


Jjusq LE à | 


Ja rivière 


> 


sn. 


: __ LAAG DER BENEDEN- 
EKONGA. 


Vertrekkende van een punt ge- 
legen op den linkeroever der rivier 
Epulu, onmiddellijk  stroomop- 
[waarls de monding der rivier 
Ekonga, de grens der rechterkom 
van de rivier Ekonga begrepen 
tusschen dit punt en de rivier 
Bomba, lol aan het symanetrisch 
punt, met belrekking tot de as der 
rivier Ekonga, van het punt gele- 
gen op den linkeroever der rivier 
Ekonga, onmiddellijk sitroomaf- 
waarts de monding der rivier 
Bomba, eene rechle lijn welke de- 
ze Îwee sÿmmietrische punien 
verbindt; van het punt gelegen op 
den linkeroever der rivier Ekon- 
ga, onmiddellijk stroomafwaaris 
de monding der rivier Bomba, de 
scheïdingslijn der linkerkom van 
de rivier Bomba tot aan lhare ont- 





moeting met de grens der conces- 


sie genaamd laag der Efay-Efidi. 
Bij koninklijk besluit van 6 April 
1926 aan de « Société de l'Aru- 
wimi-[turi >» verleend van dit 
ontmoetingspunt af de grens de- 
zer laag tot aan hare onimoeling 
met de scheïdingslijn der linker- 
kom der rivier Ekonga, van dit 
ontmoetingspunt af, deze laatsie 
scheiïdingslijn tot aan een punt ge- 
legen op den linkeroever der ri- 
vier Epulu onmiddellijk stroomi- 
afwaarts de monding der rivier 
Ekonga; eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt mel het vertrekpunt 
der grens van de laag. 


De oppervlakte badraagl 6.330 
heclaren. 


3. — LAAG DER AUGULU. 


| De rechteroever der rivier Epu- 


(lu van een punt af gelegen onmid- 
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diatement en amont de l’embou- 
chure de la rivière Ada jusqu’à 
un point situé immédiatement en 
aval de embouchure ide Ia rivière 


Ekonga; de ce point, da ligne de. 


faîte du bassin de gauche de ja 
rivière Ekonga jusqu'à sa ren- 


contre avec la limite de [a conces- 
sion dénommée gisement de 
l'Efay-Efidi, octroyée à la Société 
Minière de l'Aruwimi-Ituri par 
arrêté royal du 6 avril 1926; de ce 
point ‘de rencontre, celte limite 
jusqu’à sa rencontre avec la ligne 
de faîte du bassin de droite de la 
rivière Ada; de ce point de ren- 
contre, cette ligne de faite jus- 
qu'au point de départ de la limite 
du gisement. 


La superficie est de 9.270 hec- 
tares. 
4. — GISEMENT DE L'ADA. 


Partant d’un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en amont de l’em- 


bouchure de la rivière Ada, la 


ligne de faîte du bassin de droite 
de la rivière Ada jusqu à sa ren- 
contre avec la limite de la conces- 
sion dénommée gisement de 
l'Efay-Efidi, octroyée à la Societé 


Minière de l’Aruwimi-fturi par 
arrêté royal du 6 avril 1926; de 


ce point de rencontre, celle limite 
jusqu'à sa rencontre, avec la ligne 
de faîte du bassin de gauche de la 
rivière Ada; de ce point de ren- 
contre, cette dernière ligne ‘le 
faile jusqu à un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en aval de leii- 
bouchure de la rivière Ada: une 
droite joignant ce point au point 
de départ de la limite du gisement. 


La superficie est de 6.980 hec- 
ares. 


dellijk stroomopwaarts de mon- 
cing der rivier Ada, tot aan een 
punt gelegen onmiddellijk stroom- 
afwaarts de monding der rivier 
Ekonga; van dit punt af, de schei- 
dingslijn der linkerkom van de ri- 
vier Ekonga tot aan hare ontmoe- 
ting met de grens der concessie 
genaamd laag der Efay-Efidi, bi] 
koninklijk besluit van 6 April 
1926, aan de « Société Minière 
de l’Aruwimi-liuri > verleend, van 
dit ontmoetingspunt af, deze grens 
tot aan hare ontmoeting mel de 
scheidingslijn der rechterkom van 
de rivier Ada; van dit ontmoeting- 
spunt af, deze scheidingslijn (lot 
aan het vertrekpunt der grens van 
de laag. 


De oppervlakte bedraagt 9.270 
hectaren. 


4, — LAAG DER ADA. 


Vertrekkende van een punt ge- 
Ilcgen op den linkeroever der ri- 
vier Epulu, onmiddellijk stroom- 
opwaarts de monding der rivier 
Ada, de scheidingslijn der rechter- 
kom van de rivier Ada, tot aan 
hare onutmoeting mel de grens der 
concessie genaamd laag der Efay- 
Efidi, bij koninklijk besluit van 6 
April 1926, aan de « Société Mi- 
nière de l’Aruwimi-liuri » ver- 
leend:; van dit ontmoetingspunt, 
deze grens Lot aan hare ontmoeling 
met de scheidingslign van de Hu- 
kerkom der rivier Ada ; van dit 
ontmoetingspunt, deze  laatste 
scheidingsli]n tot aan een punt ge- 
Jegen op den linkeroever der ri- 
vier Epulu, onmiddellijk stroon!- 
afwaarts de monding der rivier 
Ada: eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met hel vertrekpunt 
der grens van de laag. 

De oppervlakle bedraagl : 6.980 
heclaren. 
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9. — GISEMENT 
DE LA BASSE-WOWU, 


Partant du point situé sur la rive 
gauche de la rivière Efay, immé- 
diatement en amont de l’embou- 
chure de da rivière Wowu Ja 
limite de la concession dénommée 
gisement de l'Efay-Efidi, octroyée 
à la Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 6 avril 
1926, jusqu’à sa rencontre avec 
Ja limite de la concession dénom- 
mée gisement de la Wowu, oc- 
troyée à da Société Minière de 
l’'Aruwimi-lturi par arrêté royal 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, ceite dernière limite 
jusqu’à sa rencontre avec la limite 
de la concession dénommée gise- 
ment de l'Otaondo, octroyée à ja 
Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 6 avril 
1926; de ce point de rencontre, 


cette dernière limite jusqu'à sa 


rencontre avec la ligne de faîte du 
bassin ‘de droite de la rivière Wo- 
wu Il; cette ligne de faîte jusqu’au 
point situé sur la rive gauche de 
la rivière Wowu, immédiatement 
en amont de l'embouchure d: Ia 
rivière Wowu Il; de ce point, la 
rive gauche de la rivière Wowa 
jusqu’au point situé sur la rive 
gauche de la rivière Efay, immé- 
diatement en aval du confluent de 
la Wowu,; une droite joignant ce 
point au point de départ de Ja 
limite du gisement. 


La superficie est de.2.000 hec- 
tares. 


6. — GISEMENT DE LA BELUST. 


Partant du point situé sur la rive 
droite de la rivière Otaondo, ïm- 


9. — LAAG DER BENEDEN 
WOWU. 


Vertrekkende van het punt ge- 
lcgen op den linkeroever der ri- 
vier Efay, onmiddellijk stroomop- 
waarts de monding der rivier Wo- 
wu, de grens der concessie ge- 
naamd laag der Efay-Efidi, bij 
koninKklijk besluit van 6 April 
1936 aan de « Société Minière de 
l'Aruwimi-lturi » verleend ; tot 
aan hare onimoeting met de grens 
der concessie genaamd laag Wo- 
wu, bi] koninklijk besluit van 6 
April 1926 aan de « Société Mi- 
nière de l’Aruwimi-lturi »  ver- 
leend; van dit ontmoetingspunt af 
deze laatste grens tot aan hare 
ontmoeting met de grens der con- 
cessie genaamd laag der Otaondo, 
bij koninklijk besluit van 6 April 
1926 aan de « Société Minière de 
l'Aruwimi-lturi » verleend ; van 
dit ontmoetingspunt af, deze 
laatste grens tot aan hare ontmoe- 
ting met de scheidingslijn der 
rechterkom van de rivier Wowu 
Il, deze scheidingslijn tot aan het 
punt gelegen op den linkeroever 
der rivier Wowu, onmiddelijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Wowu Il; van dit punt af, 
de linkeroever der rivier Wowu 
tot aan het punt gelegen op den 
linmkerocever der rivier Efay, on- 
middellijk stroomafwaarts de sa- 
menvloeiing der Wowu; eene 
rechte lijn welke dit punt verbindt 
met het vertrekpunt der grens van 
de laag. 


De oppervlakte bedraagt : 2.000 
hectaren. 


6, — LAAG DER BELUSH. 


Vertrekkende van het punt ge- 
legen op den rechteroever der 
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médiatement en amont de l’em- 


bouchure de la rivière Belusi, la. 


limite du bassin de droite de la 
rivière Otaondo compris entre ee 
point et la rivière Andelogo  jus- 
qu’à sa rencontre avec la limile 
de la concession dénommée gise- 
ment de l’Otaontdo, octroyée à Ja 
Société Minière de l’Aruwimi- 
Iluri par arrêté royal du 6 avrii 
1926; de ce point de rencontre, 
cette limile jusquà sa renconire 
avec Ja digne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Moawango; it 
ce point de rencontre, cette tigne 
de faite jusqu’au point situé sur 
la rive gauche de la rivière Ofaon- 
do, immédialement en amont :le 
l'embouchure de la rivière Moa- 
wWango; une droite joignant ce 
point à son symétrique par rap- 
port à l’axe de la rivière Otaondo; 
de ce point symétrique, la rive 
droite de la rivière Otaondo 


Jus- 


du gisemreni. 


La superficie est de 4.075 hec- 
lares, 


1. — GISEMENT 
DU HAUT-OTAONDO. 


Partant d'un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Moawan- 
go, immédiatement en amont de 
l'embouchure de Ia rivière Semba. 
une droite joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l’axe de 
la rivière Moawango; de ce point 
symétrique, la ligne de faille du 
bassin de droite de la rivière Moa- 
wWango jusqu à sa rencontre avec 
la limite de la concession dénom- 
mée gisement de l’Otaondo, oc- 
troyée à la Société Minière de 
l’Aruwimi-lturi, par arrêlé roval 
du 6 avril 1926: de ce point de 








rivier  Otaondo,  onmmiddellijk 
siroomopwaarts de monding der 
rivier Belusi, de grens der rech- 
terkom van de rivier Olaondo, be- 
grepen tusschen dit punt en die ri- 
vier Andelogo, tot aan hare ont- 
imoeling mel de grens der conces- 
«ie genaamd laag der Otaondo. bi] 
koninklijk besluit van 6 April 1936 
aan de « Société Minière de l’A- 
ruwimi-Ituri > verleend : van dit 


ontmoelingspunt, deze grens tot 
aan hare ontmoeling met de 


scherdingslijn der rechierkom van 
de rivier Moawango: van dit ont- 
moelingspunt deze scheidingslijn 
tot aan het punt gelegen op den 
linkeroever der rivier Otaondo, 
onmiddelijk stroomopwaarls de 
monding der rivier Moawango 

eene rechte lijn welke «Hit punt 
verbindi mef hear symmetriseh 


| punt met betrekking Lot de as der 
irivier Olaondo; van dit 
qu'au point de départ de Ia limite: 


syhime- 
trisch punt, de rechieroever der 
rivier Otaondo tot aan het vertrek_ 
punt der grens van de laag. 


De oppervliakte bedraagt : +. 
hectaren. 


pay 


7. — LAAG DER BOVESX- 
OTAONDO. 


Verlrekkende van een punl ge- 
Jegen op den linkeroever der ri- 


vier Moawango,  onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Semba, eene rechte fHjn 


welke dit punt verbind( met baar 
symmetrisch punt mel betrekking 
tot de as der rivier Moawango ; 
van dit symmetrisch puni, de 
scheidingslijn der rechierkom van 
de rivier Moawango tot aan harce 
ontmoeling mel de grens der con- 
cessie genaamd laag der Otaondo, 
bij koninklijk besluit van 6 April 
1926 aan de « Société Minière de 


Hs D7l 


rencontre, cette limite jusqu'à sa 


rencontre avec la limite orientale: 
du bassin de Ia rivière Moawango:: 


de ce point de rencontre. les li- 
mites orientale et inéridionale du 


tué en amont de la rivière Semba, 
jusqu'au point de dépar! de la li- 
mile du gisement, 


La superficie est de 4.266 hec- 
tares. 


8. — GISEMENT DE LA SEMBA. 


Partant d’un point silué sur la 
rive gauche de la rivière Moawan- 
go, immédiatement en amont de 
l'embouchure de la rivière Semba. 
une droile joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l'axe de 
la rivière Moawango; de ce point 
symétrique, la limite du bassin de 
droite de Ja rivière Moawango si- 





l'Aruwimi-lturi » verleend ; van 
dit ontmoetingspunt af, deze grens 
Lol aan hare onitmoeting met de 
oostergrens der kom van de rivier 


{Moawango; van dit ontmoelings- 
bassin de la rivière Moawango si- 


punt af, de ooster- en zuidergrens 
der kom van de rivier Moawango 
gelegen siroomopwaarts de rivier 
Semba, Lot aan hel vetrekpunt der 
grens van de laag. 


De oppervlakte bedraagt +.266 
heclaren. 


8. — LAAG DER SEMBA. 


Vertrekkende van een punt ge- 
legen op den Hnkeroever der rivier 
Moawango, onmiddellijk siroom- 
opwaaris de monding der rivier 
Semba, eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met haar symme- 
trisch punt met betrekking tot d° 
as der rivier Moawango; van dit 


'syminelrisch punt, de grens der 


tué en aval de ce point, jusqu'au |rechterkom van de rivier Moa- 


point situé sur la rive gauche de 
la rivière Olaongo, immédiatement 
en amont de l'embouchure de la 


rivière Moawango: une droite 
jJéignant ce point au point situé 


sur la rive gauche de la rivière 
Otaondio, immédiatement en aval 
de l'embouchure de la riviere 
Moawango; de Ce dernier point, la 
limite du bassin de gauche de la 
rivière Moawango, entre ce point 
et le point de départ de la limite 
du gisement. 


La superficie est de 7.460 hec- 
(ares. 


9, — GISEMENT DE LA WABO. 


Partant d'un point situé sur :a 
rive droite de la rivière Otaondo. 


wWango, gelegen stroomafwaarts 
dit punt tot aan het puni gelegen 
op den linkerocever der rivier Ota- 
ondo, onmiddellijk  sitroomop- 
waarls de monding der rivier Moa- 
wango; eene rechie Hijn welke di: 
punt verbindt met hel punt gele- 
gen op den linkeroever der rivier 
Ctaondo, onmiddellijk stroomaf- 
waarts de monding der rivier Moa- 
wango; van dit laatsie punt de 
grens der linkerkom van de rivier 
Moawango, tusschen dit punt en 
het vertrekpunt der grens van de 
isag,. 


De oppervlakle bedraagt 7.150 
nectaren. 


9. — LAAG DER WABO. 


Vertrekkende van een puni geie- 


gen op den rechteroever der rivier 
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immédiatement en aval de l’em- 
bouchure de la rivière Belusi, la 
rive droite de la rivière Otaondo 
jusqu'à un point symétrique, par 
rapport à l’axe de cette rivière, du 
point situé immédiatement en 


amont de l'embouchure de Ia ri- 


vière Moawango; de ce dernier 
point, une droite aboutissant au 


point situé sur la rive gauche de ia 
immédiatement 


rivière Otaondo, 
en aval de l’embouchure de la 
Moawango; de ce dernier point, la 
limite du bassin de gauche de la 
rivière Otaondo compris entre ce 
point et le point symétrique du 
point de départ de Ia limite du 
gisement; une droite joignant ces 
deux derniers points. 


La superficie est de 9.780 hec- 
tares. 


10. — GISEMENT DE L'UBILU.. 


Partant du point silué sur la ri- 


ve gauche de la rivière Ubilu, im- 
médiatement en aval de l’embou- 
chure de la rivière Mahema, la ri- 
ve droite de la rivière Mahema 
jusqu'à sa source; de cetie source, 
une droite jusqu'au point le plus 
rapproché de la ligne de faîte sé- 
parant les bassins des rivières Ma- 
hema et Kabilu; de ce point, la li- 
gne de faîte du bassin de la rivière 
Kabilu jusqu'au point situé sur la 
rive droite de la rivière Ubilu, 
immédiatement en amont de l'em- 
bouchure de la rivière Kabilu; de 
ce point, la normale à l'axe de la 
rivière Ubilu, jusqu’au point sv- 
métrique, situé sur la rive gauche 
de la rivière Übïlu, du point situé 
sur la rive droite de la rivicre 
Ubilu, immédiatement en amont de 
l'embouchure de la rivière Kabiiu; 


Otaondo, onmiddellijk stroomaf- 
waarts de monding der rivier Be- 
lusi, de rechteroever der rivier 
Otaondo, tot aan een symmetrisch 
punt met betrekking tot de as de- 
zer rivier, van het punt gelegen 
onmiddeilhjk siroomopwaarts de 
monding der rivier Moawango; 
van dit laatste punt af, eene rechte 
lijn welke uitloopli op een puni 
gelegen op den tinkeroever der 
rivier  Otaondo, onmiddel!]k 
istroomafwaarts de monding der 
Moawango; van dit laatste punt, 
ce grens der linkerkom van de 
rivier Oltaondo, begrepen tusschen 
‘dit punt en het symmetrisch punt 
van het vertrekpunt der grens var 
de laag; eene rechte lijn welke 
deze beide laatste punten verbinüi. 


De oppervlakte bedraagt 9.780 
 hectaren. 





10, — LAAG DER UBILU. 


Vertrekkende van een punt gele- 
gen op den linkeroever der rivier 
Ubilu,  onmiddellijk  stroomaf- 
_waarts de monding der rivier Ma- 
hema, de rechteroever Mahema 
tot aan hare bron; van dieze bran 
af, eene rechte lijn tot aan het 
punt gelegen het dichtst nabij de 
scheiïdingslijgn welke de kommen 
der rivieren Mahema en Kabilu 
scheidt; van dit punt af de schei- 
dingslijn der kom van de rivier 
Kabilu tot aan het punt gelegen 0p 
den rechteroever der rivier Ubilu, 
onmiddellijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Kabïlu, van dit 
punt, de normale lijn op de as der 
rivier Ubilu, tot aan een symme- 
‘trisch punt, gelegen op den lir- 
keroever der rivier Ubilu, van het 
'punt gelegen op den rechteroever 
ider rivier Ubilu, onmiddellijk 





de ce point symétrique, la ligne de stroomopwaarts de monding der 
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faîte du bassin de gauche de la ri- 
vière Ubilu jusqu’au point, situé 
sur la rive gauche de la rivière 
Ubilu, symétrique du point de dé- 
part de la limite du gisement par 
rapport à l'axe de dla rivière Ubilu: 
une droite joignant ces deux 
points. 


La superficie est de 9.600 hecta- 
res. 


ART. &. 


La société concessionnaire a je 
droit, sous réserve des droils des 
tiers, indigènes ou non hligènes, 
ei conformément aux lois, décrels 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter jusqu'au 1% janvier 2011 
les mines concédées. 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le Hit 
des rivières navigables ou flotla- 
bles, ni sur les lerrains qui Îles 
bordent, dans une bande d'une Iar- 
geur de 10 mètres, à compiler de 
la ligne formée par le niveau Île 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 





les 


rivier Kabilu; van dit symme- 
trische punt af, de scheïdingslijn 
der linkerkom van de rivier Ubilu. 
tot aan het punt gelegen op den 


linkeroever der rivier Ubilu, sym- 


metrisch punt van het vertrekpunt 
der grens van de laag met betrek- 
king Lot de as der rivier Ubilu : 
eene rechte din welke deze berde 
punten verbindi. 


De oppervlakle bedraagt 9.600 
hectaren. 


D) 


Far à 


ART. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor. 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffends 
deze zaak, tot op 1 Januari 2011 
de in concessie gegeven mi:nen 
te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
L'e concessiehouder zail evenwel. 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afg?- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in «le 
bedding der bevaarbare of beviot- 
bare rivieren, noch 6p de terreiren 
welke ze bezoomen, binnen eric 
strook van 10 meter breedte, Le 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodiseh 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 
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ART. #. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il esl 
notamment responsable du «dom- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu’il exéculerail dans Îles ri- 
vières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 


mément à l'article 20 du décret 


du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Tilre ÎT) une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l'exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Golonies est 





ART. #4. 


De exploilatie geschiedl op wa- 
sing en gevaar van den concessie- 
hovder. Hij is namelijk verart- 
woordelijk voor de schade weike 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelaler: 
werken, die lhij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners.  overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboëek, 
Boek If, Tilel 11) eene jJaarijksehre 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zi]j in de uiloefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën 1:s 


? 19 , de D | ; : 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uitvoering van dil 


arrête. 


Donné à Bruxelles, le 11 mars! 


1938. 





besluit. 


Gegeven te Brussel, den 11" 


| Maart 1938. 


LEOPOLE. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies : 


Van ‘s Konings wege : 


De Minister van Koloniën . 


E. RUBBENS. 
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Mines. — La Société Coloniaie Mijnen. — De « Société Coloniale 
Minière « Colomines » est auto-) Minière (Coiomines) » wordt 
risée à exploiter les concessions! dgerechtigd de volgende conces- 


suivantes : | sies te exploiteren : 

Polygone Colomines 62. Bolygone Colomines 62. 
Polygone Colomines 653. Polygone Colomines 63. 
Poiygone Colomines 64. Poiygone Colomines 64. 
Polygone Colomines 65. Polygone Colomines 65. 
Polygone Colomines 66. Polygone Colomines 66, 
Poiygone Colomines 67. Polygone Colomines 67. 
Polygone Colomines 68. Polygone Colomines 68. 
LÉOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 


re 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, HE. 
| 
Vu la convention du 3 mars! Gezien ide overeenkomst van 3 
1927, accondant, une concession Maart 1927, waarbij eene mijn- 
de mines à un groupe formé de vergunning wordt verleend aan 
MM. H. Schlugleit, ingénieur civil eene groep gevormd door de hee- 
des mines, à Bruxelles; A. Neef,|ren H, Schlugleit, burgerlijk mijn- 
à Bruxelles; 1H. lieutenant, ban- | ingenieur, te Brussel; A. Neef, te 
quier à Verviers; A. Houget, in-|lHrussel; H. Lieutenant, bankier, Le 
dustriel, à Verviers; G. Michiels,| Verviers; A. Houget, nijveraar ‘e 
propriétaire. à Bruxelles; E. Bail- Verviers; G. Michiels, eigenaar., Le 
lieu, ingénieur civil des mines, à | Brussel: E. Baïillieu, burgerlijk 
Bruxelles, et le décret du 3 mai mijningenieur, te Brussel, en het 
1927, approuvant celle conven-|{lecreet van 3 Mei 1927, houdende 
tion ; | goedkeuring van deze overeen- 
koinst; 


Vu l'arrêté royal du 28 juin! Gezien het koninklijk besluit van 
1927, accordant la personnalité! 23 juni 1927, waarbij de burger- 
civile à dla Société Coloniale Mi- lijke rechtspersoonlijkheid wordt 
nière «Golomines», et approuvant|{oegekend aan de « Société Golo- 
lx cession des droits miniers faiie| njale Minière (Colomines)}» en 
à son profit par le groupe susvisé ;| houdende goedkeuring van den af- 

stand van mijnrechten te haren 
voordeele door bovenbedoelde 
|groep gedaan; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier] Gezien het koninklijk besluit van 
1933, accordant la personnalité 25 Januari 1933, waarbij de 
civile à la Compagnie Minière du  rechtspersoonlijkheiïd wordt toe- 
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Congo Belge « Mincobel », filiale! gekend aan de « Compagnie Mi- 


de la Société Colomines, et ap- nière du Congo Belge >» (Minco- 
prouvant la cession des droits mi-|bel), filiale van de « Société Co- 
niers faits à son profit par la So-|lomines » en houdende goediseu- 


ciété Golomines ; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933 et 23 janvier 19386. 
autorisant le Gouvernement de la 
Colonie à proroger ces droits mi- 
niers ; | | | 


Vu les demandes de la Compa- 
gnie Minière du Gongo Belge, ainsi 
que les rapports de prospection et 
les cartes y annexés; 


Considérant que des mines d’or, 
d'argent et de diamants ont été 
découvertes par la Compagnie Mi- 


nière du Congo Belge «Mincobel», 


dans les terrains qu'elle est auto- 
risée à prospecter; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 
Belge est autorisée à exploiter les 
gisements d’or, d'argent et de dia- 
mants situés dans les terrains 
compris dans Îles concessions sui- 
vanties : 


1. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 62. 


Cette concession est comprise 


entre les limites ci-après: 





ring van den afstand van mijn- 
rechten te haren vocrdeele door 
de « Société Golomines » gedaan; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931, 
19 December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt 
deze mijnrechten te verlengen; 


Gezien de aanvragen van de 
« Gompagnie Minière du Congo 
Belge », evenals de prospectiever- 
slagen en de daarbij behoorende 
kaarten ; | 


Overwegende dat goud- zilver- 
en diamantmijnen werden ontdekt 
door de « Compagnie Minière du 
Congo Belge (Mincobel)}>, in le 
gronden in dewelke zij gemach- 
tigd werd te prospecteeren; 


Op de voordrachi van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloiten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Compagnie Minière du 
Congo Belge >» is gemachtigd de 
goud-, zilver- en diamantlagen te 
exploiteeren welke gelegen zijn in 
de gronden begrepen in de vol- 
gende concessies: 


1. — CONCESSIE GENAAMD 
&POLYGONE COLOMINES N' 62.» 


Deze concessie is begrepen bin- 


nen de volgende grenzen : 
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— la borne 1, qui coïncide avec — grenssteen 1, welke overeen- 
la borne 4 de la concession dé- sitemt met grenssiteen 4 van de 
nommée  Polygonce Colomines | concessie genaamd <« Polygone 


n° 44, octroyée par arrêlé royal du Golomines N° 44», toegestaan bi] 


18 mars 1935: koninktijk besluit van 18 Maart 
1935; 

— une droite de 1590 dires — eene rechte lijn van 1590 
d'azimut égal à 70°, joignant la |ineter, met een azimuth gelijk aan 
borne 1 à la borne 2; pre wWelke grenssteen 1 mel 

 grenssieen 2 verbindt; 

— une droite de 200 mèlres,! — eene rechte lijn van 200 me- 
d'azimut égal à 352°32’, joignant|ler, met een azimuth gelijk aan 


la borne 2 à la borne 3; 302032, welke grenssteen 2 met 
rl 3 verbindi ; | 


— une droite de 1050 mètres, — eene rechte lijn van 1050 
d'azimut égal à 58°82°, joignant la | meter, met een azimuth gelijk aan 
borne 3 à la borne #; 0832’, welke grenssieen 3 mel 
 grenssteen 4 verbindt; 








— une droite de 800 mètres,| — eene rechte lijn van 300 me- 
d'azimut égal à 332°32, joignant ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 4 à la borne 5; 33e°32, welke grenssteen 4 met 

grenssteen 5 verbindt; 


— une droite de 600 inètres,; —- eene rechte lijn van 600 me- 
d'azimut égal à 7032’, joignant la ter, met een azimuth geljk aan 
borne 5 à la borne 6: |7°82", welke grenssteen 5 met 

grenssteen 6 verbindt; 

— une droite de 520 mètres,| — eene rechte lijn van 520 me- 
d’azimut égal à 8326032’, joignant|ler, met een azimuth gelijk aan 
la borne 6 à la borne 7; 326032", welke grenssteen 6 met 

grenssteen 7 verbindt; 

— une droite de 650 mètres.| —- eene rechte lijn van 650 me- 
d’azimut égal à 291°32’, joignant|ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 7 à la borne 8; 291932’, welke grenssteen 7 met 

grenssteen 8 verbindt; 

— une droite de 880 mètres,| — eene rechte lijn van 880 me- 
d'azimut égal à 218°32° joignant ler, mel een azimuth gelijk aan 
la borne 8 à la borne 9; R218°32, welke grenssteen 8 mel 

grenssteen 9 verbindl; 

— une droite de 4100 imètres,| — eene rechte lijn van 100 me- 
d'azimut égal à 233°32’, joignant ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 9 à Ia borne 10; R33°3<, welke grenssteen {4 met 


grenssteen 10 verbindt; 


— une droite de 550 mètres,| — eene rechte lijn van 550 me- 
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d'azimut égal à 1470327, joignant ler, met een azimuth gelijk aan 


la borne 10 à la borne 11; 


— une droite de 455 mètres, 
d'azimut égal à 83°32°, joignant la 
borne 11 à la borne 12; 


— une droite de 110 mètres, 
d'azimut égal à 172°327, joignant 
la borne 12 à la borne 13; 


— une droite de 650 inètres, 
d'azimut égal à 262°32, joignant 
la borne 13 à la borne 14; 


— une droite de 300 mètres, 
d'azimut égal à 352°32, joignant 


ia borne 14 à la borne 15; 


— une droite de X%65 mètres, 
d'azimut égal à 313°32', joignani 
‘a borne 15 à la borne 16; 


1470327, welke grenssieen 10 met 


grenssteen 11 verbindt; 


— eene rechte lijn van 455 
ter, met een azimuth gelijk 
83°32, welke grenssieen 11 
srenssieen 12 verbindi; 


Ine- 
aan 
mel 


— eenc rechte lijn van 110 
ter, mel een azimuth gelijk 
172932, welke grenssieen 12 
grenssieen 43 verbindi; 


me- 
aa 
met 


— eene rechte lijn van 650 me- 
Ler, met een azimulh gelijk aan 
26232, welke grenssteen 13 met 
grenssteen 14 verbindt; 





eene rechte liyn van 300 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
30232, welke grenssieen 14 met 
grenssieen 15 verbindit; 

— eene rechte lijn van 265 ime- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
31332, welke grenssieen 15 met 


grenssieen 16 verbindi; 


— une droite de 230 mèires. 
d'azimut égal à 233°327, joignant! 


la borne 16 à la borne 17; 


— une 
d'azimul 
la borne 


droite «de 240 mètres, 


17 à la borne 18: 


__ une 
d’azimul 
la borne 


droite de 475 mètres. 
égal à 161°32', joignant 
18 à la borne 19; 


— une droite de 840 mètres. 
d'azimul égal à 1990932, joignant 
la borne 19 à la borne 20: 


— une 
d'azimut 
la borne 20 à la borne 21; 


droite de 150 mètres, 


— eene rechie lijn van 230 me- 
ler, mel een azimuth gelijk aan 
233°32, welke grenssiteen 16 mel 


grensslieen 17 verbindt; 


| 


égal à 215032’, joignant 








[ 
| 
| 


| 
| 


i 
| 
\ 
| 


— eene rechle lijn van 240 me- 
ler. met een azimuth gelijk aan 
21532", welke grenssteen 17 mei 
grenssteen 18 verbindt; 


— gene rechle lijn van 475 me- 
ler, met een azimulh gelijk aan 
161°32°, welke grenssteen 18 met 
grenssieen 19 verbindi: 

— eene rechte lijn van 340 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
199032", welke grenssteen 19 met 
grenssteen 20 verbindit; 


— eene rechte lijn van 150 me- 


égal à 262°32', joignant | ter, mel een azimuth gelijk aan 


262032", welke grenssteen 20 met 
grenssteen 21 verbindt;: 


— 279 — 


J 


-— une droite joignant ja 


21 à la borne 1. 


Les mesures d'angles soni ‘ap- 
portées au Nord vrai, 


La superficie des terrains de 
celle concession est de 361 hec- 
Llares 54 ares 79 centliares. 


2, — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 63. 


Gelie concession est comprise 
entre les liniles ci-après: 


— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 1 de la concession dénom- 
inmée Polygone Colomines n° 6%, 
décrile ci-dessus ; 


— une droite de 234 inètres, 
d'azimul égal à 263°, joignant la 
burne 1 à la borne 2; 


— une droite. de 340 méêtres, 
d'azimut égal à 300°, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


__ une droite de 395 mmétlres, 
d'azimut égal à 263°, joignant la 
borne 3 à ia borne 4; 


— une droite de 50 mètres, d'a- 
ziunmut égal à 173%, joignant la 
borne 4 à la borne 5; 


— une droite de 200 métres, 
d'azimut égal à 262°32, jouignani 
la borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 320 mètres, 
d'azimul égal à 24232, joignant 
la borne 6 à la borne 7; 


borne 


1 


‘l 
[l 
Î 


mag qq 


Joimines N° 


— eene rechte lijn welke grens- 
siteen 21 met grenssiteen 1 ver- 
bind. 


De hoekmelingen werden tot het 
werkelijk Noorden teruggebracht. 


De oppervlakle der gronden van 
deze concessie beloopt 361 hecta- 
ren, 4 aren, 75 centiaren. 


2. — CONCESSIE GENAAMD 
&POLYGONE COLOMINES N° 65». 


Deze concessie is begrepen bin- 
ren de volgende grenzen : 


— grenssteen À, welke overeen- 
stemt mel grenssteen 1 van de 
concessie genaamd «<Polygone Co- 
62 », hierboven onr- 


schreven; 


— eene rechte lijn van 234 me- 
ter, met een zaimiuth gelijk aan 
263°, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindt; 


— eene rechie lijn van 340 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
300°, welke grenssieen 2 met 
srenssieen 3 verbindi; 


— eene rechte lijn van 395 ine- 
ler, met een azimuth gelijk aan 


2639, welke grenssiteen 3 met 
grenssteen 4 verbindt; 


— eene rechte lijn van 50 meter, 
nel een azimuth gelijk aan 173, 
welke grenssiteen 4 met grens- 
steen 5 verbindt; 


— eene rechte lijn van 200 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
262032’, welke grenssteen 5 mel 
grenssteen 6 verbindt; 

— eene rechle lijn van 320 nie- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
248032’, welke grenssteen 6 mel 
grenssteen 7 verbindi; 


19* 
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— une droite de 500 mètres, — eene rechte lijn van 500 
d'azimut égal à 262°32’, joignant ter, met een azimuth gelijk 
la borne 7 à la borne 8; 2628°32", welke grenssteen 7 

grenssteen 8 verbindt; 

— une droite de 480 mêétres,| — eene rechte lijn van 480 
d’azimut égal à 2932”, joignant la! ler, met een azimuth gelijk 
borne 8 à la borne 9; 29032’, welke grenssteen 8 

| grenssteen {9 verbindt; 

— une droite de 605 mèêtres,! — eene rechte lijn van 605 
d'azimut égal à 7°32° joignant la ter, mel een azimuth gelijk 
borne 9 à la borne 10; 7032, welke grenssteen 9 

grenssteen 10 verbindt; 

— une droite de 420 mêtres.| _— eene rechte lijn van 420 
d'azimut égal à 348002, joignanc|ier, met een azimuth gelijk 
la borne 10 à la borne 11; 948002’, welke grenssteen 10 

grenssteen 11 verbindt; 

— une droite de 150 mêétres,| -— eene rechte lijn van 150 
d'azimut égal à 140932, joignant ter, met een azimuth gelijk 
la borne 11 à la borne 12; 140932’, welke grenssteen 11 

grenssteen 12 verbindt; 

— une droite de 150 mètres,| — eene rechte lijn van 150 
d’azimul égal à 97032’ joignant la ter, met een azimuth gelijk 
borne 12 à la borne 13; 97082", welke grenssteen 12 

| grenssteen 13 verbindt; 

— une droite de 170 mèêtres,| -_ eene rechte lijn van 170 
d'azimut égal à 44°02°, joignant ia ter, met een azimuth gelijk 
borne 13 à la borne 14; 4402", welke grenssteen 13 

grenssteen 14 verbindt; 

— une droite de 450 mètres, — eene rechte lijn van 450 
d’azimut égal à 74002”, joignant ia|ter, mel een azimuth gelijk 
borne 14 à la borne 15; 74002, welke grenssteen 14 

grenssteen 15 verbindt,; 

— une droite de 440 mètres,} — eene rechie lijn van 440 
d'azimut égal à 86°32’, joignant ‘alter, met een azimuth gelijk 
borne 15 à la borne 16: 8632’, welke grenssteen 15 

| grenssteen 16 verbindt; 

— une droite de 170 mètres,| — eene rechte lijn van 170 
d'azimut égal à 60202’, joignant lalter, met een azimuth gelijk 
borne 16 à la borne 17: 60002 welke grenssteen 16 

crenssteen 17 verbindi; 

— une droite de 485 mètres,| — eene rechte lijn van 485 
d'azimut égal à 80°02”, joignant later, met een azimuth gelijk 
borne 17 à la borne 18; 80002’, welke grenssteen 17 


| grenssteen 18 verbindit; 


me- 
aan 
met 


I e- 
aan 
met 


me- 
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met 


me- 
aar 
met 


me- 
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met 


me- 
aall 
met 


me- 
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me- 
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me- 
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met 
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me- 
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met 
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— une droite de 420 mètres, | — eene rechte lijn van 420 me- 
d'azimul égal à 166032’, joignant ler, mel cen azimuth gelijk aan 
la borne 18 à la borne 19; 166°32’, welke grenssteen 18 imet 
sgrenssteen 19 verbindi; 





_— une droite de 290 mètres,! -— eene rechte lijn van 290 me- 
d'azimut égal à 197°32’, joignant ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 19 à la borne £ÜÙ; 197032, welke grenssteen 19 met 

|{grenssteen 20 verbindi; 





—— une droite joignant la borne! — eene rechte lijn welke grens- 

21 à la borne 1, steen 20 met grenssteen 1 ver- 
bindt. 

Les mesures d'angles sont rap-| De hoekmetingen werden totihet 

Lortées au Nord! vrai, werkelijk Noorden teruggebracht. 


La superficie des terrains de! De oppervlakte der gronden van 
celte concession est de 254 hee-|deze concessie beloopt 254 hec- 
tares, 61 ares. | laren, 61 aren. 





3. — CONCESSION DENOMMEE 3. — CONCESSIE GENAAMD 
POLYGONE COLOMINES N° 64%.  &«POLYGONE COLOMINES N° 6%». 


rs 


Cette concession est comprise, Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après:  nen de volgende grenzen: 


— la borne 1, qui coïncide avec: — grenssteen À welke overeen- 
la borne 8 de la concession dénom-'stemt met grenssteen 8 van de 
mée Polygone Colomines N° 16, concessie genaamd « Polygon” 
octroyée par arrêté royal du 3 juin  Colomines N° 16 », bij koninklijk 





1933; besluit van 3 Juni 1933 toeac- 
Staan ; 

— une droite de 676 mètres,| — eene rechte lijn van 676 me- 
d'azimut égal à 262030’ joignant |ter, met een azimuth geljk san 
la borne À à la borne 2; 262030", welke grenssteen À met 

grenssieen 2 verbindi; 

— une droite de 568 mètres,| — eene rechte lijn van 568 m&- 
d'azimut égal à 285°30’, joignant | ter, met een azimuth gehjk aan 
l1 borne 2 à la borne 3; e-89°30°, welke grenssteen 2 mel 

grenssteen 3 verbindt; 

— une droite de 729 mètres, | —- eene rechte lijn van 729 me- 
d’azimut égal à 352030’, joignant | ler, met een azimuth gelijk aan 
la borne 3 à la borne 4: 302030’, welke grenssteen 3 mel 

grenssteen 4 verbindit; 

— une droite de 115 mètres, | — eene rechte lijn van 115 me- 
d’azimut égal à 82°30’, joignant la | ter, met een azimuth gelijk aan 
borne 4 à la borne 5; 82°30’, welke grenssteen 4 met 


| grenssteen 5 verbindi; 
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_- une droite de 605 mèires,; —- eeuc rechte lijn van 605 me- 
d'azimut égal à 172°30", joignant! ler, mel een azimuth gelijk aan 


la borne 5 à la borne 6; 


—_ une droite de 435 mètres, 
d'azimut égal à 116°30°, joignant 
la borne 6 à la borne 7: 


— une droite de 731 mètres, 
d'azimut égal à 75°30° joignant la 
borne 7 à la borne 8, qui coïncide 
avec la borne 1 de Ia concession 
dénommée Polygone Colomines 
n° 17, accordée par arrêlé royal 
du 3 juin 1933; 


— ue droite joignant la borne 
& «x la borne f. 

Les mesures d'angles sont rap- 
portées au Nord vrai. 

La superficie des lerrains de 


cette concession est de 23 hec- 
lares, 49 ares, 41 centiares. 


172030", weilke grenssteen 5 met 
grenssteen 6 verbindt; 


— eene rechle lijn van 435 me- 
ter, met een azinulh gelijk aau 
116°30°, welke grenssteen 6 met 
grenssteen 7 verbindi; 

_— eene rechte lijn van 731 me- 
ter, met een azimullh gelijk aau 
19°30”, welke grenssieen 7 miei 
grenssteen 8 verbindt, welke over- 
eenstemt met grenssieen Î van de 
concessie genaamd « Polygone 
Golomines n° 17 > bij Kkoninkhjk 
besluit van 3 Juni 1933 toege- 
staan; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 met grenssteen À verbindt. 


De hoekmelingen werden tot het 
werkelijk Noonden leruggebrachl. 


De opperviakle der gronden van 
deze concessie beloopt 23 hecla- 


ren, 49 aren, 41 cenliaren. 


4. — CONCESSION DENOMMEE | 4. — CONCESSIE GENAAMD 


 POLYGONE COLOMINES N° 65.  «POLYGONE UOLOMINES N° 65». 
Cette concession est _.. 
entre les limites ci-aprés: 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen: 


— grenssiteen 1, welke overeen- 
stemt nel grenssieen 3 van de 
concessie genaaimd « Polygone 
Colomines N° 57 », bij koninklijk 
besluii van 15 April 1937 toege- 
staan ; 


— ja borne 1, qui coïncide avec 
la borne 3 de la concession dénoni- 
mée Polygone Colomines N° 57, 
octroyée par arrêté royal du 15 
avril 1937; 


— eene rechtle djn van 1685 
meter, met een azimuth gelijk aan 
2920, welke grenssteen 1 met 
grenssteen 2 verbindi ; 


— une droite de 1685 mètres, 
d'azimut égal à 292, joignant la 
borne À à la borne 2; 


— eene rechle lijn van 1885 
meler, met een azimuih gelijk aan 
216°, welke grenssieen 2 met 
grenssteen 8 verbindt; 


— une droite de 1885 métres, 
d'azimut égal à 2160, joignant :a 
borne 2 à la borne 3; 
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— une droite de 625 mêétres.! — eene rechte lijn van 625 me- 
d'azimut égal à 129° joignant alter, met ene azimuth gelijk aan 
borne 3 à la borne 45 129, welke grenssteen 3 mel 

grenssteen 4 verbindt: 


— une droite de 250 mètres,| — eene rechte lijn van 250 me- 
d'azimul égal à 210°, joignant la|ler, met een azimuth gelijk aan 
borne 4 à la borne 5: 210°, welke grenssteen 4 mel 

grenssieen 5 verbindt; 


— une droite de 655 mètres,| —- eene rechte lijn van 655 me- 
d'azimut égal à 3049, joignant lalier, met een azimuth gelijk aan 
borne 5 à la borne 6; 3040, welke grenssteen 5 mel 

grenssleen 6 verbindl; 


— une droite de 1095 mètres,| — eene rechte lijn van 1095 
d'azimut égal à 218°30”, joignant! meter, mel een azimuth gelijk aan 
la borne 6 à la borne 7; 218°30°, welke grenssteen 6 met 


y 


grenssteen 7 verbindt: 


— une droite de 820 mèlres,' — eene rechte lijn van 820 re- 
d'azinut égal à 307°, joignant la ter, mef een azimuth gelijk aan 
borne 7 à la borne 8; 307. welke grenssteen 7 met 


| grenssleen 8 verbindt; 


— une droite de 950 mètres,’ -- eene rechte lijn van 950 me- 
d’'azimut égal à 419307, joignant la ier, met een azimuth gelijk aan 
borne 8 à la borne 9; 410307, welke grenssteen 8 met 

 grenssteen 9 verbindl; 


— une droite de 695 mètres,! — eene rechte lijn van 695 me. 
d'azimul égal à 342° joignant la ler, met een azimuih gelijk aan 
borne 9 à la borne 10; .342°, welke grenssieen 9 mel 


 grenssteen 10 verbindt; 


| 
1 
: 


— une droite de 400 mêtres,! — eene rechte lijn van 400 me- 
d'azimut égal à 69°30”, joignant la! er, met een azimuth gelijk aan 
borne 10 à la borne 11; | 6 2030 welke grenssteen 1Ù niet 
grenssteen 11 verbindt; 


—une droite de 455 mètres, — eene rechte lijn van 455 me- 
d'azimut égal à 160°, joignant la ter, mel een azimuth gelijk aan 
_ borne 11 à la borne 12; : 160°, welke grenssteen 11 met 


grenssteen 12 verbindt;: 


— une droite de 1825 mètres, — eene rechte lijn van 1825 
d’azimut égal à +10, joignant ia: 1eter, met een azimuth gelijk aan 
borne 12 à la borne 13: 1° welke grenssiteen 12 met 

# grenssteen 13 verbindt; 


— une droite de 3460 mètres,, —_ eene rechte lijn van 3460 
d'azimut égal à 3931°, joignant la ineter, met een azimuth gelijk aan 
borne 13 à la borne 14: 831, welke grenssteen 13 met 

te 14 verbindt; 
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_— une droite de 510 mètres,; — eene rechte lijn van 510 mc- 
d'azimut égal à 61°, joignant la ler, met een azimuth gelijk aan 
borne 14 à la borne 15; 61°, welke grenssteen 14 met 
grenssteen 15 verbindi; 





— une droite de 3425 mètres,|! — eene rechte lijn van 3425 
d'azimut égal à 150°30’ joignant  meter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 15 à la borne 16; 15030”, welke grenssteen 15 met 

grenssteen 16 verbindi;: 


— une droite de 2230 mêtres.| — eene rechte lijn van 2230 
d'azimut égal à 117°, joignant la! meter, met een azimuth gelijk aan 
borne 16 à la borne 17; | 1170 welke grensstecn 16 met 

| srenssteen 17 verbindi; 


— eene rechte lijn van 290 nmr- 
met een azimuth gelijk aan 


— une droite de 290 métres,! 
d'azimut égal à 2399, joignant ia 


TO 
ÉRir 


borne 17 à la borne 18; qui coin-|239°, welke grenssieen 17 met 
cide avec la borne 4 de la conces-| grenssteen 18 verbindt, welk: 
sion dénommée Polygone Colo-|overeenstemt met grenssteen % 


van voormelde concessie genaaiiu 
« Polygone Colomines N° 57 >»; 


mines n° 57 précitée; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 18 met grenssteen À ver- 
bind. 


— une droite joignant la borne 
18 à la borne 1. 





Les mesures d’angles sont rap-, De hoekmetingen werden tot het 
portées au Nord vrai. PAS Noorden teruggebracht. 
La superficie des terrains de! De oppervlakte der gronden van 
cette concession est de 581 hec-|deze concessie beloopt 581 hec- 


tares, 65 ares, 67 centiares. 


9. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 66. 


Cette concession est comprise 
entre les limiles ci-après: 


située à l’extré- 
mité d'une droite de 70 mètres, 
d’azimut égal à 338°, partant du 
confluent des rivières Bili et Gun:- 
ba IT; | 


— Ja borne 1, 


— une droite de 570 méêtres, 
d'azimut égal à 29°30*, joignant la 
borne 1 à la borne 2; 


— une droite de 650 


mêtres, ! 


taren, 65 aren, 67 centiaren. 


9, — CONCESSIE GENAAMD 
«POLYGONE COLOMINES N° 66». 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen: 


— grenssteen À is gelegen op het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
11 meter, met een azimuth gelijk 
aan 338, vertrekkende van de 
samenvlioeling der rivieren Bili eu 
Gumba Il; 


— eene rechte lijn van 570 me- 
ter, met cen azimuth gelijk aan 


|e0930", welke grenssicen { met 
 grenssieen 2 verbindt; 


— gene rechte lijn van 650 ane- 
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d'azimut égal à 352°30, joignant ter met een azimuth gelijk aan 
la borne 2 à la borne 3; 392080’, welke grenssteen 2 met 
grenssteen 3 verbindit; 


— une droite de 285 mètres,| — eene rechte lijn van 285 me- 
d'azimut égal à 82°30”, joignant lalter, met een azimuth gelijk aan 
borne 3 à la borne 4; _ [82030", welke grenssteen 3 met 

| grenssieen 4 verbindit; 

— une droite de 580 mètres,| — eene rechte tijn van 580 me- 
d'azimut égal à 172030’, joignant|ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 4 à la borne 5; 178°30°, welke grenssteen 4 met 

grenssteen 5 verbindi; 

— une droite de 790 mètres,| —- eene rechte lijn van 790 1ne- 
d'azimut égal à 205°30°, joignant|ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 5 à la borne 6; 205030’, welke grenssteen 5 met 

| | grenssiteen 6 verbindt; 

— une droite de 490,50 mèêtres,! — eene rechte lijn van 190,50 
d'azimut égal à 97°, joignant la! meter, met een azimuth gelijk aan 
borne 6 à la borne 1. 2970, welke grenssteen 6 met 


grenssteen À verbindit,. 


Les mesures d'angles sont rap-| De hoekmetingen werden tot het 
portées au Nord vrai. werkelijk Noorden teruggebracht. 





La superficie des terrains de De oppervlakte der gronden van 
cette concession est de 31 lhec- deze concessie beloopt 31 hecta- 
tares, 12 ares 75 centiares. ren, 12 aren, 75 centiaren. 


6. —_ CONCESSION DENOMMEE 6. — CONCESSIE GENAAMD 
POLYGONE COLOMINES N° 67. | «POLYGONE COLOMINES N° 67», 


Cette concession est comprise! Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après : nen de volgende grenzen: 


— la borne À qui coïncide avec la| — grenssteen 1 welke overeen- 
borne 12 de la concession dénom-!stemt met grenssteen 12 van de 
mée Polygone Colomines n° 1 |concessie genaamd « Polygone 
ociroyée par arrêté royal du 2|Colomines N° {1 », bij koninklijk 


mars 1933; besluit van 2 Maart 1933 toege- 
staan ; 

— une droite de 325 mètres, — eene rechte lijn van 325 me- 
d'azimut égal à 82°30°, joignant la ter, met een azimuth gelijk aan 
borne 1 à la borne 2; 82230”, welke grenssteen 1 met 

grenssteen 2 verbindt; 

— une droite de 1535 mètres,| — eene rechte lijn van 1535 
d’azimut égal à 139°, joignant la  meter, met een azimuth gelijk aan 
borne 2 à la borne 3; 1390, welke grenssteen 2 met 


|grenssteen 3 verbindt; 


— 286 — 


__ une droite de 1700 metres, 


— eene rechte fijn van 1740 


d'azimut égal à 215°30, joignant|metler, met een azimulh gelijk aan 


la borne 3 à la borne #: 

__ une droite de 420 mètres, 
d'azimut égal à 2620307, joignant 
la borne 4 à la borne 5; 


—_ une droite de 2360 meëlres, 
d'azimut égal à 352°30', joignant 
la borne 5 à la borne 6; 


__ une droite de 220 rnètres, 
d'azimut égal à 820307. joignant là 
borne 6 à la borne 7, qui coïncide 
avec la borne 13 de la concession 
dénommée Polygone (Golomines 
no Le | 


_ une droite joignant la borne 7 
à la borne 1. 


Les mesures d'angles sont rap- 
portées au Nord vrai. 


La superficie des lerrains de 
celle concession est de 265 hec- 
tares, 27 ares, 75 centiares. 


7. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES Ne 68. 


Cette concession esli comprise 
entre les limites ci-après: 


— la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 235 de la concession dé- 
nommée Polygone Colomines n° À, 
octroyée par arrêté royal du 2? 
mars 1933; 


— une droite de 930 mètres, 
d’azimut égal à 305°30, joignant 
la borne ! à la borne 25 


— une droite de 860 


mètres, | 


215030’, welke grenssteen 3 met 
grenssteen 4 verbindi; 


— eene rechte lijn van 420 ne- 


ter, met een ‘azimuth gelijk aan 
262°30", welke grenssleen + met! 


grenssteen 5 verbindi: 


— eene rechle lijn van 236 
meter, met een azimuth gelijk aan 
392080)", welke grenssteen 5 ml 
grenssteen 6 verbindi: 


— eene rechte lijn van 220 
ter, met een azimuth gelijk aan 
82030’, welke grenssteen 6 met 
srenssieen 7 verbindi, welke over- 
eenstemit met grenssieen 13 van 
de concessie genaamd « Polvgone 
Colomines Ne À »; 


1) e- 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen 7 met grenssteen { verbindi. 


De hoekmelingen werden {ot hel 
werkelijk Noorden leruggebracht. 


De oppervliakle der gronden var 
deze concessie beloopt 263 hecla- 
ren, 27 aren, 79 cenliaren. 


7. — CONCESSIE GENXNAAMD 
&POLYGONE COLOMINES N° 68». 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen: 


— grenssleen 1, welke overeen- 
stemt met grenssiteen 25 van de 
concessie genaamd «Polygone Co- 
lomines N° { », loegestaan bij 
koninklijk besluit van 2 Maart 
19338; | 


— eene rechte lijn van 930 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
305°30°, welke grenssteen t mel 
grenssteen 2 verbindt; 


— eene rechte lijn van 860 me- 
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d'azimut égal à 352°30°, joignantiter, met een azimulh gelijk aan 
la borne 2 à la borne 3; 352930)’, welke grenssteen 2 ml 
grenssteen 3 verbindt: 


— une droite de 170 mètres. | — eene rechte lijn van 170 ime- 
d'azimul égal à 82030", joignant laitier, met een azimuth gelijk aan 
borne 3 à la borne #4. qui coïncide | 82030", welke grenssteen 3 mel 
avec la borne 8 de la concession | grenssteen 4 verbindt, welke over- 
dénommée Polygone UColomines!eenstemi mel grenssiteen 8 van 


n° 65, définie ci-dessus: hierboven bepaalde concessie ge- 
naamd < Polygone  Golomines 

N° 63 »; : 
— une droite de 115 iméêtres.| — eene rechte lijn van 115 me- 


d'azimul égal à 1270, juignant laller, mel een azimulh gelijk aan 

borne % à la borne 5, qui coïncide|127°, welke grenssteen + met 

avec la borne 7 ‘de da concession! grenssteen à verbindi, welke over- 

dénommée Polygone Coloruines|ecnstemt met grenssteen 7 van de 

n° 65; concessie genaaimd «Polygone Go- 
iomines N° 65 »: 


— une droite de 555 metres. | — eene rechte lijn van 555 ime- 
d’azimut égal à 178°30, joignant | ler, met een azimuth gelijk aan 
la borne 5 à la borne 6: 17830, welke grenssteen 5 mel 


grenssteen 6 verbindt; 


— une droite de 850 mètres, —- eene rechte lijn van 850 me- 
d'azimut égal à 186°30', joignant ler, met een azimuth gelijk aan 
la borne 6 à la borne 7, qui coïn- | 136°30', welke grenssieen 6 miel 
cide avec la borne 1 de la conces- greussleen 7 verbindt, welke over- 
sion dénommée Polygone Golo-!eenstemt£anet voormelde concessie 


+ 7 tr | x 
mines n° À précitée;  genaanid «Polygone Colomines 
NO 
— une droite joignant la borne 7! — eene rechle lijn welke grens- 
à la borne 1. .steen 7 met grenssieen 1 verbindi, 
Les mesures d'angles sont rap-: De hoekmelingen werden lol he! 
nortées au Nord vrai, werkelijk Noorden teruggebrachl. 


La superficie des terrains de! De oppervlakte der gronden van 
cette concession est de 35 hec- deze concessie beloopt 35 hecta- 
tares, 35 ares, 75 centiares. ren, 39 aren, 7o cenliaren. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
{ 
ec 

La sociélé concessionnaire a le De concessiehoudende vennont- 
droit, sous réserve des droits des schap heeft het recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou non indigènes, behoud der rechten van derden, 
et conforméuient aux lois, décrets inlanders of niet-inlanders en 
et règlements sur la matière, d’ex- overeenkomstig de wetten. decre- 


ce 0 


ploiter pendant qualre-vingl-dix ten en reglementen betreffende 

ans les mines concédées, deze Zzaak, gedurende negentig 
jaar de in concessie gegeven mij- 
:nen te exploiteeren. 


La concession s'étend au lit des 


| 
| 
ART, 9. ART. 3. 
ruisseaux et rivières. Le conces-! 


De concessie sitrek{t zich uit tot 
.de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, loulefois, :De concessionaris zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable el par zonder de voorafgaande en schrif- 
écril du Gouverneur Général ou!telijke machtging van den Gou- 
de son délégué, exécuter aucun!verneur Generaal of diens afge- 


travail d'exploilation dans le Hii'vaardgede, geen enkel ontgin- 
ep) } [ee le: 


des rivières navigables ou flot- ningswerk mogen uitvoeren in «te 
lables, ni sur Îles lerrains qui les: bedding der bevaarbare of bevlot- 
bordent, dans une bande d'une bare rivieren, noch op de terreinen 
largeur de dix mèlres, à compter: welke ze bezoomen, binnen eene 
de la ligne formée par le niveau sirook van 10 meter breedte, Le 
le plus élevé qu'atleignent les eaux: rekenen van de lijn gevormd door 
dans leurs crues péricdiques. den hoogslen walerstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
| wassen bereiken. 


L'aulorisalion déterminera Îles De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les {ravaux den bepalen onder dewelke de 
pourront êlre exCcutés. .werken mogen uilgevoerd worden. 


ART. 4. ART, 4. 

L'exploitation a lieu aux risques De exploilatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il est! ging en gevaar van den concessio- 
nolamment responsable du dom-| naris. Hij is namelijk verantwoor- 
mage que causeraient aux fonds) delijk voor de schade welke de 
riverains, Les travaux, même auto. aanpalende beddingen zouden lij- 
risés, qu'il exéeuterait dans les!den door de zelfs toegelaten wer- 
rivières ct ruisseaux. ken die lhij in de rivieren en beken 


| Zu uilvoeren, 

Il paicra aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l'arliele 20 du déerel oeverbewoners,  overeenkomstig 
du 30 juin 1918 (Code Civil, livre arlikel 20 uit het decreet van 30 
11, titre Il) une redevance annuelle Juni 1918 (Burgerlijk Wetboek. 
proporlionnée aux dommages back If. {ilel IT) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent! dans l'exercice dr sein belalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté. :schade welke zi] in het uitoefenen 

| hunper oeverrechten ondergaan. 
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ART. D. ART. D. 


Nolre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l’exécution du présent |belasl met de uitvoering van dit 
arrêté, besluit. 


Donné à Bruxelles, le 25 février! (Gegeven Le Brussel den 25° Fe- 


1938. bruari 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, De Minister van Kolomën, 


E. RUBBENS. 


Mines, -— La Société Minière du Mijnen., — De « Société Minière du 
Bécéka est autorisée à exploiter, Bécéka » wordt gemachtigd de 
les gisements d’or et d’argent, goud- en ziiverlagen, in de vol- 


dans les concessions suivantes :|! gende concessies, te exploitee- 











| ren: 

1. Concession dénoiïïimée Gi 1, — Concessie genaamd Katom- 
sement Katompe. pe-Laag. 

11, — Concession dénommée Gi) {i. — Concessie genaamd Swin- 
sement Swingo. go-Laag. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGEs, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A jous, présenis et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden, Herr. 

Vu le décrel du 31 re Gezien het decreet van 31 Octo- 
1906, portant création de la Com- ber 1906, houdende stichting der 
pagnie du Chemin de fer du Bas- « Gompagnie du Chemin de fer du 
Congo au Katanga; Bas-Congo au Katanga » : 


Vu la convention du 5 novembre: Gezien de overeenkomst van 9 
1906, conclue entre l'Etat Indé-: November 1906, gesloten tusschen 
pendant du Congo et la dite Comr- den Onafhankelijken Congostaat 
pagnie ; | ‘cu gezcgde Gompagnie; 


Vu la convention du 17 juillet} Gezien de overeenkomst van 17 
1919, approuvée par décret duiJuli 1919, goedgekeurd bij de- 
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1% février 1920, modifiant celle du creet van 1 Februari 1920, Lol 


o novembre 1906; ‘wijziging van deze van 5 Novem- 
| ber 1906; 


Vu l'arrêté royal du 9 déceinibre] Gezien het koninklijk besluit van 
1919, autorisant la Compagnie du!9 December 1919, waarbij de 
Chemin de fer du Bas-Congo au|< Compagnie du Chemin de fer du 
Kalanga à céder ses droils miniers!Bas-Gongo au Katanga >» gemach- 
à la Société Minière du Bécéka; |tigd wordl hare nrijnrechten af Le 
siaan aan de « Société Minière du 
Bécéka » ; 
| 


Vu les demandes de la Société 
Minière du Bécéka, ainsi que Îles 
rapports de prospection el les 
cartes y annexés; 


Gezien de aanvragen der « So- 
ciété Minière du Bécéka ». alsme- 
de de erbi] behoorende prospec- 
lHeverslagen en kaarten: 


Overwegende «al goud- en zil- 
verlagen ontdekl werden door de 
« Société Minière du Bécéka » in 
de gronden welke Zi] gemachligd 


0 
t 


Considérant que des gisements 
d’or et id’argent ont été découverts 
par la Société Minière du Bécéka. 
dans les Lerriloires qu'elle est au- 


torisée à prospecter; is {Le prospecteeren; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nislter van Koloniën, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten | 


Nous avons arrêté el arrêlons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Sociélé Minière du Bécéka! De «Société Minière du Bécéka» 
esl autorisée à exploiter les gise-| wordt gemachtigd, de goud- en 
ments d'or e{ d'argent situés dans | zilverlagen te exploiteeren, welke 
les terrains compris dans les con-| gelegen zijn in de gronden begre- 
cessions suivantes. pen binnen de volgende conces- 

sies. 


I. — CONCESSION DENOMMEE 4. — CONCESSIE GENAAMD 


GISEMENT KATOMBE. KATOMPE-LAAG, 

Cette concession esl comprisel Deze concessie is begrepen biu- 
entre Îles Hinites ci-après: nen volgende grenzen 

— la borne 1, siluée au point! — grenssteen 1, gelegen op hel 
d'intersection des rives droites des! kruispunt van de rechteroevers der 
rivières Luashi et Mohota: rivieren Luashi en Mohota: 

— une droite de 500 mètres.| — eene rechte lijn van 500 me- 
orientée Nord 180° Sud, joignant | ter, in de richting Noord 180° 
la borne 1 à la borne 2: Zuid, welke grenssteen | mel 


grenssteen ? verbindt; 
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— une droile de 1450 mêtres., 


orientée Nord 78° Est, joignant la 
borne 2 à la borne 3; 


— une droite de 1030 mètres, 
orientée Sud 79° Esl, joignant la 
borne 3 à la borne +#, située sur la 
rive droite de la rivière Swali, af- 
luent de droile de la Luashi; 


— une droile de 2915 mètres, 
orientée Nord 83° Est, joignani la 
borne # à la borne 9, située sur !1 
rive droite de la rivière Taimba. 
aftluent de droite de la Euaslhi; 


__ une droile de 1530 mètres, 
orientée Sud 75° Est, joignant la 
borne 5 à la borne 6; 


— une droite de 16950 mètres. 
orientée Nord 85° Est, joignant la 
borne 6 à la borne 7, siluée sur la 
rive droite de la rivière Kalamba. 
affluent de droite de la Luashi; 


— une droile de 575 mètres, 
orientée Sud 67° Est, joignant la 
borne 7 à la borne 8: 


— une droite de 2510 mètres, 
orientée Ouest 180° Est, joignant 
la borne 8 à la borne 9; 


— une ‘droite de 1050 mètres, 
orientée Nord 180° Sud, joignant 
le borne 9 à da borne 10; 


— une droite de 450 mètres. 
orientée Sud 80° Ouesl, joignant 
la borne 10 à la borne 11; 


— une droite de 1070 mètres. 


— eene rechle Jijn van 1450 
meler. in de richting Noord 78° 
, 
Oost, welke grenssieen 2 met 
grenssteen 3 verbindi; 


— eene rechle lijn van 1030 
meler in de richting Zuid 79° Oost, 
welke grenssieen 3 verbindi met 
grenssteen #, gelegen op den rech- 
Leroever van de rivier Swali, recii- 
Lerloevloeling van de Luaslhi; 


— eene rechte lijn van 2915 
imeler in de richling Noorid 839 
Oost, welke grenssteen 4 berbindt 
met grenssleen 5, gelegen op den 
rechteroever van de rivier Tamiba, 
rechtertoevloeiing van de Luashi; 
van 41530 

AZuid 799 
met 


— eene rechle lipn 
imeler, in de richling 
Oosit, Wwelke grenssleen 5 


orenssteen 6 verbindt,; 


— eene rechte lijn van 1650 
meter, in de richling Noord 85° 
Cost, welke grenssteen 6 verbindt 
met grenssteen 7. gelegen op den 
rechleroever van de rivier Ka- 
lamba, rechtertoevloeiing van de 
Luashi; 


— eene rechle lijn van 575 Ime- 
Ler, in de richling Zuid 67° Oost, 
welke grenssteen 7 met grenssleen 
8 verbindt; 


— eene redhte dijn van 2510 
meter, in de richting West 1800 
Oost, welke grenssieen à met 
grenssteen {9 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1050 
meler, in de richting Noord 1802 
Zuid, welke grenssteen 9 met 
grenssteen 10 verbindi; 


— eene rechte lijn van 450 me- 
er, in de richling Zuid 80° West, 


welke grenssteen 10 met grens- 


steen 11 verbindi; 


— eene rechie Jlijn van 1070 
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orientée Nord 1809 Sud, joignant metler, in de richting Noord 180° 
a borne 11 à la borne 12; Zuid, weilke grenssleen 11 met 
 grenssieen 12 verbindi; 
| 


— une droite de 1200 mmèlres,| — eene rechte lijn van 1200 
orientée Sud 14° Ouest, joignanl!'meter, in de richting Zuid 14° 
la borne {2 à la borne 13; | West, welke grenssteen 12 met 

grenssteen 13 verbindi: 

— une droile de 1600 mélres.: — eene rechle lijn van 1600 
orientée Sud 180° Nord, joignant. meter, in de richting Zuid 1800 
li borne 13 à la borne 14;  Noord, welke grenssteen 13 met 

grensteen 14 verbindt; 

— une droite de 1.000 mêtres,| — eene rechte lijn van 1.000 
orientée Sud 14° Ouest, joignant la/meter, in de richting Zuid 14° 
borne 44 à la borne 15; West, welke grenssieen 14 met 


grenssteen 15 verbindi; 


— une droite de 300 mètres,| — eene rechte lijn van 300 me- 
orientée Nord 79° Ouest, joignant ter, in de richting Noord 75° 
la borne 15 à la borne 16, située à | West, welke grensslieen 15 ver- 
la source de la rivière Kalompe,;bindt met grenssteen 16, gelegen 
affluent de gauche de la Luashi; en de bron van de rivier Katom- 

|pe, linkertoevloeïing van de Lua- 


| sht; | 

— une droite de 400 mètres. | — gene rechte lin van 400 me- 
orientée Nord 75° Ouest, joignant ter, in de richting Noord 75° 
la borne 16 à la borne 17; West, welke grenssteen 16 met 

 grenssteen 17 verbindt; 

— une droite de 4.400 mêètres.! = eene rechte lijn van 4.400 
orientée Sud 480° Nord, joignant |/meter in de richting Zuid 180» 
Hi borne 17 à la borne 18; Noord, welke grenssteen 17 met 

grenssteen 18 verbindt; 

— une droite de 2270 mèêtres,| — eene rechte lijn van 2270 
orientée Nond 85° Ouest, joignani meter, in de richting Noord 85° 
la borne 18 à la borne 19; West, welke grenssteen 18 met 

grenssteen 19 verbindt; 

— une droite de 2550 méêtres,| -— eene rechte lijn van 2550 
orientée Sud 120 Est, joignant la! meter, in de richting Zuid 12° 
borne 19 à la borne 20; Oost, welke grenssteen 19 met 

grenssieen 20 verbindt; 

— une droite de 1600 se — eene rechte lijn van 1600 


orientée Sud 15° Ouest, joignant meter, in de richting Zuid 15° 

la borne 20 à la borne 21, située à | West, welke grenssteen 20 ver- 

la source de la rivière Kaniamba, | bimdt met grenssteen 21, gelegen 

affluent de gauche de Ia Luashi;: |aan de bron van de rivier Kaniam- 
| ba, linkertoevloeiing van de Lua- 
| shi; 


.— 


— une droite de 600 imélres. 
orientée Sud 77° Ouesl, joignant. 
la borne 21 à la borne 22: 


Fu lus , 


orientée Sud 48° Nord, joignant la 
borne 22 à la borne 23: 


— une droite de 2360 mètres. 
orientée Nord 13° Ouest, joignant! 
la borne 23 à la borne 24: 


— une droite de 2380 méèlres. 
orientée Est 180° Ouest, joignant 
la borne 24 à la borne 25; 


— une droite de 2080 mètres, 
orientée Sud 15° Ouest, joignant 


la borne 25 à la borne 26: 


| 
— une droite de 2.000 mètres 
| 
| 
| 


— une droite de 1800 mètres. 
orientée Sud 43° Est, joignant la 
borne 26 à la borne 27: 


— une droite de 900 mètres. 
orientée Sud 62° Est, joignant la 
borne 27 à la borne 28: 


— une droite de 880 mètres, 
orientée Sud 18° Est, joignant Ja 
borne 28 à la borne 29: 


— une droite ide 300 mètres. 
orientée Sud 77° Ouest, joignant 
la borne 29 à la borne 30, située à 
la source de la rivière Tohong», 
affluent de gauche de la Luashi: 


+  ————_—_—_—_—_—______—_—_—— 


— une droite de 460 mètres. 
orientée Sud 77° Ouest, joignant 


la borne 30 à la borne 31: | 


— une droite de 500 mètres, 


meler, 


— ecne rechte lijn van 606 me- 
ler, in de richling Zuid 77° Wesi, 
welke grenssteen 21 met grens- 
siven 22 verbindl; 

— ecne rechle Djn van 2000 
uieler, in de richling Zuid 180° 
Noord, welke grenssteen 22 niel 
grenssteen 23 verbindi; 


— eene rechle lijn van 2360 


meter, in de richling Noord 43 
West, weilke grenssteen 23 met 
grenssleen 24 verbindi; 

— eene rechle Jlijn van 2380 
meter, in de riching Oost 180? 
est, welke grenssieen 24 met 
grenssiteen 23 verbindi: 

— eene rechte fJijn van 2080 


richiing Zurd 15° 
met 


in de 
est, welke grenssleen 25 


 grensslteen 26 verbindt: 


— eene rechie Hijn van 1800 


meter, in de richling Zuid 48° 
Oost, welke grenssiteen 26 met 
grenssteen 27 verbindt; 

— wene reche lijn van 900 
imeler, in de richling Zu'd 62° 


Oost, weilke grenssiteen 27 met 
grenssteen 28 verbindt; 


— eene rechtle lin van 880 mc- 
ter, in de richting Zuid 13° Oost, 
welke grenssieen 28 met grens- 
steen 29 verbindt: 


— eene rechte lijn van 300 me- 
ter, in de richting Zuid 77° West, 
welke grenssteen 29 verbindt met 
grenssteen 30, gelegen aan de 
bron van de rivier Tohongo, lin- 
kertoevloeiing van de Luasai; 


— eene rechle lijn van 460 nie- 
ter, in de richting Zuid 77° Wesl, 
welke grenssleen 30 verbindt met 


grenssteen 31; 


— eene rechte lijn van 500 me- 
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orientée Nord 13° Ouest, joignant 
la borne 31 à la borne 32; 


— une droite de 670 
orientée Nord 62° Ouest, joignant 
‘a borne 32 à la borne 33; 


— une droite de 1200 meétres, 
orientée Sud 77° Ouest, joignant 


la borne 33 à la borne 34; 


— une droite de 2.200 mèëtres, 
orientée Nord 79° Ouest, joignant 
la borne 34 à la borne 39; 


— une droite de 1330 
orientée Nord 180° Sud, joignant 
la borne 35 à la borne 36; 


— une droite de 2650 méêtres. 
orientée Sud 39° Est, joignant 1à 
borne 36 à la borne 37; 


— une droite de 1370 metres, 
orientée Ouest 180° Est, joignant! 
la borne 37 à la borne 38 située 
sur la rive gauche de la rivière 
-Mupila, affluent de gauche de Ja 
Lamba;; 

1850 


— une droite de mètres, 


orientée Nord 27° Ouest, joignant 


la borne 38 à la borne 39; 


— une droite de 2400 
orientée Sud 180° Nord, joignant 
la borne 39 à la borne 40: 


— une droite de 350 mèlres. 
orientée Sud 85° Est, joignant la 
borne 40 à la borne 41, située sur 
la rive droite de la rivière Lamba, 
affluent de droite de Ia Lulua:; 


. | 
meélres.! 


méêtres. 


mêlres. 


ter, in de richting Noord 13° West, 
welke grenssieen 31 mel grens- 
steen 32 verbindt; 


— eene rechle lijn van 670 me- 
Ler, in de richling Noord 62% West, 
welke grenssteen 32 mel grens- 
steen 33 verbindt; 


— eene rechle lijn van 41200 
melter, in de richting Zuid 77° 
West, welke grenssieen 33 met 
grenssieen 34 verbindi;: 


—— cene rechile lijn van 2209 
meter, in de richting Noord 79° 
West, welke grenssteen 34 met 
grenssleen 59 verbindi; 


— eene rechte lijn van 1330 
meter, in de richting Noord 18t4e 
Zuid, weilke grenssteen 35 met 
grenssieen 36 verbindt; 


— eene rechte lijn van 2651 
iwelter, in «de richting Zuid 390 
Oost, welke grenssiteen 36 met 
grenssteen 37 verbindi; 

— eene rechle dijn van 1370 


meter, in de richiing West 180° 
Oost, welke grenssteen 37 ver- 
bindt met grenssteen 38, gelegen 


op den linkeroever van de rivier 


Mupila, linkertoevloeling van de 
Lamba ; 


— cene rechle lijn van 1850 
meler, in de richting Noord 27° 
West, weilke grenssieen 38 met 
grenssiteen 39 verbindt; 


— éene rechte ‘djn van 2400 


meter, in de richting Zuid 180° 


Noord. welke grenssleen 39 met 


grenssteen 40 verbindt: 


— eene rechte li]n van 350 me- 
ter, in de richting Zuid 85° Oosi, 
welke grensslieen 40 verbindt met 
grenssieen #1, gelegen op den 
rechteroever van de rivier Lamba, 
rechtertoevioeling van de Lulua ; 
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— une droile de 4340 inètres, — eene rechle dijn van 1540 
orientée Sud 89° Est, joignant Ja meler, in de richting Zuid 85° 
borne 41 à la borne 12 : Oost, welke grenssteen 41 ver- 

| | bindi mel grenssieen 42; 





— une droile de 980 mètres,| — eene rechle lLijn van 980 me- 
orientée Sud 71° Est, joignant ia!ler, in de richting Zuid 74° Oosi, 
borne 42 à la borne 43; welke grenssteen 42 met grens- 

steen 43 verbindt; 


— une droite de 660 mètres, | — eene rechie lijn van 660 me- 
orientée Nord 77° Est, joignant la ter, in de richting Noord 77° Oost, 
borne 43 à la borne L4 welke grenssieen 43 met grens- 

steen 44 verbindi; 


— une droite de 1850 métres,|! —- eene rechte lijn van 1850 
orientée Nord 43° Ouest, joignant | meter. in de richliing Noord 43° 
la borne #4 à la borne 45; West, welke grenssteen 44 met 
grenssteen 45 verbindt; 





— une droite de 2300 mèires,| — eene rechte lijn van 2800 
orientée Nord 25° Ouest, joignant! meier, in de richting Noord 25° 
la borne 45 à la borne 46; Wesi, welke grenssieen 45 met 
 grenssteen 46 verbindi; 





— une droite de 1650 metres: -- eene rechle lijn van 1650 
orientée Ouest 180 EBE, joignant meler, in de richting West 18 
la borne 46 à la borne 47; OUost, weike grenssieen 46 mort 
|grenssteen 47 verbindt; 


— une droite de 600 mêétres,| -- eene rechte lijn van 600 me- 
orientée Nord 180° Sud, joignant ier in de richting Noord 180° 
la borne 47 à la borne 1. Zuid, welke grenssieen 47 met 
| | grenssteen 1 verbindt. 





La. superficie des terrains de De oppervlakte van de gronden 
celle concession est de 3545 hec-|uil deze concessie bedraagt 8545 
ares. hectaren. 


| 
2. — GONCESSION DENOMMEE — GONCESSIE GENAAMD 
GISEMENT SWINGO. SWINGO-LAAG. 


Cette concession est comprise]! Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limiles ci-aprés: nen volgende grenzen 





— da borne 1 située sur la rive! — grenssteen 1 is gelegen op 
droite de la rivière Lulua, à l’ex-! den rechteroever van de rivier 
trémité d'une droite de 350 |Lulua, op het uiteinde van eene 
mètres, orientée Sud 84° Est, par- rechie lijn van 850 meter, in de 
tant du confluent de la Lulua et|richlinmg Zuid 84° Oost, vertrek- 
de la Swingo, affluent de droite Ge /kende van de samenvlioeting der 
la Lulua ;  Lulua en der Swingo, rechiertoe- 

vloeiing der Lulua; 
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— une droite de 1450 métres,. 
orientée Sud 14° Ouest, joignant 
la borne À à la borne 2; | 


— eene rechte dijn van 1450 
nieler, in de richting Zuid 14° 
West, welke grenssieen 4 met 


 grenssteen 2 verbindt; 


| 
— une droite de 790 mètres. 


orientée Sud 21° Est, joignant ln. 
borne 2 à la borne 3; | 


— une droite de 2.125 mètres, 





orientée Sud 3° Est, joignant Ja 
borne 3 à la borne #4; 


_— une droile de 550 mètres, 
orientée Sud 9° Ouest, joignant la 
borne # à la borne 5; 


— une droite de 1460 mètres, 
orientée Sud 86° Ouesl, joignant! 
la borne 5 à la borne 6, située à 
la source du ruisseau Shila, af- 
fluent de gauche de la Swingo; 


— une droite de 1320 méêtres, | 
orientée Nord 6° Ouest, joignant 
la borne 6 à la borne 7, située à 
la source du ruisseau Buila, af- 
fluent de gauche du Shila; 





— une ‘droite de 1150 mètres, 
orientée Nord 27° Est, joignant la 
borne 7 à la borne 8: 


— une droite de 1660 mètres, 
orientée Nord 14° Ouest, joignant 
la borne 8 à la borne 9: 


— une droite de 960 mètres. 
orientée Sud 82° Ouest, joignant: 
ja borne 9 à la borne 10; 





— une «droite de 1195 mètres, 
orientée Sud 10° Ouest, joignant: 
la borne 10 à la borne 11, située a | 


—— gene rechte lijn van 790 me- 
ter, in de richling Zuid 21° Oosi, 
welke grenssieenn 2 imet grens- 
steen 3 verbindi; 


— eene rechle ligne van 2125 
meler, in de richling Zuid 3° Oosi, 
welke grenssieen 3 mel grenssteen 
4 verbindi; 


— eene rechte lijn van 550 me- 
ter, in de richting Zud 9 West, 
welke grenssteen 4 verbindt mel 
grenssteen 5; 


__eene rechte dijn van 460 
meter, in de richting Zuid 86° 
West, welke grenssteen 5 ver- 
bindi mel grenssteen 6, gelegen 
aan de bron van de beek Slhila, 
linkerltoevioeïing der Swingo; 


__ eene rechte lin van 1320 
meler, in de richting Noord, 6° 
West, welke grenssteen 6 ver- 


bind mel grenssieen 7, gelegen 


aan de bron van de beek Buila, lin- 


kertoevloeiing der Shila; 


— eene rechte lijn van 1150 
meter, in de richling Noord 27° 
Oost, welke grenssteen ne 
grenssteen 8 verbindt; 


Lu À 


i 


— eene rechbte dlijn van 1669 
meter, in de richting Noord 14° 
West, welke grenssieen 8 mel 
grenssteen 9 verbindt; 


_—— gene rechte dijn van 961) me- 
ler, in de richiing Zuid 820 West, 


| welke grenssteen 9 met grenssteen 


10 verbindt; 


— gene rechte lijn van 1195 
meter, in de richting Zuid 1e 
West, welke grenssteen 10 ver- 
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la source du ruisseau Katawa, af- bindt met grenssteen 11, gelegsn 
fluent de droite de ‘la Kowa; aan de bron van de rivier Katawa, 
|rechtertoevloeiing der Kowa; 


— une droite de 855 mètres,} — eene rechte lijn van 855 me- 
orientée Sud 74° Ouest, jJoignantl'ter, in de richting Zuid 74° West, 
la borne 11 à la borne 12, située  welke grenssteen 11 verbindt met 
à la source du ruisseaux Tshimba,!grenssteen 12, gelegen aan de 
affluent de gauche de la Kowa; bron van de rivier Tshimba, lin- 
kerloevloeiing der Kowa; 





— une droite de 1850 mèlres,| — eene rechte lijn van 1850 
orientée Nord 8° Est joignant la meler in de richting Noord &° 
borne 12 à la borne 13, située sur | Oost, welke grenssteen 12 ver- 
la rive droite de la rivière Lulua, |bindt met grenssteen 13, gelegen 
au point ‘de rencontre de la droite op den rechteroever van de rivier 
susdite avec une droite de 500 !Lulua, aan het raakpunt van voor- 
mètres, orientée Nord 70° Quest,  melde rechte lijn met eene rechte 
menée du point de rencontre de la |lijn van 500 metier in de richting 
rive droite de la Lulua et de la rive !Noord 70° West, gelrokken van af 


gauche de la Kowa; het raakpunt van den rechteroever 
‘der Lulua en den Jinkeroever der 

Kowa ; 
— de la borne 13, la normale au — van grenssteen 18, eene met 


thalweg de la Lulua, puis ce thal- den thalweg der Lulua normale 
weg vers l'aval jusqu'à son inter- lijn, vervolgens deze  thalweg 
section avec la normale à ce thal- siroomafwaarts tot aan zijn snij- 
weg partant de la borne 1; ensuile | punt met de op dezen thalweg nor- 
cette dernière normale jusqu’à la! malle lijn, uitgaande van grens- 
borne 1. steen 1; vervolgens deze laaiste 

{normale lijn tot aan grenssteen 1. 





La superficie des terrains de! De oppervlakte van den gronden 
cette concession est de 790 hec-|uit deze concessie bedraagt 790 
tares, heclaren. ; 


ART. 2. "ART. 2. 


La société concessionnaire a le De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des/schap heeft het recht, ‘ondcer 
tiers, indigènes ou non indigènes, voorbehoud der rechten van der- 
et conformément aux lois, décrels | den, inlanders of niet-inlanders en 
ei règlements sur la matière, d'ex- | overeenkomstig de wetten, decre- 
ploiter pendant quatre-vingl-dix- | ten en reglementen betreffende 
neuf ans les mines concédées. | deze zaak, gedurende negen en ne- 
gentig jJaar ‘de in concessie gege- 
ven mijnen te exploiteeren. 
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ART. 3. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, loulefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun (ra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui Îles bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 meétres à compter de la ligne 
fermée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 





de wateren bi] 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde geen enkel ontginnings- 
werk mogen uilvoeren in de bed- 
dng der bevaarbare en bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binren eene 
sirook van 10 meler breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den boogsten walerstand welken 
hun periodisch 
wassen bereiken. 


L'autorisalion déterminera les! De machtiging zal de voorwaar- 


conditions auxquelles les lravaux 
pourront être exéculés. 


&, 


ART. 
L'exploilation a lieu aux risques 
périls du concessionnaire. Il esl 
nolamment responsable du doin- 
nage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières el ruisseaux. 


El paiera aux riverains, confor- 
mément à l'arlicle 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Livre 
I, Titre Il) une redevance annu- 
elle proporlionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droils de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 


werken zullen mogen uil gevoerd 
| * . 


den bepalen onder dewelke de 


worden. 


# 


ART. #. 

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder, Hij is namelijk verant- 
woordeli]k voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
Hjden door de zelfs {oegelaten 
werken, die h1ij in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 


Hij zai aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkoms!t ar- 
likel 20 uil helidecree! van 30 Ju. 
ni 1913 (Burgerlijk Wetboëek, 
Boek IT, Titel IT} Ææene jaarlijk- 
sche som belalen in verhouding 
iiet de schade welke zij in hel 
uitoefenen hunnen oeverrechlen 


ondergaan. 


ART. 9 


IS 


Onze Minister van Koloniën 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté. | besluit. 


s x F : r 0 | 4 
Donné à Bruxelles, le 25 février| Gegeven te Brussel. den 251 Fe- 


1938. 'bruari 1938. 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E, RUBBENS 


Mines. Rectification de la sûü- Wijziging aan de oppervlakte der 
perficie de la mine de Masogo, aan de « Société des Mines 
octroyée à la Société des Mines, d’Etain du Ruanda-UÜrundi » bij 
d’Etain du Ruanda-Urundi, par | Koninklijk Besluit van 30 Ja- 
l’Arrêté Royal du 30 janvier, nuari 1936 verleende mijn van 
1936. | Masogo. 


: _ 





LEOPOLD IIT, Ro: pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents el à venir”, 
SALUT. 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden., Herz. 





Vu Notre arrêlé du 30 janvier: Gezien Ons besluit van 30 Ja- 
1936, autorisant la Société des | nuari 1936, waarbij de « Société 
Mines d’Etain du Ruende-Urundi | des Mines d’Etain ‘du Ruanda- 
a exploiter la concession dénonm- | Crundi » gemachtüigd wordt de 
mée mine de Masogo:; | concessie genaamd < Mines de 

| Masogo » te exploiteeren; 


Vu la demande introduite par la! Gezien de aanvraag ingediend 
Sociélé des Mines d'Elain du Ru-!door de « Société des Mines 
anda-Urundi: d'Etain du Ruanda-Urundi » ; 


Considérant que le nombre 11-}  Overwegende dat het getal dal 
diquant primitivement la superfi- | vooreerst de oppervlakte van deze 
cie de cette concession à été re- concessie weergaf later als valsch 
connu erroné dans la suite;  zijnde werd erkend; 

Sur la proposition de Natre Mi-. Op de voordracht van Onzen Mi1- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
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Nous avons arrêté et arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : | 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La superficie de la concession |! De oppervlakle van de concessie 
dénommée mine de Masogo, | genaanud « Mine de Masogo », 
octroyée. à la Société des Mines | welke werd loegekend aan de «S0- 
d’Etain du Ruanda-Urundi par No- |ciété des Mines d'Etain du Ruan- 
tre arrêté du 30 janvier 1936, est  da-Urundi » bij Ons besluit van 
de 3.700 hectares, et non ide 795 | 30 Januari 1936, beloopt 3.700 
hectares, comme l'indique l'arrêté 'heclaren en niet 795 lhectaren, 


précité. | zooals voormeld besluit het op- 
geeft. 
ART. 2. ART, 2. 
Notre Ministre des Colonies esi! Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l’exécution du présent belast met de uiivoering van dit - 
arrêté. | hesluit. 


Donné à Bruxelles, le 23 février! Gegeven te Brussel, den 25° Fe. 
1 ; 





1938. ‘bruari 1938. 
LEOPOLN. 
Par le Roi : | Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 
Terres. -— Location par la cheffe- Gronden. — Verhuring, door de 


rie de Kabare, à la Fomulac,| hoofdij Kabare, aan de Fomu- 
d’un terrain de 65 hectares, sis! lac, van eenen grond van 65 





à Kamanika. -- Convention du, hectaren, gelegen te Kamanika. 

31 juillet 1937. — Approbation. — Overeenkomst van 31 Juli 
1937. Goedkeuring. 

LEOPOLD TIT, Ror pes BELcEs, | LEOPOLD IT, KoniNc per BELGEN, 


I 
: 


A tous, présents et à venir, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu l’article 8 du décret du 28 : Gezien artikel 8 uit het decreet 
décembre 1888, sur les institu- van 28 December 1888, op de we- 
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lions el associalions scientifiques.'lenschappelijke godsdienstige en 
religieuses el  philanihropiques menschlievende instellingen en 
(B. O. 1889, p. 5);  genootschappen (A. B. 1889, biz. 





9) ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op voorslel van Onzen Minister 
nisire des Colonies, | van Koloniën, 
Nous avons arrêté el arrêlons :| Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont ia teneur De overeenkomst waarvan de in- 
sui| es approuvée : ‘houd volgt is goedgekeurd 


Entre la Fomulac, représentée par son Représentant Légal, Mon- 
sieur le Docteur Lucien Leblanc, résidant à Makero-Kakondo et les 
nalifs de la région de Bukoto {chefferie de Kabare), représentée con- 
formément à la coulume par le nolable Karibanta el le notable 
Kitalira, comparaissant en personne, el assistés par Monsieur 
Mendiaux Edouard, Procureur du Roi, à. 1. à Gostermansville, spé- 
cialement délégué par le Chef de la Province de Costermansville, 


Il est convenu ce qui suit : 


Les natfs disposant enlièrement et librement de leurs terres sui- 
vant la coutume indigène, cèdent à bail, pour une durée ide trente ans. 
à la Fomulac, qui accepte, le lerrain de 65 Ha sis à Kamanika et repré- 
senté au croquis annexé au procès-verbal d'enquête. 


La location est faite moyennant le paiement d’un lover annuel de 
10 francs par heclare, soit 650 frs par an. 


Le Ghef Ngweshe, grand chef investi de Kabare, appelé conformé- 
ment à l’article 2 de l'ordonnance du Gouverneur Général du 26 jan- 
vier 1935, à donner son avis sur la présente convention, estime que 
les indigènes peuvent sans inconvénient conclure le présent bail. 


Le bail prendra cours le 1% janvier 1938. 


Le présent acte est conclu sous réserve de l'approbation par le Chef 
de la Province de Costermansville el du Conseil de l'Administration 
de Ja Fomulac à Louvain. 


Ainsi fait, à Makero-Kakondo, le 34 juillet 1937. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belasi mel de uitvoering van het 
arrêté. tegenwoordig besluil. 





| a | 
Donné à Bruxelles, le 25 février, Gegeven le Brussel, den 25 Fe- 


1938. |  bruari 1938. 
| LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kcloniën, 


E. RUBBENS. 


Erratum. | Erratum. 


PRES ; es 


B. O0. 1937, Il° partie, p. 315. A. B. 1937, Ilde deel, bz. 315. 
Art. 2., Al. 2, 4° ligne, Hire: étain Art. 2. AL 2. 4idie lijn, leze men : 


au lieu de or. | Lin in plaais van goud. 


re— 
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grond van 10 hectaren, te Mut- 
shatsha gelegen . 


——— 


Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot verleening 
in erfpacht aan den heer An- 
dersson, Gylden, E., van eenen 
grond voor landbouwgebruik, 
van 320 hectaren, gelegen te 
Bosenge (District Tshuapa) 


———— 


Verslag van den 
Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de concessie, door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga, aan de « Compagnie Coton- 
nière Congolaife », van ‘drie 
gronden, gelegn te Kamana, 
Gandajika en Sentery, hebben- 
de eene totale oppervlakte van 
11 hectaren 


— 


Verslag van den 
Kolonialen  Raad, aangaande 
het ontwerp van decreet waar- 
bij de « Société Internationale 
Forestière et Minière du Con- 
go » gerechtigd wordt het dia- 
mant op te zoeken ïin hare 
concessie van Neder-Congo, ge- 
naamd Blok 2 


mu 


Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet betreffende 
twee mijnconcessies welke door 
het Gouvernement van KRuanda 
aan de heeren de Borchgrave 
d’Aïltena en Melkenbeek ver 
Ilend werden . : . . . . . 


—  Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van eene mijnconcessie 
welke door het Gouvernement 
van Ruanda-Urundi aan den 
heer R. Hallet verleend werd 


Bladz. 


375 


379 


383 


346 


348 


357. 


Dates. 


1 avril 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial au sujet du projet de 
décret relatif à une concession 
minière octroyée par le Comité 
Spécial du Katanga à M. Paté. 


1 avril 1938. —— Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant une convention con- 
clue entre le Comité Spécial du 
Katanga et la Société Colonmiale 
Minière « Colomines » 


1 avril 1938. —— Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
concernant les modficatiions à 
la Convention du 830 mai 1927 
avec la Compagnie Sucrière Con- 
golaise . 


13 avril 1938. -— A. R. — Mines. — 


La Société Minière de la Bil 
est autorisée à exploiter les con- 
cessions dénommées : 

Dungbo - Mamboga - Mobangi - 
Baza - Boba - Mamba - Nam- 
bia - Bogodi - Marukwa - Na- 
karambia. 

Bogoli Aval - Imala - Tobo 


13 avril 1938. -— A. KR. —- Mines. — 


La Société Minière du Maniema 
est autorisée à exploiter la con- 
cession dénommée Gisements 
de Katshoka-Extension 


18 avril 1938. — LD). — Mines, — La 


Société Internationale Forestière 
et Minière du Congo est auto- 
risée à rechercher le diamant 
dans sa concession du Bas-Congo 
dénommée « Bloc 2 » 


18 avril 1938. —— D. — Mines. — Con- 


ventions conclues entre le Ru- 
anda-Urundi et M. de Borch- 
grave d’Altena et M. Melken- 
beek D AT er CE 7 CE 


18 avril 1938. —— D. —— Mines. — Con- 


vention conclue entre le Ruan- 
da-Urundi et M. KR. Hallet 
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Pages. Dagteekeningen. 


Ltd 


| 1 April 1938. 


362. 


1 April 1938. 


13 April 1938. — K. B. — Mijnen. — 


308 
i 
| 
| 


| 
| 
1 April 1938. 
| 
| 
| 


_——— 


— 


Verslag van den 
Kolonialen Raad aangaande het 
ontwerp van decreet betreffende 
eene mijnconcessie welke door 
het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan den heer Paté ver- 
leend werd 


Verslag van den 
Kolomialen KRaad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring Van eene overeenkomst 
welke tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de 
« Société Coloniale Minière (Co- 
lomines) » gesloten werd 


Verslag van den 
Kolonialen Raad over het ont- 
werp van decreet aangaande de 
wijzigingen aan de overeenkomst 
van 30 Mei 1927 met de « Com- 
pagnie Sucrière Congolaise » 


De « Société Minière de la 
Bil » is gerechtigd de concessies 
genaamd : 

Dungbo - Mamboga - Mobangi - 
Baza - Boba - Mamba - Nam- 
bia - Bogodi - Marukwa - Na- 
karambia.. 

Bogodi stroomafwaarts - Imala - 
Tobo, te exploiteeren 


13 April 1938. — K. B. — Mijnen. — 


De « Société Minière du Manie- 
ma » wordt gerechtigd de con- 
cessie te exploiteeren genaamd 
Lagen der Katshoka-Uitbreiding 


18 April 1938. — D. — Mijnen. — 


346 


18 April 1938. — D. — Mijnen. 


348 
L 


!18 Ap 


] 
357 | 


De « Société Forestière et Mi- 
nière du Congo» wordt er toe 
gemachtigd het diamant op te 
zoeken in hare concessie van 
Neder-Congo genaamd «Blok 2» 


Overeenkomsten gesloten tus- 
schen KRuanda-Urundi en den 
Heer de Borchgrave d’Altena 
en den Heer Melkenbeek 


ril 1938. — D. — Mijnen. — 
Overeenkomst gesloten tusschen 
Ruanda-Urundi en den Heer KR. 


Hallet 


Bladz 


362 


364 


390 


308 


334 


346 


348 


357 


607 


Dates Pages. Dagteekeningen. Bladz 
13 avril 1938. — D. — Mines. — Con- 18 April 1988. — D. — Mijnen. —- 
vention conclue entre le Comité Overeenkomst gesloten tusschen 
Spécial du Katanga et M. O. het Bijzonder Comiteit van Ka- 
Paté. — Approbation . 862 tanga en den heer O Paté. — 
Goedkeuring 362 
18 avril 1938. — D. — Mines. — Con- |18 April 1938. — D. — Mijnen. — 
vention conclue entre le Comité | Overeenkomst gesloten tusschen 
Spécial du Katanga et la So- | het Bijzonder Comiteit van Ka- 
ciété Coloniale Minière. — Exo- | tanga en de « Société Coloniale 
nération d’une redevance. — | Minière ». — Vrijstelling van 
Approbation . ) eenen cijns. — Goedkeuring 365 
18 avril 1938, — D. — Terres. — 18 April 1938. — D. — Gronden. — 
Compagnie Sucrière Congolaise. « Compagnie Sucrière Congo- 
— Modifications à la convention laise ». — VWijzigingen aan de 
du 30 mars 1927. — Convention | overeenkomst van 30 Maart 
du 7 décembre 1987. — Appro- 1927. — Overeenkomst van 7 
bation . ; ho rr 392 | December 1937. — Goedkeuring 392 
| 
18 avril 1938. — A. R. — Mines. — !18 April 1938. — K. B. — Mijnen. — 
La Compagnie Minière du Congo De «Compagnie Minière du 
Belge (Mincobel) est autorisée Congo Belge (Mincobel) » wordt 
à exploiter les concessions dé- | gerechtigd de concessies te ex- 
nommées : ploiteeren genaamd : 
Polygone « Colomines n° 69 ». | Veelhoek « Colomines n' 69 ». 
Polygone « Colomines n° 70 ». 338: Veelhoek « Colomines n' 70 ». 338 
LS ; 
Erratum : Bulletin Officiel, 22 partie,  Erratum : Ambtelijk Blad,. 2de deel, | 
n° 4 (15 avril 1938) 393 | n" 4 (15 April 1938). 393 
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Mines. — La Société Minière de la 
Bili est autorisée à exploiter les 
concessions dénommées : Dung- 
bo, Mamboga, Mobangi, Baza, 
Bobo, Mamba, Nambia, Bogodi, 
Marukwa, Nakarambia, Bogodi 
Aval, Imala, Tobo. 


LEOPOLD ITT, Ror nes BELGES,. 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 22 décem- 
bre 1927, accordant une conces- 
sion de mines à MM. le Général 
Baron Jacques de Dixmude, Ma- 
bieu et De Keyser, et le décret du 
1 mai 1928, approuvant cette 
convention ; 


Vu l'arrêté royal du 31 janvier 
1934, accordant la personnalité 


on. : : “Phi à Lo | 
civile à la Société Minière du Con: 


go Septentrional (Sominor) et 
approuvant la cession des droits 
miniers faite à ‘son profit par Île 
groupe SUSvisé ; 


Vu Noire arrêté du 15 avril 
1937, accordant Ia personnalité 
civile à la Société Minière de la 
Bili, filrale de la Société Sominor, 
et approuvant la cession des droits 
miniers faite à son profit par Îla 
Société SominoT; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933 «et 23 janvier 1936, 
autorisant le Gouvernement de ja 
Colonie à proroger ces droits imi- 
niers; | 


Vu les demandes de la Société 


burgerlijke 


Mijnen. — De « Société Minière de 
la Bili » is gerechtigd de con- 
cessies te exploiteeren genaamd: 
Dungbo, Mamboga, Mobangi, 
Baza, Boba, Mamba, Nambia, 
Bogodi, Marukwa, Nakarambia, 
Bogodi Stroomafwaarts, Imala, 
Tobo. - 


LEOPOLD IT, Koninc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toeckomenden, Her. 


Gezien de overeenkomst van 22 
December 1927 houdende toeken- 
ning eener mijnconcessie aan de 
heeren Generaal Baron Jacques de 
Dixmude, Mahieu en De Keyser, 
en bet decreet van 1 Mei 1928, tot 
goedkeuring dezer overeenkomst:; 


Gezien het koninklijk besluit van 
31 danuari 1934, waarbij de 
rechtspersoonlijkheid 
verleend wordt aan de « Société 
Minière du Congo Septentrronal » 
(Sominor) en houdende goedkeu- 
ring van den afstand der mijnrech- 
ten ten haren voordeele gedaan 
door de hierboven beoogde groep; 


Gezien Ons besluit van 15 April 
1937, waarbij de burgerlijke 
rechispersoonlijkherïd verleend 
wordt aan de « Sociélé Minière 
de la Bili », filiale der « Société 
Sominor » en houdende goedkeu- 
ring van (den afsand van mijnrech- 
en ten haren voordeele geidaan 
door de « Société Sominor »; 


Gezien de decrelen van 2! Fe- 
Dbruari 1930, 7 December 1931, 
19 December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt de- 
ze mijnrechten te verlengen; 


Gezien de aanvragen der « So- 
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Minière du Congo Septentrional. 
ainsi que les rapports de prospec- 
tion et les cartes y Has | 


Consent que des gisements 
d’ or, d'argent et ide diamant ont 
été découverts par la Société Mi- 
nière du Congo Septentrionai dans 
les terrains qu'elle est aulorisée: 
à DOSPOORE | 


“Sur Ja on de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 





Nous avons arrêté et arrêtons :: 


 . ARTICLE PREMIER. 


La Société Minière de la Bili est! 
autorisée à exploiter les gisements 
d'or, d'argent et de diamant situés 
dans les terrains compris dans les 
concessions décrites ci-après. (Les 
mesures d’angles ayant servi aux 
délimitations sont rapportées au 
Nord vrai). | 


1, — CONCESSION DENOMMEE 


DUNGBO. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


= is | — 
— la borne A, située à la source 
de la rivière Dungbo; 


— de la borne À, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent des eaux de la 
Dungbo, lors de leurs crues pério- 
diques normales, vers laval et sur 
la rive gauche jusqu’à la borne B, 
située à l'extrémité d'une droite 
de 300m., d'azimut égal à 7° par- | 
tant du confluent de la Dungbo et 


+ + pape 





ciété Minière du Congo Septen- 
trional », alsmede de prospectie- 
verslagen en de erbij behoorende 
Labren 


Overwegende dat goud-, . 
en diamantlagen ontdekt werden 
door de « Société Minière du Con- 
go Septentrional » binnen de 
:gronden welke zij gemachtigd is 
te PRCDEGLESRe®, 


Op de voordracht van Ouen Mi. 
Re van Koloniën, 


Wij bhebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière de la Bili » 
wordt er toe gemachtigd de goud- 
zilver- en diamantlagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in de 
gronden begrepen binnen de hier- 
na beschreven concessies, (De 
hoekmetingen welke gediend heb- 


ben voor de afbakeningen, zijn tol 


het werkelijk Noorden terugge- 
brachi). | 
1. — CONCESSIE GENAAMD 
| DÜUNGBO, 


Deze concessie is begrepen pin* 
nen de volgende grenzen : 


— grenssteen À gelegen aan de 
bron der rivier Dungbo; 


— van grenssteen À de hoogste 
stand welken de wateren der 
Dungbo bij hun normaal perio- 
disch wassen bereiken, stroom- 
afwaarts en op den dinkeroever, 
tot aan grenssteen B gelegen op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
800 m. met eenen azimuth gelijk 
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de son premier affluent de gauche 
rencontré à parlir de sa source; 


— une droite ide 260 m., d'azhnut 
égal à 1783°, joignant la borne B 
à la borne CO; 
—- de la borne GC, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Dungbo, dans leurs crues périodi- 
ques normales, vers l'aval et sur la 
rive gauche, Jusqu'à la borne D, 
située à l'extrémité d'une droite 
de 70 mètres, d'azimut égal à 50°, 
parlant de la borne E, qui se trou- 
ve dans l'axe de la Dungbo, à 
1.500 mètres en amont du con- 
fluent de da Samibilt ebide la Dung- 
bo ; 


— une 
égal à 
à la borne F; 


| 
— une droite de 70 im., d'azinul 
égal à 210°, joignant la borne D 
à la borne KE; 

droile de 70 mm., d'azimut 

240°, joignant la borne E 
— de la borne F, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'amont et sur Ia rive droite, les 
eaux de la Dungbo et ensuile Îles 
eaux de Taffluent situé sur da ri- 
ve droite de la Dungbo, jusqu à 
la borne G, située à l'extrémité 
d’une droite de 660 métres. d'azi- 
mut égal à 196°30, partant du 
confluent de l’affluent de droile de 
la Dungbo précité el de laffluent 


gauche de celui-e1: 


— une droite de 85 mêtres, d'azi- 
mut égal à 2830, joignant ka borne 


G à la borne H; | 


“menvloeling der Dungbo en 


ie verltrekkende van de sa- 
van 
hare eerste linkerloevloeiing ont- 
moet van hare bron af; | 
—eene rechle lijn van 260 im. net 
eenen azinulth gelijk aan 178, 
welken grenssteen B verbindt met 
grenssteen C; 


aa 


— van grenssiteen C, de hoogste 
stand welken de waleren der. 
Dungbo bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, strooimafwaarts 
en op den linkeroever [of aan 
grenssieen D gelegen op het uil- 
elnde eener rechte lijn van 70 
meler, met eenen azimuth gelijk 
aan 30°, vertrekkende van grens- 
steen E, welke zich bevindt in de 
as der Dungbo. 6op 1.500 neler 
stroomopwaarls de samenvloeiing 
der Sambili en der Dungbo; 

4U) 


— eene rechle lijn van Li). 
met eenen azimuth gelijk aan 
2100, welke grenssteen D ver- 
bindf mel grenssiteen E; 

— eene rechte lijn van 70 m. 
met eenen azimuith gelijk aan 


2100, welke grenssteen E verbindi 
met grenssieen F'; 


- 


van grenssieen FF de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wate- 
ren der Dungbo bereiken. en daar- 
na de wateren der toevloeiing ge- 
legen op den rechteroever der 
Dungbo, tot aan grenssteen G. ge- 
legen op het uiteinde eener rech- 
Le lijn van 660 meter, met eenen 
&zimuth gelijk aan 196°30, ver- 
irekkende van de samenvloeiing 
der rechtertoevloeïing van de 
Dungbo voormeld, en der linker- 
[oevloeling dezer; 


eene rechie dijn van 85 me- 
ter, met eenen azimulh gelijk aan 
283, welke grenssteen (à  ver- 
bindt met grenssteen I; 


ss 
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— de da borne H, le niveau le plus 
leurs stand welken bij hun normaal pe- 


élevé qu atteignent, dans 
crues périodiques normales, vers 
J'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de l'affluent ide droile de la 
Dungbo précité jusqu’à la borne 
I, située à l'extrémité d’une droite 
de 110, mètres, d’azimut eghl à 
2459, partant de la borne J, qui se 
trouve à une distance de 90 me- 
tres sous un azimut de 16° du con- 
fluent de l’affluent de «droite de la 
Duugbo el de l’affluent de gauche 
‘de celui-ci; 


— une droite de 110 mètres, d'a- 
zimut égal à 65°, joignant la bor- 
ne I à la borne J; 


— van grenssteen HI de hoogsle 


riodisch wassen, sitroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
der  rechlerloevloeing van de 
Dungbo voormeld bereïken, lot aan 
grenssteen [ gelegen op het uit- 
einde eener rechte lijn van 110 
melter met eenen azimulh gelijk 
aan 245° vertrekkende van grens- 
steen J weilke zich bevindit op een 
afstand van 90 meter, onder ecenen 
azinuth van 16°, van de samen- 
vloeiing der rechlertoevloeling van 
de Dungbo en van de linkerloe- 
vloeting dezer; | 


— eene rechte dijn van 110 im. 
mel eenen azimuth gelijk aan 65°, 


welke grenssteen Ï verbindi mel 


| grenssteen Jd; 


— de la borne J, le niveau le plus 
élevé qu'alleignent, dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'aval el sur da rive gauche, les 
eaux de l'affluent de droite de Ia 
Dungbo et ensuite vers l’amont el 
sur la rive drotte, les eaux de Ja 
Dungbo, jusqu’à la borne A. 


La superficie des terrains de celte 


te concession est de 91 hectares 
50 ares, 
2.— CONCESSION DENOMMEE 


. <MAMBOGA». 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


— ‘la borne À, située à da source 
de la rivière Namboga;: 


— die la borne À, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de Ha 
Mamboga lors de leurs crues pé- 
riodiques normales, vers l'aval el 
sur la rive gauche, Jusqu'à la bor- 
ne B, 
droie de 60 mètres, d’azimut égal 


van grenssteen J de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarls 
en op «ken linkeroever, de waleren 
der rechlerloevloeling van de 
Dungbo, en daarna siroomop- 
waarts en op den rechleroever, de 
wateren der Dungho bereiken, Lol 
aan grenssteen À. 


—— 


De oppervlakle der gronden de- 
zer concessie bedraagt 91 hecta- 
ren 90 aren. 


2, — GONCESSIE GENAAMD 
« MAMBOGA ». 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


grenssteen À gelegen op de 


bron der rivier Mamboga ; 


me 


— van grenssteen À de hoogste 
stand welken de wateren der 


| Mamboga, bij hun normaal perio- 


disch wassen bereiken. stroom- 


lafwvaarts en op den linkeroever, 
située à l'extrémité d' une: 


tot aan grenssteen B gelegen op 
he{ uiteinde eener rechte lijn van 
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à 43°, partant de la borne G, placée 
dans l’axe de la rivière Mamboga, 
à 900 mètres en amont du conflu- 
ent de da Mamboga et de son 
premier affluent de gauche ren- 


contré à partir de la source de la 


Mamboga,.sous un azimut de 282° 


30° de ce confluent; 


— une droite de 60 m., d'azimut 


égal à 2283°, joignant la borne B 
à la borne 0; 


— une droite de 60 H., d'azimul 
égal à 223°, joignant la borne CO à 
la borne D; 


— de la borne D, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les caux de la 
Mamboga dans leurs crues pério- 


“iques normales, vers lamont et! 


sur la rive droite, jusqu'à la bor- 
he KE, située à d'extrémité d’une 
droite de 80 mètres, 


60 meter, met eenen azimuth ge- 
lijk ‘aan 430 vertrekkende van 
grenssteen C geplaatst in de as 
der rivier Mamboga, op 900 meter 


stroomopwaarts de samenvloeiing 


der Mamboga en van hare cerste 


linkertoevloeiing  ontmoet vanaf 
de bron der ‘Mamboga, onder 
eenen azimuth van 282930 van 


deze samenvloeïing! 


re ts 


eene rechie lijn van 60. nie- 


ter met eenen azinuth gelijk aan 


223°, weike grenssteen B 
bindt met grenssteen O; 


ver- 


eene rechte lijn van 60 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 223° 


|welke grenssteen û verbindt met 
grenssteen D; 


— van grenssiteen D de hoogste 
stand welken de wateren der 
Mamboga, bij hun normaal perio- 
disch wassen bereiken, stroomop- 


| w ‘aarts en op den rechteroev er, Lot 
dun grenssteen E. gelegen op hél 


; d'azimut|uileinde eener rechte lijn van 80 
égal à 228° partant du confluent de | imeter, 


met eenen azimuth gelijk 


la Mamboga et de son premier!aan 2280 vertrekkende van de sa- 
D 


affluent de droite rencontré à par- 
tir de la source de la Mamboga: 


— une droite de 140 mètres, d'azi- 
mut égal à 356”, joignant la bor- 
ne E à la borne F; 


—= ‘de Te borne K, le niveau le plus 
élevé. qu atteignent les eaux de Ïla 
Mamboga dans leurs crues pério- 
diques normales vers lamont el 
sur la rive droite, jusqu à la bor- 
ne A. 


La superficie des terrains de cel 
ue concessie bedraagt #4 hecia- 


te concession est de #4 heclares. 


| 


| 


menvloeing der Mamboga en van 
hare eersite  rechtertoevloeiing 
ontmoet vanaf de bron der Mam- 
boga ; 


— eene rechte lijn van 140 me- 
ler, met eenen azimuth gelijk aan 
3060, welke grenssteen E verbindt 
met grenssteen F'; | 


— van grenssteen F de hoogste 
stand welken de ‘walteren. der 
Mamboga, bij Hhun normaal pe- 
riodisch wassen bereiken, stroom- 
opwaarts en op den rechterocver 


lot aan grenssteen A. 


De opperviakte der gronden de- 


ren. 


Fr  L'e* 
x BRL 
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De 
MOBANGI. 


Cette concession est comprise 


entre les limites ci-après: 


— la borne A, située à la source de 
la rivière Mobangi; 


— de la borne A, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'aval et sur la rive gauche les 
eaux de la Mobangi, ensuite. vers 
l’amont et sur la rive droite, celles 
du 1% affluent de gauche de {la 
Mobangi rencontré à partir de la 
source, jusqu'à la borne B, située 
à la source du 1* affluent de gau- 
che de la Mobangi précité; 


__ de la borne B, le niveau le plus: 


élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 


les 
Ha 


l'aval et sur la rive gauche, 
eaux de l’affluent de gauche «le 


CONCESSION DENOMMEE 


Î 
stand 


__ GONCESSIE GENAAMD 
 MOBANGL 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen — 
—  grenssieen À gelegen aan. de 
bron der rivier Mobangi; É 


— van grenssteen À de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateréri 
der Mobangi, daarna stroomop- 
waarts en op den rechtervever, de- 
ze der 1ste linkertoevloeling van 
de Mobangi, ontmoet vanaf hare 
bron bereiken, tot aan grenssteen 
B gelegen aan de bron der eerste 
linkertoevloeiing van de HIGDenEE 
voormeld ; 


van grenssteen B de hoogste 
welken bij dun nor 
maal periodisch wassen, stroomaf- 
waarts en op den linkeroever, de 
wateren der linkertoevloeiing van 


. 1 er . “. ; 
Mobangi précité et les eaux de la de Mobangi voormeld, en de wa- 


Mobangi, jusqu à la borne G, situëe 


teren der Mobangi bereiken, tot 


à l'extrémité d’une droite de 160 aan grenssteen C. gelegen op het 


mètres, d'azimut égal à 


8°, partant |uiteinde eener rechte lijn van 160. 


de la borne D, placée au somunet |meler, met eenen azimuth geli]k 
de l’angle aval du confluent de la | aan go. vertrekkende van grens- 


Mobangi et de la Zambili; 


— une droite de 160 mètres. d'azi- 


ut égal à 188”, JARIENS la borne 


CG à la borne D; 


_ une Aroile de 220 anèltres, d'azi- 
ut égal à 260", joignant la borne 
D à la borne E; 


— de la borne. E, je niveau le plus | — 


ne qu atteignent Le eaux de la. + 


steen D geplaatst aan het toppunt 
van den hoek, stroonafwaarts de 


shmenvloeting der HopAneLe en ne 


Zambili; 


— gene rechte lijn van 160 me- 


ter, met eenen azimuth gelijk aan 
1880, welke grenssteen °C verbindt 


met grenssteen D; 


_— cene rechte lijn van 220 à me- . 
Ler, met eenen azimuth gelijk aa 
2600. welke grenssteen D verbindt 
met grensslteen E ; 


a E. de: hoogste: 
welken ide vwateren der 
bereiken,  siroomop- 


vail 
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diques normales, vers l'amont et 
sur la rive droile, jusqu’à la bor- 
ne A. | 


La superficie des terrains de cetl- 
le concession est de #3 heclares 
90 ares. 


4. — CONCESSION DENOMMEE 
BAZA. | 

Celte concession est comprise 
entre Îles limites ci-après : 


— Ja borne À, située dans l'axe de 
la rivière Baza, à 70 mètres en 
amont du confluent de celle riviè- 
re et de la Bogodi; 


—- une idroite de 65 métres, d'azi- 
mut égal à 257030’, joignant la 
borne À à la borne B: 


— de la borne B, le niveau le plus 
élevé qu'alteignent les eaux de la 
Baza dans leurs crues périodiques 
normales, vers l’amont et sur Ja 
rive gauche, jusqu’à la borne CG. 
située à la source de la Baza: 


— de la borne G, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Baza dans leurs crues périodiques 
normales, vers l'aval el sur la ri- 
ve droite, jusqu à la borne D, si- 
tuée à l'extrémité d’une droile de 
70 mètres, ‘dazimul égal à 82°. 
partant de la borne A. 


— une droite de 70 mètres. d'azi- 
ut égal à 2629, joignant la borne 
D à la borne À, 


La superficie des terrains de cet- 


waaris en op den rechlertoever. 
lot aan grenssteen A. 


De oppervlakte der gronden «e- 
zer concessie bedraagt #3 beclaren 
90 aren. 


4. —— CONCESSIE GENAAMD 
BAZA. 


Deze concessie is begropen bin- 
nen «de hierna volgende grenzen 


grenssieen À gelegen in de 
as der rivier Baza, op 70 meler 
slrooumopwaarts de samenvioenng 
dezer rivier en der Bogodi: 


— eene rechle ljn van 65 nre- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
257°307 welke grenssteen À ver- 
bindt met grenssteen B; 


van grenssieen B de hoogsle 


stand \welken de wateren der Baza 
bij hun normaai periodisch was- 


sen bereiken, stroomopwaarts en 
op den linkeroever, tot aan grens- 
steen GC. gelegen aan de bron der 
Baza ; 


van grenssteen CG de hoogste 
stanit welken de wateren der Ba- 
za bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op den rechteroever, Lot aan 
erenssteen D, gelegen op het uit- 
cinde eener rechte lijn van 70 me- 
ter, met eenen azimutbh gelijk aan 
82° vertrekkende van grenssteen 
À; 

— eene rechte lijn van 70 meter. 
met eenen azimulh gelijk aan 
2620, welke grenssteen D verbindi 
met grenssieen A. 


De oppervlakie der gronden de- 


te concession est de 20 hectares 90 |zer concessie bedraagt 20 hecta- 


ares. 


ren 90 aren. 
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9. — CONCESSION DENOMMEL 


BOBA, 


Celle concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


— la borne À, située dans l'axe du | — 


ruisseau Boba à 30 méêètres en 
amont du confluent de la Boba et 
de la Bogodi; 


-_ une droite de 105 mètres, d'azi- 
mul égal à 64°, joignant la bor- 
ne À à la borne B;: 


— de la borne B, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Boba, dans leurs crues périodiques 
normales, vers J’amont et sur Îa 
rive gauche, jusqu'à la borne U, 
située à la source de la Boba; 


-— ide la borne CG, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 


Boba dans leurs crues périodiques 
nonmales, vers l’aval et sur la ri-! 


ve droite, jusqu'à la borne D, si- 
tuée à l'extrémité d’une droite de 
55 mètres, d'azimul égal à 287, 
partant de la borne À; 





9, — UONCESSIE GENAAMD 
BOBA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
uen de hierna volgende grenzen : 


grenssieen À gelegen in de 
as der beek Boba, op 30 meler 
siroomopwaarls de samenvloeiing 
der Boba en der Bogoïdi; 


— eene rechle lijn van 105 me- 
ler, met eenen azimuth gelijk aan 
64°, welke grenssteen A verbindt 
mel grenssteen B; 


van grenssteen B de hoogste 
stand welken de wateren der Bo- 
ba, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en op den linkeroever, tot aan 
grenssteen G gelegen aan de bron 
der Boba ; 


— van grenssieen Ü de hoogste 
stand welken de waleren der 
Boba, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op ien rechteroever, Lot aan 
grenssiteen D gelegen op het uil- 
einde eener reclhte lijn van 55 nre- 
ler, mel eenen azimuth gelijk aan 
287° verlrekkende van grenssteen 
À ; | 


— une droite de 55 mètres, d'azi-|— eene rechte lijn van 53 meter 


mul égal à 107°, joignant da borne” 


D à la borne A. 


La superficie des terrains de cel- 
Le concession est de 11 hectares. 


6.— CONCESSION DENOMMEE 
MAM BA. | 

Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après : 


mel eenen azimuth gelijk aan 107° 
welke grenssteen D verbindt met 
grenssteen À. | 


De’ oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 11 hecia- 
ren. | 


6. —— CONCESSIE GENAAMD 
MAMBA 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de hierna volgende grenzen: 


— la borne À, située dans l'axe te — grenssteen A gelegen in de 
la rivière Mamba, à 50 m., en a- as der rivier Mamba op 50 m. 
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mont du confluent de la Re et 
Le da Bogodi; +4 


_ ‘une droite de 50 mètres, d’azi- 
mu égal à 118°, joignant la bor- 
ne À à da borne B: 


= de la borne B, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Mamba dans leurs crues périodi- 
ques normales, vers l’amont et sur 
la rive droite, jusqu’à la borne CO, 
située à la source de la Mamba 


— de la borne G, le niveau le plus 
élevé qu'afteignent Îles eaux de la 
Mamba dans leurs crues périodi- 
ques normales, vers l'aval ei sur la 
rive gauche, Jusqu'à la borne D, 
située à l'extrémité d'une droite de 
90mètres, d’azimut égal à 253°30", 
partant de la borne A; 


—— une droite de 90 mètres, 
mut égal à 73°307, joignant la 
borne D à la borne "A. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 19 hectares 
50 ares. 


Le  GONGESSION DENOMME (D) 
NAMBIA. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


_—- la borne A, située dans l'axe du 
ruisseau. Nambia, à 50 mètres en 
amont du confluent de ce ruisseau 
et de la Bogotdi; 


= une droite de 130 mètres, d az]. 
mut égal à 90°, joignant la borne 
À à da pere B; LT", 


— : de lé borne B, le niveau le plus | — 


‘aan 25830380, 
grenssteen À; 


d'azi-. 


o 


stroomopwaarts dé samenvloeiing 


der Mamba en der Bogodi; 


eene rechte lijn van 50 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 
1189 weilke grenssteen A met 
grenssteen B verbindi; 


a 


— van grenssteen B de hoogsie 
stand welken de wateren der Mam- 
ba, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechteroever {of aan 
grenssteen GC gelegen op de bron 
der Mamba ; 


— van grenssteen OC, de hoogste 
stand welken de wateren der 
Mamba, bij hun normaal perio- 
disch wassen bereiken, stroomaf- 
waarts en op den linkeroever tot 
aan grenssteen D gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 90 
meter met eenen azimuth gelijk 
vertrekkende van 


eene rechte Jij]n van 90 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 
73°30’, welke grenssteen D ver- 
bindt met grenssteen A. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie ecrans 19 hec- 
taren, 50 aren. 


7. — CONCESSIÉE GENAAMD 
NAMBIA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de hierna volgende grenzen: 


grenssiteen À gelegen in de 
as der beek Nambia_ op 50 meter 
stroomopwaarts de samenvloeiing 
dezer beek en der Bogodi; 


eene rechte lijn van 130 me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
900. welke grenssteen À ne 
met grenssteen B; | 


van grenssteen B de “hoogste 
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élevé. qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
d’amont et sur la nve gauche, les 
eaux de la Nambia. et ensuite cel- 


les du 1*% affluent de gauche de la 


Nambia rencontré à partir de son 


confluent avec la Bogodi, jusqu'à 


la borne GC, située à la source de 
l’affluent de gauche précité; 


— de la borne C, le niveau le plus 


élevé qu ‘atteignent, dans jeurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive droite, les eaux 
de l’affluent de gauche de la Nam. 
bia défini ci-dessus, et ensuite Les 


eaux de la Nambia vers l’amont et: 


sur la rive gauche de cette der- 


la source de la Nambia; 


— de la borne D, le niveau le plus 





stand weïken 


bij :hun. nor- 
maal periodisch wassen,.$stroom- 
opwaarts en op den linkeroever. 
de wateren der Nambia, en daar- 


na deze van de eerste linkerioe- 


vloeiing ontmoet van af hare sa- 
menvloeiing met de Bogodi berei- 
ken, tot aan grenssteen C gelegen 


[aan de bron van voormeide linker- 


toevloeling; 


—— 


van grenssteen C de hoogste 


| stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, 


stroomafwaarls 
en op den rechteroever, de wate- 
ren van de hierboven beschreven 
linkertoevloeiing der Nambia en 
daarna de wateren der Nambia. 


| stroomopwaartis en op den linker- 
nière jusqu'à la borne D, siluée à 


oever dezer faatste bereiïken, tol 


|aan grenssteen D gelegen aan de 
|bron der Nambia; | 


— van grenssteen D, de hoogste 


élevé qu'atteignent les eaux de la stand welken de wateren der Nam- 
Nambia dans leurs crues périodi- bia bij hun normaal periodisclh 


ques normales, vers l'aval et sur wassen bereiken, 


la rive idroite, jusqu'à la borne E 


partant de la borne À; 


— une droite de 70*mètres, d’azi- 
mut égal à 1289, joignant la bor- 
ne E à la borne A; 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 81 hectares 
80 ares. 


8. — CONCESSION DENOMMEE 


BOGODIL. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— la borne L située à d extrémité 
d’ une droite de 80. mètres, d'azi- 
mut égal à 388030, partant du 


stroomafwaaris 


en op den rechteroever tot aan 
située à l'extrémité d’une droite de grenssteen E gelegen op lhet einde 
70 mètres, d’azimut égal à 308°, | eener rechte dijn van 70 meter. 


e— 


met eenen azimuth gelijk aan 308° 
vertrekkende van grenssteen À. 


— eene rechte lijn van. 70. me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
1280, welke grenssieen E verbindt 
met grenssteen À;; 


De oppervlakte der de- 
zer concessie DEMrAAGl 31 ose 
ren, 80 aren. 


8. — GONCESSIE GENAAMD. 


BO GED 


Deze concessie is on bin- 
nen de hierna volgende grenzen. 


— 


grenssieen Î gelegen : op jé 
uiteinde eener rechte lijn van 80 
meter, met eenen azimuth gelijk 
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confluent de la Bogodi e{ de son aan 338°30° 


affluent, la Marukwa: 


— de la borne 1, le niveau le plus 
élevé qu'atleignent les eaux de la 
Bogodi dans leurs crues périodi- 
ques normales, vers l’amonl el sur 
la rive droite, jusqu à la borne If, 

située à l'extrémité d’une droite de 
130 mèêlres, d'azimut égal à 305" 
20’, partant de la borne HT, située 

à l'extrémité d'une droile de 4100 
mètres, d'azimut égal à 73°30, 

parlant du confluent ide la Logodi 
el de la Nakarambia; 


— une droite de 130 imeètres, d'azi- 
mul égal à 125°20’, joignant la 
borne IT à la borne III: 


— de la borne IIT, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Bogodi dans leurs crues périodi- 
ques normales, vers l'amont el sur 
la rive droite, jusqu'à da borne IV, 
située à d'extrémité d'une droite 
de 70 mètres, d’azimul égal à 
3089, parlant ide la borne V, qui se 
trouve à l'intersection de l'axe du 
ruisseau Nambia et d’une droite de 
00 mères, d'azimut égal à 5°, par_ 
tant du confluent de la Bogodi el 
de la Nambia; 


—- une droite de 70 mètres, d’azi- 
mut égal à 1289, joignant! la bor- 
ne [IV à la borne V: 


— une droite de 130 mètres, d'azi- 
mut. égal à JU, joignant da borne 
V à la borne VI: 


— de la borne VI, le niveau le plus! — 


vertrekkenkke van de 
samenvioeling der Bogodi en van 


'hare toevloeiing de Marukwa ; 


aan 305020" 


van grenssieen Ï de hoogsle 
stand welken de wateren der Bu- 
godi, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken, sitroomopwaarls 
en op den rechteroever tot aan 
grensslteen Il, gelegen aan het uit- 
einde eener rechte lijn van 130 
meler, mel eenen azimuth gelijk 
vertrekkende van 
grenssiteen [Il, gelegen op het 
uileinde eener rechte lijn van 
100 meler, net eenen azuuuth 
gelijk aan 73307, verlrekkende 
van de samenvloeiing der Bogoui 
en der Nakarambia; 


—  eene rechle lijn van 130 m. 
mel eenen azimulth gelijk aau 
125020’ weïlke grenssteen II ver- 
bindt met grenssteen IIT; 


van grenssteen IIT, de hoogsie 
stand welken de waleren der Bo- 
godi, bij hun normaal periodisch 
wassen bereiken siroomopwaarts 
en 0p den rechteroever, Lot aa 
ærenssieen IV, gelegen op hel 
ne eener rechte lijn van 70 
meler, mel egnen azimuth gelijk 
aan 3080 vertrekkende van grens- 
steen V welke zich bevindt op hel 
snijpunt van de &s der beek Nani- 
bia en van eene rechte lijn van 50 
meter mel eenen azimuth gelijk 
aan 0° vertrekkenide van «de sa- 
menvloeiing der Bogodi en der 
Nambia ; | 


—— 


eene rechte lijn van 70 me- 
ter, mel eenen azimuth gelijk aan 
1280 welke grenssteen IV verbindt 
met ‘grenssieen V; 


eene rechte lijn van 130 me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
90° welke grenssteen V verbindt 
met grenssieen VI; 

van grenssteen VI de hoogsete 
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élevé qu'alteignent les eaux de la 
Bogodi dans leurs crues périodi- 
ques normales, vers À amont el sur. 
la rive droite. jusqu'à la borne VIL.: 


siluée à l'extrémité d'une droite” 
de 55 mètres, d'azimul égal 


2879, partant de la borne VIT, qui 
se lrouve à l'intersection de l'axe 
du ruisseau Boba et d'une droite 
de 30 mèlres, d'azimul égal à 18° 
partant du confluent de la Boba el 
de da Bogodi:; 


— une droite de 55 m. 


3 1 
à : 





azimut 


sland weiken de wateren der Bo- 
godi bi} hun normaal periodisch 
wassen bereiken, stroomopwaarts 
en 0p den rechteroever, Lot aan 
grenssieen VIE, gelegeu aan hel 
uileinde eener rechte lijn van 55 
meler, inet eenen azimulh geli]k 
aan 287° vertrekkende van gréns- 
isteen VIII welke zich bevind{i op 
hel snijpunt der as van de beek 
Boba en van eene rechte dijn van 
30) meler, mel een azimulh gelijk 
aan 18°, vertrekkende van de sa- 
inenvloeitng der Boba en der Bo- 
god ; 


—  eene recihie liJn van 55 am. 


égal à 1079, joignant la borne VIT| mel een azimuth gelijk aan 107, 


à la borne VIII: 


— une droile de 105 mètres, d'azi- 
mul 


VIIT à la borne IX: 


— de la borne [X, le niveau le plus 


leurs 
vers 


dans 
normales, 


élevé qu'atteignent. 
crues pér.odiques 


l'amont el sur la rive droite, les 
eaux le la Bogodi. et ensuite, vers 


l'amont et sur la rive droite. celles 
du {4% affluent de droite de la Bo- 
godi rencontré à parlir de sa sour- 
ce, jusqu'à la borne X. siluée à 
la source de l’affluent de droite de 
la Bogodi précité: 


— de La borne X, le niveau de plus 
élevé qu atteignent. dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche jes eaux 
du Î® affluent ide droite de la Bo- 


godi défini ci-dessus, ensuite, vers 


l'amont et sur la rive droite, le ni. 
veau le plus élevé qu'alteignent les 
eaux de la Bogodi dans leurs crues 
périodiques normales, jusqu à la: 
borne XI, située à la source de la 
Bogodi; 


égal à 649, joignant la bornc'ter, 
| Ga. 


bindi met grenssieen IX; 


ie a ee mime (à 


welke grensslteen VIT verbind| met 
grenssieen VIIT; 


— éeene rechte lijn van 105 me- 
met een azimuth gelijk aan 
welke grenssteen VII ver- 


_— van grenssieen IX, de hoogsie 
stand welken bij hun normaal 
periodisch  wassen, siroomop- 
waarls en op den rechteroever, de 
walteren der Bogodi, en daarna, 
stroomopwaarts en op «den rech- 
leroever, deze der i° rechlertoe- 
vloeiing der Bogodi, onimoel van 
af de bron, Loi aan grenssteen ge- 
legen aan de bron der rechterloe- 
vloeiling van ide Bogodi, voormeli, 
bereik'en ; 

van grenssieen X de hoogstie 
stand welken, bij huün normaal 
periodisch wassen. s{roomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
der 1° rechleritoevloeiing van “dc 
hierboven omschreven Bogodi be- 
jJeiken. daarna, stroomopwaarts 
en op den rechleroever, de hoog- 
ste stand welken bij hun normaul 
_periodisch wassen, de wateren der 
 Bogodi bereiken, tot aan grens- 
_steen XI gelegen de ous 
_Bogodi; 


—— 


22* 
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— de da borne XI, le niveau le plus; van grenssteen XI de hoogste 
élevé qu'atleignent, dans leurs!stand welken bij hun normaal 


crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la Bogodi, jusqu à la bor- 
ne XII, située à l'extrémité W'une 
droite de 70 mètres, d’azimul égal 
à 82°, partant de la borne XIII, 
qui se trouve à l'intersection de 
l'axe du ruisseau Baza el d’une 
droite de 70 mèétres, d’azimut égal 
à 172°, partant du confluent de la 
Baza et de la Bogodi; 


_— une droite de 70 mètres, d'azi- 
mut égal à 262°, Joignant la bor- 
ne XII à la borne XIII; 


— une droite de 65 mètres, d'azi- 
mut égal à 257°30’, joignant la 
borne XIII à la borne XIV: 


— de la borne XIV, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
de la Bogodi dans leurs crues pé- 
riodiques normales, vers l'aval el 
sur la rive gauche jusqu’à la bor- 
ne XV située à l'extrémité d'une 
droite de 50 mètres, d’azimut 
égal à 118°, partant de la borne 
XVI, qui se trouve à l’intersection 
de l'axe du ruiseau Mamba et 
d'une droite de 50 mètres, d’azi- 
mut égal à 218°, partant du con- 
fluent du ruisseau Mamba et de ia 
Bogodi ; 


— une droite de 50 m., d'azimut 
égal à 298°, joignant la borne XV 
à la borne XVI; | 


— une droite de 90 mètres, dazi- 
mut égal à 250°, joignant la bor- 
ne XVI à la borne XVII; 


periodiseh wassen, ile wateren der 
Bogodi bereiken, stroomafwaartis 
en op den linkeroever, tot aan 
grenssteen XII, gelegen op het 
uieinde eener rechte lijn van 70 
iieler, met eenen azimuth geljk 
aan 82°, vertrekkende van grens- 
steen XIII welke zich bevindt op 
hel snijpunt der as van de beek 
Baza, en van eene rechte lijn van 
70 meter, met eenen azimuth ge- 
lijk aan 1720 vertrekkende van de 
samenvloeiing der Baza en der 
Bogoldi; 


—  eene rechte liin van 70 me- 
ler, met eenen azimuth gelijk aan 
2620, welke grenssteen XII ver- 


bindt met grenssteen XTIT:; 


eene rechte lijn van 65 me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
2570830’ welke grenssteen XIII 
verbindt met grenssteen XIV; 

— van grenssteen XIV, de hoog- 
ste stand welken bij hun normaal 
periodisch wassen de wateren der 
Bogodi bereiken, siroomafwaarts 
en op den ldinkeroever, Lot aan 
grenssteen XV gelegen op het uit- 
einde eener rechte lijn van 50 
meter, met eenen azimuth gelijk 
aan 418° vertrekkende van grens- 
steen XVI, welke zich bevindt op 
het snijpunt der as van de beek 
Mamba en van eene rechte lijn 
van 50 meter, met een azimuth 
gelijk aan 218°, vertrekkende van 
de samenvloeitng der beek Mamba 
en der Bogodi; | 

—  eene rechle JÎlijn van 50 m. 
met eenen azimuth gelijk aan 
298°, welke grenssteen XV ver- 
bindt met grenssteen XVI; | 
eene rechte lijn van 90 me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
2500, welke grenssteen XVI ver- 
bindt met grenssteen XVII; 
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— de la borne XVII, le niveau le 
plus élevé qu'alleignent les eaux 
de la Bogodi dans leurs crues pé- 
riodiques nonmales, vers l’aval et 
sur Ja rive gauche, jusqu’à la bor- 
ne XVIII, située à l'extrémité d’une 
droile de 70 mètres, d’azimut égal 
à 80°307, parlant de la borne XIX, 
qui se trouve à l’extrémité d’une 
droite de 55 mètres, d'azimut égal 
à 214°407, partant idu confluent de 
la Bogodi et de la Marukwa; 


— une droite de 70 mètres, d'azi- 
mut égal à 260°307, joignant la 
borne XVIII à la borne XIX; 


— une droite de 115 mètres, d’azi- 
mut égal à 430”, joignant la bor- 
ne XIX à la borne I. 


La superficie des terrains de cet- 


te concession est de 86 hectares 
92 ares. 


9. — CONCESSION 
MARUKWA. 


DENOMMEZL. 


Gette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


— la borne 1, située à l'extrémité 
d’une droite de 70 mètres, d’azi- 
mut égal à 154°20’, partant du 
confluent ‘de la Marukwa et de la 
Bogodi; 


— de la borne I, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'amont et sur la rive droite, les 
eaux de la Marukwa, puis celles 
de son affluent de droite, jusqu’à 
la borne II, située à la source dé 
cet affluent de droite; 





—— 


van grenssieen XVIT, de 
hoogste stand welken bij hun nor- 
maal periodisch wassen de wale- 
ren der Bogodi, siroomafwaarts en 
op den linkeroever bereiken, tôt 
aan grenssteen XVIIT gelegen op 
het uiteinde eener rechte lijn van 
710 meler, met eenen azimuth ge- 
lijk aan 80°30°, vertrekkende van 
grenssieen XIX, welke zich be- 
vindt op het uiteinde eener rechte 
lin van 99 meter, met een azi- 
muth gelijk aan 2414040’, vertrek - 
kende van de samenvloeiing der 
Bogodi en der Marukwa:; 


— 


eene rechte lijn van 70 me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
260030, welke grenssteen XVIII 
verbinit met grenssteen XIX ; 


eene rechie lijn van 115 me- 
ter, met een azimmuth gelijk aan 
4050" welke grenssteen XIX ver- 
bindt met grenssteen I. 


De oppervlake der gronden de- 


_zer concessies bedraagt 86 hecta- 


ren, 92 aren. 


9. __ CONCESSIE GENAAMD 
MARUKWA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


—  grenssteen I], gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 
70 m. met eenen azimuth gelijk 
aan 154°20° vertrekkende van de 
samenvloeiïing der Marukwa en 
der Bogodi; 





van grenssteen Î de hoogste 
stand welken bij hun normaal 
periodisch  wassen,  stroomop- 
waarts en op 'den rechteroever, de 
wateren der Marukwa, daarna 
deze harer rechtertoevloeiing, be- 
reiken, tot aan grenssteen II, ge- 
legen aan de bron dezer rechter- 


 toevloeiing ; 
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van grenssteen Il de hoogste 
can welken bij hun normaal 
periodiseh wassen, stroomafwaart(s 
en op den linkeroever, de walerer 
eaux de laffluent de «droite de [al der re chtertoevloeiing van de 
Marukwa défini ci-dessus, ensuite, |hierboven omschreven Marukwa. 


— de la borne If, le niveau le plus: 
vers l'amont et sur la rive droile,!daarna, slroomopwaarts en op deu 


élevé qu'atteignent, idans ‘leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 


les eaux de la Marukwa, jusqu'à rechteroev er, de watleren der Ma- 

la borne IIL, située à Ja source de frukwa bereïken. tot aan grens- 

Ja Marukwa ; steen IIE, _ aan «le bron der 
Marukwa | 


— van grenssieen IIÏ de hoogstie 
stand, welken de waleren der Mu- 
rulkwa bij hun normaal periodiseh 
wassen bereiken, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, tot aan 
grenssteen [V, gelegen op 'het uil 

einde eener rechte lijn van 55 me: 
ler, mel eenen azimuth gelijk aan 
2140107 verlrekkende van de sa- 


— de la borne III, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent Îles eaux de la 
Marukwa, dans leurs crues pério- 
diques normales, vers l'aval el sur 
la rive gauche, jusqu à la borne 
1V, située à l'extrémité d’une droi- 
te ide 55 mètres, d'azimut égal à 
2140107, parlant du confluent dc 
le Marukwa et de la Bogodi; 





. Nha der Marukwa eu der 

. Bogodi; 

| ne | 
— une droite de 70 mètres, d’azi- — eene rechte dijn van 70 me- 
mut égal à 87040’, joignant la bor- ler, met eenen azimuth gelijk aan 
ne [IV à la borne ÎÏ. :87°40', welke grenssleen IV ver- 


| binalt met grenssteen I. 


< 


La superficie des Lerrains te 
cette concession est de 19 aecia-: 


De oppervlakle der gronden de- 
zer concessie beidraagt 19 hecla- 


res, ren. 
10.— CONCESSION DENOMMEÏ) 10. — CONCESSIE GENAAMD 
NAKARAMBIA. NAKARAM BIA. 









Cette concession est comprise |  Deze concessie is begrepen bin- 
entre Îles limites ci-après: |nen de volgende grenzen. 


— la borne I, située à l'extrémité! —  grensslteen IT, gelegen op hel 
d’une droite de 100 mètres, :'az'-!uileinde eener reclhte lijn van 100 
mut égal à 73°30°, parlant: du € ‘un-|meler mel een azinuth gelijk aan 
fluent de la Nakarambia el dde 1a1 78030" verlrekkende van de sa-. 
Bogodi; |  menvloelng der Nakarambia en 
der Bogodi; 





— de la borne I, le niveau le niuis -- van grenssteen I de hoogste 
élevé qu'atteignent, dans leurs stand, welken bij hun ror- 
crues périodiques normales, vers maal periodisch wassen, stroom- 
l’amont et sur la rive gauche, ?8$ opwaarts en op den linkeroever. 
eaux de la Nakarambia, puis celles de wateren der Nakarambia Aaur- 


td 


de l'affluent de gauche de la Naka. ; 


kartambia, Jusqu'à la borne 11, s:- 
luée à la source de ce dernier; 


— de Ja borue If, le niveau le plus 
élevé qu'alteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive itroite les eaux 
de l'affluent de gauche de la Na- 
rambla, ensuile, vers lamont &i 
sur la rive gauche, les eaux «de la 
Nakarambia, jusqu à la borne IIf, 
située à la source de la Nakaram- 
bia ; 


— de la borne IT, le niveau le plus 
élevé qu'alteignent les eaux de 
la Nakatranmtbia dans leurs crues 


périodiques nornales, vers laval 
et sur Ja rive droïle, jusqu'à la bor- 
arenssteen IV gelegen op lhel uit- 


située à l'extrémité d'un: 
de 130 mètres, «l azimul 


ne LV. 
droite 
égal à 
ne Î: 


— une droite de 130 mètres, d'azi- 
inut égal à 125°207, joignant la 
borne IV à la borne [. 


La superficie des tlerrains d> 
celle concession est de 10 hec- 
teres. | 


11, — CONCESSION DENOMMEE 
BOGODI AVAL. 


Gelle concession est comprise 
“entre les Himites ci-après: 


— la borne 1, siluée à l'extrémité 
d'une droite de 100 méèlres, en 
direction du Nord, partant du con- 
fluent de la Bamungu el de la 
Bogodi: 


— une droile de 2535 mètres, d'azi- 
mul égal à 71°, Joignant la borne 
Ï à la borne Il; 


305°20°, partant de la bor- 
| aan 


stand 





na deze ider linkertoevloeling van 
de Nakarambia, tot aan grenssieen 
Il, gelegen aan de bron dezer laat- 
ste, bereiken:; 


— van grenssieen Îl de hoogstle 
welken, bi] hun no?- 
imaal pertodisch wassen, stroom- 
afwaarls en op den rechleroever, 
de waleren der ïmkertoevioeling 
van de  Nakarambia,  daarna 
stroomopwaarts en op den linker- 
oever, de waleren der Nakarambia 
bereiken, (of aan grenssteen IIT. 
gelegen aan de bron ider Naka- 
ralnbia ; 


— van grenssteen III de hoogste 
stand welken, bij bun normaal 
periodisch wassen, de wateren der 
Nakarambia, stroomafwaarts en 0p 
den rechteroever bereiken, Lol aan 


einde eener rechte dijn van 130 


meler, mel eenen azimuth gelijk 
30520’, vertrekkende van 


 grensslteen Î: 


_— cene rechte lijn van 130 me- 








ter, met eenen azinuth gelijk aan 
125°20, welke grenssteen IV ver- 
bindi met grenssteen TL 


De oppervlakle der gronden de- 
cer concessie bedraagt 10 hecta- 
PEN, 


11. — CONCESSIE GENAAMD 
BOGODI STROOMAFWAARTS. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


—  grenssteen [ gelegen op het 
uiteinde ‘eener rechte lijn van 
100 meter, in de richting Noord, 
vertrekkende van de samenvloei- 


ing der Bamungu en der Bogodi: 


— eene rechle lJijn van 225 me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 


71° welke grenssieen 1 verbindl 


: mel grenssteen IT; 
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— de la borne IT, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux de la 
Bogodi dans leurs crues périodi- 
ques normales, vers l’amont et 
sur la rive droite, jusqu’à la bor- 
ne ÎIT, située à l'extrémité d’une 
droite de 80 mètres, id'azimut égal 
à 338230’. partant du confluent de 
la Bogodi et de son affluent, la 
Marukwa; 


— une droite de 115 mètres, d'azi- 
mut égal à 184930’, joignant la 
borne III à la borne IV; 


— de la borne IV, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la Bogodi, en y compre- 
nant le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent, dans leurs crues pério- 
diques normales sur les dieux ri- 
ves, les eaux de l’affluent de gau- 
che de la Bogodi qui se trouve à 
environ 2.400 mètres en amont du 
confluent de la Bamungu et de la 
Bogodi, jusqu’à la borne V, située 
à l'extrémité d’une droite de 170 
i., d'azimut égal à 1800, partant 
de la borne l: 


= une droite de 170 :m., en ‘direc- 
tion du Nord, joignant la borne V 
à la borne IT. 

La superficie des terrains de 
cette concession est de 37 hecta- 
res 60 ares. on 


12. — CONCESSION DENOMMEKEE 
IMALA. 


Cette concession esl comprise 
entre les limites ci-après: 


— la borne I, située à l’extrémité 
d'une droite de 70 mètres, d’azi- 


— . van grenssteen IT de hoogste 


stand, welken bij hun normaal 
periodisch wassen, de wateren der 
Bogodi, bereiken, stroomopwaarts 
en op den rechieroever toi aan 
grenssieen III, gelegen op het 
uiteinde eener rechte lijn van 80 
melter met eenen azimuth gelijk 
aan 338°30?, vertrekkenide van de 
samenvloeiing der Bogodi en van 
hare toevloeiïing, de Marukwa; 


— eene rechte lijn van 115 me- 
ter, met eenen azimuth gelijk aan 
184080, welke grenssteen III 
verbindt met grenssieen IV: 


van grenssteen IV, de hoog- 
ste stand, welken, bij hun nor- 
maal periodisch wassen, sitroom- 
afwaarts en op den linkeroever. 
de wateren der Bogodi bereiken. 
er bij begrepen de hoogste stand 
welken, bij hun normaal perio- 
disch wassen, op de 2 oevers, de 
wateren ‘der linkertoevloeiing van 
de Bogodi, welke zich bevindt op 
ongeveer 2.400 meter sitroomop- 
waarts de samenviloeiing der Ba- 
mungu en der Bogodi bereiken. 
tot aan grenssteen V gelegen 0p 
het uiteinde eener rechte lijn van 
170 m. met eenen azimuth gelijk 
aan 1800, vertrekkende van grens- 
steen Î; 


eene rechte lijn van 170 mm. 
in de richting Noord welke grens- 
steen V verbindt met grenssteen I. 


rs 


De oppervlakie der gronden de- 
zer concessie bedraagt 37 hecta- 
ren, 60 aren. 


12. — CONCESSIE GENAAMD 
| IMALA. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen ide volgende grenzen : 


grenssteen EI gelegen op hel 
uiteinde eener rechte lijn van 70 
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mut égal à 147°, partant du con-: meler, met eenen azimuth gelijk 
fluent de la Bamungu et de l’Ima-! aan 1470, vertrekkende van de sa- 


la ; | menvloeiing der Bamungu en der 
— de la borne I, le niveau le plus|-- van grenssteen I de hoogste 


élevé qu'aiteignent .les eaux de!stand, welken bij hun normaal 

J'Imala dans leurs crues périodi-! periodisch wassen, de waleren der 

ques normales, vers l’amont el linala bereïken, stroomopwaarts 

sur la rive droite, jusqu à dla bornc|en op den recihteroever, {ot aan 

IT, située à la source de l’Imala; | grenssteen IT gelegen aan de bron 
der Imala ; 


— de la borne Il, le niveau te plus|— van grenssteen IT, de hoogste 
élevé qu'atteignent les eaux de|stand, welken bij hun normaal 
l’Imala dans leurs crues périodi-| periodisch wassen, ide wateren der 
ques normales, vers l'aval et sur|!Imala bereiken stroomafwaarts en 
la rive gauche jusqu'à la borne IIT,|0p den linkeroever, tot aan grens- 
située à l'extrémilé d’une droite |steen III, gelegen op het uiteinde 
de 60 mètres, d’azimut égal à|eener rechte lijn van 60 meter. 


270° partant de ta borne LH. met eenen azimuth gelijk aan 
| 270°, vertrekkende van” grens- 
steen I. | 

— une droite de 60 mètres, d'azi- | — eene rechte lijn van 60 meter. 
mut égal à 90°, joignant la borne | met eenen azimuth gelijk aan 90° 
III à la borne I. , welke grenssteen III verbindt mel 


grenssteen I. 


cette concession est de 10 hec-|zer concessie eds 40 ou 
tares 10 ares. ren, 10 aren. 


13. — CONCESSION DENOMMEE 
TOBO. 


13. — CONCESSIE GENAAMD 
TOBO, 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen : 


— la borne À située au point d’in- 
tersection de l'axe ide la rivière 
Tobo et de la rive gauche de la 
rivière Büili; 


— grenssteen À, gelegen aan het 
kruispunt van de as der Tobo-ri- 
vier me{f den linkeroever der Bili- 
rivier; 

— une droite de 120 m., d’azimut 
égal à 709, joignant la borne A à 
Ja borne B; 


— eene rechte lijn van 120 m. 
met een azimuth gelijk aan 70°, 
welke grenssteen A met grens- 
steen B verbindt; 


| 
La superficie des terrains De oppervlakte der gronden de- 





— une droite de 120 m., d'azimur!— eene rechte lijn van 120 m. 
égal à 165°, joignant la borne Blmet een azimuth gelijk aan 165° 
à la borne B': ‘welke grenssteen B amet grens- 


steen B°’ verbinidi; 


— 326 — 


— de dla borne L', le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans ee. 
crues périodiques normales, vers 
l’amont el sur la rive droite, Îles 
eaux de la rivière Tobo, el ensuite 
celles du ruisseau Chini affluent 
de ‘roite de la Tobo, jusqu'aux 
bornes CG el CG’, siluées aux deux 


sources de Faffluenit précitée: * 


_- de la borne CG. le niveau le pius 


élevé qu'atlteignent. dans leurs 
crues périodiques normales, vers 


l'aval el sur la rive emuche. ies 
eaux de Ja Ghini, jusqu'à la borne 
D, située à l'extrémilé d'une droi- 
le de 70 m., d'azimut égal à 1609. 
parlant du confluent des rivières 
Chi et Tobo: 


— de la borne D, le niveau le plus 
élevé qu'alteignent, dans Jeurs 
crues périodiques norinales, vers 
l'amon! ef sur la rive droite, 


affluent 
Jusqu'à la 
source du 


celles du ruisseau Moke, 
de droite de la Fobo, 
borne KE, située à la 
ruisseau Moke:; 


— de Ja borne KE le niveau le plus 


élevé qu'alleignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
Paval et sur Ja rive gauche, Îles 


eaux du ruisseau Moke ensuile. 
vers l'asnont el sur la rive droile. 
celles de la rivière Tobo et Ke [a 
Paluma, affluent de droile de Ia 
Tobo, jusqu'à la borne F, située à 
la source de la Faluma ; 


__ de la borne F. 
élevé quatleignent, «darrs 
crues périodiques normales 
l'aval et sur la rive gauicñe, 
eaux de Ia Falunma, jusqu'à 
borne G. siluéc à 


leur 


le 
Î: 


les | 
eaux de la rivière Tobo, el ensuite 





le niveau le plus 
.. stand welken bi] 
vers | 





+ “YVAN grenssieen BP”: de hoogsle 


stand, welken bij hun normaal 
periodisch  wassen,  stroomop- 


waarts en op den rechleroever, de 
waleren van de Tobo-rivier berei- 


ken, vervolgens deze van de beek 
CGbini, rechtertoevloeting van de 


Tobo, ol aan grenssleenen CG en 
GC, gelegen aan de Lwee bronnen 
van voormelde toevloeling :; 


van grenssleen ©, de hoogste 
stand. welken bij hun normaal 
pertodise@h wassen, stroomafwaarts 


en op den dinkeroever, de waleren 


van ‘de (Ghini bereiken, [Lol aan 
srenssteen D, gelegen aan het uit. 


emde van eene rechle lipn van 70 
meler mel een azimutih gelijk aan 
160, verlrekkende van de sarmien- 
vloeting der rjvieren CGhint en To- 


bo ; 


— van grenussiteen D. de hoogste 
stand, welken Di] burn normaal 
periodisch Wassen,  s{t”00mop- 


waarlis en op den rectleroever, de 
waleren, van de rivier Tobo be- 
eiken, en vervolgens deze van de 
beek Moke, rechlerloeviocting van 
de Tobo. Lot aan grenssieen KE. ge- 
legen aan de bron van de ne 
Moks : 


— van grenssteen E. de hoogste 
stand welken bit Run normaal pe- 
riodiseh wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de beek Moke bereiken ver- 
volgens, stroomopwaarts en ap 
den rechteroever. deze van de ri- 
vieren Tobo en Palma, rechler- 
toevloeling van de Tobo, Lol aan 
grenssieen F, gelegen aan de bron 
van de Fatuma: 


an grenssieen F, de hoogste 
jun normaal pe- 


stroomafwaurts 


rlodisch  wassen 


sien op den linkeroever, le waleren 
van de Fatuma bereiken. 
extrémité 


Lol aan 


orenussteen GG. gelcgen aan het 
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d’une droite de 80 mm. d'azimul:uiteinde van éene rechie Hjn van 


égal à 133040, parlant du con- 
fluent des rivières Tobo et Falu- 
Dià ; | 


— de la borne G, Le niveau le plus 
élevé qu'alleignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aniont el sur la rive droile. les 
eaux de la rivière Tobo, jusqu à 
la borne H, siluée à l'extrémité 
d’une droile de 125 ün., iazrmul 
égal à 1030, partant du confluent 
de la Tobo ef de Ia Nakava. af- 
fluent de droite de la Tobo; 


— une «droite de 126) an. d'azimuii— 
égal à 19389, joignant la borne [5 


à la borne I; 


— de la borne |, le niveau Ie pius 
leurs 


élevé quateignent, dans 
crues périodiques normales vers 
l'amont el sur la rive droile. 
eaux le la Tobo, jusqu à la bor- 
ne J, située à lextrémilé d'une 
droite de 60 m., d'azimut égal à 
78°, partant du confluent «de ‘a 
Fobo et du ruisseau Tombo, af- 
tluent de droite de la Tobo: 


— une droite de 180 m., d’azimut 
égal à 1939, joignant la borne d 
à la borne K; 

— de la borne K, le niveau le plus 
élevé  qu'alteignent dans leurs 
crues périodiques norinales. vers 
l'amont et sur la rive troile, les 
eaux de la Tobo, jusqu à la bor- 
ne L. située à l'extrémité d'une 
droite de 60 m., d'azrmut égal à 
71930, parlant du confluent de la 


Tobo et du ruisseau Nabanga, af- 


fluent de droite de la Tobo: 





les. 
ren van de Tobo bereiken, Lol aan 








80 m., met een azimutlh gelijk aan 
1330407, vertrekkende van de sa- 
menvloeiing der rivieren Tobo en 
Fatuma ; | 


— van grenssleen G. de Hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, siroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wale- 
ren van de rivier Tl'obo bereiken, 
Lol aan grenssleen H, gelegen aan 
het uileinde van eene rechle fiju 
van 125 im. mel een azimulh ge- 
lijk aan 108%, vertrekkende van de 
Tobo en de Nakaya, rechterloe- 
vloeling der Tobo; 

eene rechte lijn van 120 1m. 
mel een azimuth gelijk aan 193. 
welke grenssteen Il mel. grens- 


‘steen F verbindt; 


—_ van grensslieen [ de Hoogsie 
stand welken bi] hun norimaal pe- 
riodisch wassen, Ssiro6mopwaarts 
en op den rechleroever, de walc- 
gelegen hel 


grenssieen d, all 


Fe . 
juiteinde van eene rechte lijn van 


60 im. mel een azrmuth gelijk aan 
78°, verirekkende van de samen- 
vloeïing der Tobo; 


eene rechte lijn van 180 na. 
met een azinmuth gelijk aan 1939. 
welke grenssteen J met grenssieen 
K verbindi; 


— van grenssiteen K, de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, siroomopwaarts 
en op den rechleroever, ile wate- 
ren van de Tobo bereiken, Lo{ aan 
grenssteen L. gelegen aan lhel 


lüileinde van eene rechle lijn van 


60 m. met een azimuth gelijk aan 
71030, vertrekkende van de sa- 
mnenvloeting der Tobo en der \Na- 
banga-beek, rechlertoevloelng. van 
de Tobo; 
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—_ une droite de 100 m., d'azimut 


égal à 210°, joignant la borne L 
à la borne M; 


-— de la borne M. le niveau le plus 
élevé qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'amont et sur la rive droite, Îles 
eaux de la Tobo, jusqu'à la borne 
N, située à l'extrémité d'une droi- 
te de 60 m., d’azunut égal à 1040 
30°, partant du confluent de la To- 
bo et du ruisseau Nambagu. af- 
fluent de droite de la Tobo; 


_— une droite de 170 m., d'azimui 
égal à 277°, joignant la borne N 
à la borne P. en passant par la 
borne O, située au confluent de la 
T'obo et idu ruisseau Nambagu: 


— de la borne P, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche. les 
eaux de la rivière Tobo, jusqu à 
la borne Q, située à l'extrémité 
d'une droite de 140 m., d'azimul 
égal à 2039, partant du confluent 
de la Tobo et du ruisseau Simba 
affluent de gauche de la Tobo; 


— une droite de 130 mn., d’azimul 
égal à 347°, joignant la borne Q 
à la borne R; 


— die la borne R, le niveau le plus 
élevé 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, Îles 
eaux de la rivière Tobo, jusqu à 
la borne $, située à Textrénrit 
d'une droite de 160 n1., d'azemit. 
égal à 2189, partant du conflueni 


qu'aiteignent, dans leurs 


— eene rechte Hjn van 100 m. 
met een azimuth gelijk aan 210». 
welke grensstecn L met grensstecn 


M verbindt; 


— van grenssteen M, de hoogste 
stand welken bij hbun normaal pe- 
riodisch wassen. stroomopwaaris 
en op den rechteroever de wale- 
ren van de Tobo bereiken, tot aan 
grenssteen N, gelegen aan nel 
uiteinde van eene rechte lijn van 
60 im. met een azinmuth gelijk aan 
104080", vertrekkenide van de sa- 
menvloeiing der Tobo en der 
Nambagu-beck, rechtertoevloeiing 
van de Tobo; : 


— cene rechte lijn van 170 m., 
met een azimuth gelijk aan 277. 
welke grenssteen N verbindt met 
grenssieen O0, gelegen aan de sa- 
nrenvloeling der Tobo en ïler 
Nambagu-beek ; 


— van grenssteen P, de hoogsie 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de rivier Tobo bereiken, {ot 
aan grenssteen Q, gelegen aan het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
140 m., met een azimuth gelijk 
aan 203, vertrekkende van de sa- 
menvloeiing der Tobo en der Sim. 
ba-beek, linkertoevloeïing van de 
Tobo; 


— eence rechte flijn van 130 mm. 
net een azimuth gelijk aan 347, 
welke grenssteen Q met grenssteen 
R verbindi; | 


— van grenssteen R, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen. stroomafwaarts 
en op den linkeroever, de waterel 
van de rivier Tobo bereiken, tot 
aun grenssteen S. gelegen aan lhel 
uileinde van eene rechle lijn van 
160 m, met een azimuth gelijk 
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de la Tobo et du ruisseau Kesho. 
affluent de gauche de la Tobo; 


— de la borne S, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
Famont et sur la rive droite, les 
eaux ‘du ruisseau Kesho, jusqu'à 
la borne T, située à la source de 
ce ruisseau ; 


— de la borne T, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales vers 
l'aval et sur la rive gauche. les 
eaux du Kesho, ensuite celles de 
la Tobo, jusqu’à la borne U, si- 
tuée à l’extrémité d'une droile de 
90 m., d’azimut égal à 216°, par- 
tant du confluent de da Tobo et du 
ruisseau Leo, affluent de gauche 
de la Tobo:; | 


— de la borne U, Île niveau le plus! 


élevé qu'atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales. vers 
l’amont et sur la rive droite, les 
eaux du ruisseau Leo, jusqu'à la 
borne V, située à la source de ce 
r'UISSeAU ; 


— de la borne V, le niveau le plus 
clevé qu’atteignent, dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’aval et sur la rive gauche, les 
eaux du ruisseau Leo, ensuile 
celles de la rivière Tobo, jusqu'à 
la borne W, située à l'extrémité 
d'une droite de 105 m., d'azimut 
égal à 274030, partant du con- 
fluent de la Tobo et du ruisseau 
Yana, affluent de gauche de la 
Tobo; 


_ de la borne W, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
lamont et sur la rive droite, les 


aan 213°, vertrekkende van de sa- 
menvloeiing van de Tobo en van 
de Kesho-beek, linkertoevloeiing 
van de Tobo; 


— van grenssteen $S, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wate- 
ren van de Kesho-beek bereiken, 
tot aan grenssteen T, gelegen aan 
de bron van deze beek; 


— van grenssteen T, de hoogstle 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomupwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 
van de Kesho bereiken vervolgens 
deze van de Tobo, tot aan grens- 
steen V, gelegen aan het uitemde 
van eene rechte lijn van 90 m.. 
met een azimuth gelijk aan 246°. 
vertrekkende vantide samenvloeiing 
der Tobo en der Leo-beek, linker- 
toevloeïing van de Tobo; 


— van grenssteen U, de hoogstie 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wate- 
ren van de Leo-beek bereiken, tot 
aan grenssteen V, gelegen aan de 
bron van deze beek; 


— van grenssteen V, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomafwaaris 
en op den linkeroever, (de wateren 
van de Leo-beek bereiken, vervol- 
gens deze van de rivier Tobo tot 
aan grenssteen W, gelegen aan het 
uiteinde van eene rechte lijn van 
105 m., met een azimuth gelijk 
aan 274°30, vertrekkende van de 
samenvloeiing der Tobo en der 
Yana-beek, linkertoevloeiing van 
de Tobo; 


— van grenssteen W, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaarts 
en op den rechteroever, de wate- 
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caux du ruisseau Yana, jusqu’à la 
borne X, siluée à la source de ce 
 PUISSEAU ; 


— de la borne X, le niveau le plus 
élevé qu'alteignent, lors de leurs 
crues périodiques norinales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux du ruisseau Yana, ensuile 
celles de Ia rivière Tobo, jusqu à 
la borne Y, située à Fexlrémilé 
d'une droite de 150 m., d'azumul 
égal à 2290307, parlant du con- 
fluent de la Tobo et du ruisseau 
Safi, affluent de gauche de la To- 
bo ; 


— de la borne Ÿ, le niveau le plu: 
élevé qu'atleignent, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l’amont et sur la rive droite. 
eaux du ruisseau Safi, Jusqu à la 
borne Z, située à la source de ce 
PULISSeAaU : 


— de la borne Z, le niveau Ie plus 
élevé qu'atleignent, lors de crues 
périodiques normales, vers l'aval 
et sur Jà& rive gauche, les eaux 
du ruisseau Sañ, ensuite celles de 
la rivière Fobo, jusqu à la borne 
a, siluée à l’exirémilé d'une droi- 
te de 100 :m., d’azimut égal à 
4178°, partant du confluent des ri- 
vières Tobo el Katr-Kati, affluenl 
de gauche de la Tobo: | 


— de la borne à, le niveau le plus 


élevé qu'atteignent, lors de leurs 


crues périodiques normales, vers 
l'amont et sur dla rive droite les 
eaux de la Kati-Kali. jusqu'à la 


les 


_reu van de Yana-beek bereiken, Lot 
aan greussteen X, gelegen aan «le 
lbron van deze beek;: 


— van grenssteen X, de hoogste 
Island welken bij hun normaal pe- 
riodisch vwassen, stroomafwaarts 
‘en op den linkeroever, de waleren 
van de Yana-beek bereiken, ver- 
ivolgens deze.van de rivier Tobo. 
lot aan grenssteen YŸ, gelegen aan 
‘het uiteinde van eene rechte lijn 
van 150 m., mel een azimuth ge- 
ijk aan 225°30 7, vertrekkende van 
de samenvioeiïing der Tobo en der 
| Safi-beek, linkerloevloeiing van de 
| Tobo ; | 
| 


— van grenssteen Ÿ, de hoogsle 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, stroomopwaaris 
en op den rechleroever, de wate- 
ren van de Safi-beek bereiken, Lot 
aau grenssteen %, gelegen aan de 
‘bron van deze beek; 


— van grenssteen 2, de hoogste 
stand welken, bij hun normaal pe. 
Iriodisch wassen, siroomafwaarts 
en op den linkeroever. de walcren 
van de Safi-beek bereiken, vervol- 
gens deze van de rivier Tobo, {ol 
aan grenssleen à, gelegen aan hel 
uileinde van eene rechte lijn van 
100 m. met een azimulh gelijk aan 
178°, vertrekkende van de samen- 
vloeiing der rivieren Tobo en Kati- 
Kati. linkerioevloeiïing van de To- 
bo ; 


— van grenssieen a, de hoogsle 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, siroomopwaarts 
en op den rechleroever, de wale- 
ren van de Kati-Kali bereiken. toi 


ere à — 





borne b, siluée à da source delaan grenssteen b, gelegen aan de 
cet affluent: bron van deze toevloeling: 
— ce niveau joignant da borne bi deze stand welke grenssteen 


à la borne bb’, située à la source 
secondaire de la Kati-Kali; 


:b verbindi mel grenssiteen D. ge- 
legen aau de hulpbron van de 
 Kati-Kati; 


0) 


—4le da borne b', le niveau le plus, — van grenssleen b’, de hoogsle 


élevé qu'atleignent, dors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
laval el sur la rive gauche, Îles 
eaux de Ia Kali-Kali, ensuile cel- 
les de da Tobo, jusqu'à la borne €, 
siluée à l'extrémité d’une idroile 
de 110 im., d’azimut égal à 5430, 
partant du confluent «de la Tobo et 
du ruisseau Kopi. affluent de gau- 
che de la Tobo; 


— de la borne €, le niveau le plus 
élevée qu'atleignent, lors de leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'amont el sur la rive droite, Îles 
eaux du ruisseau Kopi, Jusqu'à la 
borne d, située à la source de ce 
ruisseau ; 


— Ce ruisseau Joigrrant la borne d 
à la borne 4, située à la source 
secondaire du ruisseau Kopi; 


— de la borne 4, le niveau le plus 
élevé qu'atteignent, lors de leurs 
crues périodiques normales vers 


l'aval el sur la rive gauche, les 


stand welken, bij lhun normaal pe. 
rlodisch wassen, stroomafwaarls 
en op den linkeroever, de waleren 
van de Kali-Kati bereiken, vervol- 
gens deze van de Tobo, Lol aan 
grensslieen €, gelegen aan hel uil- 
einde van eene rechte lin van 
10 in. met een azimuth gelijk aan 
9430", verlrekkende van de’ sa- 
menvioeing der Tobo en der Ko- 
pit-beek, linkerloevloeting van de 
l'obo ; 


— van grenssieen ©, de hoogste 
stand welken bij hun normaal pe- 
riodisch wassen, siroomopwaarts 
en op den rechleroever, de wale- 
ren Van de Kopi-beek bereiken, Lot 
aan grensslteen d, gelegen aan de 
bron van deze beek; 


deze stand welke grenssteen 
d verbindit anet grenssleen d', ge- 
legen aan de hulpbron van de Ko- 
pi-beek ; 


— van grenssteen d, de hoogstle 
stand welken, bij bun normaal pe- 
riodisch wassen, siroomafwaarts 
cu op den linkeroever, ide waleren 


eaux du ruisseau Kopi, ensuite van de Kopi-beek bereiken, ver- 
celles de da rivière Tobo, jusqu'à | volgens deze van de rivier Tobo, 
la borne ‘e, siluée à l'extrémité | Lot aan grenssleen e, gelegei aan 
d'une droile de 120 m., d'azimut'het uiteinde van eene rechte lijn 
van 120 m., 1nel een azimuth ge- 


égal à 457080, partanl du con- 
fluent de la Tobo el de la Songoi, 
affluent de gauche ide la Tobo: 


_— une droile de 170 m.. d'azimut 
égal à 311%, joignant da borne € 
à la borne f: 


— de la borne f le niveau le plus 
élevé qu'atleignent, dans leurs 
crues périodiques normales vers 


l'aval et sur la rive gauche, les 


eaux de la rivière Tobo. jusqu'à 


la borne ff, située à l'extrémité 


li3k aan 157°30°, vertrekkende van 
de samenvioeñng van de Tobo en 
de Songoi, dinkerloevloeiing der 
T'obo ; | | 


— eene rechte lijn van 170 m. 
met een azimuüuih gelijk aan 311°, 
welke grenssieen e mel grens- 
steen f verbindt: Le 


— van grenssleen f, de hoogsie 
stand welken, bij hun normaal pe- 
riodiseh wassen, siroomafwaarts 
en op den linkeroever, de wateren 


van de rivier Tobo bereiken, {ot 
aan grensstéen f”, gelegen aan het 
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d'une droite de 160 m. d’'azimut,uiteinde van eene rechte liin van 
3 


égal à 200°, partant de la borne de 
départ À; 


— une droite de 130 m., d’azimut 
égal à 351°, joignant la borne f 
à ila borne g; 


—— une droite joignant la borne g 
à la borne A. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 173 hec- 
tares 98 ares. 


ART. 2. 


La Société Minière de la Bili est 
autorisée à exploiter les gisements 
de diamant compris dans les con- 
cessions ou elle a été autorisée à 
exploiter l’or et l'argent par Nos 
arrêtés des 14 juin et 24 août 
1937. 


Le droit d'exploiter le diamant 
dans ces concessions est accordé 
aux mêmes conditions et expirera 
en même temps que le droit d'ex- 
ploiter l'or et l'argent. 


ART. 3. 


La société concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre-vingt-dix 
ans les mines indiquées à l’article 
Aer, 


ART. #. 


160 m., met een azimuth gelijk 
aan 200°, vertrekkende van den 
uitgangsgrenssieen À: 


— eene rechte lijn van 130 m., 
met een azimuth gelijk aan 35/{°, 
welke grenssteen {” met grens- 
steen g verbindt; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen g met grenssteen À verbindl,. 


De oppervlakte der gronden van 
deze concessie bedraagt 173 lhec- 
taren 98 aren. 


ART. 2. 


De « Société Minière de la Bi- 
li » wordt er toe gemachtigd de 
diamantlagen te exploiteeren be- 
grepen binnen de concessies waar 
zij bij Onze besluiten van 14 Juni 
en 24 Augustus 1937, gerechligd 
werd het goud en het zilver te 


| exploiteeren. 


Het recht, in deze concessies het 
diamant te exploiteeren, wordt 
verleend onder dezelfde voorwaar- 
den en zal verstrijken terzelfder- 
tijd als het recht het goud en het 
zilver te exploiteeren. 


ART. 3. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor. 
behoud der rechten van tierden, 
inlanders of nietinlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurende negentig, 
jaar, de in concessie gegeven mij- 
nen te exploiteeren. 


ART. 4. 


La concession s étend au lit desj De concessie strekt zich uit tot 
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ruisseaux et rivières. Le conces-: 


sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le lit 
des rivières navigables ou flolta- 
bles ni sur fles terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 
le plus élevé qu’atteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques, 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. D. 


L'exploitaion a lieu aux risques: 


et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu’il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. | 


Il payera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- 
vre IT, Titre IT\ une redevance 
annuelle proportionnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 
cice de leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zoniker de voorafgaande en schrif- 
telike machliging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten stand welken de wa- 
teren bij hun periodisch wassen 
bereiken. 


. De machtiging ral de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden, 


ART. 5. 


De concessie geschredt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade vwelke 
de aanpalende beiddingen zouden 
hjden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek If, Titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in het uitoefenen 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 6. 


Onze Minister van Koloniën ÏS 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. | 
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Donné à Bruxelles, le 13 avril  (Gegeven Le Brussel, den 13" 
1938. April 1958. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën. 
E. RUBBENS. 
Mines, -- La Société Minière du Mijnen. _- De « Société Minière 


Maniema est autorisée à exploi- 
ter la concession dénonimée Gi 
sement de Katshoka Extension. 


LEOPOLD TIT, Roï pEs BELGES, 





et à venir, 


À lous, présents 
SALUT. 

Vu le décrel du 25 février 1926. | 
approuvant la concession minière: 
accordée au Comptoir Colonial 
Belgika par la convention du?) 
octobre 1925; 





Vu l'arrêlé royal du 3 avril 1928. 
accordant la personnalilé civile à: 
la Société Minière du Maniema et. 
approuvant la cession des droits 
miniers faite à son profit par le 
Comploir Colonial Belgika ; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933, 28 juin 1935 el IS 
janvier 1938, autorisant le (Gox- 
vernement de ia Colonie à proro- 
ger ces droits miniers; 





Vu la demande de la Société Mi- | 


‘stand van mijnrechten 
« Comptoir 


du faniema » wordt gerechtigd 
de concessie te exploiteeren ge- 
naamd laag der Katshoka-Uit- 
breiding. 


LÉEOPOLD ILE, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, ltegenwoordigen en 
t“ekomenden, HE. 


Gezien het decreel van 25 Fe- 
bruar!: 1926, houdende goedkeu- 
ring van de iijnconcessie welke, 
bij de overeenkomst van ! Oelo- 
ber 1925, aan het « Comploir Co- 


Jonial Belgika >» verleend werd; 


Gezien het Kkoninklijk besluil 
van à April 1928, waarbij aan de 
« Sociôélé Minière du Maniema » 
rechtspersoonljkheid verleend en 


de te haren voordeele gedane af- 


door hel 
Colonial Belgika » 


goedgekeurd wordi; 


Gezien de decreten van 21 Ke- 


‘bruari 1930, 7 December 1934 19 


December 1933, 28 Juni 1935 eu 
18 Januari 1938, waarbij hei Gou- 
vernement van de Kolonie gerech- 
ügd wordt, deze mijnrechten le 


lverlengen ; 


Gezien de aanvraag van de «So- 
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nière du Maniema, ainsi que des 
rapports de prospection el les car- 
tes y annexés; 


Considérant que des gisements 


| 
| 


ciélé Minière du Maniema », als- 
mede de daarbij behoorende pro- 
speclieverslagen en kaarten' | 


Overwegende dai door de « 5o- 


d'or et d'argent ont été découveris | ciélé du Maniema » goud- en zil- 
par la Sociélé Minière du Maniema)|verlagen onldeki werden in de 


dans les lerrains qu'elle est aulo- 
risée à prospecter; 


Sur la proposition le Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé ei arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


La Sociélé Minière du Maniema 
est autorisée à exploiler les mines 
d'or el d'argent situées dans à 
concession dénonimée 


GISEMENT DE KATSHOKA- 
EXTENSION. 


Celle concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— Île point de départ est situé 
sur la limite occidentale de Ia con- 
cession dénonumée Gisement de 
Katshoka, ociroyée à la Sociélé 
Minière du Manienra, par arrêté 
royal du 20 octobre 1931, à 500 
mêètres de la source principale de 
la rivière Katshoka et à l'extrémité 
d'une droile de 2660 mètres, de 
direction Nord vrai 287°-Ksl, 
parlant du confluent de la Katsho- 
ka el de la Kibukuliiwa : 


— de ce point de départ, une 
droite de direction Nord vrai - 
185°-Est, jusqu'à son intersection 
avec Ja limile du bassin occidental 
de la rivière Kalshoka: 








— de cette interseclion, celte H- 


gronden in dewelke zij gerechligd 
werd Le prospecteeren; 

Op de voondracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 

Wij hebben 
besluiten 


besloten en VW'i] 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Minière du Mauie- 


ma » is gerechligd de goud- en 
ziverlagen te exploileeren in de 


concessie genaand 


LAAG VAN KATSHOKA- 
UITBREIDING. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen 


— het vertrekpunt is gelegen 6p 
de weslergrens van de concessie 
genawm Laag van Katshoka, aan 
de «Société Minière du Maniema» 
bij koninklijk besluil van 20 Oclo- 
ber 1931 toegestaan, op 500 me- 
ter van de hoofdbron der rivier 
Kaltshoka en aan het uilenxke van 
eene rechte lijn van 2660 meter, 
in de richiing van hel werkelijke 
Noorden - 2879 - Oost. vertrek- 
kende van de samenvloeiing der 
Kaishoka en der Kibukulilwa ; 


— vanaf dit verirekpunt, eene 
rechle lijn in de richlüing van hel 
werkelijke Noorden - 1850 - Oost, 
tot aan haar snijpunt'mel de grens 
van de westerkom der rivier Kat- 
shoka : 


— vanaf dil snijpunt, deze grens 
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mite jusqu'à sa rencontre avec le 
o° parallèle Sud, près de la borne 
B XIX du Comité Spécial du Ka- 
tanga ; 


— de ce point de rencontre le 
5e parallèle Sud en direction de 
l'Est, jusqu’à 
de la concession dénommée Gise- 
ment de Katshoka, précitée; 


— cette dernière limite jusqu’au 
point de départ défini ci-dessus. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 682 hectares, 
48 ares. 


ART. À. 


_ La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois. 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter pendant quatre vingt-dix 
ans la mine concédée. 


_ ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable «et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter 
travail d'exploitation dans de lil 
des rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains qui les bor- 
dent, dans une bande d'une lar- 
geur de 10 mèlres, à compter de 
la ligne formée par le niveau Île 


plus élevé qu'aiteignent les eaux 


dans leurs crues périodiques. 


à la limite occidentale 


décrets 
|overeenkomstig de wetlen, decre- 


aucun 


tot aan thare ontmoeting met de 
ode zuiderparallel, nabij grens- 
steen B XIX van het Bijzonder Go- 
miteit van Katanga; 


— vanaf dit ontmoetingspunt, de 
ode zuiderparallel in de richting 
van het Oosten, tot aan de weste- 
lijke grens van de concessie ge- 
naaind Laag van Kaishoka, voor - 
meld ; 


— deze laatste grens tot aan het 
hiervoren omschreven  vertrek- 
puni. 


De oppervlakte van de gronden 
uit deze concessie bedraagt 682 
hecaren, 48 aren. | D 


ART. 2. 


De concesstioehouwdende Ven- 
nooltschap heeft het reclht,. onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of nietinlanders, en 


ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gege- 
ven mijn gedurende negentig jaar 
te exploiteeren. | 


ART. 8 


De concessie strekt zich uit tot 
de bediding der beken en rivierén. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou-° 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel onigin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 


bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 


welke ze bezoomen ‘binnen eene 
strook van 10 meter breedte ‘te 
rekenen van ide Hijn gevormd door 
den hoogsten stand welken de wa- 
teren bij hun periodisch wassen 
bereiken. 
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L'autorisation déterminera les: 


conditions auxquelles les travaux! den bepalen onder 


pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du idom- 
mage que Ccauseraient aux fonds 
riverains, les travaux, même au- 
torisés, qu’il exéculerait dans les 
rivières et ruisseaux, 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- 
vre Il, Titre Il), une redevance 
annuelle proportionnée au dom- 
mage qu'ils subissent dans l'exer- 


De machtiging zal de voorwaar- 
dewelke 4e 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder. Hij is namelijk verani- 
woordelijk voor de schaide welke 
de aanpalende beddingen zouden 
hjden door de zelfs loegelaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek IT, Titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met ide 


cice de leurs droits de riveraineté.  schade welke zij in de uitoefening 
| hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 5. 


Nolre Ministre des Colonies est 


ART. 5 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 13 avril! Gegeven fe Brussel. den 13» 
1938. | April 1938. 
LEOPOLD 


Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS 
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Mines. — La Compagnie Minière De « Compagnie Minière du Con- 
du Congo Belge (Mincobel) est go Belge (Mincobel). » wordi 
autorisée à exploiter les conces-  gerechtigd de concessies te 
sions dénommées : | exploiteeren genaamd : 
Polygone « Colomines N° 69 > Veelhoek « Colomines N° 69 », 
Polygone « Colomines N° 70 ». Veelhoek « Colomines N° 70 ». 


| 
LEOPOLD IIT. Ror pes DELGES, LEOPOLD TIT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, | loekomenden, HEIL. 


Vu la convention du 3 mars] Gezien le overeenkomst van 3 
1927, accordant une concession de! Maarl 1927, waarbij eene mijn- 
mines à un groupe formé de MM. !|ccncessie wordt verleend aan eene 
H. Schlugleit, ingénieur eivil des groep gevormd door de heeren H. 
mines, à Bruxelles ; À. Neef, à Schlugieit, burgerlijk mijninge- 
Bruxelles ; H. Lieulenant, ban-!nicur te Brussel ; A. Neef, te 
quier, à Verviers; À. Houget, in- | Brussel ; Il. Lieutenant, bankier, Le 
dustriel, à Verviers; G, Michiels. | Verviers; A, Houget, nijveraar, Le 
propriétaire, à Bruxelles; E. Bail- Verviers; G. Michiels, eigenaar!, 
lieu. ingénieur eivil des mines, à L: Brussel; KE. Baïllieu, burgerhJk 
Bruxelles, et le décret du 3 mai mijningenieur, le Brussel, en lhel 
1927, approuvant cette conven- 'decreel van 3 Mei 1927. houden- 
Lion: | | de goedkeuring van deze overeen- 
komst; 








Vu l'arrêlé royal du 23 juin | Gezien hel koninklijk besluil van 
1927, accordant Ia personnalité 283 Juni 1927, waarbi] de burger- 
“civile à la Sociélé Coloniale Mi-/lijke rechlspersonnlijkheid wordi 
nière « Colomines », el approuvan!{loegekend aan de « Société Colo- 
la cession des droits miniers faite! niale Minière (Colonrines) » en 
à son profit par le groupe susvisé:|houdenide goedkeuring van den 

afsland van mijurechlen te haren 
voordeele door  bovenbedoelde 
groep gedaan; 


Vu l'arrêlé royal du 25 janvier! Gezien het koninklijk besluit van 
1933. accordant la personnalilé|23 Januari 1933, waarbi] de 
civile à la Gompagnie Minière du|burgerlijke rechtspersoonlijkheït 
Congo Belge « Mincobel ». filiale | wordt loegekend aan de « Com- 
de la  Sociélé Colomines, el! pagnie Minière du Congo Belge 
approuvant la cession des droils| (Mincobel), filiale van de « So- 
miniers faite à son profit par lalciélé Colomines » en houdende 
société Golomines; .|goedkeuring van den afsland van 

mijnrechten te haren voordeele 
| door de « Société Colomines » ge- 
‘daan ; 


LA 
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Vu les décrels des 21 février 
1930, 7 décembre 1931, 19 dé- 
cembre 1933 et 23 janvier 1936, 
autorisant ke Gouvernement de fa 
Colonie à proroger ces droils mi- 
n1ers: 


Vu les demandes de la Gompa- 
gnie Minière du Congo Belge. 
ainsi que les rapports ‘de prospec- 
tion el les carles y annexés; 


Considérant que des mines d'or, 
a argent ct de diamants ont été 
découvertes par da Compagnie 
Miüinière du Congo Belge « Minco- 
bel », dans les terrains qu'elle est 
autorisée à prospecter; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 
bruari 1930, 7 December 1931, 19 
December 1933 en 23 Januari 
1936, waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachligd wordt de - 
ze mijnrechten te verlengen; 


Gezien de aanvragen van de 
&« Compagnie Minière du Congo 
Belge » evenals de prospectiever- 
slagen en de daanbi] behoorende 
kaarten ; 


Overwegende daf goud-, zilver- 
en diamantzijnen worden ontdekt 
door de « Compagnie Minière du 
ongo Belge (Mincobel) » in de 
gronden in dewelke zij gemach- 


igd werd te prospecteeren; 


| 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordrachtl van Onzen Mi- 


nistre des Colonies, 


|nister van Koloniën. 


} 
| 
Nous avons arrêlé et arrêlons . Wij hebben besloten en Wij 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Congo 


belge est autorisée à exploiter les 
gisements d’or, d'argent et «le dia- 
mans situés ans les Lerrains com- 
pris dans les concessions suivan- 
tes. 


1. __ CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES Ne 69. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— la borne 1. qui coïncide avec 
la borne 3 de la concession dé- 
nommée Polygone Golomines n°1. 
octroyée par arrêté royal du 2 
mars 1938: 


— ‘une droite de 736 mètres. 
d'azimut égal à 37°30°, joignant 
37980)", 


la borne 1 à la borne 2; 





:‘besluiten 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Compagnie Miniére du 
Congo Belge >» wondt gemachtigd 


de goud-, zilver- en diamantlagen 


Le exploiteeren, welke gelegen 
zijn in de gronden begrepen bin- 
nen de volgende concessies,. 


1. -— CONCESSIE GENAAMD 
VÉELHOEK COLOMINES Nr 69. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de volgende grenzen 


— grenssteen À, welke overeen- 
stemt met grenssteen 3 uit de 
concessie genaanid veelhoek Co- 
lomines n' 1, verleend bij konink- 
lijk besluit van 2 Maart 1933: 


— eene rechte lin van 736 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
welke grenssteen 1 ver- 
bindt met grenssteen 2: 
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— une droite de 948 amètres, 
d’azimut égal à 3°30', joignant 
la borne 2 à la borne 3: 


— une droite de 265 mètres. 
d azimut égal à 82°30’, joignant la 
borne 3 à la borne 4: 


— une droite de 805 mètres. 
d'azimut égal à 182°30”, joignant 
la borne # à la borne 5: 


— une ‘droite de 976 mètres, 
d’azimut égal à 190°30’, joignant 
la borne 5 à la borne 6, qui coïn- 
cide avec la borne 4 de la conces- 
sion dénommée Polygone Golo- 
mines n° 1 précitée; 


—-de la borne 6 à la borne 1, 
la droite joignant les bornes 4 et 
3 de la concession dénommée Po- 
lygone Colomines n° 1. 


Les azimuts sont rapportés au 
Nord vrai. 


La superficie des terrains de 
cette concession est ide 56 hecta- 
res, 96 ares, 80 m2. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE COLOMINES N° 70. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après 


— ‘la borne 1, qui coïncide avec 
la borne 7 de la concession dé- 
nommée Polygone Colomines n° 8, 
octroyée par arrêté royal du 2 
mars 1933; 

— une droite de 465 mètres, 
d'azimut égal à 331°80”. joignant 
la borne À à la borne 2; 


— eene rechte lijn van 948 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
3° 30’, welke grenssteen 2 ver- 
bindt met grenssteen 3ï; 


— eene rechte lijn van 265 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
82° 30’, welke grenssteen 3 ver- 
bindt met grenssteen 4: 


— eene rechte lijn van 805 ime- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
182° 30°, welke grenssteen 4 ver- 
bindt met grenssteen 5; 


— eene rechte lijn van 976 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
1909 30’, weïlke grenssteen 5 ver- 
bindt met grenssteen 6, welke 
overcenstemt met grenssteen 4 
der concessie genaamd Veelhoek 


| Golomines n° 1 voormeld: 


— van grenssteen 6 naar grens- 
steen 1, de rechte lijn welke 
grenssteenen 4 en 3 der conces- 


sie genaamd Veelhoek Colomines 
in" À verbindt. 


De azimuths worden terugge- 
bracht tot het werkelijk Noorden. 


De opperviakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 56 hecta- 
ren, 96 aren, 80 me. 


2. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELIHOEK COLOMINES Nr 70. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen de hiernavolgende grenzen 


— grenssteen 1, weilke overeen- 
stemt met grenssteen 7 uit de con- 
cessie genaamd veelhoek Colomi- 
nes n° 3, verleend bi] koninklijk 
besluit van 2 Maart 1933; 


— eene rechte Hijn van 465 me- 
ter, met een azimuth gelijk aan 
331° 30°’, welke grenssteen 1 ver- 


| bindt met grenssteen 2: 
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— une droite de 335 mètres.! -— eene rechte lijn van 8335 me- 
_d'azimut égal à 26280’, joignant ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 2 à la borne 3; .262° 30’, welke grenssteen ? ver- 

| bindt met grenssteen 3; 

— une droite de 692 mètres,| — eene rechte lijn van 692 me- 
d’azimut égal à 333080”, joignant ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 3 à la borne 4; 3389 30’, welke grenssteen 3 ver- 
| Jbindt met grenssteen 4; 

— une droite de 630 mètres.| — eene rechte lijn van 630 me- 
d'azimut égal à 297030’, joignant lier. met een azimuth gelijk aan 
la borne 4 à la borne 5;  |297° 80, welke grenssteen 4 ver- 

| lbindt met grenssteen 5; 

— ‘une troite de 258 mètres,| — eene rechte lijn van 258 me. 
d'azimut égal à 352°30’, joignant|ler, met een azimuth gelijk aan 
la borne 5 à la borne 6: 1352c 30°, welke grenssteen 5 ver- 

bindt met grenssteen 6; | 

— une droite de 927 mètres,| — eene rechte lijn van 927 me- 
d'azimut égal à 629307 joignant | ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 6 à la borne 7; | 620 30’, welke grenssieen 6 ver- 

| bindt met grenssteen 7; | 

— une droite de 1.000 mètres,! — eene rechte dijn van 1.000 
d'azimut égal à 8080’, joignant la meter, met een azimuth gelijk 
borne 7 à la borne 8; jaan 8° 30’, welke grenssteen 7 

 verbindt met grenssteen 8; 

— une droite de 435 mètres,| -— eene rechte lijn van 435 me- 
d'azimut égal à 352030, joignant|ter, met een azimulh gelijk aan 
la borne 8 à la borne 9; 3520 30’, welke grenssteen 8 ver- 

bindt met grenssteen 9; 

— une droite de 472 mètres,| —- eene rechte lijn van 472 me- 
d'azimut égal à 275030’, joignant|ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 9 à la borne 10; 2750 30’, welke grenssteen 9 ver-. 

bindt met & srenssteen 10; | 

— une droite de 110 mètres| -— eene rechte lijn van 110 me- 
d’azimut égal à 352030, joignant|ter, met een azimuth gelijk aan 
la borne 10 à la borne 11; 3520 80°, welke grenssteen 10 ver- 

| nn bindt met grenssteen 14: 

— une droite de 650 mètres,| — eene rechte lijn van 650 me- 
d'azimut égal à 89° joignant lalter, met een azimuth gelijk aan 
borne 11 à la borne 12: 89. welke grenssiteen 1 verbindt 

met grenssteen 12; 

— une droite de 590 mètres,| — eene rechte lijn van 590 me- 
d'azimut égal à 172080, joignant!ler, met een azimuth gelijk aan 
la borne 12 à la borne 18; 1720 80’, welke grenssteen 12 


verbindt met grenssteen 13; 
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— une droite de 550 mètres. 


d’azimut égal à 189030”, joignant 
la borne 13 à la borne 14; 


_—_ une droite de 


la borne 14 à la borne 15; 


_—_ une droite de 535 mètres, 
d'azinmut égal à 216° joignant la 
borne 15 à la borne 16: 


— une droite de 985 mètres. 
d’'azinmut égal à 129930”, joignant 
la borne 16 à la borne 17; 


—— une idroite de 668 niètres, 
d'azimut égal à 4639, joignant Ja 
borne 17 à la borne 18, qui coïn- 
cide avec dla borne 6 de la con- 
cession dénommée Polygone Go- 
Jomines n° 3 précitée; 


— de Ja borne 18 à la borne 1. 
la droite joignant les bornes 6 et 7 
de la concession dénommée Polr- 
gone Colomines n° 3. 


Les azimuls sont rapportés au 
Nord vrai. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 129 hecta- 
res, 98 ares, 39 m2, 


ART. 2. 


La sociélé concessionnaire à Île 
droit, sous réserve des droits des 
liers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter pendant quatre-vingl-dix 
ans les mines concédées. 


700 métres.! 
d'azunu{ égal à 189930, joignant. 











juit de concessie 
hoek Golomines n° 3 voorimeld: 


— eene rechte lijn van 550 me- 


ler, met een azimuth gelijk aan 


189 307 welke grenssteen 13 


verbindt met grenssteen 14: 


— eene rechte ljn van 700 me- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
1890 30°, welke grenssteen 14 
verbindt met grenssteen 15: 


— eene rechte lijn van 535 ne- 
ter, mel een azimuth gelijk aan 
2160, :welke grenssteen 15 ver- 
bindt met grenssteen 16: 


— eene rechtle lijn van 985 me- 
ter, met een azunuth gelijk aan 
1290 30°, welke grenssteen 16 
verbindt met grenssteen 17; 


— eene rechte lijn van 668 me- 
ter, met een azimuh gelijk aan 
163%, welke grenssteen 17 ver- 
bindt met grenssteen 18 welke 
overeenstemt mel grenssteen 6, 
genaumd Veel- 


— van grenssteen 18 naar grens- 
steen 1, de rechte lijn weike 
grenssteenen 6 en 7 der conces- 
sie genaamd Veelhoek Goloimines 
n' 3 verbindi. 


De azimuths werden ferugge- 
bracht tot het werkelijk Noorden. 


De oppervlakte der grondien de- 
zer concessie bedraagt 129 hecla- 
ren, 93 aren, 35 me. 


ART. ©. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft hel recht., onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of mniet-inlanders en 
overeenkomstig de wetlten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, gedurenidle negentig 
jaar de in concessie gegeven n1]- 
nen te exploiteeren. 
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ART. 8. 


La concession s'étend au lil des 


ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur (Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans de lit 
des rivières navigables ou flotta- 
bles, ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande l’une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau le 


dans leurs crues périodiques, 


L'autorisation déterminera 
ccnditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire, [l est 
uotamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, eonfor- 
mément à d'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre 
If, litre Il) une redevance annuel. 
le proporlionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté, 


ART. 5. 


Noire Ministre des Colonies est 


Î 
3 


| 
| 
| 


t 


les 
den bepalen 





plus élevé qu'atteignent les eaux} 


ART. 3. 


De concessie strekt zieh uit lol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessionarts Zzal evenwel. 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machlging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde geen enkel onlginnings- 
werk mogen uitvoeren in de beld- 
ding der bevaarbare’ of bevlotbare 
rivieren, noch op de lLerreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, Le 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereïken. 

De machtiging zal de voorwaar- 


onder dewelke re 
werken zullen mogen uitgevoerd 


i worden. 


ART. 4. 


De explortatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conmces- 
sionaris. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welkce 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden ‘door de zelfs toegelalen 
werken die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. | 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomslig 
arlike] 20 uit het decreet van 30 
Juni 19183 (Burgerlijk Wetboek, 
boek II, titel II), eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in hel uitocfenen 
hunnrer oeverrechen ondergaan. 


ART, D. 


Onze Minister van Koloniën :s 
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chargé de l'exécution du présent  belast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


_Donné à Bruxelles, de 18 avrill Gegeven te Brussel, den 18» 
1938. April 1938. : 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Koningswege : 


Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Minister van Koloniën afwezig, 





Le Ministre de la Justice : De Minister van Justitie : 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret prorogeant de 
deux ans les droits miniers de la Société Minière de Muhinga et de 
Kigali (Somuki). 


Ce projet est examiné par le Conseil au cours de sa séance du ASE 
février 1938. | 


Il est approuvé à l’unanimité. 


M. le Ministre Rubbens était absent et excusé. 


Bruxelles, le Îe avril 1938. 


| L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. M. RoBERT. | 

Mines. — Prorogation des droits Mijnen. —— Verlenging der rechten 

de la Société Minière de Muhin= van de « Société Minière de Mu 

ga et de Kigali. | hinga et de Kigali ». 

LEOPOLD Ill, Ror pes BELGESs, | LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 

A tous, présents et à ne. Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. || toekomenden, Her. 

Vu d'avis émis par le Conseil. Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 25 février lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergadering van 25  Februari 


11938: 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés pour une durée de 
deux ans les délais accordés à la 
Société Minière du Mubhinga el de 
Kigali (Somuki) pour rechercher 
les mines à titre exclusif, les dé- 
noncer aux autorités el consli- 
tuer une ou plusieurs sociétés 
d'exploitation. 


Ces droits dérivent de la cou- 
vention conclue entre le Gouver- 


nement du Ruanda-Urundi ef la: 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, | 


Wij hebben gedecreteerd en ue: 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Worden, voor eenen, duur van 
twee jaar, verlengd, de aan de 
« Société Minière de Muhinga el 
de Kigali (Somuki)» verleende 
termijnen voor het opzocken, ter 
uitsluiting van alle andere, van 
mijnen, deze bi de overheden te 
verklaren en één of meerdere ex- 
ploitatievennootschappen te stich- 
ten. 


Deze rechten spruiten voort uit 
de overeenkomst gesloten tusschen 
het Gouvernement van Ruanda- 


société le 21 novembre 1933 (Dé-| | Urundi en de vennootschap op 21 


cret du 29 mars 1984). 


ART. 2. 


La prorogation prévue à l'article 
premier est subordonnée aux con-: 
ditions suivantes : 


a) Au cours de la période ide re- 
cherches ou d exploitation [la so- 
ciété ne pourra, sans l'autorisation 
préalable et écrite du Ministre 
des Colonies, prendre de engage- 
ments qui auraient pour effet de 
restreindre son activié; 


b}) la Société ne pourra précèder 
à l'exploitation ou à l'exportation 
de l'étain ou du minerai d'étain, 


si le Gouvernement le demande. 


November 1933 (Decreel van 29 


“Maart 1934). 


ART. 2. 


De verlenging der in artikel tén 
voorziene mijnrechlen, is onder- 
worpen aan de volgende voor- 
waarden : | | 


. a) In den Ioop der opzoekings- 
of exploitatie-periode zal de ven- 
nootschap, zonder de voorafgaan- 
delijke en schriftelijke machtiging 
van den Minister van Koloniën, 
geen verbintenissen mogen aau- 
gaan, die voor gevolg zouden heb- 
ben. hare bedrijvigheid te beper- 
ken; 


b) De vennootschap zal niet tot 
de exploitatie en den uitvoer van 
in of van tnerts kunnen over- 
gaan, indien het Gouvernement 


zulks vraagt. 
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ART. 5. | ART. 6. 
Notre Ministre des Golonies est! Onze Minisler van Koloniën is 
, . 7 + , . . . 
chargé de l'exécution du présent belast met de uilvoering van di 


décret. | | decreel. 


Donné à Bruxelles, le 11  … Gegeven Le bDBrussel, den 11° 


1938. : Maart 1938. 
bai 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial au sujet du projet de décret autorisant 
la Société internationale Forestière et Minière du Congo à recher- 
cher le diamant dans sa concession du Bas-Congo. dénommée 
Bloc n° 2. 


Examiné à la séance du Conseil du 25 février 1938. ce projel est 
adopté à l’unanimité moins une abstention pour raison personnelle. 


M. le Ministre Rubbens était absent et excusé. 


Bruxelles, le 1% avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. M. RogBerT. 
Mines. — La Société Internatio- Mijnen. — De «Société Interna- 


nale Forestière et Minière est! tionale Forestière et Minière » 
autorisée à rechercher le dia-| wordt er toe gemachtigd het 
mant dans sa concession du) diamant op te zoeken in hare 
Bas-Congo dénommée «Bloc 2». concessie van Neder-Congo ge- 


naamd «Blok 2». 


Ed nd 


LEOPOLD ITI, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, Konimc DER BELGEN. 


À tous, présents el à veni”,| Aan allen. tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par de Conseil Gezien lhet advies door den Ko- 
Colonial, en sa séance du 25 fé- lonialen Raad uitgebracht in diens 
vrier 19338;  vergadering van 25  Februari 

‘1988: 
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Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 





ARTICLE PREMIER. 


La Société Internationale Fores- 
tière est Minière du Congo esi 
autorisée à rechercher pendant 
deux ans, à parkir du 1% inars 
1938, les gisements de diamant 
situés dans la concession du Bas- 
Congo dénommée Bloc n° 2, qui 
lui a été octroyée par l’arrêlé royal 
du ? juin 1913, et dont la super- 
ficie totale est de 137.000 hec- 
tares au maximum, 





ART. 2. 


Les demandes de permis d'ex-. 
ploilalion devront être remises aux 
autorités avant le 41% seplembre 
1940. L'autorisation d’exploiler 
les diamants sera accordée aux 
mêmes conditions et pour la nêine 
durée que l’aultorisation d’exploi- 
ter les minéraux concédés par 
l'arrêlé royal du ? juin 1918. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies esl 


Fe 4 


|concessie van Neder-Congo 


Op de voordracht Onzen 


Minister van Koloniën. 


van 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 


| decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Société Internationale Fo- 
reslière et Minière du Congo » 
wordt er loe gemachtligd, gedu- 
rende {wee jaar, met ingang van 
1 Maart 1938, de diamantlagen op 
Le zoeken welke gelegen zijn in de 
8e- 
naamd Blok n° 2, welke haar bij 
koninklijk besluit van 2 Juni 1913 
werd toegestaan en waarvan de 
totale oppervlakte ten hoogste 
137.000 hectaren bedraagt. 


ART. 2. 


De aanvragen Lot exploitatie- 
vergunningen zullen, voor 1 Sep- 
tember 1940, aan de autoriteiten 
moelten overhandigd worden. De 
machtiging tot het exploileeren 
van «de diamanten zal worden loe- 
gestaan onder dezelfde voorwaar- 
den en voor denzelfden duur als 
de bij het besluit van 2 Juni 1913 
vastgestelde machtiging tot het 
exploiteeren van de in concessie 
gegeven mineralen. 


ART. 3. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent 'belast met de uitvoering van dit 


décret. 
| 

Donné à Bruxelles, le 18 avril | 

1938. | 


 decreet. 


Gegeven te Brussel, den 18” 


April 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 
| 


Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Minister van Koloniën afwezg, 


Le Ministre de la Justice : 


De Minister van Justitie : 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à deux con- 
cessions minières accordées par le Gouvernement du Ruanda-Urundi 
à MM. de Borchgrave d’Altena et Melkenbeek. 


En sa séance du 25 février 1938, le Conseil a examiné ce projet 
dont l’objet est l’approbation de deux concessions distinctes. Un mem- 
bre fait observer, avec raison, qu'il eût été préférable de présenter 
chacune d'elle dans un projet particulier. 


Répondant à une remarque faite au sujet de la divergence qui 
existe entre les dispositions de l'article 16 des conventions exami- 
nées et celles de la nouvelle loi minière, l'Administration fait con- 
naître que ce sont en réalité ces dernières dispositions qui seront 
appliquées à la convention. 


Le projet de décret a été adopté à l'unanimité, 


M. le Ministre Rubbens était absent et excusé. 


Bruxelles le 1 avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKeE. M. RoBerr. 
Mines. -— Conventions conclues, Mijnen. -- Overeenkomsten ge- 


entre le Ruanda-Urundi et M. de  sloten tusschen Ruanda-Urundi 
Borchgrave d’Altena et M. Mel-, en den Heer de Borchgrave 


_kenbeek, d’Altena en den Heer Melken- 
LEOPOLD II, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIz. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies (door den Ko- 
Colonial en sa séance du 25 février  lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938; | vergadering van 25  Februari 
| _|1988; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre dés Colonies, Minister van Koloniën. 


Nous avons décrété et décré- -Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons: decreteeren : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la a. De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: |tekst volgt is goedgekeurdi : 


E 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-UÜrundi, agissant au nom 
du Ministre des Golonies, d’une part; : ou | 


et 


M. J. de Borchgrave d’Altena, résidant à Kigali (Ruanda), d'au- 
tre part, | | 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Î[Ææ Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants à rechercher les mines dans les limites des terri- 
{oires du Ruanda-Urundi. 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et comencera à courir deux 
iuois après la date de da publication au Bulletin Officiel du décret 
DRE la convention. 


- ART. 3. — ant baton de. rechercher les mines en vertu de l'ar- 
ticle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur 
au Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 


ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans des territoires visés à l'article 1%, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente con- 
vention et il sera mis fin à l'application de la législation, minière du 
Katanga. | 


ART. 9. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l'arti- 
cle 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, idans les ré- 
gions ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hecta- 
res, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit 
exclusif de recherches minières, Ce droit exclusif expirera quatre 
ans aprés l'ouverture du droit général de recherches accordé en 
vertu de l’article 2. 


Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles 
continues, telles que cours d’eau, routes, etc. | 
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ART. 6. — L'aulorisalion de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits ai- 
tachés à un permis spécial de recherches par la législation minière 
de droit conrmun en vigueur au Katanga, conformément aux règles 
et condilions éablies aux articles 3 el 4. 


ART. 7. — Le idroil exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 5 nailra dès l’instant où ces blocs seront 
abornés. L'abornement sera fail au moyen de bornes el de poleaux 
placés aux angles et sur les côlés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d eau, ete., de telle sorte que les tiers prospecteurs reconnais- 
sent aisément ces limiles. Les bornes et poteaux porteront un éeri- 
teau indiquant le nom du concessionnaire, fa date de la délimitation 
et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 

Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Ré- 
sident sous peine de déchéance, À cette notification sera joint un 
plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, ele., permettant de rattacher le plan à la carte 
générale du Ruanda-Urundi, 


ART. 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes: 

a) Pendant la durée du droil général de recherches: 

500 (cinq cents) francs par an. 

b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches: 

La première année: Fr. 0,10 par thectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année: Fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année: Fr. 0,30 par hectare; 

La quatrième année: Fr: 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le lilltera à seront payées par anti- 
cipalion. 

Les redevances prévues sous le Hllera b seront dues dès le jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même lemps que la notificalion lui sera faite. 

En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront s0Oumis à des radevances calculées en poursuivant l'applica- 
ion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 9. _— Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d’être notifiée 
au Ministre des Colonies. 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l'exercice au cours duquel aura lieu la 
renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 
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ART. 10. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
el un levé lopograpaique systématiques des blocs indiqués à d'article 
3. Ges levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de re- 
cherches dans les blocs délimités par le concessionnaire. 


Ces levés seront élablis suivant un programme el des méthodes 
arrêlés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urun- 
di el le concessionnaire. 


Tous des documents y relalifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — [La copie des rapporls des prospecleurs el des ingé- 
nieurs, avec les plans annexés, sera lransmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, au fur et à mesure de l'avancement des travaux et 
au Inoins une fois par an. 


Le Ruanda-Ürundi pourra, eu toul temps el à ses frais, faire ins- 
pecter les travaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par ie concessionnaire seront rallachés aux 
sommets de da triangulalion du Ruanda-Urundi. 


ART, 12. — Les frais résultant de la vérificalion de l'abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur ralache- 
ment au réseau triangulé du Ruanda-Ürundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-DUrundi seront a charge du concessionnaire. 


ART. 13. — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projel complet de mise en exploilalion. Ce projet devra prévoir d'ap- 
plication de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nalure à 
assurer, Lant au point de vue de la quantité des produits extraits que 
au prix de revient, la production normale des anines bien exploitées: 
elle devra prévoir, en outre, l'exploitation de loules les pariles du 
gisement dont la teneur est considérée conime payante dans une 
exploitation bien organisée. 


ART. 14. — La recherche el lexploitalion des mines, le mode de 
délimilalion des mines découvertes, les condilions de leur exploila- 
tion, le Laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les slaluts et Îles emprunis, da nomination 
de délégués par le Ruanda-Urundi les droits de contrôle el de sur- 
veillance, les conditions de rachat el les clauses de déchéance, tou- 
te conleslalion au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou 
d'exploitation opposable aux Liers el, en général, lout ce qui n esi 
pas prévu par la présente convention sera régi par la législation mi- 
nière qui sera mise en vigueur ultérieurement. En attendant, ces 
objets seront régis par les dispositions des décrels miniers qui s’ap- 
pliquent ou s'appliqueront à la même matière dans le territoire du Co- 
mité Spécial du Katanga pour l’exéculion de ces diverses dispositions. 


ART. 19. — Un délégué nommé par le Ruanda-Urundi aura sur les 
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Gpérations ayant pour objet l’exercice des droits dérivant ide la pré- 
sente convention tous les droits de contrôle et de surveillance qui 
eppartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines, Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jetons de 
présence, qui seront fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi, 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspecter les tra- 
vaux de recherches et d'exploitation PAP: un concessionnaire des mi- 
nes. 


Celui-ci aura de accès sur les chantiers, Le concessionnaire de- 
vra se conformer aux instructions que lui donnerait ce commissaire 
en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observation 
des régles établies par la présente convention, ainsi que de la lé- 
&islation en vigueur. 


ART. 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urunidi aura, à prix égal, 
le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l'or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente 
convention. 


ART. 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quelcon- 
que par le contraciant de seconde part sans l’assentiment préalable 
et par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 18. — Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période 
de recherche ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite 
du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient 
pour effet de restreindre son activité. 


ART. 19. — Le Concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l'exportation de l’étain ou du minerai d’étain si le Gouverne- 
ment le demande. 


ART. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d’an- 
probation par le Pouvoir législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Usumbara, en double exemplaire, le vingt-deux septembre 


mil neuf cent trente-sept. 


IL. 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Jungers, Eugène, Vice- 
Gouverneur Général, Gouverneur du Ruanda-Urundi, agissant au nom 
du Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


M. Melkenbeek, Ferdinand, résidant à Lueba - lez - Baraka (Kivu) 
d'autre part, 
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I] a élé convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Le Ruanda-Urundi autorise le contractant de 
seconde part, dans les limites et aux conditions déterminées aux 
articles suivants à rechercher les mines dans les limites des terri- 
ioires du Ruanda-Urundi, 


ART. 2. — Le idroit de rechercher les mines dans ces régions est 
accordé pour une durée de deux années et commencera à courir 
deux inois après la date de la publication au Bulletin Officiel du 
décret approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les mines en vertu de l’arti- 
cle précédent comporte les droits attachés à un permis général de 
recherches par la législation minière de droit commun en vigueur 
au Katanga et est soumise aux réserves prévues par cette législation, 
pour autant que la présente convention n'y soit pas contraire. 


ART. 4. — Lorsqu'une nouvelle législation minière sera mise en 
vigueur dans des territoires visés à l’article 1, celle-ci sera seule 
applicable dans la mesure où elle ne dérogera pas à la présente 
convention et il sera mis fin à l'application de la législation minière 
du Katanga. 


ART, 5. — Pendant la durée du droit de recherches, prévu à l’ar- 
ticle 2, le contractant de seconde part pourra délimiter, dans les 
régions ouvertes à ses recherches, une superficie de cinq mille hec- 
ares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit 
exclusif de recherches minières. Ge droit exclusif expirera quatre 
ans après l'ouverture du droit général de recherches accordé en 
vertu de l’article 2. | | 


Le périmètre des blocs, pourra être formé de dimites naturelles 
continues telles que cours d’eau, routes, etc. 


ART. 6. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera les droits at- 
taächés à un permis spécial de recherches par la législation minière 
de droit commun en vigueur au Katanga, conformément aux règles 
et conditions établies aux articles 3 et 4. 

ART, 7. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 5 naîtra dès d’instant où ces blocs seront 
abornés. L’abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux 
placés aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, 
cours d’eau, elc., de telle sorte que les tiers prospecteurs recon- 
naissent aisément ces limites, Les bornes et poteaux porteront un 
écriteau indiquant de nom du concessionnaire, la date de la délimi- 
tation et l'indication sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Ré- 
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sidenl sous peine de déchéance, À celte notification sera joint un 
ptan 1/50.000 à lappui; mentionnant les cours d’eau, montagnes, 
points géographiques, ete., permeltant de rattacher le plan à la car- 
te générale du Ruanda-Urundi. 


ART, 8. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urunii les rede- 
vances suivantes: 


a) Pendani la durée du droit général de recherches: 500 (cinq 
cents) francs par an; 


D) Pendant la durée du droit exclusif de recherches: 

La première année: Fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
délimités ; 

La deuxième année: Fr. 0,20 par hectare; 

La troisième année: Fr, 0,30 par hectare; 

La quatrième année: Fr, 0,40 par hectare. 

Les redevances prévues sous le littera à seront payées par antici- 
pation, 

Les redevances prévues sous le litlera b seront dues dès le jour 
aù un bloc de recherches sera notifié au Résidentl. Elles seront payées 
à celui-ci en même lemps que la notification lui sera faile. 


En cas de prorogalion éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l’appliea- 
lion des progressions arithméliques ci-dessus, 


ART. 9 .— Le concesionnaire aura à tout moment la facullé de re- 
noncer à ses droils. 


La renoncialion ne sera opérante qu'à la condilion d'être notifiée 
au Ministre des Golonies. 

Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 

Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu 
la renoncialion resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART, 10, — Le concessionnaire s engage à faire un levé géologique 
el un leve lopographique systématiques des blocs indiqués à lar- 
licie 5. Ces levés seront terminés à l'expiration du droit exclusif de 
recherches dans les blocs délimilés par le concessionnaire. 


Ces levés seront élablis suivant un programme et des mélhodes 
arrêlés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanida-Urun- 
di el le concessionnaire. 

Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur el à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — La copie des rapports des prospecleurs el des ingé- 
nieurs, avec les plans annexés, sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi, au fur el à mesure de l'avancement des travaux 
el au moins une fois par an. ou 
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Le Ruanda-Urundi pourra, en tout lemps el à ses frais, faire ins- 
pecler Les travaux par un délégué. 


Les ilinéraires levés par le concessionnaire seront raltachés aux 
sommets de la iriangulation du Ruanda-Urundi, 


ART. 12, —— Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, de leur mesurage et de leur raltache- 
ment au réseau iriangulé du Ruanda-Lrundi, exécutés par les soins 
du Ruanda-Urundi seront à charge du concessionnaire. 


ART. 13. — Le concessionnaire soumeltra au Ruanda-Urundi un 
projet ide mise en exploitation, Ce projei devra prévoir l’application 
de mélhodes perfectionnées d'exploitation, de nature à assurer, tant 
au point de vue de la quantité ddes produits extraits que du prix de 
revient, la production mormale des mines bien exploitées; elle de- 
vra prévoir, en outre, l'exploitation de toutes les parties du gisement 
«Jont la leneur est considérée comme payante dans une exploilation 
bien organisée. 


ART, 14. — La recherche et l’exploitation des mines, le mode de 
délimitalion des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
lion, le laux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les régles qui régissent les statuts et les emprunts, la nomination de 
délégué par le Ruanda-UÜrundi, les droits de contrôle et de surveil- 
iance, les conditions de rachal el les clauses de déchéance, toute 
conlestalion au sujet de l’existence d'un droit de recherche ou d'ex- 
ploilalion opposable aux tiers el, en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législation ininière 
qui sera mise en vigueur ultérieurement. En atteudant, ces objets 
seront régis par les dispositions des décrets miniers qui s appliquent 
ou s'appliqueront à la même matière dans le territoire du Comité 
Spécial du Kalanga, le Ruanda-Ürundt remplaçant Île Comité Spécial 
du Kalanga pour l'exécution de ces diverses dispositions. 


ART. 195, — Un délégué nonuné par le Ruanda-Urundi aura sur les 
opérations ayant pour objet l'exercice des droiks dérivant de la pré- 
sente convention lous les droits de contrôle et de surveillance qui 
appartiennent aux délégués près des sociétés concessionnaires de 
mines. Ce délégué aura droit à une indemnité fixe ou à des jours «de 
présence, qui seronli fixés d'accord avec le Ruanda-Urundi. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en toul temps, faire inspecter les {ra- 
vaux de recherches et d'exploitation par un CGonrmissaire des mines. 
Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concessionnaire devra 
se conformer aux instructions que lui donnerait ce Commissaire en 
vue d'éviler Ie gaspillage du gisement. d'assurer l'observation des 
règles établies par la présente convention, ainsi que la législation en 
vigeur. 


ART, 16. — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi aura, à prix égal. 
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le droit d'acquérir par préférence, en tout ou en partie, l'or et le 
diamant provenant des mines concédées en vertu de la présente con- 
vention. 


ART. 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, hypothéqués ou grevés d’un droit réel quel- 
conque par le contractant de seconde part sans l’assentiment préa- 
lable et par écrit du Ministre des Colonies, 


ART. 18. —_ Le concessionnaire ne pourra, au cours de la période 
de recherche ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et éeri- 
te du Ministre des Colonies, prendre des engagements qui auraient 
pour effet de restreindre son activité. 


ART. 19. — Le concessionnaire ne pourra procéder à l'exploitation 
et à l'exportation de l’étain ou du minerai d’élain si le Gouverne- 
ment le demande. | 

ART. 20. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 


probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Usumbura, en double exemplaire, le vingt-deux septembre 
mil neuf cent trente-sept. 
ART. 2. ART. €. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret, . decreet. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril! ‘Gegeven te Brussel, den 18° 
1938. / April 14938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Minister van Kolomën afwezig, 


Le Mimistre de la Justice : | De Mimster van Justite : 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
concession minière accordée par le Gouvernement du Ruanda- 
Urundi à M, R. Hallet, 


_ Apres un court échange de vues, ce DER mis aux voix, est adopté 
à l'unanimité 


M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 
Bruxelles, le 1* avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 


M. Van HECKE. CH. DE LANNoy. 

Mines. — Convention conclue Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
entre le Ruanda-Urundi et M. R. tusschen Ruanda-Urundi en den 
Hailet, |. Heer R, Hallet, 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


À (tous, présents et à vemr,, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 


Vu avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
CGolonial en sa séance du 25 février lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938; |vergadering van 29  februari 
1938 ; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies : Minister van Koloniën, 
Nous avons décréié el décré-|  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
LOns : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi- 
nistre des Golonies, d'une part, 
et 


M .Robert Hallet, domicilié 52, rue Royale, à Bruxelles, d'autre 
part, 
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Il a élé convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER, — Le Ruanda-Urundi autorise le conlraclant de se- 
conde part, dans les limites et aux conditons déterminées aux arli- 
cies suivants, à rechercher les mines dans des Itmiles des territoires 
du Ruanda-Urundi. Ges recherches ne pourront pas s éteniire aux 
huïles minérales, 


ART. 2. — Le droit de rechercher les mines dans ces régions cest 
accordé pour une durée de deux années et comencera à courir deux 
mois après la dale de la publication au Bulletin Officiel du décret 
approuvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisation de rechercher les nines en vertu ile lar- 
icle précédent comporle les droits allachés à un permis géuéral 
de recherches par la législation minière de droil commun et est 
soumise aux réserves prévues par cette législation, pour autant que 
la présente convention n'y soit pas contraire. 


ART. 4. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à Particle 
2 le contractant de seconde part pourra délimiter, dans Ics régions 
ouvertes à ses recherches. une superficie de cinquante mille hec- 
lares, en cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d'un droit 
exclusif de recherches minières. 


Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du droit gé- 
néral de recherches accordé en vertu de Particle 2. 


Le long de l'axe des vallées les blocs ne pourront avoir en aucun 
endroit une largeur inférieure à auatre kilomètres. 


Le périmètre des blocs devra, autant que possible, être formé de 
Fuiles naturelles continues, Celles que cours d'eau. roules, ele, 
Ps | 


ART. 9. — Lautorisalion de rechercher les mines dans Tes blocs 
choisis conformément à l’article précédent conférera Îes droits at- 
lachés à un permis spécial de recherches par la législation minière 
de droit commun, conformément aux règles et conditions élablies 
a l'article 3. 


ART. 6. — Le droit exclusif de recherches du concessionnaire dans 
les blocs prévus à l'article 4 naîtra dès l'instant où ecs blocs seront 
aborneés. 


L'abornement sera fail au moyen de bornes el de poleaux placés 
aux angles et sur Îes côtés. au passage des rivières, senliers, cours 
d'eau, ele... ile lealle sorle que les tiers prospecleurs reconnaissent 
aisément ses ditniles. Les hornes et les poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom du concessionnaire, la dale de Ia délimilation et 
lindicalion sommaire du périmètre du bloc. 


Dans le mois qui suivra l’abornement, celui-ci sera notifié au Ré- 
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sident sous peine de déchéance. À celle notification sera joint un 
plan au 1/50.000 à l'appui, mentionnant les cours d'eau. montagnes, 
points géographiques, ebc., permettant de rattacher le plan à la car- 
te générale du Ruanda-Urundi. 


ART. 7. -- Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes: 


a) Pendant la durée du droit général de recherches: 
La premiére année: 2.000 francs (deux mille francs) ; 
La deuxiènre année: 4.000 francs ‘auatre mille francs) ; 


b} Pendant la durée du droit exclusif de recherches: 

La première année: Fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
Aclimilés 

La deuxième année: Fr, 0,20 par hectare compris dans les blocs 
délimités; 

La troïsième année: Fr, 0,30 par hectare compris dans tes blocs 
délimités ; | 

La quairième année: Fr. 0,40 par hectare compris dans Îles blocs 
délrmités. 

Les redevances seront payées par anticipation. 

Les redevances prévues sous le liltera b seront dues dès 1c Jour 
où un bloc de recherches sera notifié au Résident. Elles seront payées 
à celui-ci en même lemps que la notification lui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches. ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant lapplica- 
Lions des progressions arithmiéltiques ci-dessus, 


ART. 8. —— Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de 
renoncer à ses droits de recherches. | 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être nolliée 
au Ministre des Golonies, 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherdlies. 


Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura Heu 
ia renoncialion resteront acquises entiérement au Ruanda-Urundi, 


ART, 9. Jusqu'au moment où des découvertes Jjuslifieront, aux 
fermes de la loi minière, la demande de permis exploitation, Île 
concessionnaire devra dépenser une somme qui sera caleulée sur la 
base d’un minimum de cinquante mille franes par an en {ravaux 
effectifs de recherches sur les lerrains sur lesquels porte la présente 
convention. 





ART. 10. —- Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologr- 
que et un levé topographique systématiques des blocs indiqués à 


l’article +. Ces levés seront lerminés à l'expiration du droit exelusif 
de recherches dans les ‘blocs délimités par le concessionnaire. 
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Ces levés seront élablis suivant un programme el les méthodes 
arrêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-Urun- 
di et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à 
mesure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


ART, 11. — La copic des rapports des prospecteurs et des ingé- 
nieurs avec les plans annexés sera transmise au Gouvernement du 
Ruanda-Urundi au fur et à mesure de l'avancement des travaux et 
au imoins une fois par an. 


Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins- 
pecter les travaux par un déléguc. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront rattachés aux 
sommets de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 12, — Le Gouvernement du Ruanda-Urundi s'engage, jusqu'à 
une date ne dépassant pas un an après l'expiration du droit exclu- 
sif de recherches à accorder à une société d'exploitation à fonder par 
ie concessionnaire le droit d'exploiter pendant quatre-vingt-dix ans, 
ï“ courir de la date de l'octroi du permis d'exploitation, les mines 
découvertes dans les délais déterminés à l'article 4 et de la décou- 
verte desquelles le Résident aura reçu communication au plus tard 
{rois mois après l'expiration du droit exclusif de recherches dans les 
blocs déliunités par le concessionnaire, 


Les statuts de la société d'exploitation seront établis conformément 
à la législalion minière de droit commun. 


Les statuts seront soumis à approbation préalable par arrêté royal. 


Le concessionnaire pourra être dispensé de créer la société d'ex- 


ploitation si, avec l’accord du Ruanda-Urundi, il est autorisé à ap- 
porter les mines qu'il a découvertes à une société d'exploitation. 


La superficie globale de ces mines ne pourra dépasser dix mille 
{ 10.000) hectares. 


ART. 13. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement des 
polygones d’exploitation, de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge ‘de la soeiété d'exploitation. 


ART, 14 — La société d'exploitation soumettra au Ruanda-Urundi 
un projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir 
l'application de méthodes perfectionnées d'exploitation, de nature 
à assurer, ant au point de vue de la quantié des produits extraits 
que du prix ‘de revient, la produclion normale des mines bien ex- 
ploilées; il devra prévoir, en oulre, l'exploitation de toutes les parties 
du gisement dont la teneur est considérée comme payante dans une 
exploitation bien organisée, 
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ART. 15. — La recherche et l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploita- 
tion, le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire, 
les règles qui régissent les statuts et les emprunts de la société, 
la nomination des délégués par le Ruanda-Urundi au sein du Gou- 
seil d'administration, les droits de vote, de contrôle et de surveil- 
lance, les conditions de rachat et les clauses ide déchéance toute 
contestation au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou d’ex- 
ploilation opposable aux tiers et, en général, tout ce qui n’est pas 
prévu par la présente convention sera régi par la législakion mi- 
nière de droit commun. 


ART. 16. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps, faire inspec- 
ter les travaux de recherches et d'exploitation par un commissaire 
des mines. Celui-ci aura libre accès sur les chantiers. Le concession- 
naire devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce coim- 
missaire en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'ob- 
servation des règles établies par dla présente convention. ainsi que de 
la législation en vigeur. 


ART. 17. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne 
pourront être cédés, en tout ou en partie, hypothéqués ou grevés 
d'un droit réel quelconque par le contractant de seconde part sans 
l'assentiment préalable et par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 18. — La présente convention est conclue sous réserve d’ap- 
probation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi, 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-sept janvier mille 
neuf cent trente-huit, 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet, 


 Donné à Bruxelles, le 18 avrill Gegeven te Brussel, den 18 
1938. April 1931. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Minister van Kolomën afwezig, 


érg D . 
EE MSpre de la Le : De er van Je : | 


DU Fu DE Nan. 
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Rapport du Conseil Colonial au sujet du projet de décret relatif à une 
ocncession minière octroyée par le Comité Spécial du Katanga à 


M. Paté. 


Ue projet est approuvé à l'unanimité au cours de la séance du Con- 


sell du 25 février 14938. 


M. le Ministre Rubbens était absent et excusé. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Mines. Convention conclue 
entre le Comité Spécial du Ka- 
tanga et M. O. Paté. — Appro- 
bation. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGcEs, 


À tous, présents el à venir”, 
SALUT, 


Bruxelles, le 1 avril 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. ROBERT. 


Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tusschen het Bijzonder Comiteit 
van Katanga en den Heer ©. 
Paté. — Goedkeuring. 





LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN. 


 Aan allen, tegenwoordigen en 


Loekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par 1e Conseil, Gezien het advies door den Ku- 


Colonial en sa séance du 25 février. 


1938 : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 
Ct 


Nous avons décrété décerné 


tons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur. 
.tekst volgt is goedgekeurd : 


suif est approuvée : 


|vergadering van 
1938; 


lonialen Raad uiigebracht in diens 
25  Februari 


Op de voordraché van Ouzri 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
decreteeren : 





| ARTIKEL ÉÉN. 


De 


overeenkomist waarvan de 


Entre le Comité Spécial du Katanga représenté par son Président, 


Monsieur le lieutenant général Tilkens, domicilié 22. 


Vue, à Bruxelles, d'une part, 


rue de belle- 
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et Monsieur Oplat Palé, directeur général honoraire du Gomilé Spécial 
du Kalanga, domicilié 102, avenue Louis Lepoutre, à Bruxelles, 
d'auire parti, 


El a élé convenu ce qui suik : 


ARTICLE PREMIER. — SOUs réserve des droits des liers, le contraelant 
de seconde park est autorisé, pendant quatre ans, à dater de l'appro- 
balion du décret de la présente convention à rechercher, à tilre exclu- 
sif, toules les substances concessibles en vertu ide da législation 
minière de droit commun, dans une zone délimilée comme suil, les 
chiffres figurant à côté du nom de chaque point de triangulalion 
représentant les coordonnées Lambert de ce point : 


Au Nono : 
Üue ligne droile joignant successivement les points de triangulalion 
du Comilé Spécial du Katanga dénommés Dyasa (X = 671.281,8;: 


Y — 387.:70,3), Kanfwina (X — 673.610,7; Y — 388.292,0) ; 
Kibaba (X = 691.173,8; Y — 387.182,8); une droite joignant ce 
point à da Lêle de vallée de la Mitoba, le thalweg de celle rivière jus- 
qu'au point de plus rapproché du thalweg de la Fyenye, une droite 
joignant ce point au point le plus rapproché du thalweg de la Fyenye, 
le thalweg de la Frenye vers l'aval Jusqu'à la rencontre avec le thal- 
weg de la Pashye, le thalweg de la Pashye jusqu'à sa rencontre avec 
le thalweg du Lualaba, le Lhalweg du Lualaba vers l'amont jusqu'à sa 
rencontre avec celui de la Kishibwe. 

A L EST : 

Une droïle joignant ce point à la Lête de vallée de la Kito, le thal- 
weg de la Kito puis de la Luizi jusqu’au point le plus rapproché du 
signal Pulwila, une droite joignant ce point au signal Pulwila 
(À — 716.783,64; Y — 361.620,9), une droite joignant ce point au 
signal Kankufula (X = 714.661,72; VY — 343.007,20), une droite 
joignant Ce point au point le plus rapproché de la tête de vallée de 
l'affluent de la Msipashi, le thalweg de cet affluent jusqu’à sa ren- 
contre avec celui de la Msipashi, le thalweg de la Msipashi jusqu'à sa 
rencontre avec celui de la Masaka puis de son affluent II jusqu'à sa 
lêle de vallée, une droile joignant celte tête de vallée à la tête de val- 
lée de l'affluent II de la Masangu, le thalweg de cet affluent jusqu’à 
sa rencontre avec celui de la Masansa. 

AU SUD : 


Le thalweg de da Masansa jusqu'à la tête de vallée de celle rivière; 
une droile joignant ce point à la Lête de vallée de la Lovoi, le thalweg 
de da Lovoi, puis de la Kamwela jusqu’à la tête de vallée die cetle 
rivière, une droile joignant cette tête de vallée au point Monda Est 
(X = 687.709,9; Ÿ — 340.431,5), une droite joignant ce point au 
signal Kibila Sud (X = 678.709,1; Ÿ — 341,659,4),. 


À L'OUEST : 


Une ligne passant successivement par les points Kibila Sud, Kibila 
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(X — 677.174,83; Y — 346.597,6), Sesa (X — 671.457,0; 
Y — 351.883,3), Kalupiti (X — 667.209,83; Y — 361.116,7) ; 
Lofoi (X — 669.744,2; Y — 363.614,9); Penge (X — 664.415; 
YŸ — 368.928); Tumbolo (X — 669.837,4; Y — 382.554,8) et Dyasa. 
La carte utilisée pour cette délimitation est la feuille Lukafu au 
1/200.000 publiée en 1982 par le Comité Spécial du Katanga. 


ART. 2. — La recherche et l'exploitation des mines seront soumises 
à Ja législation minière de droit commun. A ce titre, le concession- 
aire devra se munir de permis généraux el de permis spéciaux de 
recherches ainsi que de permis d'exploitation, 

Le nombre de permis spéciaux que M. Paté pourra obtenir est limité 
à quatre-vingts. 


ART. 3. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif de la Colonie. 


Fait à Bruxelles, en «double exemplaire, le six décembre mil neuf 
cent trente-sept,. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret. | .  Adecreet. 


. Donné à Bruxelles, le 18 avril! Gegeven te Brussel, den 18" 
1938. | | April 1938. 


LEOPOLD,. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Minister van Koloniën afwezig, 


Le Ministre de la Justhce : De Minister van Justitie : 


DU BUS DE WARNAFFE, 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Comité Spécial du HAN et la Société 
Coloniale MInIere (Colomines). 


Ce projet a été examiné par le Conseil Golonial dans sa séance du 
25 février 1938, présidée par M. le Vice-Président Dupriez en d’ab- 
sence de M. le Ministre des Colonies, excusé. 
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La convention a pour objet d’exonérer la Société Colomines du paie- 
ment, pendant la troisième année, de la redevance imposée par la 
convention du 25 septembre 1933 (décret du 29 mars 1934). 


La Sociélé a payé pendant deux ans les redevances conventionnelles 
hasées sur une production minimum de dix kilos, encore que l’extrac- 
lion soit restée sensiblement en-dessous de ce chiffre. Pendant la 
troisième année, la Société a travaillé seulement quelques mois. 


Un membre du Conseil a émis l'avis que le Comité Spécial aurait dû 
réduire la redevance pour le passé en la porportionnant aux quantités 
effectivement extraites. Un autre membre a fait remarquer que cette 
société dont da situation par ailleurs est prospère, aurait dû exécuter 
ses obligations conventionnelles. 


Le projet a été approuvé à l’unanimité, moins un vote négatif et une 
abstention. 


Bruxelles, le 1 avril 19848. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. : A. MOELLER. 





Mines. _- Convention conclue en- Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tre le Comité Spécial du Katan-, tusschen het Bijzonder Comiteit 
ga et la Société Coloniale Mi- van Katanga en de « Société 
nière, (Exonération d’une rede_, Coloniale Minière ». (Vrijstel- 


vance). — Approbation, ling van eenen cijns). — Goed- 
keuring. 
LEOPOLD II, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, Koninc per BELCEN. 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | to:komenden, Heiz. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies (door den Ko- 
Colonial en sa séance du 25 février | lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938; Lu | vergadering van 25  Februari 
| | | 1938; | 
Sur dla proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-| Wi] hebben gedecreteerd en " 
tons : decreteeren : 


——. 


360 — 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convenlion dont la teneur. De overeenkomst waarvan de 
suit esl approuvée : .tekst volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comilé Spécial du Katanga, représenté par M. le lieutenant 
général Tikens, Président domicilié 22, rue de Beïlle-Vue, à Bru- 
xelles, d’une pari, 
et 


la Société Coloniale Minière, dile « Colomines », représentée par ses 
ecdininistrateurs-délégués, M, Herman Schlugleit, domicilié 57, rue 
des Mélèzes, à Bruxelles, el M. Georges Michiels, domicilié 22, rue 
Jean-Baplisite Meunier, à Bruxelles, d'autre part, 


1] a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Contraclante de seconde part esl exonérée de 
paiement de la redevance due pour l'exercice 1936 et prévue par l'ar- 
ticle 4 de la convention du 25 septembre 1933. 


ART. 2. — La présente convention est couelue sous réserve d'appro- 
bation par le Pouvoir Législalif d'e a Colonie. 


Fail à Bruxelles, en double exemplaire, le dix décembre mil neuf 
cent trente-sept. 


ART. 2. ; ART. &. 
Notre Ministre des Colonies esli Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belasi mel de uitvoering van dit 


décret, decreet. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril Gegeven te Brussel, den 18 
1938. April 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van s Konings wege 
Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Minister van Kolomiën afweug, 


Le Ministre de la Justice : De Minister van Juste : 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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Terres. — Cession gratuite par le Gronden. — Kostelooze afstand 
Comiié &pécial du Katanga à door het Bijzonder Comiteit van 
‘Association des Sœurs de la  Katanga aan de « Association 
Charité de Gand au Katarigal des Sœurs de la Charité de Gand 
d’un terrain de 3000 m'’ situé à, au Katanga » van eerien grond 
Elisabethville, ——- Convention du, van 3000 m2 te EÉlisabethville 


1: février 1938. — Approbation.) gelegen. — Overeenkomst van 

1 Februari 1938. — Goedkeu- 
ring. 

LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents el à venir, | Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, | lockoimenden, HEIL. 


Gezien arlikel 8 uit hel decreet 
| van 28 December 1888 op de we- 
.tenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende vereenigingen, 


Vu l’article 8 du décre| du 28 
décembre 1888 sur les associa- 
lions scientifiques, reliegieuses ei 
philanthropiques, 


Sur la proposition de Nolre Mi- 
nistre des Colonies, 


| 
| 
Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 

Wij hebben besloiten en Wii; 
besluiten : 


Nous avons arrêlé el arrêltons : 


: | 
La convention dont la teneur, De overeenkomsl waarvan de 
suit est approuvée : _tekst volgt wordt goedgekeurd : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Élisabelhville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit Monsieur Franz Malliar, docteur en droil résidant à Elisabeth - 
ville, en verlu de procuration déposée à la Conservation es Titres 
Fonciers d'Elisabelhville, sous le numéro spécial douze cent soixante 
et un (1261). 


et l'Association des Sœurs de la Charité de Gand au Kalanga, ayant 
reçu la personnificalion civile par arrêté royal du premier février mil 
neui cent vingt et un, dûment représentée par Mademoiselle Hélène 
Brael, en religion Sœur Marie Louise, résidant à Elisabethville, Re- 
présentante légale de l'Association des Sœurs de la Charité de Gant 
au Katanga, agréée en celte qualité par arrêté royal du dix-sept fé- 
vrier mil neuf cent {rente et un. 


Sous réserve d’ approbation par le pouvoir compétent de la Golonie. 
il est convenu ce qui suit : 


12 
Lt 
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ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement 
en pleine propriété à la Mission qui accepte expressément, un terrain 
d une superficie de 3000 m? environ (trois mille mètres carrés), situé 
dans la circonscription urbaine d'EÉlisabethville, parcelles 670 et 671 
du lotissement, tel qu'il est représenté sous une teinte rouge au cro- 
quis approximatif ci-joint. 

Cette donation est faite conformément au règlement sur da vente et 
la location des terres du Comité Spécial, publié au Bulletin Officiel 
du Congo Belge du quinze août mil neuf cent vingt, dans la mesure 
où de présent contrat n'y déroge pas. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant l'au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour au Comité Spécral du Katanga les terres qui 
n'auront pas été mises en valeur. Seront considérées comme mises en 
valeur les terres couverts sur un dixiènre au moins (die leur surface 
par des construclions en matériaux durables. 

Les constructions devront être conformes aux prescriptions de 
l'autorilé compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence 
étant faite par le demandeur pour obtenir l'autorisation de bâtir en 
temps utile, La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions 
de l'autorité administrative, en ce qui concerne la zone de recul à 
observer, éventuellement le long des voies publiques pour l'aligne- 
ment des constructions. Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq 
mètres en largeur, 


ART. 4. — Feront également retour au Comité Spécial, des terres que 
la Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article, ainsi qu’à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Gomité 
Spécial du Katanga. Cette inexécution donnera dieu à résolution du 
présent contrat. La mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la légis- 
ation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistre- 
ment des terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 5. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre destina- 
tion d'intérêt public, le Représentant du Comité Spécial peut le 
reprendre totalement ou partiellement en remboursant à la Mission 
lä valeur à dire d'experts des impenses qu’elle aurait faites sur la par- 
celle de terrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 
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Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne 
sera ni la plus haute ni la plus basse établira le droit du propriétaire. 

La nécessité de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrite du Chef «die la Province, 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le premier février mil 
neuf cent trente-huit. 
ART. 2. ART. &. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent} belast met de uitvoering van dit 


arrêté, besluit, 


Donné à Bruxelles, le 30 mars! Gegeven te Brussel, den 30» 


1938. | Maart 1938, 
LEOPOLD 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la « Congo-Mission-Conference of the Methodist 
Episcopal Church », d’un terrain de 4 a. 79 ca., sis à Elisabethville. 


nt 


Ge projet a été examiné par le Gonseil Golonial en séance du 
25 février 1938. 


Il n’a donné lieu à aucune observation et a été admis à l'unanimité. 
M. le Ministre Rubbens était absent et s'était excusé. 


Bruxelles, le 1% avril 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. P. L. LorTar. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden, -- Kosteloozen afstand 
Congo Mission Conference 6°, aan de Congo Mission Confe- 
the Methodist Episcopal Church] rence of the Methodist Episcopal 
d’un terrain de 4 ares, 79 cen-, Church van eenen grond van 4 


tiares situé à Elisabethville. . aren 79 centiaren, te Elisabeth- 
| 
| 





Convention du 26 octobre 1937.) ville gelegen. -- Overeenkomst 

—— Approbation. | _ van 26 October 1937. Goed- 
| keuring. 

LEOPOLD TITI. Ror pes BELCES, LEOPOLD TIT, KoniNG DER DELGEN, 


A tous, présents e{ à venir,| Aan allen, tegenwoocrdigen en 
SALUT. | loekomenden, HEIL. 


Gezien hel advies ‘door den Ko- 


| 
| 
| 
lonialen Raad uitgebrachl in diens 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 25 février 





1938 : | vergadering van 295 Februari 
Rise 
Sur la proposition de Notre Mi-!} Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies; hister van Koloniën; 
| 
Nous avons décrélé el décré-" Wij hebben gedecreleerd en 
tons : W'ij decreleeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneuri De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : Linhoud volgt is goedgekeurd 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial, Chef de la Province ÆKlisabelhville, ci-après dénommée 
« la Colonie » d'une part, el la « Congo Mission Conference of Uhe Me- 
{hodist Episcopal Church », dont la personnalilé civile a été reconnue 
par arrêlé royal du 5 mai 1920 (B. O0. 1920, p. 709), représentée par 
M. le Rév, Booth Newell, Snow, demeurant à Elisabelhville, agréé en 
qualilé de Représentant Légal par ordonnance en dale du 16 septembre 
1937 el désignée ci-après sous le nom de «la Mission », d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compélent de la Golonie, 
1l a élé convenu ce qui suit : | 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine propriélé 
à la Mission, qui accepte aux condilions ci-dessous, une parcelle de 
terre non bâtie, enregistrée au volume D. XIX, folio 12, au nom de la 
Colonie du Congo Belge, située dans la circonseription urbaine d’'Eli- 
sabethville, avenue Limile-Sud, d'une superficre de quatre ares septan- 
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Le-neuf cenliares quarante-cinq centièmes, inserile au plan communal 
sous le n° 113f, el représentée sous une LeinLe rouge au SEGA appro- 
ximalif figuré ci- après à l'échelle de À à 500, 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant Faubtorisa- 
lion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans ide la date de l'approbation du présent con- 
(rat, feront retour à Ja Golonie les terres qui n'auront pas élé mises en 
valeur, Seront considérées comme mises en valeur les lerres couvertes 
sur un dixième au moins de leur surface par des constructions en maté- 
riaux durables. Les constructions devront être conformes aux pres- 
criplions de l'aulorilé compélente, à qui les plans seront soumis, toute 
diligence élant faite par le demandeur pour obtenir l'autorisalion de 
bâlir, en Lemps ulile. La Mission sera tenue de se conformer aux pres- 
criptions de l’aulorité administrative, en ce qui concerne la zone de 
recul à observer, éventuellement, le longikes voies publiques pour l’ali- 
gnement des construclions. Toulefois, cette zone ne pourra excéder 
cinq mètres de largeur. 


ART, #4. — Feronl également retour à la Colonie les Lerres que la M1s- 
sion aura laissées inoccupées, pendant une période ininterrompue de 
cinq ans, sans molif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des condilions prévues au présent arlicie ainsi qu à 
l'arlicie 3 sera conslalée par procès-verbal du délégué du Commissaire 
Provincial, Getle inexécution donnera lieu à résolution du présent con- 
(ra. 


La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de résolution 
tu présen{ contrat, les fornralités prévues par la législation sur le régi- 
ne foncier du Cong so Belge, en vue de l'enregistrement des terres au 
nom de da Colonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indeniniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions. 
à reprendre, s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement el de mutation résullant de la 
présente cession sont à charge de la Mission. 


ART. 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les disposilions en vigueur en matière de vente et de location de Lerres 
domaniales. 


Ainsi fait à Elisabethville, en double expédition, le vingt-six octobre 
mil neuf cent trente-sept. 


rs) 
ART. 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exéculion tdu présent |belast amet de uilvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, Île [1 mars! Gegeven te Brussel, den 11» 


1938. Maart 14938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
| | 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces. 
sion gratuite à la « Congo Inland Mission », d’un terrain de 24 hec- 
tares, situé à Charlesville (District du Kasai). 


Ce projet a été examiné par le Conseil Golonial dans sa séance du 25 
février 1938. | 


On a fait remarquer que la rédaction de l'article 3 où il est question 
de constructions répondant à l'usage de cullures vivrières, est défec- 
tueuse. De même lorsqu'il y est dit que « seront considérées comme 
mises en valeur l'établissement die constructions », etc. 

Le projet a été approuvé à l'unanimité des membres présents. 

En l'absence de M. le Ministre des Golonies, M, le Vice-Président 
Dupriez présidait la séance. 


Bruxelles, le 1e avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. A. MoELLER. 


— 373 — 


Terres, — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
Congo Inland Mission, d’un ter-| aan de Congo Enland imission van 
rain de 24 hectares, sis à Char-|, eenen grond van 24 heciaren, te 


lesville, — Convention du S no-)  Charlesviile gelegen. — Over- 
vembre 1937. — Approbation. eenkomst van 9 Movember 1957. 
| | — Goedkeuring,. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIL. 
Vu l'avis émis par le Conseil Co- | Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 février lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938, | vergadering van 25 Februari 1938, 


Sur da proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Golonies, nister van Koloniëén, 


Nous avons décrété et dé-! Wi] hebben gedecreieerd en 
crétons : Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


* , 
La convention dont la teneur De overeenkomast waarvan de in- 
suit est approuvée : houwdi volgt is goedgekeurd : 


Entre la œæ@lonie du Congo Belge, représentée par le Chef de la Pro- 
vince de Lusambo, ci-après dénommée « la Colonie », d’une part, 


et 


la « Congo Inland Mission », dont la personnalité civile a été recon- 
nue par arrêté royal du 1% mai 1913, représentée par le Révérend 
Sution Omer, L., demeurant à Charlesville, agréé en qualité de Repré- 
sentant Légal suppléant par ordonnance du 19 août 1936 (B. A. C. du 
20 août 1936, p. 342) et désignée ci-après sous le nom de la « Mis- 
sion », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de da Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine pro- 
priété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d’une superficie de vingt-quatre hectares (24 ha.), situé 
à Charlesville et représenté sous une teinte rouge au croquis appro- 
ximatif figuré ci-après à l’écheille de À à 10.000. 
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ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de da Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqueé, donné en Ioca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant lau- 
torisalion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans des dix ans ile la date de lFapprobælion: du présent 
contral, feront retour à la Golonie les Lerres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conforméiment à l’article 24 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923 el aux condilions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur : lélablissement de 
constructions entièrement achevées répondant à l'usage 


1°) D'hôpital ; 

20) D’écoles; 

3°) De maisons d'habilalion el dépendances; 
4°) De cullures vivrières. 


Ces condilions joueront simultanément ou séparément pour toute la 
surface. 

ART. 4. — Feront également relour à la Colonte les lerres que la Mis- 
sion aura laissées inoccupées pendan( une période ininierrompue de 
cinq ans, sans molif reconnu légilime par le Gouverneur Général, 

L'inexéculion des condilions prévues au présent arlicie atnsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Chef de la 
Province. Celle inexéculion donnera lieu à résolution du présent con. 
rat, La Mission s'engage. dès ores à renxplir dans le cas de résolution 
du présent contral, les forimalilés prévues par Ja législation sur le 
régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des (erres 
au nom de la Golonie. 


L 
ART. o. — Les superficies qui tdeviendrarent nécessaires à une desti- 


uation d'intérêt public parmi celles qui font Fobjet de Ta présente ces- 
sion seront reprises graluiiement par la Golonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des inrpenses et des consiruc- 
{ions à reprendre #1! en existe dans les limites de Femprise. 


ART. 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou aulres traversant de 
lerrain cédé apparliennent au Domaine Public e£ ne font pas partie de 
la présente cession; leur situalion et leur largeur définilives seront 
déterminées lors idu mesurage officiel. 


ART. 7.— La Mission ne peul abatlre les espèces ligneuses qui erois- 
sent aciuellement sur Le lerrain que dans la mesure «des défrichements 
nécessaires au développeruent de l'entreprise. 


ART. 8. — La Mission s'engage à entreprendre des cullures de plan- 
tes arbuslives médicinales sur un «dixième du terrain cédé. c'est-à- 
dire sur une superficie de 2 ha. 4 a. Les essences à employer seront 
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Cinchona succirubra (quinquina). 2/3 ile la surface: Hvdnocarpus 
(arbre à huile de chaulmoogra), 1/3 de la surface, Les travaux de- 
vront être achevés en cinq ans. 


ART, 9. — Le présent contral est conclu sous réserve des droils que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai el 
selon la procédure prévue par l’arliele 9 du décret du 34 mai 1934. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la Mission. 
ART. 11. — La Mission renonce au lerrain de 4 heclares situé à Ka- 


pala accordé par décrel du 2 février 1926. 


Ainsi fait à Lusambo. en double PABeQIROB: le neuf novembre nl 
pouf cent trente-sepl. | 


ART. 2. | | ART. 2. 

Nolre Minislre des Colonies est Onze Minisler van Koloniëén ts 
chargé de l'exécution du présent belast met de DAOCAUS van dit 
décret, | decreet. 
| 
: 
& | 


Donné à Bruxelles, Ie Tf mars! Gegeven Le Brussel, den TE 


1938. | Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Golonial sur un projet de décret approuvant la 
cession par le Comité Spécial du Katanga à la « Garenganze Evan- 
gelical sion »y d’un terrain de 10 hectares, sis à Mutshatsha, 


Ge projet de décrel a été exXaminé par le Conseil Colonial en séance 
du 25 février 1938. 


Un wieinbre a fait remarquer que le texte de la convention porle que 
la Mission bénéficiaire a reçu la personnalité civile par arrêté roval 
du 31 mars 1904 (Bulletin Officiel du Congo Belge de 190%, p. 47), 
alors qu'il eût fallu employer le terme « décret idu Roi Souverain ». 
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Cependant rien ne s'oppose à l'approbation de la convention, la ter- 
minologie, bien qu'inexacte, n’en modifiant en rien la portée. 
Mis aux voix, le projet a été admis à l’unanimité. 


M. le Ministre des Golonuies élait absent el s'était excusé. 


Bruxelles, le 1® avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE,. | P. L. LoTar. 
Terres. — Cession gratuite par le, Gronden. — Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga à la! door het Bijzonder Comiteit van 
Garenganze Evangelical Mission, Katanga aan de Garenganze 
d’un terrain de 10 hectares, sis! Evangelicai Mission van eenen 
à Mutshatsha. — Convention du) grond van 10 hectaren, te Mut- 





19 octobre 1937. — Approba-,) shatsha gelegen, -- Overeen- 
tion. komst van 19 October 1937. 
| Goedkeuring. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIL. 
Vu l’avis émis par le Conseil Go. | Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 février lontalen Raad uitgebracht in diens 
| : ç EC + 
1938; | vergadering van 29 Februari 1938. 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, Inister van Koloniën, 
Nous avons décrété et ie Wi] hebben gedecreteerd en 
tons : : Wi] decreteeren : 
Î 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : {ekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre Je Comité Spécial du Kalanza, dont les bureaux sont situés a 
Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Franz Malliar, Docteur en droit, en verlu d’une procuration 
authentique déposée à la Gonservation des Tilres Fonciers d’Elisa- 
bethville, sous le numéro spécial 1261, résidant à Elisabethville, 
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et la < Garenganze Evangelical Mission », dont le siège est à Koni- 
Hill, reconnue par arrêté royal du trente et un mars mi neuf cent 
quatre, paru au Bulletin Officiel du Congo Belge de mil neuf cent 
quatre, page quarante-sept, représentée par le Révérend Anton James, 
résidant à Munene, agréé en qualité de Représentant Légal par ordon. 
nance du Gouverneur Général du Congo, en date du premier décembre 
mil neuf cent vingt-six, paru au Bulletin Administratif du Congo 
Belge, n° 23, de mil neuf cent vingt-six. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir conrpétent de Ia Colonie, 
il es convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga céde gratuilement, 
en pleine propriété, à la Mission, qui acceple expressément, un terrain 
situé à Muishatsha d'une superficie de dix hectares environ, lel quil 
est représenté approximalivement au croquis ei-Joint. 


Cette donation est faite conformément au règlement sur la vente 
el Ja location des terres du Comité Spécial du Katanga, publié au Bul- 
letin Officiel du Congo Belge du quinze août nul neuf cent vingl, dans 
la mesure où le présent contrat ny déroge pas. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant d’au- 
torisation préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
rat, feront retour au Comité Spécial du Katanga les terres sur les- 
quelles n'aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l'article 
24 du règlement général de ventes et de locations de Lerres, pour les 
terrains de quatrième classe. 


ART. 4. — Feront également retour à la Golonie les terres que la 
Mission aura Jlaissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans molif reconnu légilnne par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Comité Spé- 
cial du Katanga. Cetle inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur Je régime foncier du Congo Belge, en vue de lenregistrement des 
terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. 9. — La cession graturte ne confère à Ja Mission donafaire aucun 
droit quelconque sur le sous-sol el sur Îes substances minérales con 
cessibles ou non qu'il peut renfermer. 

Toutefois, la donataire pourra extraire des substances minérales non 
concessibles, Lelles qu'argile, sable. calcaire, en vue de ses besoins 
propres. 
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Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses avants cause Île 
droit de pénétrer en tout Lemps sur le terrain cédé pour Ia prospec- 
Lion, la délimitation, Fexploilalion et l'inspection des mines, 

S'il est nécessaire d’élablir des installations à la surface. Ie Gomilé 
pourra reprendre lout où parlie du terrain en indemmisant la donalaire, 
conformément à l’article 6. 


ART, 6. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la eréation ou à 
l'agrandissement d'agglomérations urbaines ou à toute autre idieslina- 
Lion ‘d'intérêt public, le Représentant du Gomité Spécial peut le re- 
prendre tolalement où partiellement en remboursant à la Mission do- 
nalaire la valeur à dire d'experts des impenses qu'elle aurail faites 
sur la parcelle de terrain reprise. 

Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert ci 
le juge du Tribunal de preanière instance en désignera un frofsiène. 

51 chacun des experts émet un avis idtfférent, l'eslimation qui ne 
sera ni la plus haute ni la plus basse élablira le droit du propriétaire. 

La nécessilé de la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaration écrile du chef de la province. | 


ART. 7. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant Ie 
lerrain cédé appartiennent au Domaine Publie et ne font pas partie 
de a présente cession; leur situation el deur largeur définitives seront 
délerininées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peul abaltre les espèces Jigneuses qui erois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure ides défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 9, — Les frais d'enregistrement el de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission, 


Fait à Elisabelhville, en double exemplaire, le dix-neuf octobre mil 


neuf cent trente-sept. 
ART. 2. ART. &. 


Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 11 murs! Gegeven {e Brussel, den 11» 


1938. Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : 0 Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concédan‘ an 
emphytéose à M. Andersson Gylden, E., un terrain à usage agricoie 
de 320 hectares, sis à Bosende, district de la Tshuapa). 


Plusieurs membres $'élonnent que l'on donne, comme justification 
de la concession, la nécessilé de fournir à l'exploilant des terres 
neuves pour remplacer certaines parlies des terres qui lui ont été pré- 
cédemment concédées et qui ont perdu, par l'effet de la cullure, une 
partie de leur fertilité, Si celte polilique du remplacement se généra- 
lise, les planleurs n'auront plus aucun intérêt à enlretenir par des 
fumures la fertilité de leurs Lerres où {oul au moins à se ménager des 
l'éserves. 

Le représentant de l'Administration, appuyé par un des membres, 
répond qu’en fait, à l'heure acluelle l'entretien de la fertilité des terres 
est très difficile, voire impossible, On ne peut guère remédier à l'épui- 
sement qu'en laissant aux Lerres des périodes de repos. 

Un membre se félicite que, d'après la présente convention, 1e prix 
de vente sera fixé au moment où l’emphyléote demandera à acquérir 
la pleine propriété. D’ordinaire, le prix est fixé lors de la concession à 
bail ou en emphyléose, de Lelle manière que le prix peul ne plus cor- 
respondre à la valeur du bien au ioment où la vente s'effectue. 

Un membre critique l'emploie de Fexpression « arbres indigènes ». 
à d'article 6, lillera d. 

Le projel, mis aux voix, esi adopté à l'unanimité. 

M. le Ministre des Golonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 1% avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. CH. DE LANNOYy. 


Terres, Concession à M. An- Gronden, — Concessie aan den 
dersson d’un terrain de 320 hec-  Heer Andersson van eenen 
tares, sis à Bosenge. — Conven-  grond van 320 hectaren te Bo- 
tion du 4 août 1937. —— Appro-  senge gelegen. — Overeenkomst 
bation. van 4 Augustus 1937. __ Goed- 

keuring. 








LEOPOLD III, Ror pes BELGES. LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, Legenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 


| 
—. 

À tous, présents et à VEDIE 
SALUT. | 
Vu l'avis émis par le Conseil Go-'  Gezien hel advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 février donialen Raad uitgebracht in diens 
1938, __.. vergadering van 25  Februari 

1938, ; 
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Sur la proposition de Notre Mi-: Op de voordradht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisler van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré-| Wij thebben gedecrelteerd en 
tons : Wij decreleeren 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : inhouwd volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge. représenté par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Coquilhaiville, agissant en vertu 
des dispositions de l'arrêté royal du 30 mai 1922, l'arrêté royal du 
3 décembre 1928, modifié par les arrêtés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1980, el en vertu du décret du 14 mars 
1934, concède à bail emphytéotique, pour une durée de trente 
années, à M. Andersson Gylden, E., colon, qui acceple, aux condi- 
tions générales du décret du 20 juillet 1920 de l’arrêté royal du 30 
mai 1922 et de larrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par les 
arrêtés royaux des 17 août 1927, 7 juin 1929 et 29 juillet 1930, et 
aux Conditions spéciales qui suivent, un terrain destiné à un usage 
agricole, situé à Bosenge {territoire de Djolu), d’une superficie de 
rois cent vingt hectares (320 ha.), représenté par une teinte jaune 
au croquis approximatif ci-après à l’échelle de 1 à 50.000. 


I. — Le loyer annuel du terrain concédé en emphytéose est fixé à 
la somme de douze cents francs (1200 fr.), payable ainsi qu'il est 
dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. Dès lors le 
loyer devra se trouver à la disposition du Trésor le jour de la signa- 
ture du contrat où anticipativement le 1% janvier de chaque année, 
même sans présentation de facture par le service compétent. À dé- 
faut de paiement aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt 
des somines dues, calculé sur le retard, au même taux que celui 
appliqué pour les impositions personnelles et les impôts sur les reve- 
nus, et ce, sans préjudice à tous autres droits. 


IT, — Le présent contrat d’emphytéose prend cours le 1% du mois 
qui suit la signature du présent contrat. 


III. — L’emphytéote s'engage à n’aliéner son droit qu'à toute per- 
sonne physique ou morale, qu'il aura préalablement fait agréer spé- 
cialement el par écrit par le Commissaire Provincial, et à ne pas 
changer la destination du terrain, sans autorisation spéciale, préala- 
ble et écrite de ce dernier. De même, le droit d’emphytéose ne pour- 
ra être grevé d’hypothèques ou de servitudes qu'avec l'autorisation 
préalable et écrite du Commissaire Provincial. En cas d’inexécution 
d'une des obligations stipulées ci-dessus, la résiliation du contrat 
pourra être poursuivie, si bon semble à la Colonie, et ce sans préju- 
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dice au paiement de la somme de vingt francs l’hectare, à litre de 
dommages-inltérêts compensatoires, que l’emphyléote sera en xe- 
meure de payer du seul fait de l’inexécution. 


Pour lapplication de la présente clause, l’emphytléote sera consi- 
déré comme avant aliéné ou grevé son droit dès qu'aura été passée 
la convention devant servir de base à l'inscription de la mutation au 
certificat d'enregistrement de l’emphytéose. 


IV. — À, En vertu des dispositions de l’article 8 de l'arrêté royal du 
30 mai 1922, de l’article 17 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 
et de l’article premier de l’arrêté royal du 17 août 1927, l’emphy- 
téote doït, dans les six mois du contrat, sous ipeine de déchéance de 
plein droit et sans mise en demeure occuper ou faire occuper le ter- 
rain. À l'expiration de ce délai, il devra avoir défriché au moins dix 
hectares. En cas de résiliation provoquée par l’inobservance de ce qui 
précède, les frais du bail, le loyer versé par anticipation, les taxes 
d'enregistrement, éventuellement, les frais de mesurage, resteront 
acquis au Trésor de da Colonie, à titre id'indemnité forfaitaire. 


B. L’emphyléote s'oblige de planter et de maintenir en bon état 
d'entretien sur chaque hectare concédé un nombre d'arbres, arbustes 
qu plants justifiant la mise en valeur complète au point de vue des 
prescriplions du Service de l’Agriculture. 


GC. Le présent contrat d'emphytéote est conclu avec faculté pour 
le preneur d'acquérir la propriété des terrains et, ce après accomplis- 
sement des condilions de leur mise en valeur spéciale comme il est 
dit sub litt. B. au prix du tarif en vigueur lors de la signature du 
contrat, conformément à l’article 24 de l’arrêté royal du 3 décem- 
bre 1923. 


D. Défense est faite à lemphyléote d'abattre les arbres indi- 
gènes que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop- 
pement de l’entreprise. | 


E. En application de l'ordonnance N° 1 du 5 janvier 1932, l'em- 
phytéote s'engage à créer et à maimtenir sur de terrain des cultures 
vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire à la bonne ali- 
mentation de ses travailleurs. Ces cultures ne compteront pas pour 
l’évalualion ides superficies mises en valeur, conformément aux dis- 
positions du dittéra B ci-dessus. 


F. I devra introduire des moyens mécaniques dans son exploita- 
tion pour épargner la main-d'œuvre indigène lorsqu'il en sera requis 
par le Commissaire Provincial, s’il veut obtenir une extension de 
terrain à l'avenir. 


G. Le Gouvernement pourra poursuivre la résiliation du présent 
contrat d'emphytéose après l'expiration d’un terme de dix années 
suivant la conclusion si les conditions de mise en valeur PERes ne 
sont pas accomplies. 
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V. — L'exploilalion el la mise en valeur du lerrain concédé se 
feront par parcelles de einquantle-lrois heclares environ, telles 
# 


qu'elles sont figurées au croquis ci-après dans l’ordre 1, 2, 3, #, 
o et 6. 


VI. — Les chemins el sentiers indigènes (raversant évenluelle- 
ment le Lerrain faisant l'objel du présent conlral ou ceux qui seront 
ouverts ullérieurement par l'emphytéote sont d'utilité générale ou 
publique et resteront accessibles au publie. Les dits chemins el sen- 
tiers seront délimités lors de la vente du terrain. Le Gouvernement 
seul décidera de l'importance el de la désignation de ces chemins ou 
sentiers publics. 


VII — L'emphyléolte s'engage à rembourser au Trésor de la Golo- 
nie, et à la première demande, les frais occasionnés pour les enquêtes 
de vacance el travaux de délimitation du lerrain faisant l'objet du 
présent contral, si pour une cause quelconque ce contrat d'emphy- 
Léose est résilié. 


VIIL — L'emphytéole s'engage à ne pas faire du commerce sur le 
Lerrain lui concédé sans l'aulorisalion expresse et écrite du Gom- 
missaire Provincial. 

Gelle même aulorisalion est égalenrent requise pour y installer une 
exploilation industrielle où réputée Lelle. 

Dans les deux cas, la partie du terrain réservée aux usages spéciaux 
précités sera larifée conformément aux loyers fixés par les arrêtés 
en vigueur, | 


IX. — Le présent contral est conclu sous la condition résolutoire 
que les cessions e{ concessions dont M. Anderson Gylden, E, auraiïl 
bénéficié antérieurement dans la Colonie ne dépassent pas, jointes 
au terrain faisant l'objet du prèsenti coniral une superficie de cinq 
cents hectares. 

En cas où ce chiffre serail dépassé au moment de la signalure du 
présent contrat, celui-ci sera conclu sous réserve de lapprobalion 
du Pouvoir Compélent de la Colonie. 


X. _— Lieiphyléole autorise expressément da: Colonie du Congo 
lielge à requérir près du Conservateur des Titres Fonciers de la Pro- 
vince de Coquilhalville inscriplion hypothécaire, en preinier rang. 
sur les «froils d'eimphyléose consentis par les présentes en garantie 
de bonne fin des actes de prêts intervenus ou à intervenir en vertu 
des arrêtés royaux organiques du Fonds Temporaire du Crédit Agri- 
cole. 


XI —- Pour l'exéculion des présentes el de Loules leurs suites, les 
parties font élection de domicile, la Golonie à Coquilhatville chez le 
Conservaleur des Titres lonciers, en ses bureaux, et l'emphytléote 
en les bureaux de:lAdminislrateur Terrilorial. Chef du Territoire 
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dans lequel se situe la concession ci-dessus visée, où loules signifi- 
calions, {ous commandements, lous exploits ou loules notifications 
pourront être valablement faits ou adressés. 


XII. — L'inexécution des conditions générales sur la vente, la loca- 
lion el les concessions de droits d'emphytéose des lerres domaniales, 
ainsi que les obligations imposées à l’emphyléole, donnera au Gou- 
vernenment le droit de prononcer d'office, &près sommation ou lelire 
recommandée reslée sans réponse, la résiliation du présent contrat. 


Ainsi fait, à Coquilhatville, en double expédihion, le quatre août mil 
neuf cent trente-sept, 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent /ibelast mel de uitvoering van dit 
décret. | decreet.. 


| 
Donné à Bruxelles, le 11 mars!) (Gegeven te Brussel, den 11» 


1938. Maart 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege : 
| 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession, par le Comité Spécial du Katanga à la Compagnie Co- 
tonnière Congolaise, de trois terrains sis à Kamana, Gandajika et 
Sentery, d’une superficie totale de 11 hectares, 


+ 


Ce projet de décret a été examiné par le Gonseil Colonial en sa 
séance «du 25 février 1938, présidée par.M. le Vice-Président Dupriez, 
en l'absence de M. le Ministre des Colonies, excusé. 


I n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’unani- 
mité des membres présents. 
Bruxelles, le 1 avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. A. MoELLER. 
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Terres. —- Concession par le Co- 
mité Spécial du Katanga à la 


Compagnie Cotonnière Congo- 
laise de trois terrains, sis à Ka- 
mana, Gandajika et Sentery, 
d’une superficie totale de 11 
hectares, -- Conventions du 1” 





octobre 1937. Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGCES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 25 fé- 
vrier 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons décrété et décré-! 


{ons : 


Gronden. Concessie door het 
Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de Compagnie Cotonnière 
Congoiaise van drie gronden ge- 
legen te Kamana, Gandajika en 
Sentery van eene totale opper- 
viakte van 11 hectaren. — Over- 
eenkomsten van 1 October 1937. 

| Goedkeuring. 


Î 


LEOPOLD TIT, KontNc DER BELGEN, 





Aan allen tegenwoordigen 
toekomenden, HEIL. 


en 


| Gezien het advies door den Ko- 
donialen Raad uitgebracht in diens 
 vergadering van £9 Februari 1938 ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisler van Koloniën; 





Wij hebben gedecreteerd 
| Wi] decreteeren : 


en 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Les conventions dont la teneur’ De overeenkomsien waarvan de 
suit sont approuvées : ‘inhoud volgl zijn goedgekeurd 





L. 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés à 
Flisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Franz Malliar, docteur en droit, résidant à Elisabetihville, en 
vertu de procuration déposée à dla Conservation des Titres Fonciers 
d'Elisabethville, sous le numéro spécial douze cent soixante et un 
‘1261) contractant d’une part, 


et 


la Compagnie Gotonnière Congolaise société congolaise à responsa- 
bilité limitée, pour qui agit M. Lucien Marquet, Chef de zone de la 
dite Compagnie, résidant à Kabinda, faisant, aux fins des présentes, 
élection de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du présent 


. 385 — 


contrat, où loules significalions pourront lui être failes, lant en sa 
présence qu'en son absence, contractante d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suil, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législalif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — Le contraclant d'une part loue à la contractante 
d'autre parl, aux conditions générales ci-annexées modifiées et com- 
plétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à destina- 
ton industrielle, d’une superficie ide trois hectares, sis à Kamana, tel 
qu 1l esi représenté au croquis annexé aux présentes. 


ART. 2. — La durée du bail est de cinq ans prenant cours à la date 
du décrel d'approbation. 


ART. 3. — Le loyer du lerrain est fixé à la somme de mille huit cent 
seplante-cinq frs (1.875 frs). 


L'échéance du terme met la locataire en demeure de plein droit et 
le loyer échu portera intérêt à 8 % l'an du jour ide l'échéance jus- 
qu'au jour du payenrent. 


ART. 4. — [Le lerrain est destiné à l'installalion d’une usine d'égre- 
nage de coton dont d'exploitation sera soumise aux règlements et 
ordonnances du Gouvernement en cette matière et plus spécialement 
aux stipulations du permis d'exploitation qui sera délivré. La contrac- 
tante, d'autre part, répond seule vis-à-vis des tiers de lous les incon-: 
vénients de cet éfablissement pour ceux-ci. 


ART. 9. — Eudéans le délai d'un an, la contractante, d'autre part, 
devra avoir érigé sur le terrain loué. les constructions en rapport avec 
ta destination elles dimensions de la parcelle et conformes aux règle- 
ments de la Golonie. 


ART. 6. — A Ja condition d’avoir rempli toutes les obligations inipo- 
sées par le présent contrat et notamment les obligations relatives à la 
mise en valeur, la contractante d'autre part aura la facutté d'acquérir 
la propriété de la parcelle, à n'importe quel moment du bail, au prix 
de 12.500 frs {douze mille cinq cents francs) l’hectare. 


ART, 7. — À l'expiration du baïl, Ja contractante d'autre part, quittera 
les lieux loués; en aucun cas, la tacite reconduction ne pourra être 
admise. La contractante, d'autre part, devra remettre de terrain en 
état locatif. Toulefois, le Comité Spécial pourra conserver les cons- 
Lructions et plantations s’v trouvant, en indemnisant la contractanie 
d'autre part, conformément à l'article 13 des conditions générales 
el-annexées. 





ART. 8. — Au cas où le presént contrat viendrait à être résilié, soit 
à l'amiable, soit à raison de l’inexécution par la contractante d'autre 
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part des obligalions qui lui incombent, le terrain devra être remis à 
la disposition du Comilé Spécial du Katauga, conformément à d'article 
1 ci-dessus. 


ART. 9. — Par dérogation à l’article 8 des conditions générales, les 
frais de transfert éventuel du présent conlrat seront fixés conformé- 
ment au tarif en vigueur au inoment du transfert, 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspen- 
sive de son approbation par le Pouvoir Législatif de la Colonic, Tant 
que celte approbation n’est pas intervenue, la eontractante d'autre 
part n'a le droit de faire aucun acte d'occupalion quelconque sur Îe 
terrain. 


La condition sera considérée comme idéfaillie si l'approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du Jour de Fa signature du 
contrat, 


Dans cetle évenlualilé, le Comité Spécial reprendra la bre disposi- 
tion du Lerrain en cause, sans autre formalité que la nolificalion préa.… 
lable à la contractante d'autre part, par lettre recommandée où contre 
accusé de réceplion, de la défaillance de la condilion. 


L'accomplissement de la condition n’aura pas d'effet rétroaclif. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 1 octobre 1937. 


IE. 


Entre le Goinilé Spécial du Katanga, dont les bureaux son! situés à 

Elisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qu 
agit M. Franz Malliar, docteur en droit, résidant à Elisabethville, en 
vertu de procuration déposée à la Gonservalion des Titres Foneters 
d'Elisabelhville, sous le numéro spécial douze cent soixante el un 
(1261), conlractant d'une part. 


et 


Le 


la Conrpagnie Golonnière Congolaise, société congolaise à responsa- 
bilité limitée, pour qui agit M. Lucien Marquet, Chef de zone die la 
dite Compagnie, résidant à Kabinda, faisant aux fins des présentes, 
élection de domicile spécial sur le terrain faisant l’objel du présent 
contral, où toutes significations pourront dui être faites, tant en sa 
présence qu'en son absence, contractante d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER, — Le confractant d’une part loue à la contractante 
d'autre part. aux conditions générales ci-annexées, modifiées et com- 
plétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à destina.- 
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tion industrielle d’une superficie de 4 heclares, sis à Gandajika, Lel 
qu'il est représenté au croquis annexé aux présentes. 


ART. 2, — La durée du baïl est de cinq ans, prenant cours à la date 


[sn 2207 


du décret d'approbation. 


ART. 3. -— Le lover du terrain est fixé à la somme de d'eux mille einq 
cents {2.500) francs, 

L'échéance du terme met la locataire en demeure de plein droit et 
le loyer échu portera intérêt à 8 % l'an du jour de l'échéance jus- 
qu’au jour du payement. | | 


ART. 4. — Le terrain est destiné à l'installation d'une usine d’égre- 
nage de coton dont l'exploitation sera soumise aux règlements et 
ordonnances du Gouvernement en cette malière et plus spécialement 
aux slipulations du permis d’exploilation qui sera délivré. La con- 
tractante d'autre part répond seule vis-à-vis des tiers de tous les in- 
convénients de cet établissement pour ceux-ci. 


ART. 9. — Endéans le délai d’un an, la contractante d'autre part 
devra avoir érigé sur Je lerrain loué des constructions en rapport avec 
la destination et les dimensions de la parcelle et conformes aux réglc- 
ments de la Colonie. 


ART. 6. — A la condilion avoir rempli toutes les obligalions tmpo- 
sées par le présent contrat et notamment les obligations relalives à la 
mise en valeur, la contractante d'autre part aura la faculté d'acquérir 
la parcelle, à n'importe quel moment du bail, au prix de 12.500 frs 
(douze mille cinq cents francs) l rectarce, 


ART. 7. — À d'expiration du bail. la contractante d'autre part quittera 
les licux Joués; en aucun cas, la tacite reconduction ne pourra être 
admise, La contractante, d'autre part, devra remettre le terrain en 
état locatif. Toulefois, le Gomilé Spécial pourra conserver les cons- 
tructions el plantations s’y trouvant, en indemnisant la contractante 
d'autre part, conformément à l’article 143 des conditions générales ci- 
annexées. 


ART. 8. — Au cas où le présent contrat viendrait à être résilié, soit 
à l'amiable, soit à raison de l’'inexécution par la contracante d'autre 
part, des obligations qui lui incombent, le terrain devra être remis à 
ia disposition du Comité Spécial du Kalanga, conformément à l’article 
7 ci-dessus. 


ART. 9, — Par dérogation à l'article 8 des condilions générales les 
frais de transfert du présent contrat seront fixés conformément au 
tarif en vigueur au moment du transfert. 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous la condition suspen- 
sive de son approbation par ie Pouvoir Législatif de la Colonie. Tant 
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que celle approbalion n'est pas intervenue, la contractante d'autre 
part n'a le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur de 
terrain. 


La condilion sera considérée come défaillie si Fapprobalion par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contiral. 


Dans cette éventualité, le Gomilé Spécial reprendra la Fibre disposi- 
tion du terrain en cause, sans autre formalité que la notificalion préa- 
lable à la contraclante d'autre part, bar lelire recommandée ou contre 
accusé de réceplion de la défaillance de la condilion, 


L'accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 4% octobre 1987. 


LIT. 


Euire le Comité Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont situés à 
Flisabethville, représenté par son Représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Franz Malliar, docteur en droit, résidant à Elhisabethville en 
vertu de procuration déposée à la Conservalion des Titres Fonciers 
d'Elisabelhville, sous le numéro spécial douze cent soixante et un 
(1261), contractant d'une part, 


Et 


ja Compagnie Golonnière Congolaise, sociélé congolaise à responsa- 
bilité limitée, pour qui agit M. Lucien Marquet, Chef de zone de Ia 
dite Compagnie, résidant à Kabinda, faisant aux fins des présentes, 
élection de domicile spécial sur le terrain faisant l’objet du présent 
contrat, où loutes significations pourront lui être failes, lant en sa 
présence qu'on son absence, conlractante d'autre part. 


Ïl a été convenu ce quit suil, sous réserve d'approbation par 1e Pou- 
voir Législatif de Ia Golonie, 


ARTICLE PREMIER. — Le conlractant d’une part loue à la contraclante 
d'autre part, aux comdilions générales ci-annexées, modifiées el com- 
plétées par les conditions spéciales qui suivent, un terrain à destina- 
tion industrielle, d'une superficie de quatre heclares, silué à Sentery, 
tel qu'il esf représenté au croquis annexé aux présentes. 


ART. 2. — La durée du baïl est de cinq ans, prenant cours à la date 
du décret d'approbation. 


ART. 3. — Le loyer du terrain est fixé à la somme de deux mille cinq 
cents (2.500) francs. | 
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L'échéance du Lerme met la Iocalaire en demeure de plein droit et 
le loyer échu portera inlérêls à 8 % l'an du jour de l’échéance jus- 
qu'au jour du payement. 


ART. 4. — Le terrain est destiné à d'installation d'une usine (’égre- 
nage de coton dont l'exploitation sera soumise aux reéglements et 
ordonnances du Gouvernement en cetle niatière et plus spécialement 
aux stipulations du permis d'exploitation qui sera délivré, La contrac- 
tante d'autre part repond seule vis-à-vis des tiers de lous les incon- 
vénients de cel établissement pour ceux-er. 


ART. 9. — Endéans le délai d'un an, la contraclante d'autre part devra 
avoir érigé sur le Lerrain fout des constructions en rapport avec la 
destination et les dhnensions de la parcelle et conformes aux règle- 
ments de la Colonie. 





ART. 6. — À la condilion d'avoir renrpli toutes les obligations impe- 
eées par le présent contrat et nolanunent les obligalions relatives à la 
mise en valeur, la contraclante daulre part aura la facullé d'acquérir 
la propriété de la parcelle, à n'importe quel moment du bail, au prix 
de 12.500 frs (douze mille cinq cents francs) l'hectare. 


ART. 7. — À lexpiration du bail, Ia conlractante d'aulre rart quiliera 
les lieux loués; en aucun cas, la lacile reconduction Be pourra être 
admise. La contraclante, d'autre part. devra remettre Île {errain en 
état localif, Toutefois, le Comilé Spécial pourra conserver les cons- 
tructions et plantations s’y lrouvant, en indemmisant la contractante 
d'autre part, conformément à l'article 13 des conditions générales ei- 
annexées. 


ART. 8. — Au cas Où le présent contrat viendrait à être résilié, soit 
à l'amiable, soit à raison de l’inexéeution par la contractante ifautre 
part, des obligalions qui lui incombent. le terrain devra êlre remis à 
la disposition du Gomilé Spécial du Kalanga, conformément à f'article 
7 ci-dessus. 


ART. 9. — Par dérogalion à l'article 8 des conditions genérales, les 
frais de transfert éventuel du présent contrat seront fixés conformé- 
ment au tarif en vigueur au moment du transfert. 


ART. 10. — Le présent contral est conclu sous la condition suspen- 
sive de son approbation par le Pouvoir Législatif de la Golonie. Tant 
que cette approbation n'est pas intervenue, la contractante d'autre 
part n'a le «droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur le 
terrain. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de da signature du 
contra. 
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Dans cette évenlualilé, le Gomité Spécial reprendra la libre disposi- 
tion du terrain en cause, sans autre formalité que la notification préa- 
lable à la contraclante d'autre part, par lettre recommandée ou contre 
accusé de réceplion de la défaillance de la conmditron. 


L'accomplissement de la condition n'aura/pas d'effet rétroactif. 


Fait en double exemplaire, à Elisabethville, le 1*% octobre 1937. 


ART, 2. ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 


décret. decreet. 


onné à Bruxe ar L 7 e Br de 
D Bruxelles, le 11 mars segeven Le Brussel, den 11° 


1938. Maart 1938. 
 LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën, 
E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret concernant les 
modifications à la convention du 30 mai 1927 avec la Compagnie 
Sucrière Congolaise, 


Ce projet de ilécret est venu en délibération devant le Conseil Golo- 
nial en sa séance du 235 février 19388, présidée par M. le Vice-Prési- 
ent Dupriez en l'absence de M. le Ministre des Colonies, excusé. 


Un niembre du Conseil demande à l'Administration de justifier d’une 
facon plus explicite le maintien de la protection industrielle qui de- : 
. vient en fait un monopole auquel il est en principe défavorable. 

Un autre membre s'élève contre la position d’inégalité subie par 
les sucres congolais à leur entrée en Belgique, alors que la loi du 8 
mai 1924 garantit la franchise d'entrée à tous les produits congolais 
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importés dans la Métropole. Il énumère le lonnage impressionnant 
des sucres de canne et même de betieraves étrangers entrés en une 
année en Belgique. | 


La disposition d'un droit d'accise, imposé aux sucres congolais, au 
profit des beileraviers belges lui paraît paradoxale et il souhaite que 
cet handicap soit bientôt supprimé. 

D’autres membres s'intéressent à la situation de la main-d'œuvre 
indigène ainsi qu'aux salaires payés et à la proportion de travailleurs 
etrangers. | 


Le représentant de l'Administration s'excuse de ne pouvoir à l'im- 
provisle donner ces informalions numériques et, répondant aux autres 
observations présentées, il signale que les sucres congolais ne sont 
frappés que d'un droit d’accise, non d’un droit de douane. Ce droit 
d'accise a été fixé dans un arrangement transactionnel élabli à l’épo- 
que d’un surcroît de production betteravière belge par rapport aux 
besoins de la consommation intérieure, [l fait aussi ressortir que Île 
projet de décret est la suite de négociations avec la Compagnie Sn- 
crière qui a renoncé à toute protection agricole, des concessions lui 
ayant été accordées par le Gouvernement concernant la protection im- 
dustrielle. Celle-ci en fait n'existe Pas en raison des mesures prises 
par la réglementation de la production sucrière. Le monopole de la 
Compagnie, n'est en sonime, qu un monopole purement local ne pré- 
sentan| pas d'inconvénient. 


Un membre du Gonseil qui à eu l’occasion de comparer sur place 
la Sucrerie de Moerbeke au Congo et la Sucrerie Angolaise près de 
Lobito fait ressortir combien cette dernière, au point de vue des irri- 
gations des plantations, est avantagée ‘par suite de Ja situation au boril 
de la mer et de l’exisience d’un barrage d'eau douce. I a été frappé 
du luxe réel des installations de la société belge au profit de ses tra- 
vailleurs indigènes, La sucrerie congolaise est obligée. par l’insuffi- 
sance de la consommation locale, de diriger une partie de ses expor-- 
talions vers la Métropole où elle se heurte à da production bettera- 
vière belge, d’où problème extrêmement conrplexe, d'une solution 
particulièrement difficile. 


La Sucrerie Uongolaise, dont jusqu’à présent les résultals n'ont pas 
été des plus brillants dans son exploitation, mérite d'être encouragée 
en raison de l'intérêt de l'économie générale de la Colonie. 


Le projet de décret est voté à l'unanimité des membres. 
Bruxelles le 1* avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. P. GusTin. 
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Terres. — Compagnie Sucrière  Gronden. -- « Compagnie Su- 
Congolaise. — Modifications à la! crière Congolaise ». -— Wijzi- 
convention du 30 mars 1927, gingen aan de overeenkomst van 
Convention du 7 décembre 1937.) 30 Maart 1927. — Overeen- 
— Approbation. komst van 7 December 1937. — 

| Goedkeuring. 
—_— | _— 
LÉOPOLD II, Ror pes BELGEs, : LEOPOLD III, Koninc DER BELGEN, 


À tous, présents et à vent,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, | |toekomenden, HE. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-!  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 février | lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938, Re dense van 29  Februari 
1938, 








Op de voordracht van Onzen 


Sur la proposition de Notre Mi- 
| intster van Kolonié, 


nistre des Colonies, 





Nous avons décrélé et dé-} Wij hebben gedecreteerd en 


crélons : |Wij decrel.cren 


| 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
La convention dont la teneur De overeenkoimst waarvan de in- 
suil est approuvée : hounud volgt is goedgekeurd 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Khubbens, Ministre des Colonies, d'une part 


et 
Ja Compagnie Sucrière Gongolaise, sociélé congolaise à responsabilité 
limilée, ayant son siège social à Moerbeke (Kwilu -- Congo Belge), 


représentée par MM. Bemelmans. admiuistrateur-délégué, et Lejeune- 
Vincent, admimistrateur, d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Golonie : 


ARTICLE PREMIER. — Le délai prévu pour le choix des terres concédiées 
par la convention du 30 mars 1927, approuvée par le décret du 2 juin 
1927 (B. O0. 1927, p. 682), est prolongé jusqu au ? juin 1942. 


Toutefois, la superficie des terres concédées par la convention pré- 
cilée est réduite de trente mille à un total de seize mille (46.000) 
hectares. 


Ro 


ART, 2, — La proleclion agricole reconnue à la Compagnie par le 
lillera a de l’article 16 ne sera maintenue que pendant un délai de 
six Mois qui suivra la date de la publication du décret approuvant la 
présente convention. | 


A l'expiration de ce délai de six mois, la Compagnie exercera son 
droit de choix comme Il est prévu à l'article 3 de la convention du 
30 mars 1927, mais sans exclusivité. 


ART. 3. — La prolection industrielle reconnue à la Compagnie par 
le liltera b de l’article 16 est maintenue au profit de la Compagnie 
jusqu au < juin 1944. 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le 7 décembre 1937. 


ART. 2. i ART. 2. 


_ | : 
Notre Ministre des Colouies est! Onze Minisler van Koloniën is 
chargé de lexéculion du présent | belasi mel (de uitvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril! Gegeven te Brussel, den 18» 


1938. April 1938. 
LEOPOLD,. 
Par le Roi : Van’s Konings wege. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


E. RUBBENS. 


Erratum. Erratum. 


Page 185, lignes 2 el 3 ei page! Bladz, 185 2° en 3° lijn en 
RTS, 1 et 2° dignes, au lieu de :'bladz, 275, 1° en 2e lijn, in plaals 
« la Société Coloniale et Minière van de « Société Coloniale et Mi- 
« Colomines », lire : « La Com-\nière « Golomines », leze men : de 
pagnie Minière du Congo Belge ».,« Compagnie Minière «du Congo 

| Belge ». 
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Ruanda-Urundi, La mine 
Lugune-Aval prend la dénomi- 
nation de Mine Mukikenge. — 
La Société est autorisée à exploi- 
ter la mine Lugune 


13 mai 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de dé- 
cret approuvant l'octroi de per- 
mis spéciaux de recherches m1- 
nières délivrés par la « Compa- 
gnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains 


13 mai 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant l'octroi de permis 
spéciaux de recherches minières 
par la « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains 


13 mai 1938. —— Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant le renouvellement de 
permis spéciaux de recherches 
minières par la « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 


rieur aux Grands Lacs Afri- 
cains 
13 mai 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
d'un terrain à la Congrégation 
des Chanoinesses Missionnaires 
Belges de Saint Augustin 


13 mai 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession à la « So- 
ciété des Forces Hydro-Electri- 
ques de Sanga », de deux ter- 
rains d’une superficie totale de 


= 


452 


(Léokadi)» van 4.000 hectaren 
grond tot het aanleggen van 
wouden bestemd. Overeen- 
komst van 2 December 1937. — 
Goedkeuring : 


« Société des Mines d’Etain du 
Ruanda-Urundi ». — De mijn 
Lugune : stroomafwaarts wordt 
genaamd Mijn-Mukikenge. 
De vennootschap wordt gemach- 
ügd de mijn Lugune te exploi- 
Gr. 4 M sg sn ‘O2 


13 Mei 1938. — Verslag van den Kolo- 


464 


nialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen van bijzondere 
vergunningen tot mijnopzoekin- 
gen door de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Krands 
cains » 


Lacs Afri- 


18 Mei 1938. — Verslag van den Kolo- 


| 
| 
| 
| 
| 
| Mei 1938. — K. B. — Mijnen. — 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


nialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen van bijzondere 
vergunningen tot mijnopzoekin- 
gen door de « Compagnie des 


Chemins de fer du Congo Su- 


périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains » 


13 Mei 1938. — Verslag van den Kolo- 


468 


13 Met 


483 


nialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende goedkeu- 
ring der hernieuwing door de 
«Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » van bijzon- 
dere vergunningen tot mijnop- 
zoekingen 


1938. — Verslag van den Kolo- 
nialen KRaad over het ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van 
eenen grond aan de « Congréga- 
tion des Chanoinesses Mission- 
naires Belges de Saint Augustin» 


13 Mei 1938. — Versiag van den Kolo- 


mo em ——_— 


nialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den afstand aan de « Société 
des Force Hydro-Electriques de 
Sanga » van twee gronden heb- 


Bladz : 


478 


452 


464 


457 


468 


483 


Dates: 


172 hectares, 75 ares, 54 cen- 
tiares, sis à Sanga. (District du 
Bas-Congo) 


—— — —— 


13 mai 1938. D: Mines. 
Permis spéciaux délivrés par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation. 


13 mai 1938. — D. — Mines. — Per- 
mis spéciaux renouvelés par la 
Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. — Approbation. 


13 mai 1938. — D. — Mines. — Permis 
spéciaux délivrés par la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Approbation 


13 mai 1938. -— D. -— Terres. — So- 
ciété Auxiliaire Agricole du Ki- 
vu. — Modification à la conven- 
tion du 31 juillet 1928. — Con- 
vention du 24 décembre 1937. 
— Approbation . 


25 mai 1988. — D. — Terres. — Ces- 
sion à la « Société des Forces 
Hydro-Electriques de Sanga » 
de deux terrains d’une superficie 
totale de 172 hectares, 75 ares, 
54 centiares, sis à Sanga. — 
Convention du 31 décembre 
1937. — Approbation . 
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bende eene totale oppervlakte 
| van 172 hectaren, 75 aren, 54 
centiaren te Sanga gelegen. 
(District Neder-Congo) 


486 : 
| 
| 
| 13 Mei 1938. — D. -— Mijnen. — Bij- 

zondere vergunningen door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » afgcleverd., — 
Goedkeuring . 


458 


13 Mei 1938. — D. — Mijnen. — Bij- 
zondere vergunningen door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » hiernieuwd. —- 
Goedkeuring 


469 


13 Mei 1938. — D. — Mijnen. — 
Bijzondere vergunningen door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » afgeleverd. — 
Goedkeuring 


465 : 


:13 Mei 1938. — D. — Gronden. 
« Société Auxiliaire Agricole du 
| Kivu ». — \Wijzigimg aan de 
| overeenkomst van 31 Juli 1928. 
Overeenkomst van 24 De- 
cember 1937. — Goedkeuring. 


482 


25 Mei 1938. — D. — Gronden. — 
Afstand aan de « Société des 
Forces Hydro-Electriques de 
Sanga », van twee gronden van 
eene totale oppervlakte van 
172 hectaren, 75 aren, 54 cen- 
tiaren te Sanga gelegen. — Over- 
eenkomst van 31 December 1937. 


— Goedkeuring . 


487 


Bladz. 


486 


458 


469 


465 


482 


487 
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Mines. — Approbation des permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d’exploitation n°* 112, 114 et exploitatievergunningen n° 112, 
115, délivrés par la Compagnie 114 en 115 afgeleverd door de 
des Chemins de Fer du Congo « Compagnie des Chemins de 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- Fer du Congo Supérieur aux 
cains à la Société « Les Mines! Grands Lacs Africains » aan de 


d’Or de Kindu (Kinor) ». | 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT, | 

Vu la convention du # janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’Etal 


Indépendant du Congo et la Com- 
du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


pagnie des Ghemins de Fer 


Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre. 


1921. intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu Je décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 

Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvan!t les statuts de la socié- 
té « Les Mines d'Or de Kindu {Ki- 
nor) »; 


Vu les décrets des 8 décembre 
1933, 3 juin 1933, 16 juin 1934 





vennootschap « Les Mines d’Or 
de Kindu (Kinor) ». 


LEOPOLD TIT, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden. HErr. 

Gezien de overeenkomst van 4 
Jdanuari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaat enide « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tus- 
schen lhet Gouvernement van de 
Kolonie en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreel van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voornrelde overeenkomst ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu 
(Kinor) »; 


Gezien de decreten van 8 De- 
cember 1933, 3 Juni 1913, 16 Ju- 


et 16 août 1934, approuvant la dé-!ni 1934 en 16 Augustus 1934, 
livrance des permis spéciaux n*|houdende goedkeuring van de 
3213, 2922, 2923, 8344 83345, |aflevering der bijzondere vergun- 
3483 à 3426 inclus à la Société ningen n° 3213, 2922, 2923, 
Minière de Kindu {Sonrikin) ; 3344, 3349, 3428 lot en met 3426 

l'aan de « Société Minière de Kindu 
(Somikin) »; 
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Vu la cession des permis ci-des- 
sus à da Société Kinor; 


Vu les avis favorables émis par 


| 
| 
| 
| 
| 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor » ; 


Gezien de gunstige adviezen. 


le Comité Minier au cours de ses, door het Mijncomiteit uitgebrachi 


séances des 27 juin 1934 et 13 
novembre 1935; 


Considérant que la société Kinor 
a découvert des gisements d’or 
dans les lerrains Couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
sus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER, 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 112. le 
19 janvier 1938, à la société des | 
Mines d'Or de Kindu (Kinor) par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Gongo Supérieur aux (Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’or compris dans le 
polygone dénommé Kabaïla B. 
couvrant une superficie de 38 hec- 
tares, 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 





documenten geven de 


677 


Fur 


in diens vergaderingen van 
Juni 1934 en 13 November 1935; 


Overwegende dal de vennooi- 
schap « Kinor » goudlagen ontdekt 
heeft in de grondien bedekt door de 
hiernavermelde bijzondere  ver- 
gunningen ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


- Wordt goedgekeurd de exploiï- 
talievergunning, den 19° Januari 
1938, onder n' 112 aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor) » afgeleverd, door 
de « Üompagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende vennootschap. 
het recht toe, {ot op 31 December 
2.010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kabaïla B, heb- 
bende eene oppervlakle van 38 
hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
beschri]- 


gone Kabaïla B la description ci-|/ving hierna der grenzen van den 


après. 


= ——_—— 


veelhoek Kabaila B,. 
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A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 





De la borne 1, un alignement droit de 335 m. 65, azimut 165 gr. 14 
| mène à la borne 2 
Van grenssteen 1, voert eene rechte rooiijn van 335 m. 65, azimuth 165 gr. 14 
naar grenssieen 2 
» » 2. ) » » » 730 m. —, » 78 gr. 21 » 3 
») ») 3,  ) » ) » » 295 m. 20, » 388 gr. 09 » 4 
» » 4,  » » » » » 130 m. —, » 309 gr. 77 » 5 
») ») 5, ») » ») » » 442 m. 45, » 324 gr. 74 » 6 
» » 6, » » » » » 510 m. —, » 285 gr. 45 » 1 
B. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES KABAILA-KAMKAMA. 
B. -— LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT 
DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KABAILA-KAMKAMA. 
La borne 1 est située à 1688 m. 10 azimut 45 gr. 21 du confluent; 
Grenssteen 1 is gelegen op 1688 m. 10 azimuih 45 gr. 21 van de samenvloenng; 
» 3 » » 2319 m. 30 » 64 gr. 24 » » » 
» 6 .» » 2193 m. 50 » 42 gr. 95  » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking : De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelhjk Noorden en stijgen in den 


zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 114, 1e 24 
janvier 19838 à Ja société Les 
Mines d'Or de Kindu (Kinor) par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Gongo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploiï- 
tatievergunning den 24° Januari 
1938, onder n° 114. aan de ven- 
nootschap «Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)»> afgeleverd door 


de « Compagnie des Chemins de 


fer du Congo Supérieur 
Grands Lacs Africains ». 


.aUX 


Deze vergunning kent san de 


concessionnaire Île droit d’exploi- concessiehoudende vennootschap, 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010,!het recht toe, tot op 31 December 
les gisements d’or compris dans | 010. de goudlagen te exploitee- 
le polygone dénommé Kabulungu ren welke gelegen zijn in den 
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couvrant une superficie de 94 hec_- veelhock  genaanurxd  Kabulungu, 
tares 40 ares. ‘hebbende eene oppervlakle van 94 
hectaren 40 aren. 

Les documents annexé au permis! De bij de vergunning gevoegde 
dennent aux limites du polygone documenten geven de bechrijving 
Kabulungu la descriplion ci-après. hierna der grenzen van den veel- 

:hoek Kabulungu. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


De la borne 1, un alignement droit de 240 m. 35 azimut 150 gr. 01 


| mène à la borne 2 
Van grenssteen 1, voert eene rechte rootijn van 240 m. 35 azimuth 150 gr. 01 


naar grenssteen 2 


») » 2 D ») » » » 948 m. 55, ») 90 gr. 99 » 38 
») » 3, » ») )) ») ») 40 m. 80, )) 384 gr. 80 » 4 
») ») 4,  » » » » » 12E nb, ») 82 gr. 68 » 5 
» » 5, ) » » » » 748 m. 80, » 39 gr. 48 » 6 
» D 6, » » » » » 511 m. 20, D 344 gr. 01 » 7 
» » 7: » » ») ») » 635 m. 85, » 265 gr. 20 » 8 
» » 8, » » » » » 410 m. 95, » 191 gr. 17 » 9 
» » 9,  » » » » » 357 m .30 » 267 gr. 59 » 10 
») » 10, ») » ») ») )) 614 m. —, ») 220 gr. 18 » I. 


_B. = SITUATION DES BORNES D’ANGLE, 
B. -— LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située à 494 m, 45 azimut 265 gr. 42 du confluent des rivières 


Niamikungu-Kamakungu. 
Grenssteen 1 is gelegen op 494 m. 45 azimulh 265 gr. 42 van de samenvwuloeïng der 
nuieren Niamikungu-Kamakungu. 


» 2 » » 495 m. 10 » 284 gr. 19  » » D 
» 4 » » 495 m. 10 » 63 gr. 14 » » » 
» 6 » » 967 m. 40 » 48 gr. 42 » Kamba-Kamakungu. 
» 8 ») » 752 m. 70  » 976 gr. 39 » » » 
» 9 » » 865 m. 20 » 359 gr. 71 » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 

C. — Bemerking : De azimuths zijn utigedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi] worden gemeten vanaf het werkeli5k Noorden en shijgen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 
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ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
talion délivré sous le n° 115, le 26 
janvier 1938 à la société « Les 
Mines d'Or de Kindu (Kinor)» par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Gongo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d'or compris dans Île 
polygone dénommé Kama cou- 
vrant une superficie de 289 hec- 
tares. | 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polr- 


ART. 9. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning den 26% Januari 
1938, onder n° 115, aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)»> afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende vennooischap, 
het recht toe. tot op 31 December 
2010, de goudlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kama, hebben- 
de eene oppervlakte van 289 hec- 
taren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 


gones Kama la description ei-|hierna der grenzen van den veel- 
aprés. hoek Kama. 
A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 
De la borne 1, un alignement droit de 272 m. 80, azimut 396 gr. 05 


mène à la borne 
Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 272 m. 80, azimuth 396 gr. O5 


naar grenssieen 
» » 2 5) » » n » 81 m. --, p 44 gr. 08 » 
» » 8, D) » » » » 52 M. —, » 362 gr. 94 » 
» » 4,  » D » D » 125 m. 65, » 283 gr. 75 » 
» » 5, » » ) » » 783 m. 75, » 316 gr. 93 » 
» » 6, » » » » » 807 m. 85, » 831 gr. 05 » 
» » 7, » » ») ») » 700 m. 55, » 318 gr. 68 » 
» » 8, ») » » )) ») 649 m. 35, ») 380 gr. 28 » 
» » 9, » » » » » 507 m. 65, » 247 gr. 84 » 
» » 10, » » » » » 670 m. 60, » 154 gr. 05 » 
») ») 11, ») )) » ») » 312 m. 90, ») 98 gr. 99 » 
» » 192, )) ») » ») » 488 m. 40, ») 146 gr. 49 » 
») ») 13, ») ») ») » ») 288 m. 65, ») 98 gr. 97 » 
» » 14, » » ») » » 820 m. 20, » 146 gr. 91 » 
» » 15, ») » » ») » 460 m. 15, » 94 gr. 41 » 
» » 16, » )) » » )) 883 m. 90, ») 126 gr. 11 » 
» » 17, » D) » » » 861 m. 85, » 100 gr. 18 » 
» )) 18,  » » ) » » 2831 m. 95, » 24 gr. 30 ». 
» » 19, » » » » » 591 m. 80, » 58.gr. 71 » 
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B. _— SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPOORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES NAMOYA-KAMA. 


B. — LIGGING DER HOERGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT 
DE SAMENVLOEËEIING DER RIVIEREN NAMOYA-KAMA. 


La borne 1 est située à 1170 m. 10 azimut 83 gr. 09 du confluent; 
Grenssteen 1 is gelegen op 1170 m. 10 azimuth 83 gr. 09 van de samenvloeting, 
» À » . » 1278 m. 90 » 66 gr. 25  » » » 
» 5 » » 347 m. 95 » 379 gr. 96  » » » 
» 9 » » 3160 m. 15 » 329 gr. 56  » » » 
» 10 » » 83339 m. 50 » 320 gr. 25  » » » 
» 15 » » 1530 m. 40 » 800 gr. 54 » » » 
» 17 » » 897 m. 15 » 245 gr. 72 » » » 
» 18 » » 671 m. 90 » 129 gr. 61  » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelhjk Noorden en stiigen 1n den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


C. — Bemerking : 


ART. 4. ART. 4. 


La société concessionnaire à de De concessiehoudende vennoot- 


droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la milière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des: 


schap heeft'het recht, onder voor- 
behoud der rechten van «erden, 
inlfanders of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten. decre- 
ten en reglementen. betreffende 
deze zaak, de in de concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren, 


ART, D. 


De concessie strekt zich uit tot 


ruisseaux et rivières. Le conces- | de bedding ider beken en rivieren. 


sionnaire ne pourra, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué. exéculer aucun lra- 


rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 


toutefois. De concessiehouder zal 


evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machlging van den Gou- 


verneur-(eneraal of diens afge- 
vail d'exploitation dans le lit des 


vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
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formée par le niveau le plus élevé strook van 10 meler breedile, te 
qu'alteignent les caux dans leurs rekenen van de lijn gevormd door 
crues périodiques. den hoogsten walersland welken 
| de wateren bij hun periodisch 

wassen bereiken. | 


L'autorisation déterminera les] De machtging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles Iles travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés, werken zullen mogen uilgevoer 

worden. 


ART. G. | ART. 6. 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il esl|ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-)houder, Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds  woordelijk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même auto-|de aanpalende beddingen zouden 
risés, qu'il exécuterait dans les |lijden door de zelfs toegelalten 
rivières et ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoern, 


Il paiera aux riverains, confor-| Hi] zal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décrui | oeverbewoners,  overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Code Givil,, livre artikel 20 uit het decreet van 30 
IT, titre IT) une revedance annuslle Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages | boek II titel Il) eene jaarlijksche 
qu ils subissent dans l'exercice de som betalen in verhouding met de 
leurs droits de riveraineté. schade welke zi] in de uiloefenimg 

'hunner oeverrechten ondergaan. 





ART. /. ART. *. 


Notre Ministre des Colonies est] Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uitvoering van dit 
arrêlé. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril] Gegeven te Brussel, den 18” 
1938. |April 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege 


Pour le Ministre des Colonies absent, | Voor den Minister van Koloniën afwezig, 


Le Ministre de la Justice : De Minister van Juste : 


DU BUS DE WARNAFFE. 
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Mines. -- Approbation des permis 
d’exploitations n°° 117, 118, 119 
et 120 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
du 


cains à la Société Minière 
Lualaba (Miluba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, 


A (ous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l’'Elal 
Indépendant du Congo et la Goim- 


pagnie des Chemins de fer du Con- 


go Supérieur aux Grands Lacs 


Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Gom- 
pagnie des Chemins de fer du Gon- 


go oupérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 
Vu le décret du 30 juin 1922, 


approuvant la convention ci-des- 
sUS ; 


Vu l’arrêté roval du 16 décem- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) ; 


Vu les décrets des 29 juillet 
1933, 23 septembre 1935, 9 no- 
vembre 1935 approuvant da déli- 
vrance des permis spéciaux n° 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 117, 
118, 119 en 120 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière 
du Lualaba (Miluba)». 





—— 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen eu 
toekomenden, HEILr. 
| Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door ideze 
van 22 Juni 1903, geslolten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de <« Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 





Gezien de overeenkomst van 9 
. November 1921. geslolen tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
“de fer du Congo Supérieur aux 
Grauds Lacs Africains »; 

(ezien het decreel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 





Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de slatulen der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) » ; 


Gezien de decreten van 29 Juli 
1933, 23 Seplember 1935 en 9 
November 1935, houdende goeil- 
keuring van de aflevering der bi]- 


3983 à 3994 inclus, 4168 à 4173 | zondere vergunningen n° 3983 tol 

inclus, et 3024 à 3027 inclus au en met 3994, 4168 tot en met 4173 

Comptoir Colonial Belgika et à la| en 3024 tot en met 3027. aan hel 

Compagnie Minière des (Grands!e Comptoir Colonial Belgika » en 

Lacs Africains; ‘aan de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains » ; 
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Vu la cession des permis ci-des-. Gezien de afstand van de lhier- 
sus à la Société Miluba : | boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Miluba » ; 


Vu les avis favorables émis par! Gezien de gunstige adviezen door 
» Comité Minier, au cours de sesihet Mijncomiteil uitgebracht in 
séances des 23 novembre 1934.!diens vergaderingen van £3 No- 
4 décembre 1936 et 17 février | vember 19384, 4 December 1936, 


1937 el 13 octobre 1937; 17 Februari 1937 en 13 October 
1937 ; | 
Considérant que la « Société Mi-! Overwegende dal de « Société 


uière du Lualaba » a découvert des !Minière du Lualaba >» goud- en 
gisements d'or el d'argent! dans les!zilverlagen onldekt heeft in de 
terrains couverls par les permis gronden welke door de hierna 
spéciaux désignés ci-dessus; aangeduide bijzondere vergunnin- 
gen gedekt zijn; | 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachi van Onzen 
nistre des Golonies, Miniser van Koloniën, 


Nous avons arrêlé et arrêtons :! Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


| 

Est approuvé le permis d'exploi- | Wordt goedgekeurd de exiploita- 
tation délivré sous le n° 117, le 31 lievergunning den 31° Januari 
janvier 1938 à la Sociélé Minière | 1938, onider n° 117, afgeleverd aan 
du Lualaba (Miluba) par la Com- | de « Société Minière du Lualaba » 
pagnie des Chemins de fer du! (Miluba)door de « Compagnie des 
ongo Supérieur aux Grands Lacs |Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains. reur aux Grands Lacs Africains ». 





Ce permis confère à la société! Deze vergunning Kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi- | concessiehoudende vennootschap, 
ler, jusqu'au 31 décembre 2010,/het recht toe. tot op 31 December 
les gisements d'or et d’argent|2010, de goud- en zilverlagen te 
compris dans le polygone dénom-!|exploiteeren welke gelegen zijn in 
mé Yakimana, couvrant une su-lden veelhoek genaamd Yakimala 
perficie de 47 hectares 20 ares, hebbende eene oppervlakte van 

47 hectaren 20 aren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- | documenten geven de beschrijving 
gone Yakimana la descrrplion ci-|/hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Yakimala. 





De 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


la borne l, 


un alignement droit de 202 m. 60, azimut 60 gr. 61 


mêne à la borne 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 202 m. 60, azimuth 60 gr. 61 


» » 2, » » » » » 349 m. 40, ») 123 gr. 02 » 3 
» » 8,  ) » » » » 444 m. 45, » 178 gr. 96 » 4 
») ») 4, » ») » » » 652 m. 10, ») 256 gr. 84» 5 
» » 5, » » » » » 400 m. 30, » 830 gr. 57 » 6 
» )) 6, » » » » » 170 m. 83, » 49 gr. 36 » 7 
» » 7, D D » » » 539 m. 45, D 12 gr. 75 » 1 


naar grenssieen 


B. — SITUATION DES BORNES D’ANGLE PAR RAPPORT 
AU CONFLUENT DES RIVIERES MATILI-KAMA. 


. — LIGGING DER HOEKGRENSSTÉENEN MET BETREKKING 


TOT DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MATILI-KAMA. 


2 


2 


La borne 1 est située à 1815 m. -— azimut 54 gr. 28 du confluent; 
Grenssteen 1 is gelegen op 1815 m. — azimuth 54 gr. 28 van de samenvuloeïng; 
» 3 » » 2144 m. 80 » 76 gr. 69  » » » 
» 5 » » 1537 m. 80 » 85 gr. —  )» » » 
» 6 p » 1262 m. 70 » 71 gr. 67 » » » 
» 7 » » 1424 m. 50 » 69 gr. 04 » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


De azimuths zijn uitgedrukht in graden en in centesimale minuten. 


C. — Bemerking : 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 1n den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. £ 


Est approuvé le permis d’ex- 
ploitation délivré sous le n° 118, 
le 31 janvier 1938, à la « Sociélc 
Minière du Lualaba > ({Miluba), 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d'or et d'argent 


a — —_———————————aEaELELELEL LPO 


ART. &. 
Wordt goedgekeurd de exploita- 
tievergunning den 317 Januari 


1938, onder n° 118, afgeleverd aan 


de « Société Minière du Lualaba » 


(Miluba) door de « Compagnie Kes 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2010 de goud- en zilverlagen te 
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compris dans le polygone dénom-jexploiteeren welke gelegen zijn in 

mé Malubungu, couvrant une su-!den veelhoek genaamd Malubungu, 

perficie de 49 hectares, | hebbende eene opperviakle . van 
49 heclaren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limiles du poly- | documenten geven ide beschrijving 
gone Malubungu la description ci-|hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Malubungu. 


A. — DESCRIPTON DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREXK. 


De Ia borne 1, un alignement droit de 180 m. 05, azimut 62 gr. 43 
| mène à la borne 2 

Van Grenssteen 1, voert eene rechte rooidijn van 180 m. 05, azimuih 62 gr. 43 
naar grenssieen 2 


» » 2: » » » ») » 348 m. 45, » 110 gr. 08 » 3 
» » 8, » » » » » 287 m. 55, » 149 gr. 78 » 4 
» » 4, » » » » » 198 m. 75, » 187 gr. 77 » 5 
» » 5, _» » ») ») » 164 m. 58, ») 277 gr. 82» 6 
» » 6, » » » » » 468 m. 62, » 247 gr. 17 » 7 
» » D) » » » » 175 m. 21, » 926 gr. 77 » 8 
n » 8, » » » » » 268 m. 54, » 298 gr. 89 » 9 
» » 9, .» » » » » 537 m. 06, » 10 gr. 53 » 10 
» » 10, » » » » » 178 m. 90, » 28 gr. 85 » 1. 


SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES MATALI-KANUIKI. 


B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOEIING DER RIVIEREN MATILI-KANUIKI. 


B. 





La borne 1 est située à 1818 m. 70 azimut 5 gr. 38 du confluent; 
Grenssieen I is gelegen op 1818 m. 70 azimuth 5 gr. 33 van de samenvuloeting; 


» 5 » » 1708 m. 55 » 84 gr. 78  » » » 
» 7 » » 1136 m. 95 » 28 gr. 89 » » » 
» 8 » » 1158 m. 30 » 14 gr. 23  » » » 
» 9 » » 1124 m. 70 » 399 gr. 34 » » » 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils” 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


C. -— Bemerking : De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
_ &in van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


Van grenssteen 1, 
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ART. 3. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 119 Je 31 
janvier 1988, à la « Société Mi- 
nière du Lualaba » (Miluba) par 
la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’'exploi- 
ter, Jusqu'au 31 décembre 2010, 
les gisements d’or et 


compris dans le polygone dénom-!|exploiteeren welke gelegen 





11938, onder 





concessiehoudende 


ART. 3. 


Wordt goedkeurd de exploita- 
ievergunning den 31% Januari 
n' 119 afgeleverd 
aan die « Société Minière du Lua- 
laba » (Miluba) door de « Com- 
pagnie des Chemins ‘de fer du Gon- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». 
vergunning Kent aan de 
vennootschap 
het recht Loe, Lot op 31 December 


Deze 


d'argent 2010. de goud- en zilverlagen te 
O , D 8 


Zi]n 


mé Matili, couvrant une superficiel in den veelhoek genaamd Matili 


de 902 hectares. 


Les documents annexés au per- 


hebbende eene 
902 bectaren. 


oppervlakte van 


De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrij- 


la description ci-|ving hierna der grenzen van den 


veelhoek Matili. 


A. — DESCRIPTON DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


gone Matili 
après. 
la borne 1, 


De 


») » 2, ) ») ») ») 
» ») 3, ) » ») ») 
») ») 4, » ») ») ») 
») ») 9, ») » ») ») 
») ») 6, ») » ») )) 
)) » 7, ») » » » 
») ») 8, ») » » ») 
)) ») 9, » » ») ») 
») ») 10, ») » ») ») 
» » 11, » » ) ») 
») ») 12, ») ») )) )) 
») » 15, » » » ») 
») ») 14, ») ») )) )) 
») ») 15, ») ») ») ») 
» ») 16, » » ») » 
») ») 17, » ») » ») 
» ») 18, ») ») ») ») 


voert eene rechte rooijn van 


un alignement droit de 272 m. 20 azimut 209 gr. 62, 


mène à la borne 2 


272 m. 20 azimuth 209 gr. 62, 
naar grenssieen 
» 134 m. 60 » 116 gr. 15 » 
» 308 m. 20 » 149 gr. 87 » 
» 494 m. 45 » 201 gr. 48 » 
» 139 m. 15 » 245 gr. 69 » 
» 136 m. 80 » 264 gr. 74 » 
» 620 m. 20 » 315 gr. 31 » 
» 386 m. — » 244 gr. 12 » 
» 399 m. 90 » 153 gr. 39 » 
» 248 m. 30 » 197 gr. 52 » 
» 470 m. 75 » 112 gr. 14 » 
» 500 m. 80 » 177 gr. 95 » 
» 389 m. 80 » 240 gr. 81 » 
» 383 m. 50 D 293 gr. 54 » 
» 240 m. 40 » 193 gr. 79 » 
» 491 m. 90 » 254 gr. 60 » 
» 559 m. 80 ») 349 gr. 12 » 
» 601 m. 50 » 59 gr. 93 » 


De Ïla borne 19, 


Van grenssteen 19, 


La borne i 
Grenssteen 1 


) 


20, 
21, 
22; 
28, 
24, 
29, 
26; 
27, 
28, 
29, 
30, 
91, 
92, 
33, 
34, 
95, 
36, 
37, 


voert eene rechte rooiijn van 380 m. 


38, . 


39, 
40, 
41, 


D 7 


43, 
44, 
45, 
46, 
47, 


un alignement 
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droit de 380 m. 


201 
392 
361 
359 
170 
200 
708 
486 
463 
921 
183 
364 
869 
656 
542 
631 
359 
342 
256 
238 
277 
611 
420 
288 
175 
204 
398 

92 


M. 


BRSSSESSSSSSSSSSESESsSEsSSS33sz 


95 azimut 385 gr. 98, 

mène à la borne 20 
95 azimuth 385 gr. 98, 

naar grenssteen 20 
10 » 293 gr. 49 » 21 
327 gr. 73 » 22 
10 » 293 gr. 05 » 23 
05 » 337 gr. 22 » 24 
45 » 253 gr. 30 » 25 
10 » 168 gr. 94 » 26 
75 » 230 gr. 76 » 27 
90 » 317 gr. 40 » 28 
65 D 393 gr. 22 » 29 
35 » 39 gr. 39 » 30 
05 » 365 gr. 11 » 31 
75  » 4 gr. 38 » 32 
40 » 383 gr. 62 » 33 
10 » 367 gr. 44 » 834 
30 » 58 gr. 75 » 835 
80 » 7 gr. 53 » 86 
55 » 72 gr. 05 » 837 
40 » 122 gr. 94 » 38 
15 » 56 gr. 89 » 39 
10 » 110 gr. 44 » 40 
30 » 105 gr. 836 » 41 
70 » 186 gr. 49 » 42 
50 » 128 gr. 16 » 43 
10 » 55 gr. 41 » 44 
= » 95 gr. 07 » 45 
36 » 176 gr. {1 
136 gr. 53 » 47 
98 gr. 37 » ] 


B. __ SITUATION DES BORNES PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES KANUIKI-MATILI. 


B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOEITING DER RIVIEREN KANUIKI-MATILI. 


2 
3 
5 


est située à 248 m. 85 azimut 
is gelegen op 248 m. 85 azimuth 
165 m. 


» 


» 


05 
60 
65 


50 gr. 27 du confluent. 


50 gr. 27 van de samenvloeüng. 


138 gr. 52  » » » 
128 gr. 48  » D) 
167 gr. 34 » » » 
190 gr. 94  » » » 
212 gr. 54 » » » 
283 gr. 56  » » » 
242 gr. 62 » » » 
259 gr. 03 » » » 
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La borne 34 est située à 3093 m. 80 azimut 801 gr. 50 du confluent. 
Grenssieen 34 15 gelegen op 3093 m. 85 azimuth 301 gr. 50 van de samenvloeing. 


» 40 » » 1913 m. 35 » 342 gr. 86  » » » 
» 46 » » 462 m. 65 » 363 gr. 61 » » » 
» 47 » » 192 m. 80  » 28 gr. 86 à, » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. —— De azimuiths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Z1j worden gemeien vanaf het werkeljk Noorden, en stjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. ART. #4. 


| 
| 
k 
[ 
: 
É 
| 
| 


Es approuvé le permis d’'exploi-! Wordt goedgekeurd de explofta- 
Lalion délivré sous Je n° 420, le 3 Hevergunning den 3 Februari 
février 1988, à la Société Minière | 1938, onder n° 120, afgeleverd aan 
du Lualaba (Miluba), par la Com-|de « Sociélé Minière du Lualaba 
pagnie des Chemins de fer du; (Miluba) » door de « Compagnie 
Gongo Supérieur aux Grands Lacs'des Chemns de fer du Congo Su- 
Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 
| cains ». 


Ce permis confère à la société] Deze vergunning Kkent aan «ü: 
concessionnaire Le droit d'exploi-! concessiehoudende  vennoolschap 
ter jusqu'au 31 hécembre 2010 les het recht toe, tot op 31 December 
gisements d'or compris dans le! 2010, de goudlagen te exploilec- 
polygone dénommé Kibenge A,ren welke gelegen zijn in den 
couvrant une superficie «de 198 | veelhook genaamd Kibenge À heb- 
hectares 80 ares. bendie eene oppervlakle van 198 

hectaren, 80 aren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-! documenten geven de beschrijving 
gone Kibenge A la description ci-'hiemna der grenzen van den veel- 
après. |hoek Kibenge A. | 


A. — DESCRIPTON DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne 1, un alignement droit de 597 m. 15 azimut 311 g. 30 
mène à la borne 2 

Van grenssteen 1, voert eene rechte rooiijn van 597 m. 15 azimuth 311 gr. 30 
naar grenssteen 2 
D » D. De, à » » » 587 m. 45 » 215 gr. 21 » 3 
D p 3. » » » » 493 m. 45 » 270 gr. 76 » 4 
D » 4, » » » » 326 m. 45 » 212 gr. 88 )» 5 
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De la borne 5, un alignement droit de 925 m. 65 azimut 114 gr. 08 
mène à la borne 6 


Van grenssieen 5, voert cene rechte rooilijn van 925 m. 65 azimuth 114 gr. 08 
naar grenssteen 6 


» p 6, » » » » » 520 m. 40 » 130 gr. 31 » 7 
» ») 7. » » » » » 799 m. 95 ») 28 gr. 94 » 8 
» » 8, » » ») » » 848 m. 85 ») 36 gr. 74 » 9 
» » 9, _» » D » » 435 m. 45 ».. 345 gr. 71 » 10 
» » 10, » D) » » 670 m. 20 » 273 gr. 93 » 1 


B. -_ SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT 
_ AU CONFLUENT DES RIVIERES KATSHUMBU ET KIBENGE. 


B. — LIGGING DER HOEK GRENSSTEENEN MET BETREKKING 
TOT DE SAMENVLOETING DER RIVIEREN KATSHUMBU EN KIBENGE. 


La borne 1 est située à 2560 m. — azimut 81 gr. 75 du confluent. 
Grenssteen 1 1s gelegen op 2560 m. — azimuth SI gr. 75 van de samenuloeuna. 
» 2 » » 2043 m. 80 » 73 gr. 40 » » » 
» 8 » » 1748 m. 10  » 90 gr. 55  » » » 
» 4 » » 1287 m. 25 » 98 gr. 04 » » » 
» 5 » » 1252 m. 75 » 114 gr. 96  » » » 
» 7 » » 2685 m. 40  » 117 gr. 32  » » » 
» 9 » » 3470 im. 60  » 86 gr. 99 » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une montre. | 


C. — Bemerking. — De azimuiths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en strjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. D. | ART. 5. 


La sociélé concessionnaire à le! De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des !schap heefl het recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou non indigènes, | behoud der rechten van derden, 
et conformément aux lois, décrets |inlanders of niet- inlanders en 
et règlements sur la matière, d'ex-!eenkomstig de wetten, decreten en 





ploiter les mines concédées, | reglementen betreffende de zaak. 
de in concessie gegeven mijnen te 
exploiteeren. 


ART. 6. ART. 6. 
| 
| 


La concession s'étend au lit des’ De concessie strekt zieh uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces- de bedding der beken en rivieren. 
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sionnaire ne pourra, loutefois, 
sans l’autorisalion préalable et par 
écril du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun lra- 
vail d’exploitalion dans le Hit des 
rivières navigables ou floltables, 
ni sur les lerrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mèlres, à compler de da ligne 
formée par ke niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déternmnera Îles 
conmdilions &uxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. /. 


L’exploilation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. I! est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeralent aux fonds 
iverains, Les travaux, même autori- 
risés, qu'ils exécuteraient dans les 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
méinent à l’arlicie 20 du décrel du 
30 juin 1913 (Code Civil, Livre 
IT, Titre II) une redevance ai- 
nuelle proporlionnée aux domima- 
ges qu'ils subissent dans lexer- 


i 
4 
i 








De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen ‘enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlol- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meler breedbe, 
ie rekenen van ide dijn gevormd 
door den Hhoogsiten waiterstand 
welken de waleren bij hun perio- 
disch wassen bereiken, 


. De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
wordon. 


ART, /. 


De exploilatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder. Hij is nameliJk veranl- 
woordelijk voor ide schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
hjden door de zelfs toegelalen 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomslig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
Boek II, Litel IT) een jaarlijkschen 
cijns belalen in verhouding met 


cice de leurs droits de riverainelé.|de schade weilke zij in de uitoefe- 


ART. 8. 


Notre Ministre des Golontes est 


| 
| 
L 
| 


| 
| 


ning lhunner oeverrechiten onder- 
gaan. 


ART. 8. 


Onze Minister van Koloniëên 1s 
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chargé «de l’exéculion du présent: belasl met de uilvoering van dit 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938. 


 bèsluit. 


| Gegeven Îe Brussel, den 18» 
t April 1988. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent, 


Le Ministre de la Justice, 


Van ‘s Konings wege : 


Voor den Minister van Kolomën, 
afwezig, 


De Mimster van Justihe, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Mines. — Approbation des permis 


d’exploitation n° 116 et 121 dé- 
livrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé= 
rieur aux Grands Lacs Africains 


à la Société Symétain. 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle lu 22 
juin 19038, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Ghemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Frands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 


nement de la Golonie et la Com- | 
pagnie des Chemins de Fer du 


Mijnen. -— Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 116 
en 121 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de Ven- 
nootschap « Symétain ». 


LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Loekomenden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januart 1902, aangevuld door ibe- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Gongo- 
staat en de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » : 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 


Congo Supérieur aux Grands Lacs!de fer du Congo Supérieur aux 


Africains ; 


Grands Lacs Africains » ; 


Vu le décret du 30 juin 1922,! Gezien het decreelt van 30 Juni 
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approuvant la convention ei-des-; 


sUS ; 4 


Vu l'arrêté royal du 2? mars 
1932, approuvant les statuts de Ja 
Société Symétain; 


Vu les décrets des 25 août 1931, 
1 octobre 1932, 95 seplembre 
1936 el 2 octobre 1936, 10 sep- 
tembre 1932, 23 novembre 1935 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 1.646. 1.647. 
1.650, 1.653, 1.655, 1.657, 1.658. 
1.666, 1.804 à 1.808 inclus, 1.815. 
L.8L6, L.825, 1.843 à L.846 inclus. 
4.205, 4.206, 2.494 à 2.497 inclus, 
4.682, 4.683 el 4.708 au Syndica! 
Minier Africain; 


Vu la cession de ces permis à la 
Société Synétain ; | 


Vu les avis favorables émis par 
le GComilé Minier, en ses séances 
du 8 décembre 1933 ef 13 novein- 
bre 1935; 


Considérant qu'il à élé décou- 
vert des gisements d’étain par la 
Société Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par celle société; 


Sur la proposition de Noire Mi- 


nistre ries Colonies. 


Nous avons arrêté et arrêtons 


ARTICLE PREMIER. 


1922, houdende goedkeuring vai 
voormeide overeenkomst; 

Gezien het kouinkhijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 


ring van de slatuten der Vennool.- 
schap < Symélain » ; 


Gezien de decrelen van 25 Au- 
guslus 1931. 1 Ocltober 1932, 5 
Seplember 1936, en 2 October. 
1936, 10 September 1932, 23 No- 
vember 1935 houdende goedkeu- 
ring van le aflevering der bi]zon- 
dere vergunningen N'% 1.646, 
1.647, 1.690, 1.653, 1.655, 1.657. 
1.658, 1.666, 1.804 tot en mel 
1.808, 1.815, 1.816, 1.825, 1.843 


lot en mel 1.846. 4.205, 4.206, 
2.494 lol en mel 2.497, 4.682, 


4,683 en 4.708 aan he! « Syndicat 
Minier AfriCaIn >»: 


Gezien de afstand van bedoelde 


vergunningen aan de Vennoot- 
,schap « Symélain » ; 
Gezien de gunstige adviezen, 


door het \ijncomileit uilgebrachl 
in zZijne vergaderimgen van 8 De- 
cember 1933 en 13 November 
1935; 


Overwegende dat door de Veu- 
nootschap « Symélain », linlagen 
ontdek!l werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen Wwaarvan deze vennoo!tschap 
houdster is; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniëén. 


Wij hebben besloten en Wi] 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d’exploi- | Wordt goedgekeurd, de exploi- 


tation délivré sous le n° 116 le 31 
janvier 1938, à la Société Syrmé- 


talievergunning, den 31° Januari 
1938. londer INT 116, afgeleveri 
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tain, par la Gompagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 2.010 
les gisements d’étain compris dans 
le polygone dénommé Punia 1, 
couvrant une superficie de 9.036 
hectares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Punia 1 la description ci- 
après. 


À, — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE. 


De la borne 1’, un alignement 
azunul 
muth 196 gr. 09, naar grenssteen 


droit de 248 m. 50 
196 gr. 09, mène à la borne 1; 


De Ja borne 1, la Iimile suit la 
rive droite de la rivière Nianga 
Jusqu à la borne 2; 


De fa borne 2, un alignement 
droit de 255 an 90, azimut 
291 gr. 02, mène à la borne 3: 


De la borne 3, un alignement 
droit de 656 mm. 20, azimut 
279 gr. 60, mène à la borne #; 


De la borne #4, la limite suit la 
rive gauche du #* affluent de gau- 
che de la rivière Minimbi 2, jus- 
qu' la borne 5; 


De la borne 5. un alignement 
droit de 205 m. 80, azimut 
239 gr. 04, mène à da borne 6: 


De la borne 6, la limite suit la 


rive droite du 8° affluent de droite 


aan de Vennootschap « Symélain » 
door de « Compagnie iles Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010, de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Punia 1, hebbende eene 
oppervlakte van 9.036 lhectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Punta 1. 


A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK. 


Van grenssieen 1”, voert eene 
rechte rooilijn van 248 m. 50 azi- 


À : 


1 


Van grenssteen Î, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
Nianga, tot aan grenssteen 2: 


Van grenssieen 2, voerlt eene 
rechte rooiijn van 255 in. 90, azi- 
mulh 291 gr, 02, naar grenssteen 
3 ; 


Van grenssteen 3, voert eene 
rechle rooilijn van 656 m. 29, 
azimuth 279 gr. 60 naar grens- 
steen 4; 


Van grenssteen 4, volgt de g'ens 
den linkeroever van de 4e linker- 
toevloeting der rivier Minimbi 2. 
tot aan grenssteen 5; 


Van grenssteen 5. voert eene 
rechle rooïlijn van 205 m. 80 azi- 
mulh 239 gr. 04 naar grenssteen 
6; 


Van grenssleen 6, voligt de gren; 
den rechteroever van de 3° rech- 
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la rivière Minimbi jusqu'à da 


borne 7; 


1, 


De la borne 7, la limile suit la 
rive droite de la rivière Minimbi I. 
jusqu'à son coniluent avec la pri- 
vière Minimbi 2, puis la rive droi- 
te de la rivière Minimbi jusqu'à 
la borne 8; 


De Ja borne 8, un alignement 
droit de 4.008 m. 10 azimut 
381 gr. 62, mène à la borne 9: 


De la borne 9, un alignement 
droit de 998 m. 25, azimul 
381 gr. 02, màäne à la borne 10: 


De la borne 10, un alignement 
droit de 501 m. 40, azimut 
381 gr. #4, mêne à la borne 11: 


De la borne 11. un alignement 
droit de A4 mm. 45, azimut 
381 gr. 22, mène à la borne 12: 


De la borne 12, un alignement 
droit de 506 mm. 20, azimut 
381 gr. 72, mène à la borne 13: 


De da borne 13, un alignemeni 
droit ‘die 590 1m. 55. azimut 
367 gr. 38, mène à la borne 14: 


De la borne 14, un alignement 
droit de 1.008 mn. 20 azimut 
380 gr. 95, mène à da borne 15; 


De la borne 15, la limite suit la 
rive droite de la rivière Amingim- 
bi jusqu’à la borne 16; 


De la borne 16 un alignemen! 
droit de 319 in.— azimut 66 gr. 66 
mène à la borne 17; 


Lertoevloering der rivier Minimbi 


Il, Lot aan grenssteen 7; 


Van grenssleen 7, volgl de grens 
den rechteroever van de rivier 
Mintmbi 1, tot aan hare samen- 
vloeïing nret de Minimbi ?, vervol- 
sens den rechteroever van de ri- 
vier Minimbi lot aan grenssteen 8; 


Van grenssteen 8, voeri eence 
rechle rooïijn van 1.003 nm. 10, 
azimuth 881 gr. 62, naar grens- 
steen 9; 


Van grenssleen 9, voert eene 
rechte rooïlijn van 998 im. 29. azi- 
muth 381 gr, 02, naar grenssteen 
10; 


Van grenssteen 10. 
rechte rooïlijn van 501 
muih 381 gr. 44, naar 
11 ; | 


Van grenssteen 11, voert eene 
rechte rooilijn van 511 im. 45, azi- 
muth 381 gr. 22 naar grensstcen 
1e: 


Van grenssteen 12, voert eene 
rechte rooïilijn van 506 m. 20, azi- 
imuth 881 gr. 72 naar grenssteen 
19: 


Van grenssteen 13, voerlt eene 
rechte ooïlijn van 590 m. 55, azi- 
muth 367 gr. 38 naar grenssteen 
14 ; | 


Van grenssteen 1%, voert eene 
rechte rooiïlijgn van 1.008 in. 20, 
azimuth 380 gr. 95 naar grens- 
steen 15; 


voert eene 
im. 40, azi- 
grenssteen 


Van grenssteen 15. volgt de 
grens den rechteroever van de pri- 
vier Amingimbi, tot aan grens- 
steen 16; 


Van grenssieen 16, voerlt eene 
rechte rooiïlijn van 319 m., azi- 
muth 66 gr. 66 naar grenssteen 
tt 
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De la borne 17, un alignement 
droit de 1.009 im. 80, azimul 
39 gr. 21, mêne à la borne 18: 


De la borne 18, un alignement 
droit de 116 im. 10, azimut 
32 gr, 89, mène à la borne 19: 


De la borne 19, da lumite suit la 
rive droite de la rivière Obiïla jus- 
qu'à la borne 20: 


De la borne 20, un alignement 
droit de 776 om. 20, azimul 
02 gr. 48, mène à la borne 21: 


De la borne 21, un alignenrent 
droit de 887 m. 10. azimui 
02 gr. 18, mene à la borne 22: 


De la borne 22, un alignemeni 
droit de 848 m.,. 55, azimut 
ol gr. 01, mène à Ya borne 23: 


De la borne 23, un alignement 
droit de 646 mm. 90, azimut 
o2 gr. 25, mêne à la borne 24: 


De la borne 24, un alignement 
droit de 211 om. 95. azimut 
388 gr. 60, mène à la borne 25; 


De la borne 25, la limite suil 
la rive droïte de la rivière Magen- 
ge E, puis celle de la rivière Ma- 
genge, Jusqu'à la borne 26; 


De la borne 26. la limite traverse 
la rivière Magenge suivant une 
droile normale au cours de la ri- 
vière, puis suit vers l’amont la ri- 
ve gauche de la Lowa jusqu à la 
borne 27; 


De la borne 27, un alignement 


2 A qq À 


| 


LL 
. 


Van grenssieen 17, voerl eenc 
rechte rooïlijn van 1.009 1m, 80, 
azimuih 35 gr. 21 naar grenssiteen 
18; 


Van grenssieen 18, voert eence 


rechte rooilijn van 116 mm. 10, azi- 
muth 32 gr. 89 naar grenssteen 


19; 


Van grenssteen 19. volgt de 
grens den echteroever van de ri- 
vier Obila, (ot aan grenssteen 20; 


Van grenssteen 20, voerl eene 
rechte rooilijn van 776 m, 20, azi- 
muth 52 gr. 48 naar grenssieen 
Pa 

Van grenssteen 21, voert eene 
rechte rooïlijn van 887 m, 10  azi- 
muth 52 gr. 18 naar grenssteen 
22; 

Van grenssteen 22, voert eene 
rechtle rooilijn van 848 m. 55, azi- 
muth 51 gr. O1 naar grenssteen 
20: 


Van grenssteen 23, voert eene 
rechte rooilijn van 646 m. 90, azi- 
muth 52 gr. 25 naar grenssteen 
24; 


Van grenssteen 24, voerl eene 
rechte rooilijn van 211 m. 95, azi- 
muth 888 gr, 60 naar grenssteen 
20: 


Van grenssteen 25, volgt de 
grens den rechteroever van de 
rivier Magenge E, vervolgens deze 


van de rivier Magenge, Lot aan 
grenssteen 26; 
Van grenssteen 26. treki de 


grens over de rivier Magenge, en 
volgt eene met den loop van de 
rivier normale rechie lijn, en volgt 
daarna stroomopwaarts den lin- 
keroever van de Lowa tof aan 
grenssteen 27; 


Van grenssteen 27, voert eene 
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droit de 166 im. 70, azimut | rechte rooïlijn van 166 m. 70, azi- 
39 gr, 39, mène à la borne 28: muth 39 gr. 39 naar grenssleen 
28: 


De da borne 28, la limite suit| Van grenssieen 28, volgt de 
vers l’amont la rive droite de la|grens, stroomopwaarts den recl- 
Lowa jusqu'à la borne 17, teroever van de Lowa, Lot aan 

grenssteen 1’, 


B. — SITUATION DES BORNES B. — LIGGING DER 
D’ANGLE. HOEKGRENSSTEENEN. 


La borne 4° est située à 2481.56 Grenssiteen À  1s gelegen Op 
azimut 396 gr. 09 du confluent des | 248 in. 50 azimuth 396 gr. 09 van 
rivières Lowa el Nranga; de samenvloeiing der rivieren Lo- 

wa en Nianga; 


La borne 1 esi siluée au con- | Grenssteen À is gelegen aan de 
fluent des rivières Lowa et Nranga : | samenvlioeling van de rivieren Lo- 
Wa en Nianga : 


La borne 2 est située sur la Pi Grenssleen 2 is gelegen op den 
ve droite de Ja rivière Nianga, à rechleroever van de rivier Nianga. 
255 in. 90, azimut 91 gr. 02 de la op 255 m. 90 azimuth 91 gr. 02 
source ‘du 6: affluent de droite «le van de bron der 6° rechterboevloeï- 
la rivière Mininibi 2 (1% gros ing van de rivier Minimbi 2 (1° 
affluent de droïte de la rivière Mi. groole rechterloevloeiing van de 
nimbi 2, en amont du confluenl | rivier Minimbi 2. stroomopwaarts 
des deux rivières Minbnbi); Le sainenvloeiing der beïde rivie- 
ren Mintmbi) ; 





La borne 3 cest située à Ja Nc ra Grenssteen 3 1$ gelegen aan de 
du 6° affluent «de droile précité: . var NRORIERC 6° rechtertoc- 
‘loeiing 


La borne 4 est située au con- 
fluent de da rivière Minnubi 2 avec 
son 4° affluent de gauche, soit à 
656 im. 20 azimut 279 gr. 60 de 
la source du 6° affluent de droite 
de la rivière Minimbi ? précité; 


Grenssteen 4 ïs gelegen aan de 
sanrenvloeling vo de rivier Mi- 
nmbi 2 mel hare 4° linkertoevloeiï- 
ing, zijnde op 656 m. 20 mel cen 
azimulh gelijk aan 279 gr. 60 
vanaf de bron van voormelde 6* 
rechtertoevioeiing der rivier Mi- 
nimbi 2; 


La borne 5 est située à la source 
du 4° affluent de gauche précité: 


Grenssteen 5 1s gelegen aan de 
bron van voormeilde 4° linkertoe- 
vloeling ; 


La borne 6 est située à la source! Grenssteen 6 is galegen aan de 
du 83° affluent de droite de la ri- |bron van de 8° rechterloevloeiing 
vière Minimbi (2° gros affluent de der rivier Minimbi (2e groote 
droïte ide la rivière Minumbi 1, en  rechterloevloeiing der rivier Mi- 
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amont du confluent des deux ri-: 
vières Mintnbi) ; 


‘uinbi {, slroomopwaaris te sa- 
menvlioelng der beide rivieren 
Minimbi) ; 


La borne 7 est située au con-| (Grenssteen 7 is gelegen aan de 
fluent du 3°'affluent de droile pré-|samenvloenng van voormelde 3° 
cité avec la rivière Minimbi 1: recdhtertoevloeiing mel de rivier 

Minimbi 1; 

La borne 8 est située au con-! Grenssleen 8 is gelegen aan de 
fluent des rivières Minimbi et Pia-! samenvloeling der rivieren Minim- 
ra ; | bi en Piara; 

La borne 15 est situce au con-!|  Grenssleen 15 1s gelegen aan de 
fluent des rivières Musongwa el|samenvloelïng der rivieren Mu- 
Aninghnbi; kongwa en Amingimbi; 

La borne 16 est siluée à la sour-|  Grenssteen 16 is gelegen aan de 
ce de la rivière Amingimbi: bron van de rivier Amingrmbi; 


La borne 19 est située sur da rive!  Grenssteen 19 is gelegen op den 
droite de la rivière Obita, appro-|rechteroever van de rivier Obila, 
ximativement à 1.400 m. azimui|ongeveer op 41.400 m. azanuth 
42 gr, 25 de la source de a rivière! 42 gr, 25 van de bron der rivier 
Amingimbi; Amingimbi; 


La borne 20 est située sur da rive!  Grenssteen 20 is gelegen op den 
droile de la rivière Obila. à appro- rechleroever van ide rivier Obila, 
ximativement 4.985 am. azimut|op ongeveer 4.985 an. azimuth 
190 gr, 25 1du confluent des ri-|[190 gr. 25 van de ne 
vieres Magenge et Lowa;: der rivieren Magenge en Lowa 





La borne 25 est située sur la rivel  Grenssleen 25 is gelegen op deu 
droite de la rivière Magenge Est, |rechlteroever van de rivier Magen- 
approximativement à 3.960 m.lge Oost. op ongeveer 8.960 im, azi- 
azimut 145 gr. 25 du confluent des|muth 145 gr, 25 van de samen- 


rivières Magenge et Lowa; vloeiing der rivieren Magenge en 
Lowa;, 
La borne 26 és! située an con-!  Grenssleen 26 is gelegen aan de 
fluent des rivières Magenge et|samenvloeiing der rivieren Ma- 
Lowa ; genge en Lowa; 
La borne 27 est située au con-| Grenssteen 27 is gelegen aan de 


fluent du 4% petit affluent de gau-|samenvloeiing van de 1° kleine 
che de la rivière Lowa. en amont |] linkertoevloeïing der rivier Lowa. 

du confluent des rivières Magenge :stroomopwaarts de samenvloeiing 
et Lowa; der rivieren Magenge en Lowa: 

CO. — Remarque : Les A CG. -— Bemerking: De azimuths 
sont exprimés en grades et en zijn uitgedrukt in graden en in 
minutes centésimales. [ls se mesu- centesimale minuten. 1j worden 
rent à partir du Nord vrai et crois- gemeten vanaf het werkelijk 
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sent dans le sens du mouvement 
des aiguilles d'une montre. 


Sur des rives des cours d'eau 
prises pour limites, de périmètre 
suit le niveau le plus élevé qu'at- 
teignent les eaux dans les crues 
périodiques normales. 


ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 121, le 16 
février 1938, à la Société Symé- 
tain, par [a Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains. 


Ge permis confère à da société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ler jusqu'au 31 décembre 2040 les 
gisements d'étain compris dans Îe 
polygone dénommé Kalima 7, cou- 
vrant une superficie de 7.832 hec- 
tares 40 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis d'exploitation donnent aux li- 
mites du polygone Kalima 7 Ja 
descriplion €i-après: 


A, — DESCRIPTION DES 
_ LIMITES. 


De Ja borne 1, un alignement 
droit de 40 m. azimut 166 gr. 45 
mène à la borne 2; 


De la borne 2 Va limite suit Ja 


Noorden en stijgen in den Zin van 
den gang der wijzers van een zak- 
uurwerk, 


Op de oevers van de voor gren- 
zen genomen waterloopen, volgt 
de omtrek den hoogsten stand wel- 
ken de wateren bij hun normaal 
periodisch wassen bereiken. 


ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 16% Februari 
1938, onder n° 121, afgeleverd aan 
de vennootschap « Symélain » 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains », 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschay 
het recht Loe, lot op 31 December 
2010, de tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veelhoek 
genaamd Kalima 7, hebbende eene 
oppervlakte van 7.332 hectaren 
40 aren,. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kalima 7: 


A, — BESCHRI VING DER 
GRENZEN. 


Van grenssteen 1, voert eene 
rechte rooïlijn van 40 m. azimutih 
166 gr. 45 naar grenssteen 2: 


Van grenssleen 2, volgl de grens 


rive gauche de la rivière Ulindi!den linkeroever van de rivier Ulin- 


jusqu'à la borne 3: 


De la borne 3, un alignement 


di tot aan grenssteen 3: 


Van grenssteen 3, voert eene 


droit de 47 m. 52 azimut 172 gr.|rechte rooïlijn van #7 m. 52. azi- 


18 mène à la borne 4: 


muth 172 gr. 18 naar grenssteen 
4; 
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De da borne 4, la limite suit la, Van grensslieen 4, volgt de grens 


rive droite de la rivière Mususamu 
jusqu à la borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 63 m. azimut 306 gr. 11 
mène à la borne 6; 


De la borne 6, da limile suil la 
rive ‘droite de la rivière Ngosi Jus- 
qu'à la borne 7; 


De la borne 7, un alignement 
droit de 202 im. 97 azimut 364 gr. 
09 mène à ka borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 742 m. 05 azimut 268 gr. 
90 mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 670 m. 90 azimut 267 gr. 
95 meéne à da borne 10; 


den rechteroever van de rivier 
Mususamu {ot aan grensslieen 5: 


Van grensskbeen 5, voert eene 


rechle rooilijn van 63 m, azimiulh 


306 gr. 11 naar grenssteen 6; 


Van grenssieen 6, volgl de grens 
den rechteroever van de rivier 
Ngosi Lol aan grenssteen 7; 


Van grenssleen 7, voerl eene 
rechte rooïlijn van 20Z im. 97, azi- 
muth 364 gr. 09 naar grenssieen 
ë ; 


Van grensslieen 8, voerl eene 


rechte rooïlijn van 742 m. 05, azi- 


muth 268 gr. 50 naar grenssieen 
9; 


Van grenssieen 9, voerlt eene 
rechte rooilijn van 670 m. 09, azi- 


mulh 267 gr. 95 naar grensstecn 


40; 


De da borne 10, la limite suit la! Van grenssteen 10, volgt de 
rive gauche de la rivière Bizapa grens den linkerocver van de rivier 
jusqu'à la borne 11; ; Bizapa tot aan grenssteen 11; 

| 


De la borne 11, un alignement! Van grenssteen 11, voeri eene 
droit de 984 m, 80 azimut 280 gr. | rechte rooilijn van 984 m. 80, azi- 
51 mène à la borne 12; lmuth 280 gr. 51 naar grenssteen 

12; 
De la borne 12, 


un alignement! Van grenssieen 12, voert eene 


droit de 1.012 im. 85 azimut 282 /rechte rooilijn van 1.012 m. 85. 
gr. 13 mène à la borne 13; azimuth 282 gr. 13 naar grens- 
steen 13; 


De la borne 13, un alignement! Van grenssteen 13, voerl eene 
droit de 26 m. 67 azimut 281 gr. |rechte rooïlijn van 26 im. 67, azi- 
73 mène à la borne 14: muih 281 gr. 73 naar grenssleen 

14; 


De la borne 14 la limite suit la 


| Van grenssiteen 14, volgt de 
rive gauche de la rivière Endema- 


grens den linkeroever van de rivier 


nu jusqu’à la borne 1. 
B. — SITUATION DES 
BORNES. | 


La borne À est située au con- 
fluent des rivières Ulini et Ende- 


Endemanu tot aan grenssteen 1. 


B. — LIGGING DER 
GRENSSTEENEN. 


Grenssteen 1 is gelegen aan de 


samenvloeiing der rivieren Udindi 
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manu, sur la rive gauche de la ri- en Endemanu, op den linkeroever 


viére Endemanu; van de rivier Endemanu ; 
La borne 2 est. siluée au con- Grenssteen 2 is gelegen aan de 
Î 


fluent des rivières Ulindi et Ende- samenvloeiing der rivieren Ulindi 
; \ oi . 
manu, sur la rive droite de la ri- {en Endemanu, op den rechteroever 
2 ne. | | Ne . : 
vière Endeimanu; | van de rivier Endemanu; 


La borne 3 est située au con-| Grenssleen 3 is gelegen aan de 
flent des rivières Mususamu el!samenvioeling der rivieren Musu- 
Ülindi, sur la rive gauche de la ri-|samu en Ulindi, op den lHinkerocver 
vièére Mususamu ; | van de rivier Mususamu; 


7 


La borne 4 est située au eon-! Grenssleen 4 is gelegen aan «le 
fluent des rivières Mususamu el|samenvioeling der rivieren Musu- 
Üdindi, sur la rive droite de la ri-|saimu en Llndi, op den rechter- 
vière Mususamu ; oever van de rivier Mususanu ; 


La borne 5 est située au con-| Grenssieen 5 is gelegen aan de 
fluent ikes rivières Mususamu el|samenvioeling der rivieren Musu- 
Ngosi, sur la rive droite de la ri-|samu en Ngosi, op den rechter- 
vière Mususamu ; oever van de rivier Mususamu; 


La borne 6 est située au con-| Grenssiteen 6 is gelegen aan de 
fluent des rivières Mususamu el samenvloeing der rivieren Musu- 
N2osi, sur la rive gauche de la ri-|s&mu en Ngosi op den linkeroever 


vière Mususamu ; | Var de rivier Mususanru; 


La borne 7 esf siluée à la source  Grenssteen 7 is gelegen aan ie 
de la rivière Ngosi; bron van de tivier Ngosi; 


La borne 10 est située à la sour-! Grenssteen 10 is gelegen aan de 
ce de la rivière Bizapa;  bron van de rivier Bizapa; 

| 

Le borne 11 est située à 2.198 


| _ GUrenssteen TT is gelegen op 
im. 20 azimut 48 gr. 74 du con-!2.198 m. 20 azimuth 48 gr. 74 van 
fluent des rivières Kenge et Ende-|de samenvloenng der rivieren 
nmanU ; enge en Endemanu; 


Grenssteen 14 is gelegen op 
1.082 m. 40, azimulh 375 gr, van 
de samenvioeiing ‘der rivieren 
Kenge en Endemanu; 


La borne 14 est située à 1.08% 
in. 40 azimut 3795 gr, du confluent 
des rivières Kenge et Endemanu. 


CO. — Bemerking : Op de oevers 
van de voor grenzen genonten wWa- 
terloopen, volgt de omirek den 
hoogsten stand welken de wateren 
bij hun normaal periodisech wassen 
bereiken. 


GO, — Remarque : Sur les rives 
des cours d’eau prises pour linii- 
Les, le périmètre suil le niveau le 
plus élevé qu'atteignent les eaux 
dans les crues périodiques nor- 
males. 


De azimuths zijn uitgeadrukt im 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemelen vanaf hel 


Les azimuts sont exprimés on 
grades el en minules. centési- 
males. Ils se mesurent à partir du 
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Nord vrai ct croissent dans le sens werkelijk Noorden en stijgen in 
du mouvement des aiguilles d’une den zin van den gang der wijzers 
montre. | van een zakuurwerk. 


ART. 9. | ART. 9. 


La sociélé concessionnaire à lé! De concessiehoudende venoot- 
droit, sous réserve des droits des | scnap heefl hel recht, onder voor- 
biers, indigènes ou non indigènes |behoud der rechten van derden, 
et conformément aux lois, décrels|inlanders of niet-inlanders, en 
el règlements sur la inatière, d'ex- | overeenkoimslig de wetlen, iliecre- 
ploiter la mine concédée. ten en reglementen betreffende 

deze zaak, de in concessie gegeven 
min te exploileeren. 


ART. 4. | ART. 4. 


La concession s’élend au lil des! De concessie sirekl zich uit Lol 
ruisseaux et rivières. Le conces:-]de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois, / De concessronaris zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable et par  zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général ou | telijke machtiginmg van den (rou- 
de son délégué, exécuter aucun verneur-Generaal of diens afge- 
travail d’exploilalion dans le lil vaardigde, geen enkel ontgin- 
des rivières navigables ou: flot- ningswerk mogen uitvoeren in de 
tables ni sur Îles terrains qui les beïding der bevaarbare of bevlot- 
bordent, dans une bande d'une bare rivieren, noch op de terreinen 
largeur de 10 mètres, à compter, welke ze bezoomen, binnen eene 
de Ja ligne formée par le niveau Ie | sitrook van 10 meler breedte, te 
plus élevé qu'aiteignent les eaux rekenen van de Hijn gevormd door 
dans leurs crues périodiques. | 


den hoogslen walerstand welken 
de walteren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


| 
. 


L'aulorisalion délermincra les! De machtiging zal de voorwuuar- 

conditions auxquelles Îles ravaux | den bepalen onder dewelke de 

pourront être exéculés. werken zuilen mogen uiltgevoerd 
worden. 


ART. 5 ART. D. 


L'exploitation a lieu aux risques, De exploitatie geschieadt op wa- 
et périls du concessionnaire, Il &xi _ging en gevaar van den concessio- 
notamment responsable du dom-;naris., Hi] is nameldijk verantwoor- 
mage que causeraient aux fonds delijk voor de schade welke de 
riverains, les travaux, même aulo- aanpalende beddingen zouden lij- 
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risés, qu'il exéculerail dans Îles. 


rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’arlicle 20 du décret du 
30 Juin 1913 (Gode Givil, Livre IT, 
Titre Il) une redevance annuelle 
proporiionnée aux  domiüages 
qu'ils subissent dans d'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 6. 


Notre Ministre des Golonies esl 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donuné à Bruxelles, le 18 avri 





den door de zelfs toegelaten wer- 


ken, die hij in de rivieren en be- 


ken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomsiig 
arlikel 20 uit het decreel van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boek Il, Tilel IT) eene jaarlijksche 
soin betalen in verhouding nret de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. CO. 


Onze Minister van Kolonién 1s 
belast mel de uitvoering van di 
besluit. 


Gegeven 


te Brussel, den 18* 
April 1938. | 


LEOPOLD. 


1938. 
Par le Roi : 
Pour le Ministre des Colomies, 
absent, 


Le Ministre de la Justice, 


Van’ s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
afwezg, 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Mines, — La Compagnie Minière 
du Congo Belge « Mincobel » est 


autorisée à exploiter les conces- 


sions dénommées: 

Polygone Colomines N° 71. 
Polygone Colomines N° 72. 
Polygone Colomines N° 73. 


LEOPOLD IIT, Ror Des BELGESs, 


A tous, 
SALUT, 


présents et à vent", 





Mijnen. De « Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge (Minco- 
bel)» wordt gerechtigd de con-= 
cessies te exploiteeren genaamd: 
« Polygone Colomines N° 71 ». 
« Polygone Colomines N° 72 ». 
« Polygone Colomines N° 73 ». 





LEOPOLD TT, KoniNe DER BELGEN, 


Aan ailen, legenwoordigen en 


toekomenden, Herr. 


Vu la convention du 3 mars’ Gezien de overeenkomst van 3 
1927, accordant une concession de Maart 1927, waarbij eene mijn- 
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mines à un groupe formé de MM. 
H. Schlugleit, ingénieur civil des 


mines, à Bruxelles; À, Neef, à Bru- 
Lieutenant, banquier à 
Verviers; À. lougel, industriel à. 


xelles; H. 


Verviers; G. Michiels, proprié- 
aire, à bruxelles; K£. Baïllieu, in- 
génieur Civil ides imines, à 
xelles, et le décret du 3 mai 1927, 
approuvant celle convention; 


Vu lJ'arrêlé royal du 23 juin 
1927, accordant Ja personnalrlé 
civile à da Sociélé Golonuiale Mi- 
nière « Golomines », et approuvant 
Ja cession des droils miniers faite 
à son profit par le groupe susvisé; 


Vu l'arrêté royal du 25 janvier 
1933, accordant da personnalité 
civile à la Compagnie Minière du 
Congo Belge « Mincobel », filiale 
de da Sociélé Colomines, el 
prouvant la cession des droils mmi- 
niers faille à son profit par la So- 
ciété Golomines ; 


Vu les décrets des 21 février 
1930, 7 décembre 19351, 19 dé- 
cernbre 1953 el 23 janvier 1936. 


autorisant le Gouvernement de la! 


Colonie à proroger ces droils mi- 
niers ; 


Vu les demandes de la Gonipa- 
gnie Minière du Gongo Belge, ains 
que les rapports de prospection e 
les carles y annexés; 


4 
[e 


Considérant que des mines d'or, 


d'argent el de diamants ont été 
découvertes par la Compagnie Mi- 
nière du Congo Belge «<Mincobel», 
dans les terrains qu'elle est auto- 
risée à prospecter; 


Dru- | 


ap 


vergunning wordt verleend aan 
cene groep gevormd door de hee- 
ren H. Schlugleit, burgerlijk imijn- 
ingenieur, te Brussel; A, Neeñ, te 
Brussel; fl, Lieutenant, bankier, Le 
Verviers; À, Houget nijveraar, te 
Verviers; G, Michiels, eigenaar, Le 
Brussel; KE. bDBaillieu, burgerdijk 
jimijningenieur, Le Brussel, en hel 
äecreet van 3 Mei 1927, houdende 
goedkeuring van deze overeen- 
Komst ; 





Gezien het koninklijk besluit van 
23 Juni 1927, waarbij aan de 
« Doclélé Coloniale Minière (Co9- 
Joimines) » rechtspersoonlijkiheid 
verleend en de, door bedvelde 
groep, te haren vouordeele gedane 
afsiand der mijnrechten goedge- 
keurd wordt; 





Gezien het koninklijk besluit van 
25 Januar!: 1933, waarbij aan de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge « Mincobel », filiale van de 
« société Golomines » rechtsper- 
suvonltijkheid verleend en de, door 
 bedoelde groep, te haren voordeele 
:gedane afstanmi der mijnrechten 
 goedgekeurd wordt; 


Gezien de decrelen van 21 Fe- 
‘bruari 1930, 7 December 1931, 19 
December 1933 en 23 dJanuari 
1936. waarbij het Gouvernement 
der Kolonie gemachtigd wordt 
deze mijnrechten Le verlengen ; 


| de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge », evenals de prospectiever- 
siagen en die daarbij behoorende 
| kaarten; 
| 





| 
:  Gezien 


Overwegende dat Aoor de «Com - 
‘pagnie Minière du Congo Belge 
| {Mincobel)»>, goud-, zilver- en 
 diamantmijnen ontdekl werden in 
‘de gronden in dewelke zij ge- 
machtigd werd ie prospectleeren: 


29* 
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Sur la proposilion de Noire Mi- Op de voordracht van Onzen 

nisitre des Golonies, Minister van Koloniëén, 

Nous avons arrêté el arrêlbons :l  Wij hebben beslolen en Wij 
‘besluiten : | 
| 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEÉN. 


La Compagnie He du Congo De <Comrpagnie Miniére du Con- 
Belge esl aulorisée à exploiter les’ 20 Belge» wordt er Loe gemachligil 
gisements d’or, d'argent et de dia- de goud-, zilver- en diamantlagen 
imants situés dans Îles terrains | te exploiteeren welke gelegen zijn 
compris dans les concessions sui- in de grouden begrepen in de vol. 


vantes : lgende concessies : 


CONCESSION DENOMMEE | CONCESSIE GENAAMD 
POLYGONE COLOMINES N° 71. | &POLYGONE COLOMINES N° 71». 


Celle concession est comprise : Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après : nen de volgende grenzen : 


| 


— la borne Î, qui coincide avec. — grenssteen 1, welke overeen- 
la borne 5 de la concession dé- stemt met grenssteen 9 van de 
nominée  Polygone Colomines concessie genaamd < Polygone Go - 
n° 59, octroyée par Notre arrêté lonmuines n° 59 », toegestlaan bij Ons 
du 21 septembre 1937: besluit van £1 September 1937; 


— une droite de 195 m. d’azimut égal à 25°, joignant la borne 1 à la borne 2; 
— eene rechte lhijn van 195 m. met cen azimuth gelijk aan 25°, welkhe grenssteen 1 
met grenssteen 2 verbindt; 


»  } 535 m. )) ») 106°30, ») ») 2 » ») 3: 
) » 715 m. » » 34°30,  » » 3 ». ») 4; 
») ») 600 m. ») » 82°30, » » 4 » » 5; 
» » 545 m. » » 82°30 » » 5 » » 6; 
» » 610 m. » » 195°30°  » » 6 » ») 7; 
» » 410 m. » » 71930"  » » 7 » » 8; 
» » 215 m. » » 172280  » » 8 » » 9; 
» » 490 m. » » 251°30  » » 9 » » 10; 
») ») 485 m. ») ») 284?, ») » 10 » ») 11; 
») » 485 m. » ») 26230, ») ») 11 » ») 12: 
») » 550 m. ») » 26230, )) » 12 » ») 13; 
» » 765 m. ») » 214°30, » » 13 » » 14; 
» ») 790 m. ») ») 286°30, ») ») 14 » ») 15; 
» )») 50 m. ») )) 352°30, ») ») 15 » » I. 
Les mesures d’angles sont rap-! De hoekmetingen werden tot het 


portées au Nord vrat. | werkelijk Noorden teruggebracht. 


— 429 — 


La superficie des Lerrains de; De oppervlakie der gronden van 
celle concession est de 97 hecta-'deze concessie beloopl 91 hecta- 


res, 62 ares, 87 centiares. ren, 62 aren, 87 centiaren. 
CONCESSION DENOMMEE CONCESSIE GENAAMD 


POLYGONE COLOMINES N° 72. «ePOLYGONE COLOMINES X° 72». 


Celte concession est comprise! Deze concessie is begrepen bin- 


entre les limites ci-après : nen de volgenide grenzen : 
— la borne 1, située à l'extrémi-|  — grenssteen 1, gelegen aan het 


té d'une droite de 100 mètres. | uiteinde van eene rechte lijn van 

d'azimut égal à 172°30°, parlant du 100 meter, met een azimuth ge- 

confluent de la rivière Kule et de lijk aan 172°30”, vertrekkende van 

son affluent de gauche, la rivière de samenvloeiing der rivier Kule 

Baye ; en van hare dinkertoevloeiing, de 
rivier Baye; 


— une droite de 275 m. d'azimut égal à 87°30”, joignant la borne 1 à la borne 2; 
— eene richie hijn van 275 m. met een azimuth gelijk aan 37°30°, welke grenssteen 1 
met grenssteen 2 verbindt, 


» » 600 m. » » 82°30', » » 2 » » 8; 
» » 700 m. » ») 50°, » ») 83 D) ») 4; 
» » 665 m » » 50°, ») » 4 » ») ), 
)) ») 735 m ») » 16°30,  » : » 5 » » 6; 
») ») 330 m » ») 325°30,  » ») 6 » » 7; 
» » 200 m » » 82°30', » D 7 » 8; 
» » 245 m » » 145930,  » » 8 » » 9; 
» » 625 m » » 196°80,  » » 9 » » 10; 
» » 240 m » » 122% » ») 10 » ») 11; 
» » 860 m » » 82°30", » ») 11 » » 12; 
» » 845 m » » 62230’. » » 12 5) + ». 8: 
» » 845 m » » 62°30°,  » » 13 » » 14; 
» » 975 m ») » 8230, » » 14 » » 15; 
» » 600 m. » » 12930", » » 15 » » 16; 
» » 210 m. » » 82230", »: » 16 » ÿe "17: 
» » 280 m » » 37°30, » » 17 )» » 18; 
» » 400 m » » 82°30', » » 18 » » 19; 
» » 1000 m » » 352°30',  » » 19 » » 20; 
» » 815 m » » 37°30, » » 20 » ÿ 2 
» » 805 m » » 37°30', » » 21 » » 29; 
») )) 550 m » » 352°80', » ») 20 5) 3»: - 923: 
») » 550 m » ») 35230, » » 23 » » 24; 
» ») 250 m ») » 82°30', » ») 24 » » 25; 
» » 750 m » » 172°30,  » ») 25 » » 26; 
» ») 750 m ») )) 172930", » » 26 » ne 27, 
» » 750 m » » 172°30'. » » 27 » » 28; 
» » 900 m » » 262°30, » ») 28 » » 29; 
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_— une droite de 600 m. d’azimut égal à 172°30, joignant la borne 29 à la borne 80; 
— gene rechte lijn van 600 m. met een azimuth gelh3hk aan 17230, welke grenssteen 29 
met grenssteen 30 verbindt; 


». » 600 m. » » 172°30',  » » 30 » » 81; 
» » 740 m. » » 127°30',  » » 31 » » 82; 
» » 620 m. ») ») 151°307, ») ») 32 » » 838; 
» » 635 m. ») » 82°30, » » 33 » » 84; 
) » 950 m. » ») 230°30', » ) 34 » » 85; 
» » 735 m. » » 831°30', » » 35 » » 86; 
» » 735 m. » ) 331°30",  » ) 36 » » 87; 
» p 810 m. » » 307°30', » » 37 » » 28; 
» ») 645 m. » » 26230, » » 38 » » 89; 
» » 700 m. )) » 262°30° » » 39 » » 490; 
» » 750 m. » ) 309°30,  » » 40 » » 4; 
» » 495 m. » » 262°30), ») » 41 » D: :49: 
») ») 750 m. » ») 249°30), ») » 42 » ») 43; 
» » 805 m. » ») 24230, » » 43 » » 44; 
» » 895 m. ) » 135°, ») » 44 }» » 45; 
» ») 220 m. » » 229; )) ») 45 » ») 46; 
») » 925 m. » )) 215”, ») ») 46 » ») 47; 
» » 695 m. » » 26230, » » 47 » » 48; 
» » 700 m. ») ») 262°30’, )) ») 48 » » 49; 
» » 135 m. » » 230, » » 49 » » 50; 
» » 600 m. » » 120°30”, » » 50 » » 51; 
» » 570 m. » » 120°30", » » 51 » » 52; 
» » 410 m. »  }) 172°30'.  » » 52 » » 53; 
» )) 400 m. ») D 262 30), ») )) 53 » » 54; 
») ») 360 m. )) » 352°30, ») » 54 » » 55; 
) » 985 m. » » 800°30,  » » 55 » » 56; 
» ») 610 m. ») » 230 , » » 56 » » 57; 
» » 655 m. ») ») 230°, ») » 57 » ») 58; 
» » 685 m. ») ») 281?, » ») 58 » ») 1. 
Les mesures d'angles son rap- | De hoekmetingen werden lol 
portées au Nord vrai. ‘het werkelijk Noorden terugge- 
bracht,. 
La superficie des terrains de cel-| De oppervlakte der gronden van 
te concession est de 555 heclares deze concessie beloopt 555 hecta- 
53 ares 87 centiares. ren 53 aren 87 centiaren. 


3. — CONCESSION DENOMMEE 3. — CONCESSIE GENAAMD 
POLYGONE COLOMINES N° 73. | &POLYGONE COLOMINES N° 73». 


Cette concession est comprise! Deze concessie is begrepen bin. 
entre les limites ci-après : nen de volgende grenzen : 


— la borne 1, située à l’extrémi.| — grenssteen 1, gelegen aan het 
té d’une droite de 160 m. d’azimut uiteinde van eene rechte lijn van 
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égal à 17730. partant du con- 160 im, met een azimuth geüik 

fluent «le la rivière Zambili et de aan 17730, vertrekkende van de 

la rivière Nambura, affluent de sanrenvloeiing der rivier Zamb'i 

gauche de la Zambili; jen der rivier Nambura, linkertoe- 
:vloeiing van de Zambili; 


— une droite de 1000 m. d’azimut égal à 857°30”, joignant la borne 1 à la borne 2; 
— cene rechte lign van 1000 m. met een azimuth gelijk aan 357°30°, welke genssteen 1 
met grenssteen 2 verbindi; 


» » 990 m. » » 357°80',  » » 2 » 8; 
» » 670 m. ») ») 29%, ) » 8 » » 4; 
» ») 305 m. » ») 119°307, )) » 4 » )) 5; 
») )) 545 m. » ») 207”, )) » 5  }» ») 6; 
» » 640 m. » » 177030".  » » 6 » » 7° 
» » 1000 m. » » 177°30, » » 7 » 8; 
») ») 300 m. ») » 84°30, ») ») 8 » ») 9: 
») ») 940 m. D) ») 39°, » » 9 ») 10; 
» » 1000 m. ») ») 9°30), » » 10 » » 11; 
» » 665 m. » » 930’, » in ifS 11 » » 12; 
») » 500 m. » » 21°30’, » )) 12 » » 13; 
» » 550 m. » » 21980", » 13 » » 14; 
) ») 595 m. ») ») 359, ») ») 14 » ») 15; 
» » 300 m. ) ») 80°, » ) 15 » » 16; 
» » 800 m. » » 179°30', » ) 16 » » 17; 
» » 970 m. » » 203°, ») ») 17 )» ») 18; 
» » 735 m. ) » 187°30, » » 18 » » 19; 
» » 1000 m. )) » 187°30, » ») 19 » » 20; 
») » 545 m. » » 81°30,  » » 20 » » 21; 
» ) 750 m. ») » 19°30”,  » ) 21 » » 29; 
» » 715 m. » » 19°30’.  » » 22 » ». 923: 
» » 325 m. » » 108, » » 23, ÿ » 924; 
» » 745 m. ») » 19930”, » » 24 » » 25; 
» ) 700 m. » » 199°30,  » » 25 » » 26; 
» ») 675 m. » » 136°, » ») 26 » ») 27: 
») ») 325 m. ») ») 2959, » » 27 » » 28; 
» » 690 m. D» D) 315°, » » 28 )» » 29; 
» » 880 m. » » 261°30, » » 29 » » 80; 
» » 670 m. » » 220°30, » » 30 » » 81; 


— une droite joignant la borne 31 à la borne 1. 
— eene rechte hjin welke grenssieen 31 met grenssteen 1 verbindt. 





La superficie des terrains de cet- | De oppervlakte der gronden van 


te concession est de 329 hectares | deze concessie beloopt 329 hecta- 

88 ares 25 centares. Les mesures!'ren 88 aren 25 centiaren. De 

_d'angies sont rapportées au Nord! hoekmetingen werden tot het wer- 
vrai. kelijk Noorden teruggebracht. 

| | 

ART. 2. | ART. 2. 


La société concessionnaire à le: De concessiehoudende vennoot- 
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droit, sous réserve des droits des schap heeîft het recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou non indigènes, behoud der rechlen van derden, 
et conformément aux dois, décrels inlanders of njiet-inlanders en 
et règlements sur la nralière, d'ex- | overeenkomstig de wellen.  «decre- 
ploiter pendant quatre vingl-dix ten en reglementen betreffende 


ans les mines concédées, | deze zaak, gedurende negentig jaar 
de in concessie gegeven mijnen {+ 
| : 
exploiteeren. 
ART. 8. | ART. 3. 





La concession s’élend au lit des! De concessie strekt zich uit tol 
ruisseaux ef rivières. Le conces-]|de bediling der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, loutefois,| De concessionaris zal evenwel, 
sans d'atorisation préalable et par!zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit au Gouverneur Général ou de 'lelijke machiiging van den Gou- 
son délégué, exécuter aucun lra- | verneur-Generaal of diens afge- 
vail d'exploitation dans le lit des! vaardigde geen enkel ontginnings- 
rivières navigables où floltables, ni!werk mogen uilvoeren in de bed- 
sur les terrains qui les bordent, ding der bevaarbare of bevlolbare 
dans une bande d'une largeur de rivieren, noch op de lerreinen 
dix mètres, à compter de la ligne welke ze bezoomen, binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé strook van 10 meter breedle, Le 
au'atteignent les eaux dans leurs rekenen van de lHijn gevornui door 
crues pértodiques. den hoogsien waterstand welken 

de wateren bij hun periodisch 


.wassen bereiken, 
| 


4 


L'autorisation déterminera les! De machliging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. : werken mogen uilgevoerd worden. 


ART. 4. ART. #. 


L'exploitation a lieu aux ris-| De exploitalie geschredt op wa- 
ques el périls du concessionnaire. |ging en gevaar van den concessin- 


Il est notamment responsable du) naris. Hij is namelijk verantwoor- 
dommage que causeraient aux|delijk voor de schade welke de 
fonds riverains, les travaux, même | aanpalende béddingen zouden lij- 
autorisés, qu'il exécuterait dans | den door de zelfs loegelalen wer- 
les rivières el ruisseaux. ken die hi] in de rivieren en beken 
| zou uitvoeren. 





| 
| 
Il païera aux riverains, confor-  Hij zal aan de aangrenzende 
mément à l’arlicle 20 du décret du oeverbewoners,  overeenkomstig 
30 juin 1913 (Code Civil, livre IT, artikel 20 uit het decreel van 30 
titre Il) une redevance annuelle Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages boek IL, Lilel Il) eene jaarlijksche 
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qu ils subissent dans l'exercice de som betalen in verhouding mel de 
leurs droits de riveraineté, _schade welke zij in het uitoefenen 
lhunner oeverrechten onbergaan. 


ART. D. ART. 5. 


(l 
| 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Kolomiën :is 
chargé de l'exéculion du présent belasl met de uitvoering van dil 
arrêté. ‘besluit. 


Donné à Bruxelles, le 148 avril Gegeven ie Brussel. den 18° 


1938. April 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : : Vans Konings wege : 
Pour le Mimstre des Colomes, | Voor den Mimster van Kolomën, 
absent, afwezig, 
Le Ministre de la Justhce, | De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 





Mines. Le Comité National du | Mijnen. — Het Nationaal Comiteit 
Kivu est autorisé à exploiter les! van Kivu wordt gerechtigd ‘de 


concessions dénommées : concessies te exploiteeren ge- 
naamd: 

Gisement Mole. Laag Mole. 

Gisement Bakungu. Laag Bakunqgu. 

LEOPOLD ITI, Ror pes BELGESs. LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. lockomenden, IEIïL. 


Vu l'article 2 du décret du 13! Gezien artikel 2 uit het decreet 
janvier 1928, modifié par le décrel | van 13 Januari 1928, gewijzigd 
du 21 mai 1930, établissant les !bij decreet van 23 Mei 1930, hou- 
limites du domaine du Comité Na- | dende vaststelling der grenzen van 
tional du Kivu; ‘het domein van het Nationaal Co- 

miteit van Kivu; 
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Vu le décret idu 8 mai 1933. éla-  (Gezien het decreet van 8 Moi 
blissant les statuts du Comilé Na- 1933, iot vaslstelling van hel sla- 
tional du Kivu;  tuut van het Nationaal Gomiteil 

| van Kivu; 


Vu l’article 10 du décret du 28: Gezien arlikel 10 uit hel decreel 
juin 1935, dispensant le Gomilé van 28 Juni 1935, waarbij hel Na- 
National de créer une ou plusieurs tionaal Comiteil ervan onlslagen 
sociétés spéciales pour d'exploita- ordi ééne of meerdere bijzon- 
tion des mines découvertes où ac- «diere vennoolschappen te slichten 
quises conformément aux conven- voor de exploitalie van s luidens 
tions des 7 novembre 1927 el 26 de overcenkomsien van 7 Novem- 
février 1930, et soumellant le Co- 'ber 1927 en 26 pebruari 1931) 
mité National du Kivu aux disposi- | lontdekle of verkregen mijnen en 
tions de l’article 63 du décret lu | waarbij het Nationaal Comilell var 
16 avril 1919; Kivu wordt onderworpen aan de 

beschikkingen uit artikel 63 van 
het op 16 April 1919 gedagteekend 
ROC 


Vu les demandes du Comité ue Gezien de aanvragen van hel 
tional du Kivu, ainsi que les rap-i Nalionaal Comileil van Kivu, even- 
ports de prospection et les carles als de prospectieverslagen en de 
y annexés ; daarbij behoorende kaarten: 


| 

Considérant que le Gomité > Overwegende dat het Nationaal 
tional du Kivu a découvert des. Comiteit van Kivu tinlagen heeft 
gisements d'étain dans les terrains! ontdekt in de gronden op dewelke 


qu’il est autorisé à prospecler;  ilbet gemachtügd is te prospectee- 
ren; 
Sur la proposition de Notre Mi- | Op de voordrachl van  Onzen 


nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


| 
Nous avons arrêté ct arrêtons : | Wij thebben beslolen en  Wi] 


. | besluiten 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEÉN. 


Le Gomité National du Kivu esi| Het Nationaal Comiteit van Kivu 
autorisé à exploiter les gisements wordt gerechtigd de tinlagen te 
d'étain situés dans les terrains  exploiteeren gelegen binnen de 
compris dans les concessions sui-| gronden begrepen in de volgende 
vanies,. | concessies. 


4. — CONCESSION DENOMMEE — GONCESSIE GENAAMD 
GISEMENT MOLE. LAAG MOLE. 
| 


Cette concession est comprise! Deze concessie is begrepeu bin- 
entre les limites ci-après: nen de volgende grenzen : 
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— la borne I, siluée à Finlersee- — grenssteen T gelegen op het 
tion de la rive droile de la rivière snijpunt van den rechteroever der 
Luhoho ei de la normale au thaï-:rivier Luhoho en der normale liin 
weg de celle rivière parlant d'un | op den thalweg dezer rivier ver- 
point situé à 500 mèlres en aval trekkende van een punt gelegen 


du confluent de la rivière Luhoho 
et de la riviere Kakuro-Ouest, af- 
fluent de gauche de la Luhobo; 


— de Ja borne Ï, le méridien de 
celle borne Jusqu'à da borne Il, 
située sur la ligne de faile du ver- 
sant de droite de la rivière Luho- 
ho ; 

— ide Ja borne IT, da ligne de 
faite du versant de droile de la 
rivière Luhoho vers l’amont, Jus- 
qu’à da borne IIT qui se lrouve au 
point le plus rapproché He la sour- 
ce du premier affluent de droite 
de la rivière Euhoho, rencontré 
vers l'aval à parlir du confluent de 
la rivière Luhoho et de la rivière 
Mulopia, 
Luhoho ; 


— une droite, joignant da borne 
[IT à Ja borne [V, située au con- 
fluent des rivières Luhoho et Mu- 
LA pia ; 


__ de la borne IV, la rive droite 
de la rivière Luhoho jusqu'à son 
confluent avec la Lwitu, puis la 
rive ilroile de Ja rivière Lwilu Jus- 
qu'à la borne V, qui se trouve à 
330 mèlres en amont du confluent 
de ces deux rivières; 


— une droite joignant la borne V 
à la borne VI. située à la source du 
2° affluent de droite de la rivière 
Luhoho rencontré vers l'amont à 
partir du confluent précité; 


—- une droite joignant la borne 
VI à la borne VII, située à Ia sour. 
ce du 8° affluent de gauche, à paï- 


affluent de droite de la der 
| vloering der Luhoho; 


op 900 meler stroomafwaaris de 
samenvloeling der rivieren Luhoho 
en der rivier Kaguro-Wesl, linker- 
toevloeung der Luhoho ; 


— van grenssieen TI de inidilei- 
Njn van dezen grenssteen [ol aan 
grenssieen ÏI, gelegen op de 
scheidingslijn van de rechterheï- 
ling der rivier Luhoho; 


— van grenssteen fl, de scheï- 
dingslijn der rechterhelling van de 
rivier Luhoho siroomopwaarts tot 
aan grenssieen III welke zich be- 
vindt op het punt het dichtst nabii 
de bron der eerslte rechterloe- 
vloeling van de rivier Luhoho. 
ontmoel siroomafwaarls ile sa- 
menvloeing der rivier Luhoho en 
rivier Mutopia, rechtertoe- 


—- eene rechtle lijn welke grens- 
steen [IT verbindt met grenssteen 
IV gelegen aan de samenvloeiing 
der rivieren Luhoho en Mutopia: 


— van grenssteen IV de rechter- 
ocver der rivier Luhoho fot aan 
hare samcenvioeling mel de Lwitu. 
daarna de rechteroever der riviei 
Lwitu, tot aan grenssteen V, wel- 
ke zich bevindt op 330 imeler 
stroomopwaarts de samenvloeimag 
dezer beïide rivieren; 


— eene rechte dijn welke grens- 
steen V verbindi mel grenssieen 
VI. gelegen aan de bron der {wve- 
de rechtertoevloeiing der rivier 
Luhoho, ontmoet stroomopwaarts 
vanaf voormelde samenvloeiing : 


— eene rechte lijn welke grens. 


steen VIT verbindt met grenssteen 


VII, gelegen aan de bron der 83: 
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ir de son embouchure, de la ri- linkerloevloeiing, vanaf hare mon- 
vière Kindere, affluent ide droite ding, der rivier Kindere, rechier- 


de la rivière Luhoho: :toevloeïng der rivier Luhoho ; 
— une droile joignant la borne  — cene rechte dijn welke grens- 


VII à da borne VIIT, située à ;a steen VIF verbindt mel grenssteen 

source de d'affluent de gauch+ de VIII, gelegen aan de bron der 

la rivière Luhoho, qui se trouve à linkertoevloeling van de rivier Lu- 

1.550 im. en amont du conflieni hoho, welke zich bevindt op 

de la Luhoho et de la Mwensale,: 1.550 im. stroomopwaarts de sa- 

affluent de gauche de la Luhoho: !linenviloeiing der Luhoho en der 
Mwensale, linkertoevloeiing der 
| Luhoho ; 


— une droite joignant la bor: . — æeene rechte lijn welke grens- 
VIII à la borne IX, située sur la! sleen VIll verbindt met grenssieen 
ligne de faite du versant de gauch ie gelegen op ‘de scheidingslijn 
de la Luhoho, au point le plus rap- der linkerhelling van de Luhoho, 
proché de la borne VIT; laan bel dichtst nabij grenssteeu 

VIII gelegen punt; 

— de dla borne IX, la ligne oil — van grenssieen IX de scei- 
faile du versant gauche de la Lu-  dingslijn der lHinkerhelling van de 
hoho, vers l'aval, jusqu'à la borns!Luhoho. stroomafwaarts, {ot aan 
X, qui se trouve à l'intersection de! grenssleen X, welke zich beviil 
celle ligne de faite et du méri- op hel snijpunt dezer scheidings- 
dien de la borne Î; lijn en der middellign van grens- 


steen Î; 
— une droite joignant la borne X! —- eene reche tijn welke grens- 
à la borne Ï. steen X verbindt met grenssteen TI. 


La superficie des terrains del De oppervlakte der gronden 
cette concession est de 1.405 hec-!|dezer concessie bedraagt 1.105 
ares. heclaren, 


2. — CONCESSION DENOMMEE 2. — CONCESSIE GENAAMD 


GISEMENT BAKUNGU. LAAG BAKUNGU. 
Celle concession est comprisu| Deze concessie is begrepen bin- 

entre les limites ci-après : nen de volgende grenzen : 
— Ja borne 1, située au confluent| — grenssteen [, gelegen op de 


de la rivière Bilansana et de la samenvloeïing der rivier Bilansana 
rivière Mulhi, affluent de gauche!len der rivier Mubhi. linkertoevloei- 


de la Bilansana ; ing der Bilansana ; 

— une droite de 900 mèlre: | — eene rechte dijn van 900 ime- 
d'azimul vrai égal à 270%, joignani|ter, met een werkelijk azimuikh 
la borne I à la borne Il: gelijk aan 270, welke grensstcen 





(I verbindt mel grenssteen IT; 


| 
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— ‘une droite joignant la borne 
IT à la borne IIT, située à la source 
du 4° affluent de droite de l'a 
fluent de droite de la Mikoro ee 
l'embouchure se trouve à 1.000 ni. 
du confluent des rivières Dilansa- 
na et Mikoro. les affluents de celte 
dernière élant comptés à partir de 
son embouchure 


— de la borne IL, la rive gauche 
du 4° affluent de droite défini ei- 
dessus de l’affluent de droïle de la 
Mikoro précilé jusqu à la borne 
JV, qui se trouve au confluent de 
ces deux rivières; 


— ide la borne IV, la rive droite 
dé l’affluent de droite de la rivière 
Mikoro précité jusqu à la borne V 
qui se trouve à la source de cel 
affluent; 


— une droile joignatrl la borne V 
à la borne VI, qui se trouve sur la' 
ligne ‘de faîte des affluents de 
droite de la Mikoro, au point Île 
plus rapproché de la borne V: 


—— de la borne VI, la ligne de 
faîte des affluents de droite de la 
rivière Mikoro situés en amont de 
la borne VI, puis des affluents de 
gauche de la Mikoro. puis des af- 


fluents de droite de la Bilansana 


situés en amon(:de la Mikoro. 
suile des affluents de gauche de 
Bilansana jusque el y compris le 
versant de droite idu bassin de là 
Muhi, jusqu à la borne VIE, qui se 
trouve sur cette ligne de faîle, au 
point le plus rapproché de da sour- 
ce de l’affluent de droile de Ia ri- 
vière Mubhi dont l'embouchure es! 
située à 9.700 mètres du confluent 
es rivières Mubhi ef Bilansana: 


CH 


la 


F 


re mme qq 





— eene rechle lijn welke grens- 


isteen IT verbnult met grenssieea 
[II gelegen aan de bron der *% 


rechlertoevloeiing van de rechler- 
toevloeiing der Nikoro, Wwagarvan 
de monding zich bevindi op 1.000 
mn, van de samenvioeiing der rivie- 
rén Bilansana en Mikoro, de ioe- 
vloelingen dezer daatste gerekend 
ziynde vanaf hare monding; 

— van grenssteen Ill, de linker- 
oever der 4° hierboven omschre- 
ven rechterloevloeling der rech- 
lertoevlioeiing van de  Mikoro. 
voormeld, Lot aan grenssieen IV 
welke zich bevindt op de samen- 

vloeiing dezer beide rivieren; 


— van grenssteen IV de rechter- 
oever der rechterloevloeiing van 
c'e rivier Mikoro voormeld, tot aan 
grenssteen V, welke zich bevindl 
aan de bron dezer loevloenng: 


— eene rechte lijn welke grens- 
seen V verbindi mel grenssieen 
VI, welke zrch ‘hevindt op de 
scheidingsii] n der rechtertoevloei- 
in van de Mikoro, aan Jlhel 
dichtist nabi] grenssleen V gelegen 
punt: 

— van grenssteen VI, de schei- 
dingslijn der rechtertoevloelingen 


van de vivier Mikoro, gelegen 
siroomopwaarls  grenssteen VI. 


daarna der linkertoevioeiingen van 
de Mikoro, daarna der rechtertoc- 
vloeiingen van de Bilansana. gele- 
gen stroomopwaarls de Mikoro, 
vervolgens der linkertoevloeiingen 
van de Bilansana Lol en met de 
rechlerhelling ler Koni van de 
Muhi, Lot aan grenssteen VII wei- 
Ike zich bevind( op deze schei- 
dingsiijn, aan hel ‘punul gelegen 
het dich{st nabi] de bron der rech- 
terloevloeïing van de rivier Muhi. 
waarvan de monding gelegen is 6p 
9.700 meler van de samenvlioeiing 
der rivieren Muhi en Bilansana : 


— 4 


— une droite joignant la borne 
VII à la borne VIII, qui se trouve à 
la source de l'affuent de droite de 
la Muhi précité; 


— de da borne VIII, la rive gau- 
IFR 


che de l’affluent de droite «dc 
Mubhi défini ci-dessus jusqu à son 
embouchure; de ce point, la nor- 
male au lhalweg de la rivière Mu- 
hi jusqu'à la borne IX, qui se trou- 
ve à l'intersection de cette nor- 
malle et de la rive gauche die i 
rivière Muhi; 


a 


— de la borne IX, la rive gauche: 


de la rivière Muhi jusqu'à la borne 
X, qui se trouve au confluent de la 
rive gauche de la Muhi et de Ia 


rive droite du 1 affluent de gau- 
rencontré vers 


che de Ja Muhi | 
l'aval à partir du l'affluent 
droite défini ci-dessus; 


de 


— ide la borne X, la rive droile 
de cet affluent de gauche de Ja 
Muhi jusqu'à la borne XT siluée à 
la source de celui-ci; 


— une droite joignant la borne 
XI à da borne XIT, qui se trouve à 
la source de l’affluent de gauche 
de la rivière Muhi dont d'embou- 
chure est située à 4.500 mètres du 
confluent de rivières Bilansana el 
Muhi; 


— une droite joignant la borne 
XIT à ja borne XIII, qui se trouve 
à la source du 8° affluent de gau- 
che de la rivière Muhi rencontré 
vers l'aval à partir du confluent :le 
la rivière Muhi et de son affluent 
de gauche doni embouchure est 
située à 4.500 m. du confluent des 
rivières Bilansana et Muhi; 
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— eene rechte lijn welke grens- 
steen VIT verbind{ met grenssleen 
VII gelegen op de bron der rech- 
tertoevloeiing van de Muhi, voor- 
meld ; | 


— van grenssteen VIT ide linker- 
oever der rechtertoevloeiing van 
de Muhi, hierboven bepaald, tot 
aan hare monding; van dit punt 
af, de normale lijn op den thalweg 
der rivier Mubhi, tot aan grenssteen 
:IX, welke zich bevindt op het 
 snijpunt van deze normale lijn en 
van den linkeroever der rivier 
Muhi; 


— van grenssleen IX, de linker- 
oever der rivier Muhi, toi aan 
grenssteen X, welke zich bevindi 
op de samenvloeling van d'en lin- 
keroever der Muhi en van «den 
rechteroever de 1° linkertoevloei- 
ing der Mubhi, onimoel stroomaf- 
waäarts vanaf de hierboven om- 
schreven rechtertoevloeiing: 


Î 
1 
Î 
i 


— van grenssieen X de rechter- 
oever dezer Iinkertoevloeling van 
Ge Mubhi tot aan grenssleen XI ge- 
legen aan de bron dezer; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XI verbind{f mel grenssteen 
XII, welke zich bevindt op de bron 
der linkertoevloeiing van de rivier 
Muhi, waarvan de monding gele- 
[gen 1s op 4.900 meter van de sa- 
menvloeiing der rivieren Bilansa- 
na en Muhi; 


__ eene rechte lijn welke grens- 
steen XII verbindt net grenssteen 
XIII, welke zich bevindt aan de 
bron der 3° linkertoevloeling van 
| de rivier Muhi, onlmoet stroomaf. 
waarts vanaf de samenvlioeiing der 
rivier Muhi en van hare linkertoe- 
‘vloeiing waarvan de monding ge- 
legen is op 4.500 m. van de sa- 
.menvloeiing der rivieren Bilansana 
en Muhi; 
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— une droite joignant la borne 
XIIT à la borne XIV, qui se trouve 
sur la rive gauche de la rivière 
Kakungu, au confluent de celle ri- 
vière et de son affluent de droite 
situé à 2.200 mètres du confluent 
des rivières Bilansana et Kakungu: 


— une droite joignant la borne 
XIV à da borne E. 


La superficie des terrains ‘de 
celle concession est de 3.700 hec- 
tares,. 


ART. 2. 


La société concessionnaire à le 


droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la malière d’ex- 
ploiter Jusqu'au 31 décembre 
2.010, les mines concédées. 


ART. 9. 

La concession s étend au HE des 
ruisseaux el rivières. Le eonces- 
sionnaire ne pourra toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exéculer aucun tra- 
vall d'exploitation dans de Iit des 
rivières navigables ou flotiables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


— eene rechte lijn weike grens- 
steen XIII verbindt mel grenssteen 
XIV, welke zich bevindt op den 
Jinkeroever der rivier Kakungu op 
de samenvloeiing dezer rivier en 
van bare rechtertoevloeiing, gele- 
gen op 2.800 meler vau de samen- 
vloeling der rivieren Bilansana en 
Kakungu ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen XIV verbindt mel grens- 
steen Î. 


1 


| 

De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 3.700 hec- 
{aren. 


' 


| 
ART. 2. 





.. De concessiehoudende vennocol- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niel-imlanders, en 
overeenkomstig de wetlen, decre- 
ten en reglementen betreffende 
 déze zaak, tot 31 December 2.010. 
de in concessie gegeven mijnen {e 
exploiteeren. 


ART. 3. 


| 
| De concessie strekt zich uit tot 
| de bedding der beken en rivieren. 
De concessionaris zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
'telijke machlüiging van den Gou- 
 verneur Generaal of diens afge- 
 vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uilvoeren in de bed - 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
 welke ze bezoomen, binnen eence 
 strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten waterstand welken 
jé wateren bij hun periodisch 
| 





wassen bereiken. 
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L'autorisalion délerminera les De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés, _werken zullen mogen uilgetoeri 

| worden, 


ART. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire, Il est | ging en gevaar van den concessio- 
notamment responsable du dom-!naris. Ii] is namelijk verantwoor- 
mage que causeraient aux fonmis|delijk voor de schade, welke de 
riverains, les travaux, même auto-|aanpalende beddingen zouden d1j- 
risés, qu'il exécuterail dans les ri-| den door de zelfs loegelaten wer- 
vières el ruisseaux, ken, die lh1] in de rivieren en beken 

ZOU uilvoeren.. 


Il paiera aux riverains, confor-| Ilij Zzal aan de aangrenzende 
mément à l’article 20 du décret du | oeverbewoners,  overeenkomslig 
39 Juin 1913 (Gode Civil, Livre Il | artikel 20 ui hel decreet van 30 
Milre (1), une redevance annuelle |Juni 1913 (Burgerlijk Welboek, 
proportionnée aux dommages |Boek Il, Titel Il) eene jaarlijk- 
qu'ils subissen! dans l'exercice de|sche som belalen in verhouding 


leurs droits de riveraineté, mel de schade welke zij in het 
juitoefenen hunner oeverrechtlen 
ondergaan. 
ART. 5. ART. 9. 
| 


Notre Ministre des CGolonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belasl met de uitvoering van dil 
arrêté. besluit. 


| 
Donné à Bruxelles, le 18 avril! (Gegeven te Brussel, den 18° 
1938. | April 1938. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ‘s Konings wege 


Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig, 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent, 


ee —_—_—_—_—_—_—_—__— 


Le Ministre de la Justice, De Mimster van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


A4 — 





Mines. —— Le Comité National du Mijnen. — Het Nationaal Comiteii 
Kivu est autorisée à exploiter les van Kivu wordt gerechtigd de 





concessions dénommées: concessies te exploiteeren ge- 
| | naamd : 

Polygone Bululu I. | Veelhoek Bululu E, 

Polygone Bululu 11. Veeihoek Bululu 14, 

Polygone Bululu HE. Veelhoek Bululu ik, 

Luemba. Luemba. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Loekomenden, HEIL. 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'article 2 du décret du 13/1 Gezien arlikel 2 uïl het decreet 
janvier 1928, modifié par le décret! van 13 Januari 1928. gewijzigd 
du 21 mai 1930, établissant les 1-!b1j het decreet van 23 Mei 1630. 
dites «lu domaine du CGomilé Na-}houdende vaststelling der grenzen 
tüional du Kivu; van hel domein van het Nalionaal 

Comileit van Kivu; 


LEOPOLD IIl, Roi pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNG DER BELGEN, 


Vu le décrel du 8 mai 1933, éla-: Gezien hel decreet van 8 Mei 
blissant des slalults du Comité NKa-| 1933, tot vasistelling van het sta- 
Lional du Kivu; tuut van het Nalionaal Comiteil 

van Kivu; 
| 


(Gezien artikel 10 uïil het decreet 
van 28 Jumi 1935, waarbi] het 
Nalional de créer une ou plusieurs | Nalionaal Comiteil ervan ontlsla- 
sociétés spéciales pour lexploita-| gen wordt ééne of meerdere bij- 
tion des mines découvertes 2. Len voo vennootschappen te stich- 


Vu l'article 410 du décret du 28 
juin 1935, dispensant le Comité 


acquises conformément aux con-|ten voor de exploitatie van de lui- 

ventions des 7 novembre 1927 el! dens de overeenkomsten van 7 No- 

26 février 1930, et soumettant le | vember 1937 en 26 Februari 1930 

Comité National du Kivu aux dis-|ontdekle of verkregen mijnen en 

positions de l'article 63 du décrel!} waarbi] het Natoinaal Gomileit van 

du 16 avril 1919: Kivu wordt onderworpen aan de 
beschikkingen uit artikel 63 van 
het op 16 April 1919 gedagtee- 
| kend decreel; 


Vu les demandes du Comité Na-|] Gezien de aanvragen van hel 

Lonal du Kivu, ainsi que les rap-| Nationaal Gomiteil van Kivu, even- 
? 1 

ports de prospection et les Fe es de prospeclieverslagen en de 


y annexés ; | daarbij behoorende kaarten ; 


or Rs | 
Considérant que le Gomité Na-) Overwegende dat hel Nationaal 
üonal du Kivu a découvert des gi- Comiteil van Kivu goud- zilver- en 
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sements d'or, d'argent, et d'élain !linlagen heeft ontdekt in de gron- 
dans les Lerrains qu'il est aulorisé den op dewelke het gerechtigd 


à prospecter'; 


Sur da proposilion de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avous arrêté et arrêlons :| 


ARTICLE PRFMIER. 


Le Comilé National du Kivu est 


autorisé à exploiter les 


siONs Ssuivanles. 


CONCeSs- 


4, — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE BULULU L 


Le Comité Nalional du Kivu est 
autorisé à exploiter les gisemenis 
d’étain, situés dans les terrains 
compris entre les limites ci-après: 


— Ja borne Ï, située au confluent 


werd te prospecteeren; 
: Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Wi] hebben besloten 
besluiten 


en Wil 


| 
| 
| 
ARTIKEL ÉÉN. 


Het Nalionaal CGomileil van Ki- 
vu wordt gemachügd de volgende 
concessies Le explorteeren. 


Ï, — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK BUÜLULU [L 


Her Nalionaal Comiteit van Kivu 
wordt er toe gerechtigd de tinla- 
gen te exploileeren welke gelegen 
zijn in de gronden begrepen bin- 
nen volgende grenzen 


|. — grenssteen |, gelegen aan de 


de la rivière Bululu et de d’affluen! | samenvloeling van de rivier BDulu- 


de droite de la Bululu se trouvani 
à 1800 mètres en aval du confluent 
de la Bululu et de da Brhofu. 
affluent de droite de da Bululu. 
précité; 

-— une droite joignant la borne Î 
à la borne IT, située à la source {de 
l’affluent de droile de !la rivière 
Bululu dont l'embouchure se {rou- 
ve à 1.000 mètres en aval du con- 
flluent des rivières Dululu el Bi- 
hofu ; 


—— une droite joignant la borne 
Il à la borne If, située à la source 
du 1 affluent de droile de la ri- 
vière Bihofu qui se trouve en 
amont de son confluent avec Ja 
Bululu ; 


lu en van de rechtertoevloeiingrler 
Bululu, welke zich bevindt op 
1.800 meler siroomafwaarls de 
samenvloeing van de Bululu en de 
Bihofu, rechlertoevloeling van de 
Bululu ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen | verbindt met grenssteen 
If, gelegen aan de bron van de 
rechterloevloeiing der rivier Bu- 
lulu, waarvan de uilmonding op 
1.000 meter stroomafwaarts de 
samenvioeling van de rivieren Bu- 
lulu en Bihofu gelegen is; 


— eene rechte lin welke grens- 
steen Il verbindt met grenssteen 
Il, gelegen aan de bron van Ke 
eerste rechterloevloering der ri- 
vier Bihofu, welke stroomopwaarts 
hare samenvloeiing met de Bululu 

| gelegen is; 
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— une droite joignant la borne 


Jil à da borne IV, siluée à la sour- 


ce de l’affluent de droiïte xle la ri- 
vière Bihofu dont l'embouchure se! 
trouve à 2.500 mètres du confluent fu, waarvan 


ci-dessus ; 


— une droite joignant la borne 
IV à la borne V, située à la source 
de l’affluent de gauche de la rivié- 
re Bihofu, dont l'embouchure se 
trouve à 3.000 métres du con- 
fluent précité; 


— une droile joignant la borne 
Ÿ à da borne VI, siluée à la source 
de d'affluent de gauche de la ri- 
vière bihofu, dont l'embouchure 
se trouve à 1600 mètres du con- 
fluent ei-dessus; 


— une droite joignant la borne 
VI à la borne VIT siluée à la sour- 
ce «de l'affluent de gauche de la 
rivière Bihofu, dont lembouchure 


se trouve à 600 mètres du con-! 


fluent ci-dessus; 


_—— une droite joignant la borie 
VII à la borne VIII, siluée sur la 
rive gauche de la rivière Bululu, à 
720 mètres en amont du confluent 
des rivières Bululu et Bihofu: 


— une droite joignant la borne 
VIII à la borne IX, située à la sour- 
ce du premier affluent de gauche 
de la rivière Bululu qui se trouve 
en aval du confluent précilé! 


— une droite joignant la borne 
IX à da borne X, située à la source 


de l’afflwent de gauche de Ia riviè_: 


re Bululu, dont l'embouchure se 


— eene rechte lijn welke grens- 
Steen IIT verbindt met grenssieen 
IV, gelegen aan de bron van de 
 rechtertoevloeiing der rivier Biho- 
de uitmonding op 
2.500 meler van voormelde sa- 
| imenvloeiing gelegen is; 





— eene rechie lijn welke grens- 
steen IV verbindt mel grensslteen 
\, gelegen aan de bron van de 
linkertoevloeïing der rivier Bihofu, 
wWaarvan de uiktmonding op 3.006 
meler van voormelde samen- 
vloeiling gelegen 1s; 








» 





eene rechte Hijn welke grens- 

sleen V verbindi imet grensslteen 
VI gelegen aan de bron van de 
hinkertoevioenng der rivier Bihofu, 
| Waar van de uitmonding op 1.600 
meler van  voormelde samen- 
vloeiing gelegen is: 


— eene rechte lin welke grens- 
steen VI verbindi mel grenssieen 
_Vil, gelegen aan de bron van de 
Jinkertoevloeïng der rivier Biho- 
fu, waarvan de uitmonding op 600 
meler van. voormelde sainen- 
viveiing gelegen is; 





| — eene rechte lijn welke grens- 
steen VII verbindt met grenssteen 
| VIII, gelegen op den linkeroever 
van ide rivier Bululu, op 720 me- 
ler siroomopwaarts de samen- 
vloeiing der rivieren Bululu en Bi- 
hofu ; 





| 
| 





— eene rechte lijn weike grens- 
steen VIIT verbindt met grenssteen 
IX, gelegen aan de bron van de 
eerste linkertoevioeiing der rivier 
Bululu, die stroomafwaarts voor- 
melde samenvloeling gelegen is; 





—— eene rechte lijn welke grens- 
steen [IX verbindt met grenssieen 
À, gelegen aan de bron van de lin- 
 kertoevloeiing der rivier Bululu, 





| 
! 
À 


30% 
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trouve à 1600 mètres en aval du'waarvan de uiimonding op 1600 


confluent ci-dessus; 


_— une droite Joignant la borne 
X à la borne ÎI. 


La superficie des terrains de 
cette concession est de 745 hec- 
tares. 


R. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE BULULE IT. 


Le Comité National du Kivu est 
aulorisé à exploiter les gisenrxents 
d’or, d'argent et d’étain situés dans 
les terrains compris entre les li- 
miles ci-après 


— Ja borne [, située à la source: 
bron van de eerste rechlerioe- 
vloeiïing van de rivier Bululu, wel- 
ke 


vloeiing 


du 1% affluent de droite de la ri- 
vière Bululu qui se trouve en aval 
du confluent des rivières Bululu 
et Fwangere ; 


— une droite joignant la borne 


I à la borne IT, située à la source 


du 1 affluent de droite de la ri- 


vière Bululu, qui se trouve en 


amont du confluent ci-dessus; 


-- une droite joignant la borne 


IT à la borne IF, située à la source 
du 1% affluent de droile rencontré 
à partir de l'embouchure de laf- 
fluent de droite de la rivière Bululu 
dont l'embouchure se trouve à 
1.250 mètres en amont du con- 
fluent des rivières Bululu et Fwan- 
gere ; 


_- une droite joignant la borne 
ITT à la borne [V, située à la sour- 
ce de l’affluent de droite de la ri- 





meter stroomafwaarits voormelde 


samenvloelïing gelegen is; 


— eene rechte lin welke grens- 
steen X met grenssteen Î verbindt,. 


De oppervlakte der gronden de- 
zer concessie bedraagt 745 hecta- 
ren. 


2. — GONCESSIE GENAAMD 
VÉELHOEK BULULU TT. 


Het Nationaal Gomileil van Kivu 
wordt en toe gerechtigd, de goud-, 
zilver- en tinlagen te exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronden 


begrepen binnen volgende gren- 











vière Bululu, dont lembouchure 


Zen : 


— grenssieen | gelegen aan de 


stroomafwaarts de samen- 
der rivieren Buluilu en 
Fwangere gelegen 1s; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen [ verbindt met grenssteen 
IT, gelegen aan de bron van de 
1ste rechtertoevloeiing der rivier 
Bululu, welke  siroomopwaarts 
voormelde samenvioeling gelegen 
1S ; | 


— eene rechte lijn welke grens- 
sleen II verbindi met grenssteen 
III, gelegen aan de bron van de 
eerste rechtertoevloeiing ontmoel 
vanaf de uitmonding van de rech- 
tertoevloeiimg der rivier Bululu, 
waarvan de uitmonding op 1.250 
meter siroomopwaarts de samen- 
viloeiing der rivieren Bululu en 
Fwangere gelegen 1s; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IIT verbindt met grenssteen 


IV, gelegen aan de bron van de 


rechlertoevioeiing der rivier Bu- 
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se trouve à 2.000 mètres en amont lulu, waarvan de uitmonding 6pP 


du confluent ci-dessus; 


— une droile joignant la borne 
IV à la borne V, située sur la rive 
droite el à 400 mètres de lem- 
bouchure de l’affluent de droite de 
la Bululu se trouvant à 2.400 me- 
tres en amont du confluent préci- 
té ; 


— une droite joignant da borne 
V à la borne VI, sikuée à la source 
de l'affluent de droite de la Buluiu 
dont l'embouchure se trouve à 
9.000 mètres en amont du con- 
fluent précité; 


— une droite joignant la borne 
VI à la borne VII, située à la sour- 
ce du 1% affluent de droite de la 
rivière Fwangere qui se trouve en 
amont du confluent de la Fwange.- 
re et de Ja Bululu; 


— une droite joignant la borne 
VII à la borne VIII, située à da 


source de l’affluent de droite de la 


rivière Fwangere, dont l’embou- 
chure se trouve à 1.900 mètres du 
confluent précité; 


— une droite joignant la borne 
VIIT à la borne IX, située à Ja 
source ide l'affluent de droite de la 
Fwangere dont l'embouchure se 
trouve à 3.000 métres du confluent 
précilé ; 


— une droite joignant la borne 
IX à da borne X\, située à la source 


de l’affluent de droite de la rivière | X, 
Fwangere dont l'embouchure selde 


|vier Fwangere, welke 





| 


2.000 meter sitroomopwaarls voor- 
meilde samenvloeiing gelegen is; 


— eene rechle din welke grens- 
steen IV verbindit met grenssteen 
V, gelegen op den rech{eroever en 


op 400 meter van de uilimonding 
der rechlertoevloeling van de Bu- 
lulu, welke op 2.400 meler stroo- 


mopwaaris  voormelde 
vloeling gelegen 1s; 


sal en- 


— eene rechte lijn weike grens- 
steen V verbindt met grensstieen 
VI, gelegen aan de bron van de 
rechtertoevloeiing der Bululu, 
waarvan de uiimonding op 3.000 
meter stroomopwaarts voormelde 
samenvloeing gelegen is: 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen VI verbindi mel grenssleen 
VII, gelegen aan de bron van de 
eerste rechtertoevloeiing der ri- 
Stro0MmOp- 
samenvloeiling der 


waarts de 


 Fwangere en der Bululu gelegen 


ÏS ; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen VIT verbindt met grenssleen 
VIII, gelegen aan de bron van de 
rechtertoevloeiing der rivier 
Fwangere, waarvan de uitmon- 
ding op 1.900 meter van voormel- 
de samenvioeling gelegen is; 


— eene rechle lijn welke grens- 
steen VIII verbindt met grens- 
steen IX, gelegen aan de bron van 


de rechtertoevloeiing der Fwan- 


gere, waarvan de uitmonding op 
3.000 meter van voormelde sa- 
menvloeling gelegen is; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IX verbindt met grenssteen 
gelegen aan de bron van 
rechtertoevloeing der rivier 


trouve à £.100 mètres en amont | Fwangere, waarvan de uitmonding 


1 
J 


$ 
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du confluent de celle-ci et de son 
affluent de gauche, la Bishaka; 


— une droile joignant la borne 
X à la borne XE, siluée sur la Ii- 
gne de faîte du versant de ‘droile 
de la rivière Fwangere au point 
le plus rapproché de la source de 
l’affluent de droite de la Fwangerce 
dont l'embouchure se irouve à 
2,500 mètres en amont du con- 
fluent des rivières Fwangere el 
Bishaka ; 


— de celte borne XI, la ligne de 
faîte du bassin (de la Fwangere 
jusqu'à la borne XII, située au 
point le plus rapproché du 1 
affluent de gauche, à l'aval de 
l’affluent de droite de la Fwange- 
re, dont l'embouchure se trouve à 
3.00 mètres en amont du con- 


fluent des rivières Fwangere el: 
 vieren Fwangere en Bishaka gele- 


Bishaka ; 


— une droite joignant la borne 
XII à la borne XIII, située à la 
source du sous-affluent précité de 
la rivière Fwangere 


_— une droite joignant la borne 
XIII à la borne XIV, située à la 
source de l’affluent de gauche de 
la Fwangere dont l'embouchure 
se trouve à 3.800 mètres en amont 
du confluent des rivières Fwan- 
gere et Bishaka; 


)rne 
XIV, à la borne XV, située à 
source de l’affluent de gauche de! 
la Fwangere, dont l'embouchure 








la 


op 2.100 meter straomopwaarts de 
samenvloeiing van deze rivier en 
van hare linkerloevloeling, de 
Bishaka gelegen is; 


— eene rechle dijn welke grens- 
steen X verbindt inel grensslteen 
XI, gelegen op de kamlijn van He 
rechterhelling der rivier Fwan- 
gere bij het punt het dischis{ nabi] 
de bron van de rechlerloevloeïing 
der Fwangere, waarvan de uil- 
monding 06p £.o00 metier siroo- 
mopwaarls de sameuvioeiing der 
rivieren Fwangere en bBishaka ge- 
legen 1s; 


— van dezen grenssieen Al de 
kamdijn van de kom der Fwangere 
tot aan grenssieen XII, gelegen 
bij het punt het dichist nabij de 
eerste linkertoevloeiing, stroowmaf- 
waarts, ide rechterloevloeling van 
de Fwangere, waarvan de uitmon- 
ding op 3.500 meler sitroomop- 
waarts de samenvloeling der ri- 


gen is; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XII verbindt mel grenssteen 
XIII, gelegen aan de bron van 
voormelde ondertoevloeiing ‘der 
rivier Fwangere ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XIII verbindt mel grenssteen 


XIV, gelegen aan de bron van de 
linkertoevloeing der Fwangere. 


waarvan de uitmonding op 3.800 
meter siroomopwaarts de samen- 
vloeiing der rivieren Fwangere en 
Bishaka gelegen 1s; 


— eene rechte Jijn welke grens-- 
seen XIV verbindt met grenssteen 
XV, gelegen aan de bron van ti 
linkertoevloeiing der Fwangere. 





se trouve à 2.800 mètres en amont | waarvan de uitmonding 0p 2? 800 
du confluent ci-dessus; imeler stroomopwaaris voormelde 
| samenvloeiing gelegen 1is; 





dd 


— une droite joignant la borne! 


— eene rechte lijn welke grens- 


XV à la borne XVI, située à la steen XV verbindt met grenssteen 


source du 1% affluent de gauche 
de la Fwangere, qui se irouve en 
amont du confluent précité; 


— une droite joignant la borne 
XVI à la borne XVII située à la 
source du 1% affluent de droite de 
la Bishaka rencontré à partir du 
confluent de la Bishaka et de la 
Fwangere; 


— une droite joignant la borne 
XVII à la borne XVIII, située à la 
source de l’affluent de droite de la 
Bishaka dont l'embouchure se 
trouve à 2.100 méêtres du con- 
fluent précité; | 


— ne droite joignant la borne 


XVIII à la bornue XIX, sitée à la 


source de l’affluent de gauche de 


la Bishaka, dont l'embouchure 5e! 


trouve à 1900 mètres du confluent 
précité; 


— “Une droite joignant la bôrne 
XIX à la borne XX, siluée à la 
source du 1% affluent de gauch: 
de la Bishaka rencontré à partir du 
confluent de la Bishaka et de la 
Fwangere ; 


-- une droite joignant la borne 
XX à la borne XXI, située à la 
source de laffluent de gauche de 
la Fwangere dont l'embouchure se 
trouve à 1.000 mètres en aval du 
confluent (des rivières Fwangere el 

Bishaka ; 


— une droite joignant Ia borne 
XXI à la bone XXII, située à la 
source de l’affluent de gauche de 
1a Fwangere dont l'embouchure se 


llinkertoevloeïing der 


XVI, gelegen aan de ‘bron van de 
eerste linkerioevloeïing der Fwan- 
gere, welke stroomopwaarts voor- 
melde samenvloeiing gelegen is; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XVI verbinidt met grenssieen 
XVII, gelegen aan de bron van de 
eersle rechtertoevloeiing der Bis- 
haka, ontmoet vanaf de samen- 
vloeling der Bishaka en der Fwan- 
gere ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XVII verbindt met grens- 


steen XVII, gelegen aan de bron 


van de rechtertoevloering der Bis- 


bhaka, waarvan de uitmonding op 
2.100 meter van voormelde 


SA - 


menvloeiing gelegen is: 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XVIII verbindt met grens- 
siteen XIX, gelegen aan de bron 
van de linkertoevloering der Bis- 
haka, waarvan de uitmonding 6p 
1.900 meter van voormelde sa- 
menvloeiing gelegen is; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XIX, verbindiinet grenssteen 
AX gelegen aan de bron van de 
eerste linkertoevloeiing der Bisha- 
ka, ontmoet van af de samen. 
vloelïing der Bishaka en der Fwan- 
gere; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XX verbindt met grenssteen 
XXI gelegen aan de bron van de 
linkertoevloeiing der Fwangere, 
waarvan de uitmonding op 1.000 
meter stroomafwaarts de samen-- 
vloeling der rivieren Fwangere en 
Bishaka gelegen is; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen XXI verbindt met grenssieen 
XXIT, gelegen aan de bron van de 
Fwangere, 


— 448 — 


trouve à 700 mètres en amont du 
confluent de la rivière Fwangere 
et de la rivière Mulangu, affluent 
de gauche de la Fwangere; 


— une droite joignant da borue 
XXII à la borne XXIII, siluée à la 
source du 1% affluent de gauche 
de la rivière Bululu, rencontré 
vers l’aval en partant du confluen! 
des rivières Bululu et Fwangere; 


— une droite joignant la borne 
XXTIIT à la borne I. 


4 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 1.184 lhecta- 
res. 


3. — CONCESSION DENOMMEE 
POLYGONE « BULULU III ». 


Le Comité National du Kivu est 
autorisé à exploiter les gisements 
u élain situés dans Îles terrains 
compris entre les limites ci-après : 


— a borne I, située sur da rive 
droite de la rivière Bululu, au con. 
fluent de l’affluent de droite de la 
Bululu. dont l'embouchure se 
trouve à 9.800 mètres en amon: 
du confluent des rivières Bululu el 
Fwangere ; 


— de la borne I, la rive droite de 
l’affluent de droite de la rivière 
Bululu précité, jusqu'à la borne 
Il, située à da source de cet 
affluent ; 


— une droite joignant la borne 
IT à la borne III, située à la source 
de l’affluent de droite de la rivière 
Bululu dont l'embouchure ge 
trouve à 10.800 mètres en amont 


waarvan de uritmonding op 700 
meter stroomopwaarts de samen- 
vloering der rivier Fwangere en 
der rivier Mulangu, linkertoe- 
vloeiing der Fwangere, gelegen is; 


7 — eene rechte lijn welke grens- 
steen XXII verbindt met grens- 
steen XXIII, gelegen aan de bron 
van de eerste linkertoevloeiing (der 
rivier Bululu, ontmoet stroomaf- 
waarts vanaf de samenvioeiing der 
rivieren Bululu en Fwangere; 


— £ene rechte lijn welke grens- 
steen XXIIT met grenssteen I ver- 
hindi,. 


De oppervlakte van de gronden 
dezer concessie bedraagt 1.184 
hectaren. 


3. — CONCESSIE GENAAMD 
VEELHOEK « BULULU II ». 

| Het Nationaal Comiteil van Kivu 
wordt er toe gerechtigd, de tinla- 
gen te exploileeren welke gelegen 
zijn in de gronden begrepen b'n- 
nen volgende grenzen : 


— grenssteen |, gelegen op den 
rechleroever van de rivier Bululu. 
aan (de samenvloeiing van de rech- 
terbijrivier der Bululu waarvan de 
uitmonding op 9.800  meter 
stroomopwaarts de samenvloeling 
der rivieren Bululu en Fwangere 
gelegen IS; 


— van grenssteen Ï, de rechter- 
oever van de rechtertoevloeiing 
der voormelde rivier Bululu, {ot 
aan grenssteen II, gelegen aan de 
bron van deze toevloeiing ; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen IT verbindt met grenssteen 
ITT, gelegen aan de bron van de 
rechtertoevloeiing der rivier Bulu- 
lu, waarvan de uitmonding Gp 
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du confluent de la Fwangere et de 10.800 meler stroomopwaarts de 


la Bululu'; samenvloeiing der Fwangere en 
der Bululu gelegen is; 
— une droite joignant la borne) — eene rechte lijn welke grens- 


III à la borne IV, située à la sour-|steen III verbindt met grenssieen 
ce ‘de l'affluent de gauche de !iV, gelegen aan de bron van de 
rivière Bululu, dont l'embouchure |linkertoevloeing der rivier Bulu- 


se trouve à 14.100 mètlres 
amont du confluent précité: 


— une droite joignant la borne 
IV à la borne I. 


La superficie des terrains de cet- 
te concession est de 180 hectares. 


4. — CONCESSION DENOMMEE 
LUEM DA. 


Le Comité National du Kivu esi 


autorisé à exploiter les gisements | 


d’or et d'argent, situés dans les 
terrains compris entre les limites 
ci-après : 


— la borne I, située au confluent 
des rivières  Ulela-Moloko et 
Luemba ; 


— une droite de 1.400 mètres, 
d’azimut égal à 158° joignant la 
borne I à la borne IT; 


— une droite de 6.860 mètres. 
d'azimut égal à 194° joignant la 
borne IT à la borne III: 


__ une droite de 2.200 mètres, 
d'azimut égal à 26%, joignant ls 
borne III à la borne IV: 


— une droite de 1.600 mètres, 


en}iu, 


waarvan de uitmonding Op 
11.100 meter  slroomopwaarts 
voormelde samenvloeiing gelegen 
ÎS ; 

— eene rechte lijn welke grens- 
steen IV met grenssieen Î| ver- 
bindt. 


De oppervlakie van de gronden 
dezer concessie bedraagt 120 hec- 
taren. 


4. — CONCESSIE GENAAMD 
LUEMBA. 


Het Nationaal Conuteit van Kivu 
wondt er toe gerechtigd, de goud- 
en zilverlagen Le  exploiteeren 
welke gelegen zijn in de gronden 
begrepen binnen volgende gren- 
zen : 


— grenssieen |, gelegen aan de 
samenvloeing der rivieren Ulela- 
Moloko en Luemba ; 


— eene rechte lijn van 1400 
meter, met een azimuth gelijk aan 
153°, welke grenssteen I verbindi 
met grenssieen IT; 


— eene rechte lijn van 6.860 
meter. met een azimuth gelijk aan 
1940  welke grenssteen IT ver- 
bindt met grenssteen IT; 

— eene rechte lijn van 2.200 
meter, met een azimuth gelijk aan 
263°, welke grenssteen III ver- 
bindt met grenssteen IV; 


— eene rechte lijn van 1.600 
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d’azimut égal à 3530, joignan{ la meler, met een azimulh gehjk aan 
borne IV à la borne V:; 393, welke grenssteen IV ver- 
bindt met grenssieen V; 


— une droite de 6.800 mètres. | -— eene rechte dijn van 6.800 
d’azimut égal à 19°, joignant la! meter, met een azimuth geltjk aan 
borne V à la borne Vi; 19°, welke grenssteen V verbindi 

met grenssteen VI: 

— une droite de 1.200 méêtres,! — eene rechte lijn van 1.200 
d'azimut égal à 83°, joignant la |imeter, net een azimuth gelijk aan 
borne VI à la borne I. 83°, welke grenssteen VI verbindi 


met grenssteen f. 


La superficie des terrains de cel.| De oppervlakte van de gronden 
te concession est de 1.858 hecta-!dezer concessie bedraagt 1.858 


l'es. | hectaren. 

Les mesures d'angles ayant ser-! De hoekmetingen welke voor de 
vi aux idélimitalions sont rappor-)afbakening dienden, werden {ot 
tées au Nord vrai. het werkelijke Noorden terugge- 

bracht,. 
ART. 2. ART. 2. 


La société concessionnaire 4 Île, De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des! schap heeft het recht, onter voor. 
tiers, indigènes ou non indigènes. behoud der rechlen van derden, 
el conformément aux dois, décrets |inlanders of niet inlanders, en 
et règlements sur la matière, |overeenkomstig de wetten, decre. 
d'exploiter jusqu’au 31 décembre!l{fen en regleimenten betreffende 


2,010, les mines concédées. deze zaak, tot 31 December 2.010, 
| de in concessie gegeven mifnen te 
exploiteeren. 
ART. 3. ART. 2. 


La concession s'étend au Hl des! De concessie strek{ zieh uit {ot 
ruisseaux et rivières. Le conces-|de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne porra, toutefois, sans | De concessiehouder zal evenwel, 
l'autoritalion préalable el par !zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général ou de teliike machtiging van den Guu- 
son délégué, exécuter aucun lra-| verneur-Generaal of diens afge- 
ail d'exploitation dans le lit des|vaardigde, geen enkel ontgin- 
rivières navigables ou flottables niiningswerk mogen uitvoeren in de 
sur les terrains qui Îles bordent.|bedding der bevaarbare of bevlol- 
dans une bande d’une largeur le |bare rivieren, noch op de terrei- 
10 mètres, à compter de da Higne)nen welke ze bezoomen, binnen 
formée par le niveau le plus élevé !eene strook van 10 meter breedie, 
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qu'atiteignent les eaux dans leur: 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera des 
conditions auxquelles les {ravaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4 


L'exploitation a lieu aux risques 


et périls du concessionnaire. Il eel 


notamment responsable du don:- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, les travaux, même aulto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières el ruIsseaux. 


[] Ppaiera aux riverains confor- | 
20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Li- 


mément à l'article 


vre IT, Titre Il) une redevance 
annuelle proportronnée aux dom- 
mages qu'ils subissent dans l’exer- 





Le rekenen van de lijn gevormil 


door den hoogsten stand wel- 
ken de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevocrd 
worden, 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
bhouder. Hij is namelijk veran!i- 
woordelijk voor de schade weïlke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelaien 
werken, die lhij in de rivieren en 


|beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomestig 


artikel 20 uit het decreei van 30 
Juui 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
Boek IT, Titel IT) eene jaarlijksche 
som betalen in verhouding met de 


cice de leurs droits de riveraineté. /schae welke zij in de uitoefening 


ART. 9. 


Notre Ministre des CGolonies es 


l 
chargé de l'exécution du présent 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 18 avril 
1938. 


hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. à. 


Onze Minister van Kolonmiën 1 
belast met de uitvoering van dit 


| besluit. 


Gegevenu te Brussel. den 18r 


April 1988. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : Van’s Konings wege : 
Pour le Ministre des Colonies, Voor den Minister van Kolomën, 
absent, afwezig, 


“Le Ministre de la Justice, 


De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


ns 


do 





Mines. _- Société des Mines Mijnen. « Société des Mines 
d’Etain du Ruanda-Urundi. .. d’Etain du Ruanda-Urundi ». 
La mine Lugune Aval prend la! De mijn Lugune-stroomafwaarts 
dénomination de Mine Mukiken. wordt Mijn Mukikenge ge- 
ge. La société est autorisée à] naamd. De maatschappij wordt 





exploiter la Mine Lugune. gemachtigd de Mijn Lugune te 
exploiteeren. 
LEOPOLD TITT, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KonING DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her: 


Vu le décret du 11 mars 1929.! Gezien het decreet van 11 Maart 
approuvant da concession minière : 1929, houdende goedkeuring van 
accordée à M. Raoul Bayona par de mijnconcessie welke, bij over- 


la convention du 1% juin 1928: cenkomst van 1 Juni 1928, aan 
den heer Raoul Bayona verleend 

wordt ; 
Vu l'arrêté royal du 16 décem-} Gezien het koninklijk besluit van 


bre 1929, approuvant les slatuls 16 December 1929, ‘houdende 

de la Société des Mines d’'Etain du goedkeuring van de staluten der 

Ruanda-Urundi (Minétain) ; « Société des Mines d'Etain du 
Ruanda-Crundi (Minétain) » ; 


Vu les décrets des 21 février! Gezien de decreten van 21 Fe- 

- 1930, 7 décembre 1931 et 11 sep- |bruari 1930, 7 December 1931 en 

tembre 1936, autorisant le Gou-|11 September 1936, waarbij de 

verneur du Ruanda-Urundi à pro- Gouverneur van Ruanda-Urundi 

roger les droïls miniers dérivant'gemachtigd wordt, de uit voor- 

de la convention précitée ; inelde overeenkomst voortvloeien- 
de mijnrechten te verlengen ; 


Vu Notre arrêté du 6 novembre! (Gezien Ons besluit van 6 No- 
1936, autorisant Ta Société des vember 1936, waarbij de « Société 
Mines d'Etain du Ruanda-Urundi à! des Mines ‘Etain du Ruanda- 
exploiter Îles gisements d’or et | Urundi> gerechtigd wordt de 
d'argent situés dans la concession; goud- en zilverlagen te exploilee- 
dénommée Mine Lugune-A val: ren welke gelegen zijn in de con- 

[cessie genaamd « Mijn Lugune- 
stroomafwaarts » ; | 





Considérant que celte conces-} Overwegende dat deze concessie 
sion englobe une partie du cours een gedeelte insluit van den loop 
de la rivière Mukikenge, et non de van de rivier Mukikenge, en niet 
la rivière Lugune, comme il avait van de rivier Lugune, zooals eerst 
été d’abord indiqué; .vermeld werd; 


Vu les demandes de la Sociélé Gezien de aanvragen van de 





L 
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des Mines d'Elain du Ruanda- «Société des Mines d'Eltain du 
Urundi, ainsi que les rapports de|Ruanda-Urundi », alsmede de 
prospection et les cartes y anne-!daarbij behoorende prospectiever- 
XÉS,; |slagen en kaarten; 





Considérant que des gisements! Overwegende dat door de « 5o- 
d'or et d'argent ont été décou-|ciété des Mines d'Etain du Ruan- 
verts par la Société des Mines!'da-Ürundi» goud- en zilverlagen 
d'Etain du Ruanda-Urundi dans les  ontdekt werden in de gronden in 
territoires qu'elle est autorisée à|dewelke zi] gerechtigd werd te 
prospecter; prospecteeren ; 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, ad interim, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, ad internm, 


Nous avons arrêté el arrêtons :|! Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 

La concession dénommée Mine 
Lugune-Aval, octroyée par Notre 
arrêté du 6 novembre 1936, s ap- 
pellera désormais 


De bij Ons besluit van 6 Novem- 
ber 1936 verleende concessie ge- 
naamd (Mijn Lugune-stroomaf- 
waarts, zal voortaan den naan 


ragen van 


MINE MUKIKENGE. MIJN MUKIKENGE. 

La descriplhion des limites de 
cette concession est modifiée com- 
ine suit: 


De beschrijving van de grenzen 
dezer concessie wordt gewi]zig( 
als volgt : 


La dénomination de « rivière 
Lugune », utilisée pour déterminer 
la position des bornes, est rem- 
placée par la dénomination « ri- 
vière Mukikenge ». 


De benaming « rivier Lugune » 
welke gebruikt werd om den stand 
der grenssteenen vast te stellen. 
wordt vervangen door de bena- 
ming: « rivier Mukikenge ». 


ART. 2. ART. 2. 


La Société des Mines Etain du! De « Société des Mines d'Etain 
Ruanda-Urundi est autorisée à ex- | du Ruanda-Urundi > wondi er toe 
ploiter les gisements d'or et d’ar- | gerechtigd de goud- en zilverlagen 
gent situés dans la concession Le exploiteeren welke gelegen zijn 


dénommée in de concessie genaamd 
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MINE LUGUNE. 


Gelte concession est comprise 
entre les limiles ci-après: 


— la borne 1 qui coïncide avec 
la borne 33 de la concession dé- 
nommée Mine Kabulantwa-aval. 
ociroyée par Notre arrêlé du 21 
juin 1939; 


— une droite joignant la borne 
? à la borne 2, qui coïncide avee 
la borne 2 de la concession dé- 
nommée Mine Mukikenge, dont il 
est question à Part. 1% ci-dessus: 


— de la borne 2, une ligne brisée 
formant da limite de Ia mine Mu- 
kikenge préciléc, jusqu'à la borne 
9, qui coïncide avec la borne 3 de 
celle mine Mukikenge ; 


— une droile joignant la borne 38 


à la borne 4, située au sommet del 


la colline Kumbaro, à 
inmétres d'altitude ; 


1774,80 


— une droite joignant la borne 4 
à la borne 9. qui coïncide avec la 
borne 5 de la concession dénoni- 
iiée Mine Lügune-amont, octrovée 
par Notre arrêté du 6 novembre 
1936; 


— une droite joignant la borne 5 


à la borne 6. qui coineide avec la 
borne 1 de Ja mine Lugune-amont 
précitée; 


— une droite joignant la borne 6 
à Ja borne 7. située à l'interseclion 
de la rive gauche du 1% affluent 
de gauche «le la rivière Mukikenge. 
qui se trouve en amont du con- 
fluent des rivères Mukikenge et 





MIJN LUGUNE, 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen volgende grenzen: 


-— grenssteen 1, welke overeen- 
stemt met grenssteen 33 der con- 
cessie genaamd mijn Kabulantwa- 
stroonafwaarts, verleend Di] Ons 
besluit van 21 Juni 1935; 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 1 verbindt met grenssteen 2, 
welke overeenstemt met grens- 
sleen 2 der concessie genaamd 


mijn Mukikenge, waarvan spraak 


ii artikel À hierboven; 


— van grenssleen 2 eene gebro- 
ken lijn welke de grens vormt Hier 
inijn Mukikenge, voormeld {ol aan 
grenssieen 3, welke overeenstemt 
met grenssteen 3 dezer mijn Mu- 
kikenge ; 


— eene rechte lijn, welke grens- 
steen 3 verbindi met grenssteen 4. 
gelegen aan het toppunt van den 
heuvel Kumbaro, op 1774,80 me- 
ler hoogte; 


— eene rechte lin welke grens- 
seen 4 verbindt met grenssleen 5. 


welke overeenstemt met grers- 
steen 5 der concessie genaumad 
Mijn  Lugune - siroomopwaarts, 


verleend bij Ons besluit van 6 No- 
vember 1936; 


— eene rechle ljin welke grens-. 
sleen 5 verbind{ met grenssieen 6, 
welke overeenstemt met grens- 
seen ? der mijn Lugune strocin- 
opwaarts voormeld ; 


— eene rechte Hjn welke grens- 
sieen 6 verbindl mel grenssteen 7, 
gelegen aan het snijpunt van den 
linkeroever der 1° linkertoevloei- 
ing van de rivier Mukikenge, wel- 
ke zich bevindit siroomopwaarts de 





— 455 — 


Lugune, el de da rive droite de son 
affluent de gauche ; 


— de da borne 7, la rive gauche 
de ce 1% affluent de gauche jus- 
qu'à Ja borne 8, siluée à sa sourec:; 


— une droile joignant la borne 8 
à Ja borne 9, située à l'intersec- 
tion de la rive droile de la rivière 
Mugenge et du prolongement, 
normal au thalweg de la Mugenge, 
de la rive droile de son 3° affluen: 
de droite qui se lrouve en amont 
du confluent des rivières Muki- 
kenge et Mugenge: 


— de la borne 9, la rive droile 
de la rivière Mugenge jusqu à la 
borne 10, située à son embouchure 
dans la rivière Mukikenge; 


— une idroïle joignant la borne 
[0 à Ja borne 11, qui coïncide avec 


la borne 32 de [la concession dé- 
noumée Mine Kabulantwa-aval 
précilée ; 


— une droile, joignant la borne 
{1 à la borne 1. 


La superficie des terrains de 
celle concession est de 908 bhec- 
(ares. 


ART. 3. 


La sociélé concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droits ‘des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 


ec conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 


ploiter pendant quatre-vingt-dix 


samenvloeiing der rivieren Muki- 
 kenge en Lugune en van den rech- 
tervever harer lHinkerloevloeiing ; 


ref 


_—_ van grenssieen 7 de dinker- 
oever dezer 1° linkerioevloeling 
Lot aan grenssteen 8, gelegen aan 
hare broni 


— eene rechte lijn welke grens- 
steen 8 verbindt met grenssieen 9, 
gelegen aan het snijpunt van den 
rechleroever der rivier Mugenge, 
en van de normale verlenging Op 
den thalweg der Mugenge van den 
rechlerocever harer 3° rechlerloe- 
vioelung  welke zich  bevindi 
stroomopwaarts de samenvloeling 
der rivieren Mukikenge en Mu- 
genige ; 


-— van grenssteen 9, de rechter- 
oever der rivier Mugenge tot aan 
grenssteen 10, gelegen aan hare 
monding in de rivier Mukikenge; 


— cene rechtle dijn welke grens- 
steen 10 verbindt met grenssteen 


{1, welke  overeensiemt mel 
sgrenssteen 32 van de concessie 
genaamd  Mij Kabulanlwa - 


stroomafwaarts voormeld ; 


—— eene rechte lijn welke grens- 
siteen 11 verbindt met grenssteen 
. | 


De oppervlakte der gronden 
dezer concessie bedraagt 908 lhec- 
laren. 


ART. à. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht onder voor- 
‘behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders. en 
overeenkomstig de wetiten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
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ans la mine concédée en vertu de deze zaak, 


l'arlicle 2. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitalion dans le dit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter (de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'alleignent les eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation délerminera 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. D. 


L'exploitation à lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. I est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains les iravaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans Îes 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, livre 
II, titre Il)une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 


les 


| 


gedurende negentig 
jaar, de krachtens artikel 2 in 
concessie gegeven mijn te exploi- 
teeren. 


ART. 4. 

De concessie streki zich uil Lol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telljke machtliging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uiivoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de lerreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten stand welken de wa- 
teren bi] hun periodisch wassen 
bereiken, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 5. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar Van den concessie. 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij Zzal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstig 
artikel 20 uit lhet decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT titel IT) een jaarlijkschen 


qu'ils subissent dans l'exercice die! cijns betalen in verhouding met «de 


leurs droils de riveraineté. 


Î 
i 


schade welke zij in de uitoefening 


‘hunner oeverrechten ondergaan. 
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ART. 6. ART. 6. 


Notre Minisire des Colonies, ad | Onze Minister van Koloniën ad 
interim, es{ chargé de l'exécution | interim, is belast met de uitvoe- 
du présent arrêté. ring van dit besluit. 


Donné à Bruxelles, le 13 mail Gegeven te Brussel, den 13° Mei 
1938. | 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, ad interim, De Minister van Kolontiën, ad interim, 


| 
| 


CKx. DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc- 
troi de permis spéciaux de recherches minières par la « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains». 


sr 


Ce projet de décret est examiné dans la séance du Conseil du 1* 
evril 1938. 


La discussion à laquelle donne lieu l’examen de ce projet amène le 
Conseil à constaler que les populalions indigènes d’une grande partie 
de la zone minière du Maniema sont surmenées par les demandes de 
main-d'œuvre des entreprises européennes, Cette situation dure depuis 
un cerlain bemps el il seraït désirable que l'Administration prenne des 
inesures pour que l’état ‘de choses acluel soit amélioré. 


On observe, par ailleurs, qu'aussi longtemps que la région est ou- 
verte à la prospeclion libre, il est normal que les prospecteurs puissent 
oblenir des permis spéciaux de recherches et renouveler ceux-ci. 


Le projet, ns aux voix, est approuvé par 6 voix contre 5. 
M. je Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 43 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. M. ROBERT. 
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Mines. — Permis spéciaux délivrés Mijnen. — Bijzondere vergunnin- 
par la Compagnie des Chemins. gen door « de Compagnie des 


de Fer du Congo Supérieur aux, Chemins de Fer du Congo Supé- 








Grands Lacs Africains. — Appro-) rieur aux Grands Lacs Afri- 

bation. | cains » afgeleverd. — Goedkeu- 
ring. | 

LEOPOLD IIT, Rot pes BELGES. LEOPOLD TT, KonING DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEix. 


Vu d'avis émis par le Conseil| Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1° avril /lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938 ; vergaderimng van { April 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, ad interim, uisler vau Koloniën, ad interim, 
Nous avons décrélé et décré-| Wij hebben gedecrelteerd en 
tons : | Wij decreteeren : 
| 
| LADE À 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance, par, Wordi goedgekeurd de aflevering, 
le Représentant «le la Compagnie door den Vertegenwoordiger van 
des Chemins de fer du Congo Su- de « Compagnie des Chemins de 
périeur aux Grands Lacs Africains Fer du Congo Supérieur aux 
des permis spéciaux de recherches | Grands Lacs Africains » der hier- 
aninières Ci-après : navolgende bijzondere  vergun- 

ningen tot mijnopzoekingen : 


Permis spéciaux n% 5298 à 5301 Bijzondere vergunningen n° 
inclus, délivrés le 7 juillet 1937) 5298 tot en met 5301, op 7 Juli 
à la Sociélé Minière de Kihembwe | 1937 afgeleverd aan de « Société 
ayant son siège social à Kindu, qui| Minière de Kïhembwe », hebbende 
a signalé la découverte d’or etllharen maatschappelijken zetel te 
d'argent. Kindu, die de ontdekking van goud 

en zilver deed kennen. 

Permis spéciaux n° 5308 à 5308!  Bijzondere vergunningen n* 
inclus, délivrés Le 15 juillet 1937) 5303 Lot en met 5308, op 15 Juli 
au Syndicat Minier Africain ayant! 1937 afgeleverd aan het « Syndi- 
son siège social à Albertville, qui! cat Minier Africain », hebbende 
a signalé la découverte d’étain. zijnen maatschappelijken zetel te 

Albertville, dat de ontdekking van 
tin deed kennen. 
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Permis spécial n° 5809, rlélivré, 


le 16 juillet 1937 à la Sociclé Mi- 
nière de Kindu, ayant son siège 
social à Kindu, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain, de tungslène, de 
tantale et de niobiun. 


Permis spécial n° 5310, délivré 
le 6 août 1937 à la Société Miniè- 
re de Kihembwe, qui a signalé la 
découverte de fer et d’élain. 


Permis spéciaux n*% 5311 el 
9312, délivrés le 7 août 1937 à la 
Société Minière de Bafwaboli, 
ayant son siège social à Staniey- 
ville, qui à signalé la découverte 
d'or et d'argent. 


Permis spécial n° 5313, délivré 
le 13 août 1937 au Comploir Go- 
lonial Belgika et à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Africains 


A qq 


ayant leur siège social respective_ 


à 


ment à Bruxelles el Kindu. qui ont 
signalé la découverte d'or et d'ar- 
gent. | 


Permis spéciaux n° 5314 à 5348 
_ inclus, délivrés de 17 août 1937 à 
la Société Minière de Bafwaboli. 
qui a signalé la découverte d’or el 
(l'argent. 


Perinis spéciaux n% 5349 et 
5350, délivrés le 17 août 1937 à 
M. Vergus, Fr., immatriculé à Bo- 
ma, qui à signalé da découverte 
d’étain. 


Permis spécial n° 5351, délivré 
le 17 août 1937, à M. Fredrekson, 





Bijzondere vergunning n' 5309, 
op 16 Jul 1937 afgeleverd aan de 
«Société Minière de Kindu», heb- 
bende haren maatschappelijken 
zelel Le Kindu, die de ontdekking 
van lin, tungsieen, tantaliuwm en 
nioblum deed kennen. 


Bijzondere vergunning n° 5310. 
op 6 Auguslus 1937 aïfgeleverd 
aan de « Sociélé Minière de Ki- 
hembwe », die de ontdekking van 
ijzer en tin deed kennen. 


Bijzondere vergunningen n® 
J911 en 9312, op 7 Augustus 
1937 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwaboli », hebbende 
haren maalschappelijken zetel te 
Slanleyville, die de ontdekking van 
goud en zilver deed kennen, 


Bijzondere vergunning n° 5313, 
op 13 Augusius 1937 afgeleverd 
aan het « Gompioir Golonial Bel- 
gika », en aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », hebbende thunnen maat- 
schappelijken zelel respectievelijk 
le Brussel en te Kindu, die de ont- 
dekking van goud en zilver deden 
kennen. 


Bijzondere vergunningen n° 
0314 tot en met 5348, op 17 Au- 
gusius 1937 afgeleverd aan de 
« Sociélé Minière de Bafwaboli », 
die de ontdekking van goud en zil- 
ver deed Kennen. 


Bijzondere vergunningen n'° 
0349 en 5350, op 17 Augustus 
1937 afgeleverd aan den heer Ver- 
gus, Fr., Le Boma ingeschreven, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. 


Bijzondere vergunning n° 5351, 
0p 17 Augusius 1937, afgeleverd 


À. E., immatriculé à Dilolo, qui al aan den heer Fredrekson, A. E. 
signalé là découverte d’étain, de!te Dilolo ingeschreven, die de ont- 


| 
| 
, 


31 * 
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lungstène, de tantale ef «le nio- dekking van lin, lungsteen tanta- 
bium. lium en niobium ded kennen. 


Permis spéciaux n% 5352 el Bijzondere vergunningen n'" 
0393, délivrés de 17 août 1937 à 15852 en 5353, op 17 Augustus 
M. Fredrekson, À. E, qui a signalé! 1937 afgeleverd aan dien heer 
la découverte d'or, de pilatine el!Fredrekson, A. KE. die de outdek- 
d'argent. king van goud, plalina en zilver 

| deed kennen. 


Permis spéciaux n° 5394 à 5396, Bijzondere vergunningen n°“ 
délivrés le 18 août 1937 à la So-|5354 tot en mel 5356, op 18 Au- 
ciété Minière de Kiherbwe, qui a! gustus 1937 afgelverd aan de «So- 
signalé la découverle d'or el d’ar-|ciélé Minière de Kihembwe », die 
gent. | de ontdekking van goud en zilver 

deed kennen. 


Perinis spéciaux n° 95397 à 9364 Bijzondere vergunningen n'* 
inclus, délivrés le 21 aoûl 19375357 {ol en mel 536%, op 21 Au- 
au Compoir Colonial Belgika el au | guslus 1937 afgeleverd aan hel 
Syndicat Minier Africain, qui ont « Comploir Colonial Belgika » en 
signalé la découverie d'or, d'ar-'het « Syndicat Minier Africain », 
gent et de plaline, die de ontdekking van goud, zil- 

ver en plalina deden kennen. 


Permis spécial n° 5865, délivré  Bijzondere vergunning n' 5365, 
le 23 août 1937 à la Sociélé Colo- op 28 Augustus 1937 afgeleverd 
niale Minière, ayant on siège so- aan de « Société Coloniale Miniè- 
cial à Léopoldville, qui a signalélre >» hebbende haren maalschap- 
la découverte lélain et de lung-'pelijken en zelel te Leopoldville, 
stène. | die de ontdekking van lin en tung- 

steen deed kennen. 





Permis spéciaux n® 5366 à 5378 Bijzondere vergunningen n° 
inclus, délivrés le 4 septembre 5366 Lol en met 5378, op 4 Sep- 
1937 à da Société Minière de Baf-/|tember 1937 afgeleverd aan de 
wWaboli, qui à signalé la découverlel< Société Minière de Bafwaboli ». 
d’or et d'argent. die de ontdekking van goud en 
zilver deed kennen. 


Bijzondere vergunning n° 5379, 
op 6 September 1937 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Kin- 
du », die de ontdekking van tin, 
Lungsteen, tantaliuim en niobium 
deed kennen. 


Permis spécial n° 5379, délivré 
le 6 septembre 1987 à la Société 
Minière de Kindu, qui a sigiralé la 
découverte d'étain, de tungsiène, 
de tantale et de niobium. 


Bijzondere vergunningen n'" 
380 tot en met 5383, op 6 Sep- 


Permis spéciaux n% 5380 à 5383 
inclus, délivrés le 6 septembre 
1937 à la Sociélé Coloniale Mi-|tember 1937 afgeleverd aan de 
nière, qui à signalé la découverte! « Société CGoloniale Minière », die 
d'étain et de tungsiène. de ontdekking van lin en tungsteen 

deed Kkennen, 


EEE ———_—aL 
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Permis spécial n° 5384, délivré  Bijzondere vergunningen n' 
le 10 septembre 1937 à la société 5384, op 10 September 1937 afge- 
Les Mines d'Or Belgika, ayant! son leverd aan de vennoolschap « Les 
siège social à Stanleyville, qui a| Mines d'Or Belgika », hebbende 
signalé la découverte d’or el d'ar- | haren ‘maatschappelijken zelel Le 
gent. Stanleyville, die de onidekking 

van goud en zilver dead kennen. 


Permis spécral n° 5385, délivré| Bijzondere vergunning n° 5385, 
le 10 seplembre 1937 au Syndical!|op 10 September 1937 afgeleverd 
Minier Africain, qui à signalé lalaan het <« Syndicat Minier Afri- 
découverte d'élain. cain », dat de ontdekking van tin 

deed kennen. 


Perinis spécial n° 5386, délivré| Bijzondere vergunning n° 5386, 
le 10 septembre 1937 à M. Lopès lop 10 September 1937 afgeleverd 
A. J., immatriculé à Boma, qui al aan den lheer Lopès, A. J . te Bo- 
signalé la découverte d'élain, de | ma ingeschreven die de ontdek- 
tungstène, de niobium et de tan-|king van tin, tungsteen, niobium 
tale. en tantalium ideed kennen. 


Permis spéciaux n®% 9387 el Bijzondere vergunningen n°" 
9388, délivrés le 47 seplembre|5387 en 5388, op 17 September 
1937 à la Société Minière de Baf-|1937 afgeleverd aan de « Société 
waboli, qui a signalé la découverie! Minière de Bafwaboli », die de 
d’or et d'argent. ontdekking van goud en zilver deed 

| kennen. 


Permis spéciaux n* 9389 ei 
0390, délivrés le 20 septembre 
1937 à la Société Coloniale Mi- 
nière, qui à signalé la découverie 
d’or, d'argent de diamant et de 
tungslène. 


Dijzondere vergunningen n* 
0989 en 5390, op 20 September 
1987 afgeleverd aan de « Société 
Coloniale Minière », die de ont- 
dekking van goud, zilver, diamant 
en tungsteen deed kennen, 


Permis spécial n° 5391, délivré 
le 20 septembre 1937 au Comp- 
toir Colonial Belgika et au Syndi- 
cat Minier Africain qui ont signalé 
la découverte d’or, de plaline et 
d'argent. 


Bijzondere vergunning n° 9391 
op 20 September 1937 afgeleverd 
aan hel « Comptoir Golonial Bel- 
gika » en het « Syndicat Minier 
Africain », die de ontdekking van 
eoud, plalina en zilver deden ken- 
nen. 


Permis spécial n° 5392, délivré 
le 23 seplembre 1937, à M. Fre- 
_drekson, À. E., qui a signalé da 
découverte d'étain, de tungstène, 
de tantale el de niobium. 


Bijzondere vergunningen n' 
9992. op 23 Seplember 1937 af- 
geleverd aan den heer Fredrekson. 
A. E., die de ontdekking van lin. 
tungsteen, lantalium en niobium 
deed kennen. | 


0 qq 


Permis spécial n° 5393, délivré! Bijzondere vergunning n° 5393, 
le 23 septembre 1937 au Comp- op 23 September 1937 afgeleverd 
toir Colonial Belgika et au Syndi- aan het « Comptoir Golonial Bel- 
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cat Minier Africain qui ont signalé gika » en hel « Syndicat Minier 


la découverte d’or et d'argent. |Africain », die de ontdekking van 


Permis spéciaux n®% 5394, 5396. 
0997, 9409, 9410, 9411, 5412, 
0413, délivrés le 29 septembre 
1937 à la Société Minière Vicloria 
ayant son siège social à Bruxelles, 
qui a signalé la découverte d'or, 
de plaline, d'argent, de diamant, 
de tungslène et de cuivre. 


Permis spéciaux n% 5395, 5399. 
5401, 5402, 5404, 5406, 5407, 
5408, délivrés le 29 seplembre 
1937 à Ja Société Minière Vicioria, 
qui a signalé la découverte d’or, 
de platine, d'argent, de diamant, 
de tungstène, de cuivre et de lan- 
tale. 


REMARQUES. 


I. — Permis spécial n° 5395. 


goud en zidver deden kennen. 


Bijzondere vergunningen n'"* 
09394, 9396, 9397, 9409, 5410, 
D411 9412, 5413, op £9 Septeim- 
ber 1937 afgeleverd aan de « Su- 
ciélé Minière Victoria >» hebbende 
haren maalschappelijken zelel Le 
Brussel die «te ontdekking van 
goud, plalina, zilver, diamant, 
tungsteen en koper deed kennen. 


Bijzondere vergunnmingen n° 
0395, 9399, 5401, 5402, 540%, 
9406 5407, 5408, op 29 Septem- 
ber 1937 afgeleverd aan de « So- 
ciété Minière Victoria », die de 
ontdekking van goud, platina, zil- 
ver, diamant, tungsteen, koper en 
tantalium deed kennen. 


BEMERKINGEN. 


Ï. — Bijzonmdere vergunning nn 


Le droit de rechercher le cui- 5395. — Het recht koper in dezen 
vre dans ce cercle est limilé aux kring op te zoeken wordt beperkt 
parties extérieures au cercle Ka-!tot de deelen buiten den kring 
lebele (P. S. 4610); le droit de Kalebele (B. :V. 4610) het recht 
rechercher .le tantale est limité! lantalium op te zoeken wordt be- 
aux parlies extérieures aux cercles! perkt tot de deelen buïten de krin- 
Manomba et Kakinda (P. S. 4632! gen Manomba en Kakinda (B. V. 


el 4633). | 4632 en 4633). 
| 
| 
IT. — Permis spécial n° 5399, Il. — Hlijzondere vergunning n' 
Le droit de rechercher le cuivre 5399, — Ilet recht in dezen kring 


dans ce cercle est limité aux par-|koper op Le zoeken, wordt beperki 


lies extérieures au cercle Kalebele 
(P. S. 4610); le droit de recher- 
cher le tantale est limilé aux par- 
Lies extérieures aux cercles Ma- 


noimba et Lukala (P. S. 4632 el 
4684). 
III. —— Permis spéciaux n°% 5401, 


tot de deelen buiten den kring Ka- 
lebele (B. V. 4610) ; het recht 
lantaliuin op te zoeken, wordt be- 
perkt Lot de deelen buiten de krin- 


gen Manomba en Lukala (B .V. 
4632 en 4634), 
III. — Bijzondere vergunningen 


5402, 5404, 5406. — Le droil delnr 5401, 5402 5404, 5406. — 
rechercher le cuivre dans ces cer-! Het recht koper in deze kringen 
cles est limité aux parties exlé-'op te ozeken, wordt beperkt tot de 
rieures au cercle Kalebele (P. S.'deelen buiten den kring Kalebele 
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4610); le droit de rechercher le, (B. V. 4610) ; het rechl tantalium 
tantale est limité aux parties exté- | op Le zoeken wordt beperkt tot de 
rieures au cercle Manomba (P. S.|deelen gelegen buiten den kring 
4632). Manomba (B. V. 4632). 


IV. — Permis spéciaux n®% 5407! IV. — Bijzondere vergunningen 
et 5408. -_ Le droit de rechercherin" 5407 en 5408 — Het recht 
l: cuivre dans ces cercles est limi- |koper in deze kringen op te zoe- 
té aux parties extérieures au cer-|ken, wordt beperkt lot die deelen 
cle Kalebele {P, S. 4610); le droit |buiten den kring Kalebele (B. V. 
de rechercher le tantale est limil!4610); hel recht tantalium op te 
aux parlies extérieures au cercle |zoeken, wordt beperkt tot de dee- 
Kakinda (P. S. 4633). len gelegen buiten den kring Ka- 
kinda (B. V. 4633). 


Permis spéciaux n% 5398, 5400, 
9403. 5405, délivrés le 29 sep- 
tembre 1937 à la Société Minière 
Vicioria qui a signalé da décou-|£& Société Minière Vicloria », 
verle d’or, de platine, d'argent, de;die de ontdekking van goud, pla- 
diamant, de tantale et de tung-;tina., zilver. diamant, tantalium en 
stène, |tungsteen deed kennen. 


Biyzondere vergunningen n° 
0398, 5400, 5408, 5405, op 29 
September 1937 afgeleverd aan de 


es 2 à 9 


Permis spéciaux n° 5414, 5415. Bijzondere vergunningen n" 
et 5416, délivrés le 8 octobre 1937 5414 5415 en 5416, op 8 October 
à Ja Société Minière Victoria, qui 1937 afgeleverd aan de « Société 
a signalé la découverte d'élain, de! Minière Viecloria », die de ontdek- 
fer et de cuivre. king van lin, ijzer en koper deed 

kennen. 


Pemmis spécial n° 5417, délivré! Bijzondere vergunning n° 5417, 
le 16 octobre 1937 à M. Lopèés,|op 16 October 1937 afgeleverd 
A.-J., qui a signalé la découverte | aan den heer Lopès, A.-J., die de 
d'étain. de tungstène, de niobium /ontdekking van tin, tungsteen. 
et de lantale. niobium en tantalium deed ken- 

nen. 


Permis spécial n° 5418, ilélivr0|  Bijzondere vergunning un 5418, 
le 19 octobre 1937 à la Sociélé|op 19 October 19837 afgeleverd 
CGoloniale Minière (Golomines),/aan de « Société Goloniale Miniè- 
qui a signalé la découverte d'étainm/re » (Colomines) die de ontdek- 


e! de tungstène. king van tin en tungsteen deed 
kennen. 
Permis spéciaux n® 5461 et Bijzondere vergunningen n'" 


9462, délivrés le 3 novembre 19375461 en 5462 op 3 November 
à la Société Coloniale Minière,|1937 afgeleverd aan de « Société 
ayant son siège social à Léopold-!CGoloniale Minière ». hebbende ha- 
ville, qui a signalé la découverite|ren maatschappelijken zetel Le 
d’élain el de tungstène. Leopoldville, die de ontdekking 

| van tin en lungsteen deed kennen, 
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Permis spéciaux n° 5463, 5464 Bijzondere vergunningen n° 
et 5465, délivrés le 3 novembre|5463, 5464 en 5465, :0p 3 Novem- 
1937 à la société Les Mines d'Oriber 1987 afgeleverd aan de Ven- 
Belgika, ayant son siège social à! noolschap « Les Mines d'Or Belgi- 
Slanleyville, qui a signalé la dé-|ka », hebbende haren maatschap- 
couverte d’or et d'argent. pelijken zetel te Stanleyville, die 

de ontdekking van goud en zilver 
deed kennen. 


ART. 2. ART. à. 


Notre Ministre des Golonies, ad! Onze Minister van Kolonién, ad 
interim, est chargé de l'exécution! interum, is belast met de uilvoering 
du présent décret. | van dit decreet. 
| 
Donné à Bruxelles, le 13 mai | Gegeven Le Brussel, den 13" 
1938. , .Mei 1938. 


LEOPOLD. 


Par le R:o1 : 


Le Ministre des Colomes, ad interim, 


Van ‘’s Konings wege : 
| 


De Minister van Kolomën, ad interim, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant l’oc- 
troi de permis spéciaux de recherches minières, délivrés par la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


— 


Examiné par le Conseil au cours de sa séance du 1* avril 1938, ce 
projel le décret est approuvé, sans discussion, par 6 voix contre 5. 


M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louwers étaient absents el excusés, 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECkE. M. ROBERT. 
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Mines. — Permis spéciaux déli- Mijnen. — Bijzondere Vergunnin- 
vrés par la Compagnie des Che- gen door de « Compagnie des 
mins de Fer du Congo Supérieur: Chemins de Fer du Congo Supé- 











aux Grands Lacs Africains. = rieur aux Grands Lacs Afri- 
Approbation. cains » afgeleverd. Goedkeu- 
ring. 
ue | = 
| . 

LEOPOLD III, Roi pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN. 

A tous, présents el à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 

Vu l'avis émis par le Gonseil Co-|  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 1% avril lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938 ; vergadering van À April 1938; 

Sur la proposilion de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen Mi- 
nisire des Colonies, ad interim, nister van Koloniëén, at interim, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : | Wij decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvée la délivrance par, Wordt goedgekeurd de afleverimng 
le Représentant de la Compagnie door den Vertegenwoordiger van 
des Chemins de Fer du Congo Su- de «Compagnie des Chemins de fer 
périeur aux Grands Lacs Africains du Congo Supérieur aux Grands 
des permis spéciaux de recher-|Lacs Africains > der thiernavol- 
ches minières ei-après : gende bijzondere vergunningen 

tot mijnopzoekingen : 





Permis spécial n° 5419, délivré| Bijzondere vergunning n° 5419, 
le 19 octobre 1937 au Gomploir|op 19 October 1937 afgeleverd 
Colonial Belgika el à la Combpa-laan het « Gomptoir Colonial Bel- 
gnie Minière des Grands Lacs!|gika » en aan de « Compagnie Mi- 
Africains, ayant leur siège social|nière des Grands Lacs Africains ». 
respectivement à Bruxelles elfhebbende hunnen maatschappelij- 
Kindu, qui ont signalé la décou-|ken zetel respectievelijk te Brussel 
verte d’étain. en te Kindu, die de ontdekking 

| van tin deden kennen. 


Permis spéciaux n% 9420 à Bijzondere vergunningen n° 
0432 inclus, délivrés le 19 octo-|5420 {ot en met 5432, op 19 
bre 1937 au Comptoir Colonial|October 1937 afgeleverid aan het 
Belgika et à la Compagnie Minière !« Comptoir Golonïal Belgika » en 
des Grands Lacs Africains qui ont aan de « Compagnie Minière des 


l 
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signalé la découverle d’or el dar- 
gent. 


Permis spéciaux n% 5433 à 
5437 inclus tdélivrés de 22 oclo- 
bre 1937, au Comploir Colonial 
Belgika, qui à signalé la décou- 
verte d’or el d'argent. 


Permis spéciaux n°% 5438 à 5419 
inclus, délivrés le 23 octobre 1937 
au Comptoir Colonial Belgika et la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui ont signalé la 
découverte d’or et d'argent. 


Permis spéciaux n° 5450 à 5454. 
inclus, délivrés le 27 octobre 1937 
à La Société Minière de Kindu qui 
a signalé la découverte d’or, de 
platine et d'argent. 


Permis spéciaux n% 5455 à 5459 
inclus, délivrés le 27 octobre 1937 
à la Société Minière Victoria. 
ayant son siège social à Bruxelles. 


qui à signalé Ja découverte d'élain. 


Permis spécial n° 5460, délivré 
le 27 octobre 1987 à la Société 
Minière Victoria qui a signalé la 
découverte d’or, de platine, d'ar- 
gent, de diamant, de tantale et de 
tungstiène. 


Permis spéciaux n°% 5466 à 5472 
inclus, ‘délivrés le 5 novembre 


ut 0 RAR AMAR Pt fe AR En 


Grands Lacs Africains », die de 
entdekking van goud en zilver de- 
den kennen. 


_ Bijzondere vergunningen n° 
5433 lol en met 54837, op 22 
October 1937 afgeleverd aan het 
« Comptoir Golonial Belgika » dal 
de ontdekking van goud en zilver 
deed Kennen. 


Bijzondere vergunningen nn" 
0438 lot en met 5449, op 23 Octo- 
ber 1937 afgeleverd aan Hhel 
« Comptoir Golonial Belgika » en 
de < Compagnie Miniére des 
Grands Lacs Africains », die de 
onttekking van goud en zilver de- 
den kennen. 


Bijzondere vergunningen n°" 
5450 tot en met 5454, op 27 Octo- 
ber 1937 afgeleverd aan de « So- 
ciélé Minière de Kindu », die de 
ontdekking van goud, platina et 
zilver deed kennen. 


Bijzondere vergunningen 1 
9499 tot en met 5459, op 27 Octo- 
ber 1937 afgeleverd aan de « So- 
ciété Minière Victoria » lhebbende 
haren maalschappelijken zetel te 
Brussel, die de onldekking van tin 
deed Kennen. 


Bijzondere vergunning n° 5460. 
op 27 October 1937 afgeleverd 
aan de « Société Miniére Victo- 
rla », die de ontdekking van goud, 
plalina, zilver, diamant. tantalium 
en tungsteen deed kennen. 


Bijzondere vergunningen n° 
9466 Lol en met 5472, op 5 No- 
de 


1937 à la Société Minière Victo-!vember 19837 afgeleverd aan 

ria, ayant son siège social à Bru- | « Société Minière Victoria » heb- 

xelles, qui a signalé la découverte 'bende haren  maatschappelijken 

d’or, de platine, d'argent, «le dia-!zetel Le Brussel, die de ontdekking 

mani et de cuivre. van goud, platina, zilver, diamant 
|en koper deed kennen. 





Permis spécial n° 5478. délivré 31j20ndere vergunning n° 9473, 
le 6 novembre 1937 au Comploir op 6 November 1987 afgeleverd 
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Belgika et Syndicat Minier Afri- aan het « Comptoir Golonial Bel- 

cain, ayant leur siège social res- gika » en het « Syndicat Minier 

pectivement à Bruxelles et Alberl- | Africain ». hebbende hunnen 

ville, qui ont signalé la découverte maaltschappelijken zelel, respec- 

d'or, de platine et d'argent. tievelijk te Brussel en Le Albert- 
| ville, die de ontdekking van goud, 
| platina en zilver deden kennen. 


Permis spéciaux n% 5474 à 5476) Bijzondere vergunningen n°" 
inclus, délivrés de 8 novembre 5474 tot en met 5476, op 8 No- 
1937 au Comptoir Colonial Belgi- lvember 1937 afgeleverd aan het 
ka, qui a signalé la découverte d'or! < Comptoir Golonial Belgika », da! 
ct d'argent. de ontdekking van goud en zilver 

deed kennen. 





Permis spéciaux n° 5477 à 5494 Bijzondere vergunningen n" 
inclus, délivrés de 8 novembre 5477 {ot en met 0494, op 8 No- 
1937 au Comptoir Colonial Belgi-'vember 1937 afgeleverd aan hel 
ka et à la Compagnie Minière des|« Comptoir Colonial Belgika » en 
Grands Lacs Africains, ayant leur! de « Compagnie Minière des 
siège social respectivement à Bru- | Grand Lacs Africains », hebbende 
xelles el Kindu, qui ont signalé la 'hunnen maatschappelijken zelel. 
découverte d'or et d'argent. respectievelijk te Brussel en te 
Kindu, die de ontdekking van goud 
en zilver deden kennen. 





| 





; 
Î 


Permis spécial n° 5495, délivré, Bijzondere vergunning n° 5495, 
le 16 novembre 1937 à la sociélé|op 16 November 1937 afgeleverd 
« Les Mines d'Or Belgika », ayanl|aan de vennootschap « Les Mines 
son siège social à Slanleyville, qu'| d'Or Belgika », thebbende haren 
a signalé la découverte d'étain. maaltschappelijken zelel Le Stan- 

leyvikle. ie de ontdekkimg van tin 
deed kennen. | 


Permis spéciaux n% 5496 «ul Biyzondere  vergunnimgen nn" 
0497, délivrés le 17 novemsre|5496 en 5497, op 17 November 
1937 à la Société Goloniale Mi-|1937 afgeleverd aan de « Société 
nière, ayant son siège social à Léo-!Coloniale Minière >», hebbende ha 
poldville, qui a signalé la décou-|ren maatschappelijken zelel te 
verte d'étain et de tungstène. Leopoldville, die de ontdekking 

van tin en tungsteen deed kennen. 


Permis spéciaux n% 5498 à 5501,  Bijzondere vergunningen n'* 
inclus, délivrés le 17 novembre 5498 tot en met 5501, op 17 No- 
1937 à la société « Les Mines d'Orlvember 1937 afgeleverd aan de 
Belgika », qui à signalé la décou-!vennootschap « Les Mines d'Or 
verte d'or et d'argent.  Belgika »>.idie de ontdekking van 

| | .goud en zilver deed kennen. 

Permis spéciaux n°% 5502 à 5511 Bijzondere vergunningen u"* 
inclus, délivrés le 20 novembre: 5502 tot en met 5511, op 20 No- 


1937 au Comptoir Colonial Belgika | vember 1937 afgeleverd aan hel 
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et au Syndicat Minier Africain qui!« Gomptoir Colonial Belgika » en 
ont signalé la découverte d’or. !aan ‘het: « Syndical Minier Afri- 
d'argent et de platine. ES », die de ontdekking van 

| goud, zilver en platina deden ken- 
|nen. 





Permis spécial n° 5528, délivré] Bijzondere vergunning n' 5528. 
le 15 décembre 1937 à la Sociélé |op 15 December 1937, afgeleverd 
Coloniale Minière, qui a signalé da | aan de « Société Coloniale Miniè- 
découverte d’étain et de tungslè-|rc ». die die ontdekking van tin en 
ne. | tungsteen deed kennen. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
Notre Ministre des Golonies, ad Onze Minister van Koloniëén, ad 
interinn, est chargé de l’exéculior ‘interiin, is belast met de uitvoe- 
du présent décret. ring van dit decreel. 


Donné à Bruxelles, le 13 mai Gegeven Le Brussel den 13° 
1938. Mei 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, ad interim, ‘ De Minister van Koloniën, ad interim, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapzort du Conseil Cclonial sur un nroiet de décret approuvant Île 
rencuvellement de permis spéciaux de de cherches minières par la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Ce projet de décret est examiné par le Conseil en sa séance du 
4er avril 1988. 


Il est mis aux voix el approuvé par 6 voix contre 5. 
(9 


M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. M. ROBERT. 


— 469 — 


Mines. — Permis spéciaux renou- Mijnen. — Bijzondere vergunnin- 
vellés par la Compagnie des gen door de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- Chemins de Fer du Congo &upé- 


rieur aux Grands Lacs Africains. | rieur aux Grands Lacs Africains» 
— Approbation. : hernieuwd. - Goedkeuring, 

| 
LEOPOLD TIT. Ror pes BELGE, LEOPOLD III, KonINc DER BELGEN, 





| 
A tous, présents et à. venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIxL. 
| 
. | 
Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1% avril 'Jonialen Raad uitgebracht in diens 


1938 ; vergadering van 1 April 1938: 
Sur Ja proposition de Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, ad interim, * : Minister van Koloniën, ad interim, 
Nous avons décrété et décré- Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : | decreleeren: 


\ 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 

Est approuvé le renouvellement  Wordt goedgekeurd de lhernieu- 
par le Représentant de la CGom-,wing door den Vertegenwoordiger 
pagnie des Chemins de fer du van de « Compagnie des Chemins 
Congo Supérieur aux Grands Lacs de fer du Congo Supérieur aux 
Africains, des permis spéciaux de | Grands Lacs Africains », der hier- 
recherches minières ci-après:  navolgende bijzondere vergunnin- 


| de À 
[gen tot mijJnopzoekingen: 


PREMIER RENOUVELLEMENT. EERSTE HERNIEU WING. 


Permis spéciaux n% 3821 et Bijzondere vergunningen nn" 

3822, délivrés le 10 juillet 1935 à | 3821 en 3822 op 10 Juli 1935 af- 

M. Wittouck, Michel, immatriculé /geleverd aan den heer Wittouck, 

à Aba, qui à signalé la découverte | Michel, ingeschreven te Aba, die 

d'étain. de ontdekking van tin deed ken- 
nen. 


Deze vergunningen werden afge- 
staan aan de « Société Minière de 
Kasongo > hebbende haren nraat- 
schappelijken zetel te Kindu. 


Ces permis ont été cédés à Ja 
Société Minière du Kasongo ayant 
son siège social à Kindu. 


Un premier renouvellement a été, Eene eerste hernieuwing werid 
accordé le 9 juillet 1937. Il a pris op 9 Juli 1937 toegestaan. Zij nam 
cours le 10 juillet 1937. aanvang den 10° Juli 1937. 
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Permis spéciaux n% 3870 à 3878. 


inclus, délivrés le 23 juillet 1933 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains avant leur siège s0- 
clal respectivement à Bruxelles et 
à Kindu, qui ont signalé la décou- 
verte d’étain, de tantale et de nio- 
bium, 


Un premier renouvellement a élé 
accordé le 22 juillet 1937, I a pris 
cours le 28 juillet 1937. 


Permis spécial n° 3874, délivré 
le 26 juillet 1935 à la Société Co- 
loniale Minière (Golomines), 
son siège social à Léopoldville, qui 
a signalé la découverte d'étain ei 
‘Je tungstène. | 


Un premier renouvellement a él 
accordé le 26 juillet 1937. 


Permis spécial n° 3875, délivré! 


le 26 juillet 1935 à M. Karpoft. 
Boris, immatriculé à Dilolo, qui a 
signalé la découverte d'élain, 


Ce permis a été cédé à la Société 
Minière de Bafwaboli, ayant son 
siège social à Stanleyville. 


Un premier renouvellement à été 
accordé le 26 juillet 1937. 


Permi spéciaux n% 3897 à 390 
inclus. délivrés le 1% août 1933 à 
la Société Coloniale Minière {Co- 
lomines), qui a signalé la décou- 
verte d’étain et de tungstène, 


Un premier renouvellement a été 
accordé le 31 juillet 1987. Il a pris 
cours le 1% août 1937. 


« r « ? » Î | 
Permis spécial n° 3901, délivré. 





ayant 








Bijzondere vergunningen n" 
3870 tot.en mel 3873, op 23 Juli 
1935 afgeleverd aan hel « Comp- 
loir Colonial Belgika en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », hebbende hun- 
nen maalschappelijken Zzetel on- 
derscheidenli]k Le Brussel en Le 
Kindu, die de ontdekking van Un. 
Llantalium en niobium deden ken- 
nen. 


Eene eerste bernieuwing werd 


op 22 Juli 1937 toegestaan. Zi 
nain aanvau den 221 Juli 1937. 


Bijzondere vergunning n° 3874. 
op 26 Juli 1935 afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière » {lo 
lomines), hebbende haren maat- 
schappelijken zetel Le Leopold- 
ville, die de ontdekking van tin en 
tungsteen deed kennen. 


Éene eersle hernieuwing #“ë&rd 


op 26 Juli 1937 toegestaan. 


Bijzondere vergunning n' 3875. 
op 26 Juli 1935 afgeleverd aan 
den theer Karpoff. Boris, inge. 


schreveu te Dilolo. die de ontdek- 
king van tin deed Kkennen. 


Deze vergunning werd afgestaan 
aan de « Société Minière de Baf- 
wabolis, hebbende haren miaat: 
schappelijken zetel te Stanleyville. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 26 Juli 1937 toegestaan. 
Bijzondere vergunningen n'" 


3897 tot en met 3900, op 1 Au- 
gustus 1935 afgeleverd aan de 
«Société Goloniale Minières (Co- 
lomines)., die de ontdekking van 


tin en tungsteen deed kennen, 


Éene eerste hernieuwing werü 


op 31 Jul 1937 toegestaan. Zi] 
nain aanvang den 11 Augustus 


1937. 


Bijzondere vergunning n° 3901, 
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le 5 août 1935 à 
Michel, qui a signalé la découverte 
d’étain. Ce permis a été cédé à la 
Société Minière ide Kihembw= 
ayant son siège social à Kindu. 


Ün preinier renouvellement à 


élé accordé le 5 août 1937. 


Permis spécial n° 3911, délivré 
le 30 août 1935 à la sociélé Les 
Mines d'Or Belgika ayant son siège 
social à Stanleyville, qui a sigral* 
la découverte d étain. 


Un premier renouvellement 
élé accordé le 30 août 1937. 


d 


Permis spécial n° 3912, délivré 
le 4 septembre 1935 au Comité 
National du Kivu ayanl son siège 
social à Bruxelles, qui a signalé la 
découverte d’élain. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 4 septembre 1937. 

Permis spéciaux n°° 3941 à 3944 
inclus, 


Belgika (Belgikaor), qui a signale 
la découverte d’étain. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 18 seplembre 1937. 
Permis spéciaux n°% 4008 à 4007 
inclus, délivrés le 12 octobre 1935 


délivrés de 18 seplembre: 
1935 à la société Les Mines d'Or 








au Comité National du Kivu, qui a 


signalé la découverte d’élain. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 8 septembre 1937.:op 8 September 1937 loegestaan. 


| 


M. Wiliouck, op 5 Augustus 1935 afgeleverd 


aan den heer Wilttouck, Michel, 
die de ontdekking van tin deed 
kennen. Deze vergunning werd af- 
seslaan aan de « Société Minière 
de Kihembwe », hebbende haren 


fmaalchappelijken zelel Le Kindu. 


Eene eerste Hhernieuwing werd 
op o Augsulus 1937 loegeslaan. 


Bijzondere vergunning n° 3911, 
op 30 Auguslus 1935 afgeleverkl 
aan de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika > hebbende haren 
maalschappelïjken zetel Le Slan- 
leyville, die de ontdekking van lin 


deed Kennen. 


Eenne eersle ihernieuwing werd 
op 90 Augusius 1937 loegestaan. 


Bijzondere vergunning n° 3912, 
op + September 1935 afgeleveri 
aan het < Nationaal Gomiteit van 
Kivu >», hebbende zijnen maat- 
schappelijken zelel Le Brussel, dal 


de ontdekking van lin deed ken- 


nel], 


Eene eersle hernieuwing werd 


op 4 September 1937 loegeslaan., 


Bijzondere vergunningen n' 
5941 tot en met 3944, op 18 Sep- 
tember 1935 afgeleverd aan de 
vennooischap « Les Mines d'Or 
Belgika » (Belgikaor), die de ont- 
dekking van tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 18 September 1937 toegeslaan. 


Bijzondere vergunningen nu" 
4008 tot en met 4007, op 12 Oc- 
Lober 1935 afgeleverd aan hel 
Nationaal Comileil van Kivu, dal 
de ontdekking van lin deed ken- 


nen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


il a pris cours le 12 octobre 1937, Z1j nam aanvang den 12 October 


1987. 
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Permis spéciaux n% 4008 el  Bijzondere vergunningen n" 
4009, délivrés le 16 octobre 1935 | 4008 en 4009, op 16 Oclober 1935 
a da Société Coloniale Minière | afgeleverd aan de « Société Colo- 
(Colomines), qui a ‘signalé la dé-}niale Minière > (Colomines) die 
couverte d'élain et de tungstène. : de ontdekking van tin en tungsieen 
deed Kkennen. 





Un premier renouvellement a! Eene eersle hernieuwing werd 
été accordé le 16 octobre 1937. op 16 October 1937 toegeslaan. 





Permis spéciaux n°% 4154 à 4165 Bijzondere vergunningen n" 
imclus, délivrés le 2 novembre 4154 tot en mel 4165, op 2 No- 
1935 à la Société Goloniale Mi-vember 1935 afgelevend aan de 
nière ayant son siège social à Léo-|« Société Goloniale Minière » heb- 
poldville, qui a signalé Ia décou-!bende haren maalschappelijken 
verte d’étain et de tungslène. zelel te Leopoldville, die de ont- 
dekking van tin en lungsteen deed 
kennen, 


Un premier renouvellement a! Eene eersie lhernieuwing werd 
été accordé le 2 novembre 1937. | op 2 November 1937 toegestaan. 


Permis spécial n° 4166, délivré! Dizondere vergunning n' 4166, 
le 6 novembre 1935 au Comilé|op 6 November 1935 afgeleverd 
National du Kivu, qui a signalé la aan hel Nationaal CGomileil van 
découverte d’étain. Kivu, dat de ontdekking van tin 

deed kennen. 





Un premier renouvellement a! Kene eerste hernieuwing wexd 
été accordé le 8 septembre 1937.!0op 8 September 1937 toegestaan. 
Il prend cours le 6 novembre 1937./Z1ij nam aanvang den 6 Novem- 
ber 1937. 


Permis spécial n° 4295, délivré! Bijzondere vergunning n° 4295, 
le 11 décembre 1935 au Comité op 11 December 1935 afgeleverd 
National du Kivu, qui à signalé la aan hel Nationaal Comiteit van 
découverte d’étain. Kivu, dat de ontdekking van {in 

deed kennen. 





Ün premier renouvellement à! HEene eersie hernieuwing werid 
été accordé le 8 seplenibre 1937.|/0p 8 September 1937 ‘toegestaan. 
Il a pris cours le 11 décembre |Z1] nam aanvang den 117 Decem- 
1937. - ber 1937. 


Permis spécial n° 4298, délivré! Bijzondere vergunning n° 4298, 
le 20 décembre 1935 à la société op 20 December 1935 afigeleverd 
Les Mines d'Or Belgika (Belgika-/|aan de vennootschap « Les Mines 
or), qui a signalé la découverte | d'Or Belgika >» (Belgikaor), die ide 
d'or et d'argent. -ontdekking van goud en zilver deed 
 kennen. 


Un premier renouvellement a! ÉEene eerstée hernieuwing werd 
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été accordé le 4 août 1937. I 
prend cours le 20 décembre 1937. 


Permis spéciaux n% 4417 el 
4418, «délivrées le 23 mars 1936 à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains, qui a signalé la dé- 
couverte d’élain. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 13 septembre 1937. 
Il prend cours le 23 inars 1938. 


Permis spécial n° 4452, délivré 
le 14 avril 1936 à la Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
Cains, qui à signalé la découverte 
d'élain. 





+ ï : ! 
Ün premier renouvellement al 
été accordé le 13 septembre 1937. 
IH prend cours le 14 avril 1938. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. 





Permis spéciaux n° 2957 à 2961 
inclus, délivrés le 10 juillet 1933 
au Syndicat Minier Africain ayant 
son siège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte de nio- 
bium, de lantale et d’élain. 


Un premier renouvellement 
été accordé le 10 juillet 1935. 


d 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 9 juillet 1937. I a 
pris cours le 10 juillet 1937. 


Permis spéciaux n% 2965 «el 
2967, délivrés le 13 juillet 1933 
à M. R.-J, de Leener, immatriculé 
à Albertville, qui a signalé la dé- 
couverte d’étain. 





renouvellement a! 


Un premier 


‘s 


Il,op 4 Augustus 1937 toegestaan. 


Zi] nam aanvang den 20% Decem- 
ber 1937. 


Bijzondere vergunningen n°" 
4417 en 4418, op 23 Maart 1936 
afgeleverd aan de « Compagnie 
Minière des Grands Lacs Afri- 
cains », die de ondekking van lin 
deed kennen. 


Eene eersite hernieuwing werd 
op 13 Sepelember 1937 1loege- 
slaan. Zij neemt aanvang den 23” 
Maart 1938, 


Dijzondere vergunning n° 4452, 
op 1+ April 1936 afgeleverd aan 
de « Compagnie Minière des 
Grands Lacs Africains », die de 
ontdekking van Lin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
0p 13 Seplember 1937 loegestaan, 


Zij neemt aanvang den 14° April 
1938. 


lWEEDE HERNIEUWING. 


Bijzondere vergunningen n'" 
2957 tot en met 29614, op 10 Juli 
1933, afgeleverd aan het « Syndi- 
cal Minier Africain », hebbende 
Zijnen maatschappelijken zetel te 
Albertville, dat de onldekking van 
niobium, tantalium en tin deed 
Kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 10 Jul 1935 loegestaan. 


Eene tweede lhernieuwing werd 
0p 9 duli 1937 toegestaan. Zi] nam 
aanvang den 102 Fuli 1937. 


Bijzondere vergunningen n' 
2965 en 2967, op 13 Juli 1933, 
afgeleverd aan den heer R.-J. de 
Leener, ingeschreven Le Albert- 
ville, die de ontdekking van tin 
deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
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élé accordé le 12 juillet 1985. I a 
pris cours le 13 juillet 1935, 


Un deuxième renouvellement & 


été accordé le 13 juillet 1937. 


__ Permis spéciaux n°° 2966, 2968, 

2969 et 2971, délivrés le 13 juillet 
1933 à M. R.-J. de Leener, qui a 
signalé Fa découverte d'or. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 12 juillet 1935. I à 
pris cours le 13 juillet 1935. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 13 juillet 1937. 


Permis spéciaux n°% 3019 à 3023 
inclus, délivrés le 29 juillet 1933 
au Comptoir Colonial Belgika et à 
la Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains qui ont signalé la 
découverte d’or. 


Ces permis ont été cédés au: 


Syndicat Minier Africain. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 17 juillet 19385. Ha op 17 Juli 1935 


pris cours le 29 juillel 1935. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 29 juillet 1937. 


Permis spéciaux n° 3033 à 3035 
inclus, délivrés le 4 août 1933 au 
Syndicat Minier Africain, qui a 
signalé la découverte d élain et de 
tantale. 


renouvellement a 
il a 


Un premier 
été accordé le 3 août 1935. 
pris cours le 4 août 1935. 


Un deuxième renouvellement a 
été accordé de 4 août 1937. 


Permis spéciaux n% 3061 à 3065 


“op 12 Juli 1935 toegeslaan. 
Han aanvang den 13° Juli 1935. 


Zi 


EÉene tweede hernieuwing werd 


op 13 duli 1937 loegeslaan. 


Bijzondere  vergunningen D" 
2966, £968, 2969 en 2971 op 13 
Juli 1933, afgelevernd aan den 
heer R.-J. de Leener, die de onl- 
dekking van goud deed Kkenne, 


Eene eersle hernieuwing werd 
op 12 Juli 1935 toegestaan. Zi) 
nam aanvang den 13° Juli 1935. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 13 Juli 1937 toegestaan. 


Bijzondere  vergunningen n" 
5019 tot en met 3023, op 29 Juli 
1933 afgeleverd aan het « Comp- 
toir Colonial Belgika + en aan de 
« Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains », die ide ontdek- 
king van goud deden kennen. 


Deze vergunningen werden af- 


 gcstaan aan het « Syndicat Minier 


Africain ». 


Eene eerste hernieuwing werd 
toegestaan. Zi] 
nam aanvang den 29 Juli 1935. 


Eene lweede hernieuwing werd 
op 29 Juli 1937 toegestaan. 


Bijzondere  vergunningen 1 
3033 tot en met 3035, op # Au- 
gusitus 1933 afgeleverd aan lhet 
« Syndicat Minier Africain », dal 


de ontdekking van tin en lantalium 


deeid kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 3 Augustus 1935 loegeslaan. 
Zij nam aanvang den 4° Auguslus 
1935. 


Eene tweede hernieuwing werd 
den 4 Augusius 1937 toegeslaan. 
n° 


Bijzondere vergunningen 


inclus, délivrés le 8 août 1933 au | 3061 tot en met 3065, op 8 Au- 
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Syndicat Minier Africain ayant sou 
siège social à Albertville, qui à 
signalé ja découverte d'étain. 


ral 
Q 


Ün premier renouvellement 
élé accordé Ie 7 avûl 1035. Il 
pris cours le 8 août 1935. 


Ün deuxième renouvellement 
élé accordé le 7 août 1937. Il 
pris cours le 8 août 1987. 


4 
4 


Permis spéciaux n®% 3104 el 
3105, délivrés le 28 août 1933 au 
Syndicat Minier Africain, qui à 
signalé la découverte d'élain et de 
tantale. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 24 août 1935. I à 
pris cours le 28 août 1935. 


Un deuxième renouvellement «a 
été accordé le 28 août 1937. 


Permis spécial n° 3106, délivré 


le 29 août 1933, à M. R.-J. de 
Leener, immalriculé à Albertville, 
qui a signalé la découverte d’étain, 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 29 août 1935, 


Ün deuxième renouvellement a 
été accordé le 28 août 1937. I & 
pris cours de 29 août 1937. 


Permis spécial n° 3107, délivré 
le 29 août 1933, à M. R.-J3. de 
Leener, qui a signalé la découverte 
d’or. 


Un premier renouvellement a 
élé accordé le 29 août 1935. 


gusitus 1933 afgeleverd aan het 
« Syndicat Minier Africain », heb- 
bende zijuen maatschappelijken 
zetel te Albertville dat de ontdek- 
king van tin deed kennen, 


Bene eerste hernieuwing werd 
op 7 Augusitus 1935 toegestaan. 
21] nam aanvang den 8" Augusius 


1935. 


Eene tweede hernieuwing werd 
den 7° Auguslus 1937 toegeslaan. 
Z1j nam aanvang den 8° Auguslus 


1937. 


Bijzondere vergunningen n° 
3104 en 3105, op 28 Augustus 
1933 afgeleverd aan het « Syndi- 
cat Minier Africain », dat de ont- 
dekking van tin en tantalium deed 
kennen. 





Eene eersie hernieuwing werd 
op 24 Augustus 1935 toegestaan. 
 Zij nam aanvang den 28" Augustus 
1935. | 


_ Eene lweede hernieuwing werd 
den 28’ Augusius 1937 loege- 
staan. 


Bijzondere vergunning n° 3106, 
op 29 Auguslius 1933 afgeleverd 
aan den heer R.-J, de Leener, in- 
geschreven &e Albertville, die de 
ontdekking van tin deed kennen. 

Eene eerste lhernieuwing werd 
den 29% Augustus 1935 ioege- 
slaan. 





Eene tweede hernieuwing werd 
op 28 Augusius 1937 toegeslaan. 
Z1j nam aanvang den 29" Augustus 
4937, 

Bijzondere vergunning n' 3107, 
op 29 Augusius 1933 afgeleveri 
aan den heer R.-J. de Leener, dre 
de ontdekking van goud deed 
kennen. 
| Éene eerste hernieuwing werd 
op 29 Augustus 1935 toegestaan. 





32" 
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Un deuxième renouvellement a 
été accordé le 28 août 1937. Il a 
pris cours le 29 août 1937, 


Permis spéciaux n°5 3146 à 3151 
inclus, délivrés le 23 seplembre 
1933 au Syndicat Minier Africain. 
qui à signalé la découverte d'or. 


Un premier renouvellement à 
été accordé le 14 septembre 1935. 
Il a pris cours le 23 septembre 
1935. 


Un deuxième renouvellement à 
été accordé le 23 septembre 1937. 


Permis spéciaux n° 31483 el 
3144, délivré le 15 septembre 
1933 au Syndicat Minier Africain, 
qui a signalé la découverte d'élain 
et de tantale, 


Un premier 
élé accordé de 14 septembre 1933 
Il a pris cours le 15 septembre 
1935. 


Un deuxième renouvellement à 
été accordé le 15 septembre 1957. 


TROISIÈME RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n% 1671 el 
1672. délivrés le 25 août 1931 au 
Syndicat Minier Africain, qui à 
signalé la découverte d étain . 


. Un premier renouvellement à 
été accordé le 25 aoûl 1933. 


Un deuxième renouvellement! à 
été accordé le 24 août 1935. Il à 
pris cours le 25 août 1935. 


renouvellement à. 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 28 Auguslus 1937 loegeslaan. 
Zi] nam aanvang den 29° Auguslus 
1937. | 


Bijzondere vergunningen n" 
3146 tot en mel 3151, op 23 Sep- 
Lember 1933, afgeleverd aan hel 
« Syndical Minier Africain », dat 
de ontdiekking van goud deed ken- 
nen. 





Eene eersie hernieuwing werd 
:0p 14 September 1935 loegestaan. 
21} nam aanvang den 23° Sepleni- 
ber 1935. 


Eene tweede hernieuwing werd 
den 23% September 1937 toege- 
staan. 





| 
| Bijzondere vergunningen n" 
3143 en 83144, op 15 September 
:1935 afgeleverd aan thel « Syndi- 
cat Minier Africain », dal de onl- 
‘dekking van tin en tantalium deed 
‘kennen. 


Éene eerste hernieuwing werd 
op 14 September 1935 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 15° Septen- 
ber 1985. 


Eene tweede hernieuwing worm 
den 15° September 1937 loege- 
staan. 





DERDE HERNIEU WING. 


Bijzondere vergunningen n'" 
1671 en 1672, op 25 Augustus 
1931 afgeleverd, aan het « Syndi- 
cat Minier Africain », dat de ont- 
dekking van tin deed kennen. 





Eene eerste hernieuwing werd 
den 251 Augusius 1933 toege- 
staan, 


Eene tweede hernieuwing werd 
op 24 Augustus 1935 toegestaan. 
Zij nam aanvang den 25° Augustus 
| 1935. 
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Un troisième renouvellement à, Eene derde hernieuwing werd 
été accordé le 25 août 1937, par 207 Augusius 1937 toege- 
staan. 


ART. €. | ART. €. 
Noire Ministre des Colontes, ad! Onze Minister van Koloniën, ad 


interun, est chargé de l'exécutlron interim, is belast met de uitvoe- 
du présent décret. ring van dit decreet. 








Donné à Bruxelles, le 13 imail (Gegeven te Brussel, den 13% Mei 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 
Par ie Roi : Van ’s Konings wege. 


| 
| 
| 


Le Ministre des Colonies, ad interim, : De Minister van Koloniën, ad interim, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la con- 
cession, par le Comité Spécial du Katanga, à la Société des Chemins . 
de fer Léopoidville-Katanga-Dilolo (Leokadi}), de 4.000 hectares de 
terres destinés à la création de forêts, 


Le Conseil a examiné ce projet de décret au cours de la séance du 
25 février 1938. 


Le Représentant de l'Administration à signalé que le projet vise à 
enrichir le domaine forestier de la Colonie, tout en permettant à la 
Société de trouver dans les plantations qui lui sont imposées. le bois 
nécessaire à son exploilation ferroviaire. | 


Mis aux voix, le projet a été approuvé à d’unanimité. 
M. le Ministre des Colonies avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 1% avril 1938. 


L'Auditeur, Le Conseller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. CH. VOISIN. 


Terres. 
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mité Spécial du Katanga à la 
Société des Chemins de fer Léo. 


poldville-Katanga-Dilolo (Leoka- 


di) de 4.000 hectares de terres 
destinés à la création de forêts. 





— Convention du 2 décembre 


1937. — Approbation. 


wouden bestemd. 


Concession par le Co- Gronden. — Concessie door het 


Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Société des Chemins de 
fer Léopoldville-Katanga-Dilolo 
(Leokadi)» van 4.000 hectaren 
gronds tot het aanileggen van 
Overeen- 
komst van 2 December 1937. — 





| Goedkeuring. 
| 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
tozkomenden, HI. 


A tous, présents el à venir”, 


SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
Jonialen Raad uitgebracht in diens 
| vergadering van 29  Februari 
1938 ; 


Op de voordrachi 
Minister van Koloniën; 


le Conseil 
du 25 fé- 


Vu l'avis émis par 
Colonial en sa séance 
vrier 41938; 


Sur la proposition de Notre Mi- van Onzen 


nistre des Colonies; 


Nous avons décrété el décré- Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons: | decreteeren : 
| 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
La convenlion dont la teneur | De overeenkoimst waarvan «le 


suit est approuvée : inhoud volgt is goedgekeurd: 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond Rub- 
bens, Minisire des Golonies; 

Le Comité Spécial du Katanga, représenté par le Lieutenant Général 
A. Tilkens, Président; 

La Compagnie du Kalanga, représentée par M. Félicien Cattier, Pré- 
sident, et M. Gaston Périer, Administrateur; 

La Société des Chemins de fer Léopoldville-Katanga-Dilolo, ci-après 
désignée la Sociélé L. K. D. représentée par M. Guillaume Olyff, Pré. 
sident, el M. Nicolas Cilo, Administrateur; 

La Compagnie du Chemin de fer idu Bas-Congo au Katanga, ci-après 
désignée la Compagnie B. OC. K., représentée par M. Odon Jadot, Admi- 
nistrateur-délégué, et M. Paul Gillet, administrateur-délégué ; 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par décret: 
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ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers indigènes ef non 
indigènes, le Comité Spécial du Katanga accorde à la Société L K. D. 
un bail empbhytéotique sur des lerrains d’une superficie de quatre mille 
hectares, à choisir dans les cinq blocs délimités en noir aux croquis 
ct-Joints. 

Les lerrains ci-dessus devront être choisis par parcelle d’une éten- 
due minimum de cent hectares et en dehors des superficies boisées. 


Le Comité Spécial du Katanga s'engage à ne pas porter atteinte. 
par de nouvelles concessions ou cessions à des Liers, au droit pour la 
Société L. K. D. de choisir les quatre mille hectares prévus ci-dessus. 
Toutefois, cet engagement ne vaut que pour un terme de trois années. 


Il est entendu que les lerrains choisis ne pourront être occupés 
qu'après l'accomplissement de la procédure prévue par le décret du 
trente et un mai mil neuf cent trente-quatre sur la contestation des 
droils indigènes. 


Le loyer annuel, fixé à un franc l’hectare, est payable par anticipa- 
tion et porlable. 


ART. 2. — La présente convention est conclue aux conditions géné- 
rales du règlement sur da vente et la location des terres publié au 
Bulletin Officiel du quinze aoûl mil neuf cent vingt, dans la mesure 
cùu celte convention n'y déroge pas. 


Les terrains sont concédés à bail emphytéotique sans garantie quant . 
a leur qualité propre ou à leur valeur agricole. 


Les termes et délais prévus dans la présente convention partent tous 
de la dale d’approbalion de celle-ci par le Pouvoir Législatif de la 
Colonie, 


ART. 3. — La Société L. K. D. devra, dans les trente ans, avoir réa- 
lisé la mise en valeur de ces terrains concédés par des plantations 
toreslières comportant da plantation ou le semis effectués de façon à 
pouvoir oblenir normalement une moyenne de cinq cents arbres 
adultes à l’hectare. 


Après dla période de trente ans ci-dessus, le Comité Spécial du Ka- 
langa pourra exiger que les terrains non mis en valeur soient remis 
à sa disposition. 

Il est expressément convenu que les pro oduits ligneux provenant de 
ces plantalions devront être employés exclusivement aux seuls besoins 
de l'exploitation des dignes de chemin de fer se trouvant dans le do- 
inaine du Comité Spécial du Katanga et pour lesquelles la Société L. 
K. D. jouit ide la gratuité de bois. 


ART. 4. — Aprés da période de trente ans prérappelée. feront retour 
au Conrité Spécial du Katanga les terres sur lesquelles pendant dix 
années conséculives, ne se trouvera plus la mise en valeur prévue à 
l'article (rois. 
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ART. 5. — La Société L. K. D. ne pourra céder son bail emphyléoli- 
que, grever Jes terres louées d’une hypothèque ou les sous-louer 
qu'avec l'autorisation écrite et préalable du Comité L' du Ka- 
tanga. 


Elle pourra. en tout lemps, rétrocéder au Comité Spécial du Katanga 
tout ou partie des terrains concédés. 


ART. 6. — À compter de la quarantième année de la présente conven- 
tion, le CGomilé Spécial du Katanga pourra reprendre tout ou partie 
des terres présentement louées en payant à la Sociélé EL. K. D., proraia 
temporis, le loyer de l’année en cours ainsi que la valeur des plandia.- 
tions à dire d'experts. 


Dans le cas d'expertise, chacune des partres désignera un expert et 
le juge du Tribunal de première instance en désignera un troisième. 
Si chacun des experts émel un avis différent, lPestimation qui ne sera 
ni la plus haute ni la plus basse établira de droit de la sociélé L. K. D. 


ART. 7. — Lies lerrains silués dans un rayon de cinq cents mètres 
autour des gares existantes ne font pas partie des blocs dont il est 
question à l'article premier. 


À tout moment, le Comité Spécial du Katanga pourra reprendre, aux 
conditions de d'article six : 


a) les terrains situés dans un rayon de cinq cents mères autour des 
gares qui seraient ultérieurement établies dans ces blocs; 


b) les terrains nécessaires aux communications entre les fonds voi- 
sins el les voies publiques. 


ART. — 8. — La Gompagnie B. CG. K. est chargée de l'exéculion des 
obligations contractées par la Société L. K. D., en vertu die la présente 


convention, élant entendu que la Société L. K. D. reste responsable 
de | ee envers les concédants. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous la condilion suspensive 
de son ‘approbation par le Pouvoir ne L de la Golonie. 


Tant que cette approbation n’est pas intervenue, la Société L. K. D. 
n'a le droit de faire aucun acte d'occupation quelconque sur les ter- 
rains en cause. 


La condition sera considérée comme défaillie si l'approbation par 
décret n'intervient pas dans les deux ans du jour de la signature du 
contrat, Dans cette éventualité, le Comité Spécial reprendra la libre 
disposition des terrains en cause, sans autre formalité que la signifi- 
cation préalable à la Société L. K. D. par lettre recommandée ou con- 
tre accusé de réception de la défaillance de la condition. 


L'accomplissement de la condition n'aura pas d'effet rétroactif. 
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ART, 10. — La présente convention expire de dix-sept avril deux mil 
vingl-cinq. 


La Colonie du Congo Belge et la Compagnie du Kalanga s'engagent, 
au Cas où à da date du quinze juin mil neuf cent nonanlte-neuf, elles 
seralent subrogées au Gomité Spécial du Kalanga, à maintenir à la 
Sociélé L. K. D. le bénéfice de la présente convention pour la période 
s étendant du seize juin mil neuf cent nonante-neuf au dix-sept avril 
deux mil vingt-cinq. 


Fail à Bruxelles, en cinq exemplaires, le deux décembre mil neuf 
cent trente-sept. 


ART. ©. ART. 2. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 





Donné à Bruxelles, de 18 avril 
1938. 


Gegeven Le Brussel, den 18" 
April 1938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ‘’s Konings wege : 


Voor den Minister van Koloniën, 
afwezig, 


Pour le Ministre des Colonies, 
absent, 


Le Mimstre de la Jushce, De Minister van Justitie, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant une 
convention conclue le 24 décembre 1937, entre le Comité National 
du Kivu et la Société auxiliaire agricole du Kivu. 


st 


Ce projet que le Conseil à examiné au cours de sa séance du 26 
février 1938, n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé 
à J’unanimilé, sauf une abstention pour raison de convenances person- 
elles. 

M. le Ministre Rubbens s'était excusé. 


Bruxelles, le 1% avril 1938, 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapbporteur, 
M. Van HECKE. | Ch. Voisin. | 
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F 


Terres. — £ociété Auxiliaire Agri- Gronden. — « Société Auxiliaire 
cole du Kivu. — Modification à Agricole du Kivu ». — Wijziging 
la convention du 31 juillet 1928.) aan de overeenkomst van 31 Juli 
__ Convention du 24 décembre!) 1928. - Overeenkomst van 24 
1937, — Approbation. December 1937. — Goedkeuring. 





LEOPOLD IÏT, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


 ——— — 





A tous, présents et à veni”,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, PO HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-! Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 25 févrierilonialen Raad uitgebrachl in drens 


1938 ; vergadering van 25 Februari 
1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies ad interim, nister van Koloniën ad interim. 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreleerd en 
tons : Wi]j decreleeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de in- 
suit est approuvée : ‘houd volgt is goedgekeurd : 


Entre le Comité National du Kivu, représenté par M. Léon Helbig 
de Balzac, son Président, domicilié 50, Bd St. Michel, à Bruxelles, 
et Ja Société Auxiliaire Agricole du Kivu, représenté par M. Marcei 
Dupretl,,Administrateur-délégué, domicilié 98, avenue de l'Observa- 
toire, à Uecle, et M. le Lieutenant Général baron de Rennelte de 
Villers-Perwin, son Administrateur, 60, rue Belliard, à Bruxelles, 
Est intervenue la convention suivante, sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir Législatif «te la Colonie 


Le Gomilé National du Kivu autorise da Société Auxiliaire Agricole 
du Kivu, qui accepte à déroger, pour le cas spécial du terrain ex- 
Plantations de Rutshuru, aux dispositions du 2 de l’article I de la con- 
vention du 31 juillet 1928, approuvée par décret du 23 avril 1929 
(Bulletin Officiel 1929, 1° partie, p. 592) eoncernant le diamètre des 
cercles dians lesquels la Société Auxiliaire Agricole du Kivu pourrait 
exercer son Choix. 


Ainsi fait à Bruxelles, le 24 décembre 1937. 
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ART. &. ART. 2. 


| 

Notre Ministre des Colonies ad! Onze Minister van Koloniën ad 
interim est chargé de l'exécution | interim is belast met de uitvoering 
du présent décret. van dit decreet. 





Donné à Bruxelles, le 13 mail Gegeven te Brussel, den 13% Mei 
1938. 11938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, ad interim, | De Minister van Koloniën, ad interim, 


DU BUS DE WARNAFFE. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite d’un terrain à la Congrégation des Chanoinesses Mis- 
sionnaires Belges de Saint Augustin. 


Aucune observation n'ayant été présentée, le Conseil Colonial à 
approuvé ce projet de décret à l'unanimité de ses membres en sa 
séance du 1* avril 1938. 


M. le Minisire des Colonies Rubbens, M. Dupriez, Vice-Président et 
MM. De Lannoy et Louwers, Conseillers, avaient excusé leur absence. 


Bruxelles. le 43 mai 1938. 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur, 
M. Van HECKE. | F. WALEFFE. 


— 484 — 


Terres, __ Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
Congrégation des Chanoïinesses aan de «Congrégation des Cha- 
Missionnaires belges de St. Au-  noinesses Missionnaires belges 
gustin d’un terrain de 50 ares de St. Augustin » van eenen 
Sis à Léopoldville. — Convention  grond van 50 aren te Leopold- 








du 2 novembre 1937. — Appro- ville gelegen. — Overeenkomsi 
bation. . van 2 November 1937. — Goed- 
| keuring. 


LEOPOLD LIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIE, KoniNc DER BELGEN, 
À tous. présents et à venir,! Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


Gezien het advies door den Ko- 
Golonial en sa séance du 1% avril{lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938 ; vergadering van 1 April 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minister van Koioniëén, 
Nous avons décrété el décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : mboud volgt is goedgekeurd : 





Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Commisaire de 
District Urbain, agissant en verlu des pouvoirs qui lui sont conférés 
par l'ordonnance n° 68/T, du 30 août 1929, du Gouverneur Général, 
de d'avis conforme du Comité Urbain et avec l'autorisation du Coim- 
iuissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville ci-après dé- 
nonnnuée « la Colonie », d'une part, | 


et 


la Congrégalion des Chanoinesses Missionnaires Belges de Saint-Au- 
gustin, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêlé roval du 
30 janvier 1921 (B. O. 1921 p. 317), représentée par Dame. Marie 
Caroline Vandeputile, demeurant à Léopoldville, agréée en qualité de 
Représentante Légale par ordonnance (du Gouverneur Général en date 
du 4 mai 1938 (B. À. 1938 p. 249) et désignée ci-après sous le nom 
de la « Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède graluitement, en pleine propriété, 
à la Mission qui acceple, aux conditions ci-dessous, un lerrain dotna- 
ial d'une superficie de cinquante ares quatorze centièmes, situé dans 
ia cireonsecriplion urbaine de Léopoldwille (cité indigène de Léopold- 
ville-Est} ef représenté par un liséré rouge au croquis approxHnalif 
figuré ci-après à l'échelle de 4 à 1.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra être alièné, hypothéqué, donné en loca- 
lion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant l’au- 
torisalion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent con- 
{ral, feront relour à la Golonie les terres qui n'auront pas été nuises 
en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres cou- 
vertes sur un dixième au moins de leur surface par des bâliments à 
usage d'école, en matériaux durables. Les constructions devront être 
conformes aux prescriptions de l'autorité compétente à qui les plans 
seront soumis, toute diligence étant faite par le demandeur pour 
obtenir d'autorisation de bâlir en temps utile. 


La Mission sera tenue ‘de se conformer aux prescriptions de l’auto- 
rité administrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer 
éventuellement le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions. Toulefois, cette zone ne pourra excéder cinq mêtres de 
largeur, 


ART. 4. — Feront également retour à Ia Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif réconnu plausible et légitime par le Gouverneur 
(énérail. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l’arlicle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Gomanits- 
saire Provincial. Cette inexécution des condilions donnera lieu à réso- 
Julion du présent contrat, La Mission s'engage, dés ores, à remplir, 
dans le cas de résolulion du présent contrat, les formalités prévues par 
la dégislation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enre- 
gistrement des terres au nom de da Colonie. 


ART, D. — Le terrain faisant l’objet du présent contral de cession 
est grevé d'une servitude de passage d’un égout reliant la rue de la 
Tshuapa au Canal Belgika, représenté au croquis ci-après, sous Îles 
lettres X-Y. Aucune construction ne pourra être érigée sur cel égoul 
et son utilisation par la Mission donataire ne pourra avoir lieu qu'avec 
l'autorisation expresse, écrite et préalable de l'autorité administrative 
compétente, Dés à présent, la Mission s’engage à autoriser tous tra- 
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vaux d'entrelien et de réparalion de l'égout sans qu'il puisse ÿ avoir 


L2: 


lieu de sa part à demande d'indemnités ou donimrages el intérêts. 


ART. 6. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'inlérêl public, parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des constructions 
a reprendre s'il en existe dans des limites de l'emprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de da Mission, 


ART. 8. — La présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales, 


Ainsi fail à Léopoldville, en double expédition, le deux novembre 
mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. _ |decreet. 


Donné à Bruxelles, de 18 avril! Gegeven te Brussel, den 13» 


19388. April 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies : | De Minister van Koloniën : 


E. RUBBENS. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession à la « Société des Foces Hydro-Electriques de Sanga », de 
deux terrains d’une superficie totale de 172 hectares, 75 ares, 54 
centiares, sis à Sanga (Distr. du Bas-Congo). 


Examiné par le Conseil au cours de la séance du 41% avril 1938, ce 
projet est approuvé, sans discussion, et à l'unanimité, 
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M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy et Louwers élaïrent absents et excusés. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Terres. — Cession à la Société des Gronden. 


Forces Hydro - Electriques de; 
Sanga, de deux terrains d’une 


superficie totale de 172 hectares, | 
75 ares, 54 centiares sis à San- 
ga. — Convention du 31 décem- 


bre 1937. — Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1% avril 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colontes, 


Nous avons décrélé el décré- 
tons : 


ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 


suil est approuvée: 


présenis. et à venir, 





Bruxelles, le 13 mai 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. ROBERT. 


Afstand aan de « So- 
ciété des Forces Hydro-Electri- 
ques de Sanga », van twee gron- 
den van eene totale oppervlakte 
van 172 hectaren, 25 aren, 54 
centiaren te Sanga gelegen. 
Overeenkomst van 31 December 
1937. — Goedkeuring. 





———+ 


LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEr... 


Gezien bet advies door den Ko- 


lonialen Raad uitgebracht in diens 


vergadering van À April 1938; 


Op de voordrachi van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


|inhoud volgt is goedgekeurd: 


Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, 
dûment délégué par l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant au nom 
du Gouvernement du Congo Belge en vertu des dispositions de l'arrêté 
royal du 3 décembre 1928, modifié par celui du 17 août 1927, vend 
et cède en toute propriété, en exécution de l’article 1% de la conven- 
tion du 3 décembre 1927, approuvée par arrêté royal du 10 décembre 


1927, 


à la Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga, ayant son 
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siège à Léopoldville, représentée par M. Ghagny, Jean, son Directeur, 
résidant à Sanga (procuration publiée aux annexes du Bulletin Admi- 
nistralif, année 1932, p. 2382), qui accepte, aux conditions générales 
des arrêtés royaux précités, et aux conditions spéciales qui suivent, un 
_Lerrain d'une superficie de un hectare portant les usines hydro-élec- 
triques et leurs dépendances, et des terrains d’une superficie globale 
el approximalive de cent seplanle et un hectares seplante-cinq ares 
cinquante-quaire centiares (171 Ha. 75 à. 94 ca.), nécessaires à l'ins- 
tallation de da cité-jaridin pour Européens et de la cité imdigêne avec 
toules les dépendances, soit au total cent septante-deux hectares sep- 
tanlte-cinq ares cinquante-quatre centiares (172 Ha. 75 a. 54 ca.), 
situés à Sanga, représentés par une teinte jaune conformément au 
croquis approxhnatif à l'échelle de À à 5.000 cei-annexé. 

GUette superficie comprend les îles de l’Inkisi, situées dans les limites 
du bloc; en est exclu Île lit de l’Inkisi. 


La nature aïnsi que les limiles du terrain sont parfaitement connues 
de la Sociélé des Forces Hydro-Electriques de Sanga. 


UONDITIONS SPECIALES. 


Ï. —— Le prix de vente est fixé à la somme totale de six mile sept 
cent nonante-trois francs quatre-vingt-huit centimes (6.793,88), soit 
deux mille cinq cents francs pour le Lerrain à usage industriel el quatre 
mille deux cent nonante-lrois francs qualre-vingt-huit centimes pour 
le terrain à usage de cilé-jardin pour Européens ei de cité pour indi- 
gènes, payable, ainsi quil est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 
3 décembre 1929, chez le Receveur des Impôts à Léopoldville (Ka- 
lina). 


4 


2 __ Le terrain vendu devra être borné el une clôlure conforme aux 
réglements devra êlre érigée sur toutes les parties de son périmètre, 
libres de constructions. 


3. — Les constructions et clôtures à ériger sur de lerrain vendu de- 
vront être autorisées par l’Autorilé administrative compélente, |] ap- 
parliendra au propriétaire de faire en temps ulile loutes diligences 
auprès de la dite autorité administrative afin d'obtenir l'aulorisation 
nécessaire. 


4, — Les chemins et les sentiers utilisés par les indigènes ainsi qu'il 
résulte du procès-verbal d’enquêle de vacance en date du 12 mars 
1936, et qui traversent la propriété, ne font pas partie des biens ven- 
dus; leur situation définitive et leur largeur seront déterminées par le 
délégué du Chef de la Province. 


9. — En cas de violation d'une quelconque des conditions générales 
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ou spéciales du contrat, après enregistrement de la propriélé, il sera 
aû à la Colonie, à titre d'indemnité forfailaire, la somme de six cent 
septante-neuf francs trente-neuf centimes (Fr. 679,89), représentant 
un dixième du prix de vente, 


6. — Si l'acquéreur change la deslinalion du terrain, il aura l’obli- 
galton d'en informer le Chef die da Province dans le délai d’un mois, 
et il sera lenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté par 
jui pour l'acquisition du lerrain, ou parlie, dont la destination est mo- 
difiée et le prix fixé pour l'acquisition des lerrains à usage commercial 
ou indusiriel. 


Dans le cas où le propriétaire changerait la destination du terrain 
salis en avoir avisé l'autorité compélente dans le délai voulu, il devra 
payer à la CGolonie, outre la différence de prix délerminée ci-dessus, 
une sonne fixée forfaitairement à titre de pénalité, à dix mille francs 
par heclare indivisible, sans que dla Colonie ait à établir un dommage 
quelconque. | 


7. — L'inexécution des condilions générales de l’arrêté royal du 
3 décembre 19238, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
et 29 juillet 1930, et des conditions spéciales reprises au présent con- 
irat, fera s’opérer d'office, après sommation ou lettre recommandée 
restée sans réponse, la résolution die la présente vente. 


8. — Toutes déclaralions, significations, sommations, etc. relalives 
aux présentes seront valablement adressées par simple lettre recom- 
mandée à la poste. 


9. — Pour l'exécution des présentes et de toutes leurs suites, les 
parties font élection de domicile: la Golonie à Léopoldville, chez le 
Gonservateur des Tilres Fonciers, en ses bureaux, et l'acheteur, en les 
bureaux de l'Administrateur Territorial, Chef du territoire dans lequel 
se situe le lerrain vendu où toutes significations, tous commandennents, 
tous exploits el autres nolificalions pourront être valablement faits 
ou adressés. 


10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droils que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon 
la procédure prévue à l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


11. — Conformément au 2° de l’article 1* de la convention du 3 dé- 
ceibre 1927, approuvée par arrêté royal du 10 décembre 1927, le 
présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le Pouvoir 
compétent de la Coldonie. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le trente et un dé- 
cenrbre ail neuf cent trente-sept. 


[+ 
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Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 





décret. decreet. 
_ Donné à Bruxelles, le 25 mail Gegeven Le Brussel, den 25° Mei 
1938. 11938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonmièën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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| Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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vergunning N' 84, afgeleverd 
door de «Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » 
aan de vennootschap « Syme- 
tain » 5 + à 


16 Juni 1938. — K. B. — Mijnen. — 


Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunning N' 113, afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains 
aan het «Nationaal Comiteit 
van Kivu » 


16 Juni 1938. — K. B. — Mijnen. — 
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Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunningen N'$ 122 en 123, 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
«Les Mines d'Or de Kindu » 
(Kinor) —— En vi 
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Dates. 


24 juin 1938. — D. — Terres. — Ces- 


sion gratuite à la Congrégation 
des Augustins de l'Assomption 
d'un terrain de 100 hectares sis 
à Paida. Convention du 10 
novembre 1937. — Approbation 


24 juin 1988. — D. — Terres. — Ces- 


sion gratuite à la Société des 
Prêtres du Sacré-Cœur d’un ter- 
rain de 100 hectares sis à Bak- 
weme. — Convention du 20 no- 
vembre 1937. — Approbation . 
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Pages. Dagteekeningen. 


24 Juni 1938. — D. — Gronden. —- 
Kostelooze afstand aan de «Con- 
grégation des Augustins de 


533 | 


24 Juni 1938. — D. 


536 


l'Assomption» van eenen grond 
van 100 hectaren, te Paida gele- 
gen. — Overeenkomst van 10 
November 1937. — Goedkeuring 


Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de « So- 
ciété des Prêtres du Sacré-Cœur» 
van eenen grond van 100 hecta- 
ren te Bakweme gelegen. 
Overeenkomst van 20 November 
1937. — Goedkeuring 


Bladz. 


533 


546 
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fiines. — Aprobation du permis 
d’exploitation n° 84, délivré 
par la Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains à la So- 
ciété ( Symétain ) | 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention ‘du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Afrcains ; 


| 
| 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue «entre le Gou- 
vernement de a Golonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 


approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 

Vu l'arrêté royal du mars 
1932, approuvant les statuts de la 
société Symétain ; 


> 


a 2 


Vu le décret du 10 septembre 
1931 approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n®% 1.821, 1.822, 
1.825, 1.826, 1.833 à 1836 inclus 
1.843 à 1.846 inclus et 1.896 au 
Syndicat Minier Africain: 


Vu la cession de ces permis à 
la Société Synrétain; 


| 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n’ 84, af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vernootschap 
(Symétain). 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoocrdigen en 
toekomenden, HEïr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten {Lus- 


schen (den Onafhankelijken Con- 


goslaat en de «Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusgschen 


‘het Gouvernement van de Kolonie 


en de «Compagnie des Chemins de 
Fer ‘du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains»; . 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsti: 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der venoot- 
schap « Symétain » ; 


Gezien het decreet van 10 Sep- 
tember 1931, houdende goedkeu- 
ring van de aflevering der bijzon- 
dere vergunningen n° 4.821, 
1.822, 1.825, 1.826, 1.833 tot en 
met 1.836, 1.843 tot en met 
1.846 en 1.896 aan het «Syndicat 
Minier Africain» ; 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de vennoot- 
schap « Symétain » : 


— 496 — 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minrer en sa séance du 19 
novembre 14935; 


Considérant qu'il a élé découveri 
des gisements iélain par la so- 
ciété Symélain dans les lerrains 
couverts par les permis spéciaux 
déenus par celle société; | 


Sur la proposilion de notre Minis- 
re des Golonies, 


Nous avons arrêté el arrêltons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 84 le 19 
juin 1937, à la sociéié «<Symélain» 
par la Gompagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains. 


Ce permis confère à la socrété 
concessionnaire de droit &exploi- 
ter jusqu'au 31 décembre 20410 
les gisements d’élain compris dans 
le poligone dénominé KALIMA V 
couvrant une superficie de 8.090 
hectares. 


Les docuinients annexés au per- 
niis donnent aux limites du poligo- 
ne KALIMA V Ia description ci- 
près. 


À. — DESCRIPTION 
DES LIMITES. 


De la borne 1,la Jimile suit la 


rive droile de la rivière Mususamu 
jusqu'à la borne 2 ; 


De la borne 2, un alignement 


!  Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteilt uitgebracht in 
zijne vergadering van 19 Novem- 
ber 1935; 


Overwegende dat door de ven- 
inootschap «Symélain >» linlagen 
ontdekEt werden in de gronden ge- 
deki door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan deze vennool- 
schap houdster is; 


Op de voordrachit van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning, den 19% Juni 
1987, onder n° 84 afgelevend aan 
de vennooischap « Syimélain », 
door de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 





| Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 
het recht toe, tot op 31 December 
2.010, de tinlagen Le exploitecren 
welke gelegen zijn in den veelhock 
genaaind Kalima V, hebbhende eene 
oppervlakle van 8.090 heclaren. 





De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kalima V. 


À. — BESCHRISVING 
DER GRENZEN. 


Van grenssteen 1, volgt de grens 
den rechteroever van de rivier 
. Mususamu {ot aan grenssieen 2; 





Van grenssieen 2, voert eene 


2197 = 


droit de 805.30 méèlres, azimut,rechle rooïliin van 805 41. 30. azi- 


248007’ anène à la borne 3; 


De da borne 3, un alignement 
droit de 991,80 mètres azimut 
283070 mène à la borne 4; 


De la borne 4% un alignement 
droit de 1.033 métres, azunui 
306°75 méêéne à la borne 5; 


De la borne 5 un alignement 
droit de 792,90 unètres azimul 
340959 mêne à la borne 6: 


De la borne 6, un alignement 
droit de 903,30 mètres, azimut 
233024 meéne à la borne 7! 


De a borne 7, un alignement 
droit ‘de 1.036,40 mètlres, azimut 
204064 imeéne à la borne 8; 


muth 248 gr. 07 naar grenssteen 
3 ; 


Van grenssteen 3, voerl eene 
rechte rooïlijn van 991 'm. 80, azi- 
aulh 283 gr. 70 naar grenssieen 
4 + 
Æ ; 

Van grenssleen 4, voerl eene 
rechte rooïlijn van 1.033 im., azi- 
muëh 306 gr. 75 naar grensslteen 
9; 


Van grenssieen 5, voerlt eene 
rechle rooiltjn van 792 1m. 90, azi- 
muth 340 gr. 59 naar grenssteen 
6; 


Van grenssleen 6, voert eene 
rechte rooïlijn van 903 im. 80, azi- 
muth 233 gr. 24 naar grenssteen 
7; 


Van grenssteen 7, voert eene 
rechle rooïilijn van 1.036 m. 40, 
azimuth 254 gr. 64 naar grens- 


_steen 8; 


De la borne 8 un alignement | Van grenssieen 8, voert eene 


droil de 1.026.80 mètres, azimut 
‘azimuth 283 gr, 42 naar grens- 
isteen 9; 


28342 mène à la borne 9: 


De la borne 9 un alignement 
droit de 902,80 inètres, azimut 


307096 mène à la borne 10: 


De la borne T0, la limite suit la 
rive droile du 
jusqu'à la borne 11; 


De Ia borne 11, la limite suit la 


ruisseau Limugrens den rechteroever 


rechte rooilijn ‘van 1.026 in. 80, 


Van grenssieen 9, voerl eene 
rechte rooilijn van 902 :m, 80, azi- 
muth 307 gr. 96 naar grenssleen 
10; 


Van grenssteen 10, volgt de 
van de 


beek Limu, tot aan grenssteen 11; 


Van grenssteen 11, volgt de 


rive droite du 6° affluent de droite, grens den rechteroever van de Gde 
du ruisseau Limu (dont le conflu- 'rechtertoevloeting der rivier Limu 


ent se trouve à 1.218,55 méêtres,! {waarvan de samenvloeiing op 
azimut 92°79 de Ia source du ruis- 1.218 in, 55, azimuth 92 gr. 79 


- | | | ns 
seau Kenge) jusqu'à la borne 12; van de bron der rivier Kenge gele- 


gen is), tot aan grenssteen 12; 
Î 


De la borne 12, un alignement! Van grenssteen 12, voert eene 


4 
3 
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droit de 390,80 
282°83 mène à la borne 13: 


De la borne 13,la limite suil la 
rive gauche du ruisseau Kengc 
jusqu'à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement 
droit de 44,50 mètres, azimul 
3°61 mène à la borne 15; 


De la borne 15,la limite suit la 
rive gauche de da rivière Endemanu 
jusqu à le bornel6;: 


De la borne 16, un alignement 
droit de 26,67 mètres azimui 
81973 méêne à borne 17. 


De la borne 17 un aligneutient 
droit de 4.012,83 méètres, azimul 
82°18 mene à la borne 18: 


De la borne 18, un alignement 
droit de 984,80 mètres, azmnri 
80)°51 méne à la borne 19: 


De la borne 19, Ta Hinite suit Ja 
rive gauche du ruisseau Bizapa 
jusqu’à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 706,10 meélres, 
198°23 mène à la borne 21; 


De ja borne 21° un alignenrent 





mètres azinul|rechte rooilijn van 390 1m. 80, azi- 


muth 282 gr. 83, naar grenssieen 
13; 


Van grenssleen 13, volgt 1e 
grens den linkeroever van de beek 
Kenge tot aan grenssteen 14; 


Van grenssleen 14, voeri eene 
rechle rooilijn van 44 mn. 50, azi- 
mut 3 gr. 61 naar grenssteen 15: 


Van grenssieen 15, volgt de 
sgrens den linkeroever van de rivier 
Endemanu tot aan grenssteen 16; 


Van grenssieen 16, voert eene 
rechle rooilijn van 26 m. 67, azi- 
muh 81 gr. 73, naar grenssteen 
17 


Van grenssieen 17, voert eene 
rechle rooïlijn van 1.012 m, 86, 
azimulh 82 gr, 13 naar grenssteen 
18; 


Van grenssieen 18, voerl eene 
rechte rooïlijn van 984 m. 80, azi- 
muth 80 gr, 51 naar grenssteen 
19; 


Van grenssteen 19, volgl de 
grens den lnkeroever van de beek 
Bizapa, tot aan grenssleen 21(); 


Van grenssteen £0, voert eene 


azimul |rechte rooilijn van 706 m. 10, azi- 


muth 198 gr. 23, naar grensstecn 
21: 


Van grenssteen 21, voert eene 


droit de 1176,15 mètres, azimut | rechte rooilijn van 1176 im. 15, 


29: 
ru fe 4 


52019 mène à la borne 


De la borne 22.la limite suit la 


lazinuth 82 gr. 19 naar grenssteen 


AE 


Van grenssteen 22, volgt de 


rive gauche du ruisseau Bizapa!grens den linkeroever van de beek 


jusqu’à dla borne 23; 


— De la borne 23, un alignement. 


Bizapa tol aan grenssteen 238; 


Van grenssteen 23, voert eene 


droit de 670,90 mètres azimul 'rechte rooilijn van 670 im. 90, azi- 


67095 mène à la borne 24: 


jmuth 67 gr. 95 naar grenssieen 
Ê4; 
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De la borne 24,un alignement 
droit de 742,05 mètres, azimul 
68°50 mène à la borne 23; 


De la borne 25, un alignenrent 
droit de 20£,97 mètres, azimul 
164009 méne à la borne 26; 


De la borne 26, la limite suit la 


rive droile ‘du ruisseau Ngosi 
jusqu'à la borne 27; 


De la borne 27, un alignement 
droit de 63 mèlres, azimut 92°65 
iène à la borne 1; 


B, — SITUATION DES BORNES. 
D'ANGLE. 


La borne 
fluent des rivières Mususamu 
et Ngosi, sur la rive droite de la 
rivière Mususamu ; | 


La borne 2 esf siluée au con-. 


fluent des rivières 
Bikwa, sur la rive droite ‘de Ja 
rivière Mususamu ; 


La borne 14 est située à 1.218,55 
mètres, azimut 92°79 de la source 
de la rivière Kenge; 


La borne 13 est située à la 
source de la rivière Kenge; 


La borne 14 est siluée au con- 
fluent des rivières Endemanu et 
Kenge, sur la rive droie de la ri- 
vièére Endemanu'; : 

La borne 15 est située au con- 
fluent des rivières Endemanu et 
Kenge précilé sur la rive gauche 
de la rivière Endemanu:; 


La borne 16 est siluée 


l est située au con-! 


Mususamu el: 


+ 
à | 


Van grenssteen 24, voert cene 
rechte rooïilijn van 742 ‘m. 05, azi- 
muith 68 gr. 50 naar grenssteen 
LD 


_. Van grenssieen 25, voerl eene 
rechte rooilijn van 202 in, 97, azi- 
muth 164 gr. 09 naar grenssteen 
| R6; 

_ Van grenssieen 26, volgt de 
grens den rechteroever van de 
He NGosi, tot aan grenssteen 27; 





| Van grenssteen 27, wvoert eene 
'rechte rooilijn van 63 im, azimuth 
92 gr. 65 naar grenssteen 1. 








| B. — LIGGING DER 
HOEKGRENSSTEENEN. 


Grenssieen 1 :s gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Musu- 
samu en NGosi, op den rechleroe- 


ver van de rivier Mususannu ; 


6) 
& 


Grenssteen Z 1s gelegen aan de 
sanrenvioeïing der rivieren Musu- 
samu en Bikwa, op den rechteroe- 


ver der rivier Mususami; 


Grenssteen 11 15 gelegen op 
1.218 im. 55, azimutih 92 gr. 79 van 
de bron «er rivier Kenge; 





Grensslteen 13 is gelegen aan de 
bron van de rivier Kenge: 


Grenssteen 14 is gelegen aan de 
samenvlioeiing der rivieren Ende- 
manu en Kenge, op den rechter- 
oever van de rivier Endemanu : 


Grenssteen 15 ïis gelegen aan 
voormelde samenvioeiing der ri- 
vieren Endemanu en Kenge op den 
linkeroever van de rivier Endema- 
nu ; 


Grenssteen 16 :is gelegen op 


1.082,40 mètres, azimut 375° du 1.082 m. 40 azimuth 375 gr. van 
confluent des rivières Endemanu el de samenvloeling der rivieren En- 
Kenge ; : demanu en Kenge; 
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La borne 20 est située à 2.011,29, Grenssteen 20 ïs gelegen op 
Licires, azimut 289226 de la sour-|2.017 1m. 20, azimuth 289 gr, 26 


ceile la rivière DBizapa; van de bron der rivicr Bizapa: 

La borne 26 est située à la sour-! Grenssteen 26 is gelegen aan de 
ce de la rivière Ngosi; bron van de rivier Ngosi; 

La borne 27 est siluée au con-! Grenssteen 27 1s gelegen aan de 


fluent des rivières Ngosi et Musu-|samenvloeïing der rivieren Ngosi 
samu, sur la rive gauche de la ri-|en Mususamu, op den linkeroever 
vière Musamumu ; van de rivier Mususamu; 





C, — REMARQUES. CG. — BEMERKINGEN. 


1) Suüurlesrives des cours d'eau,| 1) Op de voor grenzen genoinen 
prises pour limites, le périmélrc|oevers van de walerloopen volgl 
suit le niveau le plus élevé qu'at-|de omtlrek den hoogsien 5siand 
Leignent les eaux dans les crues|welken de wateren van de rivier 
périodiques normales, bij hun normaal periodisch wassen 

| | bereiken. 

2) Les azimuls sont exprimés! 2) De azimulhs zijn uitgedrukt 
en grades et en minules cenlési-!in graden en in centlesimale niinu- 
males. Ils se mesurent à parlir du ten. Zij worden gemeten vanaf het 
Nord vrai el croissent dans 1e sens werkelijk Noorden en stijgen in 
du mouvenxent des aiguilles d'u- den zin van den gang der wijzers 





ne montre. van een Zzakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 

La société concessionnaire a le! De concessiehoudende vennoot- 
droit,ssous réserve les droits des!schap lieeft het recht, onder vonr- 
tiers, indigènes ou non indigènes,|behoud der rechten van derden in- 
et conformément aux lois, décrets /landers of niet-inlanders en over- 
et réglements sur la nralière, d'ex_-!cenkomslig de wellen, decrelen en 
ploiter la mine concédée, | reglementen belreffende deze 
zaak, de in concessie gegeven mijn 
{e exploïteeren. 





ART. 3. ART. 9. 


La concession s étend au Hit des! De concessie strekt zieh uit tot 
ruisseaux et rivières, Le conces-|de bedding der beken en rivieren. 
sionnoire ne pourra, loulefo's.| De concessiehowder zal evenwel. 
sans l'aulorisaltion préalable et zonder de voorafgaande en schrif- 
par écril du Gouverneur Général! teliike machliging van den Gou- 
où de son délégué, exéculer au-|verneur-Generaal of diens afge- 
cun travail d'exploilalion dans le vaardigde, geen enkel  ontgin- 
lit des rivières navigables ou flot. ningswerk mogen uitvoeren in de 
lables ni sur les terrains qui les bedding der bevaarbare of bevlot- 
bordent. ‘dans une bande d'une bare rivieren, noch op de terreinen 
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largeur de 10 mètres, à compter, welke ze bezoomen, binnen eene 
de la ligne formée par le niveau strook van 10 meler breedle, Le 
le plus élevé qu ateignent les eaux|rekenen van de lijn gevormd door 


dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront éxécués. 


ART. 4 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il 
est notamment responsable du 
dommage que causeraient aux 
fonds riverains. les travaux, méèê- 
me aulorisés, qu'il exéculerail 
dans des rivières cl ruisseaux. 


Il paiera aux riverains confor- 


mément à l’article 20 du décret oeverbewoners, 


den hoogsten watersland weilken 
de wateren bij fhun periodisclh 
wassen bereïken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen. uiltgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De exploitalie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder, Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 

Hi] zal aan de aangrenzende 
overeenkomslig 


du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- artikel 20 uil het decreet van 30 

vre Il, Titre IL) une redevance Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 

aunuelle proporlionnée aux dom-|Boek II, Titel Il) eenen jaarlijk- 

mages qu'ils subissent'dans l’exer_-|schen cijns beltalen in verhouding 

cice de leurs droits de riveraineté. met de schade welke zij in de uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan. 





_ ART. 9. ART. 9. 


“ 


Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van Kolontén is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


arrêté. | besluit. 
Donné à ‘Bruxeles, le 14 juin! Gegeven te Brussel, den 14° Ju- 
1938. [ni 1938. 
LFOPOLD. 


Par le Roi : | | Van ’s Konings wege . 


Le Ministre des Colonies : De Minister van Koloniën : 


À. DE VILEESCHAUWER. 
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Mines, 





Approbation du permis 


d’exploitation n° 113 délivré par. 


la Compagnie des Chemins de 


Fer du Congo Supérieur aux 
Grnds Lacs &fricins au Comité Supérieur 


National du Kivu. 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier. 


°)4) 
ke es 


1902,complétée par celle du 


juim 19038, intervenue centre PElal 
Indépendant du Gongo ef la Gom- 
Au 


pagnie des Chemins de Fer 
Congo Supérieur auxGrands Lacs 
Africains ; 


Vu la 
bre 1921, intervenue entire de 
le Gouvernementde Ja Colonie 8i 
la Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains: 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention ci-des- 
sus : 


Vu le décret du 8 iuai 1933, éla- 
blissant les status du Comité Xa- 
tional du Kivu; 


Vu l'article 10 du décret du 28 
juin 1985, dispenisant le Comilé 
National du Kivu de créer une où 
plusieurs sociélés spéciales pour 
l'exploitation des mines découver- 
Les ou acquises lconforméiment 
aux conventions des 7 novembre 
1927 et 26 février 1980 et sou- 
mettant le Gomité Nalonal 


convention du 9 novem- 


I 
1 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n°’ 113, 
afgeleverd door de «Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
aux Grands Lacs 
| Africains» aan het Nationaal 
Comiteit van Kivu., 
| 


a 


LEOPOLD TIF, KoniNc DER BELGEN, 


Aan aällen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIx. 

Gezien de overeenkomsl van 4 
 Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, geslolen tus- 
schen den Onafhankelijken CGon- 
gostaal en de « Compagnie les 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »: 





Gezien de overeenkomst van 9 
: Novenber 1921, gesloten lusschen 
‘het Gouvernement van de Kolonie 
Len de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » : 


: Gezien hel decreel van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
|voormelde overeenkomst; 


Gezien het decreet van 8 Mei 
1983, Lol vaststelling der statuten 
ivan hell Nationaal ‘Comiteit van 


KIVU ; 


Gezien artikel 10 uit bel decreet 
van 28 Juni 1935 waarbij lhet Na- 
ionaal Gomiteit van Kivu ontsla- 
gen wordt, éêne of meerdere bij- 
zondere vennootschappen Le sticli- 
iten voor het exploiteeren van «e 
ontdekte of vVerworven  mijnen, 
naar luid van de overeenkomsten 





du van 7 November 1927 en 26 Fe: 
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Kivu aux disposilions de l’article 
63 du décrel du 16 avril 1919; 





Vu le décrel du 18 juilet 1 936 
approuvan| la délivrance des per- 
mis spéciaux n% 4.605 el 4.606 
au Comilé National du Kivu; 

| 


Vu l'avis favorable émis par le 
Connté Minier en sa séanec du 17 
mars 1937. 


Considérant qu'il a été découvert 
desgisements d’or d'argent et de 
platine par Le Gomilé National du 
Kivu dans les terrans couverts par 
les perimis spéciaux désignés ci- 
dessus ; 


Sur la proposition de notre Mi-! 
nuisrte des Colonies, | 


Nous avons arrêté el arrêtons: 





ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'ex- 
ploilalion délivré sous le n° 1143 le: 
20 janvier 1938 au Comité Natio- 
nal du Kivu par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Gongo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains. 

Ce permis confère au conces- 
sionnaire Le droit d'exploiter jus- 
qu au 31 décembre 2010, Îles 
gisements d,or d'argent et de pla- 
Line compris dans le polygone 
Kaimanbala couvrant une superii- 
cie de 42 hectares 50 ares. 


a ——— EEE 


Les documents annexés au per- 
mis d'exploitation donnent au po- 


bruari 1930, en waarbi] hel Na- 
Lionaal Gomiteit van Kivu aan de 
bepalingen van artikel 63 uit het 


decreel van 16 April 1919 onder- 


wWorpen word; 


Gezien hel decreet van 18 Jui 
1936 houdende goadkeuring vas 
de atlevering der bijzondere ve?- 
gunningen n° 4.605 en 4.606 aan 
het Nalionaal Comiteit van Kivu; 


Gezien het gunstig advies door 
het Mijncomiteil uitgebrach{ in 
zijne vergadering van 17 Maarl 
1937. 


Overwegende dat, door hel Na- 
Honaal Comiteit van Kivu, goud-, 
zilver- en plalinalagen ontdekt 
werden in de gronden welke door 
de hierboven vermelde bijzondere 
vergunningen gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wi] 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de ‘exploi- 
lalievergunning den 20% Januari 
1938, onder n° 113, aan het Na- 
Lionaal Comiteit van Kivu afgele- 
verdidoor de «Compagnie des Che- 
ins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains ». Deze 
vergunning kent aan den conces- 
siehouder hel rechl toe, tot op 31 
December 2010 de goud-, zilver 
-en plaltinalagen te ‘exploiteeren. 
welke gelegen zijn in den veel- 
hoek, genaamd Kamamtbala, heb- 
bende eene oppervlakte van 42 
hectaren 50 aren. 


De bi, de exploitatievergunning 
gevoegde documenten geven de 
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lygone Kanrkanbala la descriplion ,beschrijving hierna der grenzen 
ci-après. van den veelhoek Kamaimbala. 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 521 m. 55 azimut 146 gr. 71 
mène àla borne 2; 


Van grenssteen 1, leidt eene rechte rooihijn van 521 m. 55 azimuth 146 gr. 71 
naar grenssieen 2; 


» » 2: » . } » » » A0 mm. —  » 162 gr. 44 ». 3; 
D » 3,  » » » » » 750 m. 67 » 124 gr. 47 » 4; 
» » 4,  » » » D » 80 m. — » 50 gr. 75 » 5, 
» » où — » » » » 150 m. — » 72 gr. 75 » 6; 
») » 6, ») » » » » 337 im. 98 » 16 gr. 70 » 7; 
» ») 7, » » ») » »1404 m. — ») 309 gr. 99 » Ii 


B. SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES NYABUTU-KASONGO. 
B. — LIGGING DER HOEKGRENSSTEENEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN NYABUTU-KASONGO. 


La borne 1 est située à 2289 m. 50 azimut 276 gr. 11 du confluent; 
Grenssteen 1 is gelegen op 2289 m. 50 azimuith 276 gr. 11 van de samenvuloeting; 


» 5 » » 1740 m. 90  » 237 gr. 51  » » » 
» 7 ». » 1293 m. 60  » 238 gr. 97 » » » 
C. - Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de 
marche des aiguilles d’urie montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn witg?drukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten, vanaf het werkelijk Noorden, en shjgen in den 
zin van den gang der wijizers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 





La société concessionnaire à le! De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droits des! schap heeft het recht, onider voor- 
liers, indigènes ou non indigènes | behoud der rechten van derden in- 
et conformément aux lois, décrets |landers of niet-inlanders en over- 
et règlements sur la matière, d'ex-'eenkomstig de wetten, decreten er 
loiler la mine concédée. reglementen  betreffende  :leze 
zaak, de in de concessie gegeven 
imijnen te exploiteeren. 
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ART. 3. ART. 3. 


De concessie strekt zich uit lol 
de badding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal cvenwckl. 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machliging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel onlgin- 
ningswerk 1nogen uitvoeren in «le 
bles ni sur des lerrains qui les !bedding der bevaarbare of bevlot- 
bordent, dans une bande d'une|bare rivieren, noch op de berreinen 
largeur de 10 imèlres, à compler de! wWelke ze bezoomen, binnen eene 
la ligne formée par le niveau le!sirook van 10 meter breedle, te 
pius élevé qu'alleignent les eaux/rekenen van de lijn gevornmui door 


La concession s élend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne ‘pourra, ;'toulefois, 
sans Taulorisalion préalable et par 
écril du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exéculcr aucun 
travail d'exploitation dans Ile ji 
des rivières navigables ou flolla- 


dans leurs crues périodiques, 


L autorisation délerminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront êlre exéaulés. 


ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire, Il esl 
notamment responsable du dom- 
mage que Causeralent aux fonds 
riverains, les {ravaux, mêmes au- 
torisés, qu'il exéculerail dans les 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’artickde 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil. livre IE, 
litre Ili une redevance annuelle 
proportionnée aux  dominages 
qu'ils subissent dans l'exercice ‘üe 
leurs droits de riveraineté. 


ART. D. 


= Notre Ministre des Colonies est 


den hoogsten stand welken de wa- 
teren bij hun periodisch waissen 
| bereiken. 


.. De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke 1e 
werken zullen mogen uilgevoerd 
| worden. 





L 


ART. 4. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder., [ij is namelijk verant- 
woomdelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs loegelalen 
werken, die h1j in «le rivieren en 
beken zou uitvoeren. 





Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overeenkomstlig 


arlikel 20 uil het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel Il) een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding mel ile 
schade welke zij in de uitoefening 
hunne oeverrechien ondergaan. 


ART. 5. 





Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent: belast met de uilvoering van dit 
arrêlé. | besluit. 


Donné à Bruxelles, Ie 16 juin Gegeven te Brussel, den 16% Ju- 


1938: ini 1938. 
LEOPOLD. 
Par ie Roi : Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, ; De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation des permis ijnen. — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 122 et 123 exploitatievergunningen n° 122 
délivrés par ia Compagnie ce) en 123, afgeleverd door de 
Chemins de Fer du Congo Supé- « Compagnie des Chemins de 
rieur aux Grands Lacs Africains! Fer du Congo Supérieur aux 
à la Société « Les Mines d’Or de) Grands Lacs Africains » aan de 
Kindu» (Kinor). vennootschap «Les Mines d’Or 

de Kindu » (Kinor). 


nt 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à vemr,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEix. 

Vu la convention du 4 janvier| Gezien de overeenkomst van 4 
1902, complétée par celle du ££'Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1903, intervenue entire l’Elal | van 22 Juni 1903, geslolen tus- 
Indépendant du Congo el la Com-lschen den Onafhankelijken Gon- 
pagnie des Chemins de Fer du gostaait en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains; rieur aux Grands Lacs Africains» ; 





Vu la convention du 9 novembre  Gezien de overeenkoms{ van 9 
1921, intervenue entre le Gouver- November 1921, gesloten lusschen 
nement de la Colonie et laCompa- het Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de Fer du Congo en de « Compagnie des Chemins 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- ide fer du Congo Supérieur aux 
Cains ; | Grands Lacs Africains »'; 


Vu le décret ‘du 30 juin 1922, Gezien het decreet van 80 Juni 


approuvant la convention ci-des-|1922 houdende goedkeuring var 
SUS ; voormelde overeenkomst; 
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Vu l'arrêlé royal du 8 mai 1933  Gezien het koninklijk besluit van 
approuvant lesstaluls ile la socié- 8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
té « Les Mines d'Or de Kindu »'ring van de staluten der vennooi- 
( Kinor ) schap « Les Mines d'Or de Kindu » 

| (Kinor) ; | 


Vu Je décrel du 26 oclobre| Gezien het decreel van 26 Oclo- 
1935, approuvant la délivrance des |ber 1935, houdende goedkeuring 
permis spéciaux n% 4.106 à 4.113 van de aflevering der bijzondere 
inclus à da « Société Minière de |vergunningen n° 4106 tot en met 
Kindu »> { Sonmikin ». 4.113, aan de « Société Minière de 


Kindu (Somikin) »; 





Vu la cession des permis €i-| (Gezien de afstand van de hirer- 
dessus à la Société Kinor!; boven vermelde vergunningen aan 
de Vennoolischap « Kinor » ; 


Vu l'avis favorable émis par le! Gezien het gunstig advies, door 
Comité Minier au cours de sa sé-|het Mijncomiteit uitgebracht in 
ance du e2décembre1936; dens vergadering van 22 Decem- 

ber 1936; 


Considérant que la Société «<Ki-| Overwegende dat de Vennoot- 
nor» a découvert des gisements schap « Kinor » goudlagen ontdekt 
d'or dans les Lerrains couverts par heeft in de gronden gedekt door 
les permis spéciaux désignés ci- voormelde bijzondere vergunnin- 
dessus ; gen; 





Sur la proposition de notre! Op de voordraciht van Onzen Mi- 
Ministre des Golonies, | nister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons:) Wij hebben besloten en Wij 


besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le permis d’expoi-| Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 122, le | tatrevergunning, den 24% Februari 
24 février 19388, à la société «Les 1938, onder n° 122, afgeleverd 
Mines d'Or de Kindue (Kinor),/aan de vennootschap « Les Mines 
par la Compagnie des Chemins de | d'Or de Kindu (Kinor) », door de 
Fer du Congo Supérieur aux!< Compagnie des Chemins de fer 
Grands Lacs Africains. du Congo Supérieur aux Grands 

Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société! Deze vergunning Kkent aan de 
concessionnaire le 1droit d’exploi-' concessiehoudende vennootschap, 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010 het recht toe, tot op 31 December 
les gisements d'Or compris dans le 2010, de goudlagen te exploiteeren 
polygone ‘dénommé Nangwe-A- welke gelegen zijn in den veel- 


34° 
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mont, couvrant une superficie de hoek genaamd Nangwe-Sltroom- 
272 hectares. 


Les documents annexés au per- 


mis donnent aux limites du poly-: 


De 


la borne l|, 





opwaarts hebbende eene opper- 
viakle van 272 hectaren. 


De bij de vergunning gevoegde 
ocumenten geven de beschrijving 
gone Nangwe-Amont da descrip-|hierna de grenzen van den veel- 
Lion ci-après 


hoek Nangwe-Siroomopwaarts. 


A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


un 


alignement 


droit de 241 m. 33 azimut 


47 gr. 20 
mène à la borne 2 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijgn van 241 m. 33 azimuih 47 gr.20 


La 


borne 


Grenssteen 1 is gelegen op 532 


») 7 
» 10 
») 12 
») 15 


LS oNonmER OS RN 


1 est située à 5832 m. 05 azimut 


naar grensseen à 
» 546 m. 94 » 90 gr. 88 » 3 
» 902 m. 02 » 34 gr. 14 » 4 
» 501 m. 26 » 386 gr. 71 » 5 
» 245 m. 87 » 36 gr. 40 » 6 
» 130 m. 85 D 40 gr. 50 » 4 
» 180 m. 10 » 78 gr. 70 » 8 
» 87 m. 70 » 45 gr. 80 » 9 
» 612 m. 20 » 379 gr. O1 » 10 
» 572 m. 50 » 290 gr. 71 » 11 
» 274 m. 60 » 263 gr. 05 » 12 
»1210 m. 90 » 244 gr. 06 » 13 
» 590 m. 30 » 214 gr. 99 » 14 
» 305 m. 95 » 177 gr. 48 » 15 
» 591 m. 90  » 166 gr. 35 » 1 


B. _— SITUATION DES BORNES. 
B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN. 


M". 


05 azimuth 168 gr. 


. 05 


. 10 
. 30 


30 


168 gr. 


205 gr. 


LOT, 
322 gr. 
346 gr. 


68 du confluent des rivières 
Nangwe et.Longwe. 

68 van de samenvloenng der 
nvuieren Nangwe en Longwe. 
10 du confluent des rivières 
Longwe-Longwe Nord 
Longwe-Longwe Noord 


81 ») ») » 
20 ») ») » 
44 du confluent des rivières 


Nangwe et Longwe 
Nangwe en Longwe 
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C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi worden gemeten vanai het werkelijk Noorden en shjgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. . ART. &. 


Est approuvé le permis d’exploi-|  Wordt goedgekeurd, de exploi- 
lalion délivré sous le n° 123, le)latie vergunning, den 24° Februa- 
24 février 1938, à la société «<Les|r! 1938, onder n° 123, afgeleverd 
Mines d'Or de Kindu» (Kinor),|aan de Vennootschap « Les Mines 
par la Compagnie des Chemins de d'Or de Kindu (Kinor) », door de 
Fer du Congo Supérieur aux|< Gompagnie des Chemins de fer 
Grands Lacs Africains. du Congo Supérieur aux Grands 

| Lacs Africains ». 





Ge permis confère à la sociélé| Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droil d’exploi- concessiehoudende vennoolschap, 
ter jusqu’au 31 décembre 2010 : het recht Loe, tol op 31 December 
les. gisements d'or compris dns le|2010, de goudlagen te exploitee- 
polygone dénomuné Nangwe-Aval, | ren welke gelegen zijn in den veel- 
couvrant une superficie de 83 hec-|hoek genaamd Nangwe-Stroumaf- 
lares 40 ares. wWaarls hebbende een oppervlakte 
van 85 lheclaren 40 aren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-| documenten geven de beschrijving 
gone Nangwe-Aval la deseriplion!|hierna den grenzen van den veel- 
ci-après: hoek Nangwe-Stroomafwaarts. 





A. — DESCRIPTION DÙÜ PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREXK. 


De la borne 1, un alignement droit de 563 m. 45 azimut 811 gr. 62 
mène à la borne 2, 
Van grenssieen 1, voert cene rechie rooiijn van 563 m. 45 azimuth 311 gr. 62 
naar genssieen £, 


» » 2, » » » » 596 m. 90 » 294 gr. 07 » à; 
» » 8,  )» » » » » 690 m. 05 D 977 gr. 52 » 4, 
» » 4,  » » » » »1147 m. 60 » 96 gr. 94 » 5, 
» » 5, ) » » » » 381 m. 75 » 144 gr. 91 » 6; 
» » 6, » » » » » 504 m. 25 D 206 gr. 29 »  l!I 


— 510 — 


B. __ SITUATION DES BORNES. 
B. — LIGGING DER GRENSSTEENEN. 


La borne 1 est située à 876 m. 35 azimut 


Grenssteen 1 is gelegen op 876 m. 35 azimuth 139 gr. 


139 gr. 


74 du confluent des rivières 
Kiïlwe et Longwe; 

74 van de samenvloeñng der 
nuieren Kilwe en Lonawe, 


» 2 » » 438 m. 95 » 176 gr. 72  » . » » 
» 4 » » 700 m. 10 » 316 gr. 74  » » » 
» 5 » » 526 m. 60 » 70 gr. 27 » » » 
» 6 » » 756 m. 20 » 259 gr. 20 du confluent des rivières 
Nangwe et Longwe. 
Nangwe en Longwe. 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 1n den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 9. 


ART. 9. 


La société concessionnaire a le! 


droit, sous réserve des droïts des 
Liers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur da mralière, 
d'exploiter les mines iconcédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le Hit 
des rivières navigables ou flolla- 
bles ni sur les terrains qui les bor- 


dent dans une bande d’une largeur 


de 10 mètres, à compter de la li- 


gne formée par le niveau le plus 











De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft hel recht, onider voor- 
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inladers en 
overeenkomstig de wellen, decre- 
ten en reglementen betreffenide 
deze zaak, de in de concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. #. 


De concessie strekt zich uit tol 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 


telijke machtiging van den Gou- 


verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen. binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te re- 
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élevé qu'atteignent les eaux dans kenen van de lijn gevormd door 


leurs crues périodiques. | den hoogsten stand welken de wa- 
| | teren bij hun periodisch wassen 
bereiken. 


| 


L'autorisalion déterminera les | De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder «ewelke de 
pourront être exécutés, _jwerken zullen mogen uilgevoerd 

worden. 


ART. 9 ART. 5. 


L'exploitation a lieu aux risques] De exploitatie geschiedt op wa- 
el périls du concessionnaire, Jl ging en gevaar van den concessie- 
est notamment responsable duhouder. Hij is namelijk verant- 
dommage que causeraient aux woordelijk voor de sgchade welke 
fonds riverains, les travaux, même |de aanpalende beddingen zouden 
autorisés, qu’il exécuteraif dans|lijden door de zelfs toegelaten 
les rivières et ruisseaux. werken, die ‘hij in de rivieren en 

beken zou uitvoeren. 


1] paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à d'article 20 du décret 5everbewoners, overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, li- artikel 20 uit het decreet van 30 
vre Il, ire TT) une redevanse Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
annuelle proportionnée aux dom-|boek II, titel II) een jaarlijkschen 
mages quils subissent dans l’e-|cijns betalen in verhouding met de 
xercice de leurs droits de rive-!|schade welke zij in de uitoefening 
raineté | hunner oeverrechten ondergaan. 


ART, 6. | ART. 6. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
arrêté a . | besluit. 





Donné à Bruxelles, le 16 juin! Gegeven te Brussel, den 16 Ju- 


1988. ni 4938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — La Société Minière de 
la Bili est autorisée à mettre 
en exploitation les concessions 


suivantes: 


14. — Concession dénommée 
M’BANGU ; 
2, — Concession dénommée 
GOLONI. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 
A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention «du 22 décem- 
bre 1927 accordant une concession 
de mines à MM. le Général Baron 
Jacques de Dixmude, Mahieu el 
De Keyser, el le décret du 1% ana 
1928, approuvant celle conven-| 
tion ; 








| 
Vu l'arrêté royal du 31 janvier 
1934, accordant la personnalité. 
civile à Ja «Société Minière du 
Congo Septentrionals (Sominor) 
et approuvant la cession des droits. 
miniers faile à son profit par Île 
groupe SUSVISÉ ; 


Vu noire arrêté du 15 avril 
1937, accordant la personnalité 
civile à la « Société Minière de la 
Bili», filiale de la Société Sominor, 
et approuvn£ la cesson des droits 
miniers faite à son profit par la 
Société Sominor, 


Vu des décrets des 21 février 


Hijnen. — De «Société Minière de 
ja Bili» wordt er toe gemachtigc 





de volgende vergunningen in 
exploitatie te stellen: 

1. —  Concessie  genaamd 
M'BANGU; 

2 —  Concessie  genaama 
GOLONI. 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
Loekomenden, HE. 


Gezien de overeenkomsi van 22 
December 1927, houdende toe- 
kenning eener mijnCconcessie aan 
de hecren Generaal Baron Jacques 
de Dismudce, Mahieu en De Key- 
ser, en het decreet van 1 Mei 
1928, tot goedkeuring dezer over- 
eenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 


31 Januari 1934, waarbij de 
rechispersoonlijkheïd verleenil 
wordt aan de « Société  Mi- 


nière du Congo Septentrional » 
(Sominor) en houdende goedkeu- 
ring van den afstand der mijn- 
rechlen ten lharen voordeele ge- 
daan door de hierboven beoogde 
groep; 


Gezien Ons besluit van 15 April 
1937, waarbij de rechispersoon- 
lijkheid verleend wordt aan de 
« Société Minière de la Dili », 
filiale der « Sociélé Sominor » en 
houdende goedkeuring van den af- 
stand van mijnrechiten ten haren 
voordeele gedaan door de « So- 
ciété Sominor » ; 


Gezien de decreten van 21 Fe- 


1930, 7 décembre 1931, 19 dé-!bruari 1930, 7 December 1931, 19 
cembre 1933 et 23 janvier 1936,! December 1933 en 43 dJanuari 
autorisant le Gouvernement de la 1936, waarbij he£ Gouvernement 
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Colonie à proroger ces droits! der Kolonie er ftoe gemachtigd 
INMiers ; wordt deze mijnrechten te verlen- 
gen; 


Vu les demandes de la Société! Gezien de aanvragen der « $So- 
Minière du Congo Septentrional,|ciété Minière du Congo Septen- 
ainsi que les rapports de prospec-|trional >, alsmede de prospectie- 
tion et les cartes y annexés: verslagen en de erbi] behoorende 

kaarten ; 


Considérant que des gisements! Overwegende dat door de « So- 
d’or, d'argent et de Kiamants ont|ciété Minière du Congo Septen- 
été découverts par la Société Mi-|trional >» goud-, zilver en diaman- 
nière du Congo Septentrional,|lenlangen ontdek werden in de 
dans les terrains qu'elle est aulto-|gronden welke zij gemachtigd is 


risée à prospecter; te prospecteeren; 
Sur ja proposition de notre Mi-| On de voordraciht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons arrêté et arrêtons:| Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La Société Miniere de laBil: De « Société Minière de la Biüli » 
est autorisée à exploiter les gise-|wordi er toe gerechtigd, de goud-. 
ments d'or, d'argent et dé dia-!zilver- en diamantenlagen te ex- 
mants situés dans ‘les lerrains |ploiteeren welke gelegen zijn in 
compris dans les concessions sui-|de gronden begrepen binnen vol- 
vates. | gende concessies. 

( Les mesures d’angles ayant! (De hoekmelingen welke voor 
servi aux délimitalions sont rapb-|de afbakening dienden, werden 
portées au Nord vrai ), tot het werkelijk Noorden terug-. 

gebracht). 


1. — CONCESSION DENOMMEE! 1 __ CONCESSIE GENAAMD 


M'BANGU, M'BANGU. 

Cette concession est comprise} Deze concessie is begrepen bin- 
entre les limites ci-après: nen volgende grenzen 

— la borne A, située au point| -- grenssteen À, gelegen aan het 


d'intersection des axes de la riviè- kruispunt van de as der rivier 
re Sambili et de la rivière M Ban- Sambili en der rivier M’Bangu, 
gu, affluent de gauche de la Sam- Jinkertoevloeiing van de Sambili; 
bili ; É 


__ une droite de 180 mètres, — eene rechte lijn van 180 me- 


sd 


92 20 


=, &n 4 , 


d'azimut égal à 
borne À à la borne B:; 


— de la borne B, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent,dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'amont et sur la rive droile, les 
eaux de la rivière M'Bangu, en 
suite celles du 1% affluent de droi- 
te de cele rivière rencontré à partir 
du confluent des rivières Sambil 
et M'Bangu, jusqu’à la borne C, 
siluée à da source de ce 1*% afflu 
ent ; 


— de la borne 0, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent, dans 
leurs crues périodiques normales, 
vers l’aval el sur la rive gauche, 
précité, enuile, vers l’amont et sur 
la rive droite, celles de la rivière 
M'Bangu, jusqu'à dla borne D, si- 
luée à l’intersectron de cette limite 


et d'une droite d'azimut égal à° 


37°, partant du confluent de la 
rivière M'Bangu et de son 2° afflu- 
ent de gauche rencontré à partir 
du confluent des rivières Sambili 
et M'Bangu; 


— de la borne D, une droite de 
85 mètres, d'azimut égal à 217, 
joignant la borne D à la borne E: 


— de la borne E, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent dans leurs 
crues périodiques normales, vers 
l'aval et sur la rive gauche, les 
eaux de la rivière M’Bangu, ensui- 
te vers l’amont et sur la rive droi- 
te, celles du 1% affluent de gauche 
de la M’Bangu rencontré à partir 
du confluent des rivières Sambili 


joignant la 
290 
? 


ter, met een azimuth gelijk aan 
welke grenssteen A met 
grensseen B verbindt; 


a Pt 


— van grenssteen B, de hoogste 
stand welken, bij thun nor- 
maal periodisch wassen, stroonm- 
opwaaris en op den rechleroever, 
de wateren bereiken van de rivier 
M'Bangu, vervolgens deze van de 
ste rechlertoevloeiing van üeze 
rivier ontmoet vanaf de samen- 
vloeiïing der rivieren Sambili en 
M’Bangu, tot aan grenssteen 0, 
gelegen aan de bron van deze sie 
toevloeling ; 


— van grenssteen QG, de hoogsie 
stand welken, bij hun nor- 
maal periodisch wassen, stroon- 
afwaarts en op den linkeroever, de 
waleren bereiken van voormel- 
de rechlertoevloeiing, vervolgens, 
stroomopwaarts en op den rech- 
teroever, deze van de  rivier 
M'Bangu, {ot aan grenssieen D, 
gelegen aan het kruispunt van de- 
ze grens en van eene rechte dijn 
mel een azimulih gelijk aan 37°, 
vertrekkende van de samenvloering 
van (de rivier M Bangu en van hare 
2° linkertoevloering, ontmoet vanaf 
de samenvloeiing (der rivieren 
Sambili en M’Bangu; 


— van grenssiteen D, eene rechte 
lijn van 85 meter, met een azimuth 
gelijk aan 217° welke grenssteen 
D met grenssiteen E verbindt: 


— van grenssteen E, de hoogste 
stand welken, ‘bij hun nor- 
maal periodisch wassen, stroom- 
afwaarls en op den linkeroever, de 
wateren bereiken van de rivier 
M'Bangu, vervolgens, sitroomonp- 


waarls en op den rechteroever, 
deze van de 1° linkerloevloeïing 


van de M'Bangu, ontmoet vanaîf de 


e, M'Bangu, jusqu à la borne À, |samenvloeïing der rivieren Saim- 


— 515 — 


située à la source de ce 1* afflu- 
ent de gauche; 


de la borne F, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent, dans 
leurs crues périodiques normales, 
vers l'aval et sur la rive gauche, 
les eaux du 1° affluennt de gauche 
précité, ensuite celes de la rivière 
M’'Bangu, jusqu'à la borne G, qui 
se trouve à l'extrémité d’une droi- 
te de 100 mètres, d’azimut égal 
à 1419, partant de la borne A; 


—— 


— une droite dé 100 anéèétres, 


d'azimul égal à 321% jorgnant 
la borne CG à da borne A. 
La superficie des terrains de 


cette concession est de 46 hecta- 
res. 


2. — CONCESSION DENOMMEE 
GOLONT. 


Cette concession est comprise 
entre les limites ci-après: 


— a borne 1, située au point 
d’'intersection des axes de la ri- 
vière Sambili et de la rivière Go- 
loni, affluent de droite de la Sam- 
bili ; 

— une idroite de 90 mètres, en 
direction du Nord, joignant da 
borne 1 à la borne 2; 


— de la borne 2, le niveau le 
plus élevé qu'atteignent, ‘dans 


Fr . { 
leurs crues périodiques normales, 
vers l’amont et sur la rive guche, 

l 


les eaux de la rivière (Goloni, 
jusqu'à la borne 3, située jà la 
source de celle rivière; 


bili en M'Bangu, tot aan grens- 
steen F, gelegen aan de bron van 
deze 1° linkertoevloeting; 


__ van grenssteen F, de hoogsie 
sland welken, bij hun nor- 
waal periodisch wassen, stroomaf- 
waarts en op den linkeroever, de 
wateren bereiken van voormelde 
1° linkertoevloeiing, vervolgens 
deze van de rivier M'Bangu, tot 
aan grensstsen G, welke zich be- 
vindt aan het uiteinde van eene 
rechte lijn van 100 meter, met een 
azimuth gelijk aan 141°, vertrek- 
kende van grenssteen À ; 


— eene rechte lijn van 100 mce- 
ler, met een azimuth gelijk aan 
321°, welke grenssteen GC met 
grenssteen À verbindit, 

De oppervlakte van de gronden 


'dezer concessie bedraagt 46 hec- 
taren, 





2. __ GONCESSIE GENAAMD 
GOLONI. 


Deze concessie is begrepen bin- 
nen (de volgende grenzen : 


— grenssteen À, gelegen aan het 
kruispunt van de as der rivier 
Sambili en van de rivier Goloni, 
rechtertoevloeiing van de Sambili; 


— eene rechte lijn van 90 meter, 
in de richting van het Noorden, 
welke grenssteen 1 met grenssteen 
2 verbindit; 


-—— van grenssteen 2, de hoogste 
stand welken, ‘bij hun nor- 
maal periodisch wassen, stroom- 
opwaarts en op «den linkeroever, de 
|wateren bereiken- van de rivier 
| Goloni, tot aan grenssteen 3, gele- 
|gen aan de bron van deze rivier; 
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— ‘de la borne 3, le niveau le  — van grenssteen 3, de hoogste 
plus élevé qu'atteignent, daas stand welken, bij hun nor- 
leurs crues périodiques normales, maal periodisch wassen, siroomaf- 
vers l’aval el sur Ja rive droite. | waarts en op den rechleroever, de 
les eaux de la rivière Goloni, en-:waleren bereiken van de rivier 
suite celles des deux affluents de: Goloni, op hunne beide oevers, lot 
leurs deux rives jusqu'à la borne 4, aan grenssteen 4, gelegen aan el 
située à lextrémité d'une droite de uüiteinde van eene rechte fijn van 
120 métres, en direction de l’Ou-!120 meter, in de richting van het 
est, partant de la borne 1; _ | Westen, verirekkende van grens- 

seen 1; 





— une droite de 120 . — eene rechte lijn van 120 me- 
en direction de l'Est, joignant la!ter, in de richting van het Oosten, 


borne 4 à la borne 1. welke grenssteen 4 met grens- 
siteen À verbindi. 


La superficie des lerrains de! De oppervlakte van de gronden 
celle concession est de £6 hectlä-|dezer concessie bedraagt 26 hec- 
res. * |[laren. 


ART. 2. | ART, ©. 


La sociélé concessionnaire à le} De concessiehoudende vennoot- 
droit, sous réserve des droils dea) schap heeft hel recht, ondier voor- 
tiers, indigènes ou non indigères.! behoud der rechten van derden, 
et conformément aux lois, décrets !inlanders of niet - inlanders en 
el règlements sur la malièr®,|overeenkomstig de wetten, decre- 
d'exploiter pendant quaire-vingt-| {en en reglementen betreffende 
dix ans les mines concédées. deze zaak, gedurende negentig 

Jjaar, de in concessie gegeven mij- 
nen te exploiteeren. 


ART. 3. ART. 3. 


La concession s'étend au Hit des! .De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-|de bedding der beken en rivieren. 
siontiaire ne pourra, toutefois,| De concessiehouder zal evenwel, 
sans l’aulorisation préalable ét|zonder de voorafgaande en schrif- 
par écrit du Gouverneur Général'telijke machtiging van den Gou- 
ou de son délégué, exécuter aucun |verneur-Generaal of diens afge- 
travail d'exploitation dans le lil) vaardigde, geen ‘enkel ontgin- 
des rivières navigables ou ftotla- | ningswerk mogen uitvoeren in de 
tables ni sur les terrains qui les 'bedding der bevaarbare of bevlol- 
bordent, dans une bande d'une bare rivieren, noch op de terreinen 
largeur de 10 méêlres, à compter welke ze bezoomen, binnen eene 
de la ligne formée par le niveau slrook van 10 meter breedte, te 
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le plus élevé qu'alleignent les rekenen van de lijn gevormd door 

eaux dans leurs crues périodiques. | den hoogsten sland welken de wa- 
Leren bij hun periodisch wassen 
bereiken. 


_ L'autorisalion déterminera les! De machtiging zal de voorwaar- 

conditions auxquelles les travaux|den bepalen onder dewelke de 

pourront êlre exécutés. werken zullen mogen uilgevoerd 
_ [worden. 


ART. 4. ART, 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De concessie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire, 1l|ging en gevaar van den concessie- 
est notamment responsable duhouder. Hij is namelijk verant- 
dommage que causeralent aux|woordelijk voor de schade weïke 
fonds rivérains, les l(ravaux, même |de aanpalende beddingen zouden 
aulorisés, qu'il exécuterit dams|lijden door de zelfs toegelaten 
les rivières et ruisseaux, werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uiltvoeren. 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzende 
mément à d'article 20 du décrel oeverbewoners, overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Code Civil, Li- artikel 20 uit het decreet van 30 
vre I, Titre II) une redevance Juni 19183 (Burgerlijk Wetboek, 
annuelle proportionnée aux dom-|Boek IT, Titel IT) een jaarlijkschen 
mages qu'ils subissent dans l’ex-|cijns belalen in verhouding met de 
ercice de leurs droits de riverai- | schade welke zij in het uiloefenen 
nelé, hunner oeverrechten ondergaan, 


ART. 5. ART. 5. 


1 


Notre Ministre des Colonies _ Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uiivoering van dit 
arrêté. besluit. 


% 


Donné à Bruxelles, le 14 juin! Gegeven te Brussel, den 14° Juni 
1938. 1928, 
LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant le 
renouvellement de permis spéciaux de recherches minières par la 
« Compagnie des Chemins de Fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Ce proje de décret est examiné par le Conseil en sa séance du 
1e avril 1938. 


I est mis aux voix et approuvé par 6 voix contre 5. 


M. le Ministre des CGolonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. De Lannoy el Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 1% mai 1938. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
M. RoBERrT. 


Mines. — Renouvellement de per- Mijnen., — Hernieuwing van bij- 


mis spéciaux accordés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 
Approbation. 


LEOPOLD IIL Ror pes BELCES. 


À tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


Colonjial en sa séance du 1% avril 
1938. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
mstre des Colonies, 


Nous avons décrété et décrètons: 


ARTICLE PREMIER. 


Aan allen, 
toekomenden, Her. 


zondere vergunningen door dé 
«Cie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » verleend. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD TITI, KoniNG DER BELGEN, 


tegenwoordigen en 


Gezien het advies door den Kolo- 


nialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 1 April 1938 ; 


Op de voondracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Est approuvé le renouvellement Wordt goedgekeurd, de hernieu- 
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par le Représentant de la Compa- 
gnie ‘des Chemins de Fer du Congo 


wing door den Vertegenwoordiger 
van de « Compagnie des Chemins 


Supérieur aux Grands Lacs Afri- de fer du Congo Supérieur aux 


cains des permis spécraux de re- 
cherches minières ci-aprés: 


PREMIER RENOUVELLEMENT. 


Permis spéciaux n% 4051, 4055 
et 4056, 4058 à 4061 inclus, 
4066, 4068 à 4071 inclus, 4073, 
4075 et 4076, 4078 et 4079, 
4081, délivrés le 22 octobre 1935 
au Syndicat Minier Africain, ayan!{ 
son sège social à Albertville, qui 
a signalé la découverte d’étain, 
de bismuth, de tantale et de tungs- 
tène. 


UN premier renouvellement a 
élé accordé le 22 octobre 1937. 


Permis spécial n° 4082, délivré | 


le 22 octobre 1935 au Syndicat 
Minier Africin, qui a signalé la 


de cuivre, 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 22 octobre 19387. 


Permis spéciaux n% 4188 à 
4197 inclus, délivrés le 16 novein- 
1935 à la Société Coloniale Minie- 
re (Colomines), ayant son siège 
social à Léopoldville, qui a signa- 
lé da découverte d’étain et de 
lungslène. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 16 novembre 1937. 


Permis spéciaux n% 4289 à 
4292 inclus, délivrés le 5 décem- 
bre 1935 à la Société Coloniale 
Minière qui a signalé la décou- 
verte d'élain et de tungstène. 





Grands Lacs Africains », der hier- 
navolgende bijzondere vergunnin- 
gen Lot mijnopzoekingen : 


EERSTE HERNIEU WING. 


Bijzondere vergunningen n° 
4051, 4055 en 4056, 4058 tot en 
met 4061, 4066, 4068 tot en met 
4071, 4073, 4075 en 4076, 4078 
en 4079, 4081, op 22 October 
1985 afgeleverd aan het «Syndicat 
Minier Africain », hebbende zij- 
nen maatschappelijken zelel te 
Albertville, dal de ontdekking van 
lin, bismuth, tanlalium en tung- 
steen deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 22 October 1937 toegestaan. 


Bijzondere vergunning n' 4082, 


op #2 October 1935, afgeleverd 
aan het « Syndicat Minier Afri- 


découverle id'étain, de tantale et'cain >, dat de ontdekking van tin, 


tantalium en koper deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 82 October 1937 loegestaan. 


Bijzondere vergunningen n° 
4+88 tot en mel 4197, op 16 No- 
vember 1935, afgeleverd aan de 
« Société Coloniale Minière » (Go- 
lomines), hebbende haren maait- 
schappelijken zetel te Leopoïdville, 
die de ontdekking van tin en lung- 
steen deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 16 November 1987 toegestaan. 


Bijzondere vergunningen n' 
4289 tot en met 4292, op 5 De- 
cember 1935, afgeleverd aan ie 
« Société Coloniale Minière » die 
de ontdekking van tin en tungsteen 
deed kennen. 
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Un premier renouvellement a. 


élé accordé le 4 décembre 1937. 
Il a pris cours le 5 décembre 
LOST. 


Permis spécial n° 4412 délivré le 
9 mars 1936 à dla Sociéié Minière 
de Bafwaboli ayant son siège so- 
cial à Slanieyville, qui a signalé 
la découverte d’étain, 


Ün premier renouvellement a 
été accordé le 20 décembre 1937. 
Il prend cours le 9 mars 1938. 


Permis spécial n° 4463, délivré 
le 20 avril 1936 à la Société Mi- 
nière de Bafwaboli, qui a signalé 
la découverte de fer el d'élain. 


Un premier renouvellement à 
élée accordé le £0 décembre 1937. 
Il prend cours le 20 avril 19338. 


Permis spéciaux n% 4615 à4620 


inclus, délivrés Le 24 juillet 1936 
à Ja Sociélé Minière de Bafwaboli, 


qui à signalé la découverte d'or 
 dekking van goud en zilver deed 
| kennen. 


_ et d'argent. 


Un premier renouvellement a 
été accordé le 27 décembre 1937. 


Il prend cours le £4 juillet 1938. 


Permis spécial n° 4631, délivré 
le 3 août 1936 au Comptoir Colo- 
nial Belgika et à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Afrrcains, 
ayant leur siège social respeclive- 
ment à Bruxelles et à Kindu, qui 
ont signalé la découverte d’élain. 


Un premier renouvellement à 
élé accordé le 15 décembre 1937. 
I] prend cours le 3 août 1938. 


Permis spécial n°4901, délivré 
le 23 janvier 1937 à M. Karpoiff 








Eene eerste hernieuwing werd 
op 4 December 1937 toegestaan. 
ZAJ liep in op 5 December 1937. 


Bijzondere vergunning n° 4412, 
0p 9 Maarl 1936 afgeleverd aan de 
« Sociélé Minière de Bafwaboli », 
hebbende haren maalschappelijken 
zetel Le Stanleyville, die de ontdek- 
king van tin deed kennen. 


Eene eersie hernieuwing werd 
op 20 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 9 Maart 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4463, 
op £80 April 1936 afgeleverd aan 
de « Société Minière de Bafwa- 
boli >», die de ontdekking van ijzer 
eu tin deed kennen. 


Eene eerste hernieuwing werd 


.0p £0 December 1937 toegestaan. 
‘Zij gaal in op 20 April 1938. 


Bijzondere vergunningen n' 
46195 tol en met 4620, op 84 Juli 
1936 afgeleverd aan de « Société 
Minière de Bafwabolis, die de ont- 


Eene eerste hernieuwing werd 
op 27 December 1937 toegestaan. 
Lij gaat in op 24 Juli 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4631, 
Op 3 Augustus 1936 afgeleverd 
aan het « Gomploir Golonial Bel- 
gika » en de « Compagnie Miière 
des Grands Lacs Africains », Ecb- 
bende hunnen maatschappelijken 
zelel Le Brussel en te Kindu, die re 
ontdekking van lin deden kennen. 


Eene eersie hernieuwing werd 
op 15 December 1937 toegestaan. 
Zij gaat in op 3 Augustus 1938. 


Bijzondere vergunning n° 4901, 
op 23 Januari 1937 afgeleverd aan 
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Boris, imnialriculé à Dilolo, qui a den heer Karpoff Boris, te Dilolo 
signalé la découverte d’étain. ingesChreven, die de ontdekking 
van tin deed kennen. 
Un premier renouvellement a! ene eersie hernieuwing werd 
élé accordé be 20 décembre 1937.)o0p 20 December 1937 toegestaan. 
Il'prend cours le 23 janvier 1939./7Zij gaat in op 23 Januari 1939. 


DEUXIEME RENOUVELLEMENT. TWÉEDE HERNIEU WING. 


Permis spéciaux n* 3215 el Bijzondere vergunningen n° 
3216, délivrés le 8 décembre 1933!/3215 en 3216, op 8 December 
au Syndicat Minier Africain, qui| 1933 afgeleverd aan het «Syndicat 
a signalé la découverte d'étain et| Minier Africain», dat de ontdek- 
de lantale. king van Lin en tantalium deed 

kennen. 


Un premier renouvellement a! ene eersie hernieuwing werd 
élé accordé le 7 ilécembre 1935.]0p 7 December 1935 toegestaan. 
Il a pris cours le 8 décembre 1935.])7ïj ging in op 8 December 1935. 


Un deuxième renouvellement a! ene tweede hernieuwing werd 
élé accordé le 8 décembre 1937. ]0p 8 December 1937 toegestaan. 


ART. 2. | ART. 2. 





Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent}belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreel. 


Donné à Bruxelles, le 16 juin! Gegeven te Brussel, den 16° Juni 
1938. | 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van's Konings wege : 
| 
| De Minister van Koloniën. 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession à la Société Anonyme « Belgika », d’un terrain de six hec- 
tares, sis à Stanleyville. 


nn) 


Ce projel, approuvé à l’unanimité en séance diu 1% avril 1938, n’a 
donné lieu à aucune obesrvalion. 

MM. le Ministre des Golonies, le Vice-Président Dupriez, De Lannoy 
et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. MOELLER. 
Terres. — Cession à la «Société Gronden. — Afstand aan de « So- 


Beig:ka» d’un terrain de 6 hec-  ciété Belgika » van eenen grond 
tares sis à Stanleyville. Con- van 6 hectaren, te Sianleyville 








vention du 20 novembre 1937.  gelegen. — Overeenkomst van 
Approbation. . 20 November 1937. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD IIf, Ror pes BELGESs, LEOPOLD IT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
loekomenden, HEIL. 


À tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van À April 1938; 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 1% avril 
1938; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën; 


Sur la proposition de notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Wij hebben gedecreiteerd en Wij 
decreteeren : 


Nous avons décrété et décrètons : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: _inhoud volgt is goedgekeurd : 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 


He 


sous réserve d'approbalion par le Pouvoir Compétent de la Golonie, 
vend à la Sociélé Anonyme Belgika, dont les sbaluts ont été publiés 
au bulletin Ofïiiciel de 1912, page 34, représentée par M. Autrique 
Augusle, suivant procuration déposée à la Conservalion des ‘Titres 
Fonciers de la Province de Slanleyville, sous le numéro spécial 752, 
qui acceple, aux conditions générales de l'arrêlé royal du 3 décembre 
1923, modifié par ceux du 17 aoûl 1927, 7 juin 1929 el 29 juillel 
1930 sur la vente el la location des Leres domamiales el aux condi- 
livuns spéciales qui suivenL: 


Un ierrain destiné à un usage agricole situé à Stanldeyvilie d une su- 
perticie de six heclares dont les fiiniles sont représeniées par un 
liseré rose au croquis approxumalil figuré ci-après à l'échelle «de 
i à 10.000. 


1°) Le prix de vente est fixé à la somme de deux mille francs 
( minimum par Contral-ordonnance n° 5 du 8 février 1936 ) payable 
à la signature du contra; | 


&) Si l'acquéreur change la destination du lerrain, il aura l'obliga- 
tion d'en informer le Commissaire Provincial dans un délai de un 
mois et il sera Lenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
par lui pour l'achat du Lerrain ou partie dont la destination sera mo- 
difiée et celui fixé pour l'acquisilion des terrains à usage industriel 
ou commercial ; 


3°) Le concessionnaire ne pourra laisser le lerrain inoccupé acquis 
en propriélé pendant cinq annces immnkterrompues. 


Uette inoccupalion sera constalée par procès-verbal du Délégué du 
Commissaire Provincial. Elle donnera lieu à résolution du présent 
contrat, sans sommalion ni Mise en demeure et le lerrain fera relour 
àa la Golonie. 


À tre d’indemnilé forfartaire, un dixième du prix de vente restera 
acquis à la Colonie par année écoulée en tout où en partie depuis la 
date du présent contral jusqu'à celle du procès-verbal de constala- 
Lion de l’inoccupation. | 


L'acheteur s'engage, dés ores, à remplir, dans ce cas de résolution du 
contrat de vente, toutes les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier, en vue de l’enregistrenrent du terrain au nom de 
la Colonie. 


4°) L'inexéceulion des conditions générales sur la vente ei la location 
des Lerres ou d’inexéculion des conditions spéciales reprises ci-dessus 
donnera au Gouvernement le droit de faire prononcer après somma- 
tion ou lettre recommandée reste sans suite la résolution de la pré- 
seonle vente 


Ok 
D9 
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5°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définilif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt novembre 
nul neuf cent-itrente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


; 
| 
+ . . a l . _ se . 
Notre Ministre des Golonies esl! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast mel de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


| 
Donné à Bruxelles le 3 juin] Gegeven te Brussel, den 5° Juni 
1938. | 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | | Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën. 


L 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Sœurs de l’Institut de l’Enfant 
Jésus, d’un terrain de quarante-deux ares, sis à Ponthierville. 


et 


Ce projel de «décrel a élé examiné par le Conseil Colonial en sa 
séance du 1% avril 1938, présidée par M. le Conseiller Bertrand, en 
l'absence de Monsieur le Ministre des Golonies, excusé. 


I] na donné lieu à aucue observalion et a été admis à l'unanimité. 
M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers de Lannoy 
ettoouwers avaient fail excuser leur absence. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. ÎTTEN. 
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Terres. —— Cession gratuite à la Gronden. -- Kostelocze afstand 
Mission des Soeurs de l’Institut aan de « Mission des Sœurs de 
de l'Enfant Jésus d’un terrain l’Institut de l'Enfant Jésus » van 





de 42 ares sis à Ponthierville. —_| eenen grond van 42 aren te Fon- 
Convention du 24 novembre thierville gelegen. — Overeen- 
1937. — Approbation. komst van 24 November 1937. 

— Goedkeuring. | 


———… 7 


| 
| 
LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 
À tous, présent et à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, | toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Gonseil| Gezien het advies door den Ko- 
Uodonial en sa séance du 1% avril! lonialen Raad uitgebradchi in diens 
1938 ; vergadering van 1 April 1938; 

Sur la proposition de notre Mi-} Op de voordrachl van Onzen 
nsire des Golonies; ni van Koloniën, 


Nous avons décrété el DÉSRCONEE Wij hebben gedecreteerd en Wii) 
decreleeren : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


| 
| 
| 
| 

La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: .iInhoud volgt wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial Adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyvile. 
ci-après dénommée « la Colonie >» d’une part, el la Mission des Soeurs 
de l'Institut de l'Enfant Jésus, personnalité civile reconnue par ar- 
rêlé royal du 16 avril 19381 (B. O. 1931, page 269). représentée 
par Dame Marguerite Pellegtin, représentante légale suppléante de la 
dite Mission ( arrêté royal du 16 avril 1931 }), désignée ci-après 
sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède graluilement en pleine propri- 
été à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial d'une superficie de quaranle-deux ares, situé dans la cir- 
conseriplion urbaine de Ponthïerville, el représenté sous une {einte 
rouge au croquis approximalif figuré ci-après à l’échelle le 4 à 2.000. 
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ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux oeuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
calion, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation du Gouverneur Général, 


ART. 3 — Lans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront relour à la Colonie les terres qui n'auront pas é6lé mi- 
ses en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres 
couvertes, sur un dixième au moins de leur surface, par des cons- 
iructions en matériaux durables, Les constructions devront êlre con- 
formes aux prescriplions de l'autorité compétente à qui les plans 
seront soumis, toute diligence étant faite par le demandeur pour 
obtenir l'autorisalion de bâlir en temps utile. 


La Mission sera Lenue de se conforiner aux prescriplions de lauto- 
rité administrative, en Ce qui concerne da zone de recul à observer, 
éventuellement, le long les voies publiques pour l'alignement des 
constiruclions. 


l'outefois. cetie zone ne pourra excéder cinq mêtres de largeur. 
, Le) 


ART.4 — Feront également retour à la Golonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par de Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditrons prévues au présent article aimsi qu'à 
laricle 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Gomimis- 
saire Provinciai,. 


Cette inexéculion donnera lieu à résolution du présent contrat. La 
Mission s engage, dès ores, à remplir dans ce cas de résolution du 
présent contrat, les formalilés prévues par la législation sur le ré- 
gime foncier du Congo Belge, en vue de lenregistremen£ des terres 
au nom (de la Golonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une des- 
uinalion d'intérêt publie parmi celles qui font l’objel de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour 
elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
(rucbions à reprendre s'il en existe dans les limiles de l’emiprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Slanleyville, en double expédition, Île vingt-quatre 
novembre mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l’exéculion du présent belasl met de uilvoering van dif 
décret, | decreet, 


Donné à Bruxelles, le 11 juin: (Gegeven te Brussel, den 11» Ju- 


1938. ni 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, _ De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession en empñytéose à l’« Union Chimique Belge » d’un ter- 
rain de 691 hectares, 83 ares, 77 centiares, sis à M’Bayo. (Modi- 
flcations à la convention du 4 juin 1934 intervenue avec la société 
« Domaine de Cognée-Kavumu >»). 





Ce projet de décrel est examiné au cours ide la séance du 1% avril 
1938. 


Les niemibres du Conseil sont unanîmes pour reconnaître l’intérêt 
d'aclivité de l’«linion Chimique Belge», mais des objections sont 
présentées sur l’espril qui à présidé aux enquêtes de vacance de ter- 
res effectuées au sujet de la convention qui est soumise à l’appro- 
bation du Conseil. 


Mis aux voix, le proje{ de décrel est approuvé à l'unanimité, moins 
3 abslentions. 


M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM. de Lannoy et Louwers étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 43 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. M. ROBERT, 
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Terres. — Concession en emphÿ- Gronden. — Concessie in erfpacht 
téose à l’Union Chimique Belge, aan de «Union Chimique Belge» 
d’un terrain de 601 hectares 85, van eenen grond van 691 hecta- 


L] » * u 
ares 77 centiares sis à M’Bayo.— ' ren, 83 aren, 77 centiaren, te 


Convention du 21 février 193$. M’Bayo gelegen. — Overeen- 

Approbation. | komst van 21 Februari 1938. — 
| Goedkeuring, 

LEOPOLD IT, Ror pes BeLces, LEOPOLD II, KONING DER BELCGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen tegenwoordigen en 
SALUT. toeckomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par de Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1®% avril Jontalen Raad uitgebracht in diens 


1938; vergadering van 1 April 1938: 
Sur la proposition de notre M1-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wi] 
| decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. | | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur| De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | inhoud volgt is goedgekeurd' : 





Entre la Golonie du Gongo Belge, représentée par M, Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, ci-après dénommée «la Colonie » 
d'une part, et la société anonyme Union Chimique Belge, ayant son 
siège soicial à Bruxelles, représentée par MM. le Baron A. Terlinden 
et J. de Saint-Hubert, respectivement vice-président et secrélaire 
général, ci-après dénommée « da Société », d'auire part, 


I] a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie: 


ARTICLE PREMIER. — Le bail emphyléolique, intervenu le 4 juin 
1934, sous le n° 9, entre le Gouvernement du Congo Belge et la so- 
ciété Domaine de Cognée Kavumu, pour un terrain à usage agricole. 
sis à Mbayo, d’une superficie approximative de six cent vingt-cinq 
hectares ('baïl emphytéotique approuvé par décre! du 15 janvier 
1935 ) el transféré au nom de la société anonyme Union Chimique 
Belge, en vertu d’un contrat de cession de baïl, passé Ie 13 novembre 
1936, suivra son cours aux conditions spéciales du susdil bail emphv- 
iéotique, modifié et complété par les dispositions ci-après reprises. 
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ART. 2, — Suite au mesurage officiel effectué le 3 mai 1937 par 
M. Louis, Edgard, Géomètre-Arpenteur colonial agréé, la surface con- 
cédée est ramenée au chiffre de 601 ha. 83 a. 77 ca. (six cent et un 
hectares, quatre-vingt-lrois ares, septante-sept centiares) et est di- 
visée en douze parcelles, conformément aux procès-verbaux d'arpen- 
tage dûment approuvés à la Conservalion des Titres Fonciers, le 27 
septembre 1937, et au plan d'ensemble ci-annexé,dressé à l'échelle 
de 4 à 15.000. 


ART.3. — Le terrain concédé sera considéré comme dûment mis 
cn valeur aux termes du contrat, sil comporte un minimum de 
200.000 plants de quiquinas, âgés d’au moins un an, dûment répartis 
et entretenus suivant les règles de la technique moderne. 


ART.4. — Au fur et à mesure des besoins, la Colonie accordera à 
la société, dans les limites du bloc concédé, les terrains à usage in- 
dustriel nécessaires à la transfornmiation rationnelle des produits de 
la concession. Ces terrains ne pourront cependant totaliser au delà 
de cinq hectares. Le prix de location ou de vente sera celui du tarif 
en vigueur au moment de la signature des contrats. 


ART.D. — Toutes contestations qui pourraient surgir au sujet de 
l'interprétation de la présente convention seront tranchées souveraï- 
nement par le Chef du Gouvernement local à Léopoldville. 


ART.6. — La société prend à sa charge tous frais généralement 
quelconques résultant directement ou indirectement de la présente 
convention, 


ART.7. —— La présente convention est conclue sous réserve des 
droits que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans 
le délai et selon la procédure prévue à l'article 9 du décret du 831 
al 1934. 


Fait à Bruxelles, en double exemiplaire,le 21 février 1938. 


ART. 2 ART. 2. 


{ 

Notre Ministre des Golonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du préseni belast met de uilvoering van dil 
décret  decreet, 


Donné à Bruxelles le 3 juin 
1938. 


Gegeven te Brussel, den 83° Juni 
1938 


| 
| 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
iocation à la « Compagnie Cotonnière Congolaise », d’un terrain 


« 


industriel de 2 hectares, 50 ares, siiué à Niangara. — 


a. 


Ce projet, approuvé à l'unanimité en séance du 1% avril 1938, n’a 
donné lieu à aucune observation. 


MM. les Ministre des Colonies, Vice-Président Dupriez Conseillers 
De Lannov et Louwers étaient absents el excusés | 


Bruxelles, le 13 mai 1988. 





L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. MOELLER. 
Terres, —- Location à la Compagnie Gronden. —- Verhuring aan de 


Cotonnière Congolaise d’un so « Comgagnie Cotonnière Congo- 
rain de 2 hectares 50 ares, sis! faise » van eenen grond van 2 


à Niangara. — Convention du  hectaren 50 aren te Niangara 

16 novembre 1937. — Approba-  gelegen. -— Overeenkomst van 

tion. 16 November 1937. — Goedkeu- 
ring. 


LECPOLD III, KoniINc DER BELGEN. 


| 
LEOPOLD II, Ror prs BELGES, | 
| 


A fous, présents el à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. |toekomenden. Her. 





Vu l'avis émis par le Conseil} Gezien het advies door den Ko- 
. L L. “+ | | ds dr , 
Colonial en sa séance Eu 1e avril Jonialen Raad uilgebracht in diens 
1938; vergadering van ! April 19388; 
Sur la proposition de notre Mi-! Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, mt van Koloniën, 
Nous avons décrété el décrètons.!  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
(iccreeeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


Î 
La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: ‘inhoud volgt is goedgekeurd: 





ARTICLE PREMIER. — Le Commissaire Provincial adjoint remplacant 
le Chef de la Province de Stanleyville dûmént délégué par l'arrêté 
royal du 29 juin 19338, agissant au nom du Gouvernement (Au Congo 
Belge en verlu des dispositions de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, 
modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 el du 29 juillet 
1930, donne, en location, pour un terme de cinq ans, à la Compagnie 
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Cotonnière Gongolaise dont les staluls ont élé publiés au Bulletin 
Officiel de 1920, page 399, représentée par M. floussiau, Julien, 
suivant procuralion publiée au B.A, le 1937, page 257, qui accepte, 
aux condilions générales des arrêlés rovaux précités, de l'arrêté n° 
33/TI du 14 oclobre 1933 el aux conditions spéciales qui suivent un 
terrain destiné à usage industriel, situé à Niangara (parcele n° 3), 
d’une superficie de deux hectares, cinquante ares, représenté 
par une teinte jaune, conformément au croquis approximalif figuré 
ci-après à l'échelle de T à 5.000, 

La nalure ainsi que les limites du terrain sont parfaitement connues 
du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES, 


4°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de six mille 
francs payable, ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'arrêlé royal du 
3 décembre 1923, chez le Receveur des Tmpôts à Stanlevville, sans 
qu'il soil besoin d'ancun avertissement de la part du bailleur. A dé- 
faut de payement aux échéances fixées, le locataire devra l'intérêt des 
sonvines ‘dues, calculé sur de retard au même taux que celui appliqué 
pour les imposilions personnelles et les impôts sur les revenus, el ce, 
sans préjudice à tous autres droits. 

e°) La localion prend cours à la dale du premier novembre mil 
neuf cent lrente-sept. | 

3°) Le terrain loué devra être clôturé sur toutes les parties de son 
périmètre libres de toute construction. 

4°) Les construclions à ériger sur le lerrain seront au moins en 
pisé el entrelenues dans un parfait étal de conservation. Ces cons- 
truclions ne pourront comprendre que les Dâliments nécessaires à 
l'industrie du localaire, et éventuellement son habitation. Elles de- 
vront être conformes aux prescriptions de l'Autorité compétente,qui 
sera seule Juge pour apprécier siices obligalions sont remplies. 

o°} Sera considéré comme occupation aux termes de l'arlicle 17 
de l'arrêté royal du 3 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 
1927, le fall d'avoir clôturé le Lerrain et commencé les constructions; 
sera considéré comme résidence aux termes du même article, le 
fait de poursuivre les travaux d’une manière progressive el ininter- 
rompue jusqu à complet achévenrent des bâtiments devant permettre 
au localaire l'ullisation du lerrain conformément à la destination 
qui lui es! donnée par le présent contrat. | 

L'indemnité forfailaire qui serait due à la Golonie du chef de rési- 
labion qui interviemdrail en cas de non occupation dans le délai de six 
mois à parür de la date du présent contrat, est fixée au montant 
«d’une année locative. 

6°) Le bénéficraire du présent contral ne peut, sauf aulorisalion 
spéciale, écrile et préalable du Chef de la Province, détourner le 
terrain «de la destination prévue au présent contrat; il ne peut no- 
lanment s’y livrer à aucun commerce, En cas de dérogation à la 
présente clause, le locataire devra payer à dla Golonie, à titre de péna- 
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lilé, une somme double du loyer qui serait dû pour le même lerrain s'il 
etait destiné à lélablissemrent d’une factoreric,el ce sans préjudice à 
tous aulres droits el sans que la Colonie ail a établir un dommage 
quelconque. 

7°) L'inexécution des conditions générales de l'arrêté roval du 3 
décenibre 1923, mobifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
et du 29 juillet 1930 et de l'arrêté n° 33/TF du 14 octobre 1933 
ainsi que l’inexécution ‘des conditions spéciales reprises ci-dessus, 
fera s opérer d'office après sommation ou lettre recommandée reslée 
sans réponse endéans la quinzaine de sa réception, la résiliation du 
présent contrat. 

8°) La jouissance du locataire cessera de plein droit après l'expi- 
ration du lerme (du bail indiqué ci-dessus, sans qu'il soit besoin de 
signification de congé, les parties renoncant toutes deux au bénéfice 
‘le la tacite reconduction. | 

90) Le présent contrat est conelu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Ainsi fait à Slanleyville, en double exqédition., le seize novembre 
mil neuf cent trente-sept. 
ART. 2. | ART. 2. 


= 7 _ | hi 
Notre Ministre des Colonies esl' Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent|belast met de uitvoering van dit 
décret decreelt. 
Donné à Bruxelles, le 3 juin! Gegeven te Brussel, den 8° Juni 
1938. | 1938. 


LEOPOLD 





Par le Roi : | Van’ s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapzort du Conseil Colonial sur un projet de décret relatif à la ces- 
sion gratuite à la Congrégation des Augustins de l’Assomption d’un 
terrain de cent hectares, sis à Païda (province de Costermansville). 


CRE 


Le Conseil à examiné ce projet de décret au cours ide Fa séance du 
Le avril 1938, 

Un nrembre avant fait remarquer que dans les limites d’une circons- 
criplion indigène, les ressortissants exercent certains droits sur toule 
son élendue, souligne la distinction à faire entre l'existence de ces 
droits et l'usage qui en est fait. Il critique l’expression « les enquêtes 
de vacance ont établi que la parcelle était libre de droits indigènes » 
et demande à l’Adminisiration de rédiger dorénavant les exposés des 
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motifs des projets portant cession ou concession de terres dans le sens 
indiqué. | | 

Un aulre membre signale que le dossier présente des renseignements 
contradictoires au sujet de la présence d’indigènes sur le terrain fai- 
saut l’objet de la cession gratuite, 

Mis aux voix, le projet est approuvé par six contre cinq. 

M. le Ministre des Colonies et MM. Dupriez, De Lannoy et Louwers 
avaient excusé leur absence. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
N. DE CLEENE. 


Terres. — Cession gratuite à la! Gronden. -- Kostelooze afstand 


Congrégation des Augustins de 
l’Assomption d’un terrain de 


100 hectares sis à Faida —- 


Convention du 10 novembre 


aan de « Congrégation des Au- 
gustins de l’Assomption » van 
eenen grond van 100 hectaren te 
Paida gelegen. — Overeenkomst 


van 10 November 1937. - Goed- 
keuring. 


1937. — Approbation. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGCESs, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


présents et à vent”, | 
Vu lavis émis par de Conseil  (Gezien het advies door den Ko- 

Colonial en sa séance du 1% avril!lonialen Raad uitgebracht in diens 

1938; vergadering van À April 1988; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën, 


Sur la proposition de notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrété et décrétons:| Wii] hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
| 


suit est approuvée : jinhoud volgt is goedgekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef de la Province de Costermansville, ci-après dénom- 
mée « la Colonie » d’une part, 
et 
la Congrégation des Augustins de l’Assomption. dont la personnalité 
civile a été reconnue par arrêté royal du 80 septembre 1930 (B. O. 
de 1930, p. 948), représentée par le Révérend Père Declercq, R., de- 
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meurant à Beni, agréé en qualité de représentant Iégal par ordonnance 
du 18 août 1937 (B. À. de 1987, n° 16 du 25 août 1937) et désignée 
ci-après sous le nom de la « Mission », autre part, 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de Ia Golonie, 
il a été convenu ce qui suit : | 

ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède graluitement, en pleine propriéte, 
à la Mission qui acceple, aux condilions ci-dessous, un terrain doina- 
nial d’une superficie de cent hectares, situé à Paiïda et représenté sous 
une teinte rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 
3 à 10.000, 

ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de Ja Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné. hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé le serviludes ou d’autres droits réels que moyennant l'au- 
{orisalion préalable du Gouverneur Général. 

ART, 3. — Dans les dix ans de Ia date de l’approbalion du présent 
contrat, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas élé mises 
en valeur, conformément à l'arlicle 24 de l'arrêté royal du 3 décem- 
bre 1928 el aux condilions spéciales ci-après : 

Seront considérées conne mises en valeur : 

1°) Les lerres qui seront couvertes, sur 1/10 au moins de leur sur- 
face, par des constructions; 

20) Les lerres qui seront cultivées sur un vingtième au moins de 
leur surface, en cullures alimentaires, fourragères ou autres; 

3°) Les pâlurages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou de 
quaire Lêtes de pelit bétail par 10 hectares; 

4°) Les Lerres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de 15 arbres par heclare au minimum. 

Ces conditions joueront simultanénient pour toute la surface. 


LA 


ART. +. — Feront également relour à Ta Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légilime par le Gouverneur Général: 

L’iuexécution des conditions prévues au présent arlicle, ainsi qu'à 
l'article 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Conmmis- 
saire Provincial, Gelte inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. La Mission s'engage dès ores à remplir dans le cas de 
résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le réglhine foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
lerres au nom de la Colonie. 


ART, 9,— Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nalion d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet ‘de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Golonie à charge pour elle 
indemniser Ta Mission de la valeur des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l’emprise. 


ART. 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au domaine public el ne font pas partie de 
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ia présente cession; leur situation et leur largeur définilives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 

ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain que dans ia mesure des défrichemenls 
nécessaires au développement de l’enlreprise. 

ART. 8. — La Mission s engage à boiser ou eutreprendre des cullures 
de plantes arbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, 
c'est-à-dire sur une superficie de dix hectares, 

L'essence à employer sera l’eucalyplus ou le Black Wattle, sauf 
modificalion apportée par autorisation spéciale qui serait donnée ultc- 
rieurenient par un représentant de la Colonie à la requêle écrite de la 
Mission, les services techniques de la Colonie entendus. 

Les travaux devront êlre achevés en cinq ans. 

ART, 9. — Le présent contiral est conclu en verlu des disposilions du 
décret du 14 mars 1935. 

ART. 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de Ja Mission. 

ART. 11. — La présente cession de Lerres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Üoslermansville, en double expédilion, le dix novembre 
mil neuf cen£ trente-sept. 


ART. &. ART. &. 


Notre Ministre des Colonies esl Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast mel de uitvoering van dit 
décret decreet. 





Donné à Bruxelles, le 24 juin! Gegeven te Brussel, den 24 Ju- 


1938. ni 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, | De Minister van Koloniën. 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur d’un terrain 
d’une superficie de cent hectares, sis à Bakweme (District de 
l’Uele). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial en sa 


séance du 1% avril 1938, présidée par M. le Conseiller Bertrand, en 
l'absence de M. le Ministre des Colonies, excusé. 
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Ï n’a donné lieu à aucune observation et a été admis à l'unanimité, 
inoins une abstenlion, 

M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers De Lannoy et 
Louwers avaient fait excuser leur #bsence. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. ÎTTEN. - 
Terres. — Cession gratuite là la Gronden. — Kostelooze afstand 


Société des Prêtres du Sacré- aan de « Société des Prêtres du 
Coeur d’un terrain de 100 hecta-| Sacré-Cœur », van eenen grond 
res sis à Bakwene. -_ - Convention, van 100 hectaren te Bakweme 








du 20 novembre 1937. -- Appro-) gelegen. — Overeenkomst van 
bation. 20 November 1937, -- Goedkeu- 
ring. 
— | -- 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1% avril loniaten Raad uiigebracht in diens 





1938; | vergadering van 4 April 1938 ; 
Sur la proposition de notre Mi-, Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 


. | 
a à LA La F L4 x | . CR] 
Nous avons décrété.et décrètons:  Wij hebben gedecreteerd en Wij 
 decreteeren : 


| 
| 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée: inhoud volgt is goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
ci-après dénommée « la Colonie », d'une part, 
et 
la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, dont la personnalité civile a été 
reconnue par décret du 29 avril 1904 (B. O. 1901, p. 30), représen- 
tée par S. Exec. Mgr. Verfaillie, Camille, demeurant à Stanleyville, 
agréé en qualité de Représentant Légal par ordonnance du Gouverneur 
Général en date du 6 janvier 1936 et désignée ci-après sous le nom die 
« la Mission », d'autre part, 
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Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compélent de la Colonie, 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
à la Mission qui acceple, aux conditions ci-dessous, un lerrailn doma- 
nial d'une superficie de cent heciares, situé à Bakweme el, représenté 
sous une leinte rouge au croquis approximalif figuré ci-après à l'é- 
chelle de 1 à 50.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
Lion, grevé de serviludes ou d’autres droits réels que moyennant l’au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas élé mises 
en valeur, conformément à l’article 24 de l’arrêlé royal du 3 décem- 
bre 1928 et aux condilions spéciales ci-après : 

Seront considérées comme mises en valeur: 

1°) Les terres qui sont couvertes, sur 1/10° au moins de leur surface 
par ides constructions; 

2°) Les lerres dont les 6/10% seront recouverts de plantations ra- 
tionnellement effectuées et entretenues en bon état; 

3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l’engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
quatre Lêles de petit bélail par quatre hectares; 

4°) Les Lerres sur lesquelles il aura été fait des plantations d'espèces 
ligneuses à raison de cent cinquante arbres par hectare. 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour {toute la 
surface. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie les terres que la Mis- 


sion aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue de 
cinq ans sans molif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 
L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à l'ar- 
licle 3 sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
Provincial. Celle inexéculion donnera lieu à résolution du présent con- 
tra, La Mission s'engage dès ores, à remplir dans le cas de résolution 
du présent contrat les formalités prévues par la législation sur le ré- 
gime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres 
au nom de la Golonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desli- 
nalion d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des inrpenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui erois- 
sent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 
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ART. 7. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente cession 
sont à charge de la Mission. 


Ainsi fait à Slanleyville, en double expédition, le vingt novembre mil 
neuf cent trente-sept. | 


ART. ©. | | | ART. 2. 
VU D 
Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belas| met de uilvoering van dit 


décret decreet. 


Donné à Bruxelles, le 24% juin] Gegeven te Brussel, den 241 Ju- 


1938. ni 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À, DE VTEESCHAUWER. 








Terres. Société Coloniale des Gronden. — «Société Coloniale des 
Produit Tannants et Agricoles, Produits Tannants et Agricoles 
( Protanag }. Convention du «Protanag ». —— Overeenkomst 
-30 juillet 1937. Approbation.) van 30 Juli 1937. — Goedkeu- 

ring. 


Est approuvée par arrêté royal! Word goedgekeurd bij konink- 
du 13 mai 1938, la (convention | Hjk besluit van 13 Mei 1938 de 
faite à Bruxelles le 30  juillel| overcenkomsl den 30? Juli 1937 te 
1937, par laquelle la Colonie du! Brussel gesloten bij dewelke de 
Congo Belge a repris notamment! Kolonie Belgisch-Congo, name- 
les droits et biens fonciers de la lijk de grondrechten en goede- 
Société Coloniale des Produits ren overgenonren heeft van de 
Fannants et Agricoles (Protanag). | € Société Golontale des Produits 
|Tannants el Agricoles » « Prota- 
— nag ». 
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logique et Minière des Ingé- 
nieurs et Industriels belges, par 
laquelle cette dernière est autori- 
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« 
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Société Minière du Maniema 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 
Colonial sur un projet de décret 
approuvant une convention con- 
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van het verleenen door het Bij- 
zonder Comiteit van Katanga, 
van vijf bijzondere vergunnin- 
gen aan de vennootschap « So- 
rekat » 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet betreffende eene 
verlenging van den termijn in- 
zake de mijnrechten der « So- 
ciété de Recherches minières au 
Congo Belge » (Sobemco) toe- 
gestaan bij decreet van 13 Octo- 
bre 1937 , 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over het ontwerp 
van decreet betrekkelijk de ver- 
lenging der mijnrechten van de 
« Société Minière de Surongo ». 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot heropening van 
het domein van het Bijzonder 
Comiteit van Katanga voor de 
openbare prospectie der mijnen, 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring 
van den aîfstand aan de « 5o- 
ciété des Mines d’or de Kilo- 
Moto» van twee gronden te 
Songolo 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
de overeenkomst op 22 Januari 
1938, tusschen het Gouverne- 
ment van Ruanda-Urundi en 
den heer J. Compaan gesloten, 
betreffende eene concessie van 
mijnen 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring 
eener concessie Op 22 Maart 
1938 gesloten tusschen het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu en 
de « Société Minière du Manie- 
ma »  , 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 
lonialen KRaad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring 
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Dates. 


clue le 16 mars 1938 entre le 
Comité National du Kivu et la 
Société « Symor » 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
qui approuve une convention 
intervenue le 15 mars 1938 en- 
tre la Colonie et la Société de 
Colonisation Agricole du May- 
UEMDE à “ie | 


1 juillet 1938. -— Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à la 
Mission des Pères Croisiers d’un 
terrain de 52 hectares, sis à Api 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Ka- 
tanga à la Mission catholique 
des Pères Franciscains d’un ter- 
rain de 97 hectares sis à Kayevye 
(Territoire de Bukama) 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
par le Comité Spécial du Katan- 
ga, à la Mission catholique des 
Pères Franciscains, de deux ter- 
rains d’une superficie totale de 
92 hectares, sis à Dubie (Ter- 
ritoire de Sampwe) Du, 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à la 
« North  Sankuru Mission 
d’un terrain de i2 hectares, sis 
à Djima (District de Sankuru), 


» 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à 
l’'« Unevangelized Tribes Mis- 
sion » d'un terrain de 25 hec- 
tares sis à Kamayala (terri- 
toire de Kahemba, district du 
Kwango) 
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eener overeenkomst op 16 Maart 
1938 gesloten tusschen het Na- 
tionaal Comiteit van Kivu en 
de vennootschap « Symor » 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring 
eener Op 15 Maart 1938 tus- 
schen de Kolonie en de « Société 


de Colonisation Agricole du 
Mayumbe »  gesloten  overeen- 
komst 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


614 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende koste- 
loozen afstand aan de « Mission 
des Pères .Croisiers » van eenen 
grond van 52 hectaren te Api 


1 Jul 1938. — Verslag van den Ko- 


617 





lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door 
het  Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de katholicke Mis- 
sie der Paters Fransciscanen, 
van €éenen grond van 97 hecta- 
ren, te Kayeye (Bukama-ge- 
west} gelegen Horn à 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


621 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door 
het Bijzonder Comiteit van Ka- 
tanga aan de katholieke Missie 
der Paters Franciscanen, van 
twee gronden eener gezamenlijke 
oppervlakte van 92 hectaren, te 
Dubie (Sampwe-gewest)  gele- 
gen RE : 


1 Juli 1938. — Versiag van den Ko- 


624 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende koste- 
loozen afstand aan de « North 
Sankuru Mission » van eenen 
grond van 12 hectaren, te Diji- 
ma (District-Sankuru) gelegen. 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


627 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende koste- 
loozen afstand aan de « Une- 
vangelized Tribes Mission » van 
eenen grond van 25 hectaren te 
Kamayala (Kahemba-gewest, 
District Kwango) gelegen 
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Dates. 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite à 
l'Association Présentation Notre 
Dame d’un terrain de 100 hec- 
tares sis à Baya. (District du 
Congo-Ubangi) ÉD 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur le projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
la Mission des Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango, d'un ter- 
rain de 150 hectares, sis à Ki- 
sanji. (District du Kwango) 
territoire àae Feshi) . 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
portant cession gratuite d’un 
terrain de 39 hectares, sis à 
Lemfu (territoire de Linkisi), à 
la « Congrégation des Sœurs de 
Notre-Dame » 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur un projet de décret 
approuvant la cession gratuite à 
la Congrégation des Chanoines- 
ses Missionnaires belges de Saint 
Augustin, d’un terrain de 46 
ares, 25 centiares, sis à Léo- 
poldville 


1 juillet 1938. — Rapport du Conseil 


Colonial sur'un projet de décret 
approuvant la cession gratuite 
à M. Dehu, colon à Yatutu, 
d’un terrain d'une superficie de 
50 hectares, sis à Vatutu. (Dis- 
trict de Stanleyville) 


14 juillet 1938. — A. KR. — Terres. — 


Cession gratuite à l'Association 
Armée du Salut de deux ter- 
rains d’une superficie de 75 
ares, 76 centiares et de 91 ares, 
50 centiares sis à Léopoldville. 
— Conventions du 5 avril et du 


6 mai 1938. — Approbation 
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1 Juli 1938. — Verslag van den Kc- 


598 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende koste- 
loozen afstand aan de « Associa- 
tion Présentation Notre Dame » 
van eenen grond van 100 hecta- 
ren te Baya (District Congo- 
Ubangi) gelegen . . . . . 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


630 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de 
Missie der Paters van het Ge- 
zelschap Jezu, die de Kwango- 
Missie bediendt, van eenen 
grond van 150 hectaren te Ki- 
sanji (District-Kwango) Feshi 
gewest) gelegen jus à 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


634 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet houdende koste- 
loozen afstand aan de « Congré- 
gation des Sours de Notre- 
Dame» van eenen grond van 
39 hectaren, te Lemfu (Linkisi- 
gewest) gelegen 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


637 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de 
« Congrégation des Chanoinesses 
Missionnaires Belges de Saint 
Augustin » van eenen grond van 
46 aren, 25 centiaren, te Leo- 
poldville gelegen 


1 Juli 1938. — Verslag van den Ko- 


640 


lonialen Raad over een ontwerp 
van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan den 
Heer Dehu, kolonist te Yatutu, 
val eéenen grond eener opper- 
vlakte van 50 hectaren te Yatutu 
(District Leopoldville) gelegen. 


14 Juli 1938. — K. B. — Gronden. — 


588 


Kostelooze  afstand aan de 
« Association Armée du Salut » 


van twee gronden van eene 
oppervlakte van 75 aren, 76 
centiaren en van 91 aren, 50 


centiaren, te Leopoldville gele- 
gen. — Overeenkomsten van 5 
April en van 6 Mei 1938. 
Goedkeuring 


— 


Bladz. 


598 


630 


634 


637 


640 


588 


Dates. 


15 


— 


juillet 1938. — A. KR. — Mines. — 
La Compagnie Minière du Nord 
de l'Ituri est autorisée à mettre 
en exploitation les concessions 
suivantes : 
Gisement de l’Angeleza; 
Gisement de la Banana; 
Gisement de la Biliniama; 
Gisement de la Lobaie; 
Gisement du Haut-Yakele; 
Gisement de l’Isoro 
Gisement de la Magba; 
Gisement de l’Atzamani; 
Gisement de Masafori; 
Gisement de la Goya; 
Gisement de la Salamba; 
Gisement de la Fungula; 
Gisement de la Yakwa; 
Gisement de la Maleka; 
Gisement de la Basse-Okbujun- 
gu, 
Gisement de l’Obue 


15 juillet 1938. — D. — Mines. — 


15 


15 


15 


Octroi de cinq permis spéciaux 
de recherches minières par le 
Comité Spécial du Katanga à la 
Société de Recherches et d’'Ex- 
ploitations Aurifères au Katan- 


ga. — Approbation 

juillet 1938. — D. — Mines. — 
Société de Recherches Minières 
au Congo Belge. — Prorogation 
de délais . 

juillet 1938. — D. — Mines. — 
Prorogation des droits miniers 
de la Société Minière de Su- 
rongo 

juillet 1938. — D. — Mines. —- 
Convention conclue entre le 
Ruanda-Urundi et Monsieur J. 
Compaan . 

juillet 1988. — D. —- Mines, —- 
Prorogation des droits détenus 
par la Société Mimière du Ma- 
niema dans le domaine du Co- 
mité National du Kivu — 
Approbation . 

juillet 1938. — D. — Mines. — 


Prorogation de droits détenus 
par la Société « Symor » dans le 
domaine du Comité National du 
Kivu. — Approbation 
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15 Juli 1938. — K. B. — De « Com- 
pagnie Minière du Nord de 
l'Ituri» wordt gemachtigd de 
volgende vergunningen in ex- 
ploitatie te stellen : 

Laag van de Angeleza; 
Laag van de Banana; 

Laag van de Biliniama, 
Laag der Lobaie; 

Laag van de Boven-Yakele: 
Laag van de Isoro; 

Laag van de Magba; 

Laag der Atzamani; 

Laag der Masafori; 

Laag der Goya; 

Laag der Salamba; 

Laag der Fungula; 

Laag van de Yakwa; 

Laag van de Maleka; 

Laag van de Beneden-Okbujun- 
su; 


Laag van de Obue 


15 Juli 1938. — D. — Mijnen. 
Aflevering door het Bijzonder 
Comiteit van Katanga van 5 
bijzondere vergunningen tot 
mijnopzoekingen aan de «So- 
ciété de Recherches et d’'Exploi- 
tations Aurifères au Katanga » 
— Goedkeuring 


15 Juli 1938. — D. — Mijnen. — 
«Société de Recherches Minières 
au Congo Belge ». — Verlenging 
van termijnen . . . . . . 


15 Juli 1938. — D. — Mijnen. — 
Verlenging der mijnrechten van 


de « Société Minière de Su- 
rongO » 
15 Juli 1938. — D. — Mijnen. — 


Overeenkomst gesloten tusschen 
Ruanda-Urundi en den Heer ]J. 


Compaan . 

15 Juli 1938. — D. — Mijnen. — 
Verlenging der rechten welke, 
door de «Société Minière du 


Maniema » 
het National Comiteit van Kivu 


gehouden worden. — Goedkeu- 
ring 

15 Juli 1988. — D. — Mijnen. — 
Verlenging der rechten welke 


door de « Société Symor» in 
het domein van het Nationaal 
Comiteit van Kivu gehouden 
worden. — Goedkeuring 


in het domein van: 
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Dates. 


15 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à l'Association 
Présentation Notre Dame d’un 
terrain de 100 hectares sis à 
Baya. — Convention du 11 jan- 
vier 1938. — Approbation 


22 juillet 1938. — A, R. — Mines. — 


Approbation des permis d’ex- 
ploitation N°s 128 et 131, déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à la 


Société « Les Mines d’or de 
Kindu » (Kinor) 

22 juillet 1938. — D. — Mines. — 
Réouverture du domaine du 
Comité Spécial du Katanga à 
la prospection publique des 
mines. — Abrogation du décret 
du 13 mai 1930 

22 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Echange de terrains entre la Co- 
lonie et la Mission des Pères de 
la Compagnie de Jésus desser- 
vant la Mission du Kwango, — 
Convention du 31 décembre 
1937. — Approbation 


22 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Concession à Ja Société des 
Mines d’or de Kilo-Moto, de 
deux terrains d'une superficie 


totale de 632 hectares, 70 ares, 


situés à Songolo. — Convention 
du 23 novembre 1937. — Ap- 
probation RE 
22 juillet 1938. — D. — Terres, — 
Terrains apportés à la Société 
de Colonisation Agricole au 
Mayumbe par les Sociétés 
« American Congo Company et 
Forminière ». — Convention du 


15 mars 1938. — Approbation, 


22 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la Mission 
des Pères Croisiers d’un terrain 
de 52 hectares sis à Api. 
Convention du 2 juillet 1937. — 
Approbation M ee 


—— 
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22 Juli 1938. — D. 


22 Juli 1938. — D. 


22 Juli 1938. — D. 


15 Juli 1938. — D. — Gronden. — 


Kostelooze  afstand aan de 
«Association Présentation Notre 
Dame» van eenen grond van 
100 hectaren te Baya gelegen. 
— Overcenkomst van 11 Janu- 
ati 1938. — Goeakeuring 


22 Juli 1938, — K. B. — Mijnen. — 


Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunningen N'° 128 en 131, 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Les Mines d'or de Kindu » 
(Kinor) 


22 Juli 1938. — D. — Mijnen. — 
Heropening van het domein van 
het Bijzonder Comiteit van 


Katanga tot de openbare mijn- 
prospectie. Intrekking van 
het decreet van 13 Mei 1930 


Gronden. 
Grondruiling tusschen de Ko- 
lonie en de «Mission des Pères 
de la Compagnie de Jésus, 
desservant la Mission du Kwan- 
go ». — Overeenkomst van 831 
December 1937. — Goedkeuring 


22 Juli 1938. — D. — Gronden. — 


Concessie aan de « Société des 
Mines d’or de Kïilo-Moto » van 
twee gronden van eene totale 
oppervlakte van 632 hectaren, 
70 aren te Songolo gelegen. — 
Overeenkomst van 23 Novem- 
ber 1937. — Goedkeuring 


Gronden. 
Gronden welke bij de « Société 
de Colonisation Agricole au 
Mayumbe » aangebracht werden 
door de vennootschappen «Ame- 
rican Congo Company» en «For- 
minière », — Overeenkomst van 
15 Maart 1938. — Goedkeuring 


Gronden. — 
Kostelooze afstand aan de 
« Mission des Pères Croisiers » 
van eenen grond van 52 hecta- 
ren te Api gelegen. — Overeen- 


|. komst van 2 Juli 1937. — Goed- 


keuring 
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Dates. 


22 juillet 1938. —— D. — Terres. — 


Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga d’un ter 
rain de 97 hectares sis à Kayeye. 
— Convention du 26 février 
1938. — Approbation 


22 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la North San- 
kuru Mission d’un terrain de 
12 hectares sis à Djima. — 
Convention du 13 janvier 1938. 
— Approbation 


22 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à J’Unevange- 
hized Trbes Mission d’un ter- 
rain de 25 hectares sis à Ka- 


mayala. — Convention du 14 
février 1938. — Approbation 
22 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à M. Dehu 
d’un terrain de 50 hectares sis 
à Yatutu. — Convention du 
4 septembre 1936. — Approba- 
tion D RS tin te nr 


22 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Chanoiïinesses Mission- 
naires Belges de St. Augustin 
d'un terrain de 46 ares, 25 cen- 
tiares sis à Léopoldville. — 
Convention du 14 février 1938. 
— Approbation 


: 25 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la Congréga- 
tion des Sœurs de Notre-Dame 
d'un terrain de 89 hectares sis 


à Lemfu. — Convention du 31 
mars 1988. — Approbation 
25 juillet 1938. — I). — Terres. — 


Cession gratuite par le Comité 
Spécial du Katanga de deux 
terrains sis à Dubie d’une su- 
perhicie totale de 92 hectares. — 
Convention du 26 février 1938. 
— Approbation 
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22 Juli 1938. — D. — 


22 Juli 1938. — D. — 


22 Juli 1938. — D. — 


9 Juli 1938. — D, — 


25 Juli 1938. — D. — 
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Gronden. — 
Kostelooze afstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga van eenen grond van 97 hec- 
taren te Kayeye gelegen. — 
Overeenkomst van 26 Kebruari 


1938. — Goeakeuring 
22 Juli 1938. —- D. — Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 


« North Sankuru Mission » van 
eenen grond van 12 hectaren te 
Djima  gelegen. —— Overeen- 
komst van 13 Januari 1938. -- 
Goedkeuring 


Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Unevangelized Tribes Mis- 
sion » van eéenen grond van 25 
hectaren te Kamavyala gelegen. 
— Overeenkomst van 14 Fe- 
bruari 1938. — Goedkeuring 


Gronden. — 
Kostelooze afstand aan den 
Heer Dehu van eenen grond 
van 60 hectaren, te Vatutu ge- 
legen. — Overeenkomst van 4 
September 1936. — Goedkeu- 
ring 


Gronden. — 
Kostelcoze  afstand aan de 
« Congrégation des Chanoïnesses 
Missionnaires Belges de St. Au- 
gustin » van eenen grond van 
46 aren, 25 centiaren te JLeo- 
poldville gelegen. —— Overeen- 
komst van 14 Februari 1938. — 
Goedkeuring 


Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Congrégation des Sœurs de 
Notre-Dame » van ecnen grond 
van 39 hectaren te Lemfu ge- 
legen. — Overeenkomst van 81 
Maart 1938. — (oedkeuring 


25 Juli 1938. — D. — Gronden. — 


Kostelooze aïfstand door het 
Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga van twee gronden te Dubie 
gelegen van eene totale opper- 
vlakte van 92 hectaren. — 
Overeenkomst van 26 Februari 
1938. — (oedkeuring 
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Dates. 


25 juillet 1938. — D. — Terres. — 


Cession gratuite à la Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwan- 


go d'un terrain de 150 hectares 


situé à Kisanji. — Convention 
du 31 mars 1938. — Approba- 
tion D ru nc 


25 juillet 1938. — A. R. -— Mines. — 


Approbation des permis d’ex- 
ploitation N°S 126 et 132 déli- 
vrés par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Facs Africains à la 
Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) . 


25 juillet 1938. — A. R. — Mines. — 


Approbation des permis d’ex- 
ploitation N°5 185, 136 et 137, 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société « Les Mines d’or de 
Kindu » (Kinor) 


Erratum. — Bulletin Officiel 15 juin 


1938, page 470 RS 
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631 


25 juli 1938. — D. 


—_— 


Gronden. — 
Kostelooze  afstand aan de 
« Mission dès Pères de la Com- 
pagnie de Jésus desservant la 
Mission du Kwango » van 
eenen grond van 150 hectaren 
te Kisanji gelegen. — Overeen- 
komst van 81 Maart 1938. 

Goedkeuring - : 


25 Juli 1938. — K. B. — Mijnen. — 


644 


Goedkeuring van de exploita- 
tieverguningen NT$ 126 en 132 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 
de Bafwaboli » (Somiba) 


25 Juli 1938. — K. B. — Mijnen. — 


651 


Goedkeuring van de exploitatie- 
vergunningen N'S 135, 136 en 
137, afgeleverd door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’or de 
Kindu » (Kiïinor) 


Erratum. — Ambteljk Blad 15 Juni 


658 : 


1938, 2° deel, blz. 470 
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631 


644 


651 


658 


Mines. — La Compagnie Minière Mijnen. — De « Compagnie Mi- 


du Nord de l’Ituri est autorisée 
à mettre en exploitation les con- 
cessions suivantes: 


Gisement de l’Angeleza. 
Gisement de la Banana, 
Gisement de la Biliniama. 
Gisement de la Lobaie. 
Gisement du Haut Yakele, 
Gisement de l’Isoro. 
Gisement de la Magba. 
Gisement de l’Atzamani, 
Gisement de Masafari. 
Gisement de la Goya. 
Gisement de la Salamba, 
Gisement de la Fungula. 
Gisement de la Yakwa. 
Gisement de la Maleka. 
Gisement de la Basse Okbujun- 
qu. 

Gisement de l’Obue. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu le décret du 31 juillet 1936, 
approuvant la convention du 17 
mars 1936, conclue entre la Co- 
lonie, la ‘Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains et la Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains; 


Vu Noire 
1937, approuvant les statuts de la 
1ompagnie Minière du Nord de l'E 
turi (Gominor) ; 


Vu les demandes de la Gompa- 
guie Minière du Nord de l’Ituri; 


arrèté du 16 février 


nière du Nord de l’Ituri » wordt 
gemachtigd de volgende ver- 
gunningen in exploitatie te stel- 
len : 

Laag van de Angeleza. 

Laag van de Banana, 

Laag van de Biliniama. 

Laag der Lobaie,. 

Laag van de Boven-Yakele. 
Laag van de isoro. 

Laag van de Magba. 

Laag der Atzamani, 

Laag der Masañfari. 

Laag der Goya. 

Laag der Salamba. 

Laag der Fungula, 

Laag van de Yakwa. 

Laag van de Maleka. 

Laag van de Beneden-Okbujun- 
gu. 

Laag van de Obue. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien het decreet van 31 Juli 
1937, dat de overeenkomst van 
17 Maart 1936 goedkeurt, geslo- 
ten tusschen de Kolonie, de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains >» en de <« Com- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains » ; 


Gezien Ons besluit van 16 Fe- 
bruari 1937, dat de statulen van 
de « Compagnie Minière du Nord 
de l'Ituri (Cominor)> goedkeurt; 


Gezien de aanvragen van de 
« Compagnie Minière du Nord de 


[l'Ituri »: 


po 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons: 


ARTICLE PREMIER. 


La Compagnie Minière du Nord 
de l'Ilturi est autorisée à exploiter 
les gisements d'or et d'argent si- 
tués dans des concessions compri- 
ses entre les limites ci-après. 


l. — GISEMENT DE L'AXNGELEZA 


Partant du point situé sur la ri- 
ve gauche de la rivière Epulu, im- 
médiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Angeleza, 
la ligne de faîte du bassin de la 
rivière Angeleza, jusqu'au point 


silué sur la rive gauche de la ri-; 


vière Epulu, immédiatement en a- 
val de l'embouchure de la rivière 
Angeleza: une droite joignant ce 


point de départ de la limite du gi- 


semenl.. 


La superficie est de 2.240 hec- 
tares. 


2. — GISEMENT DE LA BANANA. 


Partant d'un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Angeleza, 
une droile joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l’axe de 
la rivière Epulu; de ce point sy- 


imélrique, la rive droite de Ia 
rivière Epulu jusqu’à un point 


symétrique, par rapport à l'axe de 
ja rivière Epulu, du point silué sur 
la rive gauche de la rivière Epulu 
immédiatenrent en aval de lem- 
bouchure de la rivière Binase; une 
droite joignant ces deux points 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten : | 

ARTIKEL ÉÉN. 
De « Compagnie Minière du 


Nord ‘de l’Ituri >» wordt ertoe ge- 
machtigd de goud- en zilverlagen 
te exploiteeren, gelegen in de con- 
cessie begrepen binnen de vol- 
gende grenzen. 


1. — LAAG VAN DE ANGELEZA. 


Uitgaande van een punt gelegen 
op den linkeroever der rivier 
Epulu, onmiddellijk siroomop- 
waarts de monding der rivier 
Angeleza, de scheïdingslijn van 
het bekken der rivier Angeleza tot 
op het punt gelegen op den lin- 
keroever der rivier Epulu, onmid- 
dellijk stroomafwaarts de mrion- 
ding der rivier Angeleza; eene 
rechte lijn welke dit punt ver- 
bindt met lhe£ vertrekpunt van de 
grens der laag. 


De oppervlakite beloopt 2.240 


hectaren, 


2 .— LAAG VAN DE BANANA. 


Uitgaande van een punt gelegen 
op den linkeroever der rivier 
Epulu, onmiddellijk  stroomop- 
waarts de monding der rivier An- 
geleza, eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt met zijn symme- 
trisch punt in verhouding met de 
as van de rivier Epulu; vanañf dit 
symmetrisch punt, den rechter- 
oever van de rivier Epulu tot aan 
zijn synuvetrisch punt, in ver- 
houdng met de as van de rivier 
Epulu, vanaf het punt gelegen op 
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symétriques; du point silué sur da. 


rive gauche de la rivière Epulu, 
immédiatement en aval de leni- 
bouchure de la rivière Binase, la 
limite du bassin de gauche de la 


rivière Epulu compris entre ce 
point el le point de départ de la 


linite du gisement, 


La superficie est de 9.790 hec- 
tares. 


3, — GISEMENT DE LA BILI- 
NIAMA. 


Parlant du point situé sur la ri- 
ve droite de la rivière Epulu, im- 
médiatement en aval de l’embou- 
chure de son premier affluent de 
droile rencontré vers l’amont à 
parlir de lembouchure de la ri- 
vière Banana, la rive droite de cel 
affluent de droile jusqu'à sa sour- 
ce, de ce point, une droite jusqu’ 
au point Je plus proche de la di- 
gne de faite du bassin de droite de 
la rivière Epulu; de ce point, celte 
ligne de faite jusqu’au point situé 


sur la rive droite de la rivière 
Epulu, immédiatement en amont 


de l'embouchure de la rivière Bili- 
niama; de ce point, la rive droite 
de la rivière Epulu jusqu'au point 
de départ de la limite du gisement, 


La superficie est de 4.840 hec- 
ares. 


-4, — GISEMENT DE LA LOBAIE 


Partant d’un point silué sur la 
rive gauche ‘de la rivière Yakele, 
immédiatement en amont de l’em.- 


den linkeroever der rivier Epulu 
oumiddellijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Binase ; cene 
rechle ln welke deze twee sym- 
metrische punten verbindt; vanaf 
het punt gelegen op den linkeroe- 
ver «er rivier Epulu, onmiddellijk 
sitrooimafwaarts de monding der 
rivier Binase, de grens van het 
linkerbekken der rivier Epulu be- 
grepen tusschen dit punt en het 


vertrekpunt van de grens der 
laag. 

De oppervlakte beloopt 9.790 
hectaren. 


3. — LAAG VAN DE BILINIAMA. 


Uitgaande van het punt gelegen 


op den rechteroever dier rivier 
Epulu, onmiddellijk  stroomaf- 
waaris de monding van hare 


eersie rechlertoevloeling ontmoet 
stroomopwaarts vanaf de moniding 
der rivier Banana, de rechteroever 
van ‘deze rechtertoevlioeïing tot 
aan hare bron: vanaf ‘dil puni, 
eene rechle lijn lot aan het punt 
het dichist nabij de scheidings- 
lijn der rechlerkom van de rivier 
Epulu; vanaf dit punt, deze sclhei- 
dingslign tot aan het punt gelegen 
op den rechteroever der rivier 
Epulu, onmididellijk  stroomop- 
waarts de monding der rivier Bi- 
liniama; vanaf dit punt, de rech- 
terocver van de rivier Epulu tot 
aan het vertrekpunt van de grens 
der laag. 


De oppervlakte 
hectaren. 


beloopt 4.840 


4, — LAAG DER LOBAIE. 


Uilgaande van een punt gelegen 
op den linkeroever der rivier Ya- 
kele, onmrddellijk stroomopwaarts 


bouchure de la rivière Liwobaie, la de nmronding der rivier Lobaie, de 
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limile du bassin de la rivière Lo- 
baie jusqu'à un point situé sur la 
rive gauche de la rivière Yakele, 
inunédiatement en aval de d'em- 
bouchure de la rivière Lobaie, une 
droit joignant ce point au point ide 
départ de la limite du gisement. 


La superficie est de 7.400 hec- 
tares. 


D. 
YAKELE. 


Partant d'un point silué sur la 
rive idroite de la rivière Yakele, 
inrmédialement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Zunguluka, 
la limite du bassin de la rivière 
Yakele jusqu'à sa rencontre avec 
la limite du bassin de droile de la 
rivière Lobaïe; de ce point de ren- 
contre, cette dernière limite jus- 
qu'à ‘un point situé sur la rive 


gauche de la rivière Yakele, im- 


médiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rvière Lobaie; de 
ce point, la normale à l'axe die da 
rivière Yakele jusqu’à son point 
symérique situé sur la rive droite; 
de ce dernier point, la rive droite 
de la rivière Yakele Jusqu'au point 
de départ de la limile du gisement. 


La superficie est de 9.990 hec- 
ares. 


6. — GISEMENT DE L'ISORO. 


Partant du point situé sur la ri- 
ve gauche (de la rivière Isoro, 1m- 
médiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Magba, une 
droite joignant ce point à son sy- 
métrique par rapport à l'axe de la 
rivière Isoro; de ce point symé- 
trique la rive droite ide la rivière 
Isoro jusqu'au point situé immé- 


diatement en aval de l'embouchure 


GISEMENT DU HAUT! 


grens van het bekken der rivier 
Lobate Lot aan hel punt gelegen 0p 
den linkeroever der rivier Yakele, 
onimidtiellijk siroomafwaarts de 
montding der rivier Lobaie; eene 
rechle lijn welke dit punt ver- 


bindi mel het vertrekpunt der 
grens van de laag. 
De oppervlakie beloopt 7.400 


hectaren. 


9, — LAAG VAN DE BOVEN 
YAKELE. 


Uitgaandie van een punt gelegen 
op den rechleroever der rivier 
Yakele, onmiddellijk  siroomop- 
waarls de monding van de rivier 
Zunguluka, de grens van het bek- 
ken der rivier Yakele {ol aan hare 

ontmoeling mel de grens van het 
lrechterbekken der rivier Lobaïe:; 
vanaf dit ontmoetingspunt, deze 
Jaalste grens Lot aan een puni ge- 
legen op den linkeroever der ri- 
vier Yakele, onmiddellijk stroom- 
opwaarls de amonding der rivier 
Lobaie; vanaf dit puni, de norma- 
le op de as van de rivier Yakele tot 
aan haar symmetrisch punt gele- 
gen op den rechteroever ; vanaf 
dit laafste punt, de rechteroever 
der rivier Yakele tot aan het ver- 
trekpunt der grens van de laag. 


De oppervlakle beloopt 9.990 


hectaren. 


6. —— LAAG VAN DE ISORO. 


Uitgaande van het punt gele- 
gen 6p den linkeroever der rivier 
Isoro,  onmiddellijk  stroomop- 
waarls de monding der rivier 
Magba, eene rechte lijn welke dit 
punt verbindt mel zijn symme- 
trisch punt in verhouding met de 
as van de rivier Isoro; vanaf dit 
symimeitrisch punt, de rechteroe- 
ver van de rivrer Isoro tot aan het 
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de la rivière Panji; une droite 
joignant ce point à son symétrique 
par rapport à l’axe de la rivière 
Isoro; de ce point symétrique, la 
limite du bassin de gauche de la 
rivière Isoro jusqu à sa rencontre 
avec la parallèle à la rive gauche 
de la rivière I[soro, distante de 1 
km, de cette rive; cette parallele 
jusqu'à sa rencontre avec la ligne 
de faîte du bassin ide droite de la 
rivière Magba; de ce point de ren- 
contre, la ligne de faîte du bassin 
de droite de la rivière Magba jus- 
qu’au point de départ de la limite 
du gisement. | 


La superficie est de 1.140 hec- 
ares. 


7. — GISEMENT DE LA MAGBA. 


Partant du point situé sur la ri- 
ve gauche de la rivière Isoro, im- 
médiatement en amont de l’en- 
bouchure de la rivière Atzamani, 
une droite joignant ce point à son 
symétrique par rapport à l’axe de 
la rivière Isoro; de ce point sy- 
métrique, la rive droite de la ri- 
vière Isoro jusqu'au point symé- 
trique, par rapport à l’axe de la 
rivière Isoro, du point situé sur 
la rive gauche ide la rivière [soro 
immédiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Magba; une 
droite joignant ces deux points sy- 
métriques ; idu point situé sur la ri- 
ve gauche de la rivière Isoro mm- 
médiatement en amont de la ri- 
vière Magba, la ligne de faîte des 
bassins de droite, puis de gauche, 
de la rivière Magba, jusqu'à sa 
rencontre avec la parallèle à la ri- 
ve gauche ide la rivière Isoro, dis- 
tante de 1 km. de cette rive; cet- 
te parallèle jusqu’à sa rencontre 


punt onniddelltjk stroomafwaarts 
de monding der rivier Panji; eene 
rechte lijn welke dit punt verbindt 
mel zijn symmetrisch punt in ver- 
houding met de as van de rivier 
Isoro; vanaîf dit symimetrisch punt, 
de grens van het linkerbekken 
der rivier lsoro tot aan zijne oni- 
moeting mef de evenwijdige iijn 
met den linkeroever der rivier 
Isoro, op 1 km. afstand van dezen 
oever; deze ovenwijdige lijn tot 
aan lhare ontmoeling met de schei- 
dingslijn van het rechterbekken 
der rivier Magba; vanaf dit ont- 
moetingspunt, de scheidimgsliin 
van de rechterkom der rivier Mag- 
ba tot aan het vertrekpunt der 
grens van de laag. 


De oppervlakte 
hectaren. 


beloopt 1.140 


7, — LAAG VAN DE MAGBA. 


Uilgaande van het punt gelegen 


op den linkeroever der rivier Iso- 


wverbindi 


ro, onmmiddellijk stroomopwaarts 
de monding der rivier Alzamani, 
eene rechtle lijn welke dit punt 
met Zijn ‘synmmetrisch 
punt in verhouding met de as van 
de rivier Isoro; vanaf dit symme- 
trisch punt, de rechteroever van 
de rivier Isoro tot aan het symme- 


trisch puni in verhouding met dc 


as van de rivier Isoro, vanaf het 
punt gelegen op den linkeroever 
der rivier Isoro, onmiddellijk 
Stroomopwaarts de monding der 
rivier Magba; eene rechte lin 
welke deze twee symmetrische 
punten verbindt; vanaf het punt 
gelegen op den linkeroever van 
de  rivier  Îsoro  onmiddellijk 
stroomopwaarts de rivier Magba, 
de scheïdingslijn der rechterbek- 
kens, daarna den linkerbekkens 
van de rivier Magba, tot aan hare 
ontmoeting met de evenwijdige 
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avec la ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Atzamani; la 
ligne de faîte du bassin de droite 
de l’Atzamani jusqu’au point de 
départ de la limite du gisement. 


La superficie est de 5.800 hec- 
ares. 


8. — GISEMENT DE L'ATZAMANI 


Partant d'un point situé sur la 
rive droite de la rivière Eturu, 
immédiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Andikumu, 
la limite de la concession dénom- 
mée gisement de l'Eturu, octroyée 
à la Société Minière de l’Aruwi- 
mi-lturi par arrêté royal du 6 
avril 4926, jusqu'à sa rencontre 
avec la limite de la concession dé- 


octroyée à la Société Minière de 
l'Aruwirmi-lturi par arrrêté royai 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, la limite de celle der- 
nière concession jusqu'à sa ren- 
contre avec la dimite du bassin de 
gauche de la rivière Atzamani: de 
ce point de rencontre, la limite du 
bassin de gauche de l'Alzamani 
jusqu'à sa rencontre avec la li- 
mite de la concession dénommée 
gisement de TAngabu, ccroyée 
à la Société Minière de l'Aruwimi- 
Iluri par arrêté royal du 6 avril 
1926; de ce point de rencontre, 
cette dernière limile jusqu'à sa 
rencontre avec la rive droite de 
la rivière Isoro; de ce point de ren- 
contre, la rive droite de la rivière 
Isoro jusqu’à un point symétrique 
par rapport à l’axe de la rivière 
Isoro, du point situé sur la rive 
gauche de la rivière Isoro, immé- 








EHjn op ‘den linkeroever der rivier 
Isoro, op 1 km, afstand van dezen 
oever; deze evenwijdige lin tot 
aan hare ontmoetingmet de schiei- 
duigslijn van het rechterbekken 
van de rivier Atzamant; de schei- 
dingslign van het rechterbekken 
der Alzamanti tot aan het vertrek- 
punt van de grens diler Taag. 


De oppervlakte beloopt 5.300 
hectaren. | " 
8. — LAAG DER ATZAMANT. 


Üitgaande van een punt gelegen 


op den rechteroever der rivier 
Eluru, onmiddellijk stroomop- 


waarts de monding der rivier An- 
dikumu, de grens van de conces- 
sie genaamd laag der Eturu, toe- 
gestaan aan de « Société Minière 
de lAruwimi-lturi » bij Konin- 
kiiyk besluit van 6 April 1926, tot 


aan hare ontmoeting met de grens 
nommée gisement ‘de l’Atzamani, 


der concessie genaamd laag der 
Atzamini, toegestaan aan de « So- 
ciété Minière de Ÿ'Aruwimi-ltu- 
ri », bi] koninklijk tbesluit van 6 
April 1926; vanaf dit ontmoetings- 
punt, de grens van deze laaitsie 
concessie tot aan hare ontmoeting 
met de grens van het lnkerbek- 
ken der rivier Atzamani; vanaf dit 
ontmoetingspunt, de grens van het 
linkerbekken der Atzamani tot aan 
hare ontmoeting met de grens van 
de concessie genaamd Îlaag der 
Angabu, toegestaan aan de « So- 
ciété Minière de l’Aruwimi-Itu- 
ri » bij koninklijk besluit van 6 
April 1926; vanaf ‘dit ontmoe- 
tingspunt, deze laatste grens tot 
aan hare ontmoelting met den 
rechteroever der rivier [soro ; van- 
af dit ontmoetingspunt, de rech- 
teroever der rivier Isoro tot aan 
een syminetrisch punt in verhou- 
ding met de as van de rivier Is0- 


diatement en amont de l’embou-;ro, vanaf het punt gelegen op den 
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chure de la rivière Atzamani; une! 


droile joignant ces deux points 3v- 
métriques; du point situé sur la 
rive gauche de lIsoro, immédia- 
lement en amont de la rivière At- 
zamani, la limile du bassin de droi- 
te de da rivière Atzamani jusqu à 
sa rencontre avec la limile du bas- 
sin de droite de la rivière Eluru; 
de €e point de rencontre, cel're 
dernière limile jusqu'au point de 
départ de la limile du gisement. 


La superficie est de 9.710 hec- 
(ares. 


9, —- GISEMENT DE MASAFAR:S. 


Partant du point situé sur la r1- 
ve gauche de la rivière Eturu, s- 
métrique, par rapport à l’axe Je 
Ja rivière Eluru, du point silué 
sur là rive droite de celle ri- 
vière inrymédialement en aval de 
l’emibouchure de la rivière Avuru- 
ina, la rive gauche de dla rivicr: 
Eturu jusqu'à sa rencontre avec la 
limite de la concession dénommée 
gisement de l’Eturu, octroyée à ja 
Société Minière de l'Aruwi-flu- 
ri par arrêlé royal du 6 avril 1926; 
de ce point ‘de rencontre, celis 
. limite jusqu'au point symétrique, 
par rapport à l’axe dde Ia riviére 


a : Re . 
Eturu, du point situé sur Îa rive! 


droite de la rivière Eluru, imms- 
diatement en amont de l’embor- 
chure de la rivière Andikumu; de 
ce point symétrique, la limite #n- 
tre Jes bassins de gauche de ja 
rivière Eturu silués en aval et en 
amont de ce point jusqu’à sa ren- 
contre avec la parallèle à la rive 
gauche de la rivière Eturu, dis- 











rafwaarts en stroomopwaarts 
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linkeroever der rivier [soro, on- 
middellijk  stroomopwaarts die 
monding der rivier Atzamani; eene 
rechte dijn welke deze lwee sym- 
metrische punten verbindt; vanaf 
het punt gelegen op den linkeroc- 
ver der Isoro, onmiddellijk sltroo- 
mopwaarts de rivier Alzanrani, de 
grens van lhet rechterbekken der 
rivier Alzainani tot aan hare ont- 
moeling met de grens van het 
rechterbekken der rivier Atzama- 
ni loi aan hare ontmoeting met 
de grens van het rechterbekken 
der rivier Eturu; vanaf dit ont- 
moelingspunt, deze laaiste grens 
Lol aan het vertrekpunt van de 
grenus der laag. 


De opperviakle beloopt 9.710 
heclaren. 


9, — LAAG DER MASAFARI. 


Uitgaande van het punt gelegen 
op den linkeroever der rivier Etu- 
ru, syiinetrisch, in verhouding 
met de as van de rivier Hturu ; 
vanaf hel punt gelegen op den 
rechteroever van deze  rivier 
onmmiddellijk stroomafwaarts de 
monding der rivier Avurama, de 
linkeroever der rivier Eturu tot 
aan Zijne ontimoeling met de 
grens van de concessie genaamd 
laag der Eturu, toegeslaan aan de 
« Société Minière de l’Aruwimi- 


Iluri » bij koninklijk besluit van 


6 April 1926; vanaf dit ontmoe- 
lingspunt, deze grens tot aan het 
symimetrisch punt, in verhouding 
met de as van de rivier Eturu, 
vanaî het punt gelegen op den 
rechteroever van ide rivier Eturu 
onmiddellijk stroomopwaarts de 
monding der rivier Andikumu ; 
vanaf dit symmetrisch punt, de 
grens tusschen de linkerbekkens 
der rivier Eturu gelegen siroom- 
dit 
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tante de 1 km. de celle rive; cette 


parallèle jusqu'à sa rencontre avec 


la linite entre les bassins de gau- 
che de la rivière Eturu silués en 
amont et en aval du point de dé- 
part de la limile du gisement, puis 
cetle lLimile de bassins jusqu au 
point die départ de la limite du 
gisement, 


La superficre est de 1.409 hec- 
ares, 


10. — GISEMENT DE LA GOYA. 


Partant d’un point silué sur la 
rive droite de la rivière Eluru, im- 
médiatement en amont de l’em- 
bouchure de la rivière Avurama, 
la limite de la concession dénom- 
mée gisement de l’Avurama, oc: 
troyée à la Société Minière de 
l'Aruwimi-IÎluri, par arrêté royal 
du 6 avril 1926,jusqu à sa rencon- 


dénommée gisement de l'Iluru, 
octroyée à da Société Minière de 
l'Aruwiumi-Ilurt par arrêlé royal 
du 6 avril 1926; de ce point de 
rencontre, la limile de ce gisement 
jusqu à sa renconire avec la rive 
gauche de la rivière Eluru; de ce: 
point de rencontre, la rive gauche 
de da rivière Eluru jusqu'à un 
point symétrique, ‘par rapport à 
l’axe de la rivière Eluru, du poitt 
de départ de la limile du gisement; 
une droite joignant ces deux poils 
symétriques. 


La superficie est de 6.370 lhec- 
lares. 


11, — GISEMENT DE LA SALAN. 
BA. 


La rive droite de d'Asoa depuis 








punt, tol aan hare ontmoeling 
mel den linkeroever van de rivier 
Eluru, op eenen afstand van À km. 
van dezen oever; deze evenwij- 
dige lijn Lol aan hare ontmoeting 
mel de grens lusschen de lnker- 
bekkens van de rivier Eturu gele- 
gen siroomopwaarls en stroomaf- 
waarlis hel vertrekpunt van de 
grens der laag, daarna deze grens 
van de bekkens lot aan lhet ver- 
trekpunt van de grens der laag. 

De oppervlakle belooplt 1.400 
heclaren. 


10. — LAAG DER GOYA, 


Üilgaande van een punt gelegen 


op den rechteroever der rivier 
Eluru, onmiddelljk stroomop- 


waarls de monding der rivier Avu- 


rama, de grens van de concessie 
genaamd laag der Avurama, toe- 
'gestaan aan de « Société Minière 
de 1 Aruwimi-Ilturi », 


bij konin- 


_kKhiJjk besluil van 6 April 1926, tot 
re avec la limite de la concession 





aan hare ontmoeling mel de grens 
der concessie genaamd laag der 
Eluru, loegestaan aan de « Société 
Minière de lAruwimi-fluri » bi 
koninklijk besluil van 6 April 
1926; vanaf dit ontmoelingspunt, 
de grens van deze laag tot aan ha- 
re ontmoeling met den linkeroe- 
ver der rivier Eturu ; vanaf dil 
ontimoelingspunt, de linkeroever 
van de rivier Eturu lot aan een 
syminelrisch punt, in verhouding 
met ‘de às van de rivier Eturu, 
vanaf het vertrekpunt der grens 
van de laag: eene rechte lijn wel- 
ke deze iwee syimmelrische pun- 
ten verbindi, | 

De oppervlakte beloopt 6.370 
heclaren. 


| 11. LAAG DER SALAMBA. 


De rechteroever der Asoa vanaf 
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Un point situé immédiatement e’: 
amont de l'embouchure de la ri- 
vière ÜUeda jusqu'à sa renconire 
avec la limite de la concession de- 
nommée gisement ide Monjin]i, 
octroyée à la Société Minière de 
l'Aruwimi-lturi par arrêté royal du 
18 juillet 1925; la limite de cette 
concession jusqu'à sa rencontre 
avec la ligne de faîte du bassin de 
droite de la rivière Nedetangwe; 
cette ligne de faîte jusqu’à sa 
rencontre avec la limite septen: 
trionale du bassin de la Salamba ; 
de ce point de rencontre, cette li- 
mile septentrionale ‘du bassin de 
la Salamba jusqu'à sa reacontre 
avec la limite du bassin de gauche 
de la rivière Ueda; de ce point de 
rencontre, cette dernière limite 
jusqu'au point de départ de la ji- 
mite du gisement, 


La superficie est de 8.370 hec- 
tares. 


12. — GISEMENT DE LA FUNGU 
LA. 


Partant d'un point symétrique, 
par rapport à l'axe de Ia rivière 
Asoa, du point situé sur la rive 
gauche de l’Asoa, immédiatement 
en amont de l’embouchure de la 
rivièreYambenda, la rive droite de 
la rivière Asoa jusqu'à un point 
symétrique, par rapport à l'axe de 
la rivière Asoa, du point situé sur 
la rive gauche de l’Asoa immédia- 
tement en amont de Fembouchure 
de la rivière Fungula; une droite 
joignant Ges deux points symétri- 
ques; du point situé sur la rive 
gauche de l’Asoa immédiatement 
en amont de l'embouchure de la 
rivière Fungula, la limite du bas- 
sin de la Fungula jusqu’à sa ren- 
contre avec la limite idu bassin de 
droite de la Yambenda; cette li- 


cen punt gelegen onmiddellijk 
stroomopwaarts de monding der 
rivier Neda tot aan hare ontmoe- 
Ling anet de grens van de conces- 
sie genaaimd faag van MonjJin:ii, 
toegestaan aan de « Société Mi- 
nière de ‘l’Aruwimi-lturi », ‘bij 


1 


“koninklijk besluit van 18 Juli 


1925; de grens van deze conces- 
sie tot aan hare ontmoeting met 
de scheidingslijn van het rechter- 
bekken der rivier Nedetangwe ; 
deze scheidingslijn tot aan hare 
ontmoeting met de noordelijke 
grens van het bekken der Salam- 
ba; vanañf dit ontmoetingspunt, de- 
ze noordelijke grens van het bek- 
ken der Salamiba tot aan hare ont- 
moeling met de grens van het lin- 
kerbekken der rivier Ueda; vanaf 
dit ontmoetingspunt, deze laatste 
grens tot aan het vertrekpunt der 
grens van de laag. 


De oppervakte beloopt 8.370 
hectaren. 


12. — LAAG DER FUNGULA. 


Uitgaande van een symmetrisclh 
punt in verhouding meet (de as van 
de rivier Asoa, van het punt op 
den linkeroever van de Asoa, on- 
middellijk  stroomopwaarts de 
monding der rivier Yambenda, de 
rechteroever van de rivier Asoa 
tot aan een symmetrisch punt in 
verhouding met de as van de ri- 
vier Asoa, van het punt gelegen op 
den linkeroever der Asoa onmid- 
dellijk stroomopwaarts de mon- 
ding der rivier Fungula ; eene 
rechte lijn welke deze twee sym- 
metrische punten verbindt; vanaîf 
het punt gelegen op den linkeroe- 
ver der Asoa onmiddellijk stroom- 
opwaarts de monding der rivier 
Fungula, de grens van het bekken 
der Fungula tot aan hare ontmoe- 
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LE 


mile jusqu à sa rencontre avec la 
lanile septentrionale de la conces- 
sion dénommée gisement de Yam- 
benda, octroyée à la Sociélé Mi- 
nière de T'Aruwhmi-Iluri par ar- 
rêlé royal du 18 juillet 1925: la 
linile de celle concession jusqu’à 
un point situé sur la rive gauche 
de l'Asoa, immédiatement en 
amont de l'embouchure de la ri- 
vière Yambenda; une droite joi- 
gnant ce point de dépari de la 
limite du gisement. 


La superficie est de 5.290 hec- 
lares. 

13. — GISEMENT DE LA YA- 
KWA. 


Partant du point situé sur la rive 
droile de la rivière Maleka, jim- 


médiatement en aval de l’embou-. 


chure de la rivière Yakwa, la ligne 
de faite du bassin de droite de la 
rivière Yakwa jusqu'à sa rencori- 
tre avec la limite de la concession 
dénommée gisement de la Bogbuo, 
octroyée à la Société Minière de 
l’Aruwimi-lturi, par arrêté royal du 
2 février 1926; de ce point de ren- 
contre, la limite septentrionale de 
la concession de la Bogbuo jusqu'à 
sa rencontre avec la limite de la 
concession dénommée gisement de 
la Haute Okbujungu, octroyée à 
la Société Minière de l’Aruwimi- 
Ituri par arrêté royal du 31 dé- 
cembre 1925; de ce point de ren- 
contre, la limite orientale de la 
concession de la Haute Okbujungu 
Jusqu'au sommet du mont Ason- 
ga; du sommet de ce mont, une 
droite Jusqu'à la source de la ri- 
vière Yakwa; de cette source, la 


rive gauche de la rivière Yakwa 


jusqu’au point situé sur la rive 


 ting met de grens van het rechter- 

bekken der Yambenda; deze grens 
tot aan hare ontmoeting met de 
noordelijké grens van de contces- 
sie genaamd laag van Yambenda 
loegeslaan aan de « Société Mi- 
nière de l’Aruwimi-liuri » bi] 
koninkli]jk besluit van 18 Juli 
1925; de grens van deze conces- 
sie Lot aan een punt gelegen op 
den linkeroever der Asoa, onmid- 
dellijk stroomopwaarts ide mon- 
ding der rivier Yambenda; eene 
rechie lijn welke dit punt verbindt 
met het vertrekpunt der grens van 
de laag. 


De  oppervlakte beloopt 9.290 


lheclaren. 


13. — LAAG VAN DE YAKWA. 


Uilgaande van het punt gelegen 
op den rechteroever van de rivier 
Malcka, onmiddellijk stroomaf- 
waarts de monding van de rivier 
Yakwa, de scheidingslijn van het 
rechterbekken der rivier Yakwa 
tot æan hare ontmoeting met de 
grens van de concessie genaamd 
laag van de Bogbuo, toegestaan 
aan de « Société Minière de l’A- 
ruwimi-[luri », bij koninklijk be- 
sluit van 2 Februari 1926; van dit 
ontmoetingspunt, de noorderlijke 
grens van de concessie der Bog- 
buo tof aan hare ontmoeting met 
de grens van de concessie ge- 
naaind laag van de Boven-Okbu- 
jungu, toegestaan aan de « So- 
ciélé Minière de l’Aruwimi-Tturi», 
bij koninklijk besluit van 831 De- 
cember 1925; varaf dit ontmoe- 
tingspunt, de noorderlijke grens 
van de concessie der Boven-Ok- 
bujungu tot aan den top van den 
berg Asonga; vanaf den top van 
dezen berg, eene rechte lijn tot aan 
de bron der rivier Yakwa; vanaf 
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droile de la rivière Maleka, immé-!{eze bron, de linkeroever van de 
dialement en amont de l’embou- |rivier Yakwa lol aan hel punt ge- 
chure de la rivière Yakwa; de cellegen op den rechteroever van 
point, une droite jusqu*au point delde rivier Maleka, onmiddellijk 
départ de la limile du gisement. fstroomopwaaris de monding der 
rivier Yakwa; vanaf dit punt, eene 
rechte lijn toi aan het vertrek- 
[puni van de grens der laag. 

La superficie est de 3.050 hec | De oppervlakte beloopt 3.050 
tares. hectaren. 





14. — GISEMENT DE LA MALEKA! 14, — LAAG VAN DE MALEKA. 


La rive droile de la rivière Ne- 
poko depuis le point silué rmimeé- 
diatement en aval de l'embouchu- 
re de la rivière Maleka jusqu à sa 
rencontre avec la limile de la con- 
cession dénonimée gisement de la 
Bogbuo, octroyée à la Société M:- 
nière de FAruwimi-lluri par ar- 
rêté royal du 2 février 1926; de 
ce point de rencontre, la limite de 
celle concession jusqu'à sa ren- 
contre avec la ligne de faite du 
bassin de droile de la rivière 


Yakwa; de ce point de rencontre, 
la ligne de faite du bassin devanaf dit ontmoetingspunt, de 
droite de la rivière Yakwa jusqu à |$cheidingslijn van het rechlerbek - 


De rechteroever van de rivier 
sa rencontre avec la limite du bas-|Kken der rivier Yakwa lot aan hare 


Nepoko vanaf het punt gelegen 
onmiddellijk stroomafwaarts die 
monding der rivier Maleka tol aan 
hare onlmoeting met de grens van 
de concessie genaamd laag der 
Bogbuw, loegeslaan aan de « So- 
ciété Minière de l'Aruwini-[turi», 
bij koninklijk besluit van 2 Fe- 
bruari 1926; vanaf dit ontmoe- 
tingspunt, de grens van deze con- 
cessie tol aan hare ontmoeting 
mel de scheidingsliyn van hel 
rechlerbekken der rivier Yakwa; 


sin de droile de la rivière Maleka; | ontmoeting met de grens van het 

de ce point de rencontre la Hinile | rechterbekken der rivier Maleka: 

du bassin de droite de Ja rivère | vanaf dif ontnroelingspunt de 

Maleka jusqu'au point de déparl|grens van het rechlerbekken der 

de la limite du gisement. rivier Maleka Lot aan het vertrek- 
punt van de grens der laag. 


La superficie es de 3.630 lhec- 
{ares, 


De oppervlakte beloopt 3.630 
hectaren. 


15.— GISEMENT DE LA BASSE 
OKBUJUNGU. 


15. — LAAG VAN DE BENEDEN 
OKBUJUNGU, 


De rechteroever van de rivier 
Nepoko, vanaf een puni gelegen 
ommiddellijk siroomafwaarts de 
monding der rivier Ndema lot aan 
un point silué immédiatement en|een punt gelegen onmiddellijk 
aval de l'embouchure de la riviè- stroomafwaarls de monding der 
re Mongali: de &e point, da limite rivier Mongali; vanaf dit punt, 


La rive droile de la rivière Ne- 
pako, depuis un point situé imime- 
diatement en ‘aval de l’embouchu- 
re de la rivière Ndema jusqu à 
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du bassin de droite de la rivière 
Mongali jusqu’à sa rencontre avec 
la limite de la concession dénom- 
mée gisement de la Haule Okbu- 
jungu, octroyée à la Société Mi- 
nière de lAruwimi-Iluri par ar- 
rêlé royal du 31 décembre 1923; 
cette limite jusqu'à sa rencontre 
avec la limite méridionale de la 
concession dénommée gisement de 
Boghuo, octroyée par arrêté royal 
du 2 février 1926 à la Saciété Mi1- 
nière «le lAruwimi-lluri; cette 
dernière limile Jusqu'au point de 
départ de la Thinite du gisement. 

La superficie est de 9.200 hec- 
tares. 


16, — GISEMENT DE L'OBUE. 
Partant ‘du point situé sur la ri- 
ve gauche de la rivière Obue jinm- 
médiatement en amont de !’em- 


bouchure de la rivière Salaimba, la. 


ligne de faîte du bassin de la Flau- 
Le Obue jusqu’au point, silué sur 
la rive droite de la rivière Obue, 
symélrique par rapport à l'axe ide 
la rivière Obue, du point de départ 
de la limile du gisement; une 
droite unissant ces deux points 
symétriques. 


La superficie est de 2.380 hec- 
lares. 


ART. 2. 


La sociélé concessionnaire à fe 
droit, sous réserve des droi!ts des 
Liers, indigènes où non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
el règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter jusqu'au 1% janvier 2011 
les mines concédées. | 


de grens van het rechterbekken 


der rivier Mongali tot aan hare 
ontmoeling met de grens. van 
de concessie genaamd laag van de 
Boven Okbujungu, toegestaan aan 
de « Sociôlé Minière de T’Aruwi- 
mi-[luri », bij koninklijk besluit 
van 91 December 1925 ; deze 
grens lot aan hare onlmoeling mel 
de zuidelijke grens van de con- 
cessie genaamd laag van Bogbuo, 
toegestaan bij koninklijk besluit 
van 2? KFebruari 1926 aan de «So- 
ciété Minière de l’Aruwimi-lturb ; 
deze laatste grens tot aan het ver- 
itrekpunt van de grens der laag. 

De oppervlakte beloopt 9.200 
hectaren. 





16. — LAAG VAN DE OBUE, 


l'ilgaande van een puni gelegen 
op den lnkeroever der rivier 
Obue,  onmiddellijk stroomop- 
waarts de monding van de rivier 
Salaimba, de scheidingslijn van 
het bekken der Boven Obue tot 
aan het punt gelegen op den rech- 
teroever van de rivier Obue, sym- 
metrisch in verhouding met de as 
van de rivier Obue,vanaf het ver- 
trekpunt van de grens der laag ; 
eene rechte lijn welke deze twec 
| symimetrische punten verbindt. 

De oppervlakte beloopt 2.380 
hectaren. | 





ART. 2. 


De  concessiehoudende  ven- 
nootschap heeft het recht, onder 
voorbehoud der rechten van der- 
den, inlanders of niet-inlanders 
en overeenkomstig de wetten, de- 
creten en reglementen betreffende 
deze zaak, tot op 1 J'anuari 2041. 
de in concessie gegeven mijnen te 
 exploiteeren. 


— 560 — 


ART, 3. 

La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
r'’autorisalion préalable et par cceril 
du Gouverneur Général ou de son 
délégué, exéeuler aucun {ravail 
d'exploitalion dans le Hit des rivie- 
res navigables ou fottables ::1 sur 
les terrains qui les bordent, dans 
une bande d’une largeur ile 10 
mèlres à compter de la ligne for- 


ART. 3. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessrehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en 
schriftehjke machtiging van den 
Gouverneur-Generaal of diens af- 
gevaardigde, geen enkel onigin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de lerrei- 
nen wecike ze bezoomen, binnen 





mnce par le niveau le plus élevé 
qu atteignent Îles eaux dans leurs 
crues périodiques, 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 4. 


L'exploitation a Îreu aux risques 
el périls du concessionnaire, il esl 
notamment responsable du doin- 
nage que causeraient aux ‘fonds 
riverains, Îes [ravaux, même au- 
lüorisés, qu'il exécuterail dans les 
riViGrCs Cl TUISSCAUX,  , 


Il paicra aux riverains, confor- 
mement à l'arlicle 20 du ‘“scret 
du 30 juin 1913 (Code Givil, Livre 
Il, litre 11}, une redevance an- 
nuelle proportionnée aux don:ima- 
ges qu'ils subissent dans lexer- 
cice de leurs droits de riveraimneté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies estl 


ee EL 


eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de li]n gevormd 
door den hoogsten stand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 4. 


De concessie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den conces- 
siehouder, Hi] is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
hjden door de zelfs toegclaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners,  overecenkoimstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
Boeck If, Tilel Il) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in het 
uitoefenen hunner oeverrechten 
ondergaan. | 


ART. D. 


Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent.beast met de uitvoering van dit 
arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet! Gegeven te Brussel, den 15" 
1938, Juli 1938. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van's Konings wege. 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Kclontiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Mines. — Approbation des permis Mijnen, — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 128 et 131; exploitatie-vergunningen n'° 128 
délivrés par la Compagnie des, en 131, afgeleverd door de 
Chemins de fer du Congo Sup «Compagnie des Chemins de Fer 

rieur aux Grands Lacs Africains! du Congo Supérieur aux Grands 


à la société « Les Mines d’Or de) Lacs Africains » aan de ven- 
Kindu » ( Kinor ). nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu » (Kinor). 


rte 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, LEOPOLD III, KoniNe DER BELGEN, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Jdanuari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de fer du|gostaat en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs|Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains ; rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Vu Ja convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 


Vu la convention du 9 novem-| Gezien de overeenkomst van 9 
bre 1921, intervenue entre le Gou-| November 1921, gesloten tus- 
vernement de la Oolonie et lalschen het Gouvernement van de 
Compagnie des Chemins de fer du |Kolonie en de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains ; rieur aux Grands Lacs Africains; 

Vu Je décret du 30 juin 1922,| Gezien het decreet van 30 Juni 


approuvant la convention ci-des-|1922, houdende goedkeuring van 
sUS ; ._ |voormelde overeenkomsi; 
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Vu l’arrêté royal du 8 mai 1933 


} 
approuvant les statuts de à socié- 
té « Les Mines d'Or de Kimdu » 
( Kinor ); 


Vu les décrels des 3 juin 193: 
et 22 juillet 1936 approuvant la 
délivrance des perinis spéciaux n° 
2924, 2925 et 4618 à la Société 
Minière de Kindu (Somikin) ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à Ja Société Kinor: 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier, au cours de ses 
séances des 13 septembre 1934 el 
26 mai 1937; 


Considérant que la société «Ki- 
nor» a découvert des gisements 


d'or et d'argent dans les (errains 


couverts par les permis spéciaux 
désignés ci-dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi-. 


nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté ef arrêlons: 


ARTICLE PREMIER. 


Es approuvé le permis d'exploi- 
lalion délivré sous Le n° 128. île 18 
mars 1938, à la sociélé «Les Mines 
d'Or de Kindu» ( Kinor) , par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce pernus confère à da société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, jusqu'au 31 décembre 2010 
les gisements d'or conrpris dans 
le polygone dénommé Lusako- 











Gezien het koninkijk besluit van 


8 Mei 1933, houdende goedkeu- 


ring van de statuten der vennoot- 
schap «Les Mines d'Or de Kindu» 
(Kinor) ; 


decreten van 3 Juni 
1933 en 22 Juli 1936, houdende 
soedkeuring van de aflevering der 
bijzondere vergunningen n° 2924, 
2925 en 4613, aan de « Société 
Minière du Kindu (Somikin) » ; 


Gezien de 


Gezien de afstand van de hter- 
boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap « Kinor »; | 


(Gezien de gunstige adviezen 
door het Mijncomiteit uitgebraclh! 
in ‘diens vergaderingen van 13 
Seplember 1934 en 26 Mei 1937; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Kinor » goud- en zilver- 
agen ontdekt heeft in die gronden 
bedekt door de hiernavermelde 


bijzondere vergunningen: 


Op de vourdrach{ van Onzen Mi- 


[nister van Koloniën, 


Wij hebhen 
besluiten 


besloten en Wi 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
lalievergunning, den 18 Maarl 
1938, onder n° 128, afgeleverd 
aan de vennoo(schap « Les Mines 
d'Or de Kindu {Kinor) », door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supéricur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende vennoolschap. 
het recht loe, tot op 81 December 
2010, de goudlagen fe exploitee- 
ren welke gelegen zijn in der 
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Extension couvéant une superficie veelhoek genaamd Lusako-Exten- 


de 92 hectares, #0 ares. 


Les documents annexés au per-. 


Mis donnent aux limites du poly- 
gone Lusako-Extlension Ja deserip- 


tion ci-après: 


sion, hebbende eene oppervliakie 


van 92 hectaren, 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven ‘de beschri]- 





veelhoek Lusako-Extension. 


À. —- DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De Ia borne 30, un alignement droit de 201 m. 


Van grenssteen 30, voert eene rechte rooiliin van 201 m. 


» » 81, » » » 


» » 32, D) » ) 
» » 38, D » » 
» ») 36, ) ») ») 
») » 37, D » » 
») » 38, ) » » 
») » 39, » ») ») 
» » 40, » » » 
» » 41, » » ) 
» » 42, » » » 
» ») 43, » » » 


» ») 30’ » » » 


 ving hierna ‘der grenzen van den 


50, azimut 223 gr. 79 mène 


à la borne 81 
50, azimuth 223 gr. 79 naar 

grenssteen 31 
» 358 m. 70 » 130 gr. 23 » 832 
» 606 m. 55 » 63 gr. 13 » 33 
» 71 m. 80 » 108 gr. 42 » 36 
» 581 m. 30 » 850 gr. 76 » 37 
» 544 m. 25 D 249 gr. 85 » 38 
» 8397 m. 25 » 316 gr. 24 » 39 
» 8341 m. 30 » 367 gr. 15 » 40 
» 575 m. 25 » 264 gr. 26 » 41 
» 173 m. 90 » 315 gr. 26 » 42 
» 635 m. 85 » 376 gr. 88 » 43 
» 8313 m. 35 » 68 gr. 76 » 30’ 
» 814 m. 70 » 108 gr. 82 » 30 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN EENIGE GRENSSTEENEN. 


La borne 30 est située à 670 m. 40 azimut 258 gr. 35 du confluent 
des rivières Kawende-Lusako. 
Grenssteen 30 is gelegsn op 670 m. 40 azimuth 258 gr. 35 van de samenvloeung 
der rivieren Kawende-Lusako. 


D 43 » » 535 m. 30 » 176 gr. 45  » » » 
Kalembenga-Lusako. 
» 47 » » 1663 m. 15 » 105 gr. 20 » » D 
Kankoko-Miusi. 
» 37 » » 984 m. D 128 gr. 16 » » » 
» 42 » » 8394 m. 70 » 189 gr. 46 » » » 
C. —— Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissenit dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 
C. — Bemerking : De azimuiths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuien. 
Zi worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stjgen 1n den 
zin van den gang der wijzers van cen zakuurwerk. 
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ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 131, Île 
28 mars 1938, à la société « Les 
Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africainis. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter jusqu’au 81 décembre 2010 
les gisements d’or et d'argent 
compris dans le polygone dénom- 
mé Niameli, couvrant une super- 
ficre de 95 hectares, £0 ares. 


Les documents annexés au per- 
inis donnent aux limites du poly- 
gone Niameli la description ei- 
après: | 





€) 
Fan 


ART. 
Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 28? Maart 
1938, onder n° 131 afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
de Kindu (Kinor) », door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grandis 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, tot op 31 December 
2010, de goud- en zilverlagen te 
evploiteeren welke gelegen zijn in 
den veelhoek genaamd Niameli 
hebbende eene oppervlakte van 
09 hectaren, 20 aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Niamelh, 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
De la borne 1, un alignement droit de 628 m. 25 azimut 210 gr. 62 mène 


Van grenssieen 1, voert eene rechie rooilijn van 628 m. 


O2 No 
v v a 
L 4 LL 4 
LL 4 —” 


on» 


OMTREXK. 


à la borne 2 


» 680 m. 05  » 302 gr. 22 » 
» 409 m. 80 » 382 gr. 96 » 
» 490 m. 50 D 42 gr. 46 » 
» 617 m. 35 » 119 gr. 35 » 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN EENIGE GRENSSTEENEN. 


412 m. 10 
534 m. 40 


» ») 


» 


La borne 1 est située à 476 m. 35 azimut 


» 


») 


25 azimuth 210 gr. 62 naar 
grenssteen 2 


56 gr. 17 du confluent des rivières 


3 


4 
9 
Ï 


Kitatenge-Niameli. 
Grenssteen 1 is gelegen op 476 m. 35 azimuth 56 gr. 17 van de samenvloeing der 
nivieren Kitatenge-Niamel. 


» » » 


» 


155 gr. 84 
812 gr. 23 


» » 
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C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 

De azimuths zijn uitgedruht in graden en in centesimale manulten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en HER a in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


C. — Bemerking : 


ART. 3. ART. 9. 


La société concessionnaire à le 
droit, sous réserve des idroits des 
tiers, indigènes ou non indigènes 
et conformément aux lois, décrels 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART, %. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou 
de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans le Hit 
des rivières navigables ou flotia- 
bles ni sur les terrains qui des bor- 
dent, dans une bande d’une largeur 
de 10 mètres, à compter ‘de la 
ligne formée par le niveau le plus 
élevé qu'atteignent les eaux dans 
leurs crues périodiques. 


L'auiorisation délerminera des 
conditions auxquelles Tes travaux 
pourront êlre exécutés. 


ART. D. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. 


De concessiehoudendie vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkoimstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in de concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. 4. 


De concessie strekt zich uit toi 
de bedding der beken en rivierer. 
De concessiehouder zal evenwel. 
zonder de voorafaaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel onigin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breedte, 
te rekenen van de lijn gevormd 
door den hoogsten stand welken 
de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden, 


ART. 9. 


De exploitatie geschiedt op wa- 


I''ging en gevaar van den concessie- 
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est nolaminent responsable du houder. Hij is namelijk verant- 
dommage que causeraient aux woordelijk voor ‘de schade welke 
fonds riverains. les ‘lravaux, imê-|de aanpalende beddingen zouden 
me aulorisés, qu'iH exécuterail|lijden door zelfs toegelaiten wer- 
dans les rivières et ruisseaux. ken, die hi] in de rivieren en be- 
ken zou uitvoeren, 


Il paiera aux riverains. Cconfor- 
mément à l'artele 20 du décret du 
30 juin 1913 (Gode Civil, Livre 
Il, litre IT) une redevance annuel- 
le ‘proportionnée aux donrmages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


Hij zal aan de flaangrenzente 
oeverbewoners,  overeenkomslig 
arlikel 20 uit het decreet van 30 
duni 1913 ({Burgerlijk Wetboek, 
boek If, Utel IT}, een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met 
de schade welke zij in de uitoefe- 
ning hunner oeverrechten onder- 
2auan, 


—— 2 LULU 


ART. 6. ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de ’exéeutlion du présent. belast met de uitvoering van dit 
arrêlé. | besluil. 


Donné à Bruxelles, Ie 22 juillel!  Gegeven te Brussel, den 22» Ju- 


1938. li 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Gonseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la Société 
Générale de l’Etain, autorisant cette société à rechercher le tantale 
et le niobium dans ses concessions, 


Ce projel à lé approuvé, sans observalion, à lunanimilé, au cours 
de la séance du 1% avril 1938. 


M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez 
ainsi que MM, les Conseillers De Lannoy et Louwers avaient excusé 
leur absence. | 

Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. | IT. DERAEDT. 
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Mines, __ Convention conclue en-  Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tre le Csmité Spécial du Katan-, tusschen het Bijzonder Comiteit 
ga et la Société Générale de) van Katanga en de « Société 


lPEtain. — Approbation. | Générale de l’Etain ». — Goed- 
keuring. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à veni”,) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIir. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-1  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 1 avril |lonialen Raad uitgebracht in diens 

Î à : 

19338: | vergadering van 1 April 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen 
nistre des Golonies, Minisier van Koloniën, 


Nous avons décrélé el décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wi} 
decreteeren: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suil De overeenkomst waarvan de 
esl approuvée: _tekst volgt is goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. le Lieutenant 
Général Tikens, Président, domicilié, 22, rue de Belle-Vue, à Bru- 
xelles, d’une part, 
el 
la Société Générale de l'Etain ({Sogétain), représentée par MM. Gas- 
ton Heenen., Président du Conseil d'Administration, domicilié avenue 
Molière, 74, à Bruxelles, et Henri Barzin, Administrateur-Délégué, 
domicilié Drève du Prieuré, 9, à Bruxelles, 


Il a élé convenue ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La coniractante de seconde part est autorisée à 
rechercher pendant deux ans, à dater de l’approbation par décret de 
la présente convention, le tantale et le niobium à l’intérieur des cer- 
cles énumérés ci-après 

Cercle Kamola 1. — Permis spécial n° 3782. 
Cercle Kamola 2. — Permis spécial n° 3733. 


ART. 2. — La recherche et l'exploitation des mines seront soumises 
à ta législation minière de ‘droit commun. 
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_ À ce titre, la société devra se munir de permis généraux et de per- 
mis: spéciaux de recherches, ainsi que de permis d'exploitation. 
Foutefois, la législation de droit commun ne s’appliquera à lexploi- 
tation des mines que dans la mesure où ses dispositions ne dérogent 
pas à la convention du deux juillet oil neuf cent trente-quatre, ap- 
prouvée par décret ‘du trente et un mai mil neuf cent trente-cinq. 


ART. 3. — La présente convention est conclue sous réserve de l’ap- 
probation du Pouvoir Législatif de la Colonie. 
Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le six décembre mil neuf 
cent trente-sept. 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 juin Gegeven te Brussel, den 29% Ju- 


1938. . ini 1988. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : ; Van's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention passée entre le Comité Spécial du Katanga et la Com- 
pagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges, 
par laquelle cette dernière est autorisée à rechercher le tantale et 
le niobium dans ses concessions, 


L'examen de ce projet, en séance du 1% avril 1938, ne donna lieu à 
aucune discussion. 


Mis aux voix, le projet a élé approuvé à l'unanimité des membres 
présents. | 
M. le Ministre des Colonies Rubbens, M. le Vice-Président Dupriez, 
ainsi que MM. les Conseillers De Lannoy et Louwers étaient absents 
el excusés. 
Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN HECKE. H. DERAEDT. 
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Mines. — Convention conclue en-|Mijnen. — Overeenkomst gesloten 
tre le Comité Spécial du Katanga! tusschen het Bijzonder Comiteit 
et la Compagnie Géologique et| van Katanga en de « Compagnie 
Minière des Ingénieurs et Indus-| Géologique et Minière des Ingé- 


triels Belges. — Approbation. nieurs et Industriels Belges ». — 
Goedkeuring. 
LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD ITT, KoniNc DER BELGEN 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, Her. 


Vu l'avis émis par le Conseil] Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1% avril'lonialen Raad uitgebraicht in diens 
1938; vergaderimg van 1 April 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété el décrétons:|  Wij hebben gedecreteerd en Wi; 
decreteeren: 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: tekst volgt 1s goedgekeurd: 


Entre le Comilé Spécial du Katanga, représenté par M. le Lieutenant 
Général Tilken's, Président, domicilié 22, rue Belle-Vue, à Bruxelles, 
d'une part, 


et 


la Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels 
Belges (Géomines), représentée par MM. Léon Greiner, Président du 
Gonseil d'Administration, tdiomicilié à Seraing, et M. Barzin, Adminis- 
trateur-Délégué, domicilié Drève du Prieuré, 9, à Bruxelles, d'autre 
part, 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — [a Géomines est autorisée, pendant deux ans, à 
dater du décret approuvant la présente convention, à rechercher le 
niobium et le tantale à l’intérieur des polygones d'exploitation énu- 
mérés ci-après : 
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Demande de permis d'exploitation n° 1 : polygone Kalamata. 


> > » OR » Kitototo. 
Dermis d'exploilalion n° 29 : » Mwanza. 
» » n° 30 : » Kitengu. 
Demande de permis d’exploilation n° 18 : » Nianga n° L. 
» > » n° 19 : » Nianga II. 
» > » Ho 22: > Manono. 
| Manono Il. 
Kai. 
Permis d'exploitation n° 34 : » Likanda. 
> » n° 39 : » Lukanda. 
> > n° 33 : > Bunda Ouest. 
» » n° 28 : » Mwanza Est. 
» » n° 32 : » Bunida Est. 
» > n° 31 : » Mwanza 
Ouest. 
> » n° 36 : » Bunda Nord. 
» » n° 37 : > Bunda Sud. 
» » n° 38 : » Kulu Nord. 
» » n° 39 : » Kulu Sud. 
Demande de permis d'exploitation n° 196 : » Manono I. 
» » » n° 205 : > Kitotolo IE 
> » » n° 134 : » Dshikala. 
» » » n° 139 à » Kibale. 


Néanmoins, la contractante de seconde pari sera Lenue de se munir 
d'un permis général de recherche, conformément aux disposilions de 
la législation minière de droit commun, 


Elle devra également munir d’un pareïl permis loute personne de 
race européene à son service pour la recherche de mines en vertu de 
la présente convention. 


ART, 2. — La recherche et l'exploitation des mines seront soumises 
à la législation minière de droit commun. 


À .ce litre, la sociélé devra se munir de permis généraux el de per- 
inis Spéciaux de recherches ainsi que de permis d'exploitation. 


Toutefois, la législation de droit commun ne s’appliquera à l'exploi- 
talion des mines que dans la mesure où ses dispositions ne dérogent 
pas aux articles 10, 11, 12 et 13 de la convention du 23 novembre 
1910, approuvée par décret du 15 décembre 1910 et à l'article 3 de 
la convention du 12 décenibre 1919, approuvée par décret du 22 avril 
1920. 


ART. 3. — La présente convention est conclue, sous réserve de l’ap- 
probation du Pouvoir Législatif de la Golonie, 


Fait en double exemplaire, à Bruxelles, le idix décembre mil neuf 
cent trente-sepl. 
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ART. 2. 


| ART. 2. 

Notre Minislre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent 'belast mel de uilvoering van dil 
décret. decreet, 


Donné à Bruxelles, le 29 juin | Gegeven Le Brussel, den 29» Ju- 
1938. in: 1988. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : _ Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colomies, | De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Coionial sur un projet de décret approuvant l’oc- 
troi, par le Comité Spécial du Katanga, de cinq permis spéciaux à la 
société « Sorekat ». 


nur, 


Ge projet, approuvé à l'unanimité en séance du 13 mai 1938 na 
provoqué aucune discussion, 


M. le Ministre des Colonies el MM. Bertrand, De Lannoy et Robert 
élaïent absents el excusés. 
Bruxelles, le 1° juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. VAN IIECKE. ITTEN, 
Mines. — Octroi de cinq permis Mijnen. —— Aflevering door het 


spéciaux de recherches miniè- 
res par le Comité Spécial du Ka- 


Bijzonder Comiteit van Katan- 
ga, van vijf bijzondere vergun- 


tauga à la Société de Recherches 
et d’Exploitations Aurifères au 
Katanga. — Approbation, 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 


SALUT. 


Vu avis émis par le Conseil 


ningen tot mijnopzoekingen aan 
de « Société de Recherches et 
d’Exploitations Aurifères au Ka- 
tanga ». — Goedkeuring. 





LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN. 


Aan allen, legenwoordigen eu 


toekomenden, Her. 


Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 13 inai|lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938 ; 


|vergadering van 13 Mei 1938: 


38 * 


070 


— 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 





Nous avons décrété el décrétons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvée la délivrance par 
le représentant du Comité Spécial 
du Katanga, des permis spéciaux 
de recherches minières ci-avrès. 
délivrés le 16 décembre 1937 à 
la Société de Recherches et d'Ex- 
ploitations Aurifères au Kalanga 
(Sorekat) ayant son siège social 
à Albertville, qui a signalé la ‘é- 
couverte d’or et d'argent. 


Permis spécial n° 3775 (Gerele 
Sambala TI. ) 

Permis spécial n° 3776 {Crrele 
Sambala II.) 

Permis spécial n° 3777 


Kamalingela). 


Permis spécial n° 3778 


Molobozi I). 


Permis spécial n° 3779 


Molobozi II). 


Ces permis spéciaux ont été ac- 
cordés en suite de la convention 
conclue le 6 avril 1936 eritre le 
Comité Spécial du Katanga et la 
Sorekat, et approuvée par décret 
du 25 janvier 1937. 


La situation des centres des cer- 
cles précités a toutefois été mod:- 
fiée comme il est indiqué ci-après 
(en coordonnées Lambert). 


Cercle Sambala lI: 
XX: —= 910.640 


fCGercle 
(QGercie 
(Cercle 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de afleve- 
ring door den Vertegenwoordiger 
van het Bijzonder Comiteit van 
Katanga, van de hiernavolgende 
vergunningen tot mijnopzoekin- 
gen, den 16% December 1937 af- 
geleverd aan de « Société de Re- 
cherches et d'Exploitations Auri- 
fères au Katanga (Sorekat)» heb- 
bende haren maatschappelijken 
zelel te Albertville, die ide ontdek- 
king van goud en zilver deed 
kennen. 


Bijzondere vergunning n' 83775 


(Kring Samibala T). 


Bijzondere vergunning n° 3776 


(Kring Sambala IT). 


Bijzondere vergunning n° 83777 


(Kring Kamalingela). 


Bijzondere vergunning n° 3778 


(Kring Molobozi 1). 


Bijzondere vergunning n° 3779 


(Kring Molobozi IT). 


Deze bijzondere vergunningen 
worden verleend als gevolg van de 
overeenkomst den 6" April 1936 
gesloten tusschen het Bijzonder 
Comiteit van Katanga en de « So- 
rekat >» en goedgekeurd bij de- 
creet van 25 Januari 1937, 


De ligging der centra van de 
voormelde kringen werd nochtans 
gewijzigd zooals hierna is aange- 
duid (in Lambertcordinaten). 

Kring Sambala I: 

y = 718.660 
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Cercle Sambala IT: : Kring Sambala Il: 
x — 905.970 x — 905.970 
Vo 117210 V.= 117870 

Cercle Kamalingela: Kring Kamalingela : 
x — 908.980 x = 908.980 

Cercle Molobozi I: Kring Molobozi I: 
x — 913.620 x = 918.620 
y = 715.960 y = 715.960 

_ Cercle Molobozi IT: Kring Molobozi IT: 
x — 909.875 x —= 909.875 
y = 711.900 y = 711.900 
ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast imet de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 juiliel 
1938 ; 


Gegeven te Brussel, den 15? Jul 
1938. 


LEOPOLD. 





Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 





De Minister van Kolonitën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret concernant une 
prorogation de délai concernant lies droits miniers de la Société de 
Recherches Minières au Congo Belge (Sobemco) accordés par dé- 
cret du 13 octobre 1937. 


nue 


Ce projet de décret a été examiné en séance du Conseil Colonial du 
13 mai 1938. 
I a été approuvé sans discussion à l’unanimité. 
M. le Ministre des Colonies, MM. De Lannoy, Bertrand et Robert 
étaient absents et excusés. 
Bruxelles, le 1 juillet 1988. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporreur, 
M. Van HECKkE. P. Gusrin. 
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Mines. — Société de Recherches Mijnen, 


Minières au Congo Belge. 
Prorogation de délais, 


—— 


LÉOPOLD TITI, Ror pes BELGESs, 


A (ous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 


« Société de Recher- 
ches Minières au Congo Belge ». 
— Verlenging van termijnen. 








LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien het advies door den Ko- 


Colonial en sa séance du 13 nai llonialen Raad uitgebracht in diens 


1938 ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des GColonies, 


Nous avons décrélé et décrétons: 


ARTICLE PREMIER. 


Les délais prévus par le décret 
du 13 octobre 1937 pour permel- 
tre à la Société de Recherches 
Minières au Congo Belge (Sobeim- 
co) de notifier les mines décou- 
vertes et ‘de constituer une ou 
plusieurs sociétés d'exploitation 
sont reportés au 30 avril 1939 el 
au 31 mars 1940. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l’exéculion du présent 
décret. 

Donné à Bruxelles, le 15 juiliei 
1938. 


vergadering van 13 Mei 19338; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Kolonién, 


Wij hebben gedecreleerd en Wi] 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN, 


De bij het decreet van 13 Octo- 
‘ber 1937 voorziene termijnen, om 
ide « Société de Recherches Mi- 
nières au Congo Belge (Sobem- 
co)» loe te laten de onidekte mij- 
nen Le nolificeeren en een of meer 
exploitatievennootschappen te 
| stichten, worden toi 30 April 





1939 en 31 Maart 1940 terugge- 
bracht. | 


D 


Fu + 


ART. 


Onze Minister van Koloniën 1s 
belast mel de uitvoering van dit 
decreet. 


| Gegeven te Brussel, iden 15% Jul: 
1938. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


| Van » Konings wege : 


| De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


970. — 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
convention conclue le 22 janvier 1938, entre le Gouvernement du 
Ruanda=ÜUrundi et Monsieur J. Compaan, concernant une conces- 
sion de mines. 


Ce projet de décret a été soumis au Conseil Colonial en sa séance 
du 43 mai 1938 ef a été approuvé à l’unanimité. 


M. le Ministre des Colonies, MM. De Lannoy. Bertrand et Robert 
étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


L’Auditeur, | Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. P. GusrTix. 


Mines, — Convention conclue en- Mijnen. _- Overeenkomst gesloten 
tre le Ruanda-Urundi et Mon-, tusschen Ruanda-Urundi en den 
sieur J, Compaan. Heer J, Compaan. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HEIxr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 13 mai|lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergadering van 13 Mei 19338; 





Sur la proposition de Notre Mi- 


.. Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, 


nister van Koloniën. 


Nous avons ilécrété et décré-| Wij hebben gedecretecrd en 
tons : Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 





La convention dont la teneur) De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : ‘tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Entre le Ruanda-Urundi, représenté par M. Edmond Rubbens, Mi- 
nistre des Colonies, d’une part, et M. J. P. N. Compaan, domicilié à 
Karakwe-Bukoba ( Tanganyika Territory }, d'autre part, 
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Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER: 





Le Ruanda-UÜrundi autorise le contractant de se- 
conde part, dans ics lniles et aux conditions déterininées aux articles 
suivants, à recherciier Ies mines dans les limites des territoires du 
Ruanda-Urundi, 


Ges recherches ne pourront pas s’élendre aux huiles minérales, 


ART. £&. — Le droil de rechercher les mines dans ces régions est ac- 
cordé pour une durée de deux années et commencera à courir deux 
niois après la date de Ia publication au Bullelin Officiel du décret ap- 
prouvant la convention. 


ART. 3. — L'autorisalion de rechercher les mines en vertu de l’article 
précédent comporte les droits attachés à ‘un permis général de recher- 
ches par la législalion minière die droit commun et est soumise aux 
réserves prévues par cette législation, pour autant que la présente 
convention n y soit pas contraire. 

ART. 4. — Pendant la durée du droit de recherches prévu à l’article 

le contraclant de seconde part pourra délimiter dans les régions 
ouvertes à ses recherches une superficie de cinq mille hectares, en 
cinq blocs au maximum, dans lesquels il jouira d’un droit exclusif 
de recherches minières. 

Ce droit exclusif expirera quatre ans après l'ouverture du Hroit 
général de recherches accordé en vertu de l'artrele 2. 

Le périmètre des blocs pourra être formé de limites naturelles con- 
tinues telles que cours d'eau, routes, etc. 


ART. 0. — L'autorisation de rechercher les mines dans les blocs 
choisis conformément à d'article précédent conférera les droits atta- 
chés à un permis spécial de recherches par la législalion minière de 
droit commun, conformément aux règles et conditions établies à l'ar- 
hecle 3. 


ART, 6. -— Le droil exclusif de recherches du concessionunatre dans 
les blocs prévus à l’article 4 naïtra dès l'instant où ces blocs seront 
abornes, 


L'abornement sera fait au moyen de bornes et de poteaux placés. 
aux angles et sur les côtés, au passage des rivières, sentiers, cours 
d’eau, ele., de telle sorle que les tiers prospecteurs reconnaissent 
aisément ces limites. Les bornes et les poteaux porteront un écriteau 
indiquant le nom du concessionnaire, la date de la délimitation et 
l'indication somimraire du périmètre du bloc. 

Dans le 1nois qui suivra l'abornement, celui-ci sera notifié au Ré- 
sident sous peine de déchéance. A cette notification sera joint un 
plan au 1/50,000 à l'appui, mentionnant le cours d’eau, les inonta- 
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gnes, points géographiques, etc., permettant de rattacher le plan à 
la carte générale du Ruanda-Urundi. | 


ART, 7. — Le concessionnaire paiera au Ruanda-Urundi les rede- 
vances suivantes : 


a) Pendant la durée du droit général ide recherches : 
900 (cinq cents) francs par an. 


b) Pendant la durée du droit exclusif de recherches: 


La première année: fr. 0,10 par hectare compris dans les blocs 
défrimités ; 


La deuxième année: fr, 0,20 par hectare; 
La troisième année : fr. 0,30 par hectare; 
Les redevances prévues sous le lit. a seront payées par anticipation. 
Les redevances prévues sous le littera b seront idues dès le jour où 


un bloc de recherches sera notiflé au Résident. Elles seront payees 
à celui-ci en mênre temps que la notification lui sera faite. 


En cas de prorogation éventuelle des droits de recherches, ceux-ci 
seront soumis à des redevances calculées en poursuivant l'applica- 
tion des progressions arithmétiques ci-dessus. 


ART. 8. — Le concessionnaire aura à tout moment la faculté de re- 
noncer à 3es droits. 


La renonciation ne sera opérante qu'à la condition d'être notifiée 
au Ministre des Golonies. | 


Elle ne pourra porter sur une fraction de bloc de recherches. 


Les redevances afférentes à l’exercice au cours duquel aura lieu 
la renonciation resteront acquises entièrement au Ruanda-Urundi. 


ART. 9. — Le concessionnaire s'engage à faire un levé géologique 
et un levé topographique des blocs indiqués à l'article 4. Ces levés 
seront terminés à l'expiration du droit exclusif de recherches dans 
les blocs idélimités par le concessionnaire, 

Ces levés seront élablis suivant un programme et des méthodes ar- 
rêtés de commun accord entre le Gouvernement du Ruanda-UÜrundi 
et le concessionnaire. 


Tous les documents y relatifs seront communiqués au fur et à me- 
sure au Gouvernement du Ruanda-Urundi. 


Art. 10. — La copie des rapports ‘des prospecteurs et des ingénieurs, 
avec les plans annexés, sera transmise au Gonvernement idu Ruanda- 
Urundi au fur et à mesure de l'avancement des travaux et au moins 
une fois par an. | 
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Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps et à ses frais, faire ins - 
pecler les lravaux par un délégué. 


Les itinéraires levés par le concessionnaire seront raltachés aux 
sommels de la triangulation du Ruanda-Urundi. 


ART. 11. — Les frais résultant de la vérification de l’abornement 
des polygones d'exploitation, (de leur mesurage et de leur rattachement 
au réseau triangulé du Ruanda-Urundi, exécutés par les soins du 
Ruanda-Urundi, seront à charge d concessionnaire. 


ART. 12, — Le concessionnaire soumettra au Ruanda-Urundi un 
projet complet de mise en exploitation. Ce projet devra prévoir l'ap- 
plicalion de métholdes perfectionnées d'exploitation, de nature à assu- 
rer, Lant au point de vue de la quantité des produits extraits que du 
prix de revient, la production normale des mines bien exploitées; il 
devra prévoir, en outre, l’exploitation de toutes les parties du gisement 
dont la teneur est considérée comme payante idans une exploitation 
bien organisée. 


ART. 13. — [La recherche et l'exploitation des mines, le mode de 
délimitation des mines découvertes, les conditions de leur exploitation. 
le taux des redevances minières à payer par le concessionnaire. Îles 
règles qui régissent les slaluts et les emprunts, la nominalion de dé- 
légués par le Ruanida-Urundi, les droits de contrôle et de surveillance. 
les conditions de rachat et les clauses de déchéance, toute contestation 
au sujet de l'existence d’un droit de recherche ou d'exploitation op- 
les conditions de rachat el les causes de déchéance, toute contestation 
posable aux tiers et, en général, tout ce qui n’est pas prévu par la 
présente convention sera régi par la législation minière de droii com 
mun, 


ART. 14. — Le Ruanda-Urundi pourra, en tout temps. faire inspec- 
ter les lravaux de recherches et d'exploitation par un commissaire des 
mines. Celui-ci aura libre accés sur les chantiers. Le concessionnaire 
devra se conformer aux instructions que lui donnerait ce comimis- 
aire en vue d'éviter le gaspillage du gisement, d'assurer l'observe 
hon des règles établies par la présente convention, ainsi que de : 
législation minière en vigueur. 


ART. 19. — Les droits et obligations dérivant des présentes ne pour- 
ront être cédés, en tout où en partie, hypothéqués cu grevés d'un 
droit réel quelcouque par Île contractant de seconde part sans l’assen- 
liment préalable ef par écrit du Ministre des Colonies. 


ART. 16. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Législatif du Ruanda-Urundi. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le vingt-deux janvier 1938. 


ART. 2. ART. 2. 
| . | 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën 1s 
chargé de l'exécution du présent belasl mel de uiïitvoering van dit 


décret. decreelt. 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet  Gegeven te Brussel, den 15° Juli 


1938. | 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VEIEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Goloniai sur le projet de décret relatif à la proro- 
gation des droits miniers de la Société Minière de Surongo. 


Ge projel à élé examiné en séance idu 13 mai 1938. 


Un membre exprime le regret de ce que l'exposé des motifs four- 
nit des chiffres qui ne concordent pas avec ceux du rapport officiel 
de Ta Société pour 1936. D'autre part, les chiffres de la produetion 
de 1937 sont connus et l’exposé des motifs eût pu en faire mention. 
de façon à éclairer la religion des membres du Conseil. 


Mis aux voix. le projet a été approuvé à l’unanimité, moins une abs- 
tention, pour molifs de convenances personnelles. 


M. le Ministre des Colonies ad interim, ainsi que MM. Bertrand. 
Delannoy et Robert étaient absents et excusés. 


Bruxelles. le 1e juillet 1938 


L’Auditeur, Le Conseiller-Rabporteur, 
M. Van HECKkE. CH. Voïsin. 
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Mines. — Prorogation des droits Mijnen, — Verlenging der Mijn- 


miniers de la Société Minière 
de Surongo. 


:LEOPOLD IIT, Ror nes BELcEs, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938 : 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre es Colonies, 


Nous avons 


décrété et décré- 
tons | 


ARTICLE PREMIER. 


Sont prorogés, pour une durée 


de deux ans, les droits de recher- 


“duur van twee jaar, 


rechten van de « Société Miniè- 
re de Surongo ». 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raakï uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
pister van Kolonién, 


Wij bebben 
Wij decreteeren 


gedecreteerd en 
ARTIKEL ÉÉN. 


Worden verlengd met eenen 
de uitslui- 


ches exclusives dont bénéficie la tende opzoekingsrechten welke de 


Société Minière de Surongo, en 
vertu de la concession accordée 


par le décret du 21 août 1925. 


Les délais prévus pour la dénon- 
ciation des mines et la constitu- 
tion d'une ou de plusieurs sociétés 
d'exploitation sont également pro- 
rogés de deux ans. | 


ART. ©. 


Pendant la durée de la proroga- 
tion, la société paiera au Gouver- 
nement de la Colonie, une rede- 
vance calculée sur le nombre 
d'hectares compris dans les blocs 


« Société Minière de Surongo » 
geniet, krachtens de concessie, 
verleend bi] decreet van 21 Au- 
gustus 1925. 


De voor (de opzegging der mij- 
nen en de samenstelling van eene 
of meerdere exploitatievennoot- 
schappen  voorziene  termijnen 
worden eveneens mel twee jaar 
verlengd. 


ART. 2. 
Tijdens den duur der verlen- 


ging, Zal de Vennootschap aan het 
Gouvernement der Kolonie eenen 


|cijns betalen berekend op het aan- 


tal hectaren begrepen binnen de 


délimités. Gelte redevance, paya- | afgebakende blokken. Deze cijns 
ble anticipativement, s'élèvera à |welke op voorhand betaalbaar 1s. 


fr. 0,30 à l'hectare, 


pendant la|zal fr. 0,30 per hectare bedragen 
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première année de la prorogation 
et à fr. 0,40 pendant la deuxième 
année. Île remplace la reldevance 
à payer par ingénieur ou prospec- 
teur employé aux travaux d’explo- 
ration minière, en vertu des con- 
ventions initiales. 


Pour le calcul de. la redevance 
ci-dessus, les fracions d'années 
seront complées comme années 
complètes. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l'exécution du présent 


décret. 


 Donné à Bruxelles, le 15 juillet 
1938. | 





gedurende het eerste jaar der 
verlenging en fr. 0,40 gedurende 
het tweede jaar. Hij vervangt de 
som welke jaarlijks te betalen, is 
per ingenieur of prospector die 
gebruikt wordt voor de werken 
tot mijnopzoekingen, krachtens de 
aanvankelijke overeenkomsten. 


Voor de berekening van den 
hierboven vermelden cijns, zullen 
de deelen van jaren aangereken 
worden als volledige jaren. 


ART. 9. 
Onze Minister van Koloniën 1s 
belast met de uitvoering van dit 
decreet. 


Gegeven Le Brussel, LOL 19° Juli 
1938. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘5 Konings wege. 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Coloniai sur'un projet de décret approuvant une 


convention conclue le 22 mars 1938, 


entre le Comité National du 


Kivu et la Société Minière du Maniéma. 


Ce projet, approuvé à l'unanimité au cours de la séance du 13 mai, 


u'a soulevé aucune objection. 


M. le Ministre des Colonies et MM. Bertrand, De Lannoy et Robert 


étaient absents et exCUSÉS, 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


Le Conseiller-Rapporieur, 
ÎTTEN. 
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Mines. — Prorogation des droits! Mijnen. —- Verlenging den rech- 
détenus par la Société Minière! ten welke door de « Société Mi- 
du Maniéma, dans le domaine! nière du Maniéma » in het do- 


du Comité National du Kivu, —_- mein van het Nationaal Comiteit 

Approbation. ._ van Kivu gehouden worden. — 
|  Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLT ITI, KoniNc DER BELGEN. 


À tous, présents et à venir.) Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Vu Favis émis par le Gonseill (Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 13 maillonialen Raad uilgebracht in diens 


1938 ; vergadering van 13 Mei 1938: 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op<de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisier van Kolonién, 
Nous avons décrété et décré-| Wi] hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreiteeren 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la leneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : Lekst volgt is goedgekeurd : 





Entre le Comité National du Kivu, Association jouissant de la per- 
sonnification civile, ayant son siège en Afrique à Costermansville 
(Congo Belge) ef son siège principal à Bruxelles, représenté par 
MM. Camille Camus et René Brasseur, Membres de son Conseil de 
Gérance, d'une part, el la Société Mimière du Maniéma, société congo- 
laise par actions à responsabilité limitée, avant son siège social à 
Stanleyville {Congo Belge) el son siège administratif à Bruxelles, 
représentée par MM. Jules Vanhulst, Président du Conseil d’'Admi- 
nislration, et Prosper Lancsweerl, Administrateur-Délégué, d'autre 
part. | | 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. -—— [es droits de recherches exclusives dont la So- 
ciété Minière du Maniema bénéficie ‘dans le domaine du Comité Na- 
tional du Kivu en vertu des concessions accordées par le décret du 
25 février 1926 sont prorogés pour une durée de deux ans. 


ART. 2, — Le concessionnaire paiera au Gomité National du Kivu 
pendant la durée de Ia prolongation, une redevance calculée sur le 
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nombre d'hectares compris dans les blocs idélimités. Gette redevance 
payable anlicipativement s’élèvera à fr. 0,30 à l'hectare pendant la 
première année de la prorogation et à fr. 0,40, la deuxième année. 
Elle remplace la somme à payer par ingénieur ou prospecteur em- 
ployé aux travaux d'exploralion minière, en vertu des conventions 
initiales, 


Pour le calcul de la redevance ci-dessus, les fraclions d'années se- 
ront Complées comme années complètes. 


ART. 3. — La société ne pourra, au cours de la période de recher- 
che ou d'exploitation, sans l’aulorisation préalable et écrite du Mi- 
nistre ‘des Colonies, prendre des engagements qui auraient pour effel 
de restreindre son activité. 


ART. 4. — La société ne pourra procéder à l’exploitalion ou à l’ex- 
portation de l’étain, si le Gouvernement le demande. 


ART. 9. — Le Comité National du Kivu exercera dans son domaine 
les pouvoirs attribués à la Colonie, dans la mesure où ces pouvoirs 
lui ont été conférés par les décrets des 21 mai 1930, 8 mai 1933 el 
24 septembre 1937. 


Les renoncialions aux droits exclusifs de recherches dans les blocs 
délinmités et la découverte des mines seront notiflés au Représentant 
du Gomilé en Afrique. 


La copie des rapports des prospecteurs el des ingénieurs sera trans- 
inise au comité au fur et à mesure de l'avancement! des travaux. 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le seize mars mil neuf cent 
trente-huit, | 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën :is 
chargé de lexécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret.  decreet. 

Donné à Bruxelles, le 15 juillet} Gegeven (e Brussel, den 15° Juli 
1938. 1938. | 


Î 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Vans Konings wege 
| 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue le 16 mars 1938 entre le Comité National du 
_Kivu et la Société « Symor ». 


Ce projet a été examiné par le Conseil en séance du 13 mai 1938. 


L'examen ne donna lieu à aucune observation et l'ensemble du pro- 
jet mis aux voix à été approuvé à l'unanimité. 
MM. les Conseillers Bertrand, De Lannoy et Robert étaient absents 
el excusés. 
Bruxelles, le 1 juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HEcKe. ITTEN. 
Mines. -— Prorogation des droits | Mijnen. — Verlenging der rechten 


détenus par la Société Symor,. welke door de « Société Symor » 
dans le domaine du Comité Na-} in het domein van het Nationaal 
tional du Kivu. — Approbation. |: Comiteit van Kivu gehouden. 

| worden. — Goedkeuring. 


LEOPOLD III, Ror pes BELcEs, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 
À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, Her. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-| Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 13 mail lonralen Raad uitgebracht in diens 
19338 ; | vergadering van 13 Mei 1938: 

Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniëén, 


Nous avons décrété et décré- Wij bhebben gedecreteerd en 
(ons : | | Wi decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volglt is goedgekeurd : 


Entre le Comité National ‘du Kivu, Association jouissant de la per- 
sonnification civile, ayant son siège en Afrique à Coslermansville 
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(Congo Belge) et son siège principal à Bruxelles, représenté par MM. 
Camille Camus et René Brasseur, membres de son Conseil de gérance, 
d’une ‘part et la Sociélé Symor, société congolaise par actions à res- 
ponsabilité limitée, ayant son siège social à Albertville (Congo Belge) 
el son siège administralf à Bruxelles, représentée par MM. Georges 
Moelaert, Président du Conseil d’Aidministration et Georges de Bour- 
nonville, Administrateur-Délégué, d'autre part. 


Il a été convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Les droits de recherches exclusives dont la So- 
ciété Symor bénéficie dans le domaine \du Comité National du Kivu 
en verlu des concessions accordées par le décret du 14 Juin 1926 sont 
prorogés pour une durée de deux ans. 


Les délais prévus pour la dénonciation des mines et la constitution 
d'une ou plusieurs sociétés d'exploitation sont également prorogés de 
deux ans. 


ART, 2. — Le concessionnaire paiera au Comité National du Kivu 
penidant la durée de la prorogation une redevance calculée sur le nom- 
bre d'hectares compris dans les blocs délimités. Cette redevance paya.- 
ble anlicipalivement s’élèvera à fr. 0,30 à l'hectare pendant la pre- 
mière année de la prorogation et à fr. 0,40 la deuxième année. Elle 
rentplace la soimme à payer par ingénieur ou prospecteur employé 
aux travaux d'exploration minière, en vertu des conventions initales. 


Pour le calcul de la redevance ci-dessus, les fractions d'années 
seront comptées comme années complètes, 


ART. 3. — La société ne pourra, au cours de la période de recher- 
ches ou d'exploitation, sans l'autorisation préalable et écrite du Minis- 
tre des Golonies, prendre des engagements qui auraient pour effet 
de restreindre son activité. 


ART. 4. — La société ne pourra procéder à l'exploitation ou à l’ex- 
portation de l’étain, si le Gouvernement le demande. 


ART, 5. — Le Comité National du Kivu exercera dans son domaine 
les pouvoirs attribués à la Colonie, dans la mesure où ces pouvoirs 
lui ont été conférés par les décrets des 21 mai 1930, 8 mai 1933 et 
24 septembre 1937. 


Les renonciations aux droits exclusifs ide recherches dans les blocs 
délimités et la découverte des mines seront notifiées au Représentant 
du Comité en Afrique. 


La copie des rapports des prospecteurs et des ingénieurs sera trans- 
mise au comité au fur el à mesure de l’avancement des travaux. 


Fait en double exemplaire à Bruxelles, le vingt-deux mars 1938. 
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ART. 2. ART. 2. 
Notre Minisire des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent belast mel de uitvoerimg van dit 


décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet Gegeven te Brussel, den 15° Juli 
1938. 11938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, 7 De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colcnial sur un projet de décret portant réou- 
verture du domaine du Comité Spécial du Katanga à la prospection 
publique des mines, 


Ge projet, qui abroge à la dale Œu 4% janvier 1939 Le décrel du 13 
mai 1930 suspendant l'octroi et le renouvellement des permis géné- 
raux de recherches miniéres ainsi que le droit de demander des per- 
lis spéciaux, à élé exautiné par le Conseil dans sa séance du 1‘ 
juillet. 


Ün meimbre du Conseil a émis l’avis qu'il vaudrait mieux retarder 
la réouverture de la prospection jusqu'au moment où la situation 
démographique serait plus favorable, les statistiques de la main d’œu- 
vre étant peu satisfaisantes surtout dans la province d’Elisabethville. 


Un auire membre du Conseil s’est réjoui au contraire de la déci- 
sion prise par le Gouvernement: il a montré l’importance des capitaux 
qu'il esl nécessaire d'investir dans les recherches minières et les 
efforts poursuivis pour réaliser des économies de main d'œuvre par 
ia mécanisation \des exploitations. IT a conclu qu'il convenait de pour- 
suivre avec méthode l'inventaire des gisements métalliques de notre 
Colonie, quitte: à limiter leur exploitation aux disponibilités de la 
main-d'œuvre. 


Le Gouvernement a rappelé que la réouverture du Katanga à la 
prospection publique a été annoncée au Sénat par le Ministre Rubbens, 
et il a fait remarquer que le projet avait reçu l’assentiment du Gou- 
verneur Général. 


Le projet a élé approuvé par huit voix contre trois et trois absten- 
Lions. 
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MM. Louwers et Robert étaient 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Mines. — Réouverture du domaine 
du Comité Spécial du Katanga 


à la prospection publique des 
mines. — Abrogation du décret 


du 13 mai 1930. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À ous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lonjal en sa séance du 1‘ juillet 
1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 

Nous avons décrélé el décré- 
crélons 


ARTICLE PREMIER. 


Le décret du 13 mai 1930 sus- 
pendant l’octroi el le renouvelle- 
ment des permis généraux de re- 
cherches minières ainsi que le 
droit ‘de demander ‘des permis 
spéciaux sera abrogé à dater du 
Le janvier 1939. 


ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
décret. 


absents et excusés. 
Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur : 
MOELLER. 


“Mijnen. Heropenen van het do- 
mein van het Bijzonder Comi- 
teit van Katanga tot de open- 
bare mijnprospectie, -_- Intrek- 
king van het decreet van 13 Mei 
1930. 








LEOPOLD ITF, KoniNc DER BELGEN, 
Aan allen, legenwoordigen en 
toekoimenden, HEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raaïd uitgebracht in diens 
vergadering van 4 Juli 1938; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, | 


Wij fhebben gedecreteerd en 


| Wii decreteeren 


ARTIKEL ÉÉN. 


Het decreet van 13 Mei 
wWaar bi] het toekennen en het 
hernieuwen der algemeene wver- 
gunningen {ot mijnopzoeking als- 
mede het recht bijzondere ver- 
gunningen aan te vragen, wordt 
opgeheven, zal mel inmgang van 1 


1930, 





belasl mel de uilvoering van dit 


 decreet. 


Januari 1939 worden ingetrok- 
ken. 

ART. 2. 
Onze Minister van Koloniën 1s 


39% 
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Donné à Bruxelles, le 22 juillet Gegeven te Brussel, den 22» Juli 


1938. 1938. | ne: 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 
De Minister van Koloniën, 


Le Ministre des Colonies, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. -- Cession gratuite à l’As- Gronden., — Kostelooze afstand 
sociation « Armée du Salut »,! aan de « Association Armée du 
de deux terrains d’une superficie] Salut » van twee gronden van 
de 75 ares, 76 centiares et de! eene oppervlakte van 75 aren, 
91 ares, 50 centiares, sis à Léo-| 76 centiaren en van 91 aren, 
poldville. — Conventions du 5, 50 centiaren, te Leopoldville ge- 


avril et du 6 mai 1938. -— Ap-| jiegen. — Overeenkomsten van 
probation. 5 April en van 6 Mei 1938. — 
Goedkeuring. 
LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc per BELCEN, 
A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 
Sur la proposition de Notre M'-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 
Nous avons arrêté et arrêtons :| Wij hebben besiloten en Wi)j 
besluiten : | 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 


Les deux conventions dont la te | De twee overeenkomsten waar- 
neur suit Sont approuvées : van de inhoud volgt zijn goedge- 


| keurd : 
L 


Entre la Colonie du Congo Belge représentée par le Commissaire 
de District Urbain agissant en verlu des pouvoirs qui lui sont contfé- 
rés par l’ordonnance, n° 68/T du 30 août 1929 du Gouverneur Gé- 
néral, de l'avis conforme du Gomité Urbain et avec l'approbation du 
Commissaire Provincial, Ghef de la Province de Léopoldville, ci-après 
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dénommée «€ La Colonie » d'une part; el l’Associalion « Armée du 
Salut » dont la personnalité civile a élé reconnue par Arrêté Royal 
du 21 février 1986, représentée par Monsieur Henri, LL. Becquet, 
demeurant à Léopoldville, agréé en qualité de représentant légal par 
Arrêté Roval du 21 février 1936, B. O. 1936, page 330, ce! désignée 
ci-après sous le nom de « l'Association >» d'autre part; | 

Sous réserve d'approbalion par le pouvoir compétent de Ia Colonie. 


Jl a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propri- 
élé à l'Association qui accepte aux conditions ci-dessous, un terrain 
domantial d'une superficie de septante-cinq ares, seplante-six cen- 
tiares 55/100 { 75 à. 76 ca. 55% }) situé dans la cité indigène de 
Léopoldville-Ouest, représenté par un liseré rose au croquis approxi- 
malif figuré ci-après à l'échelle de À à 2.000 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de lPAs- 
socialion donataire; il ne pourra être aliéné, hypolhéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que inoyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur-Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à Ja Colonie, les terres qui n'auront pas élé 
mises en valeur. 


Seront considérées comme mises en valeur les terres couvertes 
sur un dixième au moins \de leur surface par des constructions (tem- 
ple, dispensaire et école) en matériaux durables. 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de Fau- 
Lorité compétente à qui les plans seront soumis, toute diligence étant 
faile par le demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir en temps 
utile. 


L'Association sera tenue de se conformer aux preseriptions de ]l au- 
torité administrative, en ce qui concerne la zone de recul à observer, 
éventuellement le long des voies publiques pour l'alignement des 
constructions, Toutefois, cette zone ne pourra excéder cinq mètres 
de largeur. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que l’As- 
sociation aura laissées inoccupées pendant une période ininterrom- 
pue de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouver- 
neur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu’à 
l’article 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. L'Association s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la légis- 
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lalion sur le régime foncier du Gongo Belge, en vue de l’enregistre- 
ment des ferres au nom de la Colonie, 


ART. 5. — Les superficies qui ideviendraient nécessaires à une des- 
tination d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par da Colonie à charge pour 
elle d'indemniser l'Associalion de la valeur des lmpenses el des cons- 
tructions à reprendre s’il en existe dans Les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente ces- 
sion, sont à charge de l'Association, 


ART. 7. — La présente cession de Lerres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en inaltière de vente el de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le cinq avril mil 
neuf cent trente-huil. 


IT RE 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire du 
District Urbain de Léopoldville, agissant en vertu des pouvoirs qui 
lui sont conférés par l'Ordonnance n° 68/T du 30 août 1929, du 
Gouverneur Général, de l'avis conforme du Comité Urbain el avec 
l'approbation du Commissaire Provincial, Ghef de la Province de Léo- 
poldville, ci-après dénommée « La Golonie », id'une part; et l’Asso- 
ciation « Armée du Salut » dont la personnalilé ervile a été reconnue 
par Arrêlé Royal du 21 février 1936, représentée par Monsieur Henri, 
L. Becquet, demeurant à Léopoldville, agréé en qualité de représentant 
légal par Arrêté Royal du 21 février 1936 (B.0. 1936, page 330), el 
désignée ci-après sous Île nom de « | Association », d'autre part; 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Colonie, 


I] à élé convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cäde gratuitement en pleine pro- 
priélé à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un Lerrain 
domanital d'une superficie de nonante el un ares, cinquante centiares, 
quarante-neuf cenlièmes ( 91 ares, 50 ca. #9/100 }), situé à Léo- 
poldville-Est, Avenues Ruakadingi, de la Confina et du Kasaï repré- 
senté par un liseré rouge au croquis approximatif figuré ci-après à 
l'échelle de 1 à 1.000, 


ART. ©. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, dionné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 
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ART. 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur. Seront considérées conrme mises en valeur les terres 
couvertes sur un dixième au moins de leur surface par des bâtiments 
à l'usage d'œuvres post-scolaires (écoles, ouvroirs pour fillettes et 
femmes, cercles d’études ) construits en matériaux durables, 


Les constructions devront être conformes aux prescriptions de l au- 
Lorité compétente, à quilles plans devront être soumis, toute diligence 
élant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisation de bâtir en 
temps utile. 


La Mission sera tenue de se conformer aux prescriptions de l’Auto- 
riié Alminisiraltive, en ce qui concerne la zone de recul à observer 
éventuellement le long des voies publiques pour l'alignement des con- 
sitructions. Toutefois, celle zone ne pourra excéder cinq iméêtres de 
largeur. 


Seront aussi considérés comme .mis en valeur les terrains affectés à 
la création de plaines de jeux. 


ART. 4. — Feront également retour à fa Colonie, les lerres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu plausible et légitime par le Gouver- 
neur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article irots, sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial: cette inexécution donnera lieu à la résolution du 
présent contrat. La Mission s'engage dès ores, à remplir, dans le cas 
de résolution du présent contrat, des fonmalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncrer du Gongo Belge, en vue de l’enregistre- 
ment des terres au nom de la Golonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par da Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
tions à reprendre, s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
les disposilions en vigueur en matière de vente et de location de terres 
domaniales. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, Le six mai mil neuf 
cent trente-huit. 
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ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :s 
chargé de l'exécution du préseni|belast met de uitvoering van dil 
arrêté. besluit,. 


Donné à Bruxelles, le 14 juillel!  Gegeven te Brussel, den 14° fuli 
1938. 11938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | | Van ‘s Konings wege. 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


_ 








Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite à l’« American Bapiist Foreign Mission Society », d’un 
terrain de irois hectares, sis à Sona-Bata (District du Bas-Congo). 


Ce projet de décret a été examiné par le Conseil Colonial, en sa 
séance du 1% avril 1938, présidée par M. le Conseiller Berlrand, en 
l’absence de M, le Ministre des Colonies, excusé. 


Ïl n’a donné lieu à aucune observation et a été aldunis à l’unanimité. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers De Lannoy et 
Louwers avaient fait excuser leur absence. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE, | ÎTTEN. 
Terres. — Cession gratuite à) Gronden. -  Kostelooze afstand 


lAmerican Baptist Foreign Mis-| aan de « American Baptist Fo- 
sion Society, d’un terrain de 31 reign Mission Society » van 





hectares, sis à Sona-Bata, --| eenen grond van 3 hectaren te 

Convention du 3 décembre! Sona-Bata gelegen. — Overeen- 

1937. Approbation. komst van 31 December 1937. 
— Goedkeuring. 

LEOPOLD IE, Ro DES BELGES, LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELCEN, 


A tous, présents et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, Herr. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du {% avril lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergaiderimg van {1 April 1938. 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décrélons:| Wij hebben gedecreleerd en 
Wij decreteeren 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: inhoud volgt, is goedgekeurd. 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial, Chef de la Province de Léopoldville, ci-apres dénommée 
« La Golonie », d’une part, et l’« American Baptist Foreign Mission 
Society », dont la personnalité à été reconnue par arrêté royal du 26 
septembre 1910 (B. O. année 1910, p. 774 et B. O. année 1911, 
p. 70), représentée par le Révérend Carpenter, Georges-W., demeu- 
rant à Léopoldville, agréé en qualité de Représentant Légal suppléant 
par ordonnance ldu 1% mai 1931 (B. À. année 1931, p. 164) et dési- 
gnée ci-après sous le nom de « La Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompétent de la Colonie, 
il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doima- 
nial, d'une superficie approximative de trois hectares, situé à Sona- 
Bata (lieu dit Makodi) et représenté sous une teinte rouge au croquis 
approximatif figuré ci-après à l’échelle de 1 à 2.500. 


Ce terrain est destiné à la création d’un ldispensaire, d'un petit hô- 
pital, d'une école, de maisons pour infirmiers, toutes installations 
desservant le village de ségrégation des lépreux, créé au lieu dit 
Makodi. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté à la destination pré- 
vue ci-dessus. Il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou (d'autres droits réels, que moyennant l'au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les cinq ans de la date d'approbation du présent con- 
trat, le terrain fera retour à la Colonie si les constructions prévues à 
l’article À ci-dessus n’y ont pas été érigées et mises en service, Ces 
installations seront construites en matériaux durs (ciments-briques- 
Lôles de couverture). Les constructions devront êlre conformes aux 
prescriptions de l’aulorité compétente à qui les plans seront soumis, 
toute diligence étant faite par le demandeur pour obtenir l’autorisation 
de bâtir en temps utile. 
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ART. #. — Le terrain fera également retour à la Golonie au cas où la 
Mission l’aurail laissé inoccupé, pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 

L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
l'article 3, sera conslatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contral. La Mission s engage, dès ores, à remplir dans le cas de 
résolulion du présent contrat, les formalités prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge. en vue de ! enregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ART. 9. — Les superficies qui ideviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt publie parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des cons- 
tructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l’emprise. 


ART, 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 7. — la présente cession de terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et location de ter- 
res domaniales. 


ART. 8. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les 
terrains cédés appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
de la présente cession : leur silualion et leur largeur définitives seront 
délerminées lors du mesurage officiel. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans Je délai el 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1984. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition. le 31 décembre 
mil neuf cent trente-sept. 


ART. 2. ART. ? 


Ft 


Notre Ministre des Colonie: est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent | belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 289 juin; Gegeven te Brussel, den 29» 





1938; Juni 1938. 
_ LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Mimstre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Pères Montfortains, d’un t:r- 
rain d’une superficie de 76 hectares, 47 ares, 78 centiares, à Isangi 
(Province de Stanleyville). 


ne 


Ce projet de décret à été examiné par le Conseil Colonïal en sa séan- 
ce du 1% avril 1938, présidée par M. le Gonseiller Bertrand, en lab- 
sence de M. le Ministre des Colonies, excusé. 

Il n'a donné lieu à aucune observation et a été admis à l'unanimité, 
moins une abstention. 


M. le Vice-Président Dupriez et MM. les Conseillers De Lannoy et 
Louwers avaient fait excuser leur absence. 


Bruxelles, le 13 mai 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. ÎTTEN. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


Congrégation des Pères Mont- 
fortains, d’un terrain de 76 hec- 
tares, 47 ares, 78 centiares, sis 
à Isangi. — Convention du 15 
juin 1937. —— Approbation. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A (ous, présents et à venir. 





aan de « Congrégation des Pères 
Montfortains » van eenen grond 
van 76 hectaren, 47 aren, 78 
centiaren, te Isangi gelegen. — 
Overeenkomst van 15  Juni 
1937. Goedkeuring. 





LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen. legenwoordigen en 


SALUT. loekomenden, HEIL. 

Vu l'avis émis par le Conseill Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1% avril |lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergadering van 1 April 1938; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 
ct décré-) Wij hebben gedecreleerd en 
 Wil decreteeren : 


| 
t 


Nous avons décrété 


tons : 
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ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée, inhoud volgt is goedgekeurd, 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commis- 
saire Provincial, Chef de la Province de Stanleyville, d’une pari, 
el la Mission Congrégation des Pères Montfortains, personnalité civile 
reconnue par arrêté royal du 25 juillet 1934 (B. O. 1934, p. 933), 
représentée par le Révérend Père G. Kuypers, d'autre part, 


Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le Gouvernement du Congo Belge cède, à titre 
gratuit, et sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la 
Golonie, à la Congrégation des Pères Montfortains, qui accepte, aux 
conditions prévues par la présente convention, un terrain domanial 
d’une contenance de seplante-six hectares, quarante-sept ares, sep- 
tante-huit centiares, 24/1400 (76 ha. 47 a. 78 ca. 24/100), situé à 
Isangi. 


ART. 2. — Les limites du terrain sont figurées par un liséré rouge 
sur le croquis ci-après. 


ART, 3. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres qui traver- 
sent le terrain cédé, appartiennent au Domaine Publie de la Colonie 
et ne font pas partie de la présente cession. 


ART. 4. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion idonalaire; 1] ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d’autres droits réels, que moyennant l’au- 
torisation du Gouverneur Général. 


ART. 9. — Dans les dix ans de la date de l'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n’auraient pas 
été mises en valeur dans la condition prévue par le littera B de l'arti- 
cle 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923 (cas où les terres cédées 
sont destinées à la création d'écoles rurales) ou bien dans les condi- 
tions prévues par les litteras a, b, e, d de l’article 24 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923. 


Feront également retour à la Colonie, les terres que les cessionnai- 
res auront laissées inoccupées durant cinq années ininterronrpues. 
sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du idélégué du Chef de la Province. Cette inexécution 
donnera lieu à résolution de la présente convention. 


Les Missionnaires s'engagent, dès ores, à remplir dans les cas de 
résolution de la présente convention, toutes les formalités prévues 
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par la législation sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du 
terrain au nom de la Colonie. 


ART. 6, — Les indemnités prévues lors de l'enquête et suivant pro- 
cès-verbal du 17 décembre 1935, ont été versées aux indigènes sui- 
vant procès-verbal de versement idu 6 août 1936. 


ART. 7. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellament revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l'article 9 du décret du 34 mai 1934. 


ART. 8. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain, que dans la nresure des défriche- 
ments nécessaires au développement de son entreprise. 


ART. 9. — La Mission s'engage à boiser, sur une superficie ke huit 
hectares. Les essences à employer seront l'eucalyptus, le filao ou le 
mille ttia. 


ART. 40. — Les Missionnaires respecteront, dans l'exécution de la 
présente convention, les dispositions des arrêtés royaux réglementant 
la vente et la location des terres, non contraires aux obligations indi- 
quées ci-dessus. | 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le quinze juin mil 
neuf cent trente-sept. 


ART. 2. . ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. . decreet. 


Donné à Bruxelles, le 29 juin: Gegeven te Brussel, den 29" 


1938. :Juni 1988. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : ; Van s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 


4 


gratuite à l’Association Présentation Notre-Dame, d’un terrain de 
100 hectares, sis à Baya (District du Congo Ubangi). 


Le Gonseil Colonial, sous Fa présidence (de M. Dupriez, a examiné ce 
projet de décret en sa séance du 13 mai 1938 et l’a approuvé à l’una- 
nimité des membres présents, moins une abstention. 


Etaient absents el excuses 


: M. le Ministre des Colonies ad interim, 


ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et Robert. 


L'Auditeur, 
M. Van HECKE. 


Terres, — Cession gratuite à l’As- 
sociation Présentation Notre- 
Dame, d’un terrain de 100 hec- 
tares, sis à Baya. — Convention 
du 11 janvier 1938. Appro- 


bation. 





LEOPOLD III, Ror pes BELGES. 


À tous. 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l’avis émis par le Conseil Co- 
lontal en sa séance du 18 mai 
1938: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies; 
et décré- 


Nous avons «décrélé 


{ons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention 
suit est approuvée : 


 Gronden. 


dont la teneur 





Bruxelles, le 1° juillet 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
R. P. LorTar. 


Kostelooze afstand 
aan de « Association Présenta- 
tion Notre-Dame » van eenen 
grond van 100 hectaren te Baya 


gelegen. -- Overeenkomst van 
41 Januari 1928, -—— Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD TTL, KoniwNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen 
loekomenden., IEIL. 


en 


Gezren het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938: 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën:; 


Wij hebben gedecreteerd eu 
Wij decreleeren : 
ARTIKEL ÉÉN. 
De overeenkomst waarvan 4e 


tekst volgt wordt goedgekeurd 
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Enlre la Colouie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial, Chef de la Province de Goquilhatville, ci-après dénommée 
« la Colonie », d’une part, 


el 


l'Association Présentation Notre-Dame, idont la personnalilé civile a 
élé reconnue par arrêlé royal du 24 septembre 1934 (Bulletin Off- 
cie] du Congo Belge, année 1934, p. 1032), représentée par la Dame 
Goethals, Amélie, en religion M. M. Géorgine, demeurant à Baya, 
agréée en qualité de Représentante Légale par arrêté royal du 24 sep- 
tenibre 1934 et désignée ci-après sous le nom de « la Mission », d’au- 
tre part, 

Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompélent de la Colonte, 


Il a été convenu ce qui suit : 

ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement, en pleine propriété, 
à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial, d'une superficie de cent (100) hectares, situé à Baya, et repré- 
senté sous une teinte rouge au croquis approximatif figuré Cl-après 
à l'échelle de 4 à 10.000. 


ART. 2. — le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donalaire; il ne pourra êlre aliéné, lhypothéqué, donné en loca- 
Lion, grevé de servitudes ou d’autres droils réels, que nroyennant( l’au- 
torisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les Lerres qui n’auront pas été mi- 
ses en valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 dé- 
cembre 1923 el aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur 


a) les lLerres qui sont couvertes sur un dixième au moins de leur 
surface par des constructions; 


b) les terres dont les six-dixièmes seront recouverts de plantalions 
rationnellement effectuées el entreltenues en bon état; 


c) les pâlurages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à l'élè- 
ve ou à l’engrais, à raison d'au moins une lLête de gros bétail ou de 
quatre têtes de pelit bélail par quatre hectares; 

d) les terres sur lesquelles il aura élé fait des plantations d'espèces 
ligneuses, à raison de quinze arbres par heclare au minimum. 

Ces conditions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface. 


ART. #4. — Feront également retour à la Colonie, les lerres que la 
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Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent arlicle ainsi qu'à 
l’article 3, sera constatée par procès-verbal du Délégué du Gommis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à résolution du pré- 
sent contrat. 


La Mission s'engage dès-ores à remplir, dans le cas de résolution du 
présent contrat, les formalités prévues par la législation sur le régime 
foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des terres au nom 
de la Colonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge pour 
elle d’indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construe- 
tions à reprendre s’il en existe dans les limrites de l'emprise. 


ART. 6, — Les chemins et sentiers, indigènes ou autres, traversant 
le terrain cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession, leur situalion et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des wdiéfriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — La Mission s'engage à entreprendre les cultures de plan- 
tes arbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, c’est-à- 
dire sur une superficie de (dix (10) ‘hectares, L’essence à employer 
sera Celle désignée par M. l’Agronome de District, d'accord avec la 
Représentante Légale de la Mission. 


Les travaux idevront être achevés en dix (10) ans. 


ART. 9. — Le terrain faisant l’objet de la présente convention est 
grevé de droits spéciaux ci-après, au profit des indigènes de la com- 
munauté de Baya 


1°) Droit ide pêche dans les ruisseaux Maïkolo et Dongo; 

2°) Droit de passage sur le sentier conduisant à la source Maikolo; 

3°) Droit de puisement de l’eau de la source Maïkolo; 

4°) Droit de ruissage de manioc dans les ruisseaux Maikolo et 
Dongo. 


Ces indigènes y exercent égalament les droits spéciaux 


1°) Droit de cueillette des fruits palmistes, kolatiers et safouliers: 


°) Droit de chasse. 
Re 2 | 
Qu'ils ont cédé moyennant la somme de trois cents (300) francs, 
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versée par la Mission et remise aux indigènes le 7 août 1937, suivant 
une attestation ide payement dressée par lAdministrateur Territorial, 
Chef du Territoire de Budjala. 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 11, — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 12. —- La présente cession ide terres est régie, pour le surplus, 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait, à Coquilhatville, en double expédilion, le onze janvier 
mil neuf cent trente-huit,. 


ART. 2. | ART. 2. 


{ 
Notre Ministre des Colontres est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, je 15 juillet! Gegeven te Brussel, den 15° Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant entre la 
Colonie et l’Association des Pères de la Compagnie de Jésus desser- 
vant la Mission du Kwango, échange de 121 ha., situés à Wombali, 
contre 100 ha. à Kinzambi, 20 ha. à Kimbongo et 1 hectare à 
Kikwit. 


ns 


Examiné le 13 mai 1938, en séance tdu Conseil Golonïal, présidée 
par M. Dupriez, ce projet n’a donné lieu à aucune observation et a été 
approuvé à lunanimité des membres présents, moins une abstention. 
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M. le Ministre des Colonies ad interim, ainsi que MM. Bertrand, De 
Lannoy et Robert absents, s'étaient fait excuser. 


Bruxelles, le 1*# juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECkE. R. P. LorTar. 





Terres. — Echange de terrains en- : Gronden. -— Grondruiling tusschen 
tre la Colonie et la Mission des! de Kolonie en de « Mission des 
Pères de la Compagnie de Jésus] Pères de la Compagnie de Jé- 
desservant la Mission du Kwan-| sus, desservant la Mission du 








go. — Convention du 31 décem-=| Kwango ». — Overeenkomst van 

bre 1937, Approbation. 31 December 1937. -—— Goed- 
keuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KONING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEILr. 


Vu l'avis émis par le Oonseil| (Gezien hel advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 13 mailjomialen Raad uitgebracht in diens 


1938. vergaldering van 13 Mei 19338; 
Sur la proposition de Nolre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies : Minister van Koloniën, 
Nous avons idécrété el décré- Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons : decreteeren : 





{ 
ARTICLE PREMIER. | ARTIKEIL. ÉÉN. 


La convention dont Ia teneur: De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | tekst volgt is goedgekeurd: 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« la Golonie », d’une part, 


et 


la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant dla Mission 
du Kwango, dont la personnalité civile a été reconnue par décret du 
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283 décembre 1897 (B. O. année 1898, p. 2) représentée par le Très 
Révérend Père Allard, Fernand, demeurant à Leverville, agrée en 
qualité de Represeniant iégal par ordonnance du 26 nrars 1934 (B, À., 
année 1934, p. 330) ct désignée ci-après sous Le nom de «la Mission», 
d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir Gompélent de la Golonie, 
il a été convenue ce qui sul : 


ARTICLE PREMIER. — La Mission rétrocède gratuitement à la Colonic, 
qui accepte, un terrain d’une superficie de cent vingt et un hectares, 
faisant partie du terrain d'une superficie de dieux cenis hectares sis à 
Womibali, cédé à la Mission par décret du 15 décembre 1913, repré- 
senté par une teinte bleue au croquis approximatif porlant le n° 1 et 
figuré ci-après à l'échelle de 4 à 15.000. 


ART. 2, — In échange du terrain rélrocédé gratuitement par la Mis- 
sion Conformément aux dispositions de d'arlicie premier ci-dessus, la 
Colonie cède graluitement en pleine propriélé à la Mission qui accepie 
aux conditions ci-dessous : 


a) un terrain domanial d'une superficie de nonanie-neuf hectares, 
silué à Kinzambi, territoire du Moyen-Kwilu ei représenté sous une 
teinte rouge au croquis approximatif n° 2 figuré ci-après, à | échelle 
de 1 à 10.000; 

b) un terrain domanial d’une superficie de un hectare, situé à Kin- 
zambi el représenté sous une teinte rouge au croquis approximatif 
n° 2 figuré ci-après à l'échelle de 1 à 40.000; 


€) un lerrain domanial en deux parcelles, d une superficie de vingt 
hectares, silué à Kimbongo, terriloire de Feshi, el représenté sous une 
teinte rouge au croquis approximatif n° 3 figuré ci-après à l'échelle 
de 1 à 5.000; 

d) un lerrain domanial d’une superficie de un hectare, situé à Kik- 
wii el représenté sous une teinte rouge au croquis approxitnatif n° 4 
figuré €i-après à l'échelle de 1 à 2.000, 


ART. 3. — Les Lerrains cédés par la Colonie devront rester affectés 
aux œuvres de la Mission donalaire; ils ne pourront êlre aliénés, hypo- 
qués, donnés en location, grevés de servitudes ou d autres droils réels 
que moyennant l'autorisation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 4. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contral, feront retour à la Golonie les terres qui n'auront pas élé mises 
en valeur conformément à l'article 24 de l’arrêlé royal du 3 décem- 
bre 1923 el aux conditions spéciales ci-après: 


1°) Les terres couvertes sur un dixième de leur surface par des 
constructions complètement achevées, répondant à la destination du 


40 * 
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fonds (église, habitalions, écoles, dortoirs, ateliers d'apprentissage, 
annexes, etc.). 


2e) Les terres cultivées sur un vingtième au moins de leur surface 
en cultures alimentaires, fourragères ou autres. 


3°) Les pâturages sur lesquels seront entretenus des bestiaux à | 'en- 
grais ou à l’élève à raison d’au moins une Lêle de gros bélail ou de 
quatre têtes de pelil bélail par dix hectares. 


4°) Les lLerres sur lesquelles il aura élé fait des plantalions d'es- 
pèces ligneuses à raison de cent arbres par hectare, 

Ces conditions joueront simultanément où séparément pour toute la 
surface, 


ART. D. — KMeront également retour à la Colonie les terres que la 
Mission aura laissées Inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent arlicie ainsi qu’à 
l’article 4 sera conslatée par procès-verbal du délégué du Conmis- 
saire Provincial. Gelle inexécutlion donnera lieu à résolution du présent 
contral. La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas ide réso- 
lution du présent contrat les formalités prévues par Ja législalion sur 
le régime foncier du Congo Belge en vue de lenregistrement des 
terres au nom de la Colonie. 


ART. 6. — Les superiicies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de da présente ces- 
sion, seront reprises graluitement par la Colonie, à charge pour elle 
d indemniser ia Mission de dla valeur des impenses et des constructions 
à reprendre, s’il en existe, dans les ‘limites de l’emprise. 


ART. 7, — Les Chemins ou sentrers indigènes ou autres traversant les 
Lerrains cédés appartiennent au Domaine Public el ne font pas partie 
de la présente cession: leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur les Lerrains que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au idéveloppement de l’entreprise. 


ART. 9. — La Mission s'engage à boiser, à reboiser ou entreprendre 
des cultures de plantes arbustives médicinales sur un dixième des ter- 
rains cédés à Kinzambi et à Kimbongo, c’est à dire respectivement sur 
des superficies de dix et de deux hectares. L’essence à employer pour 
boisement ou reboisement sera choisie parmi les suivantes: Maesopsis 
Eminii (Ndunga), Millettia Laurent (Wenge), Cassia Siamea, Cas- 
sia Fistula. Les travaux devront être achevés en cinq ans. 


ART, 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
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les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1954. 


ART. 11. — Les frais d'enregisirement du terrain rétrocédé par la 
Mission conformément aux disposilions de l'arlicle premier sont à 
charge de la Colonie. 


Les frais d'enregistrement des lLerrains cédés par la Uolonie confor- 
wément aux dispositions de l'arlicle deux sont à charge de la Mission. 


ART. 12. — Le présent échange de terres est régi pour le surplus par 
les dispositions en vigueur en matière de venie el de location de terres 
domanrales. | 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le 31 décembre mil 
neuf cent trente-sept. 
ART. &. ART. €. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 


décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet! Gegeven Le Brussel, den 22» Juli 
1938. | 1938. 





LEOPOLD 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


2 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 


concession à la Société des Mines d’Or de Kilo-Moto de deux ter- 
rains à Songolo. 


Le Conseil a examiné ce projet au cours de la séance tenue le 13 
mai 1938. 

L'examen a provoqué quelques demandes de renseignements no- 
tanment en ce qui concerne l'indemnité payée aux indigènes pour le 
rachat de leurs droits, indemnité dont le montant avait été jugé exces- 
sif par l’aidministration. 


Un membre a demandé si l’intensification du recrutement n'était 
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pas la cause de la diminution constatée dans la production vivrière. 
Il fut répondu que la regression des cultures vivrières étail générale 
dans celle région de la Colonie. 


Un autre membre à fall remarquer à Ce propos qu'à son avis celle 
diminution ne serail pas seulement due à l'épuisement des terres el 
au regroupement des villages mais surtout à une défaillance dans la 
propagande agricole. Il faudrait plus de continuilé el de coordination ; 
ce résultat pourrait être obtenu en replaçant les agronomes sous la 
direction des autorités territorrales locales et en évitant les mutations. 


Il ne croit pas que la cullure du coton soil nuisible à la culture 
vivriére. 

Néanmoins plusieurs membres ont insisié pour que l'Administration 
fournisse des indications précises sur les causes de la ceNGener COns- 
tatée dans les cultures vivriéres, 


L'ensemble idu projet mis aux voix a été approuvé à l'unanimité 
moins deux abstentions. 


MM. les Conseillers Bertrand, De Lannoy et Robert élaient absents 
et exCusés. 


Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. ÎT. DERAEDT. 


« 


Terres. — Concession à la Société  Gronden. -- Concessie aan de 
des Mines d’Or de Kilo-Moto,, « Société des Mines d’Or de 
de deux terrains d’une superfi-| Kilo-Woto », van twee gronden 
cie totale de 632 hectares, 79! van eene totale oppervlakte van 





ares, situés à Songolo. — Con-, 652 hectaren, 70 aren, te Son- 

ventions du 23 novembre 1937.) goio gelegen. — Overeenkom-= 

— Approbation. sten van 23 November 1937. — 
Goedkeuring. 

LEOPOLD IIT, Ror pes BELGES, LEOPOED TITI, KonINc DER BELGEN, 


À tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIL. 


Vu l'avis émis par le Conseil| Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 13 maïillonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergadering van 13 Mei 1938; 
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Sur la proposition de Notre Mi-, Op de voordracht van Onzen 





atstre des Colonies, Minister van Koloniën, 
| 
Nous avons décrété et décré-| Wij hebben gedecreteerd en Wij 
Lons : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 





Les conventions dont la teneur! De overeenkomsten waarvan He 
suit sont approuvées : Lekst volgt worden goedgekeurd: 


L. 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de la Province de Stanleyville, 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Colonie, 
donne en occupation provisoire, pour une terme de cinq ans, prenant 
cours à la date du premier juillet 1900 trente-sept, à la Société des 
Mines d'Or de Kilo-Moto, société congolaise à responsabilité limitée 
ayant son siège à Kilo, dont les statuts ont été publiés au B. O. de 
1926, page 251, dûment représentée par M. Monti, R.-P.-E., en vertu 
d’une procuration publiée au B. À. GC. de 1928, page 570, qui accepte 
aux condilions générales de l’arrêté royal du 8 décembre 1923, modi- 
fié par ceux des 17 août 1927 et 7 juin 1929, sur la vente et la loca- 
tion des terres domaniales, et aux conditions spéciales qui suivent : 


Un terrain destiné à un usage de cultures vivrières, situé à Songolo, 
d'une superficie de trente-deux hectares quarante ares, dont les 
limites sont représentées par un liséré jaune au croquis approximatif 
figuré ci-après à l'échelle de 4 à 100.000: 


{° Le lover annuel du terrain est fixé à la sonime de cent soixante- 
deux francs, payable ainsi qu'il est (dit à l’article 19 de l'arrêté royal 
du 3 décembre 1923 et sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement «de 
la part de Ia Colonie. 


A défaut de paiement aux échéances fixées, l'occupant provisoire 
devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le retard au même taux 
que celui appliqué pour les impositions personnelles et l'impôt sur le 
revenu, et ce sans préjudice à tous autres droits; | 


2e À l'expiration des cinq années id occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de location 
au prix de €@inq francs à l’hectare ou un contrat de vente au prix de 
cent francs à l’hectare, si les terres qui font l’objet du présent contrat 
sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après. Seront con- 
sidérées comme mises en valeur les terres dont les 6/10 de l'étendue 
tolale seront soit recouverts de plantations rationnellement effectuées 
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et bien entretenues (cultures vivrières), soit recouverts de prairies 
aménagées, ou bien ces deux modes de mise en valeur combinés. 

Sur les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têtes de petit bétail par quatre hectares. La vente ne sera tou- 
tefois consentie que si 1/10 de l’élendue totale réservée aux pâtu- 
rages a été aménagé par semis; 


3° Le contrat de vente serait conclu sous réserve de la clause spé- 
ciale ci-dessous (si l'acquéreur change la destination du terrain il 
aura l'obligation d’en informer le Commissaire Provincial dans le délai 
d'un mois, et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà 
acquité par lui pour l'achat du terrain ou partie dont la destination 
sera modifiée et celui fixé pour l’acquisition des terrains à usage com- 
mercial ou industriel). 


4° L'occupant provisoire s'engage à: 

a) Occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours de la location; cette occupation sera effec- 
tive s’il a commencé et poursuivi, sans discontinuer, le travail d’ap- 
propriation et le débroussaillement, montrant l'intention ide mise en 
œuvre des cultures; 

b) Créer et maintenir sur le lerrain des cultures vivrières el alimen- 
taires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs si les circonstances le nécessitent; conformément à l’ordon- 
nance du 28 décembre 1931, ces cultures ne compteront pas pour 
l'évaluation des superficies mises en valeur par l'application de l’ar- 
ticle 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923: 

€) N’abattre les espèces Tigneuses qui croissent actuellement sur Île 
terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop- 
vement de lentreprise; 

d} N'abattre ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiers 
qu'aux conditions ci-après : 1° autorisation du Chef de la Province; 

° application des prescriptions des décrets du 4 avril 1984 el 138 juin 
1936 et des ordonnances et arrêtés d'exécution; 3° paiement des taxes 
jimposées pour la coupe de bois; | 


o° L'inexéculion des conditions générales sur da vente el la location 
des terres ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera 
s’opérer d'office, après sommation ou letire recommandée restée sans 
suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits et indemnités 
pour préjudice qui serait causé à la Colonie et à son droit de consi- 
dérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation; 


6° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par de 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 


Ainsi fait à Stanleyville, en double expédition, le vingt-trois novem- 
bre 1900 irente-sept, | 
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Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par le Commissaire 
Provincial adjoint, remplaçant le Chef de [a Province de Stanleyville, 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir Compétent de la Golonie, 
donne en occupation provisoire, pour un terme de cinq ans, prenant 
cours à la date du premier juillet 1900 trente-sept, à la Sociélé des 
Mines d Or de Kilo-Molo, société congolaise à responsabilité limitée 
ayant son siège à Kilo, dont les statuts ont été publiés au B. 0. de 
1926, page 251, dûment représentée par M. Monti, R.-P.-E., en ver- 
tu d’une procuration publiée au B. À. CO. de 1928, page 9570, qui ac- 
ceple aux conditions générales de l’arrêlé royal du 3 décembre 1923, 
modifié par ceux des 17 août 1927 et 7 juin 1929, sur la vente et la 
localion des terres domaniales et aux conditions spéciales qui suivent: 
un terrain destiné à un usage de cultures vivrières, situé à Songolo, 
d'une superficie de six cents hectares trente ares, dont les limites 
sont représentées par un liseré jaune au croquis approximalif figuré 
ci-après à l’échelle de 1 à 100.000: 


4° Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de trois mille un 
francs 30 centimes, payable ainsi qu'il est dit à l’article 19 de l'ar- 
rêté royal du 3 décembre 1928 et sans qu'il soit besoin d'aucun aver- 
tissement de la part de la Colonie. 


A défaut de paiement aux échéances fixées, l’occupant provisoire 
devra l'intérêt des sommes dues, calculé sur le retard au même taux 
que celui appliqué pour les impositions personnelles et l’impôt sur Île 
revenu, el Ce sans préjudice à tous autres droits; 


2° À l’expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gou- 
vernement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de loca- 
tion au prix de cinq francs à l’hectare ou un contrat de vente au prix 
de cent francs à l’hectare, si les terres qui font l’objet du présent 
contrat sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après, Seront 
considérées comme mises en valeur les terres dont les 6/10 de l’éten- 
due totale seron! soit recouverts de plantations rationnellement effec- 
tuées et bien enlretenues (cultures vivriéres), soit recouverts de 
prairies aménagées, ou bien ces deux modes de mise en valeur com- 
binés. 


Sur les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à 
l'élève ou à l’engrais à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têtes de petit bétail par quatre hectares, La vente ne sera tou- 
tefois consentie que si 1/10 de l'étendue totale réservée aux pâturages 
a été aménagé par semis; 


3° Le contrat de vente serait conclu sous réserve de la clause spé- 
ciale ci-dessous (si l’acquéreur change la destination du terrain, il 
aura l’obligation d’en informer le Gommissaire Provincial dans le 
délai de un mois, et il sera tenu de payer la différence entre le prix 


*- 
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déjà acquitté par lui pour l'achat du terrain ou partie dont la destina- 
tion sera modifiée et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage 
commercial ou industriel) ; 


LA 


4° L’occupant provisoire s'engage à: 


a) Occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois à 
dater de la prise en cours ide la location; cette occupation sera effec- 
tive s’il a commencé et poursuivi sans discontinuer le travail d'appro- 
priation et de débroussaillement, montrant l’inlention de mise en 
œuvre des cultures ; 


b) Créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et ali- 
mentaires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses 
travailleurs, si les circonstances le nécessitent; conformément à l’or- 
donnance du 28 décembre 1931, ces cultures ne compteront pas pour 
l'évaluation des superficies mises en valeur par l'application de l'ar- 
ticle 24 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923; 


c) N'abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur le 
terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop- 
pement de l’entreprise; 


d) N’abattre ou faire abattre des arbres pour la vente à des tiers 
qu'aux conditions ci-après: 19 autorisation du Chef de la Province; 
2° application des prescriptions des décrets des 4 avril 1934 el 13 juin 
1986 et des ordonnances et arrêtés d'exécution; 3° paiement des taxes 
imposées pour la coupe de bois; 


o° L'inexécution des condilions générales sur la vente et la location 
des terres ou de l’une des clauses spéciales reprises ci-dessus fera 
s’opérer d'office, après sommation ou lettre recommandée restée sans 
suite, la résiliation du contrat, sans préjudice aux droits à indemnités 
pour préjudice qui serait causé à Ja Colonie et à son droit de consi- 


dérer comme acquis tout loyer dû ou versé par anticipation. 


6° La route iraversant la concession fait partie du Domaine Public: 
sa Jargeur ne pourra, en aucun cas, être supérieure à vingt mètres; 


7° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir compétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après cette 
approbation. 
Ainsi fait à Sltanleyville, en double expédition, le vingt-trois novem- 
bre 1900 lrente-sept. 
ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies es Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent|belast met de uiltvoering van dil 
décret, decreet,. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet! Gcegeven Le Brussel, den 22 Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret qui approuve une 
convention intervenue le 15 mars 1938 entre la Colonie et la So- 
ciété de Colonisation Agricole du Mayumbe, 


—— 


Le Conseil a examiné ce projel de décret au cours de sa séance du 
13 mai 1938. 

Des renseignements ont été demandés sur la facon dont jouait la 
convention el des objections ont été formulées sur les circonstances 
dans lesquelles le Conseil a été saisi d’une question en suspens depuis 
sept ans. 

Mis aux voix, le projel de décret est approuvé à l'unanimité, moins 
deux abstentions. 


M. le Ministre des Colonies ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy el 
Robert élarent absents et excusés. 


Bruxelles, le 1e juillet 1938. 


L’'Auditeur, Le Gone RAPPOreNr 
M. Van HECKE. ÎTTEN. 
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Terres. — Terrains apportés à la Gronden. —— Gronden welke bij de 
Société de Colonisation Agricole « Société de Colonisation Agri- 
au Mayumbe par les Sociétés. cole au Mayumbe » aangebrachi 
«American Congo Company» ei werden door de Vennootschap- 
«Forminière»., — Convention du! pen «American Congo Com- 
15 mars 1938. —— Approbation.! pany en Forminière », — Over- 

| _ eenkomst van 15 Maart 1938, —- 
Goedkeuring. 





LEOPOLD ITT. Ror nes BELceEs, LEOPOLD ITI, KoniINc DER BELGEN, 


À fous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIr. 


Vu l'avis émis par Île Conseil| Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 13 mai lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938; vergadering van 13 Met 1938; 
Sur da proposition ide Notre Mi-} Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré- |  Wij hebben gedecreteerd en Wi) 
. tons : decreteeren: 
ARTICLE PREMIER, ARTIKEL ÉÉN. 


| 


La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 
suil est approuvée: ‘teksl volgt wordt goedgekeur\d': 


Entre Ia Colonie du Congo Belge, représentée par M. Edmond 
Rubbens, Ministre des Colonies, d’une part, 


et 


la Société de Colonisation Agricole au Mayumbe. société congolaise 
à responsabilité limitée, représentée par MM. Cayen et C. Boulard. 
respectivement Président et Administrateur-Délégué de la Société, 
d'autre part, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir Législatif de la Colonie : 


ARTICLE PREMIER. — Les 9.000 hectares de terres cédés à l’« Ameri- 
can Congo Company », en exécution de la convention du 9 juin 1921, 
et apportés en 1926 à la Société de Colonisation Agricole au Mayum- 
be, seront choisis parmi les terres vacantes du Nord du Mayumbe. 
comprises dans les quatre blocs indiqués sur le croquis I ci-annexé. 
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Le choix est soumis aux conditions prévues par la convention du 
9 juin 4924, approuvée par décret du 4% août 1921 (B. O., 1921, 
p. 665), sous réserve des modifications apportées ci-après 


ART, 2. — La superficie minimum des parcelles est réduile à 50 lhec- 
lares sans limitation de distance entre celles-ci. 


ART. 3. — Le délai pour le choix des 9.000 hectares est prolongé 
jusqu'au 31 décembre 1942, 


ART. 4. — Au !® janvier 1943, le droit de la Société se trouvera 
limité aux terres vacantes (dont le choix aura été agréé, conformément 
à l’article 2 de la convention du 9 juin 1921. 


La Colonie ne garantit pas à la Société qu'elle trouvera, dans les 
blocs portés sur le croquis I, des terres vacantes ROUES à concur- 
rence des superficies envisagées, 


ART, D. — La Sociélé renonce, au profit de la Golonie, à lexercice 
du droit de choix de 15.000 hectares de terres vacantes qui lui ont 
été apportés par la Sociélé Internationale Forestière et Minière du 
Congo dans la région Shiloango-Milambi, visées au croquis IT ci- 
annexé. | 


La limite sud de la région à laquelle la Société renonce esf consti- 
tuée par le parallèle passant par le Mont Sau, sommet rocheux pris 
dans Ia chaîne des Monts Bunzu-Kombo, sis dans le Nord du Mayumbe. 


La Société conserve ses droits sur 5.000 hectares de terres vacantes 
à choisir au Sud du paraïllèle du Mont Sau dans le restant du bloc 
Shiloango-Milambi, conformément à la convention du 15 juin 1912, 
intervenue avec la Société Internationale Forestière et Minière du 
Congo. et approuvée par un décret du 80 décembre 1912 (B. O. 
1913, p. 14). 


ART. 6. — Si le Gouvernement de la Colonie était saisi de demandes 
de cession ou de concession de terres, à l’intérieur de la région visée 
au prem'er alinéa de l'article 5, il accorderait, pendant une période 
de vingt-cinq années prenant cours au 1% janvier 1938, la préférence 
à la Société à conditions égales el sous réserve d'approbation par le 
Pouvoir Législatif. 


Fait à Bruxelles. en double exemplaire, le 15 mars 1938. 


ART. 2. ART. 2. 


| 
| 
| 


Notre Ministre des Colonies est: Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l’exécution du présent|belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet! (Gegeven Le Brussel, den 22% Juli 
1938. | |1988. 


LEOPOLD 


Par le Roi : Van ’s Konings wege . 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la Mission des Pères Croisiers d’un terrain de 52 hectares, 
sis à Api (Province de Stanleyviile, District de l’Uele). 


Le Conseil Colontal, sous la présidence de M. Dupriez a examiné ce 
projet en sa séance du 13 mai 1938. 


Un membre a fait remarquer qu'il eût été logique de faire deman- 
der par les Sœurs Missionnaires qui assureront le service du dispen- 
saire, la partie du terrain qui leur sera réservée. 

Le projet mis aux voix, à été approuvé à l’unanimité des membres 
présents. 


Etaient absents et excusés: M. le Ministre des Colonies ad interim. 
ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et Robert. 


Bruxelles, le 1® juillet 1938. 


L’'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. R. P. Lorar. 
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Terres, — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 
Mission des Pères Croisiers, aan de « Mission des Péres 
d’un terrain de 52 hectares, sis  Croisiers » van eenen grond van 
à Api. — Convention du 2 juiix 52 hectaren te Api gelegen. 
lei 1957. _— Approbation. _ Overeenkomst van 2 Juii 1937. 

— Goedkeuring. 








LEOPOLD III, Ror Des BELGES. LEOPOLD ÏII, KonINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr, 


A tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebrachl in diens 
vergadering van 13 Mei 1938; 


Vu l'avis émis par le Conseil Co- 
lonial en sa séance du 13 mai 
1938, 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nisire des Colonies, 


Op de voordrachli van Onzen 
Minister van Koloniën, 

Wi] hebben gedecreleerd en Wij 
decreteeren: 


Nous avons décrété et décré- 
tons 


ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


©2222) 


La convention dont la teneur De overeenkomsi waarvan de 
suit est approuvée: itekst volgt wordt goedgekeurdi: 


Entre la Golonie du Congo Belge, représentée par le Gommissaire 
Provincial chef de Ia Province de Stanleyville, ci-après dénommée 
« La Golonie » d’une part, et la Mission des Pères Croisiers dont la 
personnalité civile a élé reconnue par décret du 27 décembre 1920 
(B. O. de 1921, p. 267), représentée par Mgr. Blessing, Frédérie, 
demeurant à Bondo, agréé en qualité de représentant légal { B.A. de 
1930, p. 297 ), et désignée ci-après sous le nom de « La Mission » 
d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de Ia Colonie ; 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepie, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d’une superficie de cinquante-deux heclares, situé à Api et repré- 
senté sous une teinte rouge au croquis approximalif figuré ci-après 
à l’échelle de 4 à 10.000. 


ART. 2. -— Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
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Mission donalaire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en lo- 
cation, grevé de serviludes ou d'autres droits réels que moyennant 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général, 


ART. 3. — Dans les dix ans de la dale de l'approbation du présent con- 
trat, i feront retour à da Uolonie les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur, conformément à d'article 24 de l’arrêlé royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après. 


Seront considérées comme imises en valeur: 


a) Les Lerres qui sont couvertes sur un dixième au inoins de leur 
surface par des constructions. 


b) Les terres dont les six dixièmes seront recouverts de plantations 
ralionnellement effectuées et entretenues en bon élal. 


€) Les pâturages sur lesquels seront entrelenus des besliaux à l'é- 
lève ou à l'engrais, à raison d'au moins une lête de gros bétail ou qua- 
tre têtes de petit bélail par quatre hectares. 


d) Les lerres sur lesqueiles il aura été fait des plantalions d'espèces 
ligneuses à raison de quinze arbres par hectare au minimum. 
[> 


Ces conditions joueront simultanément ou PC pour (toute 
la surface. 


ART. 4, — Feront également retour à la Colonie, les lerres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans moiif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 

L'inexécution des conditions prévues au présent arlicie ainsi qu à 
l'article 3 sera constalée par proces-verbal du délégué du Commissai- 
re Provincial, Cette inexéculion donnera lieu à résolution du présent 
contrat. La Mission s engage dès ores, à remplir dans le cas de rés0- 
lution du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
lerres an nom de la Colonie. 


ART. d. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desli- 
nation d’inlérêt public parmi celles qui font l’objel de la présente 
cession, seront reprises gratuitement par la Colonie à charge pour 
elle d'indetniser la Mission de la valeur des impenses el des cons- 
tructions à reprendre s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
le terrain cédé appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur siluation et leur largeur LE AUNES seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peul abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur ie terrain que dans la mesure des défrichements 
nécessaires au développement de l’entreprise. 
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ART. 8. — La Mission s'engage à boiser sur un dixième du terrain 
cédé, c'est-à-dire sur une superlicie de cinq hectares vingt ares. 
l, essence à employer es{ laissée au choix de la Mission. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des Idroits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Ainsi fail à Stanleyville, en double expédilion, le deux juillet mil 


neuf cent lrente-sepl. 


ART. &. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uilvoering van dit 
décret. decreet, 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet! Gegeven le Brussel, den £e* Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolonën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite par le Comtité Spécial du Katanga à la Mission ca= 
tholique des Pères Franciscains d’un terrain de 97 hectares sis à 
Kayeye ( Territoire de Bukama ). 


Ce projet n'a donné lieu à aucune observalion. 


Il fut approuvé par le Conseil Colonial, au cours de sa séance du 
1e juillet 1938, à l'unanimité des membres présents, 


M. Robert élail absent et excusé. 
Bruxelles, le 1® juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. N. DE CLEENE. 
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Terres. — Cession gratuite par le Gronden. -— Kostelooze afstand 
Comité Spécial du Katanga d’un) door het Bijzonder Comiteit 
terrain de 97 hectares sis à. van Katanga van eeren grond 
Kayeye. — Convention du 26 van 37 hectaren te Kayeye ge- 
février 1938. Approbation,  legen. Overeenkomsit van 26 

Februari 1938. — Goedkeuring. 
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LEOPOLD III, Ror Des DELCES. LEOPOLD III, KoniING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT, toekomenden, HEIx, 


Vu l'avis émis par le Conseil! (Gezien het advies door den Ko- 
Golonial en sa séance du 1% juillet |lonialen Raad uilgebracht in diens 


1938; vergadering van À duli 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniëén, 
Nous avons décrété et décré-! Wij hebben gedecreleerd en Wij 
LOns : decreteeren : 
ARTICLE PREMIER, | ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont da teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée; tekst volgl wordt goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Katanga, dont les bureaux sont situés 
a Elisabelhville, représenté par son représentant en Afrique pour qui 
agit Mr. Gaston Bomans, en vertu d'une procuration authentique dé- 
posée à la Conservalion des Titres Fonciers d'Elisabeihville, sous le 
numéro spécial 1037 { mille trente-sepl ), résidant à Elisabethville, 
el la Mission catholique des Pères Franciscains, dont le siège esi à 
Sandoa, reconnue par arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent 
vingi-lrois, paru au Bulletin Officiel du Congo Belge, numéro onze, 
du quinze novembre mil neuf cent vingt-trois, représentée par Mgr. 
Valentin Sltappers, résidant à Luabo-lez-Kinda, agréé en qualité de re- 
présentant légal de la dite Mission, par ordonnance du Gouverneur 
(Général du Congo en date du vingt-cinq novembre mil neuf cent vingt- 
trois, paru page 586 du Bulletin Administratif du Congo Belge, dési- 
gnée ci-après sous le noi de « La Mission ». 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir conrpélent de la Golonie. 
Il est convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Le Comité Spécial du Katanga cède gratuitement 
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en pleine propriété à la Mission qui acceple expressément un terrain 
silué à Kayeye, d'une superficie de 97 (nonanie-sepl) hectares, tel 
qu'il est représenté approximativement au croquis ei-joinl. 


Cette donation est faite conformément au réglement sur la vente 
et la location des terres du Coimilé Spécial du Kalanga, publié au Bul- 
letin Officiel du Congo Belge du quinze août ini neuf cent vingt, dans 
la mesure où le présenl contral n y déroge pas. 


ART, 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; 1] ne pourra êlre ahiéné, hypothéqué, donné en l0- 
cation, grevé de servitudes ou d autres droils que moyennant | autori- 
sation préalable du Gouverneur Général, 

ART. 3. — Dans les dix ans de la dale d'approbation du présent con- 
irat feront relour au Comilé Spécial du Katanga les terres sur les- 
quelles n'aura pas été effectuée la mise en valeur prévue à l’article 24 
du règlement général de vente et de location de Lerres, pour les ter- 
rains de quatrième classe. 


ART. 4. — feront également relour à la Colonie, les lerres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans mot reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent arlicle ainsi qu’à 
l'article 3 sera consialée par procès-verbal du Délégué du Comité 
Spéclal du Katanga. Celle inmexéculion donnera lieu à résolution du 
présent contrat. La Mission s engage, dès oures, à remplir dans le cas 
de résolution du présent eontral, les formalilés prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des Lerres au nom du Comité Spécral du Katanga, 


ART. 9. — La cession gratuite ne confère à la Mission donatiaire 
aucun droit quelconque sur le sous-s0!l ef sur les substances ninéra- 
les concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, la donalaire pourra extraire des subslances minérales non 
concessibles lelles qu argile, sable, calcaire, en vue de ses besoins 
propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués et à ses ayanls-cause le 
droit de pénétrer en tout temps sur le terrain cédé pour la prospec- 
tion, la délimilalion, l'exploitation el l'inspection des mines. 

S'il est nécessaire d'établir des instailations à la surface, le Comité 
pourra reprendre tout ou pariie du terrain en indemnisant le dona- 
taire conformément à l’article 6. 


ART. 6. — Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 


l'agrandissement d’aggloméralions urbaines ou à toute autre deslina- 
tion d'intérêt publie, le Représentant du Comité Spécial peut le re- 


41 * 
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prendre lotalement ou partiellement en remboursant à la Mission 
donataire la valeur à dire d'experts des impenses qu'elle aurait failes 
_ sur la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d'expertise, chacune des parties désignera un expert 
et le juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émel un avis différent, l'estimation qui ne 
sera n1 la plus haute, ni la plus basse élablira le droit du propriétaire. 


La nécessilé de la reprise sera justifiée à suftisance de droit par 
une déclaration écrite du chef de la Province. 


ART. 7 — Les chemins et sentiers indigènes ou autres lraversant Île 
lerrain cédé appartiennent au domaine publie ei ne fon£f pas partie 
de la présenie cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
ucterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui erois- 
sent actuellement sur le Lerrain que dans la mesure des iféfrichements 
nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de 
la présente cession sont à charge de la Mission. 


ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
el selon la procédure prévus par l'article 9 du décret du 31 mai 1934 


Fait à EÉlisabethville, en double exemplaire, le vingt-six février nul 


neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Golonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret, decreet. 





| 
Donné à Bruxelles, le 22 juillet} Gegeven te Brussel, den 22» Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Pur le Roi : | Van ‘’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la ces- 
sion gratuite par le Comité Spécial du Katanga, à la Mission Catho- 
lique des Pères Franciscains, de deux terrains d’une superficie totale 
de 82 hectares, sis à Dubie (Territoire de Sampwe). 


Le projet de décrel a élé examiné par le Conseil dans sa séance du 
1e juillet 1938. 

Un membre souligne l'insuffisance de la idocumentation contenue 
dans Je dossier. Il renouvelle le désir, déjà maintes fois exprimé, que 
le Conseil soit renseigné d’une imanière plus exacte sur les conditions 
géographiques el économiques de la région dans laquelle la conces- 
sion est située. 

Le projel, mis aux voix, a été approuvé à l’unanimilé des membres 
présents, moins une abstention. 


M. Robert élait absent et excusé. 


Bruxelles, de 1% juillet 19388. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. N. DE OLEENE. 
Terres. — Cession gratuite par le! Gronden. _— Kostelooze afstand 


Comité Spécial du Katanga de 
deux terrains sis à Dubie, d’une 


superficie totale de 92 hectares. | 





door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga van twee gronden te 
van eene totale 


Dubie gelegen, 
— Convention du 26 février 


1938. -_ Approbation. 


oppervlakte van 92 hectaren., — 
Overeenkomst van 26 Februari 
1938. — Goedkeuring. 
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LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES. LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. | 


Aan allen, legenwoordigen en 
itoekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 1% juillet lontalen Raad uilgebracht in diens 
1938 ; vergadering van À Jul 1938: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
mistre des Colonies, 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 
Nous avons décrété et décré- 
tons : 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
 decreteeren : 


=. 609: 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉEN. 


La convention dont Ile leneur De overeenkomst waarvan de 
suil esf approuvée: tekst volgt is goedgekeurd: 


Entre le Comité Spécial du Kalanga, dont les bureaux sont situés 
à Elisabelhville, représenté par son représentant en Afrique, pour qui 
agit M. Bomans, Gaston, en verlu d’une procuralion authentique dé- 
posée à la Conservation des Titres Fonciers d'Elisabelhville, sous Île 
numéro spécial 1037, résidant à Elisabelhville, et la Mission Catholi- 
que des Pères KFranciscains, dont IC siège est à Sandoa, reconnue par 
arrêté royal du vingt octobre mil neuf cent vingt-trois, paru au Bul- 
ielin Officiel du Congo Belge, numéro onze, du quinze novembre 
nil neuf cent vingt-trois, représentée par Mgr.Valentin Slappers, 
résidant à Luabo-lez-Kinda, agréé en qualité de représentant légal 
de la dite Mission, par ordonnance du Gouverneur Général du Conge. 
en dale du vingl-cinq novembre mil neuf cent vingt-lrois, parue page 
cinq cent qualre-vingt-six du Bulletin Administratif du Congo Belge, 
désignée ci-après sous le nom de « La Mission ». 

Fi 


Sous réserve d'approbalion par le Pouvoir compétent de la Colonie. 


Il est convenu ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. — Le Gomilé Spécial du Kalanga cède gratuitement 
en pleine propriété à la Mission qui acceple expressément deux ter- 
rains situês à Dubie d'une superficie respectivement (de 50 (cinquante) 
ei 42 (quarante-deux) lhectares environ, tels qu'ils sont représentés 
äpproximalivement au croquis €i-joint. 


Cette donation est faile conformément au règlement sur la vente 
ei la location des terres du Comité Spéeial du Kalanga, publié au 
Bullelbin Officiel du Gongo Belge du quinze août mil neuf cent vingt 
dans la mesure où le présent contrat n'y déroge pas. 


ART. <. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donalaire; il ne poura être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d’autres droits que moyennant l’au- 
torisalion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date d'approbation du présent 
contrat, feront retour au Comité Spécial du Kalanga, les terres sur 
lesquelles n'aura pas élé effectuée la mise en valeur prévue à l’arti- 
cie 24 du réglement général de ventes et de locations de terres, pour 
les terrains de quatrième classe. 


ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexéculion des conditions prévues au présent article ainsi qu'à 
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l'arlicle 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du Comité 
Spécial du Katanga. Cette inexécution donnera lieu à résolution du 
rrésent contrat, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas ie 
résolution du présent contrat, les formalilés prévues par la législation 
sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de d'enregistrement des 
terres au nom du Comité Spécial du Katanga. 


ART. D. — La cession graluile ne confère à la Mission donataire au- 
cun droit quelconque sur le sous-sol et sur les substances minérales 
concessibles ou non qu'il peut renfermer. 


Toutefois, Ia donalaire pourra extraire ‘des substances minérales 
non concessibles, lelles qu'argile, sable, calcaire, en vue de ses be- 
soins propres. 


Le Comité Spécial réserve à ses délégués el à ses ayants-cause Ic 
droit de pénétrer en lout temps sur le terrain cédé pour là prospec- 
Bon, la délimitation, l'exploilation et l'inspection des mines. 


S'il est nécessaire d’élablir des installalions à Ja surface, Ie Conrté 
pourra reprendre tout ou partie du terrain en indemnisant la dona- 
taire conformément à l’article 6. 


ART. 6.—- Si le terrain cédé devient nécessaire à la création ou à 
l'agrandissement d'aggloméralions urbaines ou à toule autre desti- 
nalion d'intérêt public, le représentant du Comité Spécial peut le 
reprendre totalement ou partiellement, en remboursant à la Mission 
donataire la valeur à dire d'experis des impenses qu’elle aura faites 
sur la parcelle de terrain reprise. 


Dans le cas d’experlise, chacune des parties désignera un expert 
etle juge du tribunal de première instance en désignera un troisième. 


Si chacun des experts émet un avis différent, l'estimation qui ne 
sera ni la plus haule, ni la plus basse, établira le droït du propriétaire. 


La nécessilé «die la reprise sera justifiée à suffisance de droit par une 
déclaralion écrite du chef de la Province. 


ART. 7. — Les chemins el sentiers indigènes ou aulres {traversant de 
terrain cédé appartiennent au domaine publie et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 8. — La Mission ne peut aballre les espèecs ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défri- 
chements nécessaires au développenent de l’entreprise. 


ART. 9. — Les frais d'enregistrement et de nresurage résultant de 
la présente cession sont à charge de la Mission. 
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ART. 10. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


Fait à Elisabethville, en double exemplaire, le vingt-six février mil 
neuf cent trente-huit. | 
ART. 4. | ART. à. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exécution du présent  belasi met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 





Gegeven te Brussel, den 25° J'uli 
1938. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938. 





LEOPOLD. 


Par le Roi : Van's Konings wege : 


| 
| 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à la « North Sankuru Mission » d’un terrain de 12 ha., 
sis à Diima ( District de Sankuru ). 


Le Conseil Colonial, sous la présidence de M. Dupriez, a examiné ce 


projet en sa séance du 13 mai 1938 et l’a approuvé à l’unaninrité des 
membres présents. 


Etaient absents el excusés: M. le Ministre des Colonies ad interim. 
ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et Robert. 


Bruxelles, le 4er juillet 1938. 


L’Audiieur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M. Van HECKE. R. P. Lorar. 
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Terres. — Cession gratuite à la Gronden. 
North Sankuru Mission d’un ter 
rain de 12 hectares sis à Djima. 

Convention du 13 janvier. 


1938. — Approbation. 


LEOPOLD TIT, Ror pes BELCES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu l'avis émis par le Conseil 
Colontal en sa séance du 13 mai 
1938; 


Sur da proposition de Notre Mi- 


nisitre des Colonies, 


Nous avons décrété el décré- 


{tons : 


ARTICLE PREMIER. 





Kostelooze afstand 
aan de «North Sankuru Mission» 
van eenen grond van 12 hecta- 


ren te Djima gelegen. -— Over- 
eenkomst van 13 dJanuari 19538. 
—- Goedkeuring. 


rs 


LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEir. 


Gezien lhet advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938; 


Op de voordracht van Onzen 


Minister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren: 


ARTIKEL ÉÉN. 





la teneur. De overeenkomst waarvan de 
tekst volgt, wordt goedgekeurdi: 


La convention dont 
suit est approuvée: 


Entre le Gouvernement du Congo Belge, ci-après qualifié «Colonie», 
représenté par lé Chef de la Province de Lusambo, agissant en vertu 
des pouvoirs qui lui sont conférés par les arrêtés royaux des 3 décem- 
bre 1923 et 29 juin 1933 d'une part, et la «North Sankuru Mission» 
ci-après qualifiée la «Mission» dont la personnalité civile a été re- 
connue par arrêté royal du 29 mai 1934, B.0. 1934, page 656, repré- 
sentée par le Révérend Althorp, Charles, son Représentant légal 
résidant à Loto {Pelenge) d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compélent de la Golonie 


Il a été convenu ce qni suit: 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède gratuitement à la «Mission» qui 
accepte, un terrain situé à Djima (territoire de Lodja) d’une super- 
ficie approximative de douze (12) hectares, tel qu'il est représenté 
par unlliseré rose au croquis ci-après à l'échelle de 4 à 10.000. 


ART. 2 — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, grevé 
de servitudes ou autres droits réels, sans l'autorisation du Pouvoir 
compétent. 
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ART. 3. — Les sentiers, routes el rivières appartiennent au domaine 
public; dla largeur sera portée à 10 mètres pour les routes et à 4 
mètres pour les sentiers 1ors du mesurage officiel. 


ART. 4. — À dater du délai de dix ans, à compter du jour de l'ap- 
probation de celle convention, feront retour à la Colonie, les parties 
du lerrain qui n'auront pas été mises en valeur, conformément à 
l’article 2 el suivant Îles conditrons prévues par l’arrêlé roval du 3 
décembre 1923 el les ordonnances d'exécution. 


Getle constalalion se fera par le procès-verbal du Délégué du Chef 
de la Province, KFeront également retour à la Colonie les lerres que 
les concessionnaires auront laissées inoccupées durant cinq années 
ininterrompues, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Gé- 
néral. 


Art. 9. — Les Missionnaires s engagent à remplir. dès ores, toutes 
les formalités prévues par la législalion sur le régime foncier de la 
xolonie, en vue de l'enregistrement de ces lLerres au nom die la Golonie. 


ART. 6. — Les surfaces qui deviendraient nécessaires à une desti- 
ualion d'intérêt public, parmi celles faisant l’objet de la présente 
cession, seront reprises graluilement par dla Golonie et si possible, 
compensées par d'autres surfaces équivalentes el contigues à charge 
pour elle d’indemniser la Mission des impenses et des constructions 
à reprendre s'il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART. 7. — Les frais d'enregistrement sont à charge de la «Mission» 


ART. 8. — La présenle convention est conclue sous réserve des droits 
que les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le dé- 
lai et selon la procédure prévue à l'article 9 du décrei du 31 mai 
193%. 


Il à été conslalé que l'indemnité de quaire cents (400) francs. 
prévue au procès-verbal d'enquête du 12 décembre 1935 a été versée 
par la «Missions à la «Colonie». Pour le surplus, celle convention 
est régie par les dispositions en vigueur en malière de vente el de 
location de terres domaniales. 


Ainsi fait à Lusaimbo, en double expédition, le treize janvier mil 
neuf cent trente-huit, 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


— 627 — 


chargé de l'exécution du présent;belast met de uitvoering van dit 
on decreet. 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet Gegeven te Brussel, den 22° Juli 
1938. 1938, 
LEOPOLD, 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colomes, : De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à l’«<Unevangelized Tribes Mission», d’un terrain de 25 
hectares, sis à Kamalaya (territoire de Kahemba, dist, du Kwango). 


Ce projet de décrel a été examiné en séance du Conseil Golonial 
le 1% juillet 1938, 


Il n'a donné lieu à aucune observation et a été approuvé à l’una- 
niité des membres présents. 


M. Robert! avait excusé son absence. 


Bruxelles, le 4% juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller Rapporteur, 
M. Van HECKE. R. P, Lorar. 
Terres. — Cession gratuite à  Gronden. -— Kostelooze afstand 


; à > : À 
lUnevangelized ‘Tribes Mission] aan de « Unevangelized Tribes 


d’un terrain de 25 hectares sis! Mission » van eenen grond van 
à Kamayala. -- Convention du 25 hectaren te Kamavala gele- 
14 février 1938. | gen. — Overeenkomst van 14 

Februari 1938, —_ Goedkeuring. 


nt | 





LEOPOLD LIL, Ror pes BELCES, LEOPOLD II, Koninc per BELGEN, 
A tous, présents G6l à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uiigebracht in diens 
vergadering van 1 Juli 1938; 


Vu l'avis émis par Ile Conseil 
Colonial en sa séance du 1*% juillet 


| 
| 
| 
1938; | 
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Sur la proposition de Notre ei Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, | Minister van Koloniën, 
| 
L F r # LA | .. s 
Nous avons décrété et décré-,  Wij hebben gadecreteerd en Wij 
(ons : | decreteeren : 


ARTICLE PREMIER. | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur: De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée: tekst volgt, wordt goedgekeurd : 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie » d'une part el l'Association « Ünevangelized Tribes 
Mission », dont la personnalité civile a été reconnue par arrêté royal 
du 21 février 1936 (B.0., n° 3, du 15 mars 1936, p. 331), représentée 
par le Révérend Buck, Victor, résidant à Kamayala (Territoire de 
Kahemba), agréé en qualité de représentant légal {(B.A. du 25 juin 
1936), el désignée ci-après sous le nom de «Mission», d'autre pari. 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par le Pou- 
voir compétent de la Golonie: 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuitement en pleine propriété 
à la Mission qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain doma- 
nial d'une superficie de vingt-cinq hectares, situé à Kamayala (Ter- 
ritoire de Kahemba), et représenté sous une teinte rouge au croquis 
aporoximatif figuré ci-après à l'échelle de 4 à 1.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la 
Mission donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en 
location, grevé de servitudes ou d'autres droits réels que movennant! 
i'autorisalion préalable du Gouverneur Général, 

ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 
décembre 1923 el aux conditions spéciales ci-après: 


Seront considérées comme mises en valeur: 


a; Les terres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des 
constructions (habitations, annexes, église, lhangar) : 


b) Les terres cultivées sur un quart de leur superficie pour des 
plantations alimentaires, fourragères ou autres: 


c) Les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais à raison de dix hectares par lêle de gros bélail, ou dix 
têtes de petit bétail; 
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d) Les terres sur lesquelles il a élé fait des plantations d’essences 
forestières, citées ci-après, à raison de mille arbres minimum à lhec- 
lare, ou de plantes arbustives médicinales. 


Ces conditions jouent simultanément ou séparément pour toute la 
superficie examinée. | 


ART. 4 — Feront également retour à la Colonie les lerres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article, ainsi qu à 
Particle 3, sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexéceution donnera dieu à Îla résolution -du 
présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à remplir, dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la législa- 
Lion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom de la Colonie. 


ART. 5. — Les superficies qui deviendaient nécessaires à une des- 
Lination d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
tions à reprendre s’il en existe ‘ans les limites de l'emprise. 


ART. 6, —- Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant 
le terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
ce la présente cession: leur situation el leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7, — Ea Mission ne peut abaître les espèces ligneuses qui 
croissent actuellement sur le terrain que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8, — La Mission s'engage à boiser ou entreprendre iles cultures 
de plantes arbustives médicinales sur un dixième du terrain cédé, 
c'est-à-dire sur une superficie de deux hectares «et demi, 


L'essence forestière à employer pour le boisement sera choisie parmi 
les suivantes : Maesopsis Eminii (Ndunga), Millelio Laurentii 
(Wenge), Cassia Siamea, Gassia spectabilis, KEucalyptus. 


La plantation sera effectuée d'une facon serrée; l’écartement des 
plants en fous sens ne devra, en aucun cas, dépasser trois mètres. 
Les travaux devront être achevés en trois ans, et la plantation sera 
entretenue continuellement suivant les nécessités. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai 
et selon procédure prévue par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 
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ART. 10. —- Les frais d'enregistrement résullant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART, 14. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres (domaniales. 


Ainsi fail, à Léopoldville, eu double expédition, le quatorze février 
joll neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ART. 2. 
.Notre Ministre des Colonies est) Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent''belast nel de uitvoering van dit 
décret. | decreet. 





Donné à Bruxelles, le 22 juillel! Gcgeven te Brussel, den 22» 


1938. Juli 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colèrnies | De Minster van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Mission des Pères de ia Compagnie de Jésus 
desservant la Mission du Kwango, d’un terrain de 150 hectares, sis 
à Kisanji (District du Kwango, territoire de Feshi). 


Le projel de décret à lé examiré par le Conseïl dans sa séance du 
fer juillet 1938. | 


Un meimbre à demandé pour quelle raison le maximun traditionnel, 
fixé à 100 hectares, avait été dépassé. | lui à été répondu que Pimpor- 
tance de l'établissement et l'extrême pauvreté du sol en cette région 
justiifiaient l'exception. 

Le projet, mis aux voix, à été approuvé à l'unanimité des membres 
présents, moins trois abstentions. 

M. Robert élait absent el excusé. 

Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


L’Auditeur, Le Consealler-Rapporteur, 
M. Van HECKE. N. DE CLEENE. 
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Terres. -- Cession gratuite à la Gronden, — Kostelooze afstand 
iissicn des Pères de la Compa-' aan de « Mission des Pères de 
gnie de Jésus desservant la! la Compagnie de Jésus desser- 


Kission du Kwango, d'un sun vant la Mission du Kwango » 

rain de 150 hectares, situé à vañ eenen grond van 150 hec- 

Kisanji. —- Convention du 31, taren, te Kisanji gelegen. -- 

mars 1938. — Approbation, Overeenkomst van 31  Kfaart 
| 1338. — Goedkeuring. 


LEOPOELD TIT, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIE, KoniNc DER BELGEN, 

A lous, présents el à venir,| Aan aïllen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezien hel a&dvies door den Ko- 
lonial en sa séance du 1% juillet lonialen Raad urgebracht in diens 
1938 ; vergadering van 1 Juli 1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordrachi van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniëén,. 

Nous avons décrété el décré-! Wij hebben gedecrelteerd en 
tons : | Wij decreteeren 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la en De overeenkomsl waarvan de 
suit esl approuvée : Itekst volgt, wordt goedgekeurd: 

Entre a Golonie du Congo Belge, représentée par le Uommissaire 
Provincial, Ühef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée 
« La Colonie », d’une part, | 


et 


la Mission des Pères de la Compagnie de Jésus, desservant la Mission 
du Kwango. dont la personnalité civile a élé reconnue par décret du 
23 décembre 1897 (B. O. année 1898, p. 2), représentée par le Révé- 
rend Pêre Allard, Fernand, résidant à Soa-Leverville, agréé en qualité 
de représentant légal (B. À. 1934, p. 830), et désignée ci-après sous 
le nom de « Mission » d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le Pouvoir compétent de la Golonie : 
Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède gratuilement en pleine propriété 
à la Mission, qui acceple, aux conditions ci-dessous, un terrain do- 
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manial, d’une superficie de cent cinquante hectares, silué à Kisanji 
(Cihefferie Kianza, Territoire de Feshi) et représenté sous une leinte 


rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de À à 
20.000. 


ART, 2. — Le lerrain cédé devra rester affeclé aux œuvres de la 
Mission donataire; 1l ne pourra êlre aliéné, hypothéqué, donné en 
localon, grevé de servitudes ou d'aulres droits réels, que moyennant 
l’autorisation préalable du Gouverneur Générai. 


ART, 3. — Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront relour à la GColonie, les terres qui n'auront pas été 
mises en valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêlé royal du 3 
décembre 1923 el aux conditions spéciales ci-après : 


Seront considérées comine inises en valeur 


a) Les terres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des 
constructions (habilations, annexes, église, hangar) ; 


b) Les terres cultivées sur un quart de leur superficie pour des plan- 
tations alimentaires, fourragères ou autres; 


c) Les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l'élève 
ou à l’engrais, à raïson de dix hectares par têle de gros bétail ou dix 
têtes de petil bétail; 


d) Les terres sur lesquelles il a été fail des plantations d’essences 
forestières, citées ci-après, à raison de mille arbres ininimum à l’hec- 
tare, ou de plantes arbustives médicinales. Ges conditions jouent si- 
multanément ou séparément pour ioule la superficie examinée. 


ART, 4. — Feront également relour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans molif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des comditions prévues au présent arlicie ainsi qu'à 
l’article 3, sera constaté par procès-verbal du Délégué du Commissaire 
Provincial. Gette inexécution donnera lieu à la résolution du présent 
contrat. La Mission s engage dès ores, à remplir dans Ie cas de résolu- 
tion du présent contrat, les formalités prévues par la législation sur 
le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement des 
terres au nom de la Golonie. 


ART, 5. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desli- 
nalion d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente ces- 
sion, seronl reprises gratuitement par la Colonie à charge pour .elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses et des construc- 
tions à reprendre, s’il en existe dans les limites de l'emprise. 


ART, 6. — Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé appartiennent au Domaine Public et ne font pas partie 
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de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abaltre les espèces ligneuses qui erois- 
sent actuellement sur le lerraïn, que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 8. — La Mission s'engage à boiser ou entreprendre des cultures 
de plantes arbuslives médicinales sur un dixième du terrain cédé, 
c’est-à-dire, sur une superficie de quinze hectares, 


L'essence forestière à employer pour de boisement sera choisie 
parmi les suivantes : Maesopsis Eiminii (Ndunga), Milletio Laurentii 
(Wenge), CÜassia Siamea, Cassia spectabilis, Eucaïyptus. 

La plantation sera effectuée d'une façon serrée, l'écartement des 
plants en tous sens, ne devra, en aucun cas, dépasser (rois mètres. Les 
travaux devront être achevés en trois ans et la plantation sera entre- 
tenue continuellement suivant les nécessités. 


ART, 9. — Le présent contrat esl conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans ie délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décrel du 31 mai 1934. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement résullant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédilion, le trente el un 
mars mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. | ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est Onze Minisler van Kolonieë is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. | 


Donné à Bruxelles, le 25 juillel | Gegeven Le Brussel, den 25: Juli 
1938. :1938. 


LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomiën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Rapport du Conseil Coloniai sur un projet de décret portant cession 
gratuite d’un terrain de 8 hectares, sis à Lemfu (territoire de 
L’inkisi), à la « Congrégation des Sœurs de Notre-Dame ». 


Le Gonseil Golonial à examiné ce projet de décrel en séance du 
1 juillet 1938. 

Le projet n’a donné lieu à aucune observation el a été adopté à 
l'unanimité des membres présents. 

M. Robert, absent, s élai, excusé. 


Bruxelles, le 1®% juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporieur, 
M. Van HECKE. R. P. Lorar. 
Terres. — Cession gratuite à la Gronden. — Kostelooze afstand 


Congrégation des Sœurs de No-|) aan de « Congrégation des 
tre Dame, d’un terrain de 39! Szæurs de Notre Dame » van 


hectares, sis à Lemfu, — Con-, eenen grond van 39 hectaren te 

vention du $1 mars 1938. — Ap-, Lemfu gelegen. — Overeen- 

probation. Kkomst van 31 iaart 1938. —- 
Goedkeuring. 

LEOPOLD ÏII1, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonING DER BELGEN, 

À tous, présents el à venir,| Aan allen, legenwoordigen en 
SALUT. loekonienden, FEI. 

Vu l'avis émis par le Conseil Go-|  Gezien het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 1% juillet lonialen Raad uitgebracht in diens 
1938 : vergadering van { Juli 1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nister van Koloniën, 

È 

Nous avons décrété el décré-} Wij hebben gedecreteerd en 

Lons : = | Wij decreleeren : 


ARTICLE PREMIER. | | ARTIKEL ÉÉN. 
| 


La convention dont la teneur De overeenkomst waarvan de 
sui( es approuvée: ‘tekst volgt, wordt goedgekeurd: 
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Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Ghef de la Province de Léopoldville, ei-après dénommée 
&« La Coionie », d'une part, 


ef 


la Congrégation des Sœurs de Notre Dame, dont la personnalilé civile 
a été reconnue par décrel du 4 mars 1898 (BB. 0. 1898, p. 123), repré- 
sentée par Mme Julia Genty, en religion Sœur Amélie de Saint-Louis, 
demeurant à Kisantu, agréée en qualilé de Représentante Légale par 
ordonnance du Gouverneur Général (B. À, 1926, p. 509) el désignée 
ci-après sous le nom de « la Mission », d'autre part, 


Sour réserve d'approbation par le Pouvoir Gompélent de la Colonie. 


I] a élé convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER, — La Colonie cède, graluilement, en pleine pro- 
priélé, à la mission, qui accepte, aux conditrons ci-dessous, un terrain 
domanial, d'une superficie de trente-neuf heclares (39 ha.), situé à 
Lemfu, terriloirre de l'Inkisi el représenté sous une leinte rouge au 
croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 10.000. 


ART. 2. — Le terrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion Idonalaire ; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en Iocation, 
grevé de serviludes où d’autres droils réels, que moyennant l'autori- 
salion préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. —— Dans les dix ans de la date de l'approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie les terres qui n'auront pas élé mi- 
ses en valeur, conformément à l'article 24 de l'arrêté royal du 3 dé- 
ceinbre 1923 el aux conditions spéciales ci-après 


Seront considérées comme tnuises en valeur 


1°) Les Lerres couvertes sur un dixième ‘de leur superficie par des 
consiructions conrplétement achevées et répondant à la destination 
du fonds : église, habilation, hangars, écoles, dortoirs, aleliers, 
annexes, elc.; 

2°) Les terres sur lequelles il aura été établi et entretenu par sur- 
face de dix hectares : 


a) Deux hectares ef demi de plantations vivrières; 


b) Des plantations d'espèces ligneuse à raison de cent arbres par 
hectare ; | 


c} Un élevage à raison d'une tête de gros bétail ou dix têtes de pe- 
tit bétaïl. 


Ces conidilions joueront simultanément ou séparément pour toute 
la surface. 


42% 
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ART. 4. — Feront également retour à la Colonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légilime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article ainsi qu'à: 
l’article 3, sera constatée par procès-verbal du délégué du Commis- 
saire Provincial. Getle inexécutron donnera dieu à la résolution du 
présent contrat. La Mission s engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalilés prévues par la législa- 
tion sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l'enregistrement 
des terres au nom de la Colonie. | 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d’intérêl public parmi celles qui font l’objel de la présente 
cession, seront reprises graluilement par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser la äiission de la valeur des plantations et des cons- 
truclions à reprendre, s1l en exisie dans les limites de l’emprise, 


ART, 6. — Les chemins el sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie de 
la présente cession; leur situation et leur largeur définilives seront 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent acluellement sur le lerrain, que dans dla mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l'entreprise. 


ART. 8. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’arlicle 9 du décret du 831 mai 1934. 


ART. 9, — Les frais d'enregistrement et de mesurage résultant de la 
présente cession sont à charge de la Mission. 


ART. 10. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en malière de vente et de location de 
terres domaniales. 


Ainsi fail, à Léopoldville, en double expédition, le {rente et un mars 
nil neuf cent trente-huit, 


ART, 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies sai Onze Minister van Koloniën is 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet! Gegeven te Brussel, den 25° Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomiën, 


rames | : .; 
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À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires 
Belges de Saint Augustin, d’un terrain de 46 ares, 25 centiares, sis 
à Léopoldville. 


Ce projet a élé examiné en séance du 1% juillet 1938. 


Un membre a fait remarquer que la parcelle de terrain à céder gra- 
tuitement, va désormais limiter les ‘extensions de l'hôpital des Noirs 
du côté de la parcelle à aliéner, et séparer cet établissement hospita- 
lier de la parcelle sur laquelle l’Adnrinistration a édifié des installa- 
tions de logement réservées aux religieuses desservant l'hôpital. 

Le Commissaire de district urbain a émis des craintes à cet égard. 

Un autre membre a suggéré de réserver par mesure de prudence, 
dans l’acte de concession, la situation nouvelle qui viendrait à être 
créée par la nécessilé de développer l'hôpital. 

Mis aux voix, le projel de décret est admis à l’unanimité. 


M. le Conseiller Robert était absent et excusé. 
Bruxelles, le 1* juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporleur, 
M. Van HECKE. ÎTTEN. 
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Congrégation des Chanoinesses 
Fiissionnaires Belges de Saint 
Augustin, d’un terrain de 46 ares 
25 centiares, sis à Léopoldville. 
—— Convention du 14 février 


1958. — Approbation. 


Terres, _— Cession gratuite à laj Gronden. — Kostelooze afstand 


aan de « Congrégation des Cha- 
noinæesses Missionnaires Belges 
de Saint Augustin » van eenen 
grond van 46 aren 25 centiaren 
te Leopoldville gelegen. — Over- 
eenkomst van 14 Februari 193$. 


— Goedkeuring. 


LEOPOLD IIT, Ror Des DELCES. LEOPOLD TIT, KoniNc DER BELGEN, 


A lous. 
SALUT. 


présents el à venir, | Aan aïllen. tegenwoordigen en 


toekomenden HEIr. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad u'lgebracht in diens 
vergadering van | juillet 1938; 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonia] en sa séance du 4% juillet 
1938; 


Sur la proposilion de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Op de voordrachl van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Nous 
{ons : 


avons décrélé et décré-! Wii hebben 


Wij decreeeren 


gedecrelteerd en 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De overeenkomst waarvan de 
Lekst volgl, wordt goedgekeurd: 


La convention dont la leneur 


ARTICLE PREMIER. 
| 
| 
suit es approuvée | 

Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
de District Urbain ide Léopoldville, agissant en verlu des pouvoirs qui 
Jui sont conférés par l'ordonnance n° 68/T., du 30 août 1929, du Gou- 
verneur Général, de l’avis conforme du Comité Urbain et avec l’auto- 
risation du Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopold- 
ville, ci-après dénommée « la Golonie », d'une part, 


el 


la Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Belges de Saint-Au- 
gustin, dont la personnalité civile a été reconnue par arrêlé royal du 
30 janvier 1921 (B. Q., 1921, p. 317), représentée par Dame Marie- 
Caroline Vanfeputle, demeurant à Léopoldville, agréée en qualité de 
représentante légale par ordonnance du Gouverneur Général, en date 
du 4 mai 1938 (B. A., 1933, p. 249) et désignée ci-après sous le 
nom de la « Mission », d'autre part. 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Colonie, 


2039 — 
Il a élé convenu ce qui suit 


ARTICLE PREMIER. — La COolonie cède, gratuitement, en pleine pro- 
priété à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un terrain 
domanial, d'une superficie de quarante-six ares vingt-cinq centiares. 
situé dans la circonscription urbaine de Léopoldville, avenue Général 
Tonrbeur de ‘Tabora el avenue Major Cambier el représenté par un 
liséré rouge au croquis approximalif figuré elI- après à l'échelle de 1 
à 1.000. 


ART. 2. — Le lerrain cédé devra rester affecté aux œuvres de la Mis- 
sion donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en loca- 
tion, grevé de servitudes ou d'autres droïts réels, que moyennant J’au- 
lorisalion préalable du Gouverneur Général. 

ART, 59. — Dans les dix ans de la dale ‘approbation du présent con- 
trait, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mises 
en valeur. Seront considérées comme mises en valeur les terres re- 
couvertes sur un dixième au moins de leurs surface par des bâtiments 
à l'usage d'habilalion en matériaux durables. Les conslruelions de- 
vront être conformes aux prescriplions de l’autorité compétente à qui 
les plans seront soumis, toute diligence étant faile par le demandeur 
pour obtenir l'autorisation de bâtir en lLemps utile, La Mission sera 
tenue de se conformer aux prescriptions Je l'aulorité administrative, 
en Ce qui concerne la zone de recul à observer éventuellement le long 
des voies publiques pour l'alignement des constructions. Toutefois, 
celle zone ne pourra excéder cinq méêtres de largeur. 


ART, 4. — feront également relour à la Golonie, les terres que la 
Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu plausible et légitime par le Gouver- 
neur Général. L'inexéculion des conditions prévues au présen, article 
ainsi que l'arlicle 3 sera constatée par procès-verbal du délégué du 
Commissaire Provincial. Cetle inexécution des conditions donnera lieu 
à résolulion du présent contrat. La Mission s'engage, dès ores, à rem- 
plir, dans le cas de résolulion du présent contrat, les formalités pré- 
vues par la législation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue 
de lFenregisirement des terres au nom de la Golonie. 


ART. 9. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l’objet de la présente 
cession seront reprises gratuitement par la Colonie, à charge pour 
elle d’indemniser da Mission de la valeur des impenses et des cons- 
tructions à reprendre s’il en existe dans les limites de | de 


ART. 6. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART, 7. — La présente cession de terres est régie pour le surplus par 
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les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de ter- 
res domaniales. 


Aïnsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le huit mars mil 
neuf cent trente-huit. | 


ART. 2. ART. 2. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uïlvoering van dit 
décret. el : | decreet. | 


Donné à Bruxelles, le 22 juillet] Gegeven te Brussel, den 22? Juli 
1938. | à [19388. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministwe des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
cession gratuite à M. Dehu, colon à Yatutu, d’un terrain d’une su- 
perficie de 50 ha., sis à Yatutu (District de Stanleyville). 


me 


Le Conseil a examiné ce projet de décret au cours de la séance du 
13 mai 1938. 


Aucune observation n'ayant été présentée, il fut approuvé à l’una- 
nimité des membres présents. 


M. du Bus de Warnaîffe, Ministre des Colonies ad interim, MM. Ber- 
trand, De Lannoy et Robert, Conseillers, avaient excusé leur absence. 


l 


Bruxelles, le 1®% juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rappborteur, 
M. Van HECKE. N. DE CLEENE. 
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Terres. — Cession gratuite à M.| Gronden. — Kostelooze afstand 
Dehu, d’un terrain de 50 hecta-| aan den Heer Dehu van eenen 
res, sis à Yatutu. — Convention, grond van 50 hectaren te Yatutu 


du 4 septembre 1936. — Appro-| gelegen. — Overeenkomst van 

bation. 4 September 1936. — Goedkeu- 

ring. 

LEOPOLD TIT, Ror pes BELGES. LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 

A tous, présents et à venir, Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEILr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| (Gezren het advies door den Ko- 
lonial en sa séance du 13 maillonialen Raad uitgebracht in diens 
1938; vergadering van 13 Mei 1938; 

Sur la proposition de Notre Mi-! Op de voordracht van Onzen M:- 
uistre des Uolonies, nister van Kolonïién, 

Nous avons décrété et décré-| Wij hebben geadecreleerd en 
Lons : Wij decreleeren. : 

ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : | tekst volgt, wordt goedgekeurd: 





Entre la CGolonie du Congo Belge, représentée par le Commissaire 
Provincial, Chef ide la Province de Stanleyville, ci-après dénommé 
« La Colonie », | 


et 


M. Dehu, Maurice-François-Joseph, colon, résidant à Yatuiu. ci-après 
dénonrmé « le cessionnaire », 
Est intervenue la convention suivante 


ARTICLE PREMIER. — Le décret du 1% seplembre 1932 sur les servitu- 
des aéronautiques ayant été rendu applicable à la piste de secours de 
Yatutu, par l'ordonnance du Gouverneur Général, n° 63/TP du 13 juin 
1936, la propriété du cessionnaire, sise à Yatutu, d'une superficie de 
un hectare, enregistrée volume C-IX, folio 50, est grevée de la ser- 
vilude aéronautique telle qu’elle est établie par le décret précité, ce 
que le cessionnaire accepte. 


Sauf opposition du Gouverneur Général, les constructions, planta- 
tions ou obstacles dépassant les hauteurs autorisées par les articles 3 
et 4 du décret précité, existant actuellement, peuvent être maintenus. 
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Il en est dressé el signé un croquis par les parties contractantes. Sauf 
la même opposition, le cessionnaire peut réparer les construclions el 
même les reconslruire, maïs sans dépasser les hauteurs primitives 
telles qu'elles sont indiquées au croquis dressé par les parties, 

ART. 2. — A titre d'indemnile pour la servitude élablie par l’article 
premier ci-dessus, la Colonie cède graluitement au cessionnaire, qui 
accepte, un terrain domanial, destiné à un usage agricole ou à lFéle- 
vage, d'une superficie de cinquante hectares, silué à Yatutu, repre- 
senié par un liséré rouge au croquis figuré ci-après. 


Ce terrain est grevé : 10 d’une servitude de passage telle qu'elle esi 
indiquée au croquis; 2° d’une servitude aéronaulique, telle qu’elle est 
établie par le décret du 1% septembre 1932, arlicles 3 ef 4 ainsi con- 
ÇUS : 


« Arlicle 3. —- Dans la zone de sécurité, la hauteur des construclions, 
plantations ou obstacles est limitée à dix mètres ». 


« Article 4. — Dans Les couloirs de dégagement il ne peul être élabli 
ni construction, ni obstacle. La hauteur des cultures ne peul dépasser 
deux mètres ». 


ART. 3. — Si le Cessionnaire change la deslination {agricole ou éle- 
age) du terrain cédé, il aura l’obligalion d'en informer le Chef de la 
Province, dans le délai d'un mois el il sera tenu de payer le prix 
d'achat du terrain, où partie, doni la deslinalion sera modifiée au 
tarif fixé pour l'acquisition des lerrains à usage commercial ou indus- 
triel. 


Au cas où le cessionnaire changeraif la destination du terrain sans 
en avoir avisé l'autorité compétente dans le délai voulu, il aura à payer 
à la Colonie, outre le prix déterminé ci-dessus, une somme fixée for- 
failatrement, à Ulre de pénalité, à dix mille franes T'hectare, sans que 
la Colonie aï'! à établir un dommage quelconque. 

ART. 4. — Sous réserve des droits expressément prévus dans le pré- 
sent contral, le cessionnaire ne peut abattre les arbres que dans la 


+ 


mesure des défrichements nécessaires à son entreprise. 


ART. 9. — Le cessionnaire s'engage à créer et à maintenir sur le ter- 
rain des cullures vivrières et alimentaires dans la mesure nécessaire 
à la bonne alimentation de ses travailleurs, si les circonstances le né- 
cessitent. ; 


ART. 6. — Dans les dix ans de la date d'approbation de la présente 
convention, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auraient pas 
élé mises en valeur dans les conditions prévues par les litteras a, b. 
©, d de l'article 24 de l'arrêté royal du 3 décembre 1923. 


Gi — 


Feront également retour à la CGolonie, les Lerres que le cessionnaire 
aura laissées inoccupées durant cinq années ininlerrompues, sans 
imotifs reconnus légitimes par le Gouverneur Général, 


L'inexéeution des conditions du présent article sera constatée par 
procès-verbal du délégué du Ghef de la Province. Celte inexécution 
donnera lieu à résolution de la présenle cession, sans toutefois annu- 
ler la constitution de servilude, telle qu'elle est établie par l'article 
premier. 


Le cessionnaire s'engage, dès ores, à remplir, dans les cas de résolu- 
tion de la présente cession, toules les formalités prévues par la légis- 
lalion sur le régime foncier, en vue de l'enregistrement du lerrain au 
nom de Ja Golonie. | 

ART. 7. — Le cessionnaire respectera dans l'exécution de la présente 
convention les dispositions des arrêtés royaux réglementant fa vente 
el la location des terres non contraires aux obligations indiquées ci- 
dessus. | 


ART. 8. — La présente convention est conclue sous réserve d’appro- 
bation par le Pouvoir Compélent de la Colonie et ne sera définitive 
qu'après celle approbalion. 


Ainsi fait, à Stanleyville, en double expédition, le 4 septembre mil 
neuf cent lrente-six. 
ART. à. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Ouze Minister van Koloniëén 1< 


chargé de l’exécution du présent 'belast mel de uitvoering van dit 
décret. decreel. 





Donné à Bruxelles, le 22 juillet Gegeven te Brussel, den 22° Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministwe des Colon:es, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n°° 126 et 132, dé- 
livrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo £u- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains, à la Société Minière de 
Bafwaboli (Somiba). 


LEOPOLD TITI, Ror pes BELGES. 


A tous, 
SALUT. 


présents el à venir, 


Vu la convention du # janvier 
1902, complétée par celle du 22 
Juin 1903, intervenue entre l'Elal 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention (du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
“approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l’arrêlé royal du 23 idécem- 
bre 1931, approuvant les statuts 
de la « Société Minière de Bafwa- 
boli >» {Somiba) ; 


Vu les décrets des 16 janvier et 
30 mai 1986, approuvant la déli- 
vrance des permis spéciaux n°‘ 
4.341, 4.521 à 4.528 inclus. à la 
Société Minière de Bafwaboli: 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de ses 


le 


Mijren. Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 126 
en 122 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
«Société Minière de Bafwaboli» 
(Somiba). 


LEOPOLD IIT, KonING DER BELGEN. 


Aan allen, tegenwoordigen 
toekomenden, HE. 


CIl 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onaïhankelijken Con- 
goslaat en de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » : 


Gezien de overeenkomst van 9 
[November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de «< Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het Kkoninklijk besluit 
van 23 Decembber 1931, houden- 
de goedkeuring van de statuten 
der « Société Minière de Bafwa- 
boli >» {Somiba) ; 


Gezien de decreten van 16 Ja- 
nuari en 30 Mei 1936, houdende 
goedkeuring van de aflevering van 
de bijzondere vergunningen n° 
4.344, 4.521 tot en met 4.523 aan 
de Société Minière de Bafwabo- 
li >; 


Gezien het gunstig advies: door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
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séances des 17 février 1937 et 15 


juillet 1937; 


Considérant que la Sociélé 
Minière de Bafwaboli a décou- 
vert des gisements d’or et d'élain 
dans les terrains couverts par les 
permis spéciaux désignés ci-des- 
sus ; 


Sur la proposition de Noire Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté e{ arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 126, le 17 
mars 1938, à la Société Minière 
de Bafwaboli ({Somiba). par la 
Compagnie es Ghemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à Ia société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter, depuis la date de Ia publica- 
lon du présent arrêté, jusqu'au 
31 décembre 2.010, les gisements 
d’or compris dans le polygone dé- 
nommé Haute-Maiïko 3. couvrant 
une superficie de 45 hectares 8( 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Haute-Maiko 3, la descrip- 
iion ci-après. 


À. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 471 m, 45, azimut 130 gr 
60, mène à la borne 2: 


diens vergaderingen van 17 Fe- 
bruari 1937 en 15 Juli 1937; 


Overwergende dat de « Société 
Minière de Bafwaboli >» goud- en 
tinlagen ontdekt heeft in de hier- 
na omachreven gronden,.: welke 
door de bijzondere vergunningen 
gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi. 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten 
besluiten : 


en Wij 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd. de exploi- 
tatievergunning, den 17% Maart 
1938. onder n' 126 afgeleverd 
aan de « Société Minière de Baf- 
waboli (Somiba) » door de «Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 


| Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains >». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, van af iden dag der 
bekendmakng van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de goud- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den voelhoek, ge- 
naamd Haute-Maïko 3. hebbende 
eene oppervlakte van 43 hectaren 
80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der gronden van den 


veelhoek Haute Maïko 3. 


— BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREXK. 


A. 


Van grenssteen 1, leidt eene 
rechte rooilijn van 471 mm. 45, 
azinmuth 130 gr. 60 naar grens- 


isteen 2; 
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De la borne 2, un alignement Van grenssteen 2, leidt eene 
droit de 734 in. 80, azimut 400 gr. rechile rooilijn van 731 m. 80, 
91, mène à la borne 3; azinuth 100 gr. 91 naar grens- 


; steen 3; 


De la borne 3, un alignement] Van grenssteen 3, Îleidt een 
droit de 573 in, 90, azimul 109 gr. |rechle rooilijn van 573 m. 90, 
95, mène à la borne 4: azinuËh 109 gr. 95 naar grens- 

steen 4; 


De la borne 4, un alignement] Van grenssteen 4, leïdt eene 
droit de 497 m. 66, azimu! 295 gr. lrechle rooiliin van 497 m. 66. 


94, Mène à ‘la borne 5; azinmuth 295 gr. 34 naar grens- 
| steen 5; 


De la borne #, à la borne 5, la] Van grenssteen 4 tot grenssteen 
Hmite suit la rive gauche de la ri-!5 volgl de grens den linkeroever 
vière Maïiko ; van de rivier Maiko: 


[l 
| es _ L : 

De la borne 5, un alignement! Van grenssteen 5. leidt eene 
droit de 663 im. 60, azimut 280 gr. | rechte rooilijn van 663 m. 60. 
76, mène à la borne 6; azimulh 280 gr. 76 naar grens- 

|steen 6; | 


De la borne 6, un alignement Van grenssteen 6, leirdl eene 
droit de 400 mn. 95, azimut 308 gr. |rechte rooilijn van 400 im. 95. 
23, mène à la borne 7; ‘azimulh 308 gr. 28 naar grens- 

steen 7; 


De ta borne 7, un alignement!) Van grenssteéen 7. leidt eene 
droit de 441 m, 51, azimut 323 gr. rechte rooïlijn van 441 m. 51, 
81, mène à la borne 8; _ jazimuth 828 gr. 81 naar grens- 

steen 8 ; 


De la borne 8. la limite descend| Van grenssteen 8, daalt de grens 

Ja rive droite du premier affluent den rechteroever af van de eerste 

gauche de la rivière Maïko (à par- /lHinkerloevloeïing der rivier Maïko 

tir de Ja rivière Amufeli} jusqu'au, (vanaf de rivier Amufeli) tot aan 

confluent avec la rivière Maïko oùlde samenvloeiling van de rivier 

se trouve la borne 9; Maïko waar grenssleen 9 is gele- 
gen, 


De la borne 9. un alignement] Van grenssieen 9, leidt eene 
droit de 292 m. 10, azimut 30 gr.[rechte rooilijn van 292 1m. 10, 
40, mène à la borne 1. azimubih 30 gr. 40 naar grens- 

steen 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES! B. — LIGGING VAN EENIGE 
BORNES. | GRENSSTEENEN., 


La borne 4 se trouve au con-| Grenssiteen 4 is gelegen op de 
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fluent de la rivière Maïko, avec 
son affluent de gaucäie Banakibi: 


La borne 7 se trouve à la source 
du 3° afluent gauche de la riviere 
Maïko : 


La borne 9 se trouve au con- 
fluent de la rivière Maïko, avec 
son premier affluent de gauche, à 
_parlir de la rivière Amufeli. 


OC. —_ REMARQUE. 


Les azimuls sont exprimés en 
grades et en minules cenlésrma- 
les. 115 se mesurent à partir du 
Nord vrai et croissen£ dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
monire. 


ART, 2. 


Est approuvé le permis d'exploi-| 


tation, délivré sous le n° 132, le 
4e avril 1938, à la Sociélé Mi- 
nière de Bafwaboli (Somiba), par 
la Compagnie des Ghemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
lion du présent arrêlé, Jusqu'añ 
31 décembre 2.010, les gisements 
d'élain compris dans le polygone 
dénommé Mbenge. couvran(t une 
superficie de 172 hectares, 80 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Mbenge, la descriplion ei- 
aprés : 


samenvloeiing van de rivier Maiko 
mel hare linkerioevloeling Bana- 


kibi; 


nr 


Grenssteen 7 is gelegen aan de 
bron der 3° linkerloevloeling van 
de rivier Maïko; 


Grenssleen 9 is gelegen op de 
samenvlioeiing van de rivier Maiïko 
met hare 1° linkertoevloeiing van- 
af de rivier Amufel. 


CO. — BEMERKING. 


De azimuths zijn uitgedrukl in 
graden en in centesimale minuten. 
Zi] worden gemelen van af hel 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers 
van een zakuurwerk. 


ART. 2. 


Word! goedgekeurd, de exploi- 
lalievergunning, «den 1" April 
1938, onder n' 132 afgeleverd aan 
de « Sociélé Minière de Bafwaboli 
(Somiba)»> door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
CAIns » ; 


Deze vergunning kent aan We 
concessiehoudende vennootschap 
hel recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
0p 31 December 2.010, de tinla- 
gen te exploileeren welke gelegen 
Zijn in den veelhoek genaamd 
Mbenge, lhebbende eene opper- 
vlakie van 172 hectaren, 80 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Mbenge : 


— 648 — 


A. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE DU POLYGONE. 


De la borne À, un alignement 
droït de 9 m. 50, azimut 815 gr. 
91, mêne à la borne 1 ; 


De la borne À, la limite remon- 
te la rive droite du 5° affluent de 
droite de la rivière Mbenge Jus- 
qu'à la borne 2; 

De la borne 2, un alignement 
droit de 1033 m. 60 azimut 96 gr. 
14, mène à la borne 5; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 652 m., 90, azimut 108 gr. 
48, mêne à la borne #4; 


De la borne +, un alignement 
droii de 587 m. 70, azimut 186 sr. 
98, mène à la borne D; 


De la borne 5, 


un alignement | 


À. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenssleen À, leidt eene 
rechte rooïlijn van 9 m. 50, azi- 


muth 3195 gr. 57 naar grens- 
steen 1’; 
Van grenssieen 1’, stijgt de 


grens 0p den rechteroever der 9° 
rechterltoevloeling van de rivier 
Mbenge tot aan grénssteen 2; 


Van grenssteen 2, leidt eene 
reclhite rooilijn van 1033 m. 60, 
azmnulh 96 gr. 14 naar grens- 
steen 3; 


Van grenssiteen 3, deidt eene 
rechte rooïilijn van 652 m. 90, 
azimuih 108 gr. 48 naar grens- 
steen 4 

Van grenssteen 4, leidt eene 
rechie rooilijn van 587 in. 70, 
azimuth 186 gr. 98 naar grens- 


_steen 9; 


Van grenssteen 5, leidt eene 


droit de 824 im. 70, azimut 255 gr.|[rechte rooïlijn van 8£4 m. 70, 


42, mène à la borne 6; 

De la borne 6, la linile suil la 
rive gauche de la rivière Malen- 
dele jusqu’à la borne 7; 


De la borne 7, la Hiite suit la 
rive gauche de la rivière Mbenge 
jusqu’à la borne 8. 


B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE. 


La borne À se trouve au con- 
fluent de la rivière Mbenge avec 
son 5° affluent de droite sur la ri- 
ve gauche de la rivière Mbenge; 


La borne 2 se trouve à la tête du 


azimuih 2955 gr. 42 naar grens- 
steen 6; 


Van grenssteen 6, volgt de 
grens den finkeroever van de ri- 
vier Malendele, tot aan grens- 
steen 7; 


Van grenssteen 7, volgt de grens 
den ldinkeroever van de rivier 
Mbenge, tot aan grenssteen 8. 


B. — LIGGING VAN EENIGE 
HOEKGRENSSTEENEN. 


Grenssteen À is gelegen aan de 
samenvloeling van de rivier 
Mbenge met hare 5° rechtertoe- 
vloeiïing op den linkeroever van de 
rivier Mbenge; 


Grenssteen 2 is gelegen op het 
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5° affluent de droite de la rivière 
Mbenge ; 


La borne 4 se trouve à 1.663 m. 
azimut 72 gr, 62 du confluent des 
rivières Malendele el Mbenge: 


La borne 7 se lrouve au con-! 


fluent des rivières Malendele el 


Mbenge. 


CO. —— REMARQUE. 


Les angles sont exprimés en gra- 
des ei en minules centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai el croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


ART. 3. 


La société concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droits des 


tiers, inidigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrels 
et règlements sur fa malière d’ex- 
ploiler les mines concédées, 


ART. 4. : 


La concession s'étend au lt des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, loutefois, 
sans dJautorisation préalable el 
par écrit du Gouverneur Général 
ou de son délégué, exécuter aucun 
travail d'exploitation dans de lit 
des rivières navigables ou flotta- 
bles ni sur les terrains qui les 
bordent, dans une bande d'une 
largeur de 10 mètres, à compter 
de la ligne formée par le niveau 











 inlanders 


hoofd der 5° rechtertoevloeïing 


van den rivier Mbenge : 


Grenssteen 4% is gelegen op 
1.663 im. azimuth 72 gr. 62 van 


.. Te 
de samenvloeiing der rivieren Ma- 


lendele en Mbenge; 


Grenssteen 7 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Malen- 
dele en Mbenge. 


CG. — BEMERKINCG. 


De hoeken zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Z1]j worden gemeten van af lhet 
werkelijke Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wiJzers 
van een zakuurwerk. 


ART. 9. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
of niet-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
iteze zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren. 


ART. 4. 

De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uilvoeren in «de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op ide terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
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le plus élevé qu'atteignent les 
eaux dans leurs crues périodiques. 


L'autorisalion déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exéculés. 


ART. à. 


L'exploitation à lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
nage que çcauseralent aux fonds 
riverains, les travaux, même aulto- 
risés, qu'il exéculerait dans Îles ri- 
vières e{ rulsseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’arlicie 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre 
If, litre Il}, une redevance an- 
nuelle proportionnée aux domima.- 
ges qu'ils subissent dans l’exerci- 
ce «de leurs droits de riverainelé. 


ART. 6. 


Notre Minisire des Colonies est 
chargé de l’exéculron du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 25 juillet 
1938. 


Juni 





rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten walerstand welken 
de waleren bi] hun periodisch 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden, 


ART. D 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar Van «en concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
ljden door de zelfs toegelaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit hel decreet van 380 
1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek Il, Litel II) eenen jaarlijk- 
schen cijns belalen in verhouding 
mel de schade welke z1]j in de uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan, 


ART. 6. 
Onze Minister van Koloniën 1s 
belast mel de uilvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 257 Juli 
1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Approbation des permis 
d’exploitation n° 135, 136 et 
137, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri= 
cains à la société «Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor). 


LEOPOLD IT, Ror pes BELGES, 


A lous, présents el à venir, 


SALUT. 


Vu la convention du 4% Janvier 
1902, complété par celle du 22 
juin 4903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et da Gom- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novembre] 


1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Gom- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grarils Lacs 
Africains ; 

Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention cei-des- 
SUS ; 

Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de la société 
Les Mines d'Or de Kindu (Ki- 
nor) ; | 


Vu des décrets des % juillet 
1936, 16 septembre 1936. 28 oc- 
tobre 1936 et 19 décembre 1936: 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux N°% 4562, 4694, 4739 
à 4769 inclus, 4843 à 4850 inclus 
à la Société Minière de Kindu 
(Sonrikin) ;. 





Mijnen. Goedkeuring van dc: 
exploitatievergunningen n° 155, 
136 en 137, afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur ax 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Gr 
de Kindu » (Kinor). 


LEOPOLD III, KoniNc DER DELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
Loekomeriden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door 
deze van 22 Juni 1903, gesloten 
tusschen den  Onafhankelijken 
Congostaal en de « Compagnie 
des Chemins de fer «du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains »; 


Gezien de overcenkomst van 9 


November 1921, gesloten tus- 
schen het Gouvernement van de 


Kolonie en de « Compagnie de; 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst: 


Gezien het koninklijk besluit van 
8 Mei 1933, houdende goedkeu- 
ring van de staltuten der vennoot- 
schap « Les Mines d'Or de Kindu 
(Kinor)» ; 


Gezien de decreten van 4 Juli 
1936, 16 September 1936, 28 Oc- 
tober 1936 en 19 December 1936: 
houdende goeidkeuring van de af- 
levering der bijzondere vergun- 
ningen N° 4562, 4694, 4789, tot 
en met 4769, 4843 tot en mel 
4890 aan de « Société Minière de 
Kindu (Somikin) »; 


43 * 


— 652— 


Vu la cession des permis ci-des-| 


sus à la société Kinor; 


Vu les avis favorables émis par 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Kinor »; 
adviezen, 


Gezien de gunstige 


le OGomité Minier au cours de 5a!door het Mijncomiteit uitgebracht 


séance du 26 mai 1937; 


Considérant que la société Kinor 
a découvert des gisements d’or e! 
d'argent dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus ; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d'exploi- 


tation délivré sous le n° 135, le 14 
avril 1938, à la société Les Mines 
d'Or de Kindu (Kinor) par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu'au 
31 idécembre 2.010 Îles gisements 
d’or et d'argent compris dans le 
polygone dénommé  Lusako-Bis 
Aval, couvrant une superficie de 
357 hectares, 60 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du polr- 
gone Lusako-Bis Aval la descrip- 
tion ci-après, 


in diens vergadering van 26 Mei 


1937; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap < Kinor >» goud- en zilver- 
Jagen ontdekt heefl in de gronden 
bedeki door de hiernavernrelde 
bijzondere vergunningen; 

Op de voordrachl Onzen 
Minisler van Koloniën, 


varl 


Wij hebben besloten en Wij 
besluiten: 


ARTIKEL ÉÉN. : 


Wordit goedgekeurd de explui- 
tatievergunning, den 414% Aprii 
1938, onder n° 135 aan de veu- 
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor)» afgeleverd, door 
de « Compagnie des Chemins «ar 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschan, 
het recht toe, van af iden dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2.010, de gouu- 
en zilverlagen te exploiteeren wel. 
ke gelegen zijn in den veelhock 
genaamd Lusako-Bis Aval, heh- 
bende eene oppervlakte van 357 
hectaren, 60 aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschri:- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Lusako-Bis Aval. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 
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De la borne 61, un alignement droit de 150 m. 


Van grenssteen 61, voert eene rechte roo1lhijn van 159 


62, 
63, 
64, 
65, 


66, 


67, 
68, 
69, 
70, 
71, 
72, 


73, 


74, 
75, 
76, 
77, 
78, 


B. -— SITUATION DE QUELQUES BORNES. 


») » 1154 
» » 1234 
3241 
1130 
385 
248 
1308 
313 
441 
240 
457 
861 
308 
386 
1228 
1309 
828 


m.. 


SBBSBEBBREREHHSESE 


90 azimut 397 gr. 77 mène 
à la borne 62 
90 azimuth 397 gr. 77 naar 
grenssieen 62 


75 
30 
10 
10 
15 


344 gr. 21 » 63 
309 gr 71 » 64 
265 gr. 47 » 65 
235 gr. 86 » 66 
173 gr. 16 » 67 
84 gr. 26 » 68 
42 gr. 71 » 69 
94 gr. 70 » 70 
69 gr. 48 » 71 
27 gr. 51 » 72 
91 gr. 41 » 73 
38 gr. 30 » 74 
102 gr. 37 » 75 
10 gr. 76 » 76 
91 gr. 75 » 77 
141 gr. 42 » 78 
88 gr. 55 » 61 


B. — LIGGING VAN EENIGE GRENSSTEENEN. 


La borne 61 est située à 303 m. 85 azimut 841 gr. 21 du confluent des rivières 


Grenssteen 61 is gelegen op 303 m. 


») 64 
» 417 
») 78 
» 65 
» 67 
D 70 
C. — Remarque : 


C. — Bemerking : 


» » 1225 m. 10 » 
)) » 293 m. 60 » 
») » 1210 m 85 » 
» » 2167 m. 75 ») 
» » 1008 m. 95 ») 
») ».2738 m. 55 » 


85 azimuth 341 gr. 


9322 gr. 


270 gr. 
155 gr. 


44 gr. 


76 gr. 
63 gr. 


Miusi-Lusako 


21 van de samenvloeüng der 


62 


14 
42 
29 


98 
96 


» 


nuieren Miusi-Lusako 


» » 


Lusako Kidoko-Lusako 


Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai ct croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stiigen in den 
zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


Van grenssteen 1, 
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ART. ?, 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 136. le 14 
avril 1938, à la sociélé Les Mines 
d'Or ‘de Kindu (Kinor) par la 
Compagnie des Ghemins de fer du 
40ngo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ge permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de Ia publica- 
tion du présent arrêté, jusqu'au 
31 décembre 2010, les gisements 
d’or et d'argent compris dans le 
polygone dénommé  Lusako-Bis 
Ainont, couvrant une superficie ide 
1428 hectares, 76 ares. 


Les documents 
ntuis donnent aux 
gone Lusako-Bis 
cription ci-apres. 


anirexés au per- 
limites du poly- 
Amont la des- 


| 
| 
| 





ART. 2. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
latievergunning, den 414% April 
1938, onder n' 136 aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or 
Kindu (Kinor)»> afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessichoudende vennootsehap, 
het recht'ioe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 Decenriber 2.010, de goud- 
en zilverlagen te exploiteeren wel- 
ke gelegen zijn in de veelhock 
genaamd Lusako-Bis Amont, heb- 
bende cene oppervliakle van 1128 
hectaren 76 aren, 


De bi] de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Lusako-Bis Amont. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


De Ja borne 1, un alignement droit de 572 


») ») 2 ») -) ») ») 
») ») 3, ») » ») » 
») ») 4, » » ») » 
» ») 5, ») ») ») » 
» » 6, » » ») ») 
» ») 1; ) » ») ») 
ÿ ») 8, » ») ») ») 
» ») 9, ») ») )) ») 
» » 10, )) ») ») » 
» ») 11, ») » ») ») 
») ») 12, » ») )) ») 
» ») 13, » )) » )) 
» ») 14, » » ») ») 
») ») 15, » » ») ») 
») ») 16, » )) » » 


voert cene rechte rooïlijn van 572 


m. 50 azimut 90 gr. 71 mène 


de . 


à la borne 2 


m. 50 azimuith 90 gr. 71 naar 

grenssteen 2 
D 597 er » 123 gr. 388 » 3 
» 421 m. 52 » 988 gr. 59 » 4 
» 437 gr. 95 » 47 gr. 12 » 5 
» 309 m. 16 » 96 gr. 03 » 6 
» 493 m. 45 » 68 gr. 06 » 7 
» o11i m. 90 » 124 gr. 92 » 8 
n 1805 m. 45 D 72 gr. 51 » 9 
» 411 m. 90 » 14 gr. 46 » 10 
» 771 m. 80 » 52 gr. 84 » li 
» 1064 m. 30 » 316 gr. 63 » 12 
» 871 m. 20 » 383 gr. 10 » 13 
» 28338 m. 45 )) 301 gr. 18 » 14 
» 794 m. 70 » 827 gr. 36 » 15 
» 325 m. 10 » 338 gr. 64 » 16 
» 635 m. 25 » 18 gr. 54 » 17 
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De la borne 17, un alignement droit de 364 m. 55 azimut 348 gr. 05 mène 
à la borne 18 

Van grenssteen 17, voert eene rechte rooilijn van 364 m. 55 azimuth 348 gr. 05 naar 
grenssieen IS 


p » 18, » » » » » 340 m. 90 » 301 gr. 65 » 19 
» )) 19, ») » ») » » 400 m. 10 ). 253 gr. — » 20 
» DL D » » » » 480 m. 45 » 325 gr. 41 » 21 
») ») 21; ») ») )) ») » 374 im. 81 » 281 gr. 49 » 22 
» » 22, D » » » » 411 m. 10 » 217 gr. 74 » 23 
» ». 23, » » » » 201: m. 15 » 86 gr. O1 » 24 
» » 24, » » » )) » 780 m. — » 182 gr. 21 » 25 
D ste 285 ND » » D » 714 m. 80 D 128 gr. 55 » 26 
» » 26, » » » » » 1745 m. 45 » 105 gr. 08 » 27 
») 27 ») » ») » » 269 m. 05 ». 180 gr. 15 » 28 
» » 28, » » » » » 179 m. 90 » 203 gr. 34 » 29 
» ». “29; » ». » » 609 m. 45 » 300 gr. 07 » 830 
» » 30,  » » » »  » 201 m. 50 » 223 gr. 79 » 41 
» » dl, » » » » 358 m. 70 » 130 gr. 28 » 32. 
n » 842, D » » » » 606 m. 55 D 63 gr. 13 » 83 
» » 38, » » » » » 75 m. 30 » 390 gr. 30 » 34 
» » 44, » » ») )) ») 72/Mi = » 104 gr. 10 » 35 
» » 35, » )) ») ») ») SO m. — ») 191 gr. 40 » 36 
) » 36,  » » » » » 581 m. 30 » 350 gr. 76 » 37 
D » 87, D » » » » 544 m. 25 » 249 gr. 85 » 38 
» » 38,  » » » » ». 397. m. 25 » 316 gr. 24 » 839 
» n 39,  » » » » » 341 m. 30 » 367 gr. 15 » 40 
» » 40, » » » » » 575 m. 25 » 264 gr. 26 » 41 
» » 41, » » ») » » 173 m. 90 » 815 gr. 26 » 42 
» » 42, » » » » » 635 m. 85 » 376 gr. 88 » 43 
» » 43, » » » » » JAI m. 75 D 811 gr. 59 » 44 
» » 44, » » » D » 196 m. 95 » 326 gr. 22 » 45 
») » 45, » » » ») » 261 m. 05 ») 360 gr. 97 » 46 
») » 46, )) » » ») ». 917 M. 75 » 249 gr. 64 » 47 
» » 47, » » » » » 270 m. 81 ») 285 gr. 03 » 48 
» » 48, » » » » » 192 m. 95 D 325 gr. —  » 49 
» » 49, » » » » » 8609 m. 60 » 377 gr. 89 » 50 
» » 50,  » » » » » 650 m. 85 » 340 gr. 43 » 51 
)) » 51, » » ») ») » 406 m. 15 » 246 gr. 80 » 52 
» ne 52. » » » » 720 m. 95 » 163 gr. 82 » 93 
p n 53, » D) p » » 4925 m. 05 » 209 gr. 27 » 54 
n » 54, » » » » » 873 m. 95 » 103 gr. 83 » 55 
» » 55, ») » ») j » 542 m. 20 ») 169 gr. 79 » 56 
» pp 56,  » D » D » 516 im. 20 » 227 gr. 54 » 57 
» » 57, » » D » » 483 m. 05 n 160 gr. 87 » 58 
» » 58, » » » ) » 764 m. 55 » 162 gr. 32 » 59 
» » 59, » » » » »p 221 m. 60 » 186 gr. 93 » 60 
» 60, » » » ” » 271 m. 55 » 165 gr. 45 » 1 
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B. -— SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN EENIGE GRENSSTEENEN. 


4 est située à 2989 m. 45 azimut 


borne 7 154 gr. 67 du confiuent des 


rivières Kelebenga-Lusako 
m. 45 azimuth 154 gr. 67 van de samenvloenng der 
| rivieren Kelebenga-Lusako 


Grenssteen 7 1s gelegen op 2939 


» 9 ) » 4363 m. 55 » 124 gr. 92  » ») ») 
» 16 ) » 939 m. 15 » 7 gr. 58 » ») ») 
) 26 » » 458 m. 45 » 325 gr. 8  » ») » 
» 43 ») » 535 m. 80 » 176 gr. 45  » ») ») 
») 97 ) » 27 m. 50 » 10 gr. 12 » Kawende-Lusako 
) 30 » » 670 m. 40 » 258 gr. 35  » ») oc 
» 37 » » 1663 m. 15 » 105 gr. 20 » Kanniko-Miusi 
n 39 » » SJ84 m. — » 128 gr. 16  » » » 
) 42 » » 894 m. 70 » 189 gr. 46  » » » 
» 24 » :» 887 m. 75 » 67 gr. 94 » Miusi-Lusako 
» 49 » » 1488 m. 70 » 157 gr. 59 » » » 
) 55 » » 1752 m. 25 » 159 gr. 24  » ») » 


Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 

De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minulen. 
Zij worden gemeten vanaf het werkchjk Noorden en stjgen in den 
zin van de beweging der wijzers van cen zakuurwerk. 


C. — Remarque : 


C. —- Bemerking : 


Oo 
e). 


ART. ART. 3 


Wordt gocdgekeurd, de exploi- 
lalievergunning den 15% April 
1938, onder N° 137 aan de ven- 
nootschap <« Les Mines d'Or de 
Kindu {Kinor)s afgeleverid door 
de < Compagnie des Chemins de 


£st approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous Ie n° 137, de 15: 
avril 1938 à la société <Les Mines 
ŒOr de Kindu (Kinor)> par la 
Compagnie des Ghemins ‘de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 








Africains, fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 

Ce permis confère à la société! Deze vergunning kent aan de 

concessionnaire Le droit d'exploi-!concessiehoudende vennootschap, 


ter, depuis da date de la publica- 
tion du présent arrêté, Jusqu'au 
51 décombre 2010, cs gisements 


het recht foe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot. 
op ot December 2010, de goud- 


or el d'argent compris Cas lefen zilverlagen te exploileeren wel- 
polygone dénommé Kabusumbu,lke gelegen zijn in ‘den veelhoek 


couvrant une superficie de +8 hec- 
tares, 80 ares, 


Les documents annexés au per- 
us donnent aux limiles du polr- 
gone Kabusumbu la description 
ci-après : 


——_— 2 — qq 


genaamd Kabusumbu, hebbende 
eene oppervlakie van 48 heclaren, 
80 aren. | 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
‘ierna der grenzen van den veel- 
hoek Kabusumbu: 


C. — Bemerking : 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES. 
À. — BESCHRIJVING DER GRENZEN. 


droit de 473 m. 90 azimut £89 gr. 47 mène 


à le borne 


De la borne 1, un alignement 


Van grenssteen 1, voert eene rechte rooilijn van 473 m..90 azmuth 399 gr. 47 naur 

| grenssteen 

» » 25 “} » » » » 356 M. 65 D 60 gr. 86 » 
» » 3, D) » » » » 408 m. 40 D 118 gr. 67 » 
») ») 4, » » ») ») » 407 m. 75 ») 165 gr. 06 » 
p ) 5,  _) D) » D » 799 m. 95 p 265 gr. 45 n 
» ») 6, ») » ») » » 288 mi. 00 » 349 m. 06 » 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES,. 
B. — LIGGING VAN EENIGE GRENSSTEENEN. 


QG ty 


La borne 1 est située au confluent de la rivière Kabusumbu et son premier affluent droit 


en aval de sa source. rt 


Grenssteen 1 is gelegen aan de samenvuloeiing van de rivier Kabusumbu en hare eerste 


rechtertoeuloeñng stroomafwaarts hare bron. 
La borne 2 est située à 473 m. 90 azimut 399 gr. 47 du confluent précité 


Grenssteen 2 1s gelegen op 473 m. 90 azimuth 399 gr. 47 van voormelde 


| samenvloenng 
» £ » » 916 m. 25 » 85 gr. 02 » » » | 
C. — Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à parur du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 


vement des aiguilles d’une montre. 


De azimuths zign uitgedrukt in graden en in centesimale minuien. 


Zij worden gemeten vanaj het werkehjk Noorden en slhjgen in den 


zin van de beweging der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. ART. 4. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes où non indigènes 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d'ex- 
ploiter les mines concédées,. 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable 


et 
par écrit du Gouverneur Général. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeftihel rechl, onder voor- 
behoud der rechlen van derden. 
infanders of ntet-inlanders. 
overcenkomstlig fe wetlen, decre- 
ten en reglementen, betreffende 
deze Zzaak, de in concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. 5 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel. 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 


ou de son (délégué, exécuter au- verneur Generaal of «Mens afge- 


cun travail d'exploitation dans le vaardigde, 


gecn enkel 


C1) 


ontgin- 
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ht des rivières navigables on flat- 
tables ni sur les lerrains qui Îles 
bordent, dans une bande une 
largeur de T0 métres, à compter 
de Ia ligne formée par le niveau le 
plus élevé qu'alteignent les eaux 
dans leurs crues périodiques. 


L'autorisation, délerminera les 
conditions auxquelles les (travaux 
pourront êfre exécutés, 


ART. 6. 
L'exploitation a dieu aux risques 
ct périls fu concessionnaire, IT est 
notamment responsable du dom- 
nage que Ccauseraient aux fonds 
riverains, [es travaux même aulo- 
risés, qu'il exéculerait dans les ri- 

viôres el ruisseaux, 


IL paicra aux riverains, confor- 


mément à l'arlicle 20 du décret du 


54) juin 1918 (Code CGivik livre LE 


Lire If: une redevance annuelle 
peoporlionnée aux dommages 


qu ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. {. 


Nolre Ministre des Colonies est 


chargé de lexéculion du présent 


ningswerk mogen uilvoeren in te 
badding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
sfrook van 10 meter breedie, te 
rekenen van «le dijn gevornud door 
den hoogsien waltersland welken 
de waleren bij hun periodisch 
wassen bereiken, 

De machtiging zal de voorwaar- 


den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uilgevoerd 
worden. 


ART. 6. 

De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den Concessie- 
houider. Hfij 15 namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lhijden door de zelfs loegelaten 
werken, die ‘hij in de rivieren en 
beken zou uilvoeren. 

Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners  jovereenkomslig 
arlikel 20 uil het decreel van 30 
Juni 4913, (Burgerlijk Wetboek. 
boek If, titel Il) eenen jJaariijk- 
schen cijns belalen in verhowding 
limet de schade welke zi] in de uil- 
ocfening hunter oeverrechlen on- 
dergaan. 





Se 


ART. 7. 
Onze Minister van Koloniän is 
belast met de uitvoering van dil 





arrêté. besluil, 
Donné à Bruxelles, le 25 juillet Gegeven Le Brussel, den 25° Juli 
1938. | 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi 


Le Ministre des Colonies, 


Van s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Erratum. 


——— 


BD. O. 15 juin 1938, 
page 470, {re ligne, texte français, 
lire 3873 au dieu de 3878, 


ce Durties. 


Erratum. 


—— 


A. B. 15 Juni 1938. 2e deel, 
biz, 470, 4° lijn, franche ftekst, 





leze men 3873 in stede van 3878. 
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Mines. — Avis au public, 


Lt 


Cession par M. Staquet à la So- 
ciété Minière du Congo Sepien- 
trional (Sominor) d’une conces- 
sion minière. 

Monsieur le Ministre des Colo- 
nie à autorisé, le 1 août 1938, la 
Sociélé Minière du Gongo Septien- 
trional (Sominor) à acquérir les 
droits et à assumer les obligations 
dérivant de la convention conclue 
entre la Colonie et M. Slaquet, le 
17 février 1937, faisant l'objet des 
décrets des 27 août et 21 décem- 
bre 1937. 


Conformément aux dispositions 
de la convention, les droits «de 
recherche minière de la société 
cessionnaire ont commencé à Cou- 
rir Le 47 août 1938. 


bruari 1937 tusschen 


Mijnen. - Bericht aan het publiek. 


Afstand door den heer Staquet 
aan de « Sociélé Minière du Con- 
go Septentrional »  ({Sominor) 


eener mijnconcessie. 


De heer Minister van Kolonién 
heeft op 1 Auguslus 1938 de 
« Société Minière du Congo Sep- 
tentrional» (Sominor)gemachtigd 
de reclhlen te verwerven en de 
verplichtingen op zich te nemen 
voorlvioeiende uit de den 17° Fe- 
de Kolonie 
en den heer Staquet gesloten over- 
eenkomst, welke het voorwerp 
uitmaak{ van de decreten van £7 
Auguslus en 21 December 1937. 


Luidens de bepalingen uit de 
overeenkomst, namen de rechlen 
tot nrijnopzoeking der overne- 
mende vennootschap aanvang op 
1 Augustius 1938. 


Rapport du Conseil Colonial sur le projet de décret relatif à la proro- 
gation des droits miniers de Ia Compagnie Minière du Congo Belge 


(Mincobel). 


Ce projet a élé examiné en séance du 13 mai 1938. 


Un membre a exprimé le regret de ce que l'exposé des motifs n’in- 


diquait pas la production exacte que cette sociélé donne dans son 
propre rapport sur son activité au cours de l'exercice 1936. II a fait 
remarquer qu'en mai 1938, cet exposé aurait pu donner également les 
chiffres, déjà connus, de la production de 1937. 

Le projel a été approuvé à l’unanimité. 

M. le Ministre des Colonies ad interim, ainsi que MM. Bertrand, 
Pelannoy et Robert élaïient absents et excusés, 


Bruxelles, le 1* juillet 1938. 


Le Conseiller-Rapporteur, 
Gh. Voisin. 


L'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 
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Mines. — Prorogation des droits 


miniers de la Compagnie Mi- 


nière du Congo Belge. 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Gonseil 
Colonial en sa séance du 13 mai 
1938 ; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons décrété el décré- 
ons : 


ARTICLE PREMIER, 


Sont prorogés, pour une durée. 


de deux ans, les droits de recher- 
ches exclusives dont ‘bénéfice la 
Compagnie Minière du Congo 
3elge (Mincobel), en vertu de la 
concession accordée par le décret 
du 3 mai 1927. 


Les délais prévus pour la dénon- 
ciation des mines et la constitution: 
d’une ou de plusieurs sociétés 
d'exploitation sont également pro- 
rogés de deux ans. 


ART. 2. 


Pendant la durée de Ia proroga- 
tion, la société paiera au Gouver- 
nement de la Colonie une rede- 
vance calculée sur le nombre 
d'hectares compris ‘dans les blocs 
délimilés, Cette redevance, paya- 
ble anlicipativement, s’élèvera à 





Mijnen. — Verlenging der mijn- 


rechten van de « Compagnie 
Minière du Congo Belge ». 


LEOPOLD III, Konic pER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIrL. 


Gezien het advies door den Ko- 
lonialen Raad uitgebracht in diens 
vergadering van 13 Mei 1938; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniën, 


Wij hebben gedecreteerd en Wij 
decreteeren : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wonden verlengd met eenen 
duur van {twee jaar, de uitslui- 
tende opzoekingsrechten welke de 
« Compagnie Minière du Congo 
Belge (Mincobel}»> geniet, krach- 
tens de concessie verleend bij de- 
creef van 3 Mei 1927. 


De voor de opzegging der mijnen 


en de samenstelling van eene 
of meerdere exploitatievennoot- 
schappen  voorziene  termijnen 


worden eveneens met Îiwee jaar 
verlengd. 


ART. 2. 


Tijdens den duur der verlen- 
ging, Zal de vennootschap aan het 
Gouvernement der Kolonie eenen 
cijns betalen berekend op het 
aantal hectaren begrepen binnen 
de afgebakende blokken.  Deze 
cijns welke op voorhand betaal- 


— 664 — 


fr. 0,30 à l'hectare pendant la baar is, zal fr. 0,30 par hectare 
première année de la prorogation | bedragen, gedurende het eerste 
et à fr. 0,40 pendant la deuxième | jaar der verlenging en fr. 0,40 
année. Elle remplace la redevance  gedurende het tweede jaar. Hij 
à payer par ingénieur ou prospec-|vervangt de som welke jaarlijks 
teur employé aux travaux d’explo- te betalen is per ingenieur of 
ration minière en vertu des con- | prospector die gebruikt wordt voor 


ventions initiales. de werken {ot mijnopzoekingen, 
krachtens de aanvänkelijke over- 
eenkomsten. 


Pour le calcul de la redevance! Voor de berekening van den 
ci-dessus, les fractions d'années |hierboven vermelden cijns, zullen 
seront compiées comme années|de deelen van jaren aangerekend 
complètes. worden als volledige jaren. 


ART. 8. ART. 8. 


. Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent |belast met de uitvoering van dit 
décret. decreet. 


Donné à Bruxelles, le 15 juillet| Gegeven te Brussel, den 15% Juli 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | Van ’s Konings wege : 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant une 
convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la société 
« Sorekat ». 


Examiné en séance du 13 mai 1938, ce projet a été admis à l’una- 
nimité. 

Un membre s’est ému de la multiplicité des concessions accordées 
à certains bénéficiaires et exprime le vœu de connaître l'avis de 
l'Administration sur le développement que ces concessionnaires enten- 
dent donner à leur activité, 
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M. le Ministre des Colonies ainsi que MM. Bertrand, De Lannoy et 
Robert étaient absents et excusés. 


Bruxelles, le 1* juillet 19388. 


L'Auditeur, Le Conseiller-Rapporteur, 
M, Van HECKE. ÎTTEN. 


Mines, _— Convention conclue en-= | Mijnen, — Overeenkomst gesloten 
tre le Comité Spécial du Katan-, tusschen het Bijzonder Comiteit 
ga et la Société de Recherches! van Katanga en de « Société de 
et d’Exploitations Aurifères au| Recherches et d’Exploitations 


Katanga. — Approbation. Aurifères au Katanga ». - Goed- 
| keuring. 


LEOPOLD ITf, Ror pes BELGE, LEOPOED TITI, KoniNc DER BELGEN. 


A tous, présent et à venir.| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HE. 


Vu l'avis émis par le Conseil! Gezien het advies door den Ko- 
Colonial en sa séance du 13 maillonialen Raad uitgebracht in diens 


1938; vergadering van 13 Mei 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen 
nistre des Colonies, Minister van Koloniën, 


Nous avons décrété et décré-' Wij hebben gedecreteerd en Wij 
tons: decreteeren : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : tekst volgt is gocdgekeurd: 





Entre le Comité Spécial du Katanga, représenté par M. le Lieutenant 
Général À. Tilkens, Président, domicilié 12, rue Belle-Vue, à Bru- 
xelles, d’une part, 


et. 


la Société de Recherches et d'Exploitations Aurifères au Katanga 
« Sorckat », représentée par M. H, de Mathelin de Papigny, Président 
du Conseil d'Administration, domicilié château de Lincé, à Lincé par 
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Sprimont, et M. Louis Frère, Administrateur, Vice-Président du Con- 
seil d’'Admimistralion, domicilié 154, avenue de Tervueren, à Bru- 
xelles, | 


Il a été convenu ce qui suit : 


ARTICLE PREMIER. — Sous réserve des droits des tiers, la contractante 
de seconde part est autorisée, pendant quatre ans, à dater de l’appro- 
bation par décret de la présente convention, à rechercher l'or, l’ar- 
gent, l’iridium, le platine, le pallanium et le radium dans une zone 
délimitée comme suit : 


AU Sup ET A L'EST : la rive du lac Tanganika (limite des hautes eaux 
lors des crues périodiques) depuis l'embouchure de la Lufuko jusqu’à 
l'embouchure de la Luluvia. 


Au Sup ET A L OUEST : Le thalweg de la Luluvia depuis son embou- 
chure jusqu'à sa Lêle de vallée, une ligne droite joignant cette têle de 
vallée à la têle de vallée de la rivière Lufuko, puis le thalweg de la 
Lufuko jusqu'à son embouchure dans le lac Tanganika. 


Les cartes utilisées pour cette délimitation sont les feuilles Pweto, 
Moliro et Aïlberlville, de la carte au 1/500.000, édilion 1987. 


Néanmoins, la contractante de seconde part sera tenue de se munir 
d’un permis général de recherches, conformément aux dispositions de 
la législation minière de droit commun. 


Elle devra également munir d’un pareil permis toute personne de 
race européenne à son service pnur la recherche des mines en vertu 
de la présente convention. 


ART. 2, — Les permis généraux de recherche accordés en vertu de 
l'article premier donneront droit à l’obtention de permis spéciaux et 
exclusifs de recherche pour les substances visées à l’article premier, 
suivant les règles de la législation minière de droit commun. | 


Toutefois, quel que soit le nombre des permis généraux délivrés, le 
nombre des permis spéciaux que la contractante de seconde part 
pourra obtenir sera de vingt au maximum, 


ART. 3. — La législation minière de droit commun sera entièrement 
applicable, tant en ce qui concerne les permis généraux et les permis 
spéciaux délivrés en vertu des articles précédents, qu’en ce qui con- 
cerne l’exploilation des mines découvertes, si ce n’est avec la limita- 
Lon exprimée par l'alinéa deux de l'article deux de la présente con- 
vention. 


ART. 4. — Dans la présente convention, l'expression «la législation 
minière de droit commun » signifie la législation en vigueur au Katan- 
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ga au moment où on a recours à l'application de la législation pour 
l'exécution de cette convention. 


ART. 9. — La présente convention est conclue sous réserve de son 
approbation par le Pouvoir Législalif de la Golonie, 


Fait en double exeniplaire à Bruxelles, le dix-huit février mil neuf 
cent ltrente-huit. 
ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniën is 


chargé de l’exéculion du présent belast met de uitvoering van dit 
décret, diecreet. | 





Donné à Bruxelles, le 22 juillet} Gegeven te Brussel, den 22° Jul 
1938. 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret portant cession 
gratuite à l’« Association des Sœurs Annonciaces d’Héverlé », d’un 
terrain de 50 hectares, sis à Kisanji (territoire de Feshi, district du 
Kwango). 


Le Conseil Golonial à examiné ce projet de décret en séance du 
4e juillet 1938. | 


Un membre a demandé s’il fallait interpréter l’article 8 de la Gon- 
vention faisant l’objel du projet de décret, dans le sens d’une entre- 
prise lucrative, 


Il a élé répondu à celle demande que la clause par laquelle Ia mis- 
sion 3 engageail « à boiser ou entreprendre des cullures de plantes 
> arbustives médicinales >» sur une superficie kle 5 hectares, n'était 
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qu'une disposition d'ordre utilitaire général que 1 on retrouve dans des 


conventions similaires antérieures et proposées par l'Administration. 


Mis aux voix, le projet de décret a été approuvé à l'unanimité des 


membres présents. 


M. Robert avait excusé son absence. 


L’'Auditeur, 
M. VAN HECKE. 


Terres, __ Cession gratuite à l’As- Gronden. — 


sociation des Sœurs Annoncia- 
des d’Heverlé, d’un terrain de 
50 hectares, sis à Kisangi. — 
Convention du 31 mars 1938. — 


Approbation. 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu l'avis émis par le Conseil Go- 
lonial, en sa séance du 1% juillet 
1938; 

Sur la proposition ide Notre Mi- 
nistre des Colonies; 


Nous avons décrété et décré- 


tons : 
ARTICLE PREMIER. 


La convention dont la teneur 
suit est approuvée : 


Entre : 


Bruxelles, le 1% juillet 1938. 


. Le Conseiller-Rapporteur, 
P. LoTAR ©. P. 


Kostelooze afstand 
aan de « Association des Sœurs 
Annonciades d’Heverié » van 
eenen grond van 50 hectaren, te 
Kisangi gelegen. Overeen- 
komst van 31 Maart 1938. 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, Her. | 


Gezien het advies van den Ko- 
lonialen Raad uilgebracht in diens 
vergadering van À Juli 1938; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën; 


Wij hebben gedecreteerd 


en 
Wij decreteeren : | 


ARTIKEL ÉEÉN. 


De overeenkomst waarvan de 


itekst volgt wordt goedgekeurd : 


18 Golonie du Gongo Belge, représentée par le Commissaire Provincial, 
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Chef de la Province de Léopoldville, ci-après dénommée « la Golo- 
nie », d’une part, 


et 


l'Association des Sœurs Annonciades d’'Heverlé, dont la personnalité 
civile à été reconnue par arrêté royal du 27 juin 1933 (B. O. 1933, 
p. 20), représentée par la Révérende Sœur Vissenaekens, Joséphine, 
résidant à Kisanji (Territoire de Feshi}, agréée en qualité de Repré- 
sentante légale par l'arrêté royal du 27 juin 19338, précité et désignée 
ci-après sous le nom de la « Mission », d'autre part, 


Sous réserve d'approbation par le pouvoir compétent de la Golonie, 
Il a été convenu ce aui suit : 


ARTICLE PREMIER. — La Colonie cède, gratuitement, en pleine pro- 
priété, à la Mission, qui accepte, aux conditions ci-dessous, un ter- 
rain domanial, d’une superficie de cinquante hectares, situé à Kisanji 
(Chefferie Kianza, Territoire de Feshi), et représenté sous une teinte 
rouge au croquis approximatif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 20.000. 


ART. 2. — Le lerrain devra rester affecté aux œuvres de la Mission 
donataire; il ne pourra être aliéné, hypothéqué, donné en location, 
grevé de servitude ou d’autres droits réels, que moyennant l’autori- 
sation préalable du Gouverneur Général. 


ART. 3. — Dans les dix ans de la date de l’approbation du présent 
contrat, feront retour à la Colonie, les terres qui n'auront pas été mi- 
ses en valeur conformément à l’article 24 de l’arrêlté royal du 3 décem- 
bre 1923 et aux conditions spéciales ci-après. | 


Seront considérées comme mises en valeur 


a) Les terres couvertes sur un cinquième de leur superficie par des 
constructions (habitations, annexes, églises, hangar). 


b) Les terres cultivées sur un quart de leur superficie pour des plan. 
tations alimentaires, fourragères ou autres, | 


c) Les pâturages sur lesquels sont entretenus des bestiaux à l’élève 


où à l’engrais, à raison de dix hectares par tête de gros bétail ou de 
dix têtes de petit bétail. 


d) Les terres sur lesquelles il a été fait des plantations d'essences 
forestières, citées ci-après, à raison de mille arbres minimum à l’hec- 
tare, ou de plantes arbustives médicinales. 


Ces conditions joueront simultanément où séparément pour toute la 
superficie examinée. 


ART. 4. —— Meront également retour à la Colonie, les terres que da 
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Mission aura laissées inoccupées pendant une période ininterrompue 
de cinq ans, sans motif reconnu légitime par le Gouverneur Général. 


L'inexécution des conditions prévues au présent article, ainsi qu à 
l'article 3, sera constatée par procès-verbal du Délégué du Commis- 
saire Provincial. Cette inexécution donnera lieu à la résolution du 
présent contrat, La Mission s'engage, dès ores, à remplir dans le cas 
de résolution du présent contrat, les formalités prévues par la légis- 
lation sur le régime foncier du Congo Belge, en vue de l’enregistre- 
ment des lerres au nom de la Colonie. 


ART. 95. — Les superficies qui deviendraient nécessaires à une desti- 
nation d'intérêt public parmi celles qui font l'objet de la présente ces- 
sion, seront reprises gratuitement par la Golonie, à charge pour elle 
d'indemniser la Mission de la valeur des impenses el des construc- 
Lions à reprendre, s’il en existe dans les limites de Femprise. 


ART. 6. —— Les chemins ou sentiers indigènes ou autres traversant le 
terrain cédé, appartiennent au domaine public et ne font pas partie 
de la présente cession; leur situation et leur largeur définitives 3eron! 
déterminées lors du mesurage officiel. 


ART. 7. — La Mission ne peut abattre les espèces ligneuses qui crois- 
sent actuellement sur le terrain, que dans la mesure des défriche- 
ments nécessaires au développement de l’entreprise. 


ART. 8. — La Mission s engage à boiser ou entreprendre des cultures 
de plantes arbuslives médicinales sur un dixième du terrain cédé, 
c'est-à-dire sur une superficie de cinq hectares, 


L'essence forestière à employer pour Ic boisement sera choisie par- 
mi les suivantes : Maesopsixs Eminii {Ndunga);: Milletia Laurentii 
‘Wenge); Cassia Siamea, Gassia speclabilis, Eucalyplus. 


La plantation sera effectuée d'une facon serrée, lPécartement des 
plants en lous sens, ne devra, en aucun cas, dépasser {rois mètres. 


Les travaux devront être achevés en trois ans et la plantation SCPA 
entretenue continuellement suivant les nécessités. 


ART. 9. — Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que 
les indigènes pourraient revendiquer éventuellement dans le délai et 
selon la procédure prévus par l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


ART. 10. — Les frais d'enregistrement résultant de la présente ces- 
sion sont à charge de la Mission. 


ART. 11. — La présente cession de terres est régie pour le surplus 
par les dispositions en vigueur en matière de vente et de location de 
terres domaniales, 
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| Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente el un mars 
mil neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ART. 2, 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exéculion du présent |belast met de uiltvoering van dil 
décret. | | decreet. 


Donné à Bruxelles. le 28 juillet! Gegeven te Brussel, den 28° Juli 
1938. 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : : Van’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la con. 
cession d’un terrain à Monsieur Thiébaut, à Bandjwade. 


re 


Ce projel a été wpprouvé à l'unanimilé sans discussion, en la séance 
du vendredi 1% juillet 1938. 


Etait absent et excusé : Monsieur Robert. 
Bruxelles, le 4% juillet 1938. 


 L’Auditeur, Le Conseiller Colomal-Rapporteur, 











M. VAN HECKE. P. Gusrin. 

Terres. Concession à M, Louis Gronden. -- Concessie aan den 
Thiebaut, d’un terrain de 50 Heer Louis Thiebaut van eenen 
hectares, sis à Bandjwade. —\ grond van 590 hectaren te Bandj- 
Convention du 6 octobre 19537.| wade gelegen. Overeenkomst 
— Approbation, van 6 October 1937. Goed- 

keuring: 
LIOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD IIT, KonINc DER BELGEN, 


A tous, présents et- à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. toekomenden, HEIr. 


Vu l'avis émis par le Conseil Co-) Gezien het advies door den Ko- 
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lonial, en sa séance du 1% juillet lonialen Raad uitgebracht in diens 


1938; vergadering van 1 Juli 1938; 
Sur la proposition de Notre Mi-| Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, nisier van Koloniën, 
Nous avons décrélté et décré-| Wij hebben gedecreteerd en 
tons : Wij decreteeren : 
ARTICLE PREMIER, ÉÉNIG ARTIKEL. 





La convention dont la teneur: De overeenkomsi waarvan de 
suil est approuvée : Lekst volgt wordt goedgekeurd 


Le Gouvernement du Congo Belge, représenté par de Commissaire 
Provincial Adjoint, remplaçant le Ghef de la Province de Stanleyville, 
sous réserve d'approbation par le Pouvoir Commpétent de la Golonie, 
donne en occupation provisoire pour un terme de cinq ans, prenant 
cours le 1% janvier 1937, à M. Tihiébaut, Louis, colon, résidant à Ben- 
gamisa, qui acceple, aux conditions générales de l'arrêté royal du 5 
décembre 1923, modifié par les arrêlés royaux des 17 août 1927, 
7 juin 1929 et 29 juillet 1930, sur la vente et location des terres doma- 
niales, et aux condilions spéciales qui suivent, un terrain destiné à 
usage agricole el élevage, situé à Bandjwade, d’une superficie de 
cinquante hectares, dont les limites sont représentées par un liséré 
jaune au croquis approximalif figuré ci-après à l'échelle de 1 à 
10.000. 


CONDITIONS SPECIALES. 


10 Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme ide cinq cents francs 
payable ainsi quil est dit à l’article 19 de l'arrêté royal du 3 décembre 
1923, chez le Receveur des impôts à Stanleyville, sans qu'il soit besoin 
d'aucun avertissement de la part de la Colonie. À défaut de payement 
aux échéances fixées, l'occupant provisoire devra l'intérêt des sommes 
dues calculé sur le retard, au même taux que celui appliqué pour les 
impositions personnelles et l'impôt sur le revenu, et ce sans préjudice 
à tous autres ‘droits. 


2° A l'expiration des cinq années d'occupation provisoire, le Gouver- 
nement du Congo Belge s'engage à conclure un contrat de location au 
prix de dix francs l’hectare, ou un contrat de vente au prix de deux 
cents francs l’hectare si les terres qui font l’objet du présent contrat 
sont mises en valeur dans les conditions fixées ci-après. 


Seront considérées comme mises en valeur, les terres dont les six 
dixièmes de l'étendue totale seront soit recouverts de plantations ra- 
tionnellement effectuées et bien entretenues, soit recouverts de prai- 
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_ries aménagées ou bien ces deux modes de mise en valeur combinés, 


Sur les prairies aménagées devront être entretenus des bestiaux à 
j'élève ou à l'engrais, à raison d'au moins une tête de gros bétail ou 
quatre têles de petit bétail par quatre hectares. La vente ne sera tou- 
tefois consentie que si un dixième de l'élendue totale réservé aux pà-- 
turages à élé aménagé par semis. 


3° Le contrat de vente serail conclu sous la clause spéciale ei-des- 
sous : « Si l'acquéreur change la destination du terrain, il aura l'obli- 
gation d'en informer le Commissaire Provincial dans le délai d’un 
mois, et il sera tenu de payer la différence entre le prix déjà acquitté 
par lui pour l'achat du terrain ou partie dont la destination sera modi- 
fiée et celui fixé pour l'acquisition des terrains à usage commercial ou 
industriel. » 


4o L'occupant provisoire s'engage à 


a) Occuper effectivement le terrain dans un délai de six mois, à da- 
ter de la prise en cours de la location, cette occupation sera effective 
s 11 à commencé ei poursuivi sans discontinuer le travail d'appropria- 
tion et de débroussaillement, montrant Î intention de mise en œuvre des 
cultures ; 


b}) Créer et maintenir sur le terrain des cultures vivrières et alimen- 
aires dans la mesure nécessaire à la bonne alimentation de ses tra- 
vailleurs, si des circonstances le nécessitent; conformément à d'ordon- 
nance du 23 idécembre 1931, ces cultures ne compteront pas pour 
l’évaluaitron des superficies mises en valeur par l'application de l'ar- 
ticle 4 de l’arrêté royal du 3 décembre 1923; 


©) N'abattre les espèces ligneuses qui croissent actuellement sur le 
terrain que dans la mesure des défrichements nécessaires au dévelop- 
pement de l’entreprise; 


d) N’abatitre ou ne faire abattre des arbres pour la vente à des tiers 
qu'aux conditions ci-aprés : 


1. L'autorisation du Cheïf ide la Province; 

2. Applicaljon des prescriptions des décrets du 4 avril 1934 et 13 
juin 1936 et des ordonnances et arrêtés d'exécution; 

8. Payement des taxes imposées pour les coupes de bois. 


5° L'inexécution des conditions générales sur la vente et la location 
des terres ou l’inexécution d’une des clauses spéciales reprises ci- 
dessus fera s’opérer d'office, après sommation ou lettre recommandée 
restée sans suite, la résiliation du présent contrat, sans préjudice aux 
droits à indemnités pour préjudice qui serait causé à da Colonie et à 
son droit de considérer comme acquis tout doyer dû ou versé par anti- 
cipalion. 


6° Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les indi- 
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gènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et selon la 
procédure prévue à l’article 9 du décret du 31 mai 1934. 


7° Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par de 
Pouvoir Gompétent de la Colonie et ne sera définitif qu'après celte 
approbalion. | 


Ainsi fait, à Slanleyville, en double expédilion, le six octobre mil 
neuf cent trente-sept. 


\ 


ART. 2. ART. &. 


Notre Minisire des Üolonies esti Onze Minister van. Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uilvoering van dit 
décret. decreel. 


Donné à Bruxelles, le 28 juillet| Gegeven te Brussel, den 28r Juli 
1938. | 1938. 


LEOPOLD, 


Par le Roi : Van ’s Konings wege 


Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil Colonial sur un projet de décret approuvant la 
concession d’un terrain de six hectares, à la Société des Ciments du 
Congo, à Kimpese. 


Le Conseil Golonial à approuvé ce projet à l'unanimité sans discus- 
siOn, en sa séance du 1* juillet 1938. 


Etait absent et excusé : Monsieur Robert, 
Bruxelles, le 4* juillet 1938. 


L'Auditeur, Le Conseiller Colonial-Rapporteur, 
M. Van HECKE. P. GusrTin. 
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Terres. — Concession à la société Gronden, — Concessie aan de «So- 
des Ciments du Congo, d’un ter, ciété des Ciments du Congo » 
rain de 6 hectares, sis à Kimpe-, van eenen grond van 6 hectaren 


se. — Convention du 31 mars te Kimpese gelegen. -_- Over- 

1958. — Approbation. eenkomst van 31 Maart 1938. — 
Goedkeuring. 

LEOPOLD III, Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KonNG D5R BELGEN, 


À ous, présents et à venir,| Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT toekomenden, HEIx. 


Vu l'avis émis par le Conseil Go-) Gezien het advies door den Ko- 
lonial, en sa séance du 1* JHIRe Jonialen Raad uilgebracht in diens 
1938, ivergadering van 1 Juli 1938, 





Wij hebben gedecreteerd en 
Wij decreteeren : 


Nous avons décrété et décré- 
tons : 





ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
| 
| 


La convention dont la teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée : |tekst volgt wordt goedgekeurd : 


Le Commissaire provincial, chef de la province de Léopoldville, dü- 
ment délégué par l'arrêté royal du 29 juin 1933, agissant au nom du 
gouvernement du Congo Belge, en vertu des dispositions de d’arrêié 
royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux idu 17 août 1927, du 7 
juin 1929 et du 29 juillet 1930, donne en location, pour un terme de 
quinze ans, à la société anonyme « Sociélé des Ciments du Congo », 
établie à Lukala, représentée en Afrique en vertu d’une procuration 
parue au Bulletin Administratif du Congo Belge, n° 2, du #5 janvier 
1932, pages 78 et suivantes, par M. Reumont, Jean, qui accepte aux 
conditions générales des arrêtés royaux précités, et aux conditions 
spéciales qui suivent, un terrain destiné à l’extraction de pierres caï- 
caires, d’une superficie approximative de six hectares, situé à Kimpese, 
terriloire des Cataractes, représenté par une teinte jaune, conformé- 
rient au croquis approximatif figuré ci-après à d'échelle de À à 
10.000. 


La nature ainsi que les limites du terrain sont parfaitement con- 
nues du locataire. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) Le loyer annuel du terrain est fixé à la somme de cent quatre- 
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vingts francs, payable ainsi qu’il est dit à l’article 19 de l’arrêté royal 
du 3 décembre 1923, chez le receveur des impôts à Léopoldville (Ka- 
lina), sans qu'il soit besoin d'aucun avertissement ide la part du baii- 
leur; à défaut de payement aux échéances fixées, le localaire devra 
l'intérêt des sommes dues, calculé sur le retard au même taux que 
celui appliqué pour des imposilions personnelles et les impôts sur les 
revenus, et ce, sans préjudice à tous autres droits. 


ec) La location prend cours à la date du présent contrat. 


3°) Sera considéré comme occupation aux termes de l’article 17 de 
l'arrêté royal du 13 décembre 1923, modifié par celui du 17 août 1927, 
le fait d’avoir commencé l'extraction de matières calcaires; sera con- 
sidéré comme résidence aux termes du même article je fait de pour- 
suivre l'extraction d’une manière ininterrompue. 


L'indemnité forfaitaire qui serait due à dla Golonie du chef de rési- 
lation qui interviendrait en cas 1de non occupation dans le délai de 
six mois, à partir de la date du présent contrat, est fixée au montant 
d’une année locative. 


40°) Le bénéficiaire du présent contrat ne peut, sauf autorisation 
spéciale, écrite et préalable du Commissaire de la province de Léo- 
poldville, détourner le terrain de la destination prévue au présent con- 
trait; il ne peut, notamment, s'y livrer à aucun commerce. En cas de 
dérogation à la présente clause, le locataire devra payer à da Golonie, 
à titre de pénalité, une somme double du loyer qui serait dû pour le 
même terrain, s’il était destiné à l’établissement d’une factorerie, el 
ce, sans préjudice à tous autres droits et sans que la Colonie ait à éta- 
blir un dommage quelconque. 


5°) La Société locataire payera à la Colonie une taxe de un franc 
cinquante centimes par tonne de matières extrailes, suivant les quan- 
tités inscrites aux documents de chargement. 


6°) L'exploitation du gisement ide calcaire ne pourra être faite en- 
dessous du niveau de la nappe aquifère déterminée par le niveau des 
plus hautes eaux de la rivière Ganda; elle devra en tout cas être con- 
duite de manière telle que les excavations creusées puissent être draï- 
nées facilement vers la rivière. Ce drainage incombera d'office à la 
Société concessionnaire. Le plafond des fosses sera nivelé. 


7°) Le présent contrat est conclu sous réserve d’approbation par le 
pouvoir compétent de la Colonie. 


8°) L'inexécution des conditions générales de l'arrêté royal du 
3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 
et 29 juillet 1930, et des conditions spéciales reprises au présent con- 
trat, fera s opérer d'office la résiliation ide la présente location, après 
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sommation ou lettre recommandée restée sans réponse endéans la 
quinzaine de sa réception. 


90) La jouissance du locataire cessera de plein droit après l’expira- 
tion du terme de quinze années indiqué ci-dessus, sans qu'il soit be- 
soin de signification de congé, les parties renonçant toutes deux au bé- 
néfice de la tacite reconduction. 


Ainsi fait, à Léopoldville, en double expédition, le trente et un mars 
mi neuf cent trente-huit. 


ART. 2. ART. 2. 

Notre Ministre des Colonies est Onze Minister van Koloniëên 1e 
chargé de l’exécution du présent belast met ide uitvoering van dil 
décret. | decreet. 


Donné à Bruxelles, le 28 juittei | 
| 


Gegeven te Brussel, den 28: Juh 
1938. | 


1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Cession par la Mission 
des Révérends Pères Prémontrés 
à la Congrégation des Chanoines 
Norbertins de l’Abbaye de Pos- 
tel, de 1400 hectares, sis à Lolo. 
-—— Approbation. 


LEOPOLD IIT Roi pes BELGES. 


À tous, présents et à venir, 





Gronden. — Afstand door de «Mis_ 


sion des Révérends Pères Pré- 
montrés » aan de « Congrégation 
des Chanoines Norbertins de 
l’Abbaye de Postel » van 100 
hectaren te Lolo gelegen. — 
Goedkeuring. 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 


SALUT. toekomenden, HErx. 


Vu l'article 8 du décret du 28  Gezien artikel 8 uit het decreet 
décembre 1888, sur les associa- van 28 December 1888, op de we- 
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tions scientifiques, religieuses ef 
philanthropiques ; 


| 


Sur la proposition de Notre Mi-. 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


La Mission des Révérends Pères 
Prémontrés, personne civile re- 
connue par décret du 29 avril 
1901 (B. O. 1901, p. 30), est au- 
torisée à céder à la Congrégation 
des Chanoines Norbertins de l’Ab- 
bave de Postel, personne civile re- 
connue par Notre Arrêté du 21 
décembre 1937 (1, 0. 1938), I, 
p. 11), un terrain d'une superficie 
de cent hectares, avec construc- 
lions, sis à Lolo {Province de Co-| 
quilhalville), enregistré au volume 


B. IX, folio 100, ainsi qu'il résulte 


de l’acte intervenu entre parties le 
23 mars 1938. 


ART. 2, 


La Congrégation des Chanoiïines 
Norberüins de l'Abbaye de Postel, 
personne civile reconnue par No- 
tre arrêté du 21 décembre 1937 
(B. O. 1938, I, p. 11) est autori- 
sée à acquérir e£ à posséder un 
terrain d’une superficie de cent 
heclares avec constructions sis à 
Lolo (Province de Coquilhatville), 
qui lui est cédé par la Mission des 
Révérends Pères Prémontrés, per- 
sonne civile reconnue par décret 
du £9 avril 1901 (B. O. 1901, p. 


Ê 


tenschappelijke, godsdienstige en 
menschlievende vereeningen; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën. 


Wij hebben besloten en Wi 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


De « Mission des Révérends Pè- 
res Prémontrés », rechtspersoon 
erkend bij decreet van 29 April 
1901, biz. 30) wordit er toe ge- 
rechtigd, aan de « Congrégation 
des Chanoiïines Norbertins de l'Ah- 
baye de Postel >», rechtspersoon 
erkend bij Ons besluit van 21 De- 
cember 1937 (A, B. 1938, I, b1z. 
11) eenen grond af te staan lheb- 
bende eene oppervliake van hon- 
derd hectaren, met bouwrwerken, 
gelegen te Lolo (Provincie Co- 
quilhalville) geboekt in boek B. 
IX, folio 100, zooals blhjkt uit de 
akie welke, den 222 Maart 1938, 
tusschen de partijen  gesloten 
werd, 


ART. 2. 


De « Congrégation des Chanoi- 
nes Norbertins de l'Abbaye de 
Postel » rechispersoon erkend bi] 


Ons besluit van 21 December 
1937 (A. B. 1938, TI, biz. 11) 
wordt er toe gerechtigd, eenen 


grond hebbende eene oppervlakte 
van honderd lhectaren met bouw- 
werken, gelegen le Lolo {Provin- 
cie Goquilhaiville) te verkrijgen 
en te bezitten, die haar door de 
« Mission des Révérends Pères 
Prémontrés », rechtspersoon er- 
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30), en vertu d’un acte avenu en-; 


tre parties le 23 mars 1938. 


ART. 3. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de Fexécution du présent 
arrêté. | 

Donné à Bruxelles, le 26 août | 
1938. 


kend bij decreet van 29 April 
1901 (A. B. 1901, biz. 30) afge- 
staan werd krachtens eene aktc 
welke, den 23% Maart 1938, tus- 
schen die partijen gesloten werd. 


ART. 9. 
Onze Minisler van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 26° Au- 


gustus 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : | 
| 


Le Ministre des Colomies, | 


Vans Konings wege : 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUVWER. 


Société des Forces Hydro-Electri- 
ques de Sanga. Modifications 
à la convention du 40 décembre 
1927. — Approbation. 








LEOPOLD IIT. Ror pes BELGES. 





A tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Revu l'arrêté royal du 20 dé- 
cembre 1927; 





Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies; 


Nous avons arrêté el arrêtons : 


« Société des Forces Hydro-Elec= 
triques de Sanga ». — Wijzi- 
gingen aan de overeenkomst van 
10 December 1927. — Goedkeu- 
ring. 


LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIiL. 


Herzien het Koninklijk besluit 


van 20 Decembef 1927; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 


nister van Koloniën; 


Wij bhebben besloten en Wij 
besluiten : 
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ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont dla teneur! De overeenkomst waarvan de 
suit est approuvée; inhoud volgt is goedgekeurd; 


Entre la Colonie du Congo Belge, représentée par Monsieur Albert 
De Vleeschauwer, Ministre des Golonies, d’une pari, 


et 


la Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga, Société Commer- 
ciale par actions à responsabilité limitée, ayant son siège social à Léo- 
poldville, représentée par MM. Louis Eloy, Président, et Fernand 
Gourtoy, Administrateur-Délégué de la Société, 


Il a été convenu ce qui suit, sous réserve d'approbation par arrêté 
royal : 


ARTICLE UNIQUE. — La convention du 10 décembre 1927, entre la Co- 
lanie et la Société Textile Africaine, approuvée par arrêté royal du 20 
décembre 1927 (B. O. 1928, p. 69) (convention dont le bénéfice a été 
transféré à la Société des Forces Hydro- -Électriques de Sanga) est 
modifié comme dit ci-après : 


À l'article 1%, le 1% alinéa du 3° est remplacé par le texte suivant : 

« Le droit de construire, avec l’approbation préalable du Gouver- 
» neur Général, des lignes aériennes, souterraines ou sous-fluviales 
> pour le transport de l'énergie électrique et de faire usage, dans le 
> périmètre délimité sur des plans dont il est question à l’article 2 et 
» sous réserve des droits des tiers, de tous terrains que nécessiterait 
» éventuellement l'établissement ‘de vores d'accès jusqu'aux dites 
> installations hydro-électriques ». 


Fait, à Bruxelles, en double exemplaire, le 18 juillet 1938. 


ART. 2. | ART. 2. 
Notre Ministre des Colonies est} Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l PÉGRON du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 


Donné à Bruxelles, le 26 août] Gegeven te Brussel, den 26" AU- 


1938. | gustus 1938. 
ÿ LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Erratum. Erratum. 


Bulletin Officiel, If° partie, 15! Ambtelijk Blad, Ilde deel, 145 
juillet 1938, page 520, dernier pa- Juli 1938, bz. 520, laatste para- 
ragraphe, lire 4904 au lieu de|graaf, leze men 490% in stede van 
4901 dans les deux textes. 4901 in beide teksten. | 
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Mines. Approbation des permis 





d’exploitation n° 124, 125, 127, 


129, 130 et 134, délivrés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains à la Société Mi- 
nière du Lualaba (Miluba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGCES, 
À tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Elat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
_ Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre | 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Gom-| 
en de « Compagnie des Chemins 


pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains : 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; | 


Vu l’arrêté royal du 16 déceim- 
bre 1933, approuvant les statuts 
de la Société Minière du Lualaba 
(Miluba ) ; 


Vu les décrets des 29 juillet 
1933, 2 décembre 1933, 16 juin 
1934, 8 septembre 1984, 29 août 
1936 et 9 décembre 1936, ap- 
prouvant la délivrance des permis 
spéciaux n°% 83.028, 3.198 à 3.195 
inclus, 3.197, 3.841 à 8.343 in- 
clus, 3.453, 4.676 et 4.882 au 
Comptoir Colonial Belgika et à la 

















Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunning n° ‘124, 
125, 127, 129, 130 en 134 af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière 
du Lualaba » (Miluba). 


LEOPOLD II, KonING DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door idieze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 


de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 80 Juni 
1922, lhoudende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
16 December 1933, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière du Lualaba (Mi- 
luba) » ; 


Gezien de decreten van 29 Juli 
1933, 2 December 1933, 16 Juni 
1934, 8 September 1934, 29 Au- 
gustus 1936 en 9 December 1936. 
houdende goedkeuring van de af- 
levering der bijzondere vergun- 
ningen n° 3.028, 3.193 tot en met 
3.195, 3.197, 3.841 tot en met 
3.343, 3.453, 4.676 en 4.882 aan 
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Compagnie Minière des Grands 


Lacs Africains ; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société MiluDa ; 


Vu les avis favorables émis par 
le Gomité Minier, au cours de ses 
séances des 28 novembre 193%, 
_ 13 février 1935, 23 mai 1935 el 

26 mai 1937; 


Considérant que la Société Mi- 
nière du Lualaba a découvert des 
gisements d'or et d'argent dans les 
terrains couverls par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 124, de 9 
mars 1938 à la Société Miniére du 
Lualaba (Miluba) par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
_ du présent arrêté jusqu’au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
compris ‘dans le polygone dénom- 
mé Kibenge B, couvrant une su- 
perficie de 37 hectares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites idu poly- 
gone Kibenge B la description ci- 
après. 


het « Comptoir Golonial Belgika » 
en aan de « Compagnie Minière 
des Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de afsitand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Miluba » ; 


Gezien de gunstige adviezen 
door het Mijncomiteit uitgebracht 
in diens vergaderingen van &$8 


November 41934, 13  Februari 
19835, 23 Mei 1935 en 26 Mei 
1937; | 

Overwegende dat de « Société 
Minière du Luüalaba > goud- en 
zilverlagen ontdekt heeft in de 


gronden welke door de hierna 
aangeduide bijzondere vergunnin- 
gen gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


Wij hebben besloten en Wi)j 


: besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de exploi- 
tatievergunning den 97 Maart 
1988, onder n° 124, afgeleverid aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Aîri- 
CAains ». 

Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kibenge B hebbende eene opper- 
vlakte van 37 hectaren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kibenge B. 
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À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 
De la borne 1, un alignement droit de 580 m. 70, azimut 865 gr. 58 mène 


| à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt eene rechite rooiijn van 580 m. 70, azimuth 365 


gr. 58 naar 
grenspaal 2; 
» » 2. » » » » 270 m. 80 » 810 gr. 51 » 38; 
» » 8, » » » » 310 m. 30 » 244 gr. 56 » 4; 
» » 4,  )» » » D » 687 gr. 75 » 174 gr. 80 » 5; 
» » 5, » » » » » 099 m. 30 » 62 gr. 95 » 1. 


R. — SITUATION DES BORNES D'ANGLE PAR RAPPORT AU CONFLUENT 
DES RIVIERES KATSHUMBU-KIBUNGE. 


B. — LIGGING DER HOEKGRENSPALEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOEIING DER RIVIEREN KATSHUMBU-KIBUNGE. 


La borne 1 est situé à 1.609 m. 75 azimut 165 gr. 59 du dit confluent; 
Granspaal 1 is gelegen op 1.609 m. 75 azimuth 165 gr. 59 van bedoelde 


samenvloenng, 
» 2 » » 1.029 m. » 165 gr. 60 » » » 
» 8 ) » 878 m. » 180 gr. 69 » » » 
» 4 » » 1.076 m. 95 » 196 gr. 31 » » » 
» 5 » » 1.740 m. 80 » 187 gr. 95 5» » » 

C. Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord Vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking, — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeien vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. À. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
lation délivré sous le n° 125, le 16 
mars 1938, à da « Société Miniére 
du Lualaba » (Miluba), par la 
Compagnie des Chemins ide fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lae: 
Africains. 


Ce permis confère à la soriété 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu’au 31 dé- 





Wordt goedgekeurd de exploi- 
latievergunning den 16» 
1938, onder n° 125 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba » 
(Miluba) door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains », 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 


Maart 
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cembre 2010, les gisements d’or|op 31 December 2010 de goud- 

compris dans le polygone dénom-|lagen te exploiteeren welke gele- 

mé Bundabunda, couvrant une su- | gen zijn in den veelhoek genaamd 

perficie de 169 hectares 60 ares. |Bunidabunda, hebbende eene op- 

| pervlakte van 169 hectaren 60 
aren, 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Bundubunida, la description hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. hoek Bundabunda. 


À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De Ia borne 1, un alignement droit de 630 m. 50 azimut 800 gr. 14 mène 

à la borne 2; 
Van grenspaal 1, lerdt eene rechte rooiliyn van 630 m. 50 azimuith 300 gr. 14 naar 
| grenspaal 2; 


» » 2 » » » » 501 m. 35 » 199 gr. 96 » 3; 
» » 8,  _» » » » » 262 m. 45 » 280 gr. 70 » 4; 
» » 4,  » » » » » 282 m. 65 » 244 gr. 75 » 5; 
» » 5, » » » » » 520 m. 00 » 309 gr. 81 » 6; 
» » 6”, » » » » » 211 m. 32 » 214 gr. 11 >» 1l'; 
») ») 11”, » » ») ») )) 90 m. ») 130 gr. 82 » 12; 
» » 12,  » » » » » 317 gr. 60 » 81 gr. 99 » 13; 
» » 13, » » » » » 275 m. 05 » 41 gr. 13 » 14; 
» ») 14, ») » » » » 870 m. 75 ») 127 gr. 82 » 15; 
» » 15,  » » » » » 563 m. 10 » 70 gr. 90 » 16; 
» » 16, » » » » » 789 m. 95 » 99 gr. 85 » 17; 
» ») 17, ») )) »: » » 493 m. 60 ») 8 gr. 43 » 18; 
» » 18, » » » D » 200 m. 00 » 291 gr. 97 » 19; 
») » 19, » » ») ») » 153 m. 00 » 850 gr. 57 » 20; 
» » 20, » n » » » 320 m. 00 » 352 gr. 00 » 21; 
» » 21, » » » » » 342 m. 05 » 8 gr. 17 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 2.803m. 80, azimut 83 gr. 63 du confluent des rivières 
Bundabunda et Kama; 
Grenspaal I is gelegen op 2.803 m. 80, azimuth 83 gr. 63 van de samenulociing 
| der rivieren Bundabunda en Kama; 
» 15 » » 1.955 m. 40 » 122 gr. 71  » » » 
» 17 » » 8.157 m. 80 » 108 gr. 75  » » » 
» 19 © » 2.994 m. 30 » 99 gr. 33  » » » 
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C. Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zi] worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stiigen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 127, le 17 
mars 1938 à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba) par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. | 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu au 
31 décembre 2010, les gisements 
d'or et d'argent compris dans le 
polygone dénommé Katamu, cou- 
vrant une superficie de 25 hec- 
tares, 20 ares. 


Les documents annexé au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Katamu la description ei- 
aprés, 


ART. 3. 

Wordt goedgekeurd de exploi- 
tatievergunning den 17% Maart 
1938, onder n° 127 afgeleverd 
aan de «Société Minière du Lua- 
laba » (Miluba) door de « Gom- 
pagnie des Chemins de fer du 


Congo Supérieur aux Grands Lacs 


Africains ». 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud- 
en Zilverlagen {te  exploiteeren 
welke gelegen zijn in den veel- 
hoek genaamd Katamu hebbende 
eene oppervlakte van 25 hectaren, 
20 aren., 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
‘hierna der grenzen van den veel- 
‘hoek Katamu. 


A. —- DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne Fe un alignement droit 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte roojn 


de 166 m. 60 azimut 303 gr. 45 mène 


à la borne 
van 166 m. 60 azimuth 303 gr. 45 naar 
grenspaal 
» 654 m. 85 » 392 gr. 52 » 
» 153 m. — » 77 gr. 04 » 
» 158 m. — » 57 gr. 04 » 
» 153 m. — » 97 gr. 04 » 
» 106 m. — » 181 gr. 54 » 
» 153 m. — » 172 gr. 54 » 
» 785 m. 50 » 218 gr. 68 » 


vennootschap 


2: 


2, 
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B. _ SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 976 m. 90, azimut 240 gr. 83 du confluent des rivières 
| Bamu et Katamwe; 
90, azimuth 240 gr. 83 van de samenuloeung 

der nuieren Bamu en Katamwe/; 


‘ Grenspaal 1 is gelegen op 976 m. 


» 2 » » 1078 m. 15 » 249 gr. 05  » » » 
» 3 » » 836 m. 75 » 290 gr. 58  » » » 
» 6 » » 505 m. —  » 819 gr. 73  » » » 
» 8 » » 380 m. —  » 286 gr. 73  » » » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre, 


De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi 


C. Bemerking. — 
| worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den zin 


van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d'exploi- 
tation délivré sous le n° 129, le 18 
mars 1938, à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba), par la Gom- 
 pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le (droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu'au 31 
décembre 2010 les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Bubia, couvrant une superficie 
de 186 hectares 80 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Bubia la description ci- 
après, 


ART. 4. 


Wordit goedgekeurd de exploita- 
ievergunning den 18° Maart 
1938, onder n° 129 afgeleverd aan 
de « Société Minière du Lualaba 
(Miluba)» door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
Cains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudentde  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud- 
lagen {te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Bubia hebbende eene oppervlakte 
van 136 hectaren 80 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschri}jviug 
hierna der grenzen van den veei- 
hoek Bubia. 
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 


De la borne 1, un alignement droit de 178 m. 80 azimut 206 gr. 48 mène 
| | à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt eene rechie rooïilijn van 178 m. 80 azimuth 206 gr. 48 naar 


genspaal 2, 


, 
CL] 


» » 2. 0) » » » _» 763 m. 75 » 272 gr. 63 » 3; 
» » 3, » » D >» 238 m. 80 » 341 gr. 60 » 4; 
» » 4,  ) » » n  » 1588 m. 40 » 296 gr. 66 » 5, 
» » 5, » » » »  _» 251 m. 35 » 369 gr. 26 » 6; 
» » 6, ») » ») » » 446 m. 20 » 31 gr. 24 » 7, 
» » 7, » » >) _» 596 m. 60 » 100 gr. 48 » 8; 
» » 8, » » » » » 879 m. 60 » 87 gr. 04 » 9; 
» » 9, » » » » _» 395 m. — » 99 gr. 71 » 10; 
») » 10, » » ») » » 147 m. 50 ») 153 gr. 89 » 11; 
» » 11, » » » » » 838 m. 40 » 99 gr. 70 » 12; 
» » 12, » » » » _» 177 m. 80 » 163 gr. 84 » I. 


B. —_ SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 26 m. azimut 170 gr. 56 du confluent des rivières 
Kanambula et Bubia; 
azimuth 170 gr. 56 van de samenvloeñng 


Grenspaal 1 1s gelegen op 26 m. 
| der rivieren Kanambula en Bubia; 


» 2 » » 201 m. 25 » 202 gr. 08 » » » 
» 12 » » 151 m. 50 » 362 gr. 69 » » » 

C. Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 
se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 


Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 5. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 130, le 18 
mars 1938 à la Société Minière du 
Lualaba (Miluba), par la Com- 


ART. 5. 


Wordt goedgekeurd de exploi- 
tatie vergunning toegekend den 
18° Maart 1938, onder n° 130, aan 
de « Société Minière du Lualaba 


pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 





- : + ar 
Ce permis confère à la société. 
concessionnaire le droit d’exploi- 


(Miïluba) » ‘door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». 

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
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ter, depuis la date de la publica-|het recht toe, vanaf den dag der 

tion du présent arrêté, jusqu'au 3! bekendmaking van dit besluit, tot 

décembre 2010 les gisements d’or op 31 December 2010, ide goud- 

compris dans le polygone dénom- lagen te expioiteeren welke gele- 

mé Ndelema, couvrant une super-' gen zijn in den veelhoek genaamd 

ficie de 44 hectares. _Ndelema thebbende eene opper- 
vlakte van 44 hectaren, 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-  documenten geven de beschrijving 
gone Ndelema la description ci- hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Ndelema. 


A. -- DESCRIPTION DU PERIMETRE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK. 
De la borne 1, un alignement droit de 545 m. 30 azimut 66 gr. 05 mène 


| à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooilijn van 545 m. 30 azimuih 66 gr. 05 naar 


grenspaal 2; 
» D AR » ») ») ») » 658 m. 15 ») 362 gr. — » 3; 
» » 8,  » » » » » 213 m. 60 » 300 gr. 04 » 4; 
» » 4,  » » » » » 212 m. 25 » 272 gr. 84 » 5, 
» » 5, » » » » » 425 m. 25 » 216 gr. 20 » 6; 
» » 6, 5 D» : » » 524 m. 80 » 142 gr. 10 » 1 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 3 est située à 379 m. 60 azimu: 164 gr. 09 du confluent des rivières 


Tshangulube et Ndelema; 
Grenspaal 3 is gelegen op 379 m. 90 azimuth 164 gr. 09 van de samenvuloeüng 
| der rivieren Tshangulube en Ndelema; 


» 4 » » 320 m. 85 » 202 gr. 11 » » ». 
» 5 » » 450 m. 55 » 229 gr. 47 » y » 
C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeiten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijrers van een zakuurwerk. 


ART. 6. | ART. 6. 





Est approuvé le permis d’exploi-, Wordt goedgekeurd de exploita- 
tation délivré sous le n° 134, le 5 tievergunning toegekend den 5” 
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avril 1938 à la Société Minière du April 1938, onider n' 134 aan de 
Lualaba (Miluba) par la Com- « Société Minière du Lualaba (Mi- 
pagnie des Chemins de fer du‘luba) » door de « Compagnie des 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Chemins de fer du Congo Supé- 
Africains. rieur aux Grands Lacs Africains ». 

Ce permis confère à la société) Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi- concessiehoudende vennootschap 
ter, depuis la date de la publica- het recht toe, vanaf den dag der 
tion du présent arrêté, jusqu’au 31 |bekendmaking van dit besluit, tot 
décembre 2010, les gisements d'or|op 31 December 2010, de goud- 
et d'argent compris dans le poly-|en zilverlagen te  exploiteeren 
gone dénommé Nyabutu Bis, cou- |welke gelegen zijn in den veelhoek 
vrant une superficie de 17 hectares  genaamd Nyabutu Bis, hebbende 
60 ares. eene oppervlakte van 17 hectaren 
60 aren., 

Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- 'documenten geven de beschrijving 
gone Nyabutu Bis la description hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. hoek Nyabutu Bis. 








À. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 291 m. 50 azimut 810 gr. 80 mène 
à la borne 2; 
Van grenspaal 1, leidt cene rechte rooihjn van 291m. 50 azimuth 310 gr. 80 naar 
grenspaal 2; 


» » 2. » » » » 120 m. 30 » 398 gr. 93 » 3; 
» » 8, D) ) » ») » 351 m. 830 » 31 gr. 43 » 4; 
» » 4, D » » » » 270 m. 90 » 68 gr. 47 » 5; 
» » 5, » » » » » 137 m. 10 D 146 gr. 10 » 6; 
» » 6, » » » » » 560 m. 90 » 225 gr. 45 5» ]. 


B. _ SITUATION DE QUELQUES BORNES PAR RAPPORT AU 
CONFLUENT DES RIVIERES BUTASA ET NYABUTU. 


B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN MET BETREKKING TOT DE 
SAMENVLOETING DER RIVIEREN BUTASA EN NYABUTU. 


La borne 1 se trouve à 351 m. 85 azimut 240 gr. 52 du confluent; 
Grenspaal 1 is gelegen op 351 m. 35 azimuth 240 gr. 52 van de samenuloeüng;, 


» 3 » » 510 m. 90 » 285 gr. 82 » » » 
» 5 » » 8388 m. 50 » 382 gr. 18 -» D » 
» 6 » » 234 m. 50 » 2 gr. 50 » » » 
C. Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. 

C. Bemerking. — De azimuths zijn witgcdrukt in graden en in centesimale minuten. 
Lij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden, en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers van cen zakuurwerk. 
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ART. /. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 8. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou ide 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le dit des 
rivières navigables ou flottables, 
ni sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu'atteignent Îles eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


ART. 9. 


L'exploitation a lieu aux risques 
el périls du concessionnaire, Il est 
nolamment responsable du dom- 
mage que causeralent aux fonds 
riverains, des travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les 
rivières ei ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret 


-strook van 10 meter breeldite, 


ART. *%. 


De concessiehoudentde vennoot- 
schap heeft lhet recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders en 
overeenkomsiig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende de 
zaak, de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren. 


ART. 8. , 


De concessie sirekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel ontgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsiten waterstand welken 
de waleren bi] hun periodiscih 
wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden, 


ART. 9. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
gIng en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lHjden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
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du 30 juin 1918 (Code Civil, Livre artike]l 20 uit het decreet van 30 
Il, Titre Il) une redevance annu- Juni 4913 (Burgerlijk Wetboëk. 
elle proportionnée aux dommages  Boek If, Titel Il) een jaarlijkschen 
qu'ils subissent dans l'exercice de!ciyns betalen in verhouding met 





leurs droits de riveraineté, de schade welke zi] in de uitoefe- 
ning hunner oeverrechten onder- 
gaan. | 
ART. 10. ART. 10. 


Notre Ministre des Colonies est| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent'belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 10 sep- Gegeven te Brussel, den 10* 
tembre 1938. September 1938, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines. — Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 133 délivré par! exploitatievergunning n° 133 af- 
la Compagnie des Chemins de] geleverd door de « Compagnie 
Fer du Corgo Supérieur aux, des Chemins de Fer du Congo 
Grands Lacs Africains à la So-| Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
ciété Symétain. cains » aan de Vennootschap 

« Symétain ». 


LEOPOLD IÏT, Ror pes BELGESs, LEOPOLD III, Koniwc pER BELGEN, 


A tous, présents et à venir,! Aan allen, tegenwoordigen en 
SALUT. | toekomenden, HEIL. 


Vu la convention du #4 janvier  Gezien de overeenkomst van 4 
4902, complétée par celle du 22 Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 1908, intervenue entre l'Etat van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
Indépendant du Congo et Ia Com-{schen den Onafhankelijken Con- 
pagnie des Chemins de Fer du | gostaat en de «Compagnie des 
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Congo Supérieur aux Grands Lacs | Chemins de fer du Congo Supé- 


Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; | 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 2 mars 
1932, approuvant les statuts de la 
Société Symétain; 


Vu les décrets des 10 septem- 
bre 1931, 17 décembre 1932, 22 
octobre 1935, #3 novembre 1935, 
20 novembre 1936 approuvant la 
délivrance des permis spéciaux 
Nos 1797, 1849, 1850, 
1858 inclus, 1861, 1863, 1866, 
2604, 4068, 4210, 4211, 4808 au 
Syndicat Minier Africain; 


Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier, en sa séance du 16 
juin 1933; 


Considérant qu'il a été décou- 
vert des gisements d'étain par la 
Société Symétain dans les terrains 


rieur aux Grands Lacs Africains» ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsti; 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ing van de statuten der Vennoot- 
schap « Symétain »; 


Gezien de decreten van 10 Sep- 
tember 1931, 17 December 193%, 
22 October 1935, 23 November 
1985, 20 November 1936 houden- 
de goedkeuring van de aflevering 


1855 à der bijzondere vergunningen Nr 


1797, 1849, 1850, 18595 tot en 


‘met 41858, 1861, 1863, 1866, 


2604, 4068, 4210, 4211, 4808 aan 
het « Syndicat Minier Africain »; 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de Vennoot- 
schap « Symétain » ; 


Gezien lhet gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zZijne vergadering van 16 Juni 


1933; 


Overwegende dat door de Ven- 
nootschap « Symétain », tinlagen 
ontdekt werden in de gronden ge- 


couverts par les permis spéciaux|dekt door de bijzondere vergun- 


détenus par cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ningen Wwaarvan deze vennoot- 


schap houdster is; 


Op ‘de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


Wij hebben besloiten en Wij 
besluiten : 


— 696 — 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- | 
lation ‘délivré sous le n° 133, le 4 
avril 1938 à la Société Symétain, 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, 


Ce permis confère à la société 


1938, onder 





concessionnaire le droit d’ exploi- 
ter depuis da date de Ïa publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- | 
cembre 2.010 les gisements d’étain. 
compris dans le polygone dénom- | 
mé Kalima 16, couvrant une su- | 
perficie de 7. 963 hectares, 60 ares. | 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalima 16 la description ci- 
aprés. 





A. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE DU POLYGONE, 


De la borne 1, la limite suit la 
rive droite ide la rivière Miri jus-; 
qu'à la borne 2; 


De la borne %, un alignement | 
droit de 19 m. 00, azimut 5 gr. 99 


mène à da borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 957 m, 75 azimut 18 gr. 
38 mène à la borne 4; 

De la borne 4, un alignement 
droit de 779 m. 90 azimut 68 gr. 
90 mène à la borne 5; 

De la borne 5, un alignement 
droit de 385 m. 80 azimut 85 gr. 
78 mêne à la borne 6; 

De la borne 6, un alignement 


droit de 832 m. O0 azimut 72 gr. 
85 mène à la borne 7; 





De la borne 7, un alignement! 


‘rechte rooilijn van 19 m. 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 4% April 
n° 133, afgeleverd 
aan de Vennootschap « Symétain» 
door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; | 

Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudenide vennootschap 
het recht toe, van af den datum 
der bekendmaking van dit besluil 
tot op 31 December 2.010, de tin- 
lagen te exploiteeren welke gele- 
gen zijn in den veelhoek genaamd 
Kalima 16, hebbende eene opper- 
vlakie van 7.963 flhectaren, 60 
aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kalima 16. 


© A. — BESCHRIJVING VAN DEN 


OMTREK VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenssteen 1, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Miri, 


| tot grenssteen 2; 


_leidt eene 
O0 azi- 
99 naar grenssteen 3: 


Van grenssteen 


ei 


muth 5 gr. 


Van grenssiteen 3, leiïdt eene 
rechte rooïlijn van 957 m. 75 azi- 
muth 18 gr. 38 naar grenssteen #; 


Van grenssteen 4, leidt eene 
recihte rooilijn van 779 m. 90 azi- 
muth 68 gr. 90 naar grenssieen 5; 


Van grenssteen 5, deiïdt eene 
rechte rooillijn van 385 m. 80 azi- 
muth 85 gr. 78 naar grenssteen 6; 


Van grenssteen 6, leidt eene 
rechte rooilijn van 882 m. 00 azi- 


muth 72 gr. 85 naar grenssteen 7; 


Van grenssteen 7, leidt eene 
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droit de 768 m. 25 azimul 38 gr. 


05 mène à la borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit ide 820 m. 80 azimut 106 gr. 
05 mène à la borne 9: 


De la borne 9, un alignement 
droit de 842 im. 13 azimut 104 gr. 
67 mène à da borne 10; 


De la borne 10, un alignement 
droit de 980 m. 40 azimut 105 gr. 
17 mène à la borne 11; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 958 m. O0 azimut 105 gr. 
16 mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 661 m. 90 azimut 102 gr. 
83 mène à la borne 13; 


De la borne 13, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Masanda 


jusqu’à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement 


rechte rooilijn van 768 m. 25 azi- 
muth 38 gr. 05 naar grenssieen 8: 


Van grenssteen 8, leidt eene 
rechte rooilijn van 820 m. 80 az1- 
muth 106 gr. 35 naar grenssteen 
9; 


Van grenssteen 9, leidt eene 
rechte rooïlijn van 842 m. 13 azi- 
muth 104 gr. 67 naar grenssieen 
10; 


Van grenssteen 10, leidt eene 
rechte rooilijn van 980 m. 40 azi- 
muth 105 gr. 17 naar grenssiteen 
LE: 


Van grenssteen 11, leidt eene 
rechte rooilijn van 958 m. 00 azi- 
muth 105 gr. 16 naar grenssteen 
12° 


Van grenssteen 12, leidt eene 
rechte rooïlijn van 661 m. 90 azi- 
muth 102 gr. 83 naar grenssteen 
19: 


Van grenssteen 13, volgt de 
grens den rechteroever der beek 


|Masanda tot aan grenssteen 14; 


Van grenssteen 14, leidt eene 


droit de 8 m. 50 azimut 28 gr. 35 rechte rooilijn van 8 m. 50 azi- 


méne à la borne 15; 


De la borne 15, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Mukwale 
jusqu’à la borne 16; 

De la borne 16, un alignement 


droit de 21 m. 25 azimut 87 gr. 
98 mène à la borne 17; 


De da borne 17, la limite suit la 
rive tdroite du ruisseau Mukwale 
jusqu’à la borne 18: 


De Ia borne 18, un alignement 
droit de 909 m. 85 azimut 221 gr. 
oi mène à la borne 19; 


muth 28 gr. 35 naar grenssteen 


15 ; 


Van grenssteen 15, volgt de 
grens ‘den linkeroever der beek 


Mukwale tot aan grenssteen 16; 


Van grenssteen 16, leidt eene 
rechte rooïilijn van 21 m. 25 azi- 


muth 87 gr. 98 naar grenssteen 


11: 


Van grenssteen 17, volgt de 


grens den rechteroever der beek 


Mukwale {ot aan grenssteen 18; 


Van grenssteen 18, leidt eene 
rechte rooilijn van 909 m. 85 azi- 
muth 221 gr. 51 naar grenssieen 
19 ; | 
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De la borne 19, un alignement! Van grenssteen 19, leidt eene 
droit de 709 m. 67 azimut 221 gr. rechte rooïlijn van 709 m. 67 azi- 
63 mène à la borne 20; imuth 221 gr. 63 naar grenssieen 


De la borne 20, un alignenrent 


AS 


Van grenssteen 20, leidt eene 


droit de 868 m. 44 azimut 222 gr.|rechte rooiïlijn van 868 m. 44 azi- 


82 mène à la borne 21; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 737 m. 85 azimut 221 gr. 
80 mène à la borne 22; 


De la borne 22, la limite suit la 
rive droite du 13° affluent de 
droite de la Lutchurukuru jusqu’à 
la borne 23; 

De la borne 23, la limite suit la 
rive droite de Ja Lutchurukuru 
jusqu à la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 


muth 222 gr. 82 naar grenssteen 
el 


Van grenssteen 21, leidt eene 
rechte rooilijn van 737 im. 85 azi- 
muth 221 gr. 80 naar grenssieen 
2e. 


Van grenssteen 22, volgt de 
grens ‘den rechteroever der 13° 
rechtertoevloeiing van de Lutchu- 
rukuru tot aan grenssteen 23: 


Van grenssteen 23, volgt de 
grens den rechteroever der Lut- 
churukuru tot aan grenssiteen 24; 


Van grenssteen .24, leidt eene 


droit de 35 m. 00 azimut 255 gr. rechte lijn van 85 m. OÙ azimuth 


O1 mène à la borne 1. 


B. —— SITUATION DE QUELQUES 
BORNES. 


La borne À est située au con- 
fluent de la Lutchurukuru avec la 
Mir]. 


La borne 2 est située sur la rive 
droite de la Miri à 5481 1m. 50 
sous un azimut de 6 gr. 36 du 
confluent Lutchurukuru-Miri; 


La borne 3 est située au con- 
fluent de la Lultchurukuru avec la 
Miri en face de la borne 2; 


La borne 13 est siluée sur la 
rive gauche de la Masanda à 4784 
m. 50 sous un azimut de 84 gr. 33 
du confluent des deux Mukwale ; 


La borne 14 est située sur a 


255 gr. O1 naar grenssteen 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSSTEENEN. 


Grenssteen À is gelegen aan de 
samenvloeing der Lutchurukuru 
met de Miri; 


Grenssteen 2 is gelegen op den 
rechteroever der Miri op 5481 m. 
50 onder een azimuth van 6 gr. 36 
der samenvloeïing Luichurukuru- 
Miri; | 

Grenssteen 3 is gelegen aan de 
samenvloeing der Lutchurukuru 


met de Miri rechlover grenssteen 
2; 


Grenssteen 13 is gelegen op den 
linkeroever der Masanda op 4784 
m, 50 onder een azimuth van 84 
gr. 33 van de samenvloeiing der 
beide Mukwale ; 


Grenssteen 14 is gelegen op ‘den 
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rive gauche de la Masanda à son 
confluent avec la Mukwale {source 
gauche) ; 


La ‘borne 15 «est située en face 





de la borne 14 est sur la rive gau- 
che de la Mukwale:; 


La borne 16 est située au con- 
fluent des deux Mukwale; 


La borne 17 est située en face 
de la borne 16 sur la rive droite 
de Ja Mukwale (source droite) ; 


La borne 18 est située à la sour- 
ce de la Mukwale (source droite) ; 


La borne 22 est située à la tête 
du 13° affluent de droite de la 
Lutchurukuru. 


0. — REMARQUE. 


Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord 


vrai et croissent idans le sens ‘du: 
mouvement des aiguilles 
montre. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droit, 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière, d’ex- 
_ ploiter la mine concédée. 


ART. 3. 


sous réserve des droits des: 


linkeroever der Masanda aan hare 
samenvioeiing met de Mukwale 
(Hinkerbron) ; 


Grenssteen 15 is gelegen recht- 
over grenssteen 14 en op den lin- 


| kercever der Mukwale; 


Grenssieen 16 is gelegen op de 
samenvloeiing der beide Mukwale ; 


Grenssteen 17 is gelegen recht- 
over grenssteen 16 op den rech- 
teroever der Mukwale (rechter- 
bron) ; 


Grenssteen 18 is gelegen aan de 
bron der Mukwale (rechterbron) ; 


Grenssteen 22 is gelegen aan het 
hoofd der 13° rechtertoevloeing 
van ide Lutchurukuru. 


CG. — BEMERKING. 


De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Z1j worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 


d’une den zin van den gang der wijzers 


van een zakuurwerk. 


ART, 2. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig ide wetten, decre- 
ten en reglementen Hbetreffende 
deze zaak, de in concessie gege- 
ven mijn te exploiteeren, 


ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 


ruisseaux et rivières. Le conces- 


de bedding der beken en rivieren. 


47 * 
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sionnaire ne pourra, toutefois, De concessionaris zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable et par | zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général ou de !telijke machtiging van den Gou- 
son délégué, exécuter aucun {ira-|verneur Generaal of diens afge- 
vail d'exploitation dans le lil des |vaardigde, geen enkel ontgin- 
rivières navigables ou flottables ni!ningswerk mogen uitvoeren in de 
sur les terrains qui les bordent, bedding der bevaarbare of beviot. 
dans une bande d’une largeur de | bare rivieren, noch op de terreinen 
10 mètres, à compter de la ligne |welke ze bezoomen, binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé! sirock van 10 meter breedte, te 
qu'atteignent les eaux dans leurs|rekenen van de lijn gevormd door 


crues périodiques, den hoogsten stand welken de wa- 
eren bij hun periodisch wassen 
bereiken. | 


L'aulorisation déterminera les| De machliging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les lravaux|den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 

wonden. 


ART. 4. ART. #4. 


L'exploitation à lieu aux risques, De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionaire, Il est|ging en gevaar van den conces- 
notamment responsable du dom-|sionaris. Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds|woordelijk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même au-!de aanpalende beddingen zouden 
torisés, qu'il exécuterait dans les{lijden door de zelfs toegelaten 
rivières et ruisseaux. werken, die hij in de rivieren en 

beken zou uitvoeren, 


Il paiera aux riverains, confor-| Hij zal aan de aangrenzenide 
mément à l'article 20 du écrel|oeverbewoners, overeenkomstig 
du 30 juin 1913 (Gode Civil, Livre |artikel 20 uit het decreet van 30 
Il, Titre II) une redevance annu-|Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
elle proportionnée aux dommages !Boek IT, Tilel Il) eenen jaarlijk- 
qu ils subissent dans l’exercice de |schen cijns betalen in verhouding 
leurs droits de riveraineté. mel de schade welke zi]j in de uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan. 


ART. D. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies esi! Onze Minister van Koloniën is 


| 
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chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 





arrêté. | besluït. 
Donné à Bruxelles, le 10 sep-! (Gegeven te Brussel, den 10* 
tembre 1938. September 1938, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege : 


Le Ministwe des Colonies, 


| 
| 


De Minister van Koloniën, 


À. DE VIEESCHAUWER. 


Mines, _- Approbation du permis 'Mijnen. — Goedkeuring van de 


d’exploitation n° 161 délivré par 
la Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété Symétain, 


LEOPOLD IIT, Ror pes BELGESs, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4% janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre le Gou- 
vernement de da Golonie et la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

30 


Vu le décret du juin 1922, 


| 


exploitatievergunning n' 161 af- 
geleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Gands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap 
« Symétain ». 


LEOPOLD III, KoniNG DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HEIr. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten (ius- 
schen den Onafhankelijken Con- 
gostaat en de « Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 


approuvant la convention €ei-des-11922, houdende goedkeurmg van 


SUS ; 





voormelde overeenkoms!; 
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Vu l'arrêté royal du 2 mars. 
1932, approuvani les statuts de Ja 


Société Symétain ; 


Ce permis confère à la société 


Vu les décrets des 10 septem- 
bre 1931, 17 décembre 1932, 23 
novembre 1935, 25 mai 1936, 7 
décembre 1936, approuvant la dé- 
livrance des permis spéciaux n° 
1795, 1796, 1797, 1847, 1848, 
1849, 1851, 1852, 1853, 1858, 
1859, 2604, 4203, 4208, 4494, 
4817 au Syndicat Minier Africain; 





Vu la cession de ces permis à la 
Société Symétain; 


Vu l'avis favorable émis par le 
Comité Minier en sa séance du 13 
février 1939; 


Considérant qu'il a été décou- 
vert des gisements id'étain par la 
Société Symétain dans les terrains 
couverts par les permis spéciaux 
détenus par cette société; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 161 le 23 
mai 1938, à la Société Symétlain. 
par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, 


Gezien het koninklijk besluit van 
2 Maart 1932, houdende goedkeu- 
ring van de statuten der vennoot- 
schap « Symétain » ; 


Gezien de decreten van 10 Sep- 
tember 1931, 17 December 1932, 
23 November 1935, 25 Mei 1936, 
7 December 1936, houdende 
goedkeuring van de aflevering der 
bijzondere vergunningen n° 1795, 
1796, 1797, 1847, 1848, 1849, 
1851, 1852, 1853, 1858, 1859, 
2604, 4203, 4208, 4494, 4817 
aan het « Syndicat Minier Afri- 
CAIn » ; 


Gezien de afstand van bedoelde 
vergunningen aan de vennoot- 
schap « Symétain »; 


Gezien het gunstig advies, door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
zijne vergadering van 13 Februari 
1935; 


Overwegende dat door de ven- 
nootschap « Symétain » tinlagen 
ontdekt werden in de gronden ge- 
dekt door de bijzondere vergun- 
ningen waarvan deze vennoo:- 
schap houdster is; 


Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


Wij Hhebben besloten en Wi] 
besluiten : : 


ARTIKEL ÉEÉN. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning, den 28% Mei 
1938, onder n' 161 afgeleverd aan 
de  vennootschap « Symétain » 
door de « Gompagnie des Ghemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Deze vergunning kent aan de 
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concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté jusqu'au 31 
décembre Z.010 Îles gisements 
d'étain compris dans le polygone 
dénommé Kalima 18 couvrant 
une superficie de 9824 hectares 
80 ares, | 


concessiehoudende vennootschap 
het rech{ toe vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2.010, de tinlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Kalima 
18 hebbende eene oppervlakie van 
9824 hectaren 80 aren. 





Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalima 18 la description cei- 
aprés. 


A. — DESCRIPTION DES 
LIMITES DU POLYGONE. 


De la borne 1, un al'gnement 
droit de 241 m. 25 azimut 287 gr. 
98 mène à la borne 2; 


we :9 


De la borne 2, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Mukwale 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Kalima 18. 


A, — BESCHRIJVING DER 
GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Van grenspaal 1, voert eene 
rechle rooïlijn van 21 m, 29 azi- 
muth 287 gr. 98 naar grenspaal ?; 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
den linkeroever van de beek Mu- 





Jusqu'à la borne 3: 


De la borne 3, un alignement 


droit de 8 m. 50 azimut 228 gr. 35: 
méne à la borne 4: 


De la borne 4, la limite suit la 
rive gauche du ruisseau Masanda 
jusqu'à la borne 5; ; 





De la ‘borne 5, un alignement 
droit de 661 m. 90 azimut 302 gr. 
83 mène à la borne 6: 


De la borne 6, un alignement 
droit de 958 m. 00 azimut 805 gr. 
16 mène à la borne 7; 


De la borne 7, un alignement 
droit de 980 m. 40 azimut 305 gr. 
17 mêne à la borne 8; 


De Ia borne 8, un alignement 
droit de 842 m. 13 azimut 304 gr. 
67 mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 820 m. 80 azimut 8306 gr. 
39 mène à la borne 10: 


rEwale tot aan grenspaal 3: 


Van grenspaal 3, voert eene 
rechte rooïlijn van 8 m. 90 azi- 
muth 228 gr. 39 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal 4, volgt de grens 
den linkeroever van de beek Ma- 
sanda tot aan grenspaal 9: 


Van grenspaal 95, voert eene 
rechte rooïilijn van 661 m. 90 azi- 
muth 302 gr. 83 naar grenspaai 6; 


Van grenspaal 6, voert eene 
rechte rooilijn van 958 m. O0 azi- 
muth 305 gr. 16 naar grenspaal 7: 


Van grenspaal 7, voert eene 
rechte rooilijn van 980 m. 40 azi- 
nuth 305 gr. 17 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, voert éene 
rechte rooilijn van 842 m. 13 azi- 
mulh 304 gr. 67 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, voert eene 
rechte rooïlijn van 820 m. 80 azi- 
muth 306 gr. 35 naar grenspaal 
10 ; 
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De la borne 10, un alignement, Van grenspaal 10, voert eene 
droit de 484 m. 80 azimut 356 gr. rechte rooilijn van 484 m, 80 azi- 
67 mène à la borne 11; muth 356 gr. 67 naar grenspaal 

1: 


Van grenspaal: 11, voert eene 
rechte rooïlijn van 524 m. 80 azi- 
mulh 331 gr. 61 naar grenspaal 
de: 

Van grenspaal 12, voert eene 
rechte rooïlijn van 737 im. 40 azi- 
muth 334 gr. 60 naar grenspaal 
13; 


De la borne 11, un alignement 
droit de 524 m. 80 azimut 331 gr. 
61 mène à la borne 12; 


De la borne 12, un alignement 
droit de 737 m. 40 azimut 334 gr. 
60 mène à la borne 13; 


Van gr'enspaal 13, voert eene 
rechte rooïlijn van 810 m. 30 azi- 
muth 381 gr, £2 naar grenspaal 
14; 


De Ia borne 13. un alignement 
droit de 810 m. 30 azimut 381 gr. 
ee mène à la borne 14; 


De la borne 14, un alignement] Van grenspaal 14, voert eene 
droit de 742 im. 00 azimut 881 gr, |rechte rooïilijn van 742 m,. 00 azi- 
90 mène à da borne 15: muth 381 gr. 90 naar grenspaal 

115; 


De la borne 15, un alignement Van grenspaal 15, voert eene 
droit de 647 m, 10 azimut 22 gr. rechte rooïilijn van 647 m. 10 azi- 
14 mène à la bornc 16; .muth 22 gr. 14 naar grenspaal 16; 


| LE 
De la borne 16, un alignement! Van grenspaal 16, voert eene 
droit de 1019 m. 20 azimut 24 gr. rechte rooilijn van 1019 m. 20 
46 mêne à la borne 17; lazimulh 24 gr. 46 naar grenspaal 
LT 


De la borne 17, un alignement] Van grenspaal 17, voert eene 
droit de 563 m. 40 azimut 78 gr. | rechte rooïilijn van 563 m. 40 azi- 


18 mène à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droit de 974 m, 80 azimut 67 gr. 
21 méne à la borne 19; 


De la borne 19, un alignement 
droit de 687 m. 00 azimut 73 gr. 
24 mène à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 802 m. 40 azimut 14 gr. 
07 mène à la borne 21; 


muth 73 gr. 18 naar grenspaal 18: 


Van grenspaal 18, voert eene 


rechte rooilijn van 974 m. 80 azi- 


mubth 67 gr. 21 naar grenspaal 19; 


Van grenspaal 19, voert eene 
rechte rooïlijgn van 687 m. 00 azi- 


muih 73 gr. 24 naar grenspaal 20; 


Van grenspaal 20, voert eene 


rechte rooïilijn van 802 m. 40 azi- 


mulh 14 gr, 07 naar grenspaal 21 ; 





De la borne 21, un alignement. Van grenspaal 21, voert eene 


droit de 660 m. 20 azimut 26 gr. |rechte rooilijn van 660 m. 20 azi- 
90 mène à la borne 22; mulh 26 gr. 90 naar grenspaal 22; 





De la borne 22, un alignement) Van grenspaal 22, voert eene 
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droit de 671 m. 80 azimut 26 gr. | rechte rooïlijn van 671 m. 80 azi- 
07 mène à la borne 23; | muth 26 gr. 07 naar grenspaal 23; 


De la borne 23, un alignement! Van grenspaal 23, voert eene 
droit de 674 :m. 40 azimut 66 gr. rechte rooilijn van 674 mm. 40 azi- 
98 mêne à da borne 24; cmuth 66 gr. 98 naar grenspaal 24 ; 

De la borne 24, un alignement| Van grenspaal 24, voert eene 
droit de 875 m. 30 azimut 67 gr. rechte rooilijn van 875 m. 30 azi- 
13 mène à la borne 25; muth 67 gr. 13 naar grenspaal 25; 





De Ja borne 25, un alignement! Van grenspaal 25, voert eene 
droit de 612 im. 70 azimut 367 gr. |rechte rooilijn van 612 un. 70 azi- 
18 mène à la borne #46; muth 367 gr. 18 naar grenspaal 

26; | 


De Ia borne 26, un alignement] Van grenspaal 26, voert eene 
droit de 563 m. 90 azimut 366 gr. |rechte rooïlijn van 563 m. 90 azi- 
45 meéne à la borne 27; muth 366 gr. 45 naar grenspaal 

TR 


De la borne 27, un alignement! Van grenspaal 27, voert eene 
droit de 387 m. 90 azimut 891 gr. rechte rooïlign van 387 m. 90 azi- 
75 mêne à la borne 28; muth 391 gr, 75 naar grenspaal 
28; | 


De la borne 28, un alignement) Van grenspaal 28, voerl eene 
droit de 770 m. 50 azimut 392 gr. 'rechte rooïlijn van 770 m. 50 azi- 
99 mène à la borne 29: mulh 392 gr. 55 naar grenspaal 

Fe; 

De la borne 29, un alignement! Van grenspaal 29, voert eene 
droit de 478 m, 20 azimut 6 gr. 25 rechte rooilijn van 478 m. 20 azi- 
mêéne à da borne 30; muth 6 gr. 29 naar grenspaal 30; 








De la borne 30, un alignement! Van grenspaal 380, voert eene 
droit de 780 m. 70 azimut 12 gr. 'rechte rooilijn van 780 im. 70 azi- 
50 méne à la borne 31; muth 12 gr. 50 naar grenspaal 31 ; 





De la borne 31, la limite suit la! Van grenspaal 31, volgt de grens 
rive gauche du ruisseau Batamba den linkerocver van de beek Ba- 
jusqu'à la borne 32; tamba toi aun grenspaal 32; 


De Ia borne 32, un alignement Van grenspaal 32, voert eene 
droil de 97 m. 08 azimut 6 gr. 833 rechte rooilijn van 97 im, US azi- 
mène à la borne 33; muth 6 gr. 33 naar grenspaal 33; 

De la borne 33, la limite suit la! Van grenspaal 33, volgt de grens 
rive gauche de Balendelende jus- den linkeroever van de beek Ba- 
qu’à la borne 34; lendelende tot aan grenspaal 84: 





| 

De la borne 34, un alignement, Van grenspaal 34, voert eene 
droit de 689 m. 40 azimut 2 gr. 43 rechte rooilijn van 689 m. 40 azi- 
wêne à la borne 35;  muih £ gr. 43 naar grenspaal 35; 
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De la borne 35, un alignement, Van grenspaal 35, voert eene 
droit de 718 m. 90 azimut 43 gr.  rechte rootlijn van 718 m. 90 azi- 
85 mène à la borne 36; muth 43 gr. 85 naar grenspaal 36; 


De la borne 36, un alignement Van grenspaal 36, voert eene 
droit de 884 m. 60 azimut 46 gr. rechle rooilkijn van 884 m. 60 azi- 


84 mène à la borne 37; |muth 46 gr, 84 naar grenspaal 37; 


De la borne 37, un alignement) Van grenspaal 37, voert eene 
droit de 86% im. 70 azimut 45 gr. rechte rooiliyn van 864 m. 70 azi- 


95 mène à la borne 38; 


De la borne 38, un alignement 
droit de 819 m. 50 azimut 43 gr. 
62 mène à la borne 39; 


De la borne 39, un alignement 
droit de 974 m. 20 azimut 29 gr. 
90 mène à la borne 40; 


De la borne 40, la limite suit la 
rive gauche ide Mungalangala jus- 
qu’à la borne 41; 


De la borne 41, 
droit de 467 im. 40 azimut 379 gr. 
94 ménce à la borne 42; 


rive gauche du ruisseau Tubira 
jusqu’à la borne 43; 
De la borne 43, la limite suit la 


rive gauche de la rivière Ulindi 
jusqu’à la borne 44; 


De la borne 44, un alignement. 


un alignement! 


muth 45 gr. 95 naar grenspaal 38; 


Van grenspaal 58, voert ebne 
rechte rooilijn van 819 m. 50 azi- 


|muth 43 gr. 95 naar grenspaal 39; 


Van grenspaal 39, voert eene 
rechte rooilijn van 974 m. 20 azi- 


Re 29 gr. 90 naar grenspaal 40; 


Van grenspaal 40, volgt de grens 
den linkeroever van de Munga- 
langala tot aan grenspaal 41: 

. Van grenspaal 41, voert eene 
rechte rooiïlign van 467 m. 40 azi- 
muth 379 gr. 94 naar grenspaal 





42; 


De la borne 42, la limite suit la 


Van grenspaal 42, volgt de grens 
den linkeroever van de beek Tu- 
bira tot aan grenspaal 43; 


Van grenspaal 43, volgt de grens 





den linkeroever van ide rivier Ulin- 
di tot aan grenspaal 44; 


Van grenspaal 44, voert eene 


droit de 27 im. 90 azimut 221 gr. )rechte rooilijn van 27 m. 50 azi- 


61 mène à la borne 45; 


De la borne 45, la limite suit la 


rive droite du ruisseau Mukwal!e | den 


jusqu'à la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE. 


La borne { est située au con- 
fluent de deux ‘branches du ruis- 
seau Mukwale, rive droite: 


muth 221 gr. 61 naar grenspaal 
45 ; | 


Van grenspaal 45, volgt de grens 
rechteroever van de beek 
Mukwale tot aan grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN, 


Grenspaal À is gelegen aan de 
samenvioeiing van twee takken 
van de Mukwale-beek, rechter- 





oever; 
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La borne 2 est située au 
fluent de deux branches du 


seau Mukwale, rive gauche; 

La borne 3 est située au con- 
fluent de la Mukwale avec son 
affluent de droite Masanda, rive 


gauche de la Mukwale; 


La borne 4 est située au con- 
fluent du ruisseau Mukwale avec 
son affluent de gauche Masanda, 
rive droite de la Mukwale et rive 
gauche de la Masanda ; 


La borne 5 est située sur la rive 
gauche ide la Masanda et sous un 
azimut de 84 gr. 33 et une distance 
de 4784 m. 90 du confluent des 
deux Mukwale ; 


La borne 16 est située sur la rive 
doite du ruisseau Miri; 


La borne 31 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Batamba ; 


La borne 32 est située sur Ja rive 
gauche du ruisseau Batamba et la 
rive droite du ruisseau Balende- 
lende au point de leur confluent; 


La borne 33 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Balendelende 
en face du confluent avec son af- 
fluent de droite Batamba ; 


La borne 34 est située sur la rive 
gauche du ruisseau Balendelende ; 


La borne 40 est située à la sour- 
ce du ruisseau Mungalangala ; 


La borne 41 est siluée sur la rive 
gauche du ruisseau Mungalangala ; 


met lhare rechtertoevloeiing, 


con-| Grenspaal 2 is gelegen aan de 
ruis- samenvloeling van twee takken 


van de Mukwale-beek, lnker- 


oever; 


Grenspaal 3 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale 
c'e 
Masanda, linkeroever van de Muk- 
wale ; 


Grenspaal 4 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale- 
beek met hare linkertoevloeling, 
de Masanda, rechteroever van de 
Mukwale en den linkeroever van 
de Masanda. 


Grenspaal 5 is gelegen op den 
linkeroever van de Masanda en 
onder een azimuth van 84 gr. 33 
en een afstand van 4784 m. 50 van 
de samenvlioeiing der beide Muk- 
wale ; 


Grenspaal 16 is gelegen op den 


‘rechteroever van de Miri-beek:; 


Grenspaal 31 is gelegen op den 
linkeroever van de Batamba-beek; 


Grenspaal 32 is gelegen op den 
linkeroever van ide Batamba-beek 
en op den rechteroever van de Ba- 
lendelende-beek, op het punt van 
hunne samenvloeling; 


Grenspaal 33 is gelegen op den 
linkeroever van de Balendelende- 
beek, rechtover de samenvloeiing 
met hare rechtertoevloeiing, de 
Batamba ; 


Grenspaal 84 is gelegen op den 
linkeroever van de Balendelende- 
beek ; 

Grenspaal 40 is gelegen aan de 


bron van de Mungalangala-beek ; 


linkeroever van de Mungalangala- 
beek; 
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La borne 42 est située à la sour- | 


ce du ruisseau Tubir; 


La horne 43 est située au con- 


Grenspaal 42 is gelegen aan de 
bron van de Tubira-beek; 


Grenspaal 43 is gelegen aan de 


fluent du ruisseau Tubira avec la | samenvloeiing van de Tubira-beek 


rivière Ulindi, rive gauche lUlindi 
et rive gauche de Tubira; 


La borne 44 est située au con- 
fluent du ruisseau Mukwale avec 
la rivière Ulindi, sur la rive gauche 
de ces deux cours d’eau; 


La borne 45 est située au con- 
fluent du ruisseau Mukwale avec 
la rivière Ulindi, sur la rive droite 
de la Mukwale et la rive gauche 
d’'Ulindi; 


CG. — REMARQUES. 


1°) Les azimuts sont exprimés 


en grades et en minutes centlési- 
males. Ils se mesurent à partir du 
Nord vrai et croïssent dans le sens 
du mouvement des aiguilles d'une 
montre. 


2°) On entend par rive d'une 
rivière, la limite de ses eaux en 
temps de crue périodique normale. 


ART. 2. 


La société concessionnaire a le 
droil, sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
ef conformément aux lois. décrets 
et règlements sur la malière, d'ex- 
ploiter la mine concédée. 











met de Ulindi linkeroever van de 
Ulindi en linkeroever van de Tu- 
bira ; 


Grenspaal 44 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale- 
beek met de Ülindi-rivier, op den 
linkeroever van deze beïde water- 
loopen ; 


Grenspaal 45 is gelegen aan de 
samenvloeiing van de Mukwale- 


:beek met de Ulindi-rivier, op den 


rechteroever van de Mukwale en 
den linkeroever van de UÜlindi; 


CO. — BEMERKINGEN. 


4°) De azimuths zijn uitgedruki 
in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 


den zin van den gang ider wijzers 
van een Zzakuurwerk. 


van eene rivier 
grens van lhare 
normaal perio- 


2°) Door oever 
verstaat men, de 
wateren ‘bij hun 
disch wassen. 


a 


ART. 


De concessiehoudande vennoot- 
schap heeïft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden 
inlanders of niel-inlanders en 
overeenkomstig de wetten, idecre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak de in concessie gegeven 
mijnen te exploiteeren. 
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ART. 3. | ART. 3. 


La concession s'étend au lit des! De concessie strekt zich uit tot 
ruisseaux et rivières. Le conces-|de bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toulefois,|De concessiehouder zal evenwel, 
sans l'autorisation préalable et par |zonder de voorafgaande en schrif- 
écrit du Gouverneur Général oude|telijke machtiging van den Gou- 
son délégué, exécuter aucun tra-|verneur Generaal of diens afge- 
vail d'exploitation dans le lit des! vaardigde, geen enkel ontgin- 
rivières navigables ou flottables ni! ningswerk mogen uitvoeren in de 
sur les terrains qui les bordent,|bedding der bevaarbare of bevlot- 
dans une bande d’une largeur de !|bare rivieren, noch op de terreinen 
10 mètres, à compter de la ligne | welke ze bezoomen, binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé|strook van 10 meter breedte, te 
qu'atteignent les eaux dans leurs|rekenen van de lijn gevormd door 
crues périodiques, den hoogsten waterstand welken 

de wateren bij hun periodisch 
wassen bereiken. 


L'autorisation déterminera les! De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront êlre exécutés. werken zullen mogen uitgevoerd 

worden. 


+ 


ART. 4. ART. 4. 


L'exploitation a lieu aux risques! De exploitatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire. Il esi| ging en gevaar van den concess:e- 
notamment responsable ‘du dom-!houder. Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds|woordelijk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même auto-|de aanpalende beddingen zouden 
risés, qu'il exécuterait dans les|liiden door de zelfs toegelaten 
rivières et TUISseaux. werken, die hij in de rivieren en 

beken zou ultvoeren, 


Il paiera aux riverains, coimfor-| Hij zal aan de aangrenzende 
_mément à l’article 20 du décret du |oeverbewoners, overeenkomstig 
30 juin 1913 (Code Givil Livre IT, |artikel 20 uit het decreet van 30 
Titre Il) une redevance annuelle |Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
proportionnée aux dommages |Boek II, Titel II) eene jaarlijksche 
qu'ils subissent dans l'exercice de | som betalen in verhouding met de 
leurs droits de rivéraineté. schade welke zi] in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan, 


ART, Ÿ. ART. 5. 


Notre Ministre des Colonies est! Onze Minister van Koloniën :s 


Ti 


chargé de l'exécution du présent belast met de uitvoering van dit 


arrêté. besluit. 
Donné à Bruxelles, le 20 sep-! Gegeven te Brussel, den 20» 
tembre 1938. | September 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : | Van ’s Konings wege. 
Le Ministre des Colonies, | De Minister van Kolomën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Terres. — Compagnie Commer- Gronden. -—- «Compagnie Com- 
ciale et Agricole du Tanganika merciale et Agricole du Tanga- 
(Catanika) en liquidation. — |} nika (Catanika)» in vereffening. 
Convention du 9 août 1938. —  -- Overeenkomst van 9 Augu- 
Approbation. | stus 1938. — Goedkeuring. 


Est approuvée par arrêté royal! Wordt goedgekeurd bij konink- 
du 10 septembre 1938 la conven- lijk besluit van 410 September 
tion du 9 août 1938 par laquelle 1938 bij dewelke de « Compagnie 
la Compagnie Gommerciale et Commerciale et Agricole du Tan- 
Agricole du Tanganika (Catanika)  ganika (Gatanika)» in vereffening 
en liquidation, cède à la Colonie aan de Kolonie twee gronden af- 
deux terrains d’une superficie {o- | staat, eener totale oppervlakte van 
tale de quarante et un hectares sis een en veertig thectaren, onder- 
respectivement à Baudouinville et scheidenlijk gelegen te Baudouin- 
sur la rivière Kisi près de Bau- ville en op de rivier Kisi nabij 
duoinville. Baudouinville, 


Imprimerie Disonaise, rue Pisseroule, 133, Dison. - Tél. 150.62 (Verviers) 





31° ANNEE, N° 11. 31° JAARGANG, N° 11. 























4n 90 


CONGO BELGE 


me PARTIE 


SOMMAIRE 


29 septembre 1938. — A. R. — Mines. 


— Approbation des permis d’ex- 


ploitation n° 141, 142 et 143 


délivrés par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société « Les Mines d’Or de 


Pages. | Dagteekeningen. 


INHOUD 


29 September 1938. — K. B. — Mij- 


nen. —- Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n'° 141, 
142 en 143 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 


Bulletin Officiel | Ambtelijk Blad 


BELGISCHEN CONGO 





Bladz 


Kindu » (Kinor) 713 nootschap «Les Mines d'Or de 

Kindu » (Kinor) 713 
29 septembre 1988. — A. R. — Mines. 29 September 1938. — K. B. — Mij- 
— Approbation du permis d’ex- nen. — Goedkeuring van de 
ploitation n° 147 délivré par la exploitatievergunning n' 147 
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Dates. 


29 septembre 1938. — A. R. — Mines. 


— Approbation des permis d’ex- 
ploitation n°% 159 et 160 délivrés 
par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains à la So- 
ciété « Les Mines d'Or Belgika » 
(Belgikaor) D A te. 7 
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en 160 afgeleverd door de 
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du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or Bel- 
gika » (Belgikaor) RC ET 


Bladz. 
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Mines. _— Approbation des permis  Mijnen. -- Goedkeuring van de 


d’exploitation n° 141, 142 et 
143, délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains, à la société « Les Mines 
d’Or de Kindu » (Kinor). 


LEOPOLD III, Ror nes BELGESs, 
À tous, présents el à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 


1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Gom- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 

Vu da convention du 9 novembre 
1921, intervenue entire le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Ghemins (de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
CAINS ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
sus ; Le 


Vu l'arrêté royal du 8 mai 1933 
approuvant les statuts de la société 
« Les Mines d'Or de Kindu (Ki- 
nor) »; 


Vu les décrets des 4 juillet 1936 
et 23 décembre 1936, approuvanti 
la délivrance des permis spéciaux 
n® 4,962, 4.563, 4.564 et 4.854 
à la Sociélé Minière de Kindu (S0- 
mikin )\ 


Vu la cession (des permis ci-des- 
sus à la société Kinor; 


Chemins de fer du Congo 


exploitatiever gunningen n° 141, 
142 en 143 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’Or de 
Kindu » (Kinor). 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN. 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


U 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Con- 
goslaat en de < Compagnie des 
Supé - 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 

Gezien de overeenkoms!t van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grantds Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomsti: 


Gezien het koninklijk besluit 
van 8 Mei 1933, houdende goed- 
keuring van de statuten der ven- 
no0lschap « Les Mines d'Or de 
Kindu (Kinor) »; 


Gezien de decreten van 4 Juli 
1936 en 23 December 1936, hou- 
denide goedkeuring van de afleve- 
ring der bijzondere vergunningen 
n° 4.562, 4.563, 4.564 en 4.854 
aan de « Sociélé Minière de Kin- 
du (Somikin) »; 

Gezien de afstand van de fhier- 


boven vermelde vergunningen aan 
de Vennootschap < Kinor » ; 
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Vu les avis favorables émis par. 


le Comité Minier ou cours de ses 
séances des 4 noveinbre 19360 el 


26 mai 1937; 


Considérant que la société Ki- 
nor atdécouvert des gisements d'or, 
d'argent et de platine dans les ter- 
rains couverts par les permis spé- 
ciaux désignés ci-dessus; 

Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté ef arrêtons : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’exploi- 


tation délivré sous le n° 141, le 26! tievergunning, 


schap « Kinor » goud- 


Gezien de gunstige adviezen, 
door het Mijncomiteit uitgebrachi 
in drens vergaderingen van 4 No- 
vember 1936 en 26 Mei 1937: 

Overwegendie dat de vennoot- 
, Zilver- en 
plalinalagen ontdekt heeft in de 


| gronden bedekt door de hiernaver- 


melde bijzondere vergunningen ; 


Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniëén, 


Wij lhebben besloten en Wij 
besluiten : 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de exploita- 
den 287 April 


avril 1938, à la société « Les Mi- 1938, onder n° 141, aan de ven- 


nes d'Or de Kindu (Kinor) » par 
la Compagnie des Ühemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce perinis confère à la société 
concessionnaire le droits ‘d'exploi- 
ter, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu au 31 dé- 
-ceimbre 2010 les gisements d'or, 
d'argent et de platine compris (dans 
le polygone dénommé Longwe Bis, 
couvrant une superficie de 53 heic- 
tares, 40 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Longwe Bis la description ci- 
aprés. | 


À. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE DU POLYGONE. 


noolschap « Les Mines 


d'Or de 
Kindu (Kinor) » afgeleverd, door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendimaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud- 
zilver-en platinalagen te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoel genaamd Longwe Bis, 
hebbende eene oppervlakle van 53 
hectaren, 40 aren. 

De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Longwe Bis. 


À. — BESCHRIJVING VAN DEN 


[OMTREK VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement! Van grenspaal 1, leidt eene 
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droit de 1.650 m, 00, azimut 214 rechte rooïlijn van 1.650 m. 00, 


gr. 7R, mène à la borne 2; 


De la borne 2, un alignenrent 
droit de 190 om. O0, 
150 gr. 16, mène à la borne 3; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 416 m. 50, azimut 48 gr. 
11, mène à la borne 4; 


De la borne 4, un alignement 
droit de 1.148 m, 20, azimut 13 gr. 
87, mène à do borne 5; 


De la borne 5, un alignement 
droit de 429 m. 17, azimut 356 gr. 
82, mêne à la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES, 


La borne 1 est située à 2.223 m. 
60 azimul 22 gr. 29 du confluent 
des rivières Longwe et Kamatun- 
SU ; 


La borne 2 est siluée à 617 m. 14 
azimul 42 gr. 87 du confluent des 
rivières Longwe el Kamatungu- 
lu. 


CG. — REMARQUE, 


Les azimuis son£ exipriniés en 
grades et en minutes centésimales. 
Hs se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


ART. 2. | 


Est approuvé le permis d’exploi- 
tation délivré sous le n° 142 le 28 
d'Or de Kindu 


(Kinor), par 


 tatievergunning 
avril 1938, à la société Les Mines. 
la 





lazimuth 214 gr, 7/2 naar gren- 


spaal 2; 


Van grenspaal 2, leidt eene 


azimut |rechte rooïilijn van 490 m. O0, azi- 


mulh 150 gr. 16 naar grenspaal 3; 


Van grenspaal 3, deidt eene 
rechle rooilijn van 416 m. 50, azi- 
muth 48 gr. [1 naar grenspaal 4; 


Van grenspaal #4, leidt eene 
rechte rooïlijn van 1.148 m. 20. 
azimuth 13 gr, 87 naar grenspaal 
) ; 


Van grenspaal 9, leidt eene 
rechte rooilijn van 429 m. 17, azi- 
mulh 356 gr. 82 naar grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSPALEN. 


Grenspaal {1 is gelegen op 
2.223 m, 60 azimuth 22 gr. 29 
van de samenvloeiing van de ri- 
vieren Longwe en Kamatungulu: 


Grenspaal 2 is gelegen op 
617 m. 14 azimuth 42 gr. 87 van 
de samenvloeïing van de rivieren 
Longwe en Kamatungulu. 


CG. — BEMERKING. 


De azimuths zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wij- 
zers van een zakuurwerk. 


ART, 2. 


 Wordt goedgekeurd, de exploi- 
den 282 April 
1938, onder n° 142 aan de ven- 


nootschap « Les Mines d'Or de 
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Compagnie des Chemins de fer du Kindu (Kinor) » afgeleverd door 
Congo Supérieur aux Grands Lacs'de « Compagnie des Ohemins de 
Africains. | fer du Congo Supérieur aux Grands 


Ce permis confère à la sociélé 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publica- 
tion du présent arrêté, jusqu'au 31 
décembre 2010, les gisements d'or, 
d'argent et de platine, compris 
dans le polygone dénommé Longwe 
Ter, couvrant une superficie de 2 
hectares 40 ares. 


Les documents annexés au per- 


Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, vanaïf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, tot 
op 31 December 2010, de goud- 
zilver-en platinalagen ‘te exploi- 
teeren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Longwe Ter. 
hebbende eene oppervlakte van 2 
hectaren 40 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 


documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Longwe Ter. 


mis donnent aux limites du polv- 
gone Longwe Ter la description ei- 
après. 
\ 
| 
| 


A. — BESCHRIJVING VAN DEN 
:OMTREK VAN DEN VEELHOEK, 


À. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE DU POLYGONE. 


Van grenspaal 1, leidt eene 
rechte rooilign van 244 m. 00, azi- 
72, mêne à da borne 2; mufh 304 gr. 72 naar grenspaal £; 


De la borne 2, un alignement Van grenspaal Z, leidl eene 


De la borne 4, un oalignenrent 
droit de 244 m. 00 azimut 304 gr. 


droit ide 200 m. 00, azimut 170 gr. rechte rooïlijn van 200 pm. 00, AZi- 
| 
| Van grenspaal 3, leidt eene 
droit de 228 m, 60, azimut 48 gr. rechte rooïlijn van 223 m, 60, azi- 
71, méne à la borne f{. 


84, mène à la borne 3: .muth 170 gr. 84 naar grenspaal 3: 
De la borne 3, un alignement 
imuth 48 gr. 71 naar grenspaal 1. 





| 
| 
B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES. | 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSPALEN. 


La borne 2 est située à 4.157 m,, Grenspaal 2 is gelegen op 
50 azimut 250 gr. 29 du confluent, 1.157 m. 50 azimuth 250 gr. 29 
des rivières Longwe et Kamalun- | van de samenvloeling van de rivie- 
gulu. ren Longwe en Kamatungulu. 





La borne 3 est située à 1.235 m.| Grenspaal 3 is gelegen op 
50 azimut 240 gr. 48 du confluent, 1.235 m. 50 azimuth 240 gr. 48 
des rivières Longwe el Kamalun- | van de samenvloeiing van Fe r1- 
gulu. fvieren Longwe en Kamatungulu, 
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C. REMARQUE. 


Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une 
montre. 


ART. 3. 

Est approuvé le permis d’explot- 
tation délivré sous le n° 143, le 29 
avril 1938, à la société « Les Mines 
WOr de Kindu {Kinor) »., par la 
20mpagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
AÏTICAINS ». 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
Ler, depuis la date de la publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d'or 
et d'argent compris dans le poly- 
gone dénommé Yovoti F, couvrant 
une superficie de 31 hectares, 60 
ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Yovoli F da description ci- 
après. 


À. — DESCRIPTION DU 
PERIMETRE. 


De la borne 1, un alignement 
droit de 100 m. 86, azimut 33 gr. 
43, mène à la borne 2; 

De Ia borne 2, un alignement 


droit de 287 m. 26 azimut 93 gr. 
87, mène à la borne 8; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 476 in. 50 azimut 155 gr. 
07, mène à la borne 4; 


| 


CG, — BEMERKING. 


De azimulhs zijn uitgedrukt in 
graden en in centesimale minuten. 
Zij worden gemeten vanaf het 
werkelijk Noorden en stijgen in 
den zin van de beweging der wij- 
zers von een zakuurwerk. 


ART. 9. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
talievergunning den 29% April 
1938, onder n° 143 aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or de 
Kindu » {Kinor) afgeleverili door 


de « Gompagnie des Chemins «ie 


fer du ‘Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 
Deze vergunning Kent aan de 


concessiehoudende vennootschap, 
het recht toe, vanaf den dag der 
bekendmaking van dit besluit, Lot 
op 31 December 2010, de goud- en 
zilverlagen te exploiteeren welke 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Yovoti F. lhebbende eene 
oppervlakite van 31 hectaren, 60 


are. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


hoek Yovoti F. 


À. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREK. 
Van grenspaal 1, leidt eene 


rechle rooïlijn van 100 m. 86, azi- 
muih 33 gr. 43 naar grenspaal 2; 


Van grenspaal 2, leidt eene 
rechle rooïlign van #87 m. 26, azi- 
mutlh 93 gr. 87 naar grenspaal 3; 

Van grenspaal 3, leidt eene 
rechte rooïlijn van 476 m. 50, azi- 


‘muth 155 gr, 07 naar grenspaal 4: 
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De la borne 4, un alignement 


Van grenspaal 4, leidt eene 


droit de 645 m. 25, azimut 2382 gr. | rechte rooilijn van 645 m. 25, azi- 


71, mène à la borne »; 


De la borne 5, .un alignement 
droit de 874 m. 90, azimul 375 gr. 
93, mène à la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES. 


La borne 1 est située à 1.682 m. 
50 azimut 15 gr. 19 du confluent 
des rivières Yovoti-Amatumba ; 


La borne 5 est située à 1.097 m. 
75 azimut 46 gr. du confluent des 
rivières Yovoti-Amatumba. 


CG. — REMARQUE. 


Les azimuts sont exprimés en 


muth 232 gr. 71 naar grenspaal 5; 


Van grenspaal 5, leidt eene 
rechte rooilijn van 874 m. 90, azi- 


muth 875 gr. 53 naar grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
GRENSPALEN, 


Grenspaal À is gelegen op 
1.682 m. 90 azimuth 15 gr. 19 van 
de samenvioeiing van de rivieren 
Yovoli-Amatumba; 


Grenspaal 5 is gelegen op 
1.097 m, 75 azimuth 46 gr. van 
de samenvloeiing van de rivieren 
Yovoti-AmatumDba. 


C. — BEMERKING. 


De azimuths zijn uitgedrukt in 


grades et'en minutes centésimales.! graden en in centesimale minuten. 


Ils se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles 
inontre. 


ART. 4. 


La société concessionnaire a le 
droit, sous réserve des droits tiers, 
indigènes ou non indigènes et :con- 
formément aux lois, décrets et rè- 
glements sur la matière, d’exploi- 
ter les mines concédées. 


ART. 5. 


La concession s'étend au lil des 
ruisseaux et rivières, Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, sans 
l'autorisation préalable et par écrit 


21] worden gemeten vanaf het 


| werkelijx Noorden en stijgen in 
d’une }den zin van de beweging der wij- 


zers van een zakuurwerk. 


ART. 4. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van dertdien, 
inlanders of niel-inlanders en 
overeenkomstig de wetlen, decre- 
ten en reglementen, belreffende 
deze zaak, ‘de in de concessie ge- 
geven mijnen te exploiteeren. 


ART. 5 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal evenwel, 
zomdier de voorafgaande en schrif- 
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du Gouverneur Général ou ide son 
délégué, exécuter aucun travail 
d'exploitation dans de lit des ri- 
vières navigables ou flottables mi 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d'une largeur de 
10 mètres, à compter de da ligne 
formée par le niveau Île plus élevé 
qu'atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera des 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 6. 


L'exploitation à lieu aux risques 
el périls du concessionnaire. Il est 
notamment responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les travaux, même aulo- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mémermt à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Givil, livre IT, 
titée [1), une redevance annuelle 
proportionnée aux ‘dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits ide riveraineté. 


ART. /. 


Notre Ministre des Colonies est 


lelijke machtiging van den Gou- 
verneur Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel oniginnings- 
werk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlot- 
bare rivieren, noch op de terrei- 
nen, welke ze bezoomen, binnen 
eene strook van 10 meter breed- 
Le, te rekennen van de lijn ge- 
vormd door den hoogsten waler- 
stand welken de wateren bij bhun 
periodisch wassen bereiken. 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitgevoerd 
worden. 


ART. 6. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hi] is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zoullen 
liyden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners overeenkomstlig ar- 
tikel 20 uit het decreet van 30 Ju- 
ni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
book IT, titel Il) eenen jaarlijk- 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in ile uit- 
oefening hunner oeverrechten on- 
dergaan. 


ART. 7. 


Onze Minister van Koloniën is 


chargé de lexéculion du présent) belasi met de uitvoering van dit 


arrêté. 


| besluït. 
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Donné à Bruxelles, le 29 seplem-, Gegeven te Brussel, den 29" 
{Seplember 1938. 


bre 1938. 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministwe des Colonies, 


Van ’s Konings wege 


De Minister van Koloniën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 


Mines, — Approbation du permis Mijnen. — Goedkeuring van de 
d’exploitation n° 147, délivré par 


la Compagnie des Chemins de fer. 


du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains, à la Compagnie 


Minière de l’Urega (Minerga). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 
À tous, présents et à venir, 
SALUT, 


Vu la convention du 4 janvicr 
1902, conmplélée par celle (du 22 
juim 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go supérieur aux Grands Lacs Afri- 
CAINs ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, inbervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 


CAINS ; 


0929 
CT Fr lu 


30 juin Î 
ci-des- 


Vu le décret du 
approuvant Ja convention 
SUS ; 


vu 
1934. 


larrêté royal du 17 février 
approuvant les staluts de la 


exploitatievergunning n’ ‘147, 
afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Compagnie 
Minière de l’Urega » (Minerga). 


LEOPOLD III, KoniINc DER BELGEN, 
Aan allen, legenwoordigen en 
toekomenden, HEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Jdanuari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Gongo- 
staat en de « Compagnie des Ghe- 
mins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 


‘het Gouvernement van de Kolonie 
gnie des Chemins de fer du Gongo en de « Compagnie des Chemins 
Supérieur aux Grands Lacs Afri-|de fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922 houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het koninklijk besluit van 
17 Februari 1934, houdende goed- 
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Compagnie Minière de 


(Minerga) ; 


Vu des décrets du 7 février 1931 
approuvant la délivrance des per- 
mis spéciaux n° 1.011, 1.012, 
1.014 et 1.018 à la Compagnie Mi- 
nière des Grands Lacs Africains; 


Vu la cession des permis ci-des- 
sus à la société Minerga; 


Vu J'avis fovorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 16 décembre 1932: 


Considérant que la société Mi- 
nerga a découvert des gisements 
d’élain dans les terrains couverts 
par les permis spéciaux désignés 
ci-dessus. 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


l'Urega | keuring van de statuten der ven- 


nookschap « Compagnie Minière de 
l'Urega » (Minerga) : 


Gezien de decreten van 7 Febru- 
ari 1931, houdende goedkeuring 
van de aflevering der bijzondere 
vergunningen N'% 4.011, 1.012, 
1.014 en 1.018 aan de « Üompa- 
gnie Minière des Grands Lacs Afri- 
CAINS » ; 


Gezien de afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennootschap « Minerga » ; 


Gezien hel gunslig advies door 
het Mijncomiteit uitgebracht in 
diens vergadering van 16 Decem- 
ber 1932; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap «<Minerga» tinlagen ontüdiekt 
heeft in de gronden bedek+ door 
de hiervoormelde bijzondere ver- 
gunningen. 


. Op de voordracht van Onzen 
Minister van Koloniëén, 


| 
| 
Nous avons arrêté el arrêtons : | Wi] hebben besloten en Wi 


ARTICLE PREMIER. 


totion idélivré sous le n° 147, le 2 
nai 1938, à la Compagnie Miniè- 
re de l’Uréga (Minerga), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


1e permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé- 


coinpris dans le polygone dénom- 


mé Pizon-Bitenga, couvrant une: 





besluiten: 


| 


Est approuvé le permis d'exploi- | 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordit goedgekeurd de explorla- 
lievergunning, den 2" Mei 1938, 
onder N' 147 afgeleverd aan de 
vennootschap «Compagnie Minière 
de l'Urega ÿ$ (Minerga) door de 
« Compagnie ides Chemins de fer: 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan «te 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, vanaf den dag der 


‘bekendmaking van dit besluit tot 
cemibre 2010, les gisements 4l'étain 


op 31 December 2010, de tinlagen 
te exploiteeren, welke gelegen zijn 
in den veelhoek genaamd Pizon- 
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superficie de 5.858 hectares 20 Bitenga, hebbende eene opper- 
ares. ‘vlakte van 5.858 heclaren 20 aren. 
{ 


À la suite d’un accord entre la! Tengevolge van een tusschen 
Compagnie des Chemins de fer de « Compagnie des Chemins de 
du Congo Supérieur aux Grands fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains et la société Miner- Lacs Africains» en de vennoot- 
ga, le permis ci-dessus à remplacé |schap Minerga gesloten akkoord 
le permis délivré sous le n° 60 et'heefl voormelde vergunning de 
approuvé par arrêté royal du 27 | vergunning vervangen welke onder 
avril 4937. Nr 60 afgcleverd en bi] konimkli]k 

besluit van 27 April 1937 goedge- 
keurd werd. 





Cet arrêté royal est abrogé par! Dil koninklijk besluit wordt door 
les présentes en ce qui concernecide huïdige bepalingen afgeschaft, 
le permis n° 60. wal de vergunning Nr 60 betreft. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Pizon-Bitenga la description | hierna der grenzen van den veel- 
ci-après. hoek Pizon-Bitenga : 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES A. BESCHRIJVING DER 
DU PLYGONE.  GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 





De la borne 1, un alignement! Van grenspaal 1, deidt eene 
droit de 41.700 m. 92, azimut |rechte rooilijn van 1.700 m. 92, 
308 gr. 74, mène à dla borne 2; azimuth 308 gr. 74 naar grens- 

paal 2; | 


De la borne 2, la limite suit la! Van grenspaal 2, volgt de grens 
crête de partage ides eaux des bas- | de scherdingslijn van de wateren 
sins des rivières Pizon et Bitenga, | der kommen van de rivieren Pizon 
d'une part, et du bassin de la rj-|en Bitenga, eenerzijds, en van ide 
vière Wasamba, d'autre part, jus-|kom der rivier Wasamba, ander- 
qu'à la borne 3, située à 4.516 m./|zijds, tol aan grenspaal 3, gelegen 
38, azimut 316 gr. 24 de la borne|op 4.516 m. 38, azimuth 316 gr. 
ns 24 van grenspaal 2; 


De la borne 3, un alignement] Van grenspaal 3, leidt eene 
droit de 846 m. 35  azimut|rechte rooilijn van 846 m. 85, azi- 
293 gr. 82, mène à la borne 4; muth 253 gr. 82 naar grenspaal #4; 


De la borne 4, un alignement| Van grenspaal 4, leidt eene 
droit de 1.203 m. 36, azimut|rechte rooilijn van 41.203 m. 36, 
220 gr. 33, mène à la borne 5: azimuth 220 gr, 33 naar grens- 

paail 95; 


De la borne 5, la limite suit la! Van grenspaal 5, volgt de grens 
crête de partage des eaux du bas-|de scheidingslijn van de wateren 
sin de la rivière Pizon, d’une part,{der kom van de rivier Pizon, 
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et des eaux de la rivière Lubile, eenerzijds, en van de wateren der 
d'autre part, jusqu’à la borne 6, rivier Lubile, anderzijids, tot aan 
située à 964 m. 46, azimut 203 gr. | grenspaal 6, gelegen op 964 m. 46 


53 de la borne 5; 


De la borne 6, un alignement 
droit de 2.488 an. 86, azimut 
150 gr. 09, mène à la borne 7; 


De la borne 7, un alignemeni 
droit de 1.824 m. 54, azimut 
93 gr. 395, mène à la borne 8; 


De la borne 8, un alignement 
droit de 1.155 in. 953 azimut 
164 gr. 93, mène à la borne 9: 


De la borne 9, un alignement 
droit de 1.329 mm. 67 azimut 
130 gr. 97, mène à la borne 10; 


De la borne 10, 
droit de 873 m. 13, azimut 249 gr. 
85 mêne à da borne 11; 


De la borne 11, un alignement 


un alignement 


azimuth 203 gr. 53 van grenspaal 
9; 

Van grenspaal 6, leidt eene 
rechle rooïlijn van 2.488 m. 86, 
azimuth 190 gr. 09 naar grens- 
paal 7; 


Van grenspaal 7, deidt eene 
rechte rooilijn van 1.824 m. 54, 
azinmuth 93 gr. 35 naar grenspaal 
8; 


Van grenspaal 8, leidl eene 
rechte rooilijn van 1.155 im. 953, 
azimuth 164 gr. 93 naar grenspaal 
9; 


Van grenspaal 9, lerdt eene 
rechte rooïlijn van 1.829 an, 67, 
azinmuth 130 gr. 97 naar grenspaal 
10; 


Van grenspaal 10, leidt eene 
rechte rooïlijn van 873 m. 13, azi- 


imulh 249 gr. 85 naar grenspaal 


11; 


Van grenspaal 11, feidt eene 


droit de 619 im. 85, azimut 220 gr. | rechte rooilijn van 619 m. 85, azi- 


43 mène à la borne 12; 


De la borne 12, la limite suit la 
crête ide partage des eaux du bas- 
sin de la rivière Bitenga d'une part, 
et du bassin de la rivière Kenge, 
d'autre part, jusqu’à dla borne 13, 
siluée à 2.924 im. 16 azimut 189 
gr. 56 de la borne 12; 


De la borne 13, un alignement 
droit de 2.329 m. 99 azimut 113 
gr. 93 mène à la borne 14; 


De la borne 14, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas- 
sin de la rivière Lubile, d’une part, 


muth 280 gr. 43 naar grenspaal 
18: 


Van grenspaal 12, volgt de grens 
de scheidingslijn van de wateren 
der kom van de rivier Bitenga, 
eenerziJds, en van de kom der ri- 
vier Kenge, anderzijds, {Lot aan 
grenspaal 13, gelegen op 2.924 m. 
16, azimut 189 gr. 56 van grens- 
paal 12; 


Van grenspaal 13, volgl eene 
rechte rooïlijn van 2.325 m. 99, 
azimuth 113 gr. 98 naar grenspaal 
14 ; 


Van grenspaal 14, volgt de grens 
de scheidingslijn van de wateren 
der kom van de rivier ELubile, 


et du bassin de la rivière Tumabo, |eenerzijds, en van de kom der ri- 
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d'autre part, jusqu à la borne 15, 
située à 294 m. 99 azimut 69 gr. 
94 ide la borne 14; 


De la borne 15, un alignement 
droit de 216 m. 80 azimut 344 gr. 
16 mène à la borne 5’; 


De la borne 5’, un alignement 
droit de 437 m. 05 azimut 378 gr, 
42 mène à la borne 4’: 


De la borne 4, un alignemeni 
droit de 185 m, 79, azimut 21 gr. 
94 mène à da borne 3’; 


De la borne 3”, un alignement 
droit de 357 m. 65 azimut 321 gr. 
77 mène à la borne 2’; 

De la borne 2”, un alignement 
droit de 431 im. 55, azimul 372 gr. 
38 mène à la borne 1’; 


De la borne 1”, un alignement 
droit de 386 im. 895, azimut 46 gr. 
O1 mène à la borne 32; 


. De la borne 82’, un alignement 
droit de 372 m. 40, azimut 94 gr. 
15 mène à da borne 31’; 


De la borne 31’, un alignement 
droit ide 249 m. 70 azimut 118 gr. 
58 mène à la borne 30; 


De la borne 80’, un alignement 
droit de 455 in, 95 azimut 97 gr. 
43 mène à la borne 29’; 


De la borne 29°, un alignement 
droit de 550 m. 35 azimut 9 gr. 60 
mène à la borne 28 ; 

De la borne 28’, un alignement 
droit de 413 m. 65 azimut 298 gr. 
08 mène à la borne 27’; 


vier Tuimabo, anderzijds, tot aan 
sgrenspaal 45, gelegen op 294 mn. 
99 azimuth 69 gr, 94 van grens- 
paal 14; 


Van grenspaal 15, leidt eene 
rechte rooïijn van 216 m. 80, azi- 
muth 344 gr. 16 naar grenspaal 
9 ; 

Van grenspaal 5’, deidt eene 
rechle rooïlijn van 437 m. 05, azi- 
muth 378 gr. 42 naar grenspaal #4 ; 


Van grenspaal 4’, leidi eene 
rechte rooïlijn van 185 m. 79, azi- 
muth 21 gr. 94 naar grenspaal 3 : 


Van grenspaal 3’, leidt eene 
rechle rooilijn van 357 m. 65 azi- 
muth 8321 gr. 77 naar grenspaal £°; 


Van grenspaal 2’, leiïdt eene 
rechte rooijn van 431 1. 55, azi- 
muth 372 gr. 38 naar grenspaal 1’; 


Van grenspaal 1, leïdt eene 
rechte rooilijn van 386 m. 85, azi- 
muth 46 gr. O1 naar grenspaal 
SAME 

Van grenspaal 327, leidt eene 
rechle rooïlijn van 372 m. #0, azi- 
mulh 94 gr, 15 naar grenspaal 
31’; 

Van grenspaal 31’, leidt eene 
rechte rooilijn van 249 m. 70, azi- 
multh 118 gr. 58 naar grenspaal 
30 ; 

Van grenspaal 30’, leidt eene 
rechte rooilijn van 455 m. 95, azi- 
muth 97 gr. 48 naar grenspaal 
PA 1 


Van grenspaal 29°, leidt eene 
rechte rooilijn van 550 m. 35, azi- 
muth 5 gr. 60 naar grenspaal 28’; 

Van grenspaal 28’, leidt eene 
rechle rooïlijn van 413 m. 65 azi- 
muih 298 gr. 08 naar grenspaa 
AT LR : 
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De la borne 27’, un alignement 


droit de 288 m. 65 aziumul 344 gr. 


40 mêéne à la borne 26’; 


De la borne 26°, un alignement 
droit de 376 im. 35 azimut 387 gr. 
98 mène à la borne 25’; 


De la borne 25°, un alignement 
droit de 344 m. 80 azimul 32 gr. 
£3 mène à la borne 24’; 


De la borne 24°, un alignement 
droit de 326 m. 55, azimul 89 gr. 
11 mène à la borne 23; 


De la borne 238’, un alignement 
droit de 287 m. 05, azimut 127 gr. 
58 mène à la borne 22’; 


De la borne 22’, un alignement 
droit de 319 m, 95, azimut 86 gr. 
78 inène à Ja borne 21°: 


De la borne 21’, un alignement 
droit de 342 m. 25, azimut 132 gr. 
43 mène à la borne 20; 


De la borne 20°, un alignement| 


droit de 400 m. 30, azimut 183 gr. 
06 mène à la borne 19; 


De la borne 19°, un alignement 
droit de 294 m. 90, azimut 230 gr. 
18 mène à la borne 18: 


De la borne 18’, un alignement 


droit de 220 m. 50, azimut 175 gr 
24 mène à la borne 17; 


De la borne 17”, un alignement 
droit de 219 m. 75, azimut 188 gr. 
77 mène à la borne 16’; 


°muth 


Van grenspaal 27, leidt eene 


rechle rooïlijn van 288 m. 65, azi- 


muth 344 gr. 40 naar grenspaal 
26 ; 

Van grenspaal 26, leidt eene 
rechle rooïlijn van 376 im. 35, azi- 
muth 387 gr, 98 naar grenspaal 
RD ; 

Van grenspaal 29’, leidt eene 
rechle rooilijn van 344 m, 80, azi- 
muth 32 gr. 23 naar grenspaal 
eh’: 


Van grenspaal 24, deidt eene 
rechte rooï1jn van 326 m. 59, azi- 
mulh 89 gr. 11 naar grenspaal 
PE 

Van grenspaal 23, leidt eene 
reclhte rooilijn van #87 m. 05, azi- 
muih 127 gr. 58 naar grenspaal 
AE 


Van grenspaal 22’, leidt eene 
rechle rooilijn van 319 m. 95, azi- 
56 gr. 78 naar grenspaal 
21": 


Van grenspaal 21’, leidt eene 
rechte roo!fijn van 342 m. 25, azi- 
muth 132 gr. 43 naar grenspaal 
207 

Van grenspaal 20’, leidt eene 
rechte rooilijn van 400 im. 30, azi- 


mubth 183 gr. 06 naar grenspaal 


19’; 

Van grenspaal 19’, leidt eene 
rechle rooïlijn van 294 m. 90, azi- 
mulh 230 gr, 18 naar grenspaal 
18’: 

Van grenspaal 18’, leïdt eene 
rechle rooïilijn van 220 m, 50, azi- 
muth 175 gr. 24 naar grenspaal 
ie 


Van grenspaal 17’, leidt eene 


rechte rooïilijn van 219 m. 75, azi- 


muth 188 gr. 77 naar grenspaal 
167; | 
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De la borne 16, un alignement 
droit ide 277 m. 70, azimut 220 gr. 
30 mène à la borne 15’; 


De la borne 15’, un alignement 


Van grenspaal 16, leidl eene 


.rechte rooïlijn van 277 m. 70, azi- 


mulh 220 gr. 30 naar grenspaal 
15’; 


Van grenspaal 15’, leidt eene 


droit de 496 m. 90. azimut 285 gr.|rechte rooilijn van 196 m, 90, azi- 


68 méêne à la Done 14°; 


De la borne 14’, un alignement 
droit de 435 m. 60, azimut 198 gr. 
42 mène à la borne 13; 


_ De la borne 13’, un alignement 
droit de 365 m. 35, azimut 77 gr. 
52 mène à la borne 16; 


De la borne 16, un alignement 


droit de 782 im. 99, azimut 144 gr. 
32 mène à la borne 17; 


De la borne 17, un alignenrent 


muth 285 gr. 68 naar grenspaal 
14°; : 


Van grenspaal 14° leidt eene 
rechte rooilijn van 435 m. 60, azi- 
muth 198 gr. 42 naar grenspaal 
18; 


Van grenspaal 13”, leidt eene 
rechte rooïilijn van 365 m, 35, azi- 
inulh 77 gr. 52 naar grenspaal 
16; 


Van grenspaal 16, leïdt eene 
rechte rooilijn van 782 m. 99, azi- 
muth 144 gr, 32 naar grenspaal 
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Van grenspaal 17, leidt eene 


droit de 449 m. 85, azimut 182 gr. | rechte rooilijn van 449 m, 85, azi- 


98 mène à la borne 18; 


De la borne 18, un alignement 
droil de 754 m. 58, azimut 136 gr. 
83 mène à la borne 19; 


De la borne 19, la limite suit la 
crête de partage des eaux du bas- 
sin ‘de la rivière Kelema, d’une 
part, et du bassin de la rivière Tu- 
sela d'autre part, jusqu à la borne 
20, située à 4.458 m. 22, azimut 
35 gr. 20 de la borne 19; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 961 m. 74 azimut 351 gr. 
66 mène à la borne 21; 


De la borne 21, la limite suit la 
crête de partage des eaux des bas- 
sins des rivières Kelema et Biten- 
ga d'une part, et des bassins des 
rivières Makangane et Bombombo, 


omuth 1382 gr. 98 naar grenspaal 


18; 


Van grenspaal 18, leidt eene 
rechte rooïijn van 754 m. 58, azi- 
nuth 136 gr. 83 naar grenspaal 
19; 


Van grenspaal 19, volgt de grens 
de scheidingslijn van de wateren 
der kom van de rivier Kelema, 
eenerzijds, van de kom der rivier 
l'usela, anderzijds, tot aan grens- 
paal 20, gelegen op 4.453 m. 22 
azrmuth 35 gr. 20 van grenspaal 
19 ; 

Van grenspaal 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 961 m. 74, azi- 
muth 391 gr. 66 naar _grenspaal 
LS 


Van grenspaal 21, volgt de grens 
de scheidingslijn van de wateren 
der kom van de rivieren Kelema en 
Bilenga, eenerzijds, en van de 


‘komimen der rivieren Makangane 
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d'autre part, jusqu'à la borne 2£,!en Bombombo, anderzijds, tot aan 


située à 3.677 im. 65, azimut 290  grenspaal 


gr. 16 de la borne £1; 


De la borne 22, un alignement 
droitide 715 m, 87, azimut 249 gr. 
06 mène à la borne 23; 


De la borne 23, un alignement 


22, gelegen op 3.677 m. 
65, azimuth 290 gr. 16 van grens- 


paal 21: 


Van grenspaal 22, ldeldt eenc 
rechte rooïlijn van 715 1m. 87, azi- 
muth 245 gr, 06 naar grenspaal 
PE 
leidt eene 


Van grenspaal 23, 


droit de 1.220 m. 87, azimut 855]rechte rooïlijn van 1.220 m. 87, 


or, 43 mène à la borne 24; 


De la borne 24, un alignement 
droit de 522 m. 32, azimui 5 gr. 78 
mène à la borne 25; 

De la borne 25, un alignement 
droit de 627 m. 90, azxmut 66 gr. 
93 mène à la borne 26: 


De la borne 26, un alignement 


azimulh 3595 gr. 43 naar grenspaal 
24; 


Van grenspaal 24, leïdt eene 
rechte rooilijn van 522 m. 32, azi- 
mulh 5 gr. 78 naar grenspaal 25; 

Van grenspaal 25, leidt eene 
rechle rooïlijn van 627 m. 90, azi- 
muth 66 gr. 93 naar grenspaal 26; 


Van grenspaal 26, leïdt eene 


droit de 1.897 m. 75, azimut 25 gr.|rechte rooïlijn van 1.897 m. 75, 
19 mène à la borne 27;  azimutih 29 gr. 19 naar grenspaal 
27; 


De la borne 27, un alignemint 
droit de 1.496 m. 24 azimut 382 
gr. 42 méne à la borne 238: 


De la borne 28, un alignement 
droit de 1.471 m. 47, azimul 344 
gr. 88 mène à la borne 1, 


De la surface polygonale décrite 
ci-dessus, il a été soustrait : 


a) le polygone Kalambo 3. 


Van grenspaal 27, leidt eene 
rechle rooilijn van 1.496 m. 24, 
azimuth 882 gr. 42 naar grenspaal 
28 ; 


Van grenspaal 28, leidt eene 
rechte rooïlijn van 1.171 m. 47, 
azimuth 344 gr. 88 naar grenspaal 
E, 


Van de hierboven beschreven 
polygonale oppervlakte werden af. 
gelrokken : 


a) veelhoek Kalambo 3. 


1) DESCRIPTION DE LA LIMITE DU POLYGONE KALAMBO 8. 
1} BESCHRIJVING VAN DE GRENS VAN DEN VEELHOEK KALAMBO 3. 
De la borne 1, droit de 418 m. 15 azimut 871 gr. 97 mène 
à la borne 2 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooïilign van 418 m. 15 azimuth 371 gr. 97 naar 
grenspaal 2 
24 gr. 17 » 3 
41 gr. 35 » 4 


un alignement 


165 m. — » 
373 m. 80 » 


Al ») » ») ») » 


3, )) ») » ») ») 


49* 
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De la borne 4, un alignement droit de 373 m. 50 azimut 112 gr. 70 mène 


à la borne 5 


Van grenspaal 4, leidt eene rechte rooihjn van 373 m. 50 azimuth 112 gr. 70 naar 


grenspaal 5 


» » 5, » » » » » 274 m. 25 » 157 gr. 58 » 
» » 6, » » » » » 508 m. 40 » 212 gr. 88 » 
» » 1, à » » » » 618 m. 70 » 303 gr. 17 » 


2) SITUATION DE QUELQUES BORNES DU POLYGONE KALAMBO. 


2} LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN VAN DEN 
VEELHOEK KALAMBU. 


La borne 1 est située à 368 m. 30 azimmut 178 gr. 22 du confluent des 
rivières Kalambo en Kalinga; 
Grenspaal 1 15 gelegen op 368 m. 30 azimuth 178 gr. 22 van de samenvlocing der 


nuieren Kalambo en Kalinga; 


» 2 » » 68 M. —  » 333 gr. 10 » » » 
») 3 » » 184 m. 70  » 2 gr. 24 » ») ») 
b) ‘le polygone Mututulumbi [b) veelhoek Mututulumibi. 


1) DESCRIPTION DE LA LIMITE DU POLYGONE MUTUTULUMBI. 


1} BESCHRIJVING VAN DE GRENS VAN DEN VEELHOEK 
MUTUTULUMEBI. 


De la borne 1, un alignement droit de 369 m. 55 azimut 51 gr. 40 mène 


à la borne 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooiijgn van 369 m. 55 azimuth 51 gr. 40 naar 
grenspaal 
» » 2 » » » » 672 m. 20 » 124 gr. 83 » 
» » 8, D » » » » 807 m. 50 » 193 gr. 32 » 
» » 4,  » » » » » 827 m. 40 » 288 gr. 48 » 
» » 5, » » » » » 454 m. 15 » 386 gr. 49 » 


2j SITUATION DE QUELQUES BORNES DU POLYGONE MUTUTULUMBI. 


2) LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 
MUTUTULUMEBI. 


La borne 8 est située à 1.216 m. 45 azimut 8326 gr. 78 du confluent des rivières 
Kalinga et Petite Lubile; 
Grenspaal 3 is gelegen op 1.216 m. 45 azimuth 326 gr. 78 van de samenvuloeung der 
rivieren Kalinga en Petite Lubile; 

» 4 » » 1.094 m. 95  » 311 gr. 16 » » h 


6 
7 
1 


2 


2 


et O1 HR C9 
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P. SITUATION DES BORNES D'ANGLE DU POLYGONE PIZON-BITENGA 
PAR RAPPORT AU CONFLUENT DES RIVIERES PIZON ET BITENGA. 


B. LIGGING VAN DE HOEKGRENSPALEN VAN DEN VEELHOEK 
PIZON-BITENGA MET BETREKKING TOT DE SAMENVLOEIING VAN DE 
PIZON- EN BITENGA-RIVIÉREN. 


La borne 1 est située à 2.444 m. 80 azimut 55 gr. 87 du confluent. 
Grenspaal 1 is gelegen op 2.444 m. 80 azimuth 55 gr. 87 van de samenvuloeüng; 
| » 5 » » 6.186 m. 15 » 919 gr. 04 » » » 

» 10 » » 2.398 m. 10 » 216 gr. 44 » » » 

» 13 » » 6.480 m. 10 » 209 gr. 838  » » » 

» 19 » » 8.185 m. 90 » 164 gr. 41 » » » 

». 22 » » 3.844 m. 60 » 157 gr. 43  » » » 


C. Remarque : Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens de marche des 
aiguilles d’une montre. | 


C. Bemerking : De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minuten. Zij 


worden gemeten vanaj het werkelijk Noorden en stiigen 1n den zin van 


den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2, 


La société concessionnaire à le 
droit sous réserve des droits des 
tiers, indigènes ou non indigènes, 
ei conformément aux dois, décrets 
et règlements sur la matière d’ex- 
ploiter la mine concédée, 


ART. 9. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux et rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun (ra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent, 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 


ART, &. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
overeenkomstig de wetten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 
mijn te exploiteeren. 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 


itelijke machtiging van den Gou- 


verneur Generaal of diens aîfge- 
vaardigde, geen enkel ontginnings- 
werk mogen uitvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene. 
strook van 10 meter breedte, le 
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qu'alteignent les eaux dans lcurs'rekenen van de lijn gevormd door 

crues périodiques. den hoogsten watkerstand welken 
de wateren bij hun periodisch 
| wassen bereiken. 


L'autorisalion \déterminera Îles! De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés, werken zullen mogen uitgevoerd 

| worden. 


ART. 4 ART. 4. 


L'exploitation à lieu aux risques! De exploilatie geschiedt op wa- 
et périls du concessionnaire, I est} ging en gevaar van den concessie- 
notamment responsable du dom-}houder. Hij is namelijk verant- 
mage que causeraient aux fonds | woomeli]jk voor de schade welke 
riverains, les travaux, même aulo-|de aanpalende beddingen zouden 
risés, quil exécuierait dans les lijden door de zelfs toegelaten 
rivières el ruisseaux. |werken, die hij in de rivieren en 

beken zou uitvoeren., 


Î] paiera aux riverains, confor-, Hij zal aan de aangrenzende 
_mément à l’article 20 du décret du |oeverbewoners overeenkomstlig ar- 
30 quin 1913 (Code Civil, livre IT, | tikel 20 uit het decreel van 30 Ju- 
titre II) une redevance annuelle|ni 1913 (Burgerlijk Welboek, 
proportionnée aux donrmages | bock II, titel IT) een jaarlijkschen 
qu'ils subissent dans l'exercice de | cijns betalen in verhouding met de 
leurs droits de riverainelé, schade welke zij in ide uitoefening 
bunner oeverrechten ondergaan. 


ART. D. ART. 5. 


Notre Minisire des Colonies esl| Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l’exécution du présent!belast met de uitvoering van dil 


arrêté, | besluit. 
Donné à Bruxelles, le 29 sep-|  Gegeven te Brussel. den 29% Sepn- 
tembre 1938. tember 1938, 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van ’s Konings wege S 


ù 
à 
Le Ministre des Colomes, ï De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 
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Mines. — Approbation des permis, Mijnen, 


d’exploitation n° 148, 149, 150, 
151, 164 et 165 délivrés par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains à la Corrpagnie 
Minière de l’Urega (Minerga). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


À tous, 
SALUT. 


présents et à venir, 


Vu la convention du 4 janvier 
14902, complétée par celle du 22 
juin 1908, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Gom- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu la convention du 9 novem- 
bre 1921, intervenue entre Île 
Gouvernement de la Colonie et la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêlé roval du 17 février 
193% approuvant les stabuts de la 
Compagnie Minière de TlUrcga 
(Minerga) : 


Vu les décrets des 13 décembre 
1930, 7 février 19831, 29 mars 
1935, 23 mars 1936, approuvant 
la délivrance des permis spéciaux 
ns 802 à 811 inclus, 1.012, 1.014, 
3.677 à 3.684 inclus, 4.419 à la 
Compagnie Minière des Grands 
Lacs Africains; 


Goedkeuring van de 
expleitatie-vergunningen n°148, 
149, 150, 151, 164 en 165 afge- 
leverd door de « Compagnie des 

Chemins de Fer du Congo Supé- 

rieur aux Grands Lacs Africains » 
aan de vennootschap « Compa- 
gnie Minière de l’Urega » (Mi- 
nerga )- 


LEOPOLD ITT, KonINe DER BELGEN, 
Aan allen, tlegenwoordigen en 
toekomender, Her. 


(rezien de overeenkomst van 4 
Januari 19072, naangevuld door de- 
ze van 22 Juni 1903, gesloten 
Llusschen den  Onafhankelijken 
Congostaal in de « Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains »; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst ; 


Gezien het koninklijk besluit van 
17 Februari 1934, houdende goed- 
keuring van de statuten der ven- 
nootschap « Compagnie Minière 
de l'Crega (Minerga) » ; 


Gezien de decrelen van 13 De- 
cember 1930, 7 Februari 1931, 29 
Maart 1935, 23 Maart 1936 hou- 
dende goedkeuring van (de afleve- 
ring der bijzondere vergunningen 
n° 802 tot en mel 811, 1.012, 
4.04. 8.677 tot en met 3.684, 
4.419 aan de vennoolschap «CÜom- 
pagnie Minière des Grands Lacs 
Africains »; 
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Vu la cession des permis ci-des- | 


sus à la Société « Minerga »; 


Vu les avis favorables émis par 
le Comité Minier au cours de ses 
séances des 19 janvier 193%, 8 
avril 1936, 9 octobre 1936, 13 
octobre 1937; 


Considérant que la société Mi- 
nerga a découvert des gisements 
d'or, d'argent «et d’étain dans les 
terrains couverts par les permis 
spéciaux désignés ci-dessus; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêlé et arrêlons 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé le permis d’'exploi- 
tation, délivré sous le n° 148, le 2 
mai 1938 à la Compagnie Minière 
de l'Urega (Minerga), par la 
Compagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit (d’exploi- 
ter depuis la date de da publication 
du présent arrêlé jusqu au 81 dé- 
cembre 2.010, les gisements d'or. 
d'argent et d'étain compris dans le 
polygone dénommé Kalembo 3, 
couvrant une superficie de 52 hec- 
tares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kalembo 3, la description ci- 
après 





Gezien den afstand van de hier- 
boven vermelde vergunningen aan 
de vennoolschap « Minerga »; 


Gezien de gunstige adviezen 
door het Mijncomiteilt, uitge- 
bracht in diens vergaderingen van 
19 Januari 1934 8 April 1936, 9 
October 1936, 13 October 1937; 


Overwegende dat de vennoot- 


schap « Minerga » goud-, zilver- 


en linlagen hæeeft ontdekt in de 
gronden bedekt door (de hierna - 


vermelde bijzondere vergunnin- 
gen; 
Op de voordracht van Onzen 


Minister van Kolonién, 


Wii, hebben besloten 
sluiten : 


en be- 


ARTIKEL ÉÉN. 


Wordt goedgekeurd de exploi- 


tatievergunning den 2° Mei 1938, 
onder n' 148 afgeleverd aan de 


vennootschap « Compagnie Mi- 
nière de l’Urega » (Minerga) door 
de « Goipagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Deze vergunning Kent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht toe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 


op 31 December 2.010, de goud- 


zilver- en tinlagen te exploitee- 
ren, welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Kalembo 3, 
hebbende een oppervlakte van 52 
hectaren. | 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrij- 
ving hierna der grenzen van den 
veelhoek Kalembo 8: 
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK VAN DEN VEELHOËEK. 
De la borne 1, un alignement droit de 418 m. 15 azimut 371 gr. 97 


| | mène à la borne 2 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooïhijn van 418 m. 15 azimuth 371 gr. 97 


naar grenspaal 2 
» » 2, 5 » » » » 165 m. » 24 gr. 17 » 8 
» » 8, » » » » » 373 m. 86 » A1 gr. 35 » 4 
») » 4,  » ) » » » 873 m. 50 ») 112 gr. 70 » 5 
» » 5, » » » » » 274 m. 25 » 157 gr. 58 » 6 
» » 6, » » » » » 508 m. 40 » 212 gr. 38 » 7 
» » 7,  » » » » » 618 m. 70 » 803 gr. 17 » Ï 


B. -- SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 368 m. 30 azimut 178 gr. 22 du confluent des rivières 
Kalambo et Kalinga; 

Grenspaal 1 is gelegen op 368 m. 30 azimuth 178 gr. 22 van de samenvuloetng der 
nuieren Kalambo en Kalinga; 


» ? D. 3»: 68m » 333 gr. 10 » » » 
» 3 » » 184 m. 70 » 2 gr. 24 » » » 
C. Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils 


se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mou- 
vement des aiguilles d’une montre. | 


C. —— Bemerking. — De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minulen. 
Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen 1n den 
zijn van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. 2. 


Est approuvé le permis d’exploi- |  Wordt goedgekeurd, de exploi- 
lation délivré sous le n° 149, le 2 /lalievergunning den 2° Mei 1938, 
mai 1938, à la Convpagnie Miniére|onder n' 149 afgeleverd aan de 
de l’'Urega (Minerga). par la Gom-|vennootsechap « Compagnie Minie- 
pagnte des Chemins de Fer dure de l’Urega » (Minerga) door de 
Gongo Supérieur aux Grands Lacs |[< Compagnie des Chemins de Fer 
Africains. du Congo Supérieur aux Grands 

Lacs Africains ». 


Ce permis confère à la société] Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit (exploi- | concessiehoudiende  vennootschap 
ter depuis la date de 1a publication! het recht toe, vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé-|bekendmaking van dit besluit tot 


cembre 2010 les gisements d'or, 
d'argent et d’élain compris dans 
le polygone dénommé Lubile Nord, 
couvrant une superficie de 805 
hectares 60 ares, 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Lubile Nord, la description 


ci-aprés : 
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op 31 December 2010, de goud- 
zilver-, en tinlagen te exploitee- 
ren welke gelegen zijn in den 
veelhoek genaamd Lubile Noord, 
hebbende een oppervlakte van 305 
beclaren 60 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van iden veel- 
hoek Lubile-Noord. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ia borne 1, 


Van grenspaal 1, 


31, 


un alignement droit de 431 m. 


leidt eene rechie rooijn van 431 


» 357 
» 185 
» 437 
» 216 
» 1162 
» 485 
» 496 
». 277 
» 219 
» 220 
» 294 
» 400 
» 342 
» 319 
» 287 
» 826 
» 844 
» 4376 
» 288 
» 413 
» 550 
» 455 
» 249 
» 372 
» 386 


mn. 


SÉBSRSESSSBSBSERBBSSSEBSSSSE 


55 azimut 172 gr. 88, 
mène à la borne 2 

55 azimuth 172 gr. 38, 
naar grenspaal 2 
65 » 121 gr. 77 » 3 
75 » 221 gr. 94 » 4 
05 » 178 gr. 42 » 5 
80 » 144 gr. 16 » 6 
80 » 47 gr. A1 » 13 
60 » 398 gr. 42 » 14 
90 » 85 gr. 68 » 15 
70 » 20 gr. 30 » 16 
75 » 388 gr. 77 » 17 
50 » 8375 gr. 24 » 18 
90 » 30 gr. 18 » 19 
30 » 883 gr. 06 » 20 
25 » 332 gr. 48 » 21 
95 » 286 gr. 78 » 22 
05 » 327 gr. 58 » 23 
55 » 289 gr. 11 » 24 
80 » 232 gr. 23 » 925 
35 D 187 gr. 58 » 26 
65 » 144 gr. 40 » 27 
65 » 98 gr. 08 » 28 
35 » 205 gr. 60 » 29 
95 » 297 gr. 43 » 80 
70 » 318 gr. 58 » 31 
40 » 294 gr. 15 » 832 
85 » 246 gr. O1 » 1 
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B. —_ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN. 


NS 


La borne 1 est située à 845 m. 16 azimut 822 gr. 18 du confluent des rivières 


; Kalingi - Petite Lubile. 
Grenspaal 1 15 gelegen op 


845 m. 16 azmuth 322 gr. 18 van de samenvuloeting der 
nivieren Kalingi - Pette Lubile. 
» 2? » » 621 m. 75 » 289 gr. 80  » » » 
» 3. » » 9354 m. 85 » 256 gr. 74  » » » 
» + » » 522 m. 50 » 244 gr. 91  » » » 
» 5 » » 892 M. 75 ) 214 gr. 93  » » » 
C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zign uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
Len. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noovrden en stigen 1n 
den zin van den gang der wijzers van een zahkuurwerk. 


ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
lation délivré sous le n° 150, le 2 
mai 1938, à la Compagnie Miniére 
de l’Urega (Minerga), par la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 


ART. 3. 


Wordl goedgekeurd, de exploi- 
taltievergunning den 2" Mei 1938, 
onder n° 150 afgeleverd aan de 
vennoolschap < Compagnie Minière 
de l'Ürega » (Minerga) door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 


du Congo Supérieur aux Grands 


Africains. 
| Lacs Africains ». 





Ce permis confère à la société, Deze vergunning Kent aan de 
concessionnaire le droit d’exploi-| concessiehoudende  vennootséhar, 


ter depuis la date de Ja publication | het recht toe ,van af den dag der 
du présent arrêté jusqu’au 31 Ité- bekendmaking van dit besluit toi 
cembre 2010, les gisements d'or,,op 31 December 8010. de gouki-, 
d'argent et d'étain compris dans !zilver- en tinlagen te exploiteeren, 
le polygone dénommé Mututulum-|welke gelegen zijn in den veelhoek 
bi, couvrant une superficie de 45'genaamd Mututulumbi, hebbende 
hectares 60 ares. een oppervlakle van 45 hectaren 
| 60 aren. 


Les documents annexés au per-! De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Mututulumbi la description hierna der grenzen van den veel- 


ci-après. hoek Mututulumbi. 
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A. — DESCRIPTION DU PERIMETRE DU POLYGONE. 


A. — BESCHRIJVING VAN DEN OMTREK VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 360 m. 55 azimut 


Van grenshpaal 1, 


» » 2; ») » ») » 
») ») di » ») ») » 
») ») 4, » » ») ») 
») » o: ») ») » ») 


leidt eene rechte rooilijn van 360 m. 55 


__—. 
CR TE 


51 gr. 40, mène 


à ka borne 2 


azimuth SI gr. 40, naar 


grenspaal 2 


» 672 m. 20 » 124 gr. 83 » 
» 307 m. 50 » 193 gr. 832 » 
» 827 m. 40 » 288 gr. 43 » 
» 454 m. 15 » 386 gr. 49 » 


B. —_ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN. 


La borne 3 est située à 1.216 m. 45 azimut 


») 4 ») » 


1.094 m. 95  » 


3 


4 
5 
1 


326 gr. 78 du confluent des rivières 


Kalinga-Petite Lubile. 


Grenspaal 3 is gelegen op 1,216 m. 45 azimuth 326 gr. 78 van de samenuloeting der 


nuieren Kalinga-Petite Lubile. 


311 gr. 16  » » » 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. -— Bemerking. — De azimuths zijns witgedrukt in graden en in centesimale minu- 


ten. Zij worden gemeten vanaf het werkehijk Noorden en stijgen in 
den zin van den gang der wijzers va neen zakuurwerk. 


ART. 4. 


Est approuvé le permis d’exploi- 
talion délivré sous le n° 151, le G 
iuai 1938. à la Compagnie Minière 
de l’Urega {Minerga), par da Com - 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d’exploi- 
ter depuis la date de la publication 
du présent arrêlé jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, les gisements d’or 


ART. 4. 


Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tatievergunning den 6° Mei 1939, 
onder n° 151 afgeleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Miniè- 
re de d'Urega » (Minerga}). door 
de « Compagnie des Ühemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
concessiehoudende vennootschap 
het recht Loe, van af den dag der 
bekendmaking van dit besluit tot 
op 31 December 2010, de goud- 


et d'argent compris dans le polv-|en zilverlagen te exploiteeren wel- 
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gone dénommé Lubile Sud, cou-|ke gelegen zijn in den veelhoek 
vrant une superficie de 66 hecta-|genaamd Lubile Zuïd, hebbende 
res. een oppervlakte van 66 hectaren. 


Les documents annexés au per De bij de vergunning gevoegde 
inis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Lubile Sud, la description ci-|hierna der grenzen van den veel- 
après : | hoek Lubile Zuid. 


À. DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ja borne 6, un alignement droit de 419 m. 30 azimut 89 gr. 52, mène 
à la borne 7 
Van grenspaal 6, leidt eene rechte rooiiin van 419 m. 30 azimuth 89 gr. 52, naar 
grenspaal 7 


» » nr) » » » » 162 m. 50 » 59 gr. 46 » 8 
» » 8, » » » » » 865 m. 80 » 130 gr. 59 » 9 
» » 9, » »  ) » » 344 m. 20 » 82 gr. 37 » 10 
» ») 10, ») ») » ») » 810 m. 90 ») 85 gr. 03 » 11 
» » 11, » » » » » 454 m. 75 ») 881 gr. 68 » 12 
») » 12, ») » » , » 449 m. 60 » 809 gr. 03 » 13 
» » 13,  » » » » » 1.162 m. 80 » 247 gr. 41 » 6 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D'ANGLE, , 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN. 


La borne 6 est située à 948 m. 90 azimut 201 gr. 80 du confluent des rivières 
Kalingi-Petite Lubile. 

Grenspaal 6 is gelegen op 948 m. 90 azimuth 201 gr. 80 van de samenvulocing der 
nuieren Kalhngri-PetiteLubile. 


» 8 » » 938 m. 65 » 162 gr. 83 » » » 
» 10 » » 1453 m. 30 » 140 gr. 21  » » » 
» 12 » » 1216 m. 30 » 108 gr. 24 » » » 
C. — Remarque. —— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 


Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zign uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Li] worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijigen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 5. | ART. 9. 





Est approuvé le permis d'exploi-!  Wordt goedgekeurd de exploi- 
tation délivré sous de n° 164%, le tatievergunning den 1° Juni 1938, 
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Le juin 1938, à la Compagnie Mi- 
nière de l'Urega (Minerga), par la 
Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. 


Ce permis confère à la société 
concessionnaire le droit d'exploi- 
ter depuis la date de da publication 
du présent arrêté, jusqu'au 31 dé- 
cembre 2010, (es gisements d'or 
compris dans le polygone dénoni- 
mé Lukumba [, couvrant une su- 
perficie de 511 hectares 20 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Lukumba I, la descriplion ci- 
aprés : 


onder n° 164 afgeleverd aan de 
vennootschap « Compagnie Minié- 
re de l'Urega » (Minerga), door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains ». 


Deze vergunning Kkent aan de 
concessiehoudende  vennootschap 
het recht loe, van af den dag «der 
bekendmaking van dit besluit Lol 
op #1 December 2010, de goudla- 
gen te exploiteeren welke gelegen 
zijn in den veelhoek genaamd Lu- 
kumba 1, hebbende een oppervlak- 
te van 9511 hectaren, 20 aren. 


De bij de vergunning gevoegde 
docunrenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
boek Lukumba I : 


A. _ DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


Le 


De. la borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, 


)) » 2, ») ») » » 
)) )) d; » ») )) ») 
») ») 4, ) ») ») ») 
») ») 5, ») » ») » 
») ») 6, ») ») » ») 
») ») 4: ») » ») ») 
» ») 8, ») ») ») ») 
») ») 9, ») » » » 
» » 10,  » » » » 
) ») 11, ») ») ») ») 
)) ») 12, ») » » » 
») ») 15, ») ») » » 
») » 14, ») » ») » 
») ») ISA ») ») ») ») 
») » 20, » » » » 
») ») 21, ») ») » ») 
») ») 22, ») ») » ») 
») ») 28, ») ») ») ») 
» » 24, ») » ») ») 


droit de 785 m. 90 azimut 


leidt eene rechte rooiin van 785 


195 gr. 48, mène 


à la borne 2 


im. 90 azimuth 195 gr. 48, naar 
grenspaal 2 

» 860 m. 10 » 168 gr. 85 » 3 
» 800 m. 95 » 206 gr. 19 » 4 
» 709 m. 70 » 181 gr. 75 » 5 
» 600 m. » 128 gr. 41 » 6 
» 851 m. 05 » 192 gr. 88 » 7 
» 540 m. 70 » 255 gr. 19 » 8 
» 549 m. 20 » 167 gr. 77 » 9 
» 247 m. 30 » 90 gr. 63 » 10 
» 658 m. 35 » 156 gr. 17 » Il 
» 507 m. 385 » 289 gr. 33 » 12 
» 814 m. 80 » 299 gr. 96 » 13 
» 413 m. 70 » 349 gr. 44 » 14 
» 522 m. 37 » 242 gr. 54 » 15 
» 509 m. 70 » 146 gr. 34 » 20 
» 226 m. 70 » 193 gr. 38 » 21 
» 195 m. 10 » 221 gr. 77 » 22 
» 200 m. 25 » 247 gr. 77 » 23 
» 136 m. 45 » 276 gr. 33 » 24 
» 280 m. 50 » 161 gr. 15 » 25 
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De la borne 25, un alignement droit de 231 m. 10 azimut 194 gr. 12, mène 


à la borne 26 
Van grenspaal 25, leidt eene rechte rooïhijn van 231 m. 10 azimuih 194 gr. 12, naar 


grenspaal 26 


» » 26, )» ) » ») » 529 m. 00 » 246 gr. 91 » 27 
) je 12%, 3 » » ) » 499 m. 40 » 317 gr. 16 » 28 
» » 28, » » » D » 488 m. 05 » 387 gr. 57 » 29 
» » 29, » » » » » 430 m. 80 » 49 gr. 79 » 30 
» » 30, » » » » » 869 m. 35 » 372 gr. 82 » 81 
» » 81, » » » » .» 360 m. 60 n 36 gr. 15 » 32 
» » 82, )» » » » » 389 m. 80 » 331 gr. 85 » 33 
» » 38, D » » » » 535 m. 35 » 395 gr. 64 » 34 
» » 34, » » » » » 328 m. 55 » 56 gr. 97 » 35 
» » 35, » D» » » 392 m. 80 » 6 gr. 75 » 36 
» » 36, ) » » » » 441 m. 55 » 62 er. 17 » 37 
») . Dr 87, » » ) » » 730 m. 05 » 388 gr. 92 » 38 
» » 838, » » » » » 545 m. 40 » 325 gr. 03 » 39 
» » 89, » » » » » 1301 m. 90 » 892 gr. 51 » 40 
» » 40, » » » » » 403 m. 35 » 8362 gr. 24 » 41 
» » Al, » » » » » 551 m. 24 » 28 gr. 49 » 4% 
) » 42, )) » » » » 507 m. 90 » 103 gr. 90 » : 


B. _ SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE. 
B. -— LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 161 m. 00 azimut 75 gr. 39 du confluent des 


rivières Lukumba-Kabassa, 
Grenspaal I 1s gelegen op 161 m. 00 azimuith 75 gr. 39 van de samenvloeüng der 


nuieren Lukumba-Kabassa. 


» 8 » » 8108 m. 20 » 184 gr. 66  » » » 
» 9 »  » 2169 m. 00 » 31 gr. 45 » Kamileta-Katelewa 
» 12 » » 457 m. 90 » li gr. 19 » Kamikula-Kamasesa 
» 20 » » 478 m. 05 » 298 gr. 85  » » » 
» 24 » » 991 m. 20 » 257 gr. 52  » » » 

C. Remarque. -— Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 


mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve- 
ment des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi) 
worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stijgen in den zn 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 6. ART. 6. 


Est approuvé le permis d’exploi-| Wordt goedgekeurd de exploi- 
tation délivré sous le n° 165, le tatievergunning den 1 Juni 1938, 
1e juin 1938 à da Compagnie Mi- onder n° 165 afgeleverd aan de 
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nière de l'Urega {Minerga) par la, vennoolschap «Gompagnie Minière 

Conipagnie des Ghemins de Ferlde l'Üregay (Minerga) door de 

du Congo Supérieur aux Grands|« Compagnie des Ghemins de Fer 

Lacs Africains. du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains », 


Ce permis confère à la société! Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire de droil d'exploiter |concessiehoudende vennootschap 
depuis Ja date de la publication du | het recht toe, van af den dag der 
présent arrêté Jusqu'au 31 décem-!'bekendmaking van dit besluit tot 
bre 2010 les gisements d'or com- op 31 December 2010, de goud- 
pris dans le polygone dénommé lagen ie exploiteeren, welke gele- 
Lukumiba Il, couvrant une superfi- gen zijn in den veelhoek genaamd 
cie de 97 hectares 40 ares. Lukumba IE, hebbende eene opper- 

vlakte van 57 lhectaren, 40 aren. 


Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux dimites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Lukumba Il, la description |hierna der grenzen van den veel- 
ci-après : hoek Lukumba IT. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEX. 


De la borne 1, un alignement droite de 312 m. 80 azimut 68 gr. 55 mène 
à la borne 2 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooiijn van 312 m. 80 azimuth 63 gr. 55 naar 
grenspaal 2 


) ») VA ») » ») )) » 258 m. 00 » . 112 gr. 82 » 8 
» D 3, D) » » » » 825 m. 10 » 147 gr. 12 » 4 
») ») 4, ») » ») » » 334 m. 90 » 192 gr. 65 » 5 
») » 5, » » » » » 2283 m. 95 ») 245 gr. 29 » 6 
» ». 6, » ») » ») » 649 m. 75 » 292 gr. 45 » 7 
») ») 7, ») ») ») » » 200 m. 90 ») 362 gr. 31 » 8 
» » 8, » » » » , » 528 m. 40 » 13 gr. 20 » ]! 


B. _ SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. —_ LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 1! est située à 83 m. 55 azimut 822 gr. 46 du confluent des rivières 
| Kamasesa-Kamikula. 
Grenspaal 1 is gelegen op 83 m. 55 azimuth 322 gr. 46 van de samenuloeüng der 
| rivieren Kamasesa-Kamikula. 
» 5 » » 822 m. 70 » 132 gr. 79 » » » 
» 7 » » 656 m. 00 D) 207 gr. 33 » » » 
» 8 » » 1133 m. 50 » 95 gr. 02 » Kamileta-Katelewa. 
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C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve- 
ment des aiguilles d'une montre. 


C. Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi] 
worden gemeten vanaf het werkeljk Noorden en shijgen in den zin 


van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 7. 


Le concessionnaire a le droit, 
sous réserve des droits des tiers, 
indigènes où non indigènes con- 
formément aux lois, décrets et 
règlements sur la malière, d'ex- 
ploiter les mines concédées, 


ART. 8. 

La concession s élend au lit des 
ruisseaux el rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra, toutefois, 
sans l'autorisation préalable et par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exécuter aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui les bordent 
dans une bande d’une largeur de 
10 mètres, à compter de la ligne 
formée par le niveau le plus élevé 
qu’atteignent les eaux dans leurs 
crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. 9. 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. I est 





ART. 7. 


De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
behoud der rechten van derden 
inlanders of niet-inlaniders en 
overeenkomstig de welten, decre- 
ten en reglementen betreffende 
ileze zaak, de in concessie ge- 
geven mijnen te exploileeren, 


ART. 8. 


De concessie strekt zich uit tot 
de bedding der beken en rivieren. 


De concessiehouder zal evenwel, 


zonider de voorafgaande en schrif- 
telijke machliging van den Gou- 
verneur-Generaal of diens afge- 
vaardigde, geen enkel'onlginnings- 
werk mogen uilvoeren in de bed- 
ding der bevaarbare of bevlotbare 
rivieren, noch op de terreinen 
welke ze bezoomen, binnen eene 
strook van 10 meter breedte, te 
rekenen van de lijn gevormd door 
den hoogsten stand welken de 
wateren bij hun perioidisch wassen 
bereiken, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uiigevoerd 


worden. 


ART. 9. 


De exploitalie geschiedl op wa- 


:ging en gevaar van den concessie- 
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notamment responsable du dom- 


houder. Hij is rLamelijk verant- 


mage que causeraient aux fonds|woordelijk voor de schade welkce 


riverains, les (ravaux, même auto- 
risés, quil exécuteraïl dans les 
rivières el rIusseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
méinent à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Gival, livre IT, 
titre IT) une redevance annuelle 
proportionnée aux domimages 
qu'ils subissent dans l’exercice de 
leurs droits de riveraineté. 


ART. 10. 
Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrété. 


Donné à Bruxelles, le 29 sep- 
| September 1938. 


Lembre 1938. 


de aanpalende beddingen zouden 
lijden door de zelfs icegelaten 
werken, die hi] in de rivieren en 
beken zou uitvoeren. 


Ïij zal aan de aangrenzende 
veverbewoners, overeenkomstig ar- 
ukel 20 uit het decreet van 10 Ju- 
ni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 
boek IT, titel Il), een jaarlijkschen 
cijns betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 
hunner overrechten ondergaan. 


ART. 10. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uilvoering van dit 
besluit. 
den 29 


Gegeven le Brussel, 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ‘s Konings wege. 


. De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Mines. 
d’exploitation n° 159 et 160 
délivrés par la Compagnie des 
Chemins de Fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains 
à la société Les Mines d’Or 
Beigika. (Belgikaor). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 


Approbation des permis  Mijnen. 


— Goedkeuring van de 


exploitatievergunningen n'° 159 
en 160 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de 


Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d’Or 
Belgika »; (Belgikaor). 


ss 


LEOPOLD IIT, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, HE. 


Gezien de overeenkomst van 4 


1902, complétée par celle du 22 |Januari 1902, aangevuld door deze 
juin 19038, intervenue entre l’Elat | van 22 Juni 1903, gesloten lLus- 
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Indépendant du Congo et la Üom- 
pagnie ‘des Chemins de fer «du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu‘la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Golonfe et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant Ja convention ei-des- 
SUS ; 


Vu l'arrêté roval du 28 septem- 
bre 1931 approuvant les statuts 
de la Société Les Mines d'Or Bel- 
gika (Belgikaor) ; 


Vu les décrels idu 1% octobre 
1930, approuvant la délivrance des 
permis spéciaux n* 995 à 602 in- 
clus à la société Comptoir Colonial 
Belgika ; 


Vu d'avis favorable émis par le 
Comité Minier, au cours de sa 
séance du 23 mai 1932: 


Considérant que la société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) a 
découvert des gisements d'or dans 
les terrains couverls par les per- 
mis spéciaux désignés ci-dessus: 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Golonies, 


Nous avons arrêté et arrêtons : 


‘mel 


|schen den Onafhankelijken Con- 


goslaat en de «Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains »; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 19217, gesiloten tusschen 
hel Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het idecreetl van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormeide overeenkomst; 


Gezien het koninklijK besluit van 
28 Seplember 1981, houdende 
goedkeuring van de statulen der 
Vennoolschap «Les Mines d'Or 
Belgika >» (Belgikaor),. 


Gezien de decrelen van 1 Octo- 
ber 1930 houdende goedkeuring 


van de aflevering van ide bijzon- 


dere vergunningen n° 595 tot en 
602, aan de vennootschap 
« Gomptoir Golonial Belgika » : 


Gezien lhel gunsiig advies door 
het Mijncomiteil uitgebracht in 
diens vergadering van 23 Mei 
1932; 


Overwegende dat de vennoot- 
schap « Les Mines d'Or Belgika » 
{belgikaor) goudlagen  ontdekt 
heeft in de hierna omschreven 
gronden, welke door ide hieronder 
vermelde bijzondere vergunningen 
gedekt zijn; 

Op de voordracht van Onzen Mi- 
nister van Koloniën, 


Wij hebben besloten en Wi) 


besluiten : 
ARTICLE PREMIER. ARTIKEL ÉÉN. 
Est approuvé le permis d’exploi- | Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous de n° 159, le:tatievergunning, den 19% Mei 
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19 mat 1938, à la société Les 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) 
par ia Gompagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains. Ge permis confére 
a la gsociélé concessionnaire Île 
droit d'exploiter, depuis a date de 
la publication du présent arrête 
Jusqu au 31 décembre 2010 les 
gisements d'or compris dans le 
polygone dénommé Nyawendimu 
couvrant une superficie de 245 
hectares 10 ares. 


Les documents annexés au per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Nyawendimu la description 


1938, onder n° 159, afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belgikaor) >» door de 
« Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
kent aan de concessiehoudende 
vennootschap het rechl toe, vanaf 
den dag der bekendmaking van dit 
besluit, tot op 31 December 2010 
de goudlagen te exploiteeren weike 
gelegen zijn in den veelhoek ge- 
naamd Nyawendimu,  hebbende 
eene oppervlakte van 245 hectaren 
10 aren, 


De bij de vergunning gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 
hoek Nyawendimu, 





ci-après. 


À. _- DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À.:— BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 326 m. 10 azimut 164 gr. 62 mène à la 
| borne 2 


Van grenspaal 1, voert eene rechte rooiign van 326 m. 10 azimuth 164 gr. 62 naar 
grenspaal 2 


») ») 2. ») » » » » 524 m. 65 ») 219 gr. 81 » 3 
») ) 9; 1 ) » » » 888 m. 15 » 280 gr. 0& » 4 
» » 4,  ) » D » » 538 m. 45 » 196 gr. 67 » 5 
») )) 5, ») ») » » » 311 m. 40 » 160 gr. 14 » 6 
» » 6, » » » » » 825 m. 25 » 201 gr. 26 » 7 
» » 2; » » » » 423 m. 25 » 251 gr. 20 » 8 
» D 8, » » » n » 139 m. 95 » 290 gr. 28 » 9 
» » 9,  » » » » » 651 m. 05 » 191 gr. 56 » 10A 
) »  10A, » » » » » 71 m. 80 » 8317 gr. 72 » 10 
» » 10, » » » » » 178 m. 75 » 332 gr. 89 » 11 
» » 11, » » » » » 169 m. 05 » 277 gr. 47 » 12 
» » 12, 5» » » » » 335 m. 45 » 306 gr. 41 » 13 
» » 18, » » D » » 218 m. 10 oo» 342 gr. 91 » 14 
» » 14, » » » » » 190 m. 80 » 369 gr. 64 » 15 
» » 15, » » » » » 661 m. 40 » 50 gr. 30 » 16 
D » 16, » » » » » 250 m. 90 » 8375 gr. 95 » 17 
» D O7) » » » » 195 m. 40  » 5 gr. 79 » 18 
» » 18, » » » » » 244 m. 45 » 335 gr. 38 » 19 
») ») 19, ») ») » ») » 8323 m. 95 » 376 gr. 69 » 20 
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De la borne 20, un alignement droit de 289 m. 30 azimut 16 gr. 34, mène 
| à la borne 21 
Van grenspaal 20, voert eene rechte rooilijin van 289 m. 30 azimuth 16 gr.34 naar 


| grenspaal 21 
») » 91, » ») ») » » 185 


m. 25 ) 46 gr. 17 » 22 
» », 222: D » » » » 588 m. 40 » 85 gr. 08 » 23 
» » 28, D» » » » » 377 m. 25 » 382 gr. 60 » 24 
») » 24, ») » ») » » 821 m. 95  » 12 Ets 1e De 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’ANGLE. 
B. — LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 281 m. 90 azimut 120 gr. 58 du confluent des rivières 
7 Kasengesa-Nyawendimu. 

Grenspaal 1 is gelegen op 281 m. 90 azimuth 120 g. 58 van de samenvloeting der 
rivieren Kasengesa-N'yawendimu. 


» 5 » » 403 m. 10 » 104 gr. 19 » » » 
Kamusuku-Nyawendimu. 

» & » » 497 m. 60 » 179 gr. 79 » D » 
Kiluku-Nyawendimu. 

» 16 D » 493 m. 90 » 260 gr. 63 » » » 
Kiluku-Nyawendimu. 

» 18 » » 497 m. 80 » 318 gr. 35 » » » 


Kiluku-Nyawendimu. 


C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve- 
ment des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. —-- De azimuths zijn witgedrukt in graden en in centesimale minuien. Zi] 
worden gemeten vanaf het werkelijkh Noorden en shjgen 1n den zin 
van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


_—— 


ART. 2. ART. 2. 


Est approuvé le permis d'exploi-| Wordt goedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 160, le|latievergunning, den 19° Mei 
19 mai 1938, à la société Les}1938, onder n° 160, afgeleverd aan 
Mines d'Or Belgika {Belgikaor),lde vennootschap « Les Mines d'Or 
par la Compagnie des Chemins de! Belgika (Belgikaor) » door de 
fer du Congo Supérieur aux Grands!« Compagnie des Chemins de fer 
Lacs Africains. Ce permis confère'du Congo Supérieur aux Grands 
à la société concessionnaire de Lacs Africains ». Deze vergunning 
droit d'exploiter, depuis la date de kent aan de concessiehoudende 
la publication du présent arrêlé. vennootschap het recht loe, vanaf 
jusqu'au 31 décembre 2010, les’ den dag der bekendmaking van dit 
gisements d'or compris dans Île besluit, tot op 31 December 2010 
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polygone dénommé Mukuba, cou- ile goudlagen te exploiteeren welke 
vrant une superficie de 67 hec-)geclegen zijn in den veelhoek ge- 
tares. naamd Mukuba, hebbende eene 
‘oppervlakte van 67 hectaren. 





Les documents annexés au per- De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- documenten geven de beschrijving 
gone Mukuba la description ci- hierna der grenzen van den veel- 
après. hoek Mukuba. 


À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
À. — BESCHRIJVING VAN DE GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De La borne 1, un alignement droit de 207 m. 45 azimut 182 gr. 52 mène 
| à la borne 2 

Van grenspaal 1, voert eene rechte rootlijn van 207 m. 45 azimuth 132 gr. 52 naar 
grenspaal 2 


») ») 2 )) » ») ) » 417 m. 60 ») 141 gr. 99 » 3 
» )) d; )) ») ») ») » 191 m. 95 ») 180 gr. 57 » 4 
» » 4,  » » » » » 195 m. 15 » 206 gr. 42 » 5 
) » 5, » » » » » 215 m. 55 » 237 gr. 20 » 6 
» » 6, » » » » » 202 m. 85 » 267 gr. 22 » 7 
») » 7, )) ») ») ») » 254 m. 85 )) 294 er. 23 » & 
» » 8, ») » ») )) » 879 m. 15 ») 339 gr. 48 » 9 
» » 9, _» » » » » 285 m. 25 » 389 gr. 89 » 10 
)) )) 10, ») » » ») » 390 m. 75 » 22 gr. 98 » II 
») » 11, ») » » » » 314 m. 45 » 77 gr. 56 » 1 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES D’'ANGLE. 
B. _—- LIGGING VAN ENKELE HOEKGRENSPALEN. 


La borne 6 est située à 595 m. 25 azimut 835 gr. 06 du confluent des rivières 
Baseme Musowa. 

Grenspaal 6 is gelegen op 595 m. 25 azimuth 335 gr. 01 van de samenvuloeiüng der 
rivieren Baseme Musowa. 


» & » » 481 m. 35 » 70 gr. 98 » » » 
Kawutumba-Kaburumba. 
)) 11 » » 4927 m. 05 » 162 gr. 22 ») » ») 


Kiluku-Nyawendimu. 


C. Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. Ils se 
mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du mouve- 
ment des aiguilles d’une montre. 


C. Bemerking. — De azimuihs zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuten. Zi 
worden gemeten vanaf het werkehijk Noorden en stijgen in den zin 
van den gang der wijzers van cen zakuurwerk. 
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ART. 3. 


La sociélé concessionnaire a de 
droit, sous réserve des droils des 
tiers, indigènes et non indigènes, 
et conformément aux lois, décrels 
et règlements sur la rmmatière, d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 4. 


La concession s'étend au lit des 
ruisseaux ef rivières. Le conces- 
sionnaire ne pourra  toubefois, 
sans lautorisalion préalable eb par 
écrit du Gouverneur Général ou de 
son délégué, exéculer aucun tra- 
vail d'exploitation dans le lit des 
rivières navigables ou flottables ni 
sur les terrains qui des bordent, 
dans une bande d’une largeur de 


ART. 9. 


De concessiehoudende vennoo(- 
schap heeft het rechl, onder voor- 
behoud der rechten van derden 
inlanders of  niet-inlanders en 
overcenkomstig de welten, decre- 
ten en reglementen betlreffende 
«eze zaak, de 1n concessie gege- 
ven mijnen te exploilteeren. 


ART. 4. 


De concessie sltrekt zich uit {tot 
de bedding der beken en rivieren. 
De conecessiehouder zal evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
lelijke machliging van den Gou- 


verneur Generaal of diens afge- 


vaardigde, geen enkcel onlgin- 
ningswerk mogen uitvoeren in de 
bedding der bevaarbare of bevlol- 
bare rivieren, noch op ide {erreinen 


10 mêtres, à compter de la ligne !welke ze bezoomen, binnen eene 
formée par le niveau le plus élevé! strook van 10 meter breedte, te 
qu'atteigrent Les eaux dans leurs|rekenen van de lijn gevormd door 


crues périodiques. 


L'autorisation déterminera les 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés. 


ART. D. 


L’exploilaltion à lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. Il est 
notammient responsable du dom- 
mage que causeraient aux fonds 
riverains, les (ravaux, niême auto- 
risés, 
rivières el ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor-| 
décret 


mément à d'article 20 du 


qu'il exéculerail dans les|lijden door 


den hoogsten waterstand welken 
de wateren bi] hun periodiscih 
wassen bereiken. 


De machliging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke de 
werken zullen mogen uitigevocrd 
worden. 


ART. D. 


De exploitatie geschiedt op wa- 
ging en gevaar van ifen concessic- 
houder, Hij is namelijk verani- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 


: becken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
ocverbewoners overeenkomstig ar 
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du 30 juin 19148 (Code Civil, livre 
IF, Utre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages 
qu'ils subissent dans l'exercice de 
leurs droits ide riveraineté, 


ART. 6. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


tikel 20 uit het idecreet van 30 Ju- 
ni 1913 (Burgerlijk Wetbhoek. 
boek IT, titel IT) eene jaarlijksche 


som betalen in verhouding met de 


schade welke zij in de uitoefening 
hunner oeverrechten ondergaan. 


ART. 6. 
. Onze Minister van Koloniën is 


belast mel de uilvoering van dit 
besluit. 


Donné à Bruxelles, le 29 sep-| Gegeven te Brussel, den 29» 
tembre 1938. | September 1938. 
LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colomies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Kolontën, 


A. DE VLEESCHAUWER. 





Imp. Disonaise, J. Winandy, rue Pisseroule, 133. — Tél. 150.62. 
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SOMMAIRE 


3 novembre 1938 —— A. Iè. — Mines. 


—- Approbation des permis d’ex- 
pioitation N55 183, 184, 186, 
189 ct 190 délivrés par la Com- 
pagnie des Chemins de fer du 
Congo Supéricur aux 
Lacs Africains à la Société « Les 
Mines d'or Belgika » (Belgi- 
Kkaor) OR ie ue 


5 novembre 1938. -—- A. R. —— Mines. 


— Approbation des permis d’ex- 
ploitation N°5 140, 144, 145 et 
146 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la « Société Minière de 
Bafwaboli » (Somiba) 


19 novembre 1988. —— D. — Terres. — 


Concession gratuite à M. Rouma, 
ancien fonctionnaire de la Co- 
lonie, d’un terrain de 200 hec- 
tare sis au Kilomètre 132 du 
Chemin de fer du Mayumbe et 
du droit de choisir 300 hectares 


INHOUD 


Pages. Dagteekeningen. 
3 November 1938. — K. B. — Mij- 
nen. — (:oedkeuring van de 


351 


de vennontschap 


exploitatievergunningen N'° 183, 
184, 186, 189 en 190 afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 


“mins de fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains » aan 
« Les Mines 


d’or Belgika » (Belgikaor) 


5 November 1938. — K. B. — Miij- 


nen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen N'5 140, 
144, 145 en 146 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) . . . . 


19 November 1938. -— D. —— Gronden. 


CS 


Kostelooze concessie aan 
den Heer Rouma, oud-ambtenaar 
der Kolonie, van eenen grond 
van 200 hectaren, gelegen bij 
Kilometer 132 van den Mayum- 
be-spoorweg en van het recht 


Bladz. 


751 
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Dates. Pages. | Dagteekeningen. | Bladz. 


de terres. —— Convention du 31 300 hectaren gronds uit te kie- 
inars 1938. — Approbation 783 zen. — Overeenkomst van 31 
. Maart 1938. — Goedkeuring . 788 
25 novembre 1938. — Rapport du Con- 25 November 1938. — Verslag van den 


seil Colonial sur un projet de 
décret approuvant la concession 
gratuite d’un terrain de 20 hec- 
tares à M. KRouma . . . . 


Errata. — Bulletin Officiel 15 août 
1938, 22 partie, pp. 559 et 578. 


Kolonialen Raad over een ont- 
werp van decreet tot goedkeu- 
ring van de kostelooze conces- 
782 sie aan den Heer Rouma, van 
eenen grond van 20 hectaren 


Errata. —— Ambtelijk Blad 15 Augu- 
77 stus 1938. 2° Deel, b!z. 559 en 
078 + + -, ne De 


782 


787 
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Mines, —— Approbation des permis 
d’exploitation n°: 140, 144, 145 
et 146 délivrés par la Compagnie 
des Chemins de Fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains à la Société Minière de 
Bafwaboli » (Somiba). 


LEOPOLD III, Ror pes BELGESs, 


A tous, présents et à vent”, 
SALUT. 


Vu la convention du 4 janvier 
1902, complétée par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Com- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Com- 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains; 


Vu le décret du 30 juin 1922, 
approuvant la convention ci-des- 
SUS ; | 


Vu l'arrêté royal du 23 décem- 
bre 1931, approuvant les statuis 
de la Société Minière de Bafwa- 
boli (Somiba) ; 


Vu les décrets des 4 avril 4930, 
16 avril 1930, 26 mai 1930, 24 
juin 1930, 20 janvier 1931, 18 fé- 
vrier 1931, 3 mars 1931, 17 mers 
14931, 7 octobre 1931, 30 octobre 
14931, 16 décembre 1931,.4 août 
1933, 1* septembre 1933, 24 oc- 
tobre 1935, 26 mars 1936: 9 jan- 
vier 1937 et 5 mars 4937 approu- 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 140, 
144, 145 en 148 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de 
Fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba). 


LEOPOLD TITI, KoniNc DER BELGEN, 


Aan allen tegenwoordigen en 
toekomenden, Herr. 


Gezien de overeenkomsi van 4 
Januari 4902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 
schen den Onafhankelijken Congo- 
staat en de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » ; 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins 
de Fer du Congo Supérieur aux 


Grands Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst; 


Gezien het konimklijk besluit van 
23 December 1931, houdende 
goedkeuring van de statuten der 
« Société Minière de Bafwaboli » 
(Somiba) ; | | 


Gezien de decreten van À April 
1930, 16 April 1930, 26 Mei 1930, 
24 Juni 1930, 20 Januari 1931, 18 
Februari 1981, 3 Maart 1931, 17 
Maart 1931, 7 October 1931, 38 
October 1931, 16 December 1931, 
4 Augustus 1933, 1 September 
1933, 24.October 1935, 26 Maarti 
1936, 9 Januari 4937 en 5 Maarti 


vant la délivrance des permis spé-:1937 houdende goedkeuring van 
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CHAUX cu T94.àh 202 inclus, 215, de :afleveñng der bijzondere ver- 

216, 378, ss, 304 à 387 inelus s,: gunningen n% 494 Lol en mel 202 

391. ; ee 89 inclus, 1060 a215,.216, Va . o84 Joli en 

4072 inclus, 1180 à 1182 inclus,|met 387,391, 973 loi.en met 989, 

4208: 1967 à 1978 inclus, 2057 à | 1060 ot en na 1072. 14130 Lol en 
. 





2078 inclus, 22295 à 2231 inelus, ei 14ee2 208: 1967 Lol en inmel 
2204, 22938,..:02: 0. ee Hs 197%. 2057 Lol en. Wel:2078, 2829 
128. 1083. 4084. +085. L430 . en nel 22891, 2234, 2238, 
4885. 4969 à +971 re à la So- 40, 2241, 304 A 3128. 4083, 
ciélé Minière de Bafwaboli: us .HURD, LED, LARS, 1069 tot 

it no 2074, aan de « Sociéié Mi-. 

jniere ae Dafwabolr »: | 


Gezien de gunstige adviezcn door 
het Mijncomiteit uilkeDbracht  1n 
diens vergaderingen van 5 Augus- 
Lus, 198%, 17 Jul a 26 Mei 
1937 En 45 Juli 195 LL 


Vu les avis favor ables émis par 
le CGomilé Minier au cours de.ses 
séancex des 3 août 1932, 17 juillet 
1953. 26 mal 1957 el 15 jui ilei 
1937. 


Æonsidérant To choidle Mi  Ofervegendé dat di « Société 
niére de Bafnhboli à découvert Minière de Bafwaboli » goud- en 
des.#isonients dorel d'argent dans :zivéringen ontdekt. hecfl in de 
les Lorraihseouvérts par lesmermis erchder.:welke door de hiervoren 
spéciaux désignés ei-dessus: Lo: uschreven bijzondere vergunnin- 
SOL gedekt zijn; 


:-Sur là proposition de Notre Mi- Op «ie voordrachi van Onze Mi- 
nistre des Colonies, He Nan “Koloniën, a 


A à nn | “ | ie 
| | RD 


Nous avons arrêlé et arrétons: Wii: ne becstoten en. Wii 


besluilen 


j 


PRNNT AE Re 


ice À 5 
CPR ue 4% : 


NES 


ARTICLE PREMIER, CARTIKEL ÉÉN. 


PRES 








“Est approñvé'le permis d’ exploi- Wotdl goedgekeurd, ‘de exploi- 
tation délivré sous le n° 140, le 28: telievergünning, den 287 April 
avril 1938 ‘à la:Société Minière: de: 41988: ‘ontder:nr 140 afgeleverd aan 
Bafwaboli {Sémiba) par la Côm-ide « Société Miniôre.de Bafwaboli 
Pose des Chemins de Fer:du Cont|(Somiba) » door de « Compagnie 

O0 Supérieur aux Grands Lacs; des Ghemins de Fer. du Congo Su- 


RUN Eure te ; LR Lt : 
Affeums. Rs périgure. aux Grands Lacs Afri- 
, RS a SU RE CE se ; . 
GE nu: EH : PE cairts. ÿ. 
MR OPEN pugnmmt de HE ja Ee 


* 1Ce! parmis . à Jai Societe Duzé ve PSUNNINE . aAN “de 

déncbésionnaird dé droit d'exploitet: cohtésiéhoudende: vennoolschap 
dépüis la date: dela publica:ion dûlhétirécht {ob van af den. dag ‘der 
présent afrêté jusqu'au 31:décèm-"bekekämaking: van dit besluit t0t 
Pare: 2.0 LO,  ! gisemenis: d'or: “et op: 31 December 2:010, de goud+ 
“ergenil compris danse. polykonb | em NON Fa exploitecrent . 


: * +: HAN PL Ur ” Ne oi.) . 
FREIN HOIUTUNRNGUS 0: DAANOTR Leds ARE attie D Re La de ce he iris 


759% 


dénommé Balilugina, couvrant une ke gelegen zijn in den veelhoek, 


superficie de 84 hectares. _gebaamt Batitugina Tébhendé 
| | | :cene oppervlakle van 84 hectaren. 
Les documents annexés au per- | De bij de vergunning gevoegde 


mis donnent aux limites du poly =. documenten geven de beschrijving 


gone Batilugina la description ei-lthierna der grenzen van den veel- 


a DFE hoek -Balitugina, 


A. - DESCRIPTION DES LIMITES 
DU POLYGONE. 


De la:borne À, un alignemeni 
droit de 194 m. 20, azimut 896 gr 
13 mêne à la borne VA 


De la borne. . la limile monte la 
rive gauche du 4° afflue ni de gau - 
che de la Bali Lugina jusqu'à la 
borne 3: ; 


De la borne 3, un alignement 
droit de 359 m. 10 ann 291 gr. 
-31 InÈnC a ia borne 4 
be 


rive 
de la Balitugina jusqu'à 


Ja borne 4, la limite aa la 
gauche du 9° affluent gauche 
à la borne 55 


De la borne 5, un 
droit de 36 m. 20 nue 216 gr. 
00 mène à la borne D 


De la burne 5", 
rive droite du 2° sous-affluent droit 
du 5° affluëent gauche de la Batitu- 
gina jusqu'à la borne 6: 


De la borne 6, 
droit de 169 mn. 26 azimut 347 gr. 
94 mène à la borne 5 


De Îa borne 7, 
rive gauche du Be. affluent gauche | 


 vioëting 
_grenspaal 9; 


Ja ot suit da. 
den linkeroever der 2° onder-reclh- 
terloevloeiing 
lviociing van de Balitugina Lot aan 
| gronspaal 6: L 





un alignement| 
e‘rooilijn'vañ 469 m. 
_|847 gr. 94 naar grenspaal 7: 


la Lu autel 


. — BESCHRIJVING VAN DE 
GRÈNZEN VAN DEN VEELHOEK 


A 


Van grénspaal L, leidt eene rech- 
te rooilijn van 19% m. 20 azimulh 
396 er, 13 naar 2 


Van grenspaal 2 stijgt de grens 
langs den linkerocver der 4* linker- 
toevlociing der Batitugina tot aan 
grehspal + É 


Van arenispaal 3 leidt eene rechte 
rooilijn van 359 m. 410 azimuih 
257 gr.:31 naar grenspaal # 


Van grenspaal Fr volet de 0 
den linkéroever ‘der 5° linkertoe- 
der Batitugina tol . aan 


Van grenspaal 5, leidt eene rech- 


pe rooilijn van 86 m. 20 azimuth 


216:gr, 00 naar grenspaal 5’: 


Van grenspaal 5°, volgt de grens 


der 5° linkertoe- 


Van UE leidt eene rech- 
26 azimuth 


Van grenspaal 7, volgt de grens 
dén:-linkeroëver:.der 5° linkerloe- 


de la B alitugina jusqu” à la no 8 }: vloëéiing van de Batitugina tot aan 


De la borne 8, 


“un aligñement | 


“|grenspaal 8 ; 


“Van: gronspaët & leidt éene réch- 


droit de 579 m. 49 nu 89 gr. jte rooilHjn van 579 M: 42 azimut 


27 mène à la borne 9:: 


189 gr. 27 naar die tol L'HIRERES 
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De la borne 9, un alignement 
droit de 753 m. 62 azimut 122 gr. 
51 mène à la borne 10; 


De la borne 10, un alignement 
droit de 743 m. 41 azimut 68 gr. 
39 mène à la borne 11; 


De la borne 11, la limite suit la 
rive droite de la Batitugina jusqu à 
la borne 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D’ANGLE, 


La borne n° 1 se trouve sur Îa 
rive droite de la Batitugina en face 
de son confluent avec son 5° afflu- 
ent de gauche; 


La borne n° 2 se trouve sur le 
versant gauche du 4° affluent de 
gauche de la Batitugina; 


La borne n° 3 se trouve à la tête 
du 4° affluent de gauche; 


La borne n° 4 se trouve sur la 
rive gauche du 5° affluent de gau- 
che ; 


La borne n° 5 se trouve sur la 
rive gauche du 5° affluent de gau- 
che en face de son confluent avec 
son 2° sous-affluent de droite; 


La borne n° 6 se trouve sur la 
rive droite du 2° sous-affluent de 
droite du 5° affluent de gauche de 
la Baütugina; 


La borne n° 7 se ie sur la 


rive gauche du 5° affluent de gau- 
che; 


La borne n° 8 se trouve sur la 
rive gauche du 5° affluent de gau- 
che; 

La borne n° 9 se trouve à la tête 


du 2° sous-affluent de droite du 5° 
‘affluent de gauche; | 


. [vloeiling van 


Van grenspaal 9, leidi eene rechte 
rooilijn van 753 m. 62 azimuth 
422 gr. 51 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, Ileidt eene 
rechte rooilijn van 743 m, 41 azi- 
muth 68 gr. 359 naar grenspaal 1{; 


Van grenspaal 11, volgt de grens 
den rechteroever der Batitugina tot 
aan grenspaal 1. 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN. 


Grenspaal n° 1 bevindt zich op 
den rechteroever der Batitugina 
rechtover hare samenvloeiing met 
hare 5° linkertoevloeiing ; 


Grenspaal n° 2 bevindt zich op de 
linkerbhelling der 4* linkertoe- 
vloeling van de Balitugina; 


Grenspaal n° 3 bevindt zich aan 
‘het hoofd der 4° linkertoevloeiing: 
bevindt zich op 
5° linkertoe- 


Grenspaal n° 4 
den linkeroever der 
vloeiing; 


Grenspaal n° 5 bevindt zich op 
den linkeroever der 5° linkertoe- 
vloeïing rechtover hare samen- 
vloeiing met hare 2° rechteronder- 
toevloeïing; 


Grenspaal n° 6 bevindt zich op 
den rechteroever der 2° rechter- 
ondertoevloeiing der 5° linkertoe- 
vloeiing van de Batitugina. 


Grenspaal n' 7 bevindt zich op 
den linkeroever der 5° linkertoe- 


vloeling; 


Grenspaal n° 8 bevindt zich op 
den linkeroever der 5° linkertoe- 


vloeling ; 


Grenspaal n' 9 bevindt zich aan 
het hoofd der 2° rechterondertoe- 
de 5° linkertoe-- 
vloeiing ; 
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_ La borne n° 10 se trouve à la tête | Grenspaal n° 10 bevindt zich aan 
du 1° sous-affluent de droite du 5°;hel hoofd der 1° rechterondertoe- 


affluent de gauche; vloeling van de 5° linkertoe- 
vloeïing; 
La borne n° 11 se irouve sur le! Grenspaal n' 11 bevindt zich op 
versant droit de la Batitugina; de rechterhelling der Batitugina ; 
OC. — REMARQUES, CG. — BEMERKINGEN. 


1) Les azimuts sont exprimés en} 1) De azimuths zijn uitgedrukt 
grades et en minutes centésimales. | in graden en in centesimale minu- 
Ils se mesurent à partir du Nordl|ten, Zij worden gemeten van af 
vrai et croissent dans le sens dulhet werkelijk Noorden en stijgen 
mouvement des aiguilles d’unel|in den zin van den gang der wijze- 
montre; re van een zakuurwerk. 


2) On entend par rive de la ri-| 2) Door oever der rivier, verstaat 
vière, la limite de ses eaux pen-|men de grens'harer wateren gedu- 
dant ses crues périodiques nor-|rende hun normaal periodisch was- 
males. sen. 


ART. 2. ART. 2. 


-_ Est approuvé le permis d’exploi-, Wordt goedgekeud, de exploita- 

tation délivré sous le n° 144, le 29 | tievergunning, den 29% April 1988, 
avril 1938, à la Société Minière de| onder n' 144 afgeleverd aan de 
Bafwaboli (Somiba) par la Com-|« Société Minière de Bafwaboli 
pagnie des Chemins de Fer du!(Somiba) » door de « Compagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacs des Chemins de Fer du Congo Su- 
Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 

cains ». 





Ce permis confère à la société] Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploiter |concessiehoudende  vennootschap 
depuis la date de la publication -du|het recht toe van af den dag der 
présent arrêté jusqu’au 31 décem-|bekendmahing van dit besluit tot 
bre 2.010 les gisements d'or et op 31 December 2. 010, de goud- 
d'argent compris dans le polygone | en zilverlagen te exploiteeren wel- 
dénommé Amanzizac, couvrant une |ke gelegen zijn in den veelhoek 
nee . 8 hectares genaamd Amanzizac, hebbende 

a Fr ee | een oppervlakte van 8 hectären. 


Éee documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving. 
gone Amanzizae, la description ci-|hierna der HER, van, den veel- 
après. 1... - |hosk Amanzizac  ; De 


Francs 
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A. - DESCRIPTION DES LIMITES A, —- BESCHRISJVING DER 
| DU POLYGONE. GRENZE N VAN DEN VE ELUIOEK. 


| | | 
De la borne 4, un alignement Van grenspaal 1. leidi eene recli- 
droit de 65 m. 05 azimut 306 gr.\le rooilijn van 65 m.. Q5 azimutls 
88 mène à la borne 2: 306 gr, 88 naar grenspaal 2: 


De la borne 2, un alignement! Van grenspaal 2, leidt eene rech 
droit de 128 m. 30 azimut 354 gr.|le rooilijn van 128 mn. 30 azimutir 
40 mène à la borne 3: 394 gr. 40 naar grenspaal 3: 


De la borne 3, un alignement! Van grenspaal 3, leidt eenc rech- 
droit de 413 m. #4£ azimut es gr.ile rooiijn van 413 m. #4 azhmullr 
44 mène à la borne #; 273 gr, 44 naar grenspaal +; 


De la borne +, un alignement! Van grenspaal 4, leidt ecne reclh- 
droit de 99 m. 24 azimui 154 gr,ile rooilijn van 99 m. 24% azimut 
54 mène à la borne 5: 154 gr. 51 naar grenspaal 5; 


De la borne 5, un alignement! Van grenspaal 5, leid{ cene rech- 
droit de 213 m. 40 azimut 110 gr.|te rooilijn van 213 m. 40 azimulh 
65. mène à la: borne 6: 110 gr, 65 naar grenspaal 6: 


De la borne 6, un alignement} Van grenspaal G, leidl ecne rech 
droit de 305 m. 80 azimut 61 gr.|te rooilijn van 305 m. 80 azimutli 
42 mène à la borne 1. 61 gr, 42 naar grenspaal 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BB. — LIGGING VAN ENKELE 

BORNES D’ANGLE. | HOEKGRENSPALEN. 
La borne 2 est située à 530 m. srenspaal ? is gelegen op 330 m, 
azimut 184 gr. 50 du confluent azimuth 134 gr. 50 der samen- 
Amakelinga et son 6° affluent de vloeiing Amakelinga en hare 6° 
droite ; __ .|rechtertoevloeiing; 


La borne 3 est située à 2579 m.| Grenspaal 3 is gelegen op 
60: azimut 136 gr. 06 du confluëni 2579 m. 60 azimuth 136 gr. 06 der 
Se D | samenvloeling Amakelinga-Uliap- 

| wane ; 


La borne 5 est située à la tête | RTE 5 is gelegen aan het 
du 8° affluent gauche de PAmake-|hoofd der 8° linkertoevloeiing van 
linga. | de Amakelinga. 


G.— REMARQUES. G. — BEMERKINGEN. 


Les azimuts sont exprimés en! De azimuths zijn uitgedrukt in 
grades et en minutes centésimales. | graden en in centesimale minuten. 
lis se mesurent à partir du Nord|Zij worden gemeten van af bhet 
vrai et croissent dans le sens du|werkelijk Noorden en stijgen in 
mouvement des aiguilles d’une den zin van den gang der wiizere 
montre, | van gen zakuurwerk. 
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ART. 3. | ART. 3. 


Est approuvé le permis d’exploi-!  Wordt goedgekeurd de exploi- 
tation délivré sous le n° 145, Ie 29 | talievergunning, den 29% April 
avril 1938, à la Société Minière de 1938, onder n° 145 afgcleverd aan 
Bafwaboli (Somiba) par la Com-!de «Société Minière de Bafwabolis 
pagnie des Chemins de Fer du! (Somiba) door de « füompagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacs! des Chemins de Fer du Congo Su- 
Africains. | |périeur aux Grands [Lacs  Afri- 

| Cains ». | 





Ge permis confère à la société, Deze vergunning Kkent aan de 
concessionnaire le droit d'exploiter! coneessiehoudende  vennoolschap 
depuis la date de la publication du het receht {oe, van af den dag der 
présent arrôêlé jusqu'au 34 décem- | bekendmaking van dil besluil tot 
bre 2.010 les gisements d'or com-'0op 31 December 2010, de goudla- 
pris dans Ie polygone dénommé;gen te exploitecren welke gclegen 
Angumu À, couvrant une superficie zijn in den voclhoek genaanid An- 
de 2032 hectares, |  gumu À, hebbende een oppervlakle 
van 2.03£ hecaren. 





Les documents annexés au per- De bij de vergunning sevoegde 
mis donnent aux limites du polv-  documenten geven de beschrijving 
gone Angumu 4, 1a description ci- hierna der grenzen van den veel- 
aprés : | |hoek Augumu {. 


+ 


A, — DESCRIPTIOX DU . À. — BESCHRIJVING VAN DEN 
PERIMETRE DU POLYGOXE. 'OMTREK VAN DEN VEÉELTOEK. 
De la borne #, la limite suit la | Van grenspaal © volgl de grens 
rive gauche de la rivière Amonzino den Hinkerocver der riviere Amon- 
jusqu'à la borne 2: Z'no tot aan grenspaal 2; | 

De la borne ?, un alignement! Van grenspaal 2 le‘d£ ecne rech- 
droit de 303 m. 85 azimut 292 grille rooiliin van 303 m. 85  azi- 
04 mène à la borne 3: imuth 299 gr, 04 naar arencpaal 3; 





De Ja borne 3, un alignement! Van grenspaal 3, leidt eene rech- 
droit de 248 m. 98 azimui 265 gr.lle roailtiin van 248 »  ©R nermulh 
22 mène à la borne #; [265 gr, 22 naar grerenanl 4: 


ass jura cr 


De la borne #, la limile suil lal Van grenspaal 4, vo'at d° grens 
rive gauche du 6° affluent de gau-!|den linkercever der 6° lnkerloe- 
che de la rivière Amena jusqu'à la} vloeïing van de rivier Arena Lot 
borne 5: aan grenspaal 5; 


De la borne 5. un alignement! Van grenspaal 5. leidt rene rech- 
droit de 665 m, 80 azimut #09 gr. |le rooilijn van 665 m 80 azmuth 
4 mène à la borne 6: 209 gr, C4 naar grenenaal 6: 


De la borne 6, la limite suit la! Van grenspaal 6, volgl de grens 
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rive gauche de la rivière Am Dre 


jusqu’à la borne 7; 


=, 


De la borne 7, un alignement | 
droit de 632 mm. 07 azimut 227 gr 
25 mène à la borne 8; 


De Ia borne 8, un alignement 
droit de 456 m, 90 azimut 167 gr, 
23 mène à la borne 9; 


De la borne 9, un alignement 
droit de 250 in. 15 azhnut 249 gr. 
14 mène à la borne 10; 


De la borne 10, la Himile suit la 
rive droite du 7° afluent de gauche 
de la rivière Amehete os LL à la 
borne 11: 


De la borne 11, la limite suit la 
rive gauche de la rivière grande 
Aumehele jusqu'à la bornes 12: 

De fa borne 12, un alignement 
droit de 533 m, 12 azimu! 176 gr, 
36 meénce à la borne 13; 


De Ja: borne 13, la limite suit la 


Van grenspaal 


den Hinkeroever der nu Amoho- 
|mo tot aan grenspaal 7 


7, leidé eene rech- 
,ite rooiliin van 652 m1. 07 azimuth 
2271 gr. 80 naar grenspaal 8; 


Van grenspaal 8, leidt eene rech- 
te rooilijn van 456 m. 50 azimuth 
167 gr, £3 naar grenspaal 9; 


Van grenspaal 9, leidl eene rech- 
te rooilijn van 250 m. 15 azimuth 
249 gr. 14 naar grenspaal 10; 


Van grenspaal 10, volgt de grens 
den rechteroever der 7° Hinkertoe- 
vloeïing van de rivier Ainehete tot 
aan grenspaal 11; 


| Van grenspaal 11, volgl de grens 
| den Hinkeroever der rivier groote 
lAmehele tot aan grenspaal 12; 


| Van grenspaal 12, 


leidt eene 
rechte rooilijn van 533 m. 12 azi- 


.mulh 176 gr. 36 naar grenspaal 13; 


.. Van grenspaal 13, volgl de grens 


rive droile de la branche gauche | den rechteroever der linkervertak- 

(ravin sec) d'une des lêtes de la king (dro0g ravijnh) van een der 

rivière Bol jusqu'à la borne 14: |hoofden der rivier Boli tot aan 
LS 14 


De Ja borne 14, Ja limite suit bla Van grnspaal 14, volgl de grens 
rive gauche de ik branche droite | den linkeroever der rechlervertak- 
line. des Lêles de la rivière Boli king van een der hoofden der ri- 
jusqu à la borne 15; vier Boli tot aan grenspaal 15: 


Van grenspaal 15, leidt eene 
rechle rooilijn van 135 im. 34 azi- 
muth 242 gr. 94 naar grenspaal 
116; 


De la borne 16, la limite suit la Van grenspaal 16, volgl de grens 
rive droite du 8° affluent de droite | den rechteroever der 3° rechtertoe- 
de la rivière Mamigui jusqu'à la! vloeïng van de rivier Mamigui tot 
borne 17: aan grenspaal 17; 


| 


De la borne 17, la limite suit} Van grenspaal 17, volgt de grens 
la rive droite de la rivière Mamigui | den rechteroever der rivier Mami- 
jusqu’à la borne 18; gui tot aan grenspaal 18: 


De Ha borne 15, un alignement 
droit de 135 m, 34 azimut 2472 gr, 
94 mène à la borne 16: 





De la borne 18, la limite suit la! Van grenspaal 18, volgt de grens 
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rive gauche de la rivière Apaloya|den linkeroever der rivier Apaloya 


jusqu’à la borne 19; 


_ De la borne 19, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Amazanga 
jusqu’à la borne 20; 


De la borne 20, un alignement 
droit de 80 m, 18 azimut 179 gr, 15 
mène à la borne 21; 


De la borne 21, la limite suit la 
rive droite du 6° affluent de gauche 
de la branche n° 1 de Ia rivière 
Kambengwe jusqu'à la borne 22; 


De la borne 22, la limite suit la 
rive gauche de la branche n° 4 de 
la rivière Kambengwe jusqu’à la 
borne 23; 


De la borne 23, un alignement 
droit de 191 m, 14 azimut 107 gr, 
38 mène à la borne 24; 


De la borne 24. la limite suit la 
rive droite du 3° affluent de gauche 
de ja branche n° 2? de la rivière 


Kambengwe jusqu’à la borne 25: 


De la borne 25, la limite suit la 
rive droite de la rivière Kambengwe 
_ jusqu’à la borne 26; 


De la borne 26, la limite est 
consiituée par le thalweg de la ri- 
vière Angumu jusqu'à la borne 1. 


B. SITUATION DE QUELQUES 
BORNES D'ANGLE. 


La borne 1 est située sur la rive 


droite de la rivière Angumu en 
face du confluent des rivières An- 
gumu et Amonzino; 


La borne 2 esl située à la source 
de la rivière Amonzino; 

La borne 3 est située au con- 
flüent de la rivière Amena 


(af-" 


tot aan grenspaal 19; 


Van grenspaal 19, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Amazan. 
ga tot aan grenspaal 20; 


Van grenspaal 20, leidt eene 
rechte rooilijn van 80 m. 18 azi- 
muth 175 gr. 15 naar grenspaal 21;. 


Van grenspaal 21, volgt de grens 
den rechteroever der 6° linkertoe- 
vloeiing van de vertakking n° 4 der 
rivier Kambengwe tot aan gren- 
| spaal £X; 

Van grenspaal 2£, volgt de grens 
den linkeroever der vertakking n°1 
| van de rivier Kambengwe tot aan 
| grenspaal 23 ; 
| Van grenspaal 28, leidt eene 
rechte lijn van 194 m. 14 azimuth 
1107 gr. 38 naar grenspaal 24; 





| Van grenspaal 24, volgt de grens 
‘den rechteroever der 3° linkertoe- 
_vloeiing van de vertakking n° 2 der 
rivier Kambengwe tot aan grens- 
paal 25; | 


Van grenspaal 25, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Kam- 
bengwe tot aan grenspaal 26: 


Van grenspaal 26, is de grens 
samengesteld door den thalweg der 
rivier Angumu tot aan grenspaal 1. 


B. -- LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN. 


Grenspaal 1 is gelegenn op den 
rechteroever der rivier Angumu 
rechtover de samenvloeiing der ri- 
vieren Anguimu en Amonzino; 


Grenspaal 2 is gelegen aan de 


bron der rivier Amonzino; 


Grenspaal 3 is gelegen aan de sa- 
menvloeïing der rivier Amena (toe- 


| 
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fluent de la rivière Amohomo) , vloeiing der rivier Amohomo) met 
avec son o° aftluent vers Ja gauche; /|hare 5° linkerloevloeïing; 


La borne 4 est siluee au confluent : renspaal + 1s gelegen aan de sa- 
du 6° afiuenr de. gauche de la ri- in tenvioeing der 6° linkerloevloeï- 
vière Auicha avec son {1*} sous-. ing van de rivier Aiuena hici hare 
affluent de droite; | 1° rechterondertocviociing : 


La borne 5 est siluée à la source!  Granspaal 5 is gelegen aan de 

du 6° ariuent de gauche de Ia ri-!bron der 6° linkerioevloeliug van 
[æ) ce Le) 

.vière Ainena; de rivier Amena ; | 





La borne 6 est située au confiuent | Grénspaul 6 lis gelegen aan de 
de la rivière Atiohomo avec Son 9° | samenvloeiing der rivier AtüiOMO 
affiuen! (Le CPFOHSS. auret 1 hare 5° rechliertoevioeling; 


La borne 7 est située à la source | Grenspaul 7 18 gelegeli aan de 
de la rivière Amohomo (affluent de/bron der rivier Ainoñomo (loe- 
l'Angumu)s vilveling der Anguüinu) ; 





La borne 12 est siluée à la sourec!  Grenspaal 42 is gelcgen aan de 
de la riviére grande Ainehele (af- bron der rivier grouite Amelhete 
ilueiti de la rivière Angunu) : :{toevlocling der rivier Atigumu) ; 

La borne 13 est siluce à la source | Grenspaal 13 is gelegen aan de 
de la branciie gauene (ravin sec) 'bron der linkerscrakking tdroog 
d'une des iêies de la rivière Do: ravijnj van ecn der hoocrïüen der 

nu rivier. Bol; 


4 


La borne 4% csi située au con- | Grenspuai 14 1s gelegen aan de 
flucnt de la branche gauche el de !samenviocting cr ne lakking 
la brancue droiie d'une des tôles en der rechlerveriaxkking van één. 
de Ja mvicre boit; der boofden der river boli: 
| 


La orne 95 est située à la source Grenspaal 15 is geoiegen aan de 
de Ja brairciie droile d'une des tê-{bron der reciie.veriasking van 


+ 


tes de ia rivière Bolt: L een der hoofden der sivier Bol; 


La borne 16 est siluée à la source]  Grenspaal 16 is gelegen aan de 


du 3° affluent de droite de la ri-/bron der 3° de val 
vière YMamigui; de rivier Maniigu,, | 


La borne 17 esl située au con. Grenspaal 17 gelegen aau de 
fluent de la rivière Mamigui avec|samenvloeiing der rvier Maimigui 


son 3° aftluent de droite; jimet hare 3° rec.tercoeviceling; 
La borne 18 est siluée au con-j Grenspaal 18 :s gelegen aan de 


fluent de la rivière Mamigui avec la | saimenvioeling üer rivier Mamigui 


rivière Apaloya. {affluent de Ta!lmel de rivier & saiova (loevlociing 
Love); ee Loya) ; 


La borne 19 est située au con- | Grenspaal 19 s gelegen aan de 
fluent de la rivière Apalova avec. samenvioeiing der rvicer Apaloya 
la rivière Amazanga; : | met de rivier Amazunga:; 
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La borne £Ù est siluée à la source: Grenspaal 20 is .gelegen aan de 


de la rivière Amazanga; -bron der PIVICT Amazanga : 
La borne 2 L'esl siluée à la source! ou ? L 1 gelegon aan de 


du 6° affluent de gauche: dela bron der 6° linkertoévlociing . der 
branche n° 4 de la rivière Kam-!vertakking n° van de rivier Kamè 
bengwe;. in HA Denewes «1, n LES 


‘ n 
! 
: [il 





La borne 22°est située aw:enn-|  Grenspaal X2 js gelezen aan de 
fluent de la branche n° { de. lw:rai- :samenvioeiing œ der veriakking n° 1 
vière Kaïibengwe avec soi 6" af-sder rivier Kai mben gwe mel hare 6° 
fluent de 4 gauche; à . | nkertoevioeing: | 

La borné 3 esl située aa sou ce | Grenspaal 23 1s gelegen aan dé 
de Ja branche n° 1 de la rivière br on der verlak king n | van dé 


Kambeéngwe ; | "LIN IC Kambengwe; 


La borne ? + 0 siluéc à la sontee: | Grenspaal £4 is Di aan de 
du 3 affluent de gauche de la bron der 3° linkertocvloeling van de 
branche n° < de la rivière Ka pe n-\vertakki ing n° Ÿ der rivier Kam- 


gwes | PC Hengwe; 


La borne 25 esl située an con Grenspaal 25 is gelegen âan de 
) 


fluent de la branche n° 2 de de ve saienvioetine der vertèekking à 
vière Kamibengwe avec son 3° af- der rivier Kaimb: ongwe me Lhare 3° 
fluent de gauche: finkerloevloennes: 


La borne 26 est siluée sur la :ive. Grenspaal 26 1s gelegen Gp den 
droite de la rivière Angumu ex fa- | rec chteroever der rivicr - Angtumu 
ce du coufluent des rivières An-[reehtover de samenvloëiing der ri 
gumu el Kambengwe el au con- .vieren Angumu cn.Kambengwe eñ 
fluent de la rivière Angumuiaveciaan de samenvioeiñing der privier 
la rivière Si (affluent de droite): Angumn met de rvier Silt (rech- 

NS NE AE __ Ilertoevloeïing) ; 


GC. REMARQUES. ji | CG, — BE A1ERKINGEN. 
1) Les azimuts sont exprimés en! 1) De azhuuths zin uitgcdrukt 


grades ct en minutes eentéstmales. lin graden en in centesimale minu- 
ils se mesurent à partir du Nord!len. Zij worden gemelen van af 
vrai ct eroissent dans le sens du)bel werkelijk Noorden en stijgen 
oeent des aiguilles d'unelin den zin van den gang der wij- 
montre; | zers Van een Zakuurwerk: 





2) On entend par rive de la ri-] 2) Door ever der rivier, verstaat 
vière, la limite de ses eaux pendant men de grens harer walcren gedu- 
ses crues périodiques normales. rende hun HOUR periodiseh Was - 

LÉ # “SCHL 
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ART. 4 £a ART. à. 
| 

Est approuvé le permis d'exploi- | _ Wordt goedgekeurd, de exploita- 
tation délivré sous le n° 146, le! lievergunning, den 80* April 1938, 
+0 avril 1938 à la Société Minière |onder n° 146 afgeleverd aan de 
de Bafwaboli (Somiba) par la!« Sociélé Minière de Bafwaboli > 
Compagnie des Chemins de Fer du! {(Somiba) door de « Compagnie 
Congo Supérieur aux Grands Lacs des Ghemins de Fer du Congo Su- 
Africains. périeur aux Grands Lacs Afri- 
cains ». | 


Ce permis confère à la société} Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d'exploi-|concessiehoudende  vennootschap 
ter depuis la date de la publication jhel recht toe, van af den dag der 
du présent arrêté jusqu'au 31 dé-|bekendmaking van dit besluit tot 
cembre 2010 Iles gisements d’orlop 31 December 2010 de goudla- . 
compris dans le polygone dénommé gen te exploiteeren welke gelegen 
ANGUMU 2, couvrant une super- zijn in den veelhoek genaamd An- 
ficie de 1806 hectares 40 ares.  !gumu ? hebbende een oppervlakte 

Les documents annexés au permis van 1806 heclaren 40 aren. De bi] 
donnent aux limites du polygone | de vergunning gevoegde documen- 
ANGUMU 2 la description ci-!ten geven de beschrijving hierna 
après : der grenzen van den veelhoek An- 

| gumu 2. 


A. DESCRIPTION DÜ 
PERIMETRE DU POLYGONE. 


À. — BESCHRIJVING VAN DEN 
OMTREKR VAN DEN VEELHOEXK. 


De la borne 1, la limite suit la 
rive droite du 4° aftluent de droile 
de la rivière Malisali A. jusqu à la 
borne 2; 


Van grenspaal 1, volgt de grens 
den rechteroever der 4® rechter- 
toevloeiïing van dé rivier Malisali 
A, lol aan grenspaal 2; 


? 


De la borne &, la one suil la 
rive droite de rivière Malisali A 
jusqu’à la borne 3; 


Van grenspaal 2, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Mali- 
sali À tot aan grenspaal 3; 


rive gauche de la rivière Malisali! den linkeroever def rivier Malisali 
3 jusqu'à la borne #; B tot aan grenspaal 4 


De la borne 4, la limite suit la 
rive gauche du 8e affluent de gau - 
che de Ja riviere Malisali B jusqu à 
la borne 95; | 


Van grenspaal 4, . de grens. 
den linkeroever der 8° linkertoe- 
vloeiing der rvier Malisali B tot 


| 
De la borne 3, la limite suit la! Van grenspaal 3, volgt de grens 
aan grenspaal 5; 


De la borne 5, un alignement. Van grenspaal 5, leidl eene rech- 
droit de 306 m, 45 azimut 156 gr,|le rooilijn van 300 m, 495 azimuth 
28 mène à la borne 6; 11456 gr. 28 naar grenspaal 6; 


De la borne 6, la limite suit la! Van grenspaal 6, volgt de grens 
rive gauche du 1° affluent de gau- den linkeroever der 1° linkertoe- 
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che de la rivière Aramabenga (af- vloeiing der rivier Aramabenga 
fluent de droite de la rivière Loya) | (rechtertoevloeiing der  rivier 
jusqu’à la borne 7;. _ {Loya} lot aan grenspaal 7: 


De la borne {7, un alignement | Van grenspaal 7, leidt eene reclh- 
droit de 403 m, 37 azimut 118 gr,|te roolijn van 103 m. 37 azimuth 
66 mène à la borne 8; [418 gr. 66 naar grenspiaal 8: 


De la borne 8, la limite suit la] Van grenspaal 8, volgl de grens 
rive droite du £® affluent de droite | den rechteroever der 2e rechter- 
de la rivière Apaloya compté vers |loevloeiing der rivier Apaloya ge- 
l'aval à partir du confluent Mami-|rekend stroomafwaarts vanafl de 
gui-Apaloya jusqu’à la borne 9; |samenvloeiing Mamigui - Apaloya 
Lot aan grenspaal 9: 

Van grenspaal 9, volgt de grens 


De la borne 9, la limite suit la 
den rechercever der rivier S PROYE 


rive droite de la rivière Apalova 
jusqu'à la borne 10; | Lol aan .grenspaal 10: 

De la borne 10, la limite suit la. van grenspaal 10, voigt de grens 
rive gauche du ge affluent de gau- den linkeroever der 3‘ linkertoe- 
che de Ja rivière Apaloya, complé | Vloeiius van de rivier Apalova. ge- 
vers laval à parlir du confluent rekend siroomafwaarlts vanaf de 


Mamigui-Apaloya, jusqu'à la bor-  samenvloeïing Mamigu!-Ap: doya 
ne 11; : | | Lot aan grenspaal 11: 
SE | 
| | 


De la borne 11. un alignement a du PA retdt a 

RU COR , 24 rechle rooliin van SG in azimuth 
droit de 86 m, azimut 45 gr, 91 J re 
méne à la borne 12 45 gr. 51 naar grenspasl 12: 


De la borne 12, la limite suil ” Van grenspaal Le volgt de grens 
den rechlerover der !* linkertoe- 


rive droite du je affluent de gau- * ver « 
che de la rivière Muina jusqu'à la vloeiing ne de rivier Muma {ol aan 
borne 13; grenspaal 13: 

De la borne 13, la limité suil ul Van grenspaal ta: vulgt de grens 
rive gauche de la rivière Muma den linkeroever der xrivier Muma 
jusqu'à la borne 14: tol aan grenspaal 14: 





TD” 
| Van grenspaal 14. ieidi eenc 
De la borne 14, un alignement Se op Sr as. 
Rd de 4.  ltrechle rooïlijn van 246 in, 38 azi- 
droit de 246 m, 38 azmnut 137 gr, | de CERN re . 
, : muth 137 gr, :{ naar grenspaal 
20 mène à la borne 15; 15: | | 
| Van grenspaal 13. leildl eene 
De la borne 15, un alignement en on ten. a 
| EN rechle rooilijn van 15% ün, 12 azi- 
droit de 153 m, 12 azimul 137 gr, or, . 
Le > *{muth 137 gr, 54 naar grenspaal 
O1 inène à la borne 16; 16: 


De la borne 16, la Himile suil a} Van grenspaal 16. volgl de grens 
rive droile du 3° affluent de gauche | Gen rechteroever der 3° linkertoe- 
de la rivière Mulay jusqu'à la bor-| vloeiing der rivier Mulay (ol aan 
ne 175 | grenspaal 175 | 

De la borne 17, la limite suit la! Van grenspaal 17, volgt de grens 
rive gauche de la rivière Mulay | den linkeroever der “ivier Mulay 
jusqu’à la borne 48; | tol aan grenspaal 18; 
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De Ja borne 18, 
droit de 90 in, 90 azimut 126 gr,36 
mène à Fa borne 19: 


rive droite du i® affluent de gau- 
che de Ja rivière 
jusquà la borne 20: 
D) 
2 0. 


De la borne li: limite suit la 


an alignement. 


Vau grenspaal 18, leidt :eene 
rechte rooilijn van 90 mn. 90 ‘azi- 


muth 126 gr. 36 naar grenspaal 19: 


| 


l 


De la borne 19, là Hnite suit la 


Van grenuspaal 49, volgt de grens 
den recbhleroever der 1°Hinkertoe- 


Apaloya-Moke!vlociing van de riviér Apaloya-Mo- 
| 


ke {ot aan grenspaal 20: 


Van grenspaal 20 volel de grens 


rive gauche de la rivière Apaloya-|den finkeroever van de rivier Apa- 


Moke jusqu à la borne 21; 

De la borne 21, 
droit de 36T m, 24 
5 inène à Ia borne 


un alignement 
azhinuli 107 


ont, 


LS a 


1, 


De la borne 22, un alignement 
droit de 308 in, 74 azimut 88 gr. 
21 mene à la Done RE de 


De Ta borne 23, L: Tumile suil à 


rive droite du + sius-affluent de 
gauche du 17* affintent de gauche! 


de la rivière Taka 
Heat 


-usqu à la bor- 


De la borne 24, :. Inmite suil Île 
1e affluent de gaulle de la riviere 


Ilaka (ou rivière Mak 
la borne 25; 

De la borne 28, 
droil de 258 m, 52 : 
90 méne à la borrrs 

De la borne 26, 
rive droite du 20° 


anla) JUSQU à 


2 1 


:zimui 121 
“D. 


a, finite suil Ja 


ataduent de gatt- 


che de la rivière ‘iaka jusqu à 
borne 27: 

De la borne 27, :4 limite suil la 
rive droite de la riviere Ilaka jus- 


qu'à.Ja borne 28; 


De la borne 28, 4 fimile suit La | 


rive gauche du 10° + ru de droit. 
te de la rivière aka jusqu'à fa 
borne 29: 


De la borne 29, fa Himite suil la 
rive gauche du 3° sous-affluent de 


an alignement: 


lova-Aiuke Lol aan grenspaal 21: 


Van grenspaal 21, leidl eene 
rechte rooilijn van 3061 11 24 azi- 


muih 107 gr, 05 naar grenspaal 22: 
Van gronspaal 22, leidt eene 


rechte rooilijn van 308 in. 74 azi- 
‘jnulh 88 gr. 21 naar grenspaal 23: 


Van grenspaal 26, volet de grens 
den rechleroever der 4° ]Jinker- 
ondertoeviocting van de 17-.]inker- 
itogvioenung der rivier [aka lot aan 
_grenspaal 24: 


Van grenspaal 24, volgt de grens 
de 47° linkerltoevloeiing ‘der rivier 
Itaka (of rivier Makana) {oi aan 
| grenspaal 25; 

Van 
rechie 
Jinui 


20 Flertt 
52 azi- 


grenspaal 26 ; 


_grenspaal 
POOLUJR van 298 m. 
J£1 gr, 90 naar 


eelrie 


| den rechleroever der 26° linkertoe- 
ivloching van de riv'er Elaka lof aan 
‘grenspaul 27: 


| 

| 

| 

| C7 : € si | 

| Van grenspaal 26; volgl de grens 
| 

| 

| 


Van grenspaal 27, volgl de grens 
den recbhleroever der rivier Ttaka 
Lot aan grénspaal 28; 


Vau grenspaal 28, volgt de grens 
den linkeroever der 10° rechter- 
\Loevloeiing van de rivier [taka tot 


“aan grenspaal 29; 


Van grenspaal 29, volgt de grens 
:den lnkcroever der 3° rechteron- 
droile du 10° affluent de droite de 
la rivière 1taka jusqu'à la borne 30: 


erlocvioeling van de 40° rechter- 
toéyliceling der rivier ltaka tol aan 
grenspaal 30; 
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De la borne 30, un alignement 
droit de 98 m, 03 a 147 gr,16 
mène à la borne D lé 


De la borne 31, la limite suil la 
rive droite de la rivière Amangoye 
(ou 9e affluent de droite de la ri- 
vière Itaka) jusqu'à la borne 32; 


De la borne 82, la limite suil la 
rive droite de la rivière Itaka jus- 
qu'à la borne 33; 


De la borne 33, la limile est cons- 
ituée par le thalweg de la rivière 
Angumu jusqu à la borne 34 


De Ja borne 34, 
rive droite de la rivière Kambengwe 
jusqu’à la borne 35; 


De la borne 35, la limite suit la! 
rive droite du 3° affluent de gauche 
de la branche n° 2 de la rivière 
Kambengwe jusqu à la borne 36; 


De ja borne 36, un alignement 
droit de 191 im, 14 azimut 307 gr, 


38 inène à la borne 37; 


De la borne 87, la limite suit la 
rive gauche de la branche n° Î de 


la limite suit la: 


[ Van grenspaal 30. leidt eene 
rechte rooilijn van 98 m. 05 azi- 
muth 147 gr. 76 naar grenspaal 31: 


ne 


Van grehspaal 31, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Aman- 
goye (of 9° rechlertoevloëiing der 
rivier [taka) Lol aan grenspaal 32: 


Van grenspaal 32, volgt de grens 
den rechleroever der rivier Itaka 
{ot aan grenspaal 33: 


Van grenspaail 33. de grens 
samengesteld door dén lhalweg der 
rivier Angtumit lol aan grenspaal 
34: 


IS 





}L 


Vau grenspaal 34, volgl de grens 
den rechleroéver der rivier Kam- 
RE lot ann grenspaal 35: 


| Van grenspaal 35, volgt de grens 
den rechteroever der 8° linkertoe - 
vloeïing van de verlakking n° 2 der 


rivier Kambengive (ot aan grenñs- 
:paal 36: 
Van grenspaal 236, Jeidl eence 


rechle rooilijn van LOT in, 14 azi- 
muth 307 gr. 38 naar grenspaal 37: 

Van grenspaal 37, volgt de grenx 
den linkercever der verlakking n° 1 


la rivière Kambengwe JF aN à lalvan de rivier Kambengwe lol aan 


borne 38; 


De la borne 38, la limite suil Ia 
rive droite du 6° affluent de gau- 
che de la branche n° 4 de la ri- 
vière Kambengwe jusqu’à la borne 
39; 


Je la borne 39, un alignement 
droit de 80 m, 18 azimut 375 gr,15 
mène à la borne 40; 


De la borne 40, la limite suit la 
rive gauche de la rivière Amazanga 
jusqu’à la borne 41: 


De la borne #41, la limile suil la 
rive gauche de la rivière Apaloya 
. jusqu’à la borne 42, 


grenspaal 38; 


Van grenspaal 38, volgl de grens 


den recheroever der 6° linkertoe- 
vloeing der verlakking n° 1 der 


rivier Kambengwe 
paal 39: 


Lol aan grens- 


grenspaal 


Van 39, Jleidt eence 
rechte rooilijn van 80 im. 18 azi- 


muth 375 er. {5 naar grenspaal #0: 


Van grenspaal 40, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Amazan- 
ga Lot aan grenspaal 4%; 

Van grenspaal 41, volgt de grens 
den linkeroever der rivier Apaloya 
tot aan grenspaal 42: 
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De la borne 42, la limite suit la 
rive droite de la rivière Mamigui 
jusqu’à la borne 43; 


De la borne 43, la limite suit la 


rive droite du 3° affluent de droite 
de la rivière Mamigui jusqu'à la 
borne 44: 


De la borne 44, un alignement 
droit de 135 m, 34 azimut 42 gr,94 
mêéne à la borne 45; 


De la borne 45, la limite suit la 
rive gauche de la branche droite 
d’une des têtes de la rivière Boli 
jusqu’à la borne #46; 


De la borne 46, la limite suit la 
rive droite de la branche gauche 
(ravin sec) d’une des têtes de la 
rivière Boli jusqu à la borne 47; 


De la borne 47, un alignement 
droit de 533 m, 12 azimut 376 gr. 
36 mène à la borne 48; | 


De la borne 48, un alignement, 


Van grenspaal 42, volgt de grens 
den rechteroever der rivier Mami- 
gui tot aan grenspaal 43; 


Van grenspaal 43, volgt de grens 
den rechteroever der 3° rechtertoe- 
vloeïing van de rivier Mamigui tot 
aan grenspaal 44; 


Van grenspaal LE, leidt eene 
rechte rooïlijn van 135 m. 34 azi- 
muth 42 gr. 94 naar grenspaal 45; 


Van grenspaal 45, volgt de grens 
den linkeroever der rechtervertak- 
king van één der hoofden van de 
rivier Boli tot aan grenspaal 46; 

Van grenspaal 46, volgt de grens 
den rechteroever der linkervertak- 
king (droog ravijn) van één der 
hoofden van de rivier Boli tot aan 
grenspaal 47; 


_ Van grenspaal 47. leidt eene 
rechte rooilijn van 533 im, Î2 azi- 
muth 376 gr. 36 naar grenspaal 48; 


Van grenspaal 48, leidt eene 


droit de 477 m, 30 azimut 346 gr, rechte rooilijn van 477 m. 30 azi- 


45 mène à la borne 1; 


B. SITUATION DE QUELQUES. 
BONES D'ANGLE DU POLYGONE 


La borne 1 est située à la source 
du 4 affluent de la rivière Mali- 
sali À (affluent de la rivière AP 
loya) ; | | 
La borne 2 est située au confluent 
de la rivière Malisali À avec son 4° 
| affluent de droite; 


La borne 3 est située au éon: |’ 


fluent des rivières Malisali À et Ma- 
lisali B; | | 

La borne 4 est située au confluent 
de la rivière Malisali B avec son 
8° affluent de gauche; 


La borne 5 est située à la source 





muth 346 gr. 45 naar grenspaal 1; 


B. — LIGGING VAN ENKELE 
HOEKGRENSPALEN VAN DEN 
_ VEELHOEXK, 


Grenspaal 1 is gelegen ‘aan de 
bron der 4° toevloeiing van de 
rivier Malisali A (toevloeïng der. 


lilvier Apaloya). 


Granspaal 2 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Malisali A 
met hare 4° rechtertoevloeiing; 
 Grenspaal 3 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivieren Malisali 
A en Malisali B: 


Grenspaal 4 is gelegen aan de 
samenvloeïng der rivier Malisali B 
met hare 8° linkertoevloeïing; 


Grenspaal 5 is gelegen aan de 
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du 8 affluent de gauche de la ri 


vière Malisali B; 


La borne joe située à la sour- 
ce du {re affluent de gauche de la 
rivière Muma ( affluent de la ri- 

| à ‘|vier Apaloya) ; 


vière Apaloya) ; . 


La borne 13 est située au ‘con- 


fluent de la rivière Muma avec son 


1e affluent de gauche; 

La borne 14 est située à la sour- 
ce de la rivière Muma; 

La borne 15 est située à la source 
du 2° affluent de gauche de la ri- 
vière Mulay; | 


La borne 16 est située à la source 
du 8° affluënt de. gauche de Ia ri- 
vière Mulay; | 


La” borne 17 est située au con- 


bron der 8° Le oo van 
de rivier Malisali B; | 


Gr enspaal 12 is gelegen aan de 


bron der 1° linkertoevloeiing van 


de rivier Muma FOSNAENR ee der ri- 


*Grenspaal 13 is gelegen aan % 


samenvloeiing der rivier Muma met: 
hare 1° linkertoevloeiing; 


Grenspaal 14 is gelegen aan de 
bron der rivier Mumä; 


Grenspaal 15 is gelegen aan de 
bron der 2° ne MAS van 
de rivier Mulay; | 


Grenspaal 16 is gelegen aan de 
bron der 3° linkertoevloeiing van 
de rivier Mulay; . 


_ Grenspaal 17 is gelegen aan de 


fluent de la rivière Mulay avec son | samenvloeïing der rivier Mulay met - 


3° affluent de gauche; 


La borne 18 est située à a source 


hare 3° linkertoevloeiing; : 


Grenspaal 18 is gelegen aan de : 


de la rivière Mulay (affluent de la bron der rivier Mulay (toevloeiing : 


rivière Apaloya) ; 


La borne 19 est située à la sour- 
ce du 1* affluent de gauche de la 
rivière Apaloya-Moke; 


La borne 20 est située au con- 


fluent de la rivière Apaloya-Moke 


avec son 1 affluent de gauche; 


La borne 21 est située à la source 


de la rivière Apaloya-Moke (af- 


fluent de la rivière Apaloya) ; 


La borñe 22 est située à la source 
du 2 affluent de droite de la ri- 
|de rivier Apaloya- Moke; 


vière Apaloya- Moke; 


La borne 23 est située à: de source 
du 4° sous-affluent de gauche du 
17e EE de potes de la TIMIRES 
Itaka; LE 


La borne 24 est située au con- 


fluéñt du: 17 afflüent dé gauche de 


ec 
L2 


der rivier Apaloya) ; 


Grenspaal 19 is gelegen aan de: 
bron der 1° linkertoevloeiing der ni 
rivier Apaloya-Moke; | jte 


Grenspaal 20 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier Apaloya- 


Moke met hare 1° Re 


Ing ; 


Grenspaal 21 is gelegen aan. de L 
bron der rivier Apaloya-Moke (toe-. | 
vloeiing der rivier Apaloya) ; | 


_Grenspaal 22 is gelegen aan de 
bron der 2° rechtertoevloeïing van 


Grenspaal 23 is gelegen aan de . 


bron der 4° linkerondertoevloeïng E 


der 47° en van de ri- ci 
| vier Itaka; É HR 


_Grenspaal R4 is gelegen aan de 
samènñvloëiing. "der :17*:linkertoe 
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la rivière Itaka avec son 4° sous- 
affluent de gauche; 


La borne 25 est siluée à la sour- 
ce de la rivière Makania (ou 17° 
affluent de gauche de la rivière 
Itaka) ; 


La borne 26 est située à la sour- 
ee du 20° affluent de gauche de la 
rivière Itaka (affluent de la rivière 
Angumu) ;. 


La borne 27 est siluée au con-: 
fluent de la rivière [taka avee son 
20 affluent de gauche: 


| 
Î 
| 


La borne 28 est située au con- | 
fluent de la rivière Llaka avec son. 
10° affluent de droite; 


La borne 29 est située au con-. 
fluent du 40° affluent de droite de 
la rivière Itaka avec son 3° sous-af- 
fluent de droite: 


La borne 30 est située à la source 
du 3° sous-affluent de droite du 10e 
affluent de droite de la rivière Ita- 
ka; 


La borne 31 est située à la source 
de la rivière Amangoya (ou 9° af- 
fluent de droite de la rivière Itaka) : 





La borne 32 est située au con- 
fluent de la rivière Itaka avec son 
9° affluent de droite {ou rivière A- 
mangoya) ; 


La borne 33 est située sur la rive 
droite de la rivière Angumu en fa- 
ce du confluent Itaka-Angumu ; 


La borne 34 est située sur la rive 
droite de la rivière Angumu en face 


vloeiing van de rivier Îtaka met 


hare 4° linkerondertoevloeiing :; 


Grenspaal 25 is gelegen aan de 
bron der rivier Makania (of 17° 
linkerloevloeiing van de rivier Ita- 
ka) : : 


Grenspaal 26 is gelegen aan de 
bron der 20° linkertoevloeïing van 
de rivier Itaka (toevloeiing der ri- 
vier ANgUINU) ; | 


Grenspaal 27 is gelegen aan de 
,samenvloeitng der rivier Itaka met 
hare 20° linkertoevloeling : 


Grenspaal 28 is gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier [taka met 
hare 10° rechtertoevloeing ; 


Grenspaal 29 is gelegen aan de 
samenvloeing der 10° rechtertoe- 
| vlosiing van de rivier Itaka met 
| hare 3° rechterondertoevloeiing ; 


Grenspaal 30 is gelegen aan de 
bron der 3° rechterondertoevloeiing 
van de 10° rechtertoevloeiing der 
rivier Itaka; : 


Grenspaal 31 is gelegen aan de 
bron der rivier Amangoyva (of 9° 
rechtertoevloeiing der rivier Îta- 
ka); 


Gen cal 32 1s gelegen aan de 
samenvloeiing der rivier ltaka met 
hare 9° rechtertoevloeiing (of ri- 
vier AmMmangoya) ; 


Grenspaal 33 is en Op de 
rechteroever der rivier Angumu 
rechtover de samenvloeiing Itaka- 
ANgUTU ; U 

Granspaal 34 is gelegen op den 
rechteroever der rivier Angumu 


du confluent des rivières Kamben- |rechtover de samenvloeïing der ri. 

gwe- -Angumu et au confluent de la | vieren Kambengwe-Angumu en aan 

rivière Angumu avec la rivière Sili| de samenvloeling der rivier Angu- 

(affluent de droite) ; mu met de rivier Si (rechtertoe- 
vloeiing) ; | 


La borne 35 est située au con-;. Grenspaal 95 is ne aan : :de 
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fluent de la branche n° 2 de la ri- samenvloeling der vertakking n° 2 
vière Kambengwe avec son 3° af- van de rivier Kambengwe met hare 
fluent de gauche; 3° linkertoevloeiing; 


La borne 86 est située à la source! (Grenspaal 36 is gelegen aan de 
du 3° affluent de gauche de ja bran-  bron der 8° linkertoevloeling van 
che n° ? de Ja rivière Kambengwe;:!de vertakking n° 2 der rivier Kam- 





bengwe:; 

La borne 37 est située à la sour-| Grenspaal 37 is gelegen aan de 
ce de la branche n° 1 de la rivière|bron der vertakking n° 1 van de 
Kambengwe ; rivier Kambengwe ; 

Las borne 38 est située au con-| Grenspaal 38 is gelegen aan de 


fluent de la branche n° 4 de la ri-|samenvloeiing der vertakking n° 1 
vière Kambengwe avec son 6° af-|van de rivier Kambengwe met hare 
fluent de gauche; 6e linkertoevloeling: | 

La borne 39 est siluée à la source! Grenspaal 39 is gelegen aan de 


du 6° affluent de gauche de la bran- !bron der 6° linkertoevloeiing van 
che n° À de la rivière Kambengwe:|de vertakking n° 1 der rivier Kam- 


bengwe ; 
La borne 40 est située à la source! Grenspaal 40 is gelègen aan de 
de la rivière Amazanga: bron der rivier Amazanga; 
La borne 41 est située au con- Grenspaal +1 is gelegen aan de 
fluent de la rivière Amazanga et: samenvloeïing der rivier Amazanga 
de la rivière Apaloya;: en der rivier Apaloya; 


La borne 42 est située au con-  Grenspaal 42 is gelegen aan de 
fluent de la rivière Mamigui et de samenvloeiing der rivier Mamigui 
la. rivière Apaloya; | en der rivier Apaloya; 


f 





La borne 43 est située au con-! Grenspaal 43 is gelegen aan de 
fluent de la rivière Mamigui avec samenvloeiing der rivier Mamigui 


son 3° affluent de droite: [met hare 3° rechtertoevloeling:; 

La borne 44 est située à la sour-| Grenspaal 44 is gelegen aan de 
ce du 3° affluent de droite de la ri- | bron der 3° rechtertoevloeïing van 
vière Mamigui: de rer MAuenrs 

La borne 45 est située à la sour-. Grenspaal 45 is gelegen aan de 
ce de la branche droite d'une des |bron der rechtervertakking van één | 
têtes de la rivière Boli: der hoofden der rivier Boli; 

La borne 46 est située au éoie Grenspaal 46 is gelegen aan de 


fluent de la branche droite et de la Samenvloeïling der rechtervertak- 

branche gauche (ravin sec: d'une !king en der linkerverlakking (droog 

des têtes de la rivière Boli: ravijn) van één der hoofden der 
rivier Boli: | | 


La borne 47 est située à la source! Grenspaal 47 is gelegen aan de 
de la branche gauche (ravin sec) bron der-‘Hnkervertakking (droog 
d'une des têtes de la rivière Bobi; ‘iravijn) van één der hoofden ‘der 

‘rivier Bôli; 
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La borne 48 est située à la source! 


de la rivière grande Ameihete (af- 
fluent de la rivière Angumu). 


REMARQUES. 


1} Les azimuts sont exprimés en 
grades et en minutes centésimales. 
Îs se mesurent à partir du Nord 
vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles dune 
montre, | 


2) Où nier par rive de la ri- 
vière, la limite de ses eaux pendant 
ses crues périodiques normales. 


…_ D de 


La société concessionnaire a le 


droit, sous réserve des droits des. 
tiers, indigènes ou non ‘indigènes, 
et conformément aux lois, décrets 
et règlements sur la matière d'ex- 
ploiter les mines concédées. 


ART. 6. 


La concession s'étend au lit des! 


ruisseaux et rivières. Le. conces- 


sionnaire-ne pourra, toutefois, sans! 


l'autorisation préalable et par écrit! 
du Gouverneur Général ou de son. 
délégué, exéculer aucun travail 
d’ exploitation dans le lit des rivié- 
res navigables ou flottables ni sur 
les terrains qui les bordent. 


tres, à compter de la ligne formée 


par le niveau le plus élevé qu'at- |strook van 10 meter breedte, 


teignent les eaux dans leurs crues 
périodiques. : : DE 


En: . h ‘ 
viser 0-0. Do De: PET SEE e— 


iverneur-Generaagl 


| dans : 
une bande d’une largeur de 10 mè-, 


Grenspaal 48 is gelegen aan de | 
bron der rivier groote Amebhete 
(toevloeiing der riviér Angumu), 





CG. — BEMERKINGEN. 

1) De azimuths zijn üitgedrukt 
in graden en in centesimale minu- 
Len. Zij worden gemeten van af het 
werkelijk Noorden en stij gen in den 
zin van den gang der wijzers van 
een zakuurwerk. 


2) Door oever der rivier verstaat 
men de grens harer wateren gedu- 
rende hun normaal periodisch was- 
sen. | 


ART. 5. 
De concessiehoudende vennoot- 
schap heeft het recht, onder voor- 
‘behoud der rechten van derden, 
inlanders of niet-inlanders, en 
 overeenkomstig de wetten decre- 
ten en reglementen. betreffende 
deze zaak, de in concessie gegeven 

_mijnen te exploiteeren. 





ART. 6. 





- De concessie strekt-zich uit tot. 
de bedding der beken en rivieren:. 
De concessiehouder zal, evenwel, 
zonder de voorafgaande en schrif- 
telijke machtiging van den Gou- 
of diens afge- 
 vaardigde, geen enkel ontginning-- : 
werk mogen uitvoeren in de bed: 
ding der bevaarbare ôf bevlothare 





ke ze bezoomen, binnen eene 


te 
rekenen van de lijn gevormd door 


. den hoogsten waterstand welken de- se 
sl wateren bij hun periodisch wassen 





| béreiken.” - - :: 


‘rivieren, noch op de terreinen wel- 
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L'autorisation déterminera 
conditions auxquelles les travaux 
pourront être exécutés, 


: ART. NE 


L'exploitation a lieu aux risques 
et périls du concessionnaire. | 

Il est notamment responsable du 
dommage que  causeraient aux 
fonds riverains, les travaux, mêmes 
autorisés, qu'il exécuterait dans Îles 
rivières et ruisseaux. 


Il paiera aux riverains, confor- 
mément à l'article 20 du décret 
du 30 juin 1913 (Code Civil, livre 
IT, titre Il) une redevance annuelle 
. proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l'exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


Notre Ministre des Colonies est 


chargé de l’exécution du présent |belast met de uitvoering van 


arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 5 novembre 
1938, 


u les. 


boek IT, tel I) 
schen cijns betalen in verhouding 
met de schade welke zij in de uit- 
oefening hunner oeverrechien . on- 
-dergaan, 


De machtiging zal de voorwaar- 
den bepalen onder dewelke ‘de 
werken zullen mogen uitgevoertl 
| worden. 


ART. LL: 


De exploitatie TT op. “Wa- 
ging en gevaar van den concessie- 
houder. Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke 
de aanpalende beddingen zouden 
lijjden door de zelfs toegelaten 
werken, die hij in de rivieren en 


beken zou uitvoeren. 


Hij zal aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek. 
eenen jaarli]k- 


ART. 8. | 


Minister van Koloniën is 
dit 


Onze 
besluit. 


Gegeven te Brussel, den 5° No- 


_ivember 1938. 


: LEOPOLD 


| Par le Roi : 
Le Ministre des Colonies, 


Van’s Konings wege : 


. De Minister van Koloniën, 


À, DE VLEESCHAUWER. 


er Vase om sg” ce 
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Mines. —- Approbation des permis. 
‘d’exploitation n° 183, 184, 186, 
189 et 190 délivrés par la Com-, 
pagnie des Chemins de Fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs | 
Africains à la société Les Mi- 
nes d’Or Belgika (Belgikaor). 


LÉEOPOLD II, Ror pes BELGES, 


A tous, présents et à venir, 
SALUT. | 

Vu la convention du 4 es 
1902, complétée: par celle du 22 
juin 1903, intervenue entre l'Etat 
Indépendant du Congo et la Comn- 
pagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs A- 
fricains ; 


Vu la convention du 9 novembre 
1921, intervenue entre le Gouver- 
nement de la Colonie et la Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
CaINS ; 


Vu le décret du 30 juin 1922. 
approuvant la convention cei-cdes- 
SUS ; 


Vu l'arrêté royal du 28 seplein- 
bre 1931 approuvant les statuts 
de la société Les Mines d'Or Belgi- 
ka (Belgikaor) ; 


Mijnen. — Goedkeuring van de 
exploitatievergunningen n° 183, 
184, 186, 189 en 190 afgeleverd 
door de « Compagnie des Che- 
mins de Fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Les Mines 
d'Or Belgika » (Belgikaor). 


—__——… 


LEOPOLD III, KoniNce DER BELGEN, 


Aan allen, tegenwoordigen en 
toekomenden, IEIL. 


Gezien de overeenkomst van 4 
Januari 1902, aangevuld door deze 
van 22 Juni 1903, gesloten tus- 


schen den Onafhankelijken Congo - 


staat en de «Cor pagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur 


-aux Grands Lacs Africains » : 


Gezien de overeenkomst van 9 
November 1921, gesloten tusschen 
het (Gouvernement van de Kolonie 
en de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » ; 


Gezien het decreet van 30 Juni 
1922, houdende goedkeuring van 
voormelde overeenkomst{: 


Gezien het koninklijk besluit van 
28 September 1931, houdende 


goedkeuring van de statuien der 
vennootschap «Les Mines d'Or Bel- 


gika» (Belgikaor) ; 


Vu les décrets des 16 septembre 
1930, 1*# octobre 1930, 6 août 
1932, 17 février 1933, 6 avril 
1938 et 15 octobre 1936, approu- 
vant la délivrance des permis spé- 
ciaux n° 483, 487, 489, 595, 
2452 à 2458 inclus, 2742, 2744, 


Gezien de decreten van 16 Sep- 
tember 1930, 1 October 1930. 
6 Augustus 1932, 17 Februari 
1933, 6 April 1933 en 15 October 
1936 houdende goedkeuring van 
de bijzondere vergunningen n' 
483, 487, 489, 595, 2452 lot en 
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2745. 28413 à 2846 et! 4731 à la 
soelété Gomploir Colonial Belgika ; 


Vues avis favorables émis par le 
Comilé Minier au cours de ses! 
seances des À juin 193%, 17 nn- 
vembre 1933 el 19 janvier 1937: 





Considérant que la sociélé L es 
Mines d'Or Belgika (Belgikaor) d 
découvert des gisements d'or de ons 

| 


les lerrains couverts par les permis 


Lol 
vennocisehap 


, Rlkt, 2745, 2843 
L73 aän de 
& Comploir Colonial 


2438. 23€ 


2846. en 


mel 2 


Belge ka 2e 


Gezien de  gunslige. adviezen 
door ‘het Mijncomileit uitgebracht 


[1 diens vergaderingen van ! Juni 


1932, 17 November 1933 en 19 
‘Januari 1934 

Overwegende dal de vennvot- 
schbap « Les Mines d'Or Belgika 
{Belgikaor)»  goudlagen  ontdekt 
Heeft On de dHierna omsthreven 
ronde welke door de hieronder 


spéciaux désignés ci-dessus: 


vermelde bijzondere vergummtingen 
gedekRT Zin; 


Sur la proposition de Notre Mi- 
nistre des Colonies, 


Nous avons arrêté el arrélons 


voordrachl Onzen 


van Roloniën, 


Op de van 


Minister 


Wij hecbben besloten en Wij be- 


-SIUICR : 


ARTICLE PREMIER. 


Est approuvé ie permis d'exploi- 
lation délivré sous Je n° E83, le 22 
juillet 1988, à la société Les Mines: 
d'Or Belgika (Belgikaor) par la. 
Compagnie des Ghemins de fer du: 
Cougo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. | 

je permis confère à la sociélé. 
concessionnaire le droit d'exploiter 
depuis la date de Ia publication du 
présent arrêté jusqu au 31 décem- 


bre 2040 les gsements d'or com- 
pris dans le polygone dénommé: 


Kisulu-Es{ couvrant une superficie | 
de 6 heclares 20 ares. 





Hevergunning, 


du Congo 


ARTIKEL ÉÉN. 

Wordt gocdgekeurd, de cxploita- 
den 22% Juli 1938. 
afgeleverd aun de 
vennoolschap  «< Les Mines d Or 
Belgika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Ghemins de fer 
Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunnimg 
kent aan de  concessiehoudende 
| vennoolschap het recht loe, vanaî 
den dag der bekendmaking van dit 
besluit, tot op 31 December 2010 
de goudlagen Le exploiteeren wel- 


onder n' 183, 


ke gelegen zijn in den veelhoek 
|genaamud Kisulu - Oost, hebbende 


.eene oppervlakic van 56 on 


_2{) aren. 


Les documents annexés au per-. 
mis donnent aux limites du poly-! 
gone Kisulu-Est la description ci | 
aprés. 


De bij de vergunnimg gevoegde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


,hoek Kisulu - Oost: 
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À. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEXK. 


De Ïla borne 1, un alignement 


Van grenspaal 1, leidt eene rechte roolijn van 511 m. 75 azimuth 174 





droit de 511 m. 75 azimut 174 gr. 02 mène 
à la borne 2 : 
gr. 02 naar 


naar grenspaal 2 


» » 2) » » » » 169 m. 65 » 186 gr. 96 » 3 
» » 3, )» » » » » 533 m. 35 » 189 gr. 45 » 4 
» » 4,  ) » » » » 228 m. 20 » 236 gr. 65 » 6 
» ») 6, _» » » ») » 468 m. 45 » 288 gr. 59 » 8 
» » 8, _» » » » » 209 m. 65 » 19 gr. 93 » 9 
» » 9, » » » » » 467 m. 40 » . 69 gr. 74 » 12 
» RE » » » ») 50 m. 10 ») 46 gr. 96 » 14 
» » 14,  » » » » » 850 m. 35 D 397 gr. 12 » 16 
» » 16,  » » » » » 138 m. 66 » 45 gr. 57 » 1 


B. _ SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. — LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 2 est située à 209 m. 35 azimut 283 gr. 88 du confluent de la rivière 
Kamulungu et de son premier affluent de gauche à partir des sources. 
Grenspaal 2 1s gelegen op 209 m. 35 azimuih 283 gr. 88 van de samenvloeing der 
Kamulungu-rivier met hare eerste linkertoeuloeing vanaf de bronnen. 
La borne 12 est située à 287 m,. 50 azimut 157 gr. 08 du confluent Katsungu- 
Watamba. 
Grenspaal 12 1s gelegen op 287 m. 50 azimuth 157 gr. O8 van de samenvuloeting Katsun- 
gu-Watamba. 


CC. — Remarque. — Les azimuis sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkelijk Noorden en stiigen in 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. 2. ART. £. 





Est approuvé le permis d’exploi-!  Wordt goerdgekeurd. de exploi- 


tation délivré sous le n° 184, le 26 
juillet 1938, à la société Les Mines 
d'Or Belgika (Belgikaor), par la 
Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 

Ce permis confère à la société 


latievergunning, den 26» Juli 1938. 
onder n° 184, afgeleverd aan de 
vennootschap « Les Mines d'Or 
Belgika {Belgikaor) >» door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». Deze vergunning 
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concessionnaire le droit d'exploi-'kent aan de concessiehoudende 
ter, depuis la date de la publica- vennootschap het recht toe, vanaf 
tion du présent arrêté, jusqu'au 31 den dag der bekendmaking van dit 
décembre 2010, les gisements d'or |besluit, tot op 831 December 2010 
compris dans le polygone dénom-]|de goudlagen te exploiteeren welke 
mé Kangulube, couvrant une su-|gelegen zijn in den veelhoek ge- 
perficie de 8 hectares. rene Kangulube, hebbende eene 
| 





oppervlakte van 8 hectaren. 


Les documents annexés au per-!} De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly-|documenten geven de beschrijving 
gone Kangulube la deserption ci- ‘hierna der grenzen van den veel- 
après, Hhoek Kangulube, 





A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De Ia borne 1, un alignement droit de 98 m. 96 azimut 152 gr. 82 mène 

| | à la borne 2 

Van grenspaal 1 leidt eene rechte rooidign van 93 m. 96 azimuith 152 gr. 32 naar 
| naar grenspaal 2 


» » 2, » » » » » 136 m. 35 » 134 gr. 02 » 3 
» » 3,  ) » » » » 236 m. 85 » 217 gr. 8l » 4 
» ») 4, » » ») )) » 224 m. 15 » 308 gr. 59 » 5 
») » à; )) » » ) » 178 m. 95 » 286 gr. 03 » 6 
» » 6, » » » D » 22 m. 65 » 393 gr. 26 » 7 
)) » 2: ») ) ») )) ») 77 m. 42 ») 65 gr. 45 » 8 
» ») 8, » » » ») » 279 m. 00 » 46 gr. 66 » 9 
») » 9, » » » ») » 107 m. 85 » 15 gr. 20 » 1 


B. —_ SITUATION DE LA BORNE 1. 
B. — LIGGING VAN GRENSPAAL 1. 


La borne 1 est située à 264 m. 30 azimut 265 gr. 69 du confluent des rivières 
Kangulube-Watamba. 

Grenspaal 1 is gelegen op 264 m. 30 azimuth 265 gr. 69 van de samenvloenng der 
rivieren Kangulube-Watamba. 


C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades at en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. —— De azimuths zijn wigedrukt in graden en in centesimale minu- 
ten. Zij worden gemeten vanaf het werkeliïjkh Noorden en stijgen 1 
den zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


De 
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1. "ART: 9. 


Est approuvé le pernus d’exploi-! 


talion délivré sous le n° 186, 


28 juillel 1938 à la société Les 


Mines d'Or Belgika (Belgikaor), 
par la Compagnie des Ghemins de 


le ‘tievergunning. 


fer du Gongo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains. 


Ce permis confère à la sociélé 


concessionnaire Î[e droil denios 


[er 
du présent arrêté jusqu au 31 de- 
cembre £010, les gisements d’or 
compris dans le polygone dénom- 
mé Kakivunge, couvrant une su- 
perficie de 18 hectares 80 ares, 


Les documents annexes an per- 
mis donnent aux limites du poly- 
gone Kakivunge la deseriplion ei- 
aprés | 


À. 


depuis la dale de la publication 


op 31 Decentber 2044 


te van 18 h 


: L'ART, 8. 


f 


-Wordt goedgekeurd, de exploila- 
. den.‘<5" Juli 1938, 
onder n° 186, aïgelcverd aan de 
vennooisehap « Les Mines d'Or 
Belgika (Belg'kaor) » door de 
« Üompagnie des Ühemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains ». 


Deze vergunnimg Kent aan de 
concessiehoudende  vennoolschap 
hel recht toe, vanal den dag der 
bekendiuaking van dit besluil tot 
de goudla- 
gen Le explotteeren w Je gciegen 
zijn in den veelhioek genaanid Ka- 
kivunge, hebbende eene oppervlak- 
ectaren 8Ù aren, 


De bij de verguñnning gevocgde 


documenten geven de beschrijving 


hock 


hierna der grenzen van den veel- 
Kakivunge 


— DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 


À. — nn LÉ DER GRENZEN V AN DEN VELLHOEXK. 


la borne 1, un D éénent 


» “jy ») 


») ») AR ») 

») ») S; ’) ») » ») 
») » :, 4, ») ») » ») 
» » +0: » ») ») » 
») ) D 6, ») ») ») ») 


droit de 063 m. 


75 azimut 108 gr. 67 mène 


à la borne 2 


09 gr. 67 naar 


grenspaal 2 


» 221 m. 85 » 137 gr. 51 » 
» 166 m. 85 ») 155 gr. 79 » 
» 400 m. 05 » 278 gr. 88 » 
» 329 m. 70 ») 905 gr. 77 » 
» 421 im. 20 » 24 gr. 02 » 


B. __ SITUATION DE LA BORNE 6. 


B. 


= LIGGING VAN GRENSPAAL 6. 


La borne 6 est située à 802 m. 05 azimut 861 gr. 15 du ont des rivières 


= Où O1 À 


Kakiyunge- -Nyamu-Kangala. 


Grenspaal 615 gelegen op 802 m. 05 azimuth 361 gr. 15 van de samenvloeiüng der 


nvieren Kakiyunge-Nyamu-Kangala. 


C. — Bemerking 


Tr 


és - Remarques. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minu.es. centésimales. 
L Ïls se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvement. des aiguilles d’une montre. | 


. — De azimuihs zijn wigedrukl in graden en in centesmale minuten. 


Zi; worden gemeten vanaf het werkehijk Noorden en stijgen in den 
zin van den gang der wijzers'van een zakuurwerk. 


ART. 4. ART. +4. 
Est approuvé le pernris d'expior.. | Wordi goedgekeurd, de exploila- 
lalion détivré sous le n° 189, le . Leverguuning, den 6 Augustus 


août 1938 à la société Les Mine 
d'Or Belgika (Bbelgikaor). par " 
Compagnie des Chemins «de fer du: 
Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. 


: 
Ce permis confère à la suciéié) 


concessionnaire le droit d'exploi- 
ter, depuis la date de la publiea- 
tion du présent arrèlé jusqu au 31 
décembre 2010, les gisements or 
compris dans le polvgone dénonr- 
mé  Kasengesa-Emona, ecuvrant 
une superficie de 240 hectares 45 
ares, 


Les documents annexes au per- 
mis donnent aux limiles du poly- 
gone Kasengesa-Emona la descrip- 
tion ci-après : 





_concessiehoudende 
hel recht Loe. vanaf den dag der 


1938, onder n° 189, afgeleverd aan 
de vennootschap & Les Mines d'Or 
Beigika (Belgikaor) » door de 
« Compagnie des Chemins de Fer 
du Congo Supérieur aux Grands 


Lacs Africains ». 


Deze vergunning kent aan de 
vennoo!tschap 


bekendmaking van dit besluit lot 
op 31 December 2010, de goudia- 
gen Le exploitecren welke gelegen 
Ziju in den veelhock genaamd Ka- 
sengesa-finona,  hebbende  eence 
oppervliakle van 240 hcelaren 45 


alCII. 


De bij de vergunnng gevocgde 
documenten geven de beschrijving 
hierna der grenzen van den veel- 


_boek Kasengesa-Emona : 


À. = DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
Aire Ms DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De ie ‘borne LU een droit de 147 m. 05 azimut 161 er. 68 mène 


Van grenspaal 1 leidt eene 


») ») 2: » ») ») ») 
») )) +. ») ») ») )) 
» ») 1 >» ») )) ») 
») ») 5, ») ») ») ») 
» ») 6, ») ») » » 
») ») 7 ») . ») ») 
») » ?, ») » ») » 


à la borne 
rech'2 roothin van 147 m. 05 azimuth 161 gr. 63 naar 
grensSpaal 

»p 585 m. 45  » 196 gr. 83 » 

» 530 m. 25 » 118 gr. 74 » 

» 235 m. 25 » 167 gr. 00 » 

» 103 m. 45 » 71 gr. 65 » 

» 266 m. 75 » 92 gr. 74 » 

» 357 m. 00 » 160 gr. 53 » 

» 184 m. 55 » 173 gr. 26 » 


2 


2 


© D I D OO À 


. FM 
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De la borme 9, un alignement doit de 86 m. 01 azimut 188 gr. 18 mène 


Van grenspaal 9, leidt eene rechte rooilijn van 86 m. 


» » 10,  » ») » ») » 157 m. 
» ») 11,  » » » » »n 820 m. 
» » 12, y» » » ») » 379 m. 
» » 14, » » » »: » 811 m. 
» » 14, » » ») » » 204 m. 
» » 15, » » » » » 280 m. 
US ») 16, » » » » » 444 m. 
» ») 17, ) » » » » 396 m. 
» » 18, ») ») » ») » 286 m. 
) ») 19,  » » ») » » 261 m. 
» » 20, » » » » - » 889 m. 
» ù ‘21; » » » » 274 m. 
» nn. 22 ») ». » )) » 49 m. 
» » 23, » ») » » » 2832 m. 
» » 24, ) » » ») » 115 m. 
» ») 25, ) ») ») » » 261 m. 
» » 26, D»  )» » » » 268 m. 
) .» 27, » » » » » 48 m. 
») » 28, » » » ») » 873 m. 


à la borne 10 

O1 azimuih 188 gr. 18 naar 
grenspaal 10 
15 » 211 gr. 75 » Il 
45 » 21281. 72 9 12. 
00 » 238 gr. 87» 13 
10 » 307 gr. 46 » 14 
70 D 330 gr. 65 » 15 
10 » 347 gr. 10 » 16 
15 » 13 gr. 86 » 17 
10 » 31 gr. 23 » 18 
75 » 666 gr. 59 » 19 
25 » 20 gr. 62 » 20 
65 » 295 gr. O1 » 21 
10 » 345 gr. 60 » 22 
99 » 356 gr. 64 » 28 
00 » 285 gr. 19 » 24 
45 » 5 gr. 52 » 25 
05 » 31 gr. 338 » 26 
20 D. 65 gr. 14 » 27 
37 » 74 gr. 75 » 28 
60 » 113 gr. 81 » 1. 


B. — SITUATION DE QUELQUES BORNES. 
B. _ LIGGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 238 m. 30 azimut 84 gr. 13 
Grenspaal 1 is gelegen op 238 m. 30 azimuth 84 gr. 13 


» 3 » » 7834 m. 60 » 168 gr. 59 


du confluent des rivières 
Kasengesa-Kihembwe. 
van de samenvloeung der 
rivieren Kasengesa-Kihembwe. 
» )} ») 


» 14. » » 26 m. 35 )» 389 gr. 89 du confluent Kamusumba- 


Emona ét son premier af- 
fluent de droite à partir de 
sa source. 

van de samenuloeïne der 
rivieren  Kamusumba-Emo- 
na En Van hunne eerste 
rechtertoeuloeing vanaf ha- 
re bron. 


» 20 » » 790 m. 60 » 188 gr. 74 du confluent Kasengesa- | 


» 26 » » 408 m. 10 » 297 gr. 08 


Kiïhembwe. 
van de samenvuloeiing Ka- 
sengesa-Kihembwe. 

D ») » 
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C. — Remarque. — Les azimuts sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 


mouvement des aiguilles d’une montre. 


C. — Bemerking. — De azimuths zijn uitgedrukt in graden en in centesimale minuien. 


Zij worden gemeten vanaf het werkehijk Noorden en stijggen in den 


zin van den gang der wijzers van een zakuurwerk. 


ART. ©. ART. 9. 
Î 
| 
]l 


Est approuvé le permis d’exploi-! Word! gvedgekeurd, de exploi- 
tation délivré sous le n° 190, le S 'lalievergunning, den 8° Augusius 
août 1938 à la société Les Mines. 1938, onder n° 190, afgeleverd aan 
d'Or Belgika (Belgikaor) par la | de vennootschap « Les Mines d'Or 
Compagnie des Chemins de fer du Belgika (Belgikaor) door de «Com- 
Congo Supérieur aux Grands Lacs |pagnie des Chemins de Fer du Con- 





Africains. go Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
| [Cains, ». 


Ce permis confere à la société! Deze vergunning kent aan de 
concessionnaire le droit d’'exploi- 'concessiehoudende  vennootschap 
ter, depuis la date de la publication bel recht oe, vanaf den dag der 
du présent arrêté jusqu’au 31 dé-  bekendmaking van dit besluit {ot 
cembre 2010, les gisements d’or op 31 December £010, de goudla- 
compris dans le polygone dénom- gen te exploiteeren welke gelegen 
mé Kima, couvrant une superficie zijn in den veelhoek genaamd Ki- 
de 366 hectares 60 ares. ‘ma. hebbende eene oppervlakte van 


|366 hectaren 60 aren. 





Les documents annexés au per-| De bij de vergunning gevoegde 
mis donnent aux limites du poly- | documenten geven de beschrijving 
gone Kima la description €i après :|hierna der grenzen van den veel- 

__ hoek Kima. 


A. — DESCRIPTION DES LIMITES DU POLYGONE. 
A. — BESCHRIJVING DER GRENZEN VAN DEN VEELHOEK. 


De la borne 1, un alignement droit de 51 m. 50 azimut 220 gr. 64 mène 


à la borne 2 
Van grenspaal 1, leidt eene rechte rooihjn van 51 m. 50 azimuth 220 gr. 64 naar 
grenspaal 2 


») ») 2 ») ») » ») » 110 m. 15 ») 210 gr. 83 » 
» » du) »  ) » » 105 m. 45 » 196 gr. 38 » 
D) » 4,  » » » » » 104 m. 85 » 183 gr. 40 » 

» » 5, » » » » » 412 m. 65 » 149 gr. 60 » 
») ») 9, ») » ») ») » 900 m. 70 ») 168 gr. 98 » 

» ») 12, » » » D) » 747 m. 05 » 158 gr. 65 » 


» » 27, » » » » » 103 m. 64 » 98 gr. 63 » 


3 


De ja borne 98, 


Van grenshaal 28, 


») )) 29, ») ») ») 
)) » 50, » » » 
») ») a1, » ») » 
» » O2 » » » 
-) » 38, ») » » 
) » 84, » ») )) 
) »  &8,  » » ». 
) )) 49, » ») )) 
» »  4BbIS » » » 
») ») D 7: ») » » 
») » 59, ») )) ») 
») h) O0, » ») ») 
» ) Ci, ») ») ») 
») ») É 2 j) » ) 
») ) PEU ») ») ») 
)) ») 109; ») )) )) 
» »  7G8DIS » » ) 
») )) 75, ») ») )) 
)) » S2, ») » » 
») ») 64, ») ») ») 


un alËgrement 


icidt cene rechte rooilijn van 
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droit de 99 m. 28 

99 51. 28 
» » ÆOT-mM;.108 
») » 34 m. 06 
» n 99 m. S6 
» » 102 m. 59 
» » 115 m. 29 
» » 952 m. 68 
» »  IO1 m. 50 
») » 0619 m. 09 
») » 205 mm. OÙ 
)) » 265 im. 94 
») » i04 m. 65 
)) » 0 Im. 19 
)) » 108 m. 97 
») » 855 m. 55 
») » 102 m. 35 
») » 470 m. 090 
» » 65 m. 00 
» » 9351 m. 45 
» » 869 m. 90 
») » 617 m. 90 


azunut 


égeniuth 


B. — SITUATION DE QUELQUES BOKNES. 
PB. — LICGING VAN ENKELE GRENSPALEN. 


La borne 1 est située à 2797 m 


Grenspaal 1 is sgelegen op 2797 m. 
o ë 


» 21 » » 2641 m. 
» 29 ») »  2AS4 mm. 
» GO y » Z&dà nl 
» 32 )) » 2625 M. 
») ce ») j) 2724 M, 
»  4$S n » 1109 mi. 
») 49 » » 1195 m. 
 :” » ÿ “22911, 
») 60 » » 2096 m. 
» *. » » 2167 m. 
n 86 ») » 578 m 


75 azimut 


75 azimuih 344 gr. 


62 » 333 £T. 
06» 8335 gr 
50 » 339 gr. 
95 » 389 gr. 
90 D» 898 ET. à 
15 »  G44 £r. 
78 » 350 gr. 
10 ». 122.98 
18 » 365 gr. 
50 » 365 gr 
55 » 137 gt 


844 gr. 86 du conflucit des 


CRU 68 mène 
à la borne 29 

39 £gr. 68 naar 
 grenspaal 29 
72 gr. 04 » 30 
63 gr. 51 » 81 
ici gr. 69 » 32 
148 gr. 37 » 833 
184 or. 72 » 834 
181 gr. 19 » 48 
80 gr. 71 » 49 
88 gr. 80 A49bis 
561 gr. 55 » 57 
11 gr. 22 » 59 
GHÙ gr. 68 » 60 
949. 01: 92; 5» 61 
S3 gr. 12 » 62 
9 gr, 93 » 72 
äoù gr. 93 on 73 
287 gr. 21 73bis 
“oi gr. 40 » 78 
cu0 gr. 16 » 82 
510 gr. 54 » 83 
al4 gr. 99 » 1! 

rivières 


Kima-Mulungu. 


86 van de samenuloeüng der 


71 du conflu:r 


0 
10 
sa 


rivicien Ninc-Mulungu. 


AuDiani-Atwa- 
mani. 


van de s&:-nulocing de ri- 
vieren Kabian-itiamani. 
» ÿ » 
}) )) 
}) 3} » 
}» )} 
} )) 
)) ») 
») ki. hiu Ungu. 
» K&'':15- \ivamani. 
» . | » 
» K::::-Monko. 


9 


C. — Remarque. — Les azimus sont exprimés en grades et en minutes centésimales. 
Ils se mesurent à partir du Nord vrai et croissent dans le sens du 
mouvemen: des & aiguilles c'une montre. 


C. — Bemerking, — - De azimuths cijn uigcdiukt in graden en in centesimale minuten. 
Zi] worden gemeicn vaña; hei wcrkeljk Noorden en stigen 1n den 
zin van den gang der w, zers van een schkuurwerk. 


ART. 6. ART. 6. 


| 
| 
| 
La société concessionnatre à De concessiehoudende vennool- 
droit, sous réserve des droils des; schap heefl hel recht, onder voor- 
tiers, indigènes ou not indigû nes, | behoud der rechien van derden, in- 
eL conformément aux lois. déerels landers of niet-inlanders , en Over- 
et règlements sur la matière, d'ex-leenkomslig de welten, decreten en 
ploiter les mines concédees,  reglementen betreffende deze zaak. 
de in concessie gegeven mijnen {e 
| Re | 
|expioilecren. 
| 


ART. à. 


“I 
, 


ART. 


La concession s'étend au Hl des} De concessie strekt zieh uil lot 
ruisseaux el rivières. Le conces-!lde bedding der beken en rivieren. 
sionnaire ne pourra, toutefois. sans | De concessiehouder za evenwel. 
l'autorisalion préalable et par écrit} zonder de voorafgaande en schrif- 
du Gouverneur Général ou de son/|telijke machliging van den Gou- 

_ délégué, ‘exécuter aneun travail verneur Generaal of diens afge- 
d'exploitalion dans le Et des riviè-|vaardigde, geen enkel ontginnings- 
res navigables où floitables ni sur werk mogen uitvoeren in de bed- 
les terrains qui les bordent, dans ding der bevaarbare of bevlotbare 
une bande d'une largeur de 40 mé- |rivieren, noch op de terreinen wel- 
tres, à compter de la ligne formée | ke ze bezoomen, binnen eene strook 
par le niveau le plus élevé qu’at- van 10 meter breedte, te rekenen 
teignent les eaux dans leurs crues van de lijn gevormd door den hoog- 
périodiques. | | | sten walersland welken de wateren 

© lpij hun periodisch wassen berei- 
ken. 


L'autorisation . déterminera les! De machtiging zal de voorwaar- 
conditions auxquelles les travaux|den bepalen onder dewelke de 
pourront être exécutés. _|[werken zullen mogen uitgevoerd 

worden. 


ART & ART. 8. 


L'exploitation a lieu aux risques| De exploitatie geschiedt Op ‘Wa- 
et périls du concessionnaire. Il est ging en gevaar van den concessie- 
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notamment responsable du domma-  houder. 


ge que causeraient aux fonds ri- 
verains, les travaux, même auto- 
risés, qu'il exécuterait dans les ri- 
vières el ruisseaux. 


I] paiera aux riverains, confor- 
mément à l’article 20 du décret du 
30 juin 1913 (Code Civil, livre IT, 
ütre Il) une redevance annuelle 
proportionnée aux dommages qu'ils 
subissent dans l’exercice de leurs 
droits de riveraineté. 


ART. 9. 


Notre Ministre des Colonies est 
chargé de l'exécution du présent 
arrêté. 


Donné à Bruxelles, le 3 novembre 
vemiber 1938. 


1938. 


Hij is namelijk verant- 
woordelijk voor de schade welke de 
aanpalende beddingen zouden lij- 
den door de zelfs toegelaten wer- 
ken, die hi} in de rivieren en beken 
zou uitvoeren. | 


Hij zal -aan de aangrenzende 
oeverbewoners, overeenkomstig 
artikel 20 uit het decreet van 30 
Juni 1913 (Burgerlijk Wetboek, 


boek IT, titel IT) eene jaarlijksche 


som betalen in verhouding met de 
schade welke zij in de uitoefening 


hunner oeverrechten ondergaan, 


ART. 9. 


Onze Minister van Koloniën is 
belast met de uitvoering van dit be- 


sluit. 


Gegeven te Brussel, den 3 No- 


LEOPOLD. 


Par le Roi : 


Le Ministre des Colonies, 


Van ’s Konings wege : 


De Minister van Koioniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 


Rapport du Conseil colonial sur un projet de décret approuvant la con- 
cession gratuite d’un terrain de 200 hectares à M. Rouma. 


N'ayant donné lieu à aucune discussion, ce projet fut approuvé à 
l'unanimité des voix au cours d'une séance tenue par le Gonseil le 21 


oétobre 1988. 


MM. Louwers et Voisin étaient absents et excusés. 


NO Does 
A DU 


L'Auditeur, : +, 
M. Van Hecke. |: 


L . 
SAT Te 


Bruxelles, le 25 novembre 1938. 


. Le one on 
| “A. BERTRAND. A 
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Terres. — Concession gratuite à M.| Gronden, — Kostelooze concessie 
Rouma, ancien fonctionnaire de! aan den Heer Rouma, oud-amb- 
la Colonie, d’un terrain de 200 tenaar der Kolonie, van eenen 
hectares, sis au kilomètre 132 du! grond van 200 hectaren, gelegen 
chemin de fer du Mayumbe et du, bij kilometer 132 van den 
droit de choisir 300 hectares de, Mayumbe-spoorweg en van het 
terres. — Convention du 34 mars] recht 300 hectaren gronds uit te 
1938. __ Approbation. __ ! Kiezen. — Overeekomst van 31 

_ Maart 1938. -_ Goedkeuring. 





LEOPOLD III. Ror pes BELGES, LEOPOLD III, KoniNc DER BELGEN, 


A tous, présents et à venir.! Aan allen. tegenwoordigen en 


| 


SALUT. toekomenden, LEIr. 

Vu l'avis émis par le Conseil Co-| Gezien het advies door den Kolo- 
lonial en sa séance du, 21 octobre inialen Raad uitgebracht in diens 
1938: | vergadering van 21 October 1938: 

Sur la proposition de Notre Mi- Op de voordracht van Onzen Mi- 
nistre des Colonies, |nister van Koloniën, 

| 

à: 4 , , ; z | CR 

Nous avons décrété et déeré-, Wij hebben gedecreteerd en 
ions : |  Wij decreteeren : 

ARTICLE PREMIER. | - ARTIKEL ÉÉN. 


La convention dont la teneur suil| De overeenkomst waarvan de 
est approuvée : ,Lekst volgt wordt goedgekeurd : 


Le Commissaire Provincial, Chef de la Province de Léopoldville dû- 
ment délégué par l'Arrêté royal du 29 juin 1933, agissant au nom du 
Gouvernement du Congo Belge, en vertu des dispositions de l’Arrêté 
Royal du 3 décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 
juin 1929 et 29 juillet 1930, et en exécution des dispositions du décret 
du 29 janvier 1924, accorde en occupation provisoire pour un terme de 
cinq ans, à M. Rouma, Olivier-Marie-Hubert, acien fonctionnaire de la 
Colonie, résidant à Léopoldville, qui accepte aux conditions générales 
des arrêtés royaux et du décret précités, et aux conditions spéciales qui 
suivent, un terrain rural d’une superficie de deux cents hactares, desti- 
né à un usage agricole, situé au km. 132 du Chemin de fer du Mayum- 
be, dont les limites sont représentées par un liséré jaune au croquis 
ci-annexé, dressé à l’échelle de 1 à 20.000. La nature ainsi que les 
limites du terrain sont parfaitement connues de l'occupant. 


En vertu des dispositions précitées et aux mêmes conditions, M. 
Rouma est autorisé à choisir dans un délai de cinq ans prenant cours à 


FT 
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la dale approbation du présent contrat et à occuper provisoirément 
une superticie de terres agricoles de trois cents hectares libres de tous 
droits indigènes ou non-indigènes, de facon à atteindre une superficie 
totale de cinq cents hectares. 


CONDITIONS SPECIALES. 


1°) L'océupalion provisoire esl consentie à Ulre gratuit. Elle p' cndrd * 
cours en Ce qui concerne le terrain d'une superficie de deux cents hec- 
ares, à Ja dale de Papprobation ‘par décret du present contral el pour 
les rois cents heclares à choisir ultérieurement à la dale de la signalure 
du eontral d'occupalion provisoire, 


2°) L'occupalion eifeclive du lerraiu par l'occupant lui-même devra 
avoir lieu dans un délai d un an, à compter de la date du décret approu, 
ant le présent contrat. 


L'oceupant ne-pourra changera destinalion des fands, ni-leur nature, 
ni les alieéner, ai les fivpothéquer, nt Îles grever g aucune servitude sans 
l'autorisation préalable du Gouverneur Général: MT 


2°) Il . conformément aux disposilions de l'ordonnance : n° 415/ 
À. E./T, | 12 novembre 1937, établir ct maintenir des cullurés vi- 
vrières el Gr arret dns dans la mesure néecssuire à la bonne alimenta- 
tion du personnel indigène attaché à son exploilalion:;" 


40) L'occupant ne pourra abattre les espèces ligneuses croissant sur 
les terrains à la date de leur aliénation que dans la mesure des défri- 
chements nécessaires au développement des plantations, Les coupes 
ne pourront porter à la fois que sur une tranche de cinquante hectares, 
conformément aux indications du projet d'exploitalion à remettre au 
Chef de la Province. Les coupes sur toute nouvelle tranche ne pour- 
ront être enlamces que sur autorisalion expresse préalable et écrite du 


Chef de la Province et après constatation de la mise en valeur de la 


tranche précédente aux vŒœUXx- du présent contrat, l'approbation de celui- 


ci valant autorisation qe coupe pour la première tranche. 


L' occupant paiera une taxe de coupe calculée. sur la. Disc: du {vif 


arrêté par le .Ghef. de la Province, fixée actuellement à. lrente:sept 
francs. cinquante centimes au mère cube pour le. Bois. d'œuvre-débité .: 

vingt- cinq francs au mètre cube ‘pour. le ‘bois en grume et un franc 
vingt- -Cinq. centimes. au stère. pour le bois de chauffage, Ces redevances 
sont pay ables trimestriellement et facturées sur. production du relevé 


prévu à l'alinéa premier -de.d’ article..4 . de l'ordonnance. 77/Agr1.:du 29 


septembre 1984. Ce relevé doit être. remis à F'Administrateur. Territot 
rial du Mayumbe dans la quinzaine suivant ammédiatement lé trimes ire 


caléndrier auquel il, 8e #apporte. . 


‘ ie do: LE - ni a 


Fircs 


90!) Sera considéré comme occupation aux térines de. T'article 17 de 


js Arôté Royal du $ décéribre 1928: modifié par celui du 17 août 1927 
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le fait d'avoir 'aborné provisoirement les terrains comme il «est dit à 


l'article 7 de lordonnance 77/T.F. du 8 septembre 1926 relalive au 
bornage ‘ au mesurage des propr'étés privées, et d'avoir effectué des 
défrichements en vue des cultures dans les limites de T article « 4 du pré- 

sent contrat, | | es 


Seront considérés comme travaux de mise en valeur les défriche- 
ments el les cullures effeclués d’une manière progressive et continue 
jusqu'à complète mise en valeur des Le >PTAÎNs. 


gd) AF expiration du terme de cinq ans prévu au présent contrat, es 
terres mises en valeur seront cédées gral AHEAMCRES à l'occupant aux con 
ditions générales du décret du 29 janvier 4924 | 


7°) Seront considérées comme mises en valeur 

a) les lerres couvertes sur un d'xiéiue de leur supe ae par des 
consiruclions; | | 

b) les lerres cultivées sur un dixième au moins de leur surface en 
cullures alimentaires, fourragères industrielles ou autres: 

c) Îcs pêlurages améliorés sur lesquels seront entretenus des bes- 
tiaux à l'engrais où à lPélève à raison d'au moins une têle de gros 
bétail où de quaire Lêtes de petil belaii par dix hectares: 


d\ les lerres sur lesquelles il aura été fait des plantatrons «d'espèces 


ligneuses à raison d'an‘minimum de cinquante arbres par hectare: 


Ces conditions joueront simullanément ou séparément pour toute la 
surface ; 


r-d “ ° } 
- à Here CU ot CT GS an, RE DE 
+ ; FL : 41 5 ut : ñ : Ms s + ses 


8°) Les chemins et sentiers indigènes ou autres traversant les ter- 
rains faisant l'objet du présent contrat, appartiennent au domaine 
public et ne font pas partie des fonds donnés en occupation provisoire. 
Il en sera de niême pour Îles terres 4 occuper ultérieurement en exé- 
cution des D 

90) Les superficie cs qui nn ent nécessaires à une Fr 
d'intérêt .publ'e.avini-céllés faisant l'objet-du*préséènt ‘contrat! seront 
reprises graiu!l sent par la Golonie el si possible compensées par 
d’autres superficies équivalentes ei contiguës, à charge pour elle d’in- 
demniser l'occusant des-‘iimpenses ét des “Constructions à reprendre 
s’il en ex xiste dans les limites de l'emprise; 


10°) Le présent contrat est conclu sous réserve des droits que les 
indigènes pourraient éventuellement revendiquer dans le délai et 
selon la procédure prévus à l’article 9 du Décret du 31 mai 1934; 


11°) Le présent contrat est conclu sous réserve d'approbation par 
le Pouvoir compéient de la Colonie. 
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120) L'inexécution des conditions générales de l’Arrété Royal du 8 
décembre 1923, modifié par ceux du 17 août 1927, du 7 juin 1929 et 
du 29 juillet 1930, du Décret du 29 janvier 1924, de l'Arrêté n° 252/ 
FF. du 19 juillet 1937, des conditions spéciales de l’Ordonnance 
n° 415/A.E./T. du 12 novembre 1937 et de celles reprises sous les 
n® 2, 3, 4 ci-dessus, fera s'opérer d'office la résiliation du contrat, si, 
après sommation faite par lettre recommandée, le contractant de se- 
conde part ne satisfait pas aux dites obligations endéans un délai de 
trois mois, à dater de la réception de la lettre recommandée. La rési- 
liation aura lieu sans préjudice de l'indemnité que le Gouvernement du 
Congo Belge sera en droit de réclamer pour abatage non justifié des 
espèces ligneuses; 


13°) Le terrain est grevé au profit des indigènes d’un droit de chas- 
se et de poursuite du gibier. 


Ainsi fait à Léopoldville, en double expédition, le 831 mars mil neuf 
cent trente-huil. 


ART. 2. | Arr. 2. 
Notre Ministre des Colonies — Onze Minister van Koloniën is 
chargé de l'exécution du présent|belast met de uitvoering van dit 


décret. decreet. 
Donné à Bruxelles, le 19 novem-| Gegeven te Brussel, den 19° No- 
bre 1938. | |vember 1938. 
LEOPOLD. 
Par le Roi : Van 's Konings wege : 
Le Ministre des Colonies, De Minister van Koloniën, 


À. DE VLEESCHAUWER. 





Erratum. 


B. O0. 15 août 1938, IT partie,| A. B. 15 Augustus 1938, IT deel, 
Pp. 573, Cercle Mobolozi Il, lire |blz. 573, Kring Mobolozi II, leze 
y—711000 au lieu de y—711900.|men y — 711000 in stede van 


B. O0. 15 août 1938, II partie,| A. B. 15 Augustus 1938, If° deel, 
p. 999, gisement de l’Obue, I. 14, |blz. 559, laag der Obue, I. 14, leze 
lire 2280 ha au lieu de 2380 ha. | men 2280 ha. in stede van 2880 ha. 


Imp. Lusonaise, rue Pisseroule, 133, Dison-Verviers. — ‘Tél 190.61. 
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Concession à M. Detienne, Louis, d'un terrain de 3800 hectares, 
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Cession à la Société Anonyme Coloniale Belge, alias Plantations 
et Elevage de Kitobola, de trois terrains d’une superficie 
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du 10 mai 1937. — Approbation 
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OBJET 


La Compagnie Minière du Nord de l’Ituri est autorisée à exploi- 
ter les gisements d’or et d'argent situés dans les concessions 
suivantes : 

Gisement de l’Etingu; 

Gisement de la Mandie; 

Gisement de la Boloda; 

Gisement de la Sili; 

Gisement de la Kisabi; 

Gisement de la Haute Tota; 

Gisement de Tobobeko:; 

Gisement d’Igbodo: 

Gisement de l’Andipe: 

Gisement de la Muika. — Approbation 
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Comité Spécial du Katanga, à la Société d’ oi Mi- 
nières au Congo (Semco). — Approbation | 
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ciété des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs), de trois 
terrains d’une superficie totale d'environ 90 hectares, 62 ares, 
sis à Kala (Territoire d’Albertville. —— Convention du 23 
avril 1937, — Approbation He CR Ce de Don 


Approbation des permis d'exploitation n°5 92, 93 et 99, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines d’or 
Belgika » (Belgikaor) 


Approbation du permis d'exploitation n° 94, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
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Approbation des perinis d'exploitation n°5 95, 96 et 97, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la Société Minière du Lualaba 
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Approbation du permis d'exploitation n° 100, délivré par la 
Compagnie ds Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
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Concession par le Comité Spécial du Katanga, à la Compagnie 
‘des Grands Elevages Congolais de 150.000 hectares de terres 
d'Elevage. — Convention du 9 septembre 1985. —— Appro- 
bation . RE 

Prorogation des délais prévus dans la Convention conclue entre 
la Colonie et M. Staquet. — Approbation. . pus 


Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. Collard. 
Approbation 


Convention conclues entre le Ruanda-Urundi et MM. Van 
Baelen, Bervoets, Henrion et Madame Veuve Henri Lambert. 
— Approbation > 


Approbation du permis d’exploitation n° 98, délivré par la 
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(Somiba) 


Concession à la Compagnie des Produits et des Frigorifères du 
Congo, d’un droit de pâture sur 20.000 hectares, sis dans le 
territoire du Bas-Fleuve. — Convention du 31 mai 1987. — 
Approbation 


Pages. 


38 


70 


72 


85 


14 


21 


26 


32 


112 
68 


47 


52 


131 


146 


Id. 


Id. 


Jd. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id, 


Id. 


Id. 











1938 
18 janvier : 
18 id. 
18 id. 
18 id. 
18 id. 
18 id. 
18 id. 
18 id. 
18 id. 
12 février 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 
25 id. 


DATE 


— 811 — 


La Société Minière du Maniema est autorisée à exploiter les con- 


cessions dénommées : 

Gisement de la Moemba; 

Gisement de la Kazugula; 

Gisement de la Mwana N’'Gongo; 
Gisement de la Kamissia. — Approbation 


Prorogation des droits de recherches exclusives de la Société 
Minière du Maniema et la Société « Symor ». — Approbation. 


Cession gratuite à l'Association des Sœurs de la Charité de 
Gand, de deux terrains, d’une superficie totale de 2 Te 
50 ares, sis à sd — Convention du 25 re 1937. 
Approbation ; 


Cession gratuite à la Congrégation des Sœurs Franciscaines d’Hé- 
renthals, d’un terrain de 50 hectares, sis à Businga. — 
Convention du 11 août 1937, — Approbation . 


Cession gratuite à l'Institut des Franciscaines Missionnaires 
de Marie, d’un terrain de 25 hectares, sis à Dilolo-Poste, — 
Convention du 7 septembre 1937, — Approbation 


Cession gratuite à la Mission des Pères de la Compagnie de 
Jésus desservant la Mission du Kwango, d'un terrain de 8 


hectares, sis à Kikwit. — Convention du 31 août 1937. — 
Approbation | 
Cession gratuite à l'Unevangelised Fields Mission », d'un ter- 


rain de 4 hectares, 50 ares, sis à Bagondza. — Convention 
du 19 octobre 1933. — Approbation ue , 


Concession en emphytéose par le Comité National du Kivu, 
au prince Léon Sapieha, d’un terrain de 126 hectares, 81 
ares, sis à Luvosati. — Convention du 14 iuillet 1937. — 
Approbation 


Concession en occupation provisoire à M. Antoine Prum, d'un 


terrain de 499 hectares, 90 ares, sis à Iokana. — Conven- 
tion du 29 juillet 19837. — Approbation 

Concession à la Géomines des chutes de la Luvua à Piana. 
— Modifications à la convention du 9 juillet 1932. — Con- 
vention du 31 janvier 1938. — Approbation 


Prorogation des droits miniers de la Compagnie Minière du 
Congo Occidental (Cominoc) US AR QE ce 


Délivrance de permis spéciaux par la Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — 
Approbation rene 


Renouvellement de permis spéciaux par la Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo ee aux Grands Lacs Africains. 
— à DREOBANQE US 


Approbation des permis d’exploitation n° 101 et 110, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains à la Société Minière du Lualaba 
(Miluba) RP ee 


Approbation des permis d’exploitation n°% 102, 103, 104, 107 et 
108, délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains à la Société « Les Mi- 
nes d'Or Belgika » (Belgikaor) 







123 


156 


161 


164 


167 


170 


173 


175 


179 


159 


192 


195 


207 


218 


226 
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ee | DATE | DU _. 


PP 

















A. KR. |! 25 février La Compagnie Minière du Nord de l'Ituri est autorisée à 
exploiter : , 
A. — l'or et l'argent dans les concessions suivantes : 
I. — Gisement de la Mankulangu; 
II. — Gisement de la Lulua;: 
III. — Gisement de l’Amakona; 
IV, — Gisement de la Kungulu; 
B. — le diamant dans les concessions dénommées : 


TI. — Gisement de l'Igbodo; 
II. — Gisement de l’Andipe; 
TIT. — Gisement de la Muika . . 259 


Id. 25 id. La Société Coloniale et Miuière « Colomines » est autorisée à 
exploiter les concessions suivantes : 
Polygone Colomines, 62: 
Polygone Colomines, 63: ! 
Polygone Colomines, 64; 
Polygone Colomines, 65; 
Polygone Colomines, 66; 
Poygone Colomines, 67; 
Polygone Colomine ,568  . ". . . .. . . . . . . . 9275 
Id. 25 id. La Société Minière du Bécéka est autorisée à exploiter les gise- 
ments d’or et d'argent dans les concessions suivantes : 


[. -— Concession dénommée Gisement Katompe: 
IT. — Concession dénommée Gisement Swingo . ,. . . . 289 
d 25 id. Rectification de la superficie de la Mine de Masogo, octroyée 
à Ja Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi, par 
l'arrêté royal du #0 janvier 1936 . . . . . . s :& &r 1299 
ne j25 id. Location par la Chefferie de Kabare à la Fomulac d’un terraïn 
| de 65 hectares, sis à Kamanika. — Convention du 81 juillet 
| 19837. — Approbation . . . . . , . ,. , . . ,. . 800 
D 7 mars | Convention conclue cntre le Ruanda-Urundi et Monsieur Ryckx. 187 
À. R. 7 id Approbation du pernis d’exploitation n° 105, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société « Sokimin » . . . 236 
Ia. 7 id, Approbation du permis d'exploitation n° 106, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à la Société « Symétain » . . . . . . 240 
Id. 7 id. Approbation du permis d'exploitation n° 109, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains, à la Société des Mines d’Or de Kindu «Kinor». 248 
Id. 414 Permis d'exploitation n° 111, délivré par la Compagnie des 
Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains 
à la Société Minière de Bafwaboli (Somiba) . . . . . . 250 
Id. 11 id. La Compagnie Minière du Nord de l’Ituri est autorisée à 
exploiter les gisements d’or et d'argent situés dans les 
concessions suivantes : 
Gisement de la Bomba; 
Gisement du bas Ekonga; 
Gisement de l'Angulu; 
Gisement de l’Ada:;: 
Gisement de la Basse Wowu: 
Gisement de la Belusi: 
i Gisement du Haut Otaondo; 
Gisement de la Semba; 
Gisement de la Wabo; 
Gisement:dé l'UDIRWE. 4: 5 où 2 à à. Le 5 & à er à à 265: 
| | Prorogation des droits de la Société Minière de Muhinga et de 
D. jil id. Kigali Re ne ne 344 
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Décret, 
arrêté. 


OBJET 






DATE 


nd 

















LE 
+. 


D. 11 mars Cession gratuite à la « Congo Mission Conference of the Me- 
thodist Episcopal Church », d’un terrain de 4 ares ,79 cen- 
tiares, situé à EÆElisabethville. — Convention du 26 octobre 
1937. — Approbation . . . . . . . . . . . . . . 8370 


Id. I1 ïd. Cession gratuite à la « Congo Inland Mission », d’un terrain 
de 24 hectares, sis à Charlesville. — Convention du 9 no- 
vembre 1987, -— Approbation . . . . . . . . . . 373 


Id. 11 id. Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à la « Ga- 
renganze Evangelical Mission », d'un terrain de 10 hectares, 
sis à Mutshatsha. — Convention du 19 octobre 1937. — Ap- 
DIODATION. 2 à 4 HR N° di À à DE à de ce EE + & + 976 

Id. 11 id. Concession à M. Andersson, d'un terrain de 320 hectares, sis 
à Bosenge. — Convention du 4 août 1937, — Approbation. 379 


Id. 11 id. - | Concession par le Comité Spécial du Katanga à la Compagnie 
Cotonnière Congolaise, de trois terrains, sis à Kamana, 
Gandajika et Sentery, d'une superficie totale de 11 hectares. 
— Conventions du 1 octobre 1937. —- Approbation . . . 384 


A. R. |30 id. Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga à l’Associa- 
tion des Sœurs de la Charité de Gand au Katanga, d'un 
terrain de 3000 m2, situé à Elisabethville. — Convention 
du 17 février 1938. — Approbation . . . . . . . . 367 
Id. 13 avril La Société Minière du Maniema est autorisée à exploiter la 
concession dénommée Gisements de Katshoka-Extension . . 334 
Id. 13 id. La Société Minière de la Bili est autorisée à exploiter les con- 
cessions dénommées : 
Dungbo - Mamboga - Mobangi - Baza - Boba - Mamba - 
Nambia - Bogodi - Marukwa - Nakarambia. 
Bogoli Aval - Imala - Tobo . . . . . 308 
Cession gratuite à la Congrégation des Chanoïnesses Missionnaires 
Belges de St. Augustin, d’un terrain de 50 ares, sis à Léo- 
poldville. — Convention du 2 novembre 1937, — Approbation. 484 


La Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) est auto- 
risée à exploiter les concessions dénommées : 
Polygone « Colomines n° 69 »,. | 
Polygone « Colomines n° 70 » . , + . . . . . . . . 838 


D 18 id La Société Internationale Forestière et Minière du Congo est 
autorisée à rechercher le diamant dans sa concession du 
Bas-Congo, dénommée « Bloc 2 » . . . . . . . . . . 846 
Id. 18 id. Conventions conclues entre le Ruanda-Urundi et M. de Borch- 
grave d'Altena et M. Melkenbeek . . , . . . . . . 848 
Id. 18 id. Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et M. R. Hallet . 357 
Id. 18 id. Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et 
M. O. Paté. — Approbation . . . . . . . . . . . 862 
Id. 18 id. Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la 
Société Coloniale Minière. — Exonération d’une redevance. 
= Approbation + # 4 4 % 4 à 4 » + +, à lee + x, 365 
Id. 18 id. Compagnie Sucrière Congolaise. — Modifications à la convention 
du 30 mars 1927. — Convention du 7 décembre 1987. — 
Approbation A 
A. KR. |18 id. Approbation des permis d'exploitation n°5 112-114 et 115, 


délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les 
Mines d'Or de Kindu » (Kinor) . . . . . . . . . . 893 


ps 


Décret, 









arrété, 
A. RKR. Fais Approbation des permis d'exploitation n°% 117, 118, 119 et 
| 120, délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société Minière 
du Lualaba (Miluba) 406 
Id. 18 id. Approbation des permis d’exploitation n°S 116 et 121, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à la Société « Symétain » 415. 
Jd. 18 id. La Compagnie Minière du Congo Belge « Mincobel » est auto- 
risée à exploiter les concessions dénommées : 
Polygone Colomines, n° 71; 
Polygone Colomines, n° 72; 
Polygone Colomines, n° 73 426 
Id. 18 id. Le Comité National du Kivu est autorisé à exploiter les con- 
cessions dénommées : 
Gisement Mole; 
Gisement Bakunga . 433 
Id. 18 id. Le Comité National du Kivu est autorisé à exploiter les con- 
cessions dénommées : 
Polygone Bululu T; 
Polygone Bululu Il; 
Polygone Bululu If]; 
Luemba . : : . . 441 
D. 18 id. Concession par le Comité Spécial du Katanga à la Société des 
Chemins de fer Léopoldville-Katanga-Dilolo (Léokadi), de 
4.000 hectares de terres destinés à la création de forêts. — 
Convention du 2 décembre 1937. — Approbation 478 
À. R. :18 mai Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi. — La mine 
Lugune-Aval prend la dénomination de Mine Mukikenge, — 
La Société est autorisée à exploiter la mine Lugune 452 
D. 13 id. | Permis spéciaux délivrés par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — 
Approbation à 458 
Id. 13 id. Permis spéciaux délivrés par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, — 
Approbation . 465 
Id. 13 id. Permis spéciaux renouvelés par la Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains. — Appro- 
bation . ho , us Rec . 469 
Id. 13 id. Société Auxiliaire Agricole du Kivu. — Modification à la con- 
vention du 81 juillet 1928. — Convention du 24 décembre 
1937. — Approbation 482 
Id. 13 id. Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles « Pro- 
tanag ». — Convention du 30 juillet 1937, — Approbation. 588 
Id. 25 id. Cession à la « Société des Forces Hydro-Electriques de 
Sanga », de deux terrains d’une superficie totale de 172 hec- 
tares, 75 ares, 54 centiares, sis à Sanga. — Convention 
du 31 décembre 1987. — Approbation ; 487 
Id. 8 juin Cession à la Société « Belgika », d’un terrain de 6 hectares, 
sis à Stanleyville. — Convention du 20 novembre 1937. 
— Approbation 522 
Id. 8 id. Concession en emphytéose à l'Union Chimique Belge, d'un 
terrain de 601 hectares, 83 ares, 77 centiares, sis à 
M'Bayo. — Convention du 21 février 1938. — Approbation 528 





Id. 


Id. 


Id. 
Id. 
Id. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


A PP 





3 juin 
11 id. 
14 id. 
16 id. 
16 id, 
16 id, 
16 id, 
24 id. 
24 id. 
29 id. 
29 ïid. 
29 id. 
29 id. 
14 juillet 
15 id. 
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Location à la Compagnie Cotonnière Congolaise, d’un terrain 
de 2 hectares, 50 ares, sis à Niangara. — Convention du 
16 novembre 1937. — Approbation | 


Cession gratuite à la Mission des Sœurs de l’Institut de l'En- 
fant Jésus, d’un terrain de 42 ares, sis à Ponthierville. 
— Convention du 24 novembre 1937. — Approbation 

La Société Minière de la Bili est autorisée à mettre en exploi- 
tation les concessions suivantes : | 
1. — Concession dénommée M’'Bangu: 

2. — Concession dénommée Goloni 


Approbation du permis d'exploitation n° 84, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 


à: 


Grands Lacs Africains, à la Société « Symétain » 


Approbation du permis d’exploitation n° 113, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, au Comité National du Kivu 


Approbation des permis d’exploïitation n°s 122 et 123, dé- 
livrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les 
Mines d'Or de Kindu » (Kinor) RS 


Renouvellement de permis spéciaux accordés par la Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains. — Approbation DS M à 


Cession gratuite à la Congrégation des Augustins de l'As- 
somption, d'un terrain de 100 hectares, sis à Paida. — 


Convention du 10 novembre 1937. — Approbation 

Cession gratuite à la Société des Prêtres du Sacré-Cœur, 
d’un terrain de 100 hectares, sis à Bakweme. — Convention 
du 20 novembre 1987. — Approbation 


Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et 
la Société Générale de l’Etain. — Approbation 


Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga 
et la Compagnie Géologique et Minière des fngénieurs et 


Industriels belges. — Approbation 

Cession gratuite à l'American Baptist Foreign Mission So- 
ciety, d’un terrain de 8 hectares, sis à Sona-Bata. — Con- 
vention du 31 décembre 1937. —- Approbation 


Cession gratuite à la Congrégation des Pères Montfortains, d’un 
terrain de 76 hectares, 47 ares, 78 centiares, sis à Isangi. 
— Convention du 15 juin 1937. — Approbation rt 


Cession gratuite à l’Association Armée du Salut, de deux ter- 
rains, d’une superficie de 75 ares, 76 centiares et de 91 
ares, 50 centiares, sis à Léopoldville. — Conventions du 
5 avril et du 6 mai 1938. — Approbation 


La Compagnie Minière du Nord de l’'Ituri est autorisée à 
mettre en exploitation les concessions suivantes : 
Gisement de l’Angeleza;: 

Gisement de la Banana; 
Gisement de la Biliniama; 
Gisement de la Lobaie; 
Gisement du Haut-Vakele; 
Gisement de l’Isoro; 
Gisement de la Magba; 
Gisement de l’Atzamani; 
Gisement de Masafori; 


530 


525 


512 


495 


502 


506 


518 


533 


536 


567 


569 


592 


595 


588 





Id. 
Id; 


Id. 
Id. 


Id. 
Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
Id. 


Id. 


f 


15 juillet 
15 id. 
15 id. 
15 id, 
15 id, 
15 id. 
15 id, 
15 id. 
22 id, 
22 id. 
22 id, 
22 id. 
22 id, 
22 id, 
| 
RS 
‘22 id, 
| 

id, 





| 





| 
} 








Gisement de la Goya; 

Gisement dé la Salamba: 

Gisement de la Fungula; 

Gisement de la Yakwa; 

Gisement de la Maleka; 

Gisement de la Basse- Me 
Gisement de l'Obue 


Octroi de cinq permis spéciaux de recherches minières par le 
Comité Spécial du Katanga, à la Société de Recherches et 
d'Exploitations Aurifères au Katanga. — Approbation 


Société de Recherches Minières au Congo Belge, — Proroga- 
tion de délais D Sn NS cn D 


Convention conclue entre le Ruanda-Urundi et Monsieur ]. 
Compaan : PR ET 


Prorogation des droits miniers de la Société Minière de Surongo 


Prorogation des droits détenus par la Société Minière du Ma- 


nniema, dans le domaine du Comité National du Kivu. — 
Approbation 


Prorogation de droits détenus par la Société « Symor », 
dans le domaine du Comité National du Kivu. — Approba- 
tion . : SE ; 


Cession gratuite à. l'Association Présentation Notre Dame, 
d'un terrain de 100 hectares, sis à Baya. — Convention du 
11 janvier 1938. — Approbation ne 


Prorogation des droits miniers de la Compagnie Minière du 
Congo Belge SR TE ee nn , 


Approbation des permis d'exploitation n°5 128 et 131, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines d’or de 
Kindu » (Kinor) , ; : 


Réouverture du domaine du Comité Spécial du Katanga à la 
prospection publique des mines. — Abrogation du décret du 
13 mai 1980 . NE EN Re RU ET 


Echange de terrains entre la Colonie et la Mission des Pères 
de la Compagnie de Tésus, desservant la Mission du Kwan- 
go. — Convention du 31 décembre 1937. — Approbation 


Concession à la Société des Mines d’or de Kilo-Moto, de deux 
terrains, d’une superficie totale de 632 hectares, 70 ares, 
situés à Songolo. — Convention du 28 novembre 1937. — 
Approbation 


Terrains apportés à la Société de Colonisatio nAgricole au 
Mayumbe par les Sociétés « American Congo Company et 
Forminière ». — Convention du 15 mars 1938. — Appro- 
bation D re RSS 


Cession gratuite à la Mission des Pères Croissiers, d’un terrain 


de 52 hectares, sis à Api — Convention du 2 Juillet 1937. 
— Approbation 
Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, d’un ter- 

rain de 97 hectares, sis à Kayeye. — Convention du 26 

février 1938. — Approbation nv 


! Cession gratuite à la North Sankuru Mission, d’un terrain de 


12 hectares, sis à Djima. — Convention du 13 janvier 1938. 
— Approbation DE dd ur Me de 5 


. | + DATE | OBJET | e Pages 


548 


571 
574 


575 


580 
582 
584 


598 


663 


606 


612 


615 


618 


625 





Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


22 


20 


Î 


22 


22 
25 


25 


25 


25 





28 


28 


26 


26 


10 


10 


10 


juillet 


id, 


id, 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


août 


id. 


septembre 


id. 


id. 


i 
! 
l 
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Cession gratuite à l’Unevangelized Tribes Mission, d'un ter- 
rain de 25 hectares, sis à Kamayala, — Convention du 14 
février 1938. — Approbation . . . . . . . . . . 

Cession gratuite à la Congrégation des Chanoïnesses Mission- 
naires Belges de St. Augustin, d'un terrain de 46 ares, 25 
centiares, sis à Léopoldville. — Convention du 14 février 
1938. -—— Approbation “it 


Cession gratuite à M. Dehu, d’un terrain de 50 hectares, sis à 
Vatutu. — Convention du 4 septembre 1936. — Approbation 


Convention conclue entre le Comité Spécial du Katanga et la 
Société de Recherches et d'Exploitations Aurifères au Katan- 
ga. — Approbation . US 


Cession gratuite par le Comité Spécial du Katanga, de deux 
terrains, sis à Dubie, d'une superficie totale de 92 hectares. 
— Convention du 26 février 1938. — Approbation 


Cession gratuite à la Mission des Pères de la Compagnie de 
Jésus, desservant la Mission du Kwango, d’un terrain de 


150 hectares, situé à Kisanji. — Convention du 81 mars 
1938. — Approbation nd 

Cession gratuite à la Congrégation des Sœurs de Notre-Dame, 
d’un terrain de 39 hectares, sis à Lemfu. — Convention du 
81 mars 1938. — Approbation 


Approbation des permis d'exploitation n°% 126 et 132, délivrés 


par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 


aux Grands Lacs Africains, à la Société Minière de Bafwaboli 
(Somiba) . 


Approbation des permis d'exploitation n° 135, 136 et 137, 
délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains à la Société « Les Mines 
d'or de Kindu » (Kinor) 


Cession gratuite à l'Association des Sœurs Annonciades d’Hé- 


verlé, d’un terrain de 50 hectares, sis à Kisanji. — Conven- 
tion du 31 mars 1938. —— Approbation RE 

Concession à M. Louis Thiebaut, d’un terrain de 50 hectares, 
sis à Bandjwade. — Convention du 6 octobre 1937. — 
Approbation 

Concession à la Société des Ciments du Congo, d’un terrain de 
6 hectares, à Kimpese. —- Convention du 31 mars 1938. — 
Approbation . + : 


Cession par la Mission des Révérends Pères Prémontrés à la 
Congrégation des Chanoïnes Norbertins de l'Abbaye de Pos- 


tel, de 100 hectares, sis à Lolo. — Approbation 
Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga, — Modifica- 
tions à la convention du 10 décembre 1927. — Approbation 


Approbation des permis d'exploitation n°$ 124, 125, 127, 129, 
130 et 134, délivrés par la Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société 
Minière du Lualaba (Miluba) . 


Approbation du permis d’exploitation n° 133, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société « Symétain » RE 


Compagnie Commerciale et Agricole du Tanganika (Catanika) 
en liquidation. — Convention du 9 août 1938. — Approba- 
. tion RE RE 


627 


638 


641 


665 


621 


631 


634 


644 


651 


668 


671 


675 


677 


679 


684 


694 


710 
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À. KR. |20 septembre Approbation du permis d'exploitation n° 161, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Société « Symétain » . . . 701 








Id. 29 id. Approbation des permis d’exploitation n°5 141, 142 et 148, 
délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mi- 

nes d'Or de Kindu » (Kinor) . . . . . . . . . . 713 


Id. 29 id. Approbation du permis d’exploitation n° 147, délivré par la 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains, à la Compagnie Minière de l'Urega 
(Minèrga) D A Ce Du ét te MS D Re a 720 


Id. 29 id. Approbation des permis d'exploitation n°5 148, 149, 150, 151, 
164 et 165, délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Compagnie 
Minière de l'Urega (Minerga) . . . . . . . . . . 731 


Id. 29 id. Approbation des permis d'exploitation n° 159 et 160, délivrés 
par la Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains, à la Société « Les Mines d’Or 
Belgika » (Belgikaor) . . . . . . . . . . . . . 742 


Id. 3 novembre Approbation des permis d'exploitation n° 183, 184, 186, 189 
et 190, délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains, à la Société 
« Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) . so 4 72 

Id. 5 id. Approbation des permis d'exploitation n°% 140, 144, 145 et 
146, délivrés par la Compagnie des Chemins de fer du Con- 
go Supérieur aux Grands Lacs Africains, à Ia « Société 
Minière de Bafwaboli » (Somiba) : sos 791 

D. 19 id. Concession gratuite à M. Rouma, ancien fonctionnaire de la 
Colonie, d’un terrain de 200 hectares, sis au Kilomètre 132 
du Chemin de fer du Mayumbe et du droit de choisir 300 
hectares de terres. — Convention du 31 mars 1938. — 
ADPIODAUON: & + 5 Le En, + Le à  & 45 à. 783 
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AMBTELIJK BLAD VAN DEN BELGISCHEN CONGO. 





ALPHABETISCHE. INHOUDSTAFEL 





1938 





[ 
| 2 DEEL. 

















Bladz. 
A. 
« American Baptist Foreign Mission Society » : 
Gronden : 
ISLE RSS UE NS CA EN AR  hN 507 
« American Congo Sn: » : | 
Gronden : | 
CIVErÉENKOMSE, £ 5 gts CH SUR te US. Ge Gt & AS Gr HE Nos “612 
« Andersson » : 
Gronden : | 
VOrSLININS 2 à OZ Le 0e à à 4 Ré à n dé 6 KE à L-8 & & “970 
.« Association des Sœurs Annonciades d'Héverlé » : 
Gronden : | 
AASCUId Le Et 6 SR US Se RS RO 6 nt 608 
« Association des Sœurs de la Charité de Gand » : 
Gronden : | . 
PISTANAEN, Les: à 2 4 à So me R me 8 de 0 & à à ee 6, 367 
« Association Présentation Notre-Dame : 
. Gronden : 
Afstand , 598 
B. 
Bericht aan het publiek . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 662 
« Bervoets » : 
Mijnen : 
Overeenkomst _. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , . 52 
Bijzonder Comiteit van Katanga : 
Gronden : 
Afstanden « + . . . . . . . . . . . . . . . . 85, 367, 376, 618, 621 
Vergunningen D RE OR ut A2 06. “478 
Mijnen : 
Afleveringen van Done VerlOVEN.: & D ee à SR à à as es 72% “571 
NÉINDEOSPÉEUES. 5 AU SE RE D CE CR CR MN SES SN RUN GOT HUE 087 
Overeenkomsten . . +. . . . . .. . . . . . . .  . . 862, 567, 569, 665 


Vristelling ‘Van. ER -CINS. à 2 4. 0e Je «d Oo, à dE 6.446 EL à 166 
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« Collard » : 
Miinen : 
CVCTCORKOMSE EU VE RURAL D NS CE A ST SE NN nn 47 
« Compaan J. » : 
Mijnen : 
OVÉICERROMSL Le AU ER RUN SN NN A ARS CR SN OR RE RS, 2 576 
« Compagnie Commerciale et Agricole du Tanganika (Catanka) » in vereffening : 
Gronden : | 
OVEFCERROMSE SR SR NES RS GE UNS TR A ES es nt 710 


Compagnie Cotonnière Congolaise » 
Gronden : 
CORCESSIE 4 Lu Re RD LS SOS RU EE AT St M 0 984 
VOPDUTIOR EM EU RE RS on cr ne DO0 
Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » : 
Mijnen : 
Afleveringen van verloven . . . . . 195, 458, 465 
Goedkeuringen van verloven 8, 14, a1, 26, 32, 181, 218, 226, 236, 240, 245, 250, 
399, 406, 415, 495, 502, 506, 561, 644, 651, 684, 
694, 701, 751, 772 


Es 
2 


LS 


Hernieuwingen van verloven . . . . . . . . . . . . . . 207, 469, 518 
« Compagnie des Grands Elevages Congolais » : 
Gronden : 
VéRUDE 0 SL RS ST D GR RS Se TI 
« Compagnie des Produits et Frigorifères du Congo » : 
Gronden : 
VEBAAMNR à à Op 4e pau A ue RH 6 À 4 4, St à de + à 46 
« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges » : 
Mijnen : 
Orvercenkomst. + ni & & 4. Km ER ES Se dE 6 OA à ne, ne x 669 
Watervallen : 
NCrBUNINNS C5 eu 2 LE SUR NOR US UN RSR SE RG SE 2169 
« Compagnie Minière de l'Urega » : 
Mijnen : 
Goedkeuring van verloven . . . . . . . . . . , . . . , . . 720, 731 
« Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » : 
Mijnen : 
Toelatingen . . 4 RENE LE A Éd RUES GO Se On 5 «098; 426 
Verlenging der tte Un Se CR SMS SA SN Ge 21608 
« Compagnie Minière du Congo Occidental (Cominoc) » : 
Mijnen : 
Verlenging der rechten . . node Ce CS RL RS ss ee 21092 
ke Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » : | 
Mijnen : 
Toélatingen, 4 à à ne à a LE le à 2 de à Hi 4 à: à + 98; 258, 265, 548 
« Compagnie Sucrière Congolaise » : | | 
Gronden : 
Wijzigingen aan de overeenkomst van 30 Maart 1927 . . . . . . ,. . . . 892 
« Congo Inland Mission » : | 
Gronden : 
Afstand . . . NE Ra 5 "378 
« Congo Mission Conference of the Methodist Root Church » : 
Gronden : 


AA AS MARNE US SE NS Eu ee 970 


001 


« Congrégation des Augustins de l’Assomption : 
Gronden : | 
AESAUT MM M LS US à 533 


« Congrégation des Chanoinesses Missionnaires belges de St. Augustin » : 
Gronden : | 
Afstanden . , . . . . . . . . … . , . . . . . . . . 76, 484, 638 
« Congrégation des Pères Montfortains » : 
Gronden : | 
AS NOR MR M RE CR CN rt. "005 
« Congrégation des Sœurs de Notre-Dame » : 
Gronden : 
AS AE Sn M M NS RS M RE Nr rt 1087 


« Congrégation des Sœurs Franciscaines d’Hérenthals » 
Gronden : | 
RS 0 CS 


« de Borchgrave d’Altena » : 
Mijnen : 
Overeenkomest: = à se ne ne a ne tt © Hu, À AO 4 lé 4e er à 5 - 848 
« Dehu, M. F. Jh. » : 
Gronden : 
ATSCANO SR RM NN M M ie Le AB4l 
« Detienne, Louis » : 
Gronden : 
VergUADing 4. » 2 4 D de à +6 AE à BU h EE Ou E 5 à & & tk 120 


Érrata à à à à à à à à « « 209, 302, 393, 658, 681, 787 


F. 


« Fondation Médicale de l’Université de Louvain (Fomulac) » : 
Gronden : 
VELOURS, 6 ee S SENS SR RES DU Dr Ain nt RS OC AU OR 2e 5 5800 
« Forminière » : 
Gronden : 
CVEICeEOMSE Se Sn RG EN DE RM NÉE RSS RE 
Mijnen : | 
LOURDE SR EN M EN I RM RC ME TS TS 346 


« Garenganze Evangelical Mission » : 
Gronden : | 
Afstand ; ER . . , 876 
« Géomines » (« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges »): 
Mijnen : 
Oveércenkomst. 4 à 4 à à 2  % @E 06 de. ee di 6 CE dE & 4. 7668 
Watervallen : 
VOFSUNMIQRS, & Bi ne A SR RU RDS NU Re do a 2 09 
Grondstelsel : 
Gronden : | 
Gronden welke bij de « Société de Colonisation Agricole au Mayumbe » aange- 
bracht werden door de vennootschappen « American Congo Company » en 
« Forminière ». — Overeenkomst van 15 Maart 1938. — Goedkeuring . .. . 612 


I1T* 
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Afstanden : 


Afstand aan de ra2nlooze vennootschap « Compagnie Coloniale Belge, alias 
Plantaticns et Elevage de Kitobola » van drie gronden hebbende eene totale 
oppervlakte van 55 hectaren, gelegen te Kikandikila, — Overeenkomst van 10 
Mei 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Chanoiïinesses Missionnaires belges 
de St. Augustin » van eenen grond van 100 hectaren te Busu-Mandji gelegen. 
— Overeenkomst van 15 Januari 1937, — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » van eenen 


grond van 10 aren, 64 centiaren, te Boende gelegen. — Overeenkomst van ll 
Mei 1937. — Goedkeuring | 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen 


grond van 50 hectaren, te Ahudza gelegen. —— Overeenkomst van 19 Juni 1937. 
— Goedkeuring . , 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan het genoot- 
schap « Société des Missionnaires d'Afrique (Witte Paters) » van drie gronden 
hebbende eene totale oppervlakte van ongeveer 90 hectaren, 62 aren, gelegen 
te Kala. (Gewest Albertville). — Overeenkomst van 28 April 1937. — Goed- 
A 

Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs de la Charité de Gand » van 
twee gronden hebbende eene totale oppervlakte van 2 hectaren, 50 aren, te 


Thysville gelegen. — Overeenkomst van 25 Juli 1937. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sœurs Franciscaines d’Hérenthals » 
van eenen grond van 50 hectaren, te Businga gelegen. — Overeenkomst van 
11 Augustus 1937. — Goedkeuring re 

Kostelooze afstand aan het « Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » 
van éenen grond van 25 hectaren te Dililo-Post gelegen. — Overeenkomst van 
7 September 1937. — Goedkeuring , 

Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Fields Mission » van eenen grond van 
4 hectaren, 50 aren, te Bagondza gelegen. — Overeenkomst van 19 October 
1933. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères de la Compagnie de Jésus, desser- 
vant la Mission du Kwango » van eenen grond van 8 hectaren, te Kikwit ge- 
legen. — Overeenkomst van 31 Augustus 1937. — (Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Associa- 
tion des Sœurs de la Charité de Gand au Katanga » van eenen grond van 
8000 m2 te Elisabethville gelegen. — Overeenkomst van 1 Februari 1938. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congo Mission Conference of the Methodist Episcopal 


Church » van eenen grond van 4 aren, 79 centiaren, te Elisabethville gelegen. 


— Overeenkomst van 26 October 1937. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Congo Inland Mission » van eenen grond van 24 
hectaren, te Charlesville gelegen. — Overeenkomst van 9 November 1987. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Diodér Comiteit van Katanga aan de « Garen- 
ganze Evangelical Mission » van eenen grond van 10 hectaren te Mutshatsha 
gelegen. — Overeenkomst van 19 October 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Chanoïinesses Missionnaires Belges 
de St. Augustin » van eenen grond van 50 aren te Leopoldville Lo — 
Overeenkomst van 2 November 1937. — Goedkeuring :. 

Afstand aan de « Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga », van twee 
gronden van eene totale oppervlakte van 172 hectaren, 75 aren, 54 centiaren 
te Sanga gelegen. — Overeenkomst van 81 December 1937. — Goedkeuring 
Afstand aan de « Société Belgika » van eenen grond van 6 hectaren, te Stan- 
leyville gelegen. — Overeenkomst van 20 November 1937, — Goedkeuring 


74 
76. 
79 


82 


85 
161 
164 
167 | 
173 


170 
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376 
484 


487 
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Kostelooze afstand aan de « Mission des Sœurs de l’Institut de l'Enfant Jésus » 
van eenen grond van 42 aren te Ponthierville gelegen. — Overeenkomst van 
24 November 1937. — Goedkeuring PT \ 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Augustins de l’Assomption » van 
eenen grond van 100 hectaren, te Paida gelegen. — Overeenkomst van 10 
November 1937. — Goedkeuring me CE Si 

Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen 
grond van 100 hectaren te Bakweme gelegen. — Overeenkomst van 20 No- 
vember 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Association Armée du Salut » van twee gronden van 
eene oppervlakte van 75 aren, 76 centiaren en van 91 aren, 50 centiaren, te 


Leopoldville gelegen. — Overeenkomsten van 5 April en van 6 Mei 1938. — 
Goedkeuring Ur iier, D 

Kostelooze afstand aan de « en Baptist Foreign Mission Society » van eenen 
grond van 3 hectaren te Sona-Bata gelegen. — Overeenkomst van 81 December 
1937. — Goedkeuring MA Re CA ct Ne fl et 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Pères Montfortains » van eenen 
grond van 76 hectaren, 47 aren, 78 centiaren, te Isangi gelegen. — Overeen- 
komst van 15 Juni 1937, — Goedkeuring | M 

Kostelooze afstand aan de « Association Présentation Notre Dame » van eenen 
grond van 100 hectaren te Baya ee — Overeenkomst van 11 Januari 
1938. — Goedkeuring . 

Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Croisiers » van eenen grond van 
52 hectaren te Api gelegen. — Overeenkomst van 2 Juli 1937, — Goedkeuring. 

Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga van eéenen grond 
van 97 hectaren te Kayeye gelegen. — Overeenkomst van 26 Februari 1938. — 
Goedkeuring u, + : 

Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga van twee gronden 
te Dubie gelegen van eene totale oppervlakte van 92 hectaren. — Overeenkomst 
van 26 Februari 1938. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « North Sankuru Mission » van eenen grond van 12 
hectaren te Djima gelegen. — Overeenkomst van 13 Januari 1988. — Goed- 
keuring Re x 

Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Tribes Mission » van eenen grond van 
25 hectaren te Kamayala gelegen. — Overeenkomst van 14 Februari 1938. — 
Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères de la Compagnie de Jésus, desser- 
vant la Mission du Kwango » van eenen grond van 150 hectaren te Kisanji 


gelegen., — Overeenkomst van 31 Maart 1938. — Goedkeuring 

Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sœurs de Notre-Dame » van eenen 
grond van 39 hectaren te Lemfu gelegen, — Overeenkomst van 31 Maart 1938. 
— Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Belges 
de St. Augustin » van eenen grond van 46 aren, 25 centiaren te Leopoldville 


gelegen. -—— Overeenkomst van 14 Februari 1938. — Goedkeuring : 
Kostelooze afstand aan den Heer Dehu van eenen grond van 50 hectaren, te 
Yatutu gelegen. — Overeenkomst van 4 September 1936. — Goedkeuring 
Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs Annonciades d’'Héverlé » van 
eenen grond van 50 hectaren, te Kisanji _ — Overeenkomst van 31 
Maart 1938. — Goedkeuring 


Afstand door de « Mission des Révérends Pères Prémontrés » aan de « Congré- 
gation des Chanoïines Norbertins de l'Abbaye de Postel » van 100 hectaren te 
Lolo gelegen. — Goedkeuring 
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Concessien van gronden : 
Crneicssie, in vocrccpige bezetting, aan de « Société Cotonnière du Bomokandi » 
van cercn grerd van 201 hectaren, te Kasibu gelegen. — Overeenkomst van 
17 Juni 1937. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . 89 


Concessie, in voorloopige bezetting, aan den heer Albert Mortier, van eenen 
grond van 200 hectaren, gelegen te Bobene. — Overeenkomst van 27 Maart 
1937. — Goedkeuring . . . . . . .. .. . . . . . . . . . . . . 92 


Concessie, in voorloopige bezetting, aan de « Société Cotonnière du Bomokandi », 
van eenen grond van 30 hectaren, te Nala gelegen. — Overeenkomst van 20 
April 1987; =— Goecdkeuning.. : +4 à à 4 à 4 à À. 4h à à ee & & 4 95 
Kostelooze concessie aan den heer Edmond Mortelmans, gewezen ambtenaar van 
de Kolïonie, van eenen grond van 500 hectaren, te Mushie gelegen. — Over- 
eenkomst van 31 Mei 1937. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 98 
Concessie aan den heer Detienne, Louis, van eenen grond van 300 hectaren te 
Kipaka-Lutshi gelegen. — Overeenkomst van 24 December 1936. — Goedkeuring 101 
Concessie, in voorloopige bezetting, aan de « Société Commerciale et Minière de 
l'Uele » van 450 hectaren, gelegen te Aketi, — Overeenkomst van 14 Juli 1937. 


as NCOédReUNNE, SO ES men RU 0 nt Se OR D Sc 105 
Concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Compagnie des 

Grands Elevages Congolais » van 150.000 hectaren fokgronden. — Overeenkomst 

van 9 September 1935. — Goedkeuring . . . . . . . . . ,. . . .'. 112 


Concessie aan de « Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo » van 
een weiderecht op 20.000 hectaren gelegen in het gebied van den Beneden 
Stroom. — Overeenkomst van 31 Mei 1937. — Goedkeuring . . . . . . . 146 


Concessie in erfpracht door het Nationaal Comiteit van Kivu, aan prins Léon 
Sapieha, van eenen grond van 126 hectaren, 81 aren, gelegen te Luvosati. — 


Overeenkomst van 14 Juli 1937, — Goedkeuring . . . . . . ,. . ,. . 175 
Concessie in voorloopige bezetting aan den heer Antoine Prum, van eenen grond 

van 499 hectaren, 90 aren, gelegen te Ilokana. — Overeenkomst van 29 Juli 

1937. — Goedkeuring + . . . . . . . . . . . . . , . . . . . 179 


Concessie aan den heer Andersson van eenen grond van 320 hectaren te Bosenge 
gelegen. — Overeenkomst van 4 Augustus 1937. — Goedkeuring . . . . . 379 


Concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Compagnie Coton- 
nière Congolaise » van drie gronden gelegen te Kamana, Gandajika en Sentery, 
hebbende eene totale oppervlakte van 11 hectaren. — Overeenkomst van 1 
October 1937, — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . . . 384 


._ Concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de « Société des Chemins 
de fer Eéopoldville - Katanga + Dilolo (Léokadi) » van 4.000 hectaren grond 


tot het aanleggen van wouden bestemd, — Overeenkomst van 2 December 

1937. — Goedkeuring . . , . . . . . . . . . do ve UE 
Concessie in erfpacht aan de « Union Chimique Belge » van eenen grond van 

601 hectaren, 83 aren, 77 centiaren, te M’Bayo gelegen. —- Overeenkomst van 

21 Februari 1938. — Goedkeuring . . . . . . . . ,. . . . . . . . 6528 


Concessie aan de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » van twee gronden van 
eene totale oppervlakte van 632 hectaren, 70 aren te Songolo gelegen. — 
Overeenkomst van 28 November 1937, — Goedkeuring . . . . . . . . 606 


Concessie aan den heer Louis Thiebaut, van eenen grond van 50 hectaren te 
Bandjwade gelegen, — Overeenkomst van 6 October 1937. — Goedkeuring . 671 


Concessie aan de « Société des Ciments du Congo » van eenen grond van 6 hec- 
taren te Kimpese gelegen. — Overeenkomst van 31 Maart 1938. — Goedkeuring. 675 


Kostelooze concessie aan den Heer Rouma, oud-ambtenaar der Kolonie, van 
eenen grond van 200 hectaren, gelegen bij Kilometer 132 van den Mayumbe- 
spoorweg en van het recht 300 hectaren gronds uit te kiezen, — Overeenkomst 
van 31 Maart 1938. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . . . 783 
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Overeenkomsten : | 

« Compagnie Sucrière Congolaise ». — Wijzigingen aan de overeenkomst van 30 
Maart 1927, — Overeenkomst van 7 December 1937. — Goedkeuring 392 

« Société Auxiliaire Agricole du Kivu », — Wijziging aan de overeenkomst van 
831 Juli 1928. — Overeenkomst van 24 December 1987. -— Goedkeuring 482 

« Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles » (Protanag). — Over- 
eenkomst van 80 Jul 1937. — Goedkeuring 538 

« Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga ». — Wijzigingen aan de 
overeenkomst van 10 December 1927. — Goedkeuring 679 

« Compagnie Commerciale et Agricole du Tankanika » (Catanika) in vereffening. 

— Overeenkomst van 9 Augustus 1938. — Goedkeuring 710 

Gronden welke bij de « Société de Colonisation Agricole au Mayumbe » aange- 
bracht werden door de vennootschappen « American Congo Company » en 
« Forminière », — Overeenkomst van 15 Maart 1938. — Goedkeuring 612 

Ruihng van gronden : 

Grondruiling tusschen de Kolonie en de « Mission des Pères de la Compagnie de 
Jésus, desservant la Mission du Kwango ». — Overeenkomst van 81 December 
1937. — Goedkeuring 602 

Verhuring van gronden : 

Verhuring, door de hoofdij Kabare, aan de Fomulac, van eenen grond van 65 
hectaren, gelegen te Kamanika, — Overeenkomst van 81 Juli 1937. — Goed- 
REUTERS EM NM NT NN den nc ht 900 

Verhuring aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise » van eenen grond van 2 
hectaren, 50 aren, te Niangara gelegen. — Overeenkomst van 16 November 
1937, — Goedkeuring 530 

H. 
« Hallet Robert » : 

Mijnen : 

Overeenkomst 357 

« Henrion » : 

Mijnen : 

Overeenkomst 52 

I. 
« Institut des Franciscaines Missionnaires de Marie » : 

Gronden : 

Afstand 167 

Koloniale Raad : 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
vergunning van eene mijnconcessie verleend door het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi aan den H. Collard 46 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eeñne concessie verleent door het Gouvernement van Ruanda-Urundi aan de HH. 

Van Baelen, Bervoets, Henrion en aan Mevrouw We Henri Lambert . 52 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet eene verlenging ver- 
leenende vordt aan den heër Staquet van de termijnen voorzien bij artikelen 1 en 4 
der overeenkomst die hij op 17 Februari 1987 met het Gouvernement der Kolonie 
gesloten heeft 68 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende, verlenging, 
voor twee jaar, van de rechten tot mijnopzoekingen welke aan de « Société Coloniale 
Minière » (Colomines), verleend werden krachtens de, op 5 fuli 1935, tusschen de 
Koïlonie en deze vennootschap gesloten overeenkomst 70 


Te 
È Du 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
afievering van eene bijzondere vergunning verleend door het Bijzonder Comiteit van 
Katanga aan de « Société d'Entreprises Minières au Congo (Semco) » 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den aïfstand, aan de « Société Anonyme Compagnie Coloniale Belge, alias Plantations 
et Elevage de Kïtobola » van drie gronden hebbende eene totale oppervlakte van 55 
hectaren, te Kikandikila gelegen À : : | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Chanoïnesses Missionnaires de 
Saint Augustin », van eenen grond van 100 hectaren, gelegen te Busu-Mandji (Ge- 
west Lisala) , : 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » van 
eenen grond van 10 aren, 46 centiaren, te Boende gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Mission des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen 
grond van 50 hectaren, gelegen te Ahudza (Gewest Lubutu) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société 
des Missionnaires d'Afrique » (Witte Paters), van drie gronden hebbende eene 
totale oppervlakte van ongeveer 90 hectaren, 62 aren, gelegen te Kala (Gewest 
AIDÉS) A SRE M EN Me En re pe M D MENU 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie, aan de « Société Cotonnière du Bomokandi » van eenen grond van 
201 hectaren, gelegen te Kasibu. (Uele-district) | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het critwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie, in voorloopige bezetting, aan den heer Albert Mortier, van eenen 
grond van 200 hectaren, gelegen te Bobene (Gewest Buta) 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie aan de « Société Cotonnière du Bomokandi », van eenen grond van 
30 hectaren, te Nala gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over het cntwerp van decreet aangaande de koste- 
looze concessie, in voorloopige bezetling, aan den heer Edmond Mortelmans, ge- 
wezen ambtenaar, van eenen landbouwgrond van 500 hectaren, gelegen te Mushie 
(District Leopold II Meer) Du | Eu 6 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie, aan den heer Detienne, Louis, van eenen grond van 800 hectaren, 
gelegen te Kipaka-Lutshi | 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie, aan de « Société Commerciale et Minière de l’Uele » van eenen grond 
van 450 hectaren, gelegen te Aketi ; | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Com- 
pagnie des Grands Elevages Congolais », behelgende wijzigingen aan vroegere con- 
cessies van gronden bestemd tot veeteelt NE 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeu- 
ring eener concessie aan de « Compagnie des Produits et des Frigorifères du Congo » 
van een weiderecht over eene oppervlakte van 20.000 hectaren grond in het gebied 
van den Beneden Stroom gelegen (District Neder-Congo) 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet waarbij, voor twee 
jaar, de uitsluitende rechten tot mijnopzoekingen welke, krachtens vroegere cver- 
eenkomsten, aan de « Société Minière du Maniema » en aan de « Société Symor » 
verleend werden Lo Ru CE Ee. à 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand, aan de « Association des Sœurs de la Charité de 


72 


73 


76 


79 


81 


84 


89 


92 


94 


97 


100 


104 


107 


145 


156 


— 827 — 


Bladz. 


Gand » van twee, te Thysville gelegen ns hebbende eene totale oppervlakte 
van ongeneer 2 hectaren, 50 aren 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Sœurs Franciscaines d’Hé- 
renthals », van eenen grond van 50 hectaren, gelegen te Businga (District Congo- 
Ubangi) MEN ER RE NN SR NE TE Cd 7e 

Verslag van den Kolonialen Raad over het Rs van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan het « Institut des Franciscaines Missionnaires de 
Marie » van eenen grond van 25 hectaren, gelegen te Dilolo-Post. (District Lualaba) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand aan de « Mission des Pères de la Compagnie de 
Jésus, desservant la Mission de Kwango » van eenen grond van 8 hectaren, gelegen 
te Kikwit eee EN D RS A US Et Sr 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeu- 
ring van den kosteloozen afstand aan de « Unevangelized Fields Mission » van 
eenen grond van 4 ha, 50 a, gelegen te Bagondza. (District Uele) 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van de concessie in erfpacht, door het Nationaal Comiteit van Kivu » aan Prins 
Sapieha, van cenen grond hebbende eene oppervlakte van 126 ha, 81 a gelegen te 
Luvosati. (District Kivu) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot verleening in 
voorloopige bezetting, aan den heer Antoine Prum, van eenen grond van 499 ha, 
90 a, te Yokana. (District Stanleyville) 


. Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene tusschen Ruanda-Urundi en den heer A. Ryckx gesloten overeenkomst 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de verlenging der mijnrechten van de « Compagnie Minière du Congo Occidental 
(Cominoc) » RS a ee ee De EE 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot ohne van 
het verleenen van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Com- 
pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeu- 
ring der hernieuwing door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet waarbij de mijnrech- 
ten van de « Société Minière de Muhinga et de LE (Somuki) », met twee jaar 
worden verlengd 


Verslag van den Kolonialen Raad, aangaande het ue van decreet waarbij de 
« Société [Internationale Forestière et Minière du Congo » gerechtigd wordt het dia- 
mant op te zoeken in hare concessie van Neder-Congo, genaamd Blok 2 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betreffende twee mijn- 
concessies welke door het Gouvernement van Ruanda aan de heeren de Borchgrave 
d'Altena en Melkenbeek verleend werden 

Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene mijnconcessie welke door het Gouvernement van Ruanda-Urundi aan den 
heer KR. Hallet verleend werd Se An RUN De 

Verslag van den Kolonialen Raad aangaande het ontwerp van decreet betreffende 
eene mijnconcessie welke door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan den heer 
Paté verleend werd 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst welke tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Société Coloniale Minière (Colomines) » gesloten werd 
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Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congo Mission Conference of the Methodist Epis- 
copal Church », van eenen grond van 4 aren, 79 centiaren, te Elisabethville gelegen. 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congo Inland Mission », van eenen grond van 24 
hectaren, gelegen te Charlesville District Kasai) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Garenganze Evan- 
gelical Mission », van eenen grond van 10 hectaren, te Mutshatsha gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp vah decreet tot verleening in 
erfpacht aan den heéer Andersson, Gylden, E., van eenen grond voor landbouwge- 
bruik, van 320 hectaren, gelegen te Bosenge (District Tshuapa) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Compagnie Co- 
tonnière Congolaise », van drie gronden, gelegen te Kamana, Gandajika en Sentery, 
hebbende eene totale oppervlakte van 11 hectaren 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet aangaande de wijzi- 
gingen aan de overeenkomst van 30 Mei 1927 met de « Compagnie Sucrière Con- 
golaise » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
der hernieuwing door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het catwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie, door het Bijzonder Comiteit van Katanga, aan de « Société des Che- 
mins de fer Léopoldville-Katanga-Dilolo (Léokadi) van 4.000 hectaren grond, be- 
stemd tot het aanleggen van wouden | 


Verslag van den Kolonialen Raad over het cntwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst welke den 242 December 1937, tusschen het Nationaal Comiteit 
van Kivu en de « Société Auxiliaire Agricole du Kivu » gesloten werd 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand van eenen grond aan de « Congrégation des Chanoïinesses 
Missionnaires Belges de Saint Augustin » . 


Verslag van den. Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den afstand aan de « Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga » van twee 
gronden hebbende eene totale oppervlakte van 172 hectaren, 75 aren, 54 centiaren 
te Sanga gelegen. — (District Neder-Congo) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 

_ hernieuwing van bijzondere vergunningen tot mijnopzoekingen, door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd. 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den afstand aan de « Société Anonyme Belgika » van eenen grond van 6 
hectaren, te Stanleyville gelegen  . . . ‘. Re ge SH NETS 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende goedkeuring 
van den kosteloozen afstand aan de « Mission des Sœurs de l'Institut de l’Enfant 
Jésus » van eenen grond van 42 aren, te Ponthierville gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie in erfpacht aan de « Union Chimique Belge » van eenen grond van 601 
hectaren, 83 aren, 77 centiaren, gelegen te M’Bayo. — (Wijzigingen aan de over- 
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eenkomst van 4 Juri 1934, gesloten met de vennootschap « Domaine de Cognée- 
Kavumu ») 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 
verhuring aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise » van eenen grond voor nij- 
verheidsbestemming, groot 2 hectaren, 50 aren, te Niangara gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betrekkelijk den 
kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Augustins de l’Assomption » van 
eenen grond van 100 hectaren, te Paida gelegen. (Provincie Costermansville) 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré-Cœur » van eenen 
grond hebbende eene oppervlakte van 100 hectaren, te Bakweme gelegen (Uele- 
DISAIS ME MR MM TS MR M Era; 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring der 

overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société 
Générale de l’Etain », waarbij deze vennootschap ertoe gerechtigd wordt het tan- 
talium en het niobium in hare concessies op te zoeken 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
overeenkomst gesloten tusschen het « Bijzonder Comiteit van Katanga » en de 
« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels Belges », waarbi] 
de laatste ertoe gerechtigd wordt in hare concessies het tantalium en het niobium 
op te zoeken 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
het verleenen door het Bijzonder Comiteit van Katanga, van vijf bijzondere ver- 
gunningen aan de vennootschap « Sorekat » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet betreffende eene ver- 
lenging van den termijn inzake de mijnrechten der « Société de Recherches minières 
au Congo Belge » (Sobemco) toegestaan bij decreet van 13 October 1937 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de overeenkomst op 22 Januari 1938, tusschen het Gouvernement van Ruanda- 
Urundi en den heer J. Compaan gesloten, betreffende eene concessie van mijnen 


Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de verlen- 
ging der mijnrechten van de « Société Minière de Surongo » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
concessie op 22 Maart 1938 gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van Kivu en 
de « Société Minière du Maniema » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
overeenkomst op 16 Maart 1938 gesloten tusschen het Nationaal Comiteit van 
Kivu en de vennootschap « Symor » 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot heropening van 
het domein van het Bijzonder Comiteit van Katanga voor de openbare prospectie 
der mijnen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « American Baptist Foreign Mission Society » van 
eenen grond van drie hectaren, te Sona-Bata, (District Neder-Congo) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Pères Montfortains » van eenen 
grond eener oppervlakte van 76 hectaren, 47 aren, 78 centiaren, te Isangi (Provincie 
Stanleyville) gelegen | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdendé kosteloozen 
afstand aan de « Association Présentation Notre Dame » van eenen grond van 100 
hectaren te Baya (District Congo-Ubangi) gelegen RCE 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende omruiling 
tusschen de Kolonie en de « Association des Pères de la Compagnie de Jésus » die 
de Kwango-missie bedient, van 121 hectaren gelegen te Wombali, tegen 100 hec- 
taren, te Kizambi, 20 hectaren te Kimbongo en 1 hectare te Kikwit 
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Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den afstand aan de « Société des Mines d’or de Kilo-Moto » van twee gronden te 
SO SIO RM EME EN M M MN MS DE A CS lt M A, 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring eener 
op 15 Maart 1938 tusschen de Kolonie en de « Société de Colonisation Agricole du 
Mayumbe » gesloten overeenkomst | : s 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 

_afstand aan de « Mission des Pères Croisiers » van eenen grond van 52 hectaren te 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de katho- 
lieke Missie der Paters Franciscanen, van eenen grond van 97 hectaren, te Kayeye 
(Bukama-gewest) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot sondietene van 
den kosteloozen afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de katho- 
lieke Missie der Paters Franciscanen, van twee gronden eener gezamenlijke opper- 
vlakte van 92 hectaren, te Dubie (Sampwe-gewest) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « North Sankuru Mission » van eenen grond van 12 hectaren, te 
Djima (District-Sankuru) gelegen : 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van décret houdende kosteloozen 
afstand aan de « Unevangelized Tribes Mission » van eenen grond van 25 hectaren 
te Kamayala (Kahemba-gewest, District Kwango) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de Missie der Paters van het Gezelschap Jezu, die de 
Kwango-Missie bediendt, van eenen grond van 150 hectaren te Kisanji (District- 
Kwango) (Feshi gewest) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloozen 
afstand aan de « Congrégation des Sœurs de Notre-Dame » van eenen grond van 
39 hectaren, te Lemfu (Linkisi-gewest) gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan de « Congrégation des Chanoinesses Missionnaires Bel- 
ges de Saint Augustin » van eenen grond van 46 aren, 25 centiaren, te Leopoldville 
A 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
den kosteloozen afstand aan den Heer Dehu, kolonist te Vatutu, van eenen grond 
eener oppervlakte van 50 hectaren te Vatutu (District Leopoldville) gelegen 

_Verslag van den Kolonialen Raad over het ontwerp van decreet betrekkelijk de ver- 
lenging der mijnrechten van de « Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
eene overeenkomst tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « Société 
Sorekat » gesloten | à | | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet houdende kosteloo- 
zen afstand aan de « Association des Sœurs Annonciades d'Héverlé » van eenen 
grond van 50 hectaren te Kisanji (Feshi-gewest, District Kwango) gelegen 


Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 


de concessie, aan den heer Thiebaut, van eenen grond te Bandjwade gelegen 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de concessie, aan de « Société des Ciments du Congo », van eenen grond van 6 
hectaren, te Kimpese gelegen | 

Verslag van den Kolonialen Raad over een ontwerp van decreet tot goedkeuring van 
de kostelooze concessie aan den Heer Rouma, van eenen grond van 20 hectaren 
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Bladz. 
L. : 
« Lambert (Madame Vve Henri) » : 
Mijnen : j 
Overeenkomst _. 4 . 4... . . . . . . . 52 
Leder der Heils : 
Gronden : 
Afstand . . . De M Re en UM OT Nu Es O0 
« Les Mines d’or Belgika (Belgikaor) » » : 
Mijnen : 
Goedkeuring van verloven . . . . . . . . . . . . . . 14, 226, 742, 772 
« Les Mines d'or de Kindu (Kinor) » : | 
Mijnen : | 
Goedkeuring van verloven . . . . . . . , 21, 245, 899, 506, 561, 651, 713 
M. 
« Melkenbeek » : 
Mijnen : 
CIVEIÉEHROMSC. 25 VS SN AN RS MN RE RNA RS A Se SAS 
Mijnen : 
Bericht aan het publiek . . . :. . . . . . . . . . . . . . . . . . 662 
Heropening van het domein van het Bijzonder Comiteit van Katanga tot de 
openbare mijnprospectie. — Intrekking van het decreet van 13 Mei 1930 . . 587 


Wijziging aan de oppervlakte der aan de « Société des Mines d’Etain du Ruan- 
da-Urundi » bij OPEN besluit van 30 FJanuari 1936 verleende Mijn van 
MASOBO RM LS RE RU M AR M MR tr ee 200 


Afleveringen van bijzondere verloven : 
Aflevering van eene bijzondere vergunning tot mijnopzoekingen ds het Bijzon- 
der Comiteit van Katanga aan de « Société d'Entreprises Minières au Congo 
(Semco) ». — Goedkeuring . . . . ‘+. . . . … . . . . . . . . . 72 


Aflevering van bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring . . . . . 195 


Bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd. — Goedkeuring . . . . . . 458 


Bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Su- 
périeur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd, — Goedkeuring . . . . . 465 


Aflevering door het Bijzonder Comiteit van Katanga van 5 bijzondere vergunnin- 
gen tot mijnopzoekingen aan de « Société de Recherches et d’Exploitations 
Aurifères au Katanga », — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . . 571 


Goedkeuringen van exploitatieverloven : 
Goedkeuring van de exploitatievergunning door de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd aan de ven- 
nOOESCNAap - A SYMÉEAIRL OÙ 4. où + OÙ ne EN 06 à 4 el eo 0e 4e ee à 8 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 92, 93 en 99 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) . . . 14 


Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 94 afgeleverd door de « Compa- 

gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 

de vennootschap « Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) . . . . . . . ... 21 
Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 95, 96 en 97 afgeleverd door de 

« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 

cains » aan de vennootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) . . . 26 
Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 100 afgeleverd door de « Compa- 

gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 

dé: VennoGtschap & SYMÉEAIR D 1 5 ee 53 à 6 Le pre À à À “62 
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Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 98 afgeleverd door de « Compa- 

gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 

vennootschap « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) 131. 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 101 en 110 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba} 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 102, 103, 104, 107 en 108 afge- 
leverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennootschap « Les Mines d'Or Belgika (Belgikaor) ». 

Goedkeuring van de exploitatievergunning n° 105 door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd aan 
de vennootschap « Sokimin » RE 

Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 106 afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Symétain » ER RE 

Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 109 door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgeleverd aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 


Exploitatievergunning n' 111 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Tacs Africains » aan de vennootschap 
« Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 112, 114 en 115 afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
calins » aan de vennootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 117, 118, 119 en 120 afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S# 116 en 121 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Symétain » 


Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 118, afgeleverd door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
het « Nationaal Comiteit van Kivu » 


Goedkeuring van de exploiatievergunningen n'f 122 en 123, afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kiïinor) 


Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 84, afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Symétain » 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'° 128 en 131, afgeleverd door de 
ce Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) 
Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 126 en 132 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) é n 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 185, 136 en 187, afgeleverd door 
de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Afri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 124, 125, 127, 129, 180 en 134, 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de « Société Minière du Lualaba » (Miluba) 


Goedkeuring van de exploitatievergunning n° 188, afgeleverd door de « Compa- 


gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux GrandsLacs Africains » aan de 
vennootschap « Symétain » 
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Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 161, afgeleverd door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Symétain » D te M ne UE 
Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 141, 142 en 148 afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 

Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 147 afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
« Compagnie Minière de l'Urega » (Minerga) Eh AE EN Nc 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 148, 149, 150, 151, 164 en 165 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Compagnie Minière de l'Ure- 
ga » (Minerga) : DC re der re 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'° 159 en 160 afgeleverd door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Aîfri- 
cains » aan de vennootschap « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 140, 144, 145 en 146 afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de « Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) ur 

Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 183, 184, 186, 189 en 190 aîfge- 
leverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
Lacs Africains » aan de vennootschap « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor). 

Hernieuwingen of verlenging van bijzondere verloven : 

Iernieuwing van bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains ». — Goedkeuring 

Bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » hernieuwd. — Goedkeuring 

Hernieuwing van bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » verleend. — Goedkeuring. 

Verlenging der, aan de « Société Coloniale Minière Colomines » verleende mijn- 
rechten, — Goedkeuring St RD A FENG, dE 

Verlenging der uitsluitende opzoekingsrechten van de « Société Minière du Manie- 
ma » en de « Société Symor ». — Goedkeuring . : re 

Verlenging der mijnrechten van de « Compagnie Minière du Congo Occidental 
(Cominoc) ». — Goedkeuring IN NN ar 

Verlenging der rechten van de « Société Minière de Muhinga et de Kigali » 

« Société de Recherches Minières au Congo Belge ». — Verlenging van termijnen. 

Verlenging der mijnrechten van de « Société Minière de SUrongO » 

Verlenging der rechten welke, door de « Société Minière du Maniema » in het 
domein van het Nationaal Comiteit van Kivu gehouden worden. — Goedkeuring. 

Verlenging der rechten welke door de « Société Symor » in het domein van het 
Nationaal Comiteit van Kivu gehouden worden, — Goedkeuring 

Verlenging der mijnrechten van de « Compagnie Minière du Congo Belge » 

Overeenkomsten : 

Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den heer Collard. -— Goedkeu- 
ring RE Re 

Overeenkomsten gesloten tusschen Ruanda-Urundi en de heeren Van Baelen, 
Bervoets, Henrion en Mevrouw W® Henri Lambert. — Goedkeuring 

Verlenging van de termijnen welke voorzien werden in de overeenkomst gesloten 
tusschen de Kolonie en den heer Staquet. — Goedkeuring 

Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den heer Ryckx 


Overeenkomsten gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den Heer de Borchgrave 
d’Altena en den Heer Melkenbeek 
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Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den Heer R. Hallet 

Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en den 
heer O. Paté. — Goedkeuring AN : 

Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de « So- 
ciété Coloniale Minière ». — Vrijstelling van eenen cijns. — Goedkeuring 

Overeenkomst  gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga » en de 
« Compagnie Géologique et Minière des Ingénieurs et Industriels belges ». — 
Goedkeuring & 2 


‘ Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 


« Société Générale de l'Etain ». — Goedkeuring 
Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den Heer J. Compaan 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van Katanga en de 
« Société de Recherches et d’Exploitations Aurifères au Katanga ». — Goed- 
keuring . . . : : 


Toelatingen en concessiën : 


De « Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » is gerechtigd de gouden zilverlagen 
te exploiteeren welke gelegen zijn in de volgende concessies : 
Laag der Etingu; | 
Laag der Mandie; 

Laag der Boloda; 

Laag der Sili; 

Laag der Kisabi; 

Laag der Boven-Tota; 

Laag der Tobobeko;: 

Laag der Igbodo: 

Laag der Andipe; 

Laag der Muika. — Goedkeuring sd 

De « Société Minière du Maniema » wordt seccnage de concessies te exploiteeren 
genaamd : 

Laag der Moemba; 

Laag der Kazugula; 

Laag der Mwana N’Gongo; 

Laag der Kamissia. — Goedkeuring ; 

De « Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » is gemachtigd de goud- en zilver- 
lagen te exploiteeren welke gelegen zijn in de volgende concessies : 
Laag der Bomba; 

Laag van den Beneden-Ekonga; 

Laag der Angulu; 

Laag der Ada; 

Laag der Beneden Wowu; 

Laag der Belusi: 

Laag van den Boven Otaondo;: 

Laag der Semba; 

Laag der Wabo; 

Laag der Ubilu . :. . } 

De « Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » wordt ie 
A. — de goud- en zilverlagen te exploiteeren in de volgende concessies : 
I. — Laag der Mankulangu; 

II. — Laag der Lulua; 

III. — Laag der Amakona; 

IV, — Laag der Kungulu; 

B. — het diamant in de concessies genaamd : 
1. — Laag der Igbodo; 

IT. — Laag der Andipe; 

IIT. — Laag der Muika 


357 


362 


865 


569 


567 
575 


665 


38 


123 


265 


259 


— 835 — 


Bladz. 


De « Société Coloniale et Minière Colomines » wordt gemachtigd de goud- en 
zilverlagen in de volgende concessies te exploiteeren : 
Polygone Colomines, 62; 
Polygone Colomines, 63: 
Polygone Colomines, 64; 
Polygone Colomines, 65; 
Polygone Colomines, 66; 
Polygone Colomines, 67; 
Polygone Colomines, 68 


De « Société Minière du Beceka » wordt gemachtigd de goud- en be CE in 
de volgende concessies te exploiteeren : | 
I. — Concessie genaamd Katompe-laag; 
IT. — Concessie genaamd Swingo-laag . 

« De Société Minière de la Bili » is gerechtigd de concessies genaamd : 
Dungbo - Mamboga - Mobangi - Baza - Boba - Mamba - Nambia - Bogodi - 
Marukwa - Nakarambia. 
Bogodi stroomafwaarts - Imala - Tobo, te exploiteeren 


De « Société Minière du Maniema » wordt gerechtigd de concessie te une 
genaamd Lagen der Katshoka-Uitbreiding | 


De « Compagnie Minière du Congo Belge (Mincobel) » wordt ns de con- 
cessies te exploiteeren genaamd : 
Veelhoek « Colomines n' 69 ». 
Veelhoek « Colomines n° 70 » 


De « Société Forestière et Minière du Congo » wordt er toe gemachtigd het dia- 
mant op te zoeken in hare concessie van Neder-Congo genaamd « Blok 2 » 
Dex Compagnie Minière du Congo Belge » (Mincobel) wordt gerechtigd de con- 
cessies te exploiteeren genaamd : 

« Polygone Colomines n° 71 »; 
« Polygone Colomines n' 72 »; 
« Polygone Colomines n° 73 » 


Het Nationaal Comiteit van Kivu wordt gerechtigd de concessies te exploiteeren 
genaamd : 
Laag Mole; 
Laag Bakungu 


Het Nationaal Comiteit van Kivu wordt dd de concessies te exploiteeren 
genaamd : 
Veelhoek Buiulu ]; 
Veelhoek Bululu IT: 
Veelhoek Bululu IIT: 
Luemba 


En 
un 


Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi ». — De mijn Lugune : stroom- 
afwaarts wordt genaamd Mijn-Mukikenge, — De vennootschap wordt gemach- 
tigd de mijn Lugune te exploiteeren 


De « Société Minière de la Bili » wordt gemachtigd de volgende vergunningen in 
exploitatie te stellen : 
1. — Concessie genaamd M’Bangu; 
2. — Concessie genaamd Goloni 


De « Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » wordt gemachtigd de volgende ver- 
gunningen in exploitatie te stellen : 
Laag van de Angeleza: 
Laag van de Banana; 
Laag van de Biliniama; 
Laag der Lobaie; 
Laag van de Boven-Yakele; 
Laag van de Isoro; 
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Laag van de Magba; 
Laag der Atzamani; 
Laag der Masafori; 
Laag der Goya; 
Laag der Salamba: 
Laag der Fungula; 
Laag van de Yakwa; 
Laag van de Maleka; 
Laag van de Beneden- un 
Laag van de Obue 
Mission des Pères Croisiers » 


Gronden : 
Afstand 


La 
Æm 


Pn 
Pas 


Gronden : 
Afstanden . ; 
Ruiling van gronden 
Mission des Prêtres du Sacré-Cœur » : 
Gronden : 
Afstand 


Lt 
= 


La] 
a 


l'Abbaye de Postel » : 
Gronden : 
Afstand 


2 
_ 


CGronden : 
Afstand ni 
Mortelmans Edmond » : 
Gronden : 
Vergunning 
Mortier Albert » : 
Gronden : 
Vergunning 


En 


Pa. 
7 


Nationaal Comiteit van Kivu : 
Mijnen : 
Toelatingen LS 
Goedkeuring van érioven 
Verlenging der rechten 


« North Sankuru Mission » 
Gronden : 
Afstand 


O. 


Overeenkomsten. (zie Mijnen en Grondststel). 


P. 


« Paté O » : 
Mijnen : 
Overeenkomst 7 
_« Plantations et Elevage de Kitobola » : 


Gronden : 
Afstand 


Mission des Pères de la Compagnie de Jésus desservant la Mission du Kwango » : 


Mission des Sœurs de l’Institut de l'Enfant Jésus » : 


Bladz. 


170, 


Mission des Révérends Pères Prémontrés à la Congrégation des Chanoines Norbertins de 


433, 
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« Prum, Antoine » : 
Gronden : 
Vergunning 179 
R. 
Rouma : 
Gronden : 
Concessie 783 
« Ruanda-Urundi » : 
Mijnen : 
Overeenkomsten . . . .. . . . . . . . ,.  . . 47, 52, 187, 348, 357, 575 
« Ryckx » : 
Mijnen : 
Overeenkomst 187 
S. 
« Sapieha Léon (prins) » : 
Gronden : 
Vergunning ARC SE RTE 175 
« Société Anonyme Coloniale Belge, alias Plantations et Elevage de Kitobola » : 
Gronden : 
Aîfstand 74 
« Société Auxiliaire Agricole du ei » : 
Gronden : 
Overeenkomst. — Wijziging + . 4 . . . , , . , , , 482 
« Société Belgika » : 
Gronden : 
Afstand : ut : 522 
« Société Coloniale des Produits none et Agricoles (Protanag) » 
Gronden : 
Overeenkomst : 538 
« Société Coloniale Minière (Colomines) » : 
Mijnen : 
Verlengingen der TéÉChIéN, 22 4 à, à Où à on. uw 4 & & x && + 970,275, 865 
« Société Commerciale et Minière de l’'Uele » : 
Gronden : 
Vergunning gs À 105 
« Société Cotonnière du Bomokandi » : 
Gronden : 
Vergunningen RE 89, 95 
« Société de Colonisation Agricole au Mayumbe » : 
Gronden : 
Overeenkomst 612 
« Société d'Entreprises Minières au Congo (Semco) » : 
Mijnen : 
Aflevering van verloven DCE dde 72 
« Société de Recherches et d’ Exploitations Aunifères au Katanga » : 
Mijnen : 
Aflevering van verloven 571 
Overeenkomst | : + 665 
« Société de Recherches Mb au _. Belge ÿr 
Mijnen : 
Verlenging van termijnen 574 
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Société des Chemins de fer Léopoldville-Katanga-Dilolo (Léokadi) » : 
Gronden : 
‘Vergunning 
Société des Ciments du Congo » : 
Gronden 
Vergunning UE nn 
Société des Forces Hydro- Poe de  : pi. 
Gronden : 
Afstand Nu de 
Overeenkomst, — Wijzigingen . 
Société des Mines d’'Etain du Ruanda-Urundi » : 
Mijnen : 
Toelating 
Wijziging der mijn Mae 
Société des Mines d’or de Kilo-Moto » : 
. Gronden : 
Vergunning 
Société des Missionnaires d'Afrique (Pères Blancs) 
Gronden 
AA RENÉ LR ER EN NT CN RU 2 


: Société des Missionnaires du Sacré-Cœur » : 


Gronden : 
Ce 0 SE 
Société des Prêtres du Sacré-Cœur » : 
Gronden : 
Aistand à «+ M me dr US 
Société Générale de l'Etain tin) 
Mijnen : 
Overeenkomst | | 
Société Internationale Forestière et Minière du Congo » : 
Gronden : 
Overeenkomst 
Mijnen : 
Toelating 
Société Minière de Bafwaboli (Somiba) » : 
Mijnen : 
Goedkeuring van verloven . . . . . . . . . . . . . 131, 250, 644, 
Société Minière de la Bili » 
Mijnen : 
Toelatingen : . D D ES eg a OT 900 
Société Minière de A ) 
Mijnen : 
Goedkeuring van verloven 
Société Minière de Muhinga et de Kigali (Somulki) : 
Mijnen : 
Verlenging de rechten 
Société Minière de Surongo » : 
Mijnen : 
Verlenging der rechten 
Société Minière du Bécéka » : 
Mijnen : 
Toelating 


Société Minière du Congo oo (Sominor) 


Bericht aan het publiek : 


Bladz. 
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Afstand door den heer Staquet aan de « Société Minière du Congo Septentrional 
(Sominor) » eener mijnconcessie | 


« Société Minière du Lualaba (Miluba) » : 


Mijnen : 
Goedkeuring van verloven . . . . . . . . . . . . . 26, 218, 406, 
« Société Minière du Maniema » : 
Mijnen : 
Toelatingen RE D : 123, 
Veérlenginge -der fechtém. + 0,6 me OO à & +  6fe à ns & 4 166, 


m 


« Staquet G. » 
Bericht aan het publiek : 
Afstand door den heer Staquet aan de « Société Minière du Congo Septentrional » 
(Sominor) eener mijnconcessie 
Verlenging van de termijnen 
« Symétain D = ° 
Mijnen : 
Goedkeuringen van verloven . . . . . . . . 8, 32, 240, 415, 495, 694. 


«( Symor » : 


Mijnen : 
Verlengingen der rechten . . . . . . . . . . . . . . . . . . 156, 


Thiebaut Louis » : 
Gronden : 
Vergunning 


En 
— 


« Unevangelized Fields Mission » : 
Gronden : | 
Afstand, A à LS Se GR EE DS SR D D GE che 4 A OK EE À GE à 
« Union Chimique Belge » : 
Gronden : 
Vergunning . , … + . , à à 


V. 
&« Van Baelen : 
Mijnen : 

Over EGMSE. 2 Se A A Se en SR A MR EN RS CR ME AE ES CE MA EE 
Verbeteringen. . + . : . + . . +: . . . . . . . . . . 299, 802, 393, 658, 
W. 

Watervalien : : 
Concessie, aan de « Géomines », van de watervallen der Luvua, te Piana. — Wijzi- 
gingen aan de overeenkomst van 9 Juli 1932. — Overeenkomst van 81 Januari 


1938. — Goedkeuring 
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TIJDTAFEL 


der decreten, besluiten in het « Ambtelijk Blad 


van den Belgischen Congo » van het jaar 1938 bevat. 


2° DEEL 





Verkortingen : D. Decreet). — K. B. (Koninklijk Besluit). 


Decreet. 
besluit. 





Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 


Id. 
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Dagteekening 


193 





Z 





10 November | 


22 


22 


22 


22 


id 


id 


id 


id 


id. 


: 


id, 


id. 


id, 


id, 





VOORWERF 


Concessie aan den heer Detienne, Louis, van eenen grond 
van 300 hectaren te Kipaka-Lutshi gelegen. — Overeenkomst 
van 24 December 1936. — Goedkeuring 


Afstand aan de naamlooze vennootschap « Compagnie Colo- 
male Belge, alias Plantations et Elevage de Kitobola » 
van drie gronden hebbende eene totale oppervlakte van 55 
hectaren, gelegen te Kikandikila. —— Overeenkomst van 
10 Mei 1937. -— Goedkeurihg 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Chanoinesses 
Missionnaires belges de St. Augustin » van eenen grond 
van 100 hectaren te Busu-Mandji gelegen. — Overeenkomst 
van 15 Januari 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Société des Missionnaires du 
Sacré-Cœur » van eenen grond van 10 aren, 64 centiaren, 
te Boende gelegen. — Overeenkomst van 11 Mei 1937. — 
Goedkeuring . Re 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Prêtres du Sacré- 
Cœur » van eenen grond van 50 hectaren, te Ahudza gele- 
gen. — Overeenkomst van 19 Juni 1987. — Goedkeuring 


. Concessie, in voorloopige bezetting, aan de « Société Cotonnière 


du Bomokandi » van eenen grond van 201 hectaren, te 
Kasibu gelegen, — Overeenkomst van 17 Juni 1937. — 
Goedkeuring . : : ot ; 


Concessie, in voorloopige bezetting, aan den heer Albert 
Mortier, van eenen grond van 200 hectaren, gelegen te 
Bobene, — Overeenkomst van 27 Maart 1937. — Goedkeuring 


Concessie, in voorloopige bezetting, aan de « Société Coton- 
nière du Bomokandi », van eenen grond van 80 hectaren, te 
Nala gelegen. —  Overeenkomst van 20 April 1937, — 
Goedkeuring 


Kostelooze concessie aan den heer Edmond Mortelmans, ge- 
wezen ambtenaar van de Kolonie, van eenen grond van 
500 hectaren, te Mushie gelegen. — Overeenkomst van 
81 Mei 1937. — Goedkeuring 0 


Concessie, in voorloopige bezetting, aan de « Société Com- 
mercCiale et Minière de l’Uele » van 450 hectaren, gelegen 
te Aketi. -— Overeenkomst van 14 FJuli 1987, — Goed- 
keuring D die et 
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Pecrect, | Dagteekening | VOORWERP Bladz 
sie | | « 
K. B. | 8 December | Goedkeuring van de exploitatievergunning door de « Com- 
| pagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 
| Lacs Africains » afgeleverd aan de vennootschap «Symetain» 8 
Id. 3 id. Dex Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » is. gerechtigd 


de gouden zilverlagen te exploiteeren MÈRE gelegen zijn in 
de volgende concessies : 
Laag der Etingu; 
Laag der Mandie; 
Laag der Boloda; 
Laag der Sil: 
Laag der Kisabi: 
Laag der Boven-Tota; 
Laag der Tokobeko:; 
Laag der Igbodo:; 
Laag der Andipe; 





Laag der Muika. — Goedkeuring . . . . . . . . . 38 
D 3 id Verlenging der, aan de « Société Coloniale Minière Colomines » 

verleende mijnrechten. — Goedkeuring  . . . . . . . 70 
Id. 3 id. Aflevering van eene bijzondere vergunning tot mijnopzoekin- 

gen door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 

« Société d'Entreprises Minières au Congo (Semco) ». —— 

GOCTREUARES SU Re Sr Se EN RENE EST AE 72 
Id. 3 id. | Kostelooze, afstand door het Bijzonder Comiteit van :Ka- 


tanga, aan het genootschap « Société des Missionnaires 
d'Afrique (Witte Paters) .» van drie gronden hebbende 
eene totale oppervlakte van ongeveer 90 hectaren, 62 aren, 
gelegen te Kala. (Gewest Albertville). —  Overeenkomst 
van 28 April 1937. — Goedkeuring .. . . . . . . 85 
K. B. |13 December Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 92, 93 en 
| 99 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
| Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
| nootschap « Les Mines d’or Belgika » (Belgikaor) . . . 14 


rieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 


heeren Van Baelen, Bervoets, Henrion en Mevrouw We. 
Henri Lambert. —- Goedkeuring  . . . . . . . . . 52 


| 
Id. 13 id. | Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 94 afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
« Les Mines d’or de Kindu » (Kinor) . . . . . . . . 21 
Id. 15 id. Goedkeuring van de exploitatievergunning n'$ 95, 96 en 97 afge- 
leverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennoot- 
cchap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) . . . . 26 
Id. 16 id, Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 100 afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
CS SVIMÉTAAN DR, MG Re CR AU OR URSS 32 
D.  |16 id. Concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan de 
« Compagnie des Grands Elevages Congolais » van 150.000 
hectaren fokgronden. — Overeenkomst van 9 September 
1995: ==  GOÉdROUANS , 8 5. 0 6 À OO use & w 12 
Yd. 21 id. Verlenging van de termijnen welke voorzien werden in de 
overeenkomst gesloten tusschen de Kolonie en den heer 
Staquet. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 68 
Id. 23 id, Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda- HEUR en den heer 
Collard. —  Goedkeuring  . . . . . . . . . . . . 47 
Id. 2 id. IOyEeneonstee gesloten tusschen KRuanda-Urundi en de 
| 
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K. B. 27 December | | Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 98 afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
u« Société Minière de Bafwaboli » (Somiba) . . . . . 131 


D. 07 id. Concessie aan de « Compagnie des Produits et des Frigorifères 
| du Congo » van een weiderecht op 20.000 hectaren gelegen 
| | in het gebied van den Bereden Stroom. — Overeenkomst van 

31 Mei 1937. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 146 


1938. | 


K. B. |18 Januari De « Société Minière du Maniéma » wordt gerechtigd de con- 
cessies te exploiteeren genaamd : 

Laag der Moemba; 

Laag der Kazugula; 
| 

| 





Laag der Mwana N'Gongo; 
Laag der Kamissia. — Goedkeuring : . . . . . . . 123 


18 id. Verlenging der uitsluitende opzoekingsrechten van de « Société 
Minière du Maniema » en de « Société Symor ». — Goed- 
SE 


18 id. Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs de: la 
Charité de Gand » van twee gronden hebbende eene totale 
oppervlakte van 2 hectaren, 50 aren, te Thysville gelegen. 
j — Overeenkomst van 25 Juli 1937. — Goedkeuring . . . 161 


| 


Id. 


18 id. Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sœurs Fran- 
ciscaines d'Hérenthals » van eenen grond van 50 hecta- 
ren, te Businga gelegen, — Overeenkomst van 11 Augustus 
1937... — Gôcdkeurng  & à à & à 5 à , à à % £& 1,64 


Id. 





Id. 18 Januari Kostelooze afstand aan het « Institut des Franciscaines Mis- 
sionnaires de Marie » van eenen grond van 25 hectaren te 
Dililo-Post gelegen. —  Overeenkomst van 7 September 


1987: Gocdkeuring 2 cé 14 & ac Là ES = +. 467 


Id. 18 id. Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères de la Compa- 
| gnie de Jésus, desservant la Mission du Kwango » van cenen 
| grond van 8 hectaren, te Kikwit gelegen. Overeenkomst 
| | van 31 Augustus 1937. — Goedkeuring . . . . .:. . 170 





Id. 18 id. Kcstelooze afstand aan de « Unevangelized Fields Mission » 
van eéenen grond van 4 hectaren, 50 aren, te Bagondza 
gelegen, — Overeenkomst van 19 October 1933. — God- 
REÉUTIDRS SN RM ES NÉ 


Id. 18 id. Concessie in erfpracht door het Nationaal Comiteit van Kivu, 
aan prins Léon Sapieha, van eenen grond van 126 hecta- 
ren, 81 aren, gelegen te Luvosati. — Overeenkomst van 

14 Juli 1987. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 175 


Id. 18 id. Concessie in voorloopige bezetting aan den heer Antoine 
Prum, van éenen grond van 499 hectaren, 90 aren, gelegen 
te Iokana, — Overeenkomst van 29 Juli 1937.—Goedkeuring 179 


K. B. |18 id. Concessie, aan de « Géomines » van de watervallen den Luvua, 
te Piana. — Wijzigingen aan de overeenkomst van 9 Juli 
1932. — Overeenkomst van 81 Januari 1938. — Gcedkeu- 
DÉS mn D GO ee NN ANR SN A à 109 


D. 12 Februari Verlenging der mijnrechten van de « Compagnie Minière du 
Congo Occidental (Cominoc) »., — Goedkeuring . . . . 192 


Id. 


Le 
Q1 
4 

en 


Aflevering van bijzondere vergunningen door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains ». —  Goedkeuring . . . . . . . ,. . . 195 
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D. 25 Februari Hernieuwing van bijzondere vergunningen door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo HO aux Grands Lacs 
Africains ». — Goedkeuring E 207 
K. B. |25 1d Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 101 en 110 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) 218 
Id. 25 id Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 102, 103, 
104, 107 en 108 afgeleverd door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 
aan de vennootschap « Les Mines d'Or Belgika (Belgikaor)» 226 
Id. 25 id De « Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » wordt gerech- 
tigd : 
A. — de goud- en zilverlagen te exploiteeren in de volgende 
concessies : 
J. — Laag der Mankulangu; | 
II. — Laag der Lulua; 
IIT. — Eaag der Amakona: 
IV. — Laag der Kungulu: 
B. — het diamant in de concessies genaamd : 
Æ. — Laag der Igbodo; 
II. — Laag der Andipe; 
IIT,.— Laag der Muika 259 
Id. lé id Dex Société Coloniale et Minière Colomines » wordt gemach- 
| tigd de goud- en zilverlagen in de volgende concessies te 
exploiteeren : 
| Polygone Colomines, 62; 
Polygone Colomines, 63; 
| Polygone Colomines, 64; 
| Polygone Colomines, 65; 
Polygone Colomines, 66; 
| Polygone Colomines, 67: 
| |  Polygone Colomines, 68 275 
Id. 25 id. is « Société Minière du Beceka » wordt gemachtigd de goud- 
| à zilverlagen; in de volgende concessies te exploiteeren : 
— Concessie genaamd Katompe-laag: 
Ii, — Concessie genaamd Swingo- -laag 289 
Id. 25 id. Wijziging aan de oppervlakte der aan de « Société des Mines 
| d'Etain du Ruanda-Urundi » bij koninkliik besluit van 30 
Januari 1936 verleende Mijn van Masogo 299 
Id. 25 id. Verhuring, door de hoofdij Kabare, aan de Fomulac, van eenen 
grond van 65 hectaren, gelegen te Kamanika. — Overeen- 
komst van 31 fuli 1937. — Goedkeuring 300 
D. 7 Maart Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den heer 
Ryckx DCR 177 
K. B 7 id. Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 105 door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Africains » afgeleverd aan de vennootschap 
« Sokimin » RE - use ee à "286 
Id. 7 id. Goedkeuring var de exploitatievergunning n' 106 afgeleverd 
door de « Co:npagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Symétain » le dt Gin 240 
Id. 7 id. Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 109 door de 
« Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux 
Grands Lacs Aïricains » afgeleverd aan de vennootschap 
« Les Mines d’O: de Kindu » (Kinor) . …. + … + « 245 
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K. B. 7 Maart Exploitatievergunning n' 111 afgeleverd door de « Compagnie 
des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs 
Africains » aan de vennootschap « Société Minière de 
Bafwaboli » (Somiba) . . . . . . . . . . . , . 250 
Id. 11 id. De « Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » is gemachtigd 


de goud- en zilverlagen te exploiteeren welke gelegen zijn 
in de volgende concessies : 

Laag der Bomba;: 

Laag van den Béneden-Ekonga: 

Laag der Angulu; 

Laag der Ada; 

Laag der Beneden Wowu:; 

Laag der Belusi; 

Laag van den Boven Otaondo:; 

Laag der Semba; 

Laag der Wabo; 

Lañg-der UbiW ‘5 2 sr 4: Most LS es à 4 265 


D. FL 44 Verlenging der rechten van de « Société Minière de Muhinga 
| RS 2 


Id. 11 id. Kostelooze afstand aan de « Congo Mission Conference of the 
| Methodist Episcopal Church » van eenen grond van 4 aren, 
79 centiaren, te EÉlisabethville gelegen., — Overeenkomst van 
26 October 1937. — Goedkeuring . . . . . . . . . 870 


Id. 11 id. | Kostelooze afstand aan de « Congo Inland Mission » van eenen 
grond van 24 hectaren, te Charrlesville gelegen, — Over- 
eenkomst van 9 November 1937. — Goedkeuring . . . . 378 


Id. Il id. Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
aan de « Garenganze Evangelical Mission » van eenen grond 
van 10 hectaren te Mutshatsha gelegen. — Overeenkomst 
van 19 October 1937. — Goedkeuring . . . . . . . 876 





Id. 11 id. Concessie aan den heer Andersson van eenen grond van 820 
.  hectaren te Bosenge gelegen. — Overeenkomst van 4 Augus- 
tus 1937, — Goedkeuring . . . . . . . . . . . . 879 
Id. 11 Maart | Concessie door het Bijzonder Comiteit van Katanga aan 
| de « Compagnie Cotonnière Congolaise » van drie gronden 
gelegen te Kamana, Gandajika en Sentery, hebbende eene 








totale oppervlakte van 11 hectaren. — Overeenkomst van 
1 October 1937. — Goedkeuring . . . . . . . . . 884 
K. B. |30 id. Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga 


aan de « Association des Sœurs de la Charité de Gand au 
Katanga » van eenen grond van 8000 m2 te Elisabethville 








gelegen, — Overeenkomst van 1 Februari 1988. — Goed- 
KRÉDOAR S MS  Tlip t Rt v  dr u ec  g-/007 
Id. 13 April De « Société Minère du Maniéma » wordt gerechtigd de 
concessie te explciteeren genaamd Lagen der Katshoka-Uit- 
Dé Er Le RÉROS Ga SORT OS x a 4894 
Id. 13 id. De « Société Minièr: de la Bili » is gerechtigd de concessies 
genaamd : 
Dungbo - Mamboga - Mobangi - Baza Boba - Mamba - 
Nambia - Bogodi.- Marukwa - Nakarambia. 
Bogodi stroomafwaarts - Imala - Tobo, te exploiteeren . . 308 
D. 13 id. Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Chanoïnesses 
Missionnaires Belges de St, Augustin » van eenen grond van 
50 aren te Leopoldville gelegen, — Overeenkomst van 2 
,. November 1937. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 484 
| 
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RE ne tt 
K. B. |18 April Dex Er Minière du Congo Belge (Mincobel) » wordt 
: gerechtigd de concessies te exploiteeren genaamd 
Veelhoek « Colomines n7 69 ». 
Veelhoek « Colomines nr 70 » . . . . . . . . . . 338 
D. 18 id. De « Société Forestière et Minière du Congo » wordt er toe 
gemachtigd het diamant op te zoeken in hare concessie 
van Neder-Congo genaamd « Blok 2 » . . . . . . . 4346 
Id. 18 ïd. Overeenkomsten gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den 
| Her. de Borchgrave d’Altena en den Heer Melkenbeek . 348 
Id. 18 ïd. Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den Heer 
I MAMOR: e  SU SUR E D ee EH SR a 5 1857 
Id. 18 id. Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en den heer O. Paté. — Goedkeuring . . . . 862 
Id. 18 id. Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Société Coloniale Minière ». — Vrijstelling 
van eenen cijns. — Goedkeuring . . . . . . . . . 365 
Id. 18 id. « Compagnie Sucrière Congolaise ». — Wijzigingen aan de 
overeenkomst van 30 Maart 1927. — Overeenkomst van 7 
December 1937, — Goedkeuring . + . . . . . . . 392 
K. B. |18 id. Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 112, 114 en 115 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de _ven- 
nootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) . . . 399 
Id F5. Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 117, 118, 119 
en 120 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Société Minière du Lualaba » (Miluba) . 406 
Li 1) 44 Crenreudue van de eve animes n'$ 116 en 121 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo 
Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Symétain » M EE are ER Ne 415 
Id. 18 id. De « Compagnie Minière du Congo Belge » (Mincobel) wordt 
gerechtigd de concessies te exploiteeren genaamd : 
« Polygone Colomines n° 71 »; 
« Polygone Colomines n° 72 »: 
« Polygone Colomines n° 78 » . + . . . . . . . . 426 
Id. 18 id. Het Nationaal Comiteit van Kivu wordt gerechtigd de conces- 
sies te exploiteeren genaamd : 
Laag Mole: 
Eaag Bakungÿ 5 à 4 à LL LÉ où à « à, x rs “483 
Id. 18 id. Het Nationaal Comiteit van Kivu wordt gerechtigd de conces- 
sies te exploiteeren genaamd : 
Veelhoek Bululu I; 
Veelhoek Bululu IT; 
Veelhoek Bululu TIT: 
Luemñmba . . RS M DR MD us AT 
D 18 id 


Concessie door het Bijzonder, Comiteit van Katanga aan de 
« Société des Chemins de fer Léopoldville - Katanga - Dilolo 
(Léokadi) » van 4.000 hectaren grond tot het aanleggen 


van wouden bestemd. — Overeenkomst van 2 December 
1937. — Goedkeuring .. . . . . . . . . . . . . 478 
K. B. | 13 Mei « Société des Mines d’Etain du Ruanda-Urundi ». — De 
| mijn Lugune : stroomafwaarts wordt genaamd Mijn-Muki- 
| kenge. —— De vennootschap wordt A Hi de mijn Lu- 
gune te exploiteeren . . . . or ee. 402 


A M RL ln CL SU AR D CSS US RS A CN D RES oo. 





— 846 — 





Decreet, 


besluit. Dagteekening 


VOORWERP Bladz 








D. | 18 Mei | Bizondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de 
| fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afgele- 
verd. — Goedkeuring  . + . . . . . . . . . . . 458 
Id. 13 id. Biizondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins de 
| fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » afge- 
leverd. — Goedkeuring . . . : . . . . . . . . 465 


| Bijzondere vergunningen door de « Compagnie des Chemins 
de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 
hiernieuwd. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 469 


Id. |13 id. 


Id. |13 Mei Société Auxiliaire Agricole du Kivu ». — Wijziging aan de 


overeenkomst van 31 Juli 1928. — Overeenkomst van 24 
December 1937. Goedkeuring | 


an 





482 


IN 

D 
mt 
co 
A 


Société Coloniale des Produits Tannants et Agricoles » 
(Protanag). — Overeenkomst van 80 Juli 1937. — Goed- 
keuring | 
D. 25 id, Afstand aan de « Société des Forces Hydro-Electriques de 

| Sanga », van twee gronden van eene totale oppervlakte van 
172 hectaren, 75 aren, 54 centiaren te Sanga gelegen. — 
Overenkomst van 81 December 1937. — Goedkeuring . . 487 


Id. 3 Juni Afstand aan de « Société Belgika » van eenen grond van 6 

; |  bectaren, te Stanleyville gelegen. — Overeenkomst van 20 
November 1987. — Goedkeuring . . . . . . . . . . 522 

Id. 83 id. Concessie in erfpacht aan de « Union Chimique Belge » van 
eenen grond van 601 hectaren, 83 aren, 77 centiaren, te 
M'Bayo gelegen. — Overeenkomst van 21 Februari 1938. 


= Goedkeuring 528 


Id. | 8 id. Verhüring aan de « Compagnie Cotonnière Congolaise » van 
eenen grond van 2 hectaren, 50 aren, te Niangara gelegen, — 

Overeenkomst van 16 November 1937. — Goedkeuring . 580 

Id. 11 id. Kostelooze afstand aan de « Mission des Sœurs de l’Institut 
de l'Enfant Jésus » van eenen grond van 42 aren te Pon- 
thierville gelegen. —  Overcenkomst van 24 November 
1937. — Goedkeuring .  … : 





525 


De « Société Minière de la Bili » wordt gemachtigd de volgende 

vergunningen in exploitatie te stellen : 

1. — Concessie genaamd M’Bangu; 

2. — Concessie genaamd Goloni . . . . . . . . . . 6512 
Id. 16 id. Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 84, afgeleverd 

door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 

aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap « Symé- 

CA RU RMS Sn 0e TRS M RE ES | 205 





Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 118, afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supérieur 
aux Grands Lacs Africains » aan het « Nationaal Comiteit 
VA AVAL D CS A SN DR RS Re Gr tn os, 007 
Id. 16 id. Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 122 en 128, 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) . . . 506 
id. Hernieuwing van bijzondere vergunningen door de « Compa- 
gnie des Chemins de fer du Congo Supérieur aux Grands 


Id. | id. 
| Lacs Africains » verleend. — Goedkeuring . . . . . . 518 
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D. 24 Juni Kostelooze' afstand aan de « Congrégation des Augustins de 
l’Assomption » van eenen grond van 100 hectaren, te 
Paida gelegen. — Overeenkomst van 10 November 1937. — 
— Goedkeuring . . . . . , . . . . . . . . . 533 


Id. 24 id. Kostelooze afstand aan de « Société des Prêtres du Sacré- 
| Cœur » van eenen grond van 100 hectaren te Bakweme gele- 
gen. — Overeenkomst van 20 November 1937. — Goed- 

RÉDRADE SU Es RM CCE RS an Ro CU | 2596 


Id. 29 id. Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Société Générale de l’Etain »., — Goed- 
KDE HE ss Len RS AR AN RS Sn nn 807 


Id. 29 id. Overeenkomst gesloten tusschen het « Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Compagnie Géologique et Minière des 
Ingénieurs et Industriels belges ». — Goedkeuring . . . 569 


Id. 29 id, Kostelooze afstand aan de « American Baptist Foreign Mission 
Society » van eenen grond van 8 hectaren te Sona-Bata 
gelegen. — Overeenkomst van 81 December 1937. — Goed- 
ROUEINB Su Su re SAS SR ar EM 597 


Id. 29 id. Kostelooze. afstand aan de « Congrégation des Pères Mont- 
fortains » van eenen grond van 76 hectaren, 47 aren, 78 
centiaren, te Isangi gelegen. — Overeenkomst van 15 
Juni 1937. — Goedkeuring . . . . . . . . . . . 595 


K. B. | 14 Jul Kostelooze afstand aan de « Association Armée du Salut ». 
van twee gronden van eene oppervlakte van 75 aren, 76 
centiaren en van 91 aren, 50 centiaren, te Leopoldville gele- 


NE gen. — Overeenkomsten van 5 April en van 6 Mei 1938. — 
| Goédkeuring à à à Où & 4 à. Le 4 Me x ra ve + + 2588 


Id. 15 Juli | De « Compagnie Minière du Nord de l'Ituri » wordt gemach- 
tigd de volgende vergunningen in exploitatie te stellen : 
Laag van de Angeleza; 
Laag van de Banana, 
Laag van de Biliniama; 
Laag der Lobaie; 
Laag van de Boven-Yakele; 
Laag van de Isoro: 
Laag van de Magba; 
Laag der Atzamani; 
Laag der Masafori; 
Laag der Goya; 
Laag der Salamba; 
Laag der Fungula; 
Laag van de Yakwa; 
Laag van de Maleka; 
Laag van de PE 
Laag van de Obue . . Le à 5 «à de  S à à. “548 
(re id. Aflevering door het Bijzonder Comiteit van Katanga van 5 
bijzondere vergunningen tot miinopzoekingen aan de « So- 
ciété de Recherches et d’'Exploitations Aurifères au Katan- 


Maniema » in het domein van het National Comiteit van 
Kivu gehouden worden. — Goedkeuring . . . . . . . 582 


d'os Goédkédrine LÀ & LE L JEUX & &e à Le S.# “671 

Ia. 15 id. « Société de Recherches Minières au Congo Belge ». — Ver- 
len81n6 Van Tes à 44 à «4 ts à & 4 s “674 

Id. 15 id. Overeenkomst gesloten tusschen Ruanda-Urundi en den Heer 
| JCOMPAAT Sn ee SN M NAT MMS ni nt 079 

Id. 15 id. Verlenging der mijnrechten van de « Société Minière de Su- 
DOUBO HE, LS: a de em En D ES AE 4e 25 cu er se °560 

[ ! ; 
Id. 115 id. | Verlenging der rechten welke, door de « Société Minière du 
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22 


22 
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Juli 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 


id. 
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id. 


id. 
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: Verlenging der rechten welke door de « Société Symor » in 
het domein van het Nationaal Comiteit van Kivu pou 
worden, —- Goedkeuring ue NN 


Kostelooze afstand aan de « Association Présentation Notre 
Dame » van eenen grond van 100 hectaren te Baya gelegen . 
— Overeenkomst van 11 fanuari 1988. — Goedkeuring 


Verlenging der mijnrechten van de « Compagnie Minière du 
Congo. Belge » 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'S 128 en 131, 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d’or de Kindu”» (Kinor) 


Heropening van het domein van het Bijizonder Comiteit van 
Katanga tot de openbare mijnprospectie. — Intrekking van 
het decreet van 18 Mei 1930 . . . . RE 


de la Compagnie de Jésus, desservant la Mission du Kwan- 
go ». — Overeenkomst van 81 December 1937. — Goedkeu- 
ring 


Concessie aan de « Société des Mines d’or de Kïlo-Moto » 
van twee gronden van eene totale oppervlakte van 632 
hectaren, 70 aren te Songolo gelegen. — Overeenkomst van 
23 November 1937. —  Goedkeuring : 


Gronden welke bij de « Société de Colonisation Agricole au 
Mayumbe » aangebracht werden door de vennootschappen 
« American Congo Company » en « Forminière ». — Over- 
cenkomst van 15 Maart 1938, -— Coedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères Croisiers » 
van eenen grond van 52 hectaren te Api gelegen. — Overeen- 
komst van 2 Juli 1937. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
van eenen grond van 97 hectaren te Kaycye gelegen, 
Overeenkomst van 26 Februari 1938. — Goedkeuring 





Kostelooze afstand aan de « North Sankuru Mission » van 
eenen grond van 12 hectaren te Djima gelegen. — Overeen- 
komst van 13 Januari 1988. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Unevangelized Tribes Mission » 
van eenen grond van 25 hectaren te Kamayala gelegen. — 
Overeenkomst van 14 Februari 1988. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Chanoiïinesses 
Missionnaires Belges de St. Augustin » van eenen grond 
van 46 aren, 25 centiaren te Leopoldville gelegen. — Over- 
eenkomst van 14 Februari 1938. — Goedkeuring 


Kostelooze afstand aan den Heer Dehu van eenen grond van 
50 hectaren, te Vatutu gelegen. — Overeenkomst van 4 
September 1986. -— Goedkeuring 


Overeenkomst gesloten tusschen het Bijzonder Comiteit van 
Katanga en de « Société de Recherches et d’'Exploitations 
Aurifères au Katanga ». — Goedkeuring ES à 


Kostelooze afstand door het Bijzonder Comiteit van Katanga 
van twee gronden te Dubie gelegen van eene totale opper- 
vlakte van 92 hectaren. — Overeenkomst van 26 Februari 
1938. — (Goedkeuring 
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Grondruiling tusschen de Kolonie en de « Mission des Pères 


584 
598 
663 
561 


587 


602 


606 


612 
615 
618 
625 


627 


638 
641 


665 


621 

















Decreet, 
besluit, 





Dagteekening | VOORWERP 


D. |25 Jul 
Id. 25 id. 
K. B. |25 id, 
Id. 25 id, 
D 28 Juli 
Id. 28 id. 
Id. 28 id. 
K. B. | 26 Augustus 
| 
| 
| 
td. |26 id. 
Id. | 10 September 
Id. 10 id. 
| 
Id. 10 id. 
Id. 20 id. 
Id. 29 id. 
Id. 29 id. 
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| Kostelooze afstand aan de « Mission des Pères de la Compa- 
| gnie de Jésus desservant la Mission du Kwango » van eenen 
|  grond van 150 hectaren te Kisanji gelegen. — Overeen- 

komst van 81 Maart 1938. — Goedkeuring E k 


Kostelooze afstand aan de « Congrégation des Sœurs de Notre- 
Dame » van éenen grond van 89 hectaren te Lemfu gele- 
gen. — Overeenkomst van 381 Maart 1938. — Goedkeuring 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 126 en 132 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de « So- 
ciété Minière de Bafwaboli » (Somiba) 


Goedkeuring van de exploitatievergunningen n' 185, 136 en 
137, afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 
vennootschap « Les Mines d'or de Kindu » (Kinor) 


Kostelooze afstand aan de « Association des Sœurs Annonciades 
d’'Héverlé » van eenen grond van 50 hectaren, te Kisanji ge- 
legen. — Overeenkomst van 31 Maart 1938. — Goedkeuring. 


Concessie aan den heer Louis Thiebaut, van eenen grond van 
50 hectaren te Bandjwade gelegen. — Overeenkomst van 
6 October 1937. — Goedkeuring . 


Concessie aan de « Société des Ciments du Congo » van eenen 
grond van 6 hectaren te Kimpese gelegen. — Overeen- 
komst van 81 Maart 1938. — Goedkeuring 


Afstand door de « Mission des Révérends Pères Prémontrés » 
aan de « Congrégation des Chanoines Norbertins de l’Ab- 
baye de Postel » van 100 hectaren te Lolo gelegen, — 
GO6dkREUTINÉ, 2 Le 4 OH: Mn Ne pe Dee An A M AN dE ne à 


.« Société des Forces Hydro-Electriques de Sanga ». — Wijzi- 
|  gingen aan de overeenkomst van 10 December 1927, — 
| Goedkeuring 


Goedkeuring van de exploitatievergunning n'S 124, 125, 127, 
129, 130 en 134, afgeleverd door de « Compagnie des Che- 
mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 
aan de « Société Minière du Lualaba » (Miluba) 


Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 133, afgeleverd 
door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 
« Symétain » . . . … 


« Compagnie Commerciale et Agricole du Tanganika » (Cata- 
nika) in vereffening. — Overeenkomst van 9 Augustus 1938. 
— Goedkeuring ; PS 


| Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 161, afgeleverd 
j door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 


| rieur aux Grands Lacs Africains » aan de vennootschap 


« Symétain » 





Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 141, 142 en 
143 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer 


du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de : 


| vennootschap « Les Mines d'Or de Kindu » (Kinor) 


door de « Compagnie des Chemins de fer du Congo Supé- 
rieur aux Grands Lacs Africains » aan de « Compagnie Mi- 
nière de !l'Urega » (Minerga) NT Re 





mm 


Goedkeuring van de exploitatievergunning n' 147 afgeleverd 
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Decreet, 
beslui:, 


K. B. 


Id. 


Id. 


Id. 


Dagteekening 


VOORWERP 


29 September : Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'® 148, 149, 150, 


151, 164 en 165 afgeleverd door de « Compagnie des Che- 


mins de fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » 
aan de vennootschap « Compagnie Minière de l’'Urega » 


(Minerga) 


29 id. Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'° 159 en 160 
afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer du 
Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de ven- 
nootschap « Les Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 


3 November | Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'° 183, 184, 186, 
189 en 190 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de 
fer du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan 
de vennootschap « Les Mines d'Or Belgika » (Belgikaor) 


5 id, Goedkeuring van de exploitatievergunningen n'$ 140, 144, 145 
en 146 afgeleverd door de « Compagnie des Chemins de fer 
du Congo Supérieur aux Grands Lacs Africains » aan de 


« Société 


19 id. Kostelooze 


Minière de Bafwaboli » (Somiba) 


concessie aan den Heer Rouma, oud-ambtenaar 


der Kolonie, van eenen grond van 200 hectaren, gelegen bij 


Kilometer 


132 van den Mayumbe-spoorweg en van het recht 


800 hectaren gronds uit te kiezen. — Overeenkomst van 
81 Maart 1938. — Goedkeuring 
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